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CU.M res gestae et eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
(ur, non sint. ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praesto est Poésis, quae fücta magis heroica 
confingat, Cum Historia vera successus rerum minimà 
pro meritis virtutum et scelerum narret, corrigit eam Poi- 
sis, ef. exitus. el fortunas secundum merita et ex. lege 
JVemeseós exhibet, — Cum. Historia vera obvia rerum 
satietate et similitudine animae humanae fastidio. sit, ve- 
ficit eam | Poésis, ἐπετρεείαία et. varia. et vicissitudinum 
plena canens. — Adeo. ut. Poésis isla. non solàüm ad delec- 
tationem, sed. eliam ad animi magnitudinem et ad. mores 
conferat, Quare οἱ meritó etiam divinitatis cujispiam 
particeps videri possit, quia. animum erigit. et it sublime 
rapit ; rerum. simulachra ad. animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod Ratio facit et Historia) 
Submitiindo, 

Bacow. de Jfugm. Scient, Lib. i1, 13. 
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sunt ex editionibus, quae curá eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae feró habentur 
optimae. 

IN Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
, pretibus, eorum singula, quantá potui diligentiá, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt à viris eruditis jam occupata, 
Átque simul, ne aliquid difficultatis sive à me sive ab aliis 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui. Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter is, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus ; atque subsidia necessaria ali- 
quatenüs indicanda. Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex iis 
tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne, in tantà rerum exiguarum abundantiá, omne 
genus oblectamenti omninó abesset, passim adspersae 
sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potiüs quàm ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parüm lautas, 
aliquá suavitate condirent., 

Άτουε haec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui  Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissimae promovendam, in clientelam tuam et 
filem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad, Jac. VT. 
Scotorum Regis, Prid. Non. Mai, MDCCXCVII. - 


m——— 





CU.M res. gestae et eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
tur, ton sint. ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praesto est Poésis, quae facta magis heroica 
eonfingat. Cum Historia vera successus rerum minimà 
gro meritis virtutum et scelerum narret, corrigit eam Poi- 
sis, αἳ exitus. οἱ fortunas. secundum. merita. et ez. lege 
JVemeseds exhibet, — Cum Historia vera. obvia. rerum 
satietate et similitudine animae humanae fastidio sit, ve- 
ficit eam. Ῥοξεία, inezpectata. et. varia. et vicissitudinum 
plena canens. «Αάοο ut. Poésis isa non solüm ad delec- 
tationem, sed. etiam ad animi magnitudinem et ad mores 
conferat, Quare et merit etiam. divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia animum erigit et in sublime 
rapit; rerum. simulachra ad. animi desideria accommo- 
dando, non. animum rebus (quod Ratio facit et Historia) 
submittndo, 

Bacox. de Jlugm. Scient, Lib. i 13. 
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CU.M res. gestae et eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
tur, non sint. ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praesto est Po&ésis, quae fücta magis heroica 
confingat. Cum Historia vera successus. rerum minimà 
pro meritis virtutum et scelerum narret, corrigit eam Poi- 
sis, et. exitus. et. fortunas. secundum. merita. et ez. lege 
JVemeseós. exhibel, — Cum. Historia vera obvia verum 
satietate et similitudine animae humanae fastidio sit, ve- 
ficit eam. Poésis, inezpectata et. varia. et vicissitudinum 
plena canens. «Αάεο ut. Poésis ista. non soldm ad delec- 
tationem, sed. etiam ad animi magnitudinem et ad mores 
totiferat. Quare εί merit etiam divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia. animum erigit et in sublime 
rapit; rerum. simulachra ad. animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod Ratio:facit et Historia) 
submittcndo, 

Bacox. de Jfugm. Scient, Lib, ii. 13. 





LECTORI S. 


'TIBI in manus hanc Quintam Editiokem Vol. Sec. Cor- 
. LECT. πλρο, Ma. tradens, nihil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim, "Tanta est hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Laterarum utilitas, et tam laté ac bené 
Dota, ut mea neque auctoritas neque aolicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, et beneficia, quae olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et instantia librariorum, quorum maximé in- 
terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens erroribus maculisque plenus un- 
quam prodest, effecerunt. "Tu igitur hanc accipe, aliqua- 
tenüs, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia illi 
diligenter impende. 
G. ΏὈυκελα. 
Scr. Epmsuna;, Kal. Jun, MDCCCXVI, 


PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


FUIT jamdià mihi persuasissimum, nihil ad aetatem 
juvenileem verá Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quàm ut Praeceptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latinis repudiatis, annotationum philologi. 
carum usum adoptarent. Sed vix priüs ejusmodi annota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis vel seligere vel con- 
scribere institueram, quàm statim senserim, necesse fore 
ut eas multó copiosiores, quàm quae in priore volumine 
Scriptores orationis solutae comitantur, exhiberem. Et 
quamvis inficias ire nequeam, sed potiüs lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honest 
non possem; magna tamen laboris suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, eorum spem frustrarer ; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multó majo- 
rem, quàm voluissem, operi moram fecére. Hanc igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praeceptores 
humanissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc alterum se jampridem desiderare;—quod 
qualecunque demüm sit, illis nunc tandem summá cum 
observantià dicatum volo. 

ExcEnPTA Poética, quae hlc exhibentur, ejus generis 
sunt, quae ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 


evolvendi desiderio aptissiraa viderentur. 'Typis descripta 
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vi 

sunt ex editionibus, quae curá eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae feré habentur 
optimae. | 

Ix Annotationibus nisi quód zultó sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. ΄ Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
, pretibus, eorum singula, quant& potui diligentiá, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt à viris eruditis jam occupata, 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive à me sive ab alus 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter iis, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus ; atque subsidia necessaria ali- 
quatenüs indicanda, Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex iis 
tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne, in tantà rerum exiguarum abundantiá, omne 
genus oblectamenti omninó abesset, passim adspersae 
sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potiüs quàm ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parüm lautes, 
aliquá suavitate condirent. | 

ATQUE haec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui  Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissimae promovendam, in clientelam tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad, Jac. VJ. 
Scotorum Regis, Prid. Non. Maii, MDCCXCVII | 


PRAEFATIO 
 SECUNDAE EDITIONIS. 
grece 


INDULGENTIA, qua excepta est apud eruditos Prae- 
ceptores prior hujus poétici voluminis editio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem 
reddére conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosqueé defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
Illá ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor 
tamen ne utriusque generis quaedam edhuc restent: Ve- 
rüm lioc confirmare audeo, librum longó quàm antehac, 
praésertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
auteni mei multum debent duobus doctissimis mihique 
amicissithis viris, quorum nomina benignus Lector in pro- 
oemió ad notas infrà corimemorata inveniet." 

QuowiaM sequentia ex variis Poétis Excerptu se ex 
optimis quibusque editionibus, quae comparari possent, 
desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mitabitur, quare. Euripidis Medeam, uti nuper edita fait 
à viro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. — Ejus rei ratio nequaquam certà est, quód ea 
editio à me parvi habeatur; illam à contrario longà 
omnkrm praestantissimam esse nemo est qui negabit: sed 
deficére jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con- 
vextus Imjus novse totus typis expressus est, antequam 

* TmouAs Yovxe οἱ Jacosvs Τατ. 


Medea Porsoniana lucem aspexisset. Ánnotationes verb 
meas, tum ad hanc Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 

pum Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir liumanissimus, haud 
dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. r. n. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quàm ut 
meo indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéàns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo: esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multó póst, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefationem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris Tragicis, citiüs quam sperabamus, lucem 
viderunt. . O;nnia haec diligenter evolvi; et quos ex iis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum 'Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. | 

OrrANDuA fuit ut editori acutissimo non solüm critici 

sed et.interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quae in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari sucaessu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certó gratias à doctis hominibus jam meretur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, donec. 
orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse 


ix 
suum Angliae BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, etiam Bentleio majorem. 

Qvop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere 
ausus sim ; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratià, sed ideo quàd virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
leni atque mansueto. 

Tv interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denuó 
renovatis, ut docili .juventuti ad Graecae Poéseós intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. A. D. 1802. 

Vor. II. 
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ANAAEKTA ΕΛΛΗΝΙΚΑ MEIZONA, 


COLLECTANEA GRAECA MAJORA, 
mw οὐ 15 ος 
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CU.M res. gestae et eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
fur, non sint. ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praesto est Poésis, quae facta magis heroica 
confingat, Cum. Historia vera successus rerum minim 
pro meritis virtutum el scelerum narret, corrigit eam Poi- 
sis, el. exitus. el fortunas secundum merita el ex lege 
JVemeseós exhibet, — Cum Historia vera obvia. rerum 
satietate et similitudine animae humanae fastidio. sit, ve- 
ficit εαπι Poésis, inezpectata et. varia. et vicissitudinum 
plena canens. — /ddeo ut. Poésis ista. non solüm ad delec- 
fationem, sed. etiam ad animi magnitudinem et ad. mores 
conferat, — Quare εἰ merità. etiam divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia animum erigit et in sublime 
rapit ; rerum. simulachra ad. animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod Ratio facit et Elistoria) 
Submittcndo, 

Bacox. de Jfugm. Scient, Lib. 1 13. 





LECTORI S. 


TIBI in manus hanc Quintam Editio&cm Vol. Sec. Cor- 
. LECT. GRaEC, Ma. tradens, nihil fere habeo de quo te πιο» 
nitum esse velim. "Tanta est hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Laterarum utilitas, et tam laté ac bené 
Dota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut eusci- 
perem, et beneficia, quae olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et instantia librariorum, quorum maximé in- 
terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens erroribus maculisque plenus un- 
quam prodeat, effecerunt. "Tu igitur hanc accipe, aliqua- 
tenüs, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia illi 
diligenter impende. 

G. Ώσπεια. 

Scr. Epmmsunoai Kal. Jua. MDCCCXVI. 


PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


FUIT jamdià mihi persuasissimum, nihil ad aetatem 
juvenilem ver& Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quàm ut Praeceptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latinis repudiatis, annotationum  philologi. 
carum usum adoptarent. Sed vix priüs ejusmodi annota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis vel seligere vel con- 
scribere institueram, quàm statim senserim, necesse fore 
ut eas multó copiosiores, quàm quae in priore volumine 
Scriptores orationis solutae comitantur, exhiberem. Et 
quamvis inficias ire nequeam, sed. potiàs lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honesté 
non possem; magna tamen laboris suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, eorum spem frustrarer ; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multó majo- 
rem, quàm voluissem, operi moram fecére, Hanc igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praeceptores 
humanissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc alterum se jampridem desiderare;—quod 
qualecunque demüm sit, illis nunc tandem summá cum 
observantiá dicatum volo. | 

ExcERPTA Poética, quae hlc exhibentur, ejus generis 
sunt, quae ad afficiendos animos Juvenum Po&tes Graecos 


evolvendi desiderio aptissiraa viderentur. "Typis descripta 
A2 


V, 


Ü EXCERPTA ΗΕΒΟΙΟΛ. 


Τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Eytvav: 

Zitov δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἓν κανέοισιν' 

Οἱ Y ἐπ᾽ ὀνείαθ ἑτοῖμα, προκείµενα, χεῖρας. ἴαλλον. 

Κοῦροι δὲ κρητήρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

άὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 

ἸΜνηστήρες, τοῖσιν μὲν &vi φρεσὶν ἄλλα µεμήλει, 

Mo v ὀρχηστύς v& τὰ γάρ v ἀναθήματα δαιτός. 

Κήρυξ ὃ᾽ &v χερσὶν κίθαριν περικαλλέα θῆκε 

Φημίῳ, 0s ᾧ 1506 παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγχῃ. 

τοι ὃ φορμίζων ἀνεθάλλετο καλὸν ἀείδειν" 

4ὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη yAavxenw «4θήνην, 

“4γχι σχῶν κεφαλἡν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι' 
Ξεῖνε φίλ, ἦ καί uot νεµεσήσεαι, ὅ ττι xev εἴπω ; 

Τούτοισιν μὲν ταύτα u£Ast, έθαρις καὶ ἀοιδὴ, 

Psi, ἐπεὶ ἄλλύτριον βίοτον νήποινον ἔδονσιν, 

“ἀνέρος, οὗ δή που λεύκ᾽ ὁὗτέα πύθεται ὄμδρῳ, 

Πείμεν ἐπὶ ἠπείρου, ἢ tiv ἁλὶ κύμα κυλίνδει. 

Ei κεϊνόν y Σθάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

Πάντες x' ἀρησαίατ ἑλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

H ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθητός τε. 


Νυύν ὃ ὃ μὲν às ἀπόλωλε xaxóv µόρον, οὐδέ τις μον 


Θαλπωρὴ, εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Φησὶν ἑλεύσεσθαι' τοῦ 0 ὤλετο vdotiuov ἥμαρ. 
4λλ ἄγε pot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον’ 
Τίς, πόθεν cis ἀνδρών ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχήες ; 
«Οπποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο; πῶς δέ σε ναῦται 
Hyayov tis ]θάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται; 
Ov μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἑκέσθαι. 
Kaí uot vovv ἀγόρενσον ἐτήτυμο», ὄφρ εὖ εἰδῶ, 
Ηὲ νέον µεθέπεις, ἢ καὶ πατρὀϊός ἐσσι 
Ξεΐνος ; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
«άλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων, 
TOv à. αὖτε προσέειπε Oed. γλαυκῶπις θήνη" 
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Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ ἀτρεκέως ἀγορεύσῳω. 
ΜΜέντης «4γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 
Tias, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 
Ny Y ὧδε ξὺν vut κατήλυθρν ἠδ᾽ ἑτάροισι, 
Πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν' ἄγω ὃ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
Νηῦς δέ uoc ᾖδ' ἕστηχεν ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 
Ἐν λιμένι Ρείθρῳ, ὑπὸ Ληϊῳ ὑλήεντι. 
Ξεῖνοι ὃ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόμεθ εἶναι 
KE£ ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ εἴρῃηαι ἐπελθωὼν 
«αέρτην 200a: τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 
Ἐρχεσθ’, ἆλλ ἀπάνευθεν ἐπ ἀγροῦ πήµατα πάσχειν, 
}ρηϊ σὺν ἀμφιπόλῳ, 7) ot βρὠσίν τε πόσιν τε . 
Παρτιθεῖ, εὖτ ἄν µιν κάµατος κατὰ γυῖα λάθῃσι», 
“"Ερπύζοντ ἀνα γουνὸν ἁλωῆς οἰνοπέδοιο. 
Νῦν à' ᾖἦλθον' δὴ γάρ uv ἔφαντ ἐπιδήμιον εἶναι, 
Σὸν πατέρ' ἀλλά vv τόνγε Θεοὶ βλάπτουσι κελεύθου. 
Qv γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Οδυσσεὺς, 
AX. ἔτι που ζωὸς κατερύκεται ευρέϊ πόντῳ, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ' χαλεποὶ δέ µιν ἄνδρες ἔχουσεν, 
“4γριοι, ol που κεῖνον ἐρυκανόωσ ἀέκοντα. 
«άνταρ vvv τοι ἐγω μµαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ δυμῷ 
ἀθάνατοι βάλλουσι, xai ὥς τελέεσθαι oio, 
Οὔτε τι µάντις ἐων, ovt. οἰωνών σάφα εἰδώς' 
Οὗτοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος ains 
Ἔσσεται, οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήρεα δέσµατ ἔχῃσι 
Φράσσεται, ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 
AX ἄγε µοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 
Ei δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος ndis εἷς Οδυσηος. 
"divos γὰρ κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοιχας C 
Κείνῳ' ἐπεὶ δαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι, 
Πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναθήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 
“άργείων οἱ ἄριστοι ἔδαν κοίλῃς ivi νηνσίν' 
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Ex τοῦδ’, ovr. Οδυσήῆα ἐγὼν ἴδον, οὔτ ἐμὲ κεῖνος. 
Τὴν 9 a» Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 
Τοιγαὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ ἀτρεχέως ἀγορεύσα. 
ΠΜήτηρ μέν v ἐμέ φησι τοῦ ἔμμεναυ αὐτὰρ ἔγωγε 
Ovx οἵδ᾽. οὐ γάρ πώ τις éüv γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
"às δὴ ἔγωγ ὄφελον udxagós v) τευ ἔμμεναι υἱὸς 
“ἀνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ois ἔπι γήρας ἔτετμε' 
Nvv δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο θνητών ἀνθρώπων, 


"Tov µ ἔκ φασι γενέσθαι ἐπεὶ σύ µε tovt ἐρεείνεις 


Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκώπις «4θήνη' 
Ov μέν τοι γενεήν γε Φεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 
Onxav- insi σέ γε τοῖον ἐγείνατο ΠΠηνελόπεια. 
«4λλ ἄγε µοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον' 
Τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος 00. ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ; 
Εἰἱλαπίν, ἠὲ γάμος ; ἐπεὶ ovx ἔρανος τάδε y. ἐστίν' 
"fats uot ὑθρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέονσι 
4{αίννσθαι κατὰ δῶμα' νεµεσσήσαιτό xsv ἀνὴρ 
“Αἴσγεα πόλλ ὁρόων, ὅστις πινντός γε µετέλθοι. 

Τὴν δ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 
Ἐεῖν, ἐπεὶ dg δὴ ταύτά μ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾶς, 
Μέλλεν μέν ποτε olxos 08 ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 
Έμμεναι, ὄφρ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ᾖεν. 

Nvv δ᾽ ἑτέρως ἐθάλοντο Φεοὶ, xaxd µητιόωντες, 
Οἳ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων 
«4νθρώπων' ἐπεὶ oU κε Θανόντι περ à. ἀκαχοίμην, 
Ei μετὰ ois ἑτάροισι δάµη Τρώων ἐνὶ δήµῳ, 

Hé φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπενσε. 

Τῷ x£v oi τύμδον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοὶ, 

Εδέ κε xai à παιδὶ μέγα xA£os ἤρατ ὀπίσσω. 
Νῦν δέ µιν ἀκλειῶς άρπνυιαι ἀνηρείψαντο" 
ήὀχετ ἄϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ ^ ὀδύνας τε γόους τε 
Κάλλιπεν' οὐδ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 
Oiov, ἐπεέ νύ pot ἄλλα θεοὶ xaxd κήδε ἔτευξαν. 
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Oaco: γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 245 
4ουλιχίῳ τε, 2άμῃ τε, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 
Hà' ὅσσοι χραναὴν Ιθάκην κατακοιρανέονσε, 
Τόσσοι µητέρ ἐμὴν μµνώνται, τρύχονσι δὲ οἶκον. 
Η ὃ ovt ἀρνεῖται στυγερὸν γάμο», οὔτε τελευτὴν 
Ποιῇσαι δύναται τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 200 
Οἶκον ἐμόν' τάχα δή µε διαῤῥαίσονσι καὶ αὐτόν. — 

Τὸν ὃ᾽ ἐπολαστήσασα προσηύδα IHaAAds ἀθήνη, 
f), πόποι, 3) δὴ πολλὸν ἀποιχομένου Οδυσῆος 
4εύῃ, 0 χε μνηστήρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείῃη. 
Ei γὰρ vvv ἐλθῶν, δόµου iv πρώτῃσι θύρῃσί 255 
Σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
Τοῖος ἐων, οἷόν µιν iyd τὰ ngo ἐνόησα, | 
Oixo év ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόµενόν τε, «/ |]. κα. ή, 
Εξ ἸἨφύρης ἀνιόντα παρ IAov Μερμερίδαο----- 
ήὀχετο γὰρ κἀχεῖσε Dons ἐπὶ νηὸς Οδυσσεὺς, 260 
Φάρμακον ἀνδροφόνον διζήµενος, ὄφρα οἱ sin 


ὁ ὁ 


”.«εοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας' ἀλλ ὁ μὲν ov οἱ 


4ῶκεν, ἐπεί Qa, Θεοὺς νεµεσίζετο αἰὲν ἐόντας" 
ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός' φιλέεσκε γὰρ aivas— 

Τοῖος ἐων µνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Οδυσσευς, 200 
Πάντες κ ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε. | 
«λλ’ ἦτοι μὲν ταύτα θεών iv γούνασι κεῖται, 

H xsv νοστήσας ἀποτίσεται, ἠὲ καὶ οὐχὶ, 

Οἶσιν ivi μεγάροισι’ σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 

Ὅππως xs μνηστήρας ἀπώσεαι ἐκ μεγάροιο. 270 
Ei 9 ἄγε vvv ξυνίει, καὶ ἐμών ἐμπάζεο μύθων" 

ὔριον sis ἀγορὴν καλέσας ἥρωας «4χαιοὺς, 

ᾖΜῦθον πέφραδε πάᾶσι, Φεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 
ἸΜνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σχίδνασθαι ἄνωχθυ 

Μητέρα 9, εἴ ob Qvpos ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, 275 
“{ψ ἴτω ἐς u£yagov πατρὸς µέγα δυναµένοιο. 
Οἱ δὲ γάµον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
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Πολλὰ udX, ὅσσα ἔοιχε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἔπεσθαι. 
Σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυχινῶς ὑποθήσομαι, at κε πίθηαν 
ΝΠ ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, 

Έρχεο πενσόµενος πατρὸς δἠν οἰχομένοιο" 

Hy τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὅσσαν ἀκούσῃς 

Ex «4ιὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 
Πρώτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, καὶ εἴρεο Νέστορα Giov: 
Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρα ξανθὸν ἸΜενέλαον' 
"Os γὰρ δεύτατος ἦλθεν «4χαιῶν χαλκοχιτώνων. 
Ei μέν xsv πατρὸς βίοτον καὶ νόστον axovags, 

H τ ἂν, τρυγόµενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαντόν. 

Ei δέ xs τεθνειῶτος ἀκούσῃς, μηδ᾽ ἔτ ἐόντος, 
ἸΝοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Σἠμά τέ οἱ χεύσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεῖξαι 
Πολλὰ µάλ., ὅσσα ἔοιχε' καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
«ὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς τε xai ἔρξῃς, 
Φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα xai κατὰ θυμον, 
Οππως χε μνηστήρας evi µεγάροισι τεοῖσι 
Κτείνῃς, ἠὲ δόλῳ, ἢ ἀμφαδόν' ονδέ τί σε χρὴ 
Νηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ ovx ἔτι τηλίκος ἐσσί. 

H οὐκ ἀῑεις, olov κλέος ἕλλαθδε δῖος Ορέστης 
Πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔκτανε πατροφονήα, 
“ἴγισθον δολόµητιν, ὃς oi πατέρα κλυτὸν ἕκτα ; 
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Καὶ ov, φίλος, -μάλα γάρ d' ὑρόω χαλόν τε µέγαν τε,- 


«ἄλκιμος ἐσό, ἵνα τίς σε καὶ σψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
“Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ vqa θοὴν κατελεύσοµαι Ίδη, 
Ηδ᾽ ἐτάρους, ot πού µε μάλ ἀσχαλόωσι µένοντες. 
Zoi δ) αὐτῷ µελέτω, xai ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 
T'jv ὃ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα" 
Ξεϊν, qot μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
ώστε πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὕποτε λήσομαι αὐτών. 
-ᾱλλ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
Οφρα λοεσσάμενός τε, τεταρπόμενός τε φίλον xq, 
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4ώρον ἔχων ἐπὶ νῆα xis, χαίρων ἐνὶ θυμῷ, 
Τιμήεν, µάλα καλὀ», ὅ τοι χειμήλιον ἔσται 
Εξ iusv: ola φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδούσι. 

TOv 8' ἡμείθετ ἔπειτα θεὰ γλαυκώπις 4θήνη" 


ΜΠή µ ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο' 315 
4{ώρον δ᾽, 0 ττι χέ poc δοῦναι φίλον ἧτορ ἀνώγει, 

ditis ἀνερχομένῳ δόµεναι οἶκόνδε φέρεσθαι, / 

Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών' aoi δ᾽ ἄξιον ἔσται ἁμοιδῆς. tt nri 


“Η μὲν ἄρ dis εἰπούσ ἀπέδη yAavxanis 4θήνη, 
Ορνις δ᾽ às ἀνοπαῖα διέπτατο" τῷ δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 320 
Oc μένος καὶ Φάρσος, ὑπέμνησέν vé ἕ πατρὸς 
Μᾶλλον ἔτ, ἢ τὸ πάροιθεν' ὃ δὲ, φρεσὶν fot νοήσας, 
Θάμόησεν κατὰ Φυμόν' ὀΐσσατο γὰρ Φεὸν εἶναι. 
“Αὐτίκα δὲ μνηστήρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς" 
Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλντος, οἳ δὲ σιωπῃ 325 
Είατ ἀκούοντες' 0 8 «4χαιῶν νόστον ἄειδε | 
«4νγρὸν, ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλας “4θήνη. C 
Tov δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο Θέσπιν ἀοιδὴν 
Κούρη Ἱκαρίοιο περέφρων Πηνελόπεια" 
Κλίμακα ὃ ὑψηλὴν κατεθήσατο olo δόµοιο, 330 
Ovx oin, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἔποντο. 
“Η δ᾽ ὅτε δὴ μνηστήρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, -« "''' 
Zi ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 
«άντα παρειάων σχοµένη λιπαρὰ xoxóspva: 
«άμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνἠ ἕκάτερθε παρέστη. 335 
4ακρύσασα à ἔπειτα προσηύδα θεῖον ἀοιδόν' 
Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτών θελκτήρια οἶδας, 
ΕρΥ ἀνδρῶν τε Φεῶν τε, τατε κλείονσιν ἀοιδοί. 
Τῶν £v y£ σφιν ἄειδε παρήµενος οἱ δὲ σιωπῃῇ 
/Οἶνον πινόντων: ταύτης δ᾽ ἀποπαύε' ἀοιδῆς 340 
«υγρῆς, ἥτε µοι αἰεὶ &vi στήθεσσι φίλον xqo 
Τείρει ἐπεί µε μάλιστα καθίκετο πένθος ἄλαστον. 
Τοίην γὰρ κεφαλήν ποθέω, µεμνημένη αἰεὶ 
C2 
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“νδρὸς, τοῦ χλέος £voU καθ᾽ "Ελλάδα καὶ µέσον «4ργας. 


Τὴν 9 a9 Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηῦδα' 
:ΜΜήτερ ἐμὴ, τί v. ἄρα φθονέεις, ἐρέηρον ἀοιδὸν 
Τέρπειν, ὅππη oi νόος ὄρνυται; ov νύ v ἀοιδοὶ 
Αἴτιοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 
“νδράσιν ἀλφηστῇσι», ὅπως ἐθέλῃσιν ἑκάστῳ. 
Τούτῳ δ᾽ ov νέµεσις, {αναών κακὸν olvov ἀείδειν' 
Twv γὰρ oiv μᾶλλον ἐπικλείουσ ἄνθρωποι, 
*" Hus ἀχουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
Aoi δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ θυμὸς ἀκούειν' 
Ov γὰρ Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιµον ἦμαρ 
Ἐν Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φώτες ὄλοντο. 
4λλ sis οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόµιζε, 
Ιστόν τ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι' μῦθος ὃ ἄνδρεσσι µελήσει 


}[άσι, μάλιστα ὃ ἐμοῦ τοῦ γὰρ κράτος ἔστ &vi οἴκῳ. 


' H μὲν θαμθήσασα πάλιν οἰκόνδε βεδήχει" 
Παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο θυμῷ. 
Es δ᾽ ὑπερῷ ἀναθάσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ, 
Κλαῖεν ἔπει Όδυσήα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
"Ηδυν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις «ἀθήνη. 
ἸΜνηστηρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀναὰ μέγαρα σκιόεντα’ 
Πάντες δ᾽ ἠρήόαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἤρχετο μύθων" 
ἸΜητρὸς ἐμῆς μνηστήρες, ὑπέρδιον ὕθριν ἔχοντες, 
Nvv μὲν δαινύµενοι τερπώµεθα, μηδὲ βοητὺς 
Ἑστω. ἐπεὶ τόγε καλὸν ἀχουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
Totov', olos ὅδ' ἐστὶ, Φεοῖς ἐναλέγχιος αὐδήν. 
Πώθεν 8^ ἀγορήνδε καθεζώµεσθα κιόντες 
Πάντες, ἵν ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
Εξιέναι µεγάρων' ἄλλας à ἀλεγύνετε δαῖτας, 
Υμὰ κιήµατ ἔδοντες, ἀμειθόμενοι κατὰ οἴκους. 
Ei ὃ ὕμμιν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
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Έμμεναι, ἀνδρὸς évos βίοτον νήποινον ὁλέσσαι, 
Κείρετ ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιδθώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
i κέ ποθι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι. /. . 


ἠΝήποινοί x&v ἔπειτα δόµων ἔντοσθεν Όλοισθε. 380 


às ἔφαθ” οἳ δ᾽ ἄρα πάντες ὁδαξ £v χείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον Θαύμαζον, 0 Φαρσαλέως ἀγόρενε. 

Tov 0 αὖτ «4ντίνοος προσέφη, Ἐὐπείθεος vids: 
Τηλέμαχ’, 1) µάλα δή σε διδάσκουσιν Θεοὶ αὐτοὶ 
Ἰψαγόρην t ἔμεναι, καὶ Φαρσαλέως ἀγορεύειν. 305 
Μή a£ y iv ἀμφιάλῳ Ιθάκῃ βασιλήα Κρονίων 
Ποιήσειεν' ὅ τοι γενεῇ maxgóióv dott. —. 

Τον 9 αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα, 
“ντίνο, --εἴπερ uot καὶ ἀγάσσεαι, ὃ ττι κεν εἴπω,- 

Καί xev τούτ ἐθέλοιμι, «{ιός γε διδόντος, ἀρέσθαι. 390 
H φἠς τοῦτο κάχιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 

Ov μὲν ydo τι κακὸν βασιλευέμεν' αἶψά τέ οἱ δώ 
“4φνειὸν πέλεται, καὶ τιµηέστερος αντός. 

AX ἦτοι βασιλῃες «4χαιὼν εἰσι καὶ ἄλλοι 

IloAloi ἐν ἀμφιάλῳ Ιθάκῃ, νέοι ἠδὲ παλαιοί; 395 
Τών κέν τις 100. ἔχῃσιν, ἐπεὶ Θάνε δῖος Οδνσσεύο" 


«4ὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔσομ ἡμετέροιο, fiace)nge aco d 


Kai δµώων, os µοι ληΐσσατο δῖος Οδυσσεύς. C uu b oue 
Tov 8 avv Ευρύμαχος, Πολύδου zais, ἀντίον ηὔδα: 
Τηλέμαχ', ἦτοι ταύτα θεών ἓν γούνασι κεῖται, |. 400 


e » 3 / , , " 
Octis ἐν ἀμφιάλω Ιθάκῃ βασιλεύσει 4χαιῶν 
Κτήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώµασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 
My γὰρ 6y' ἔλθοι ἀνὴρ, ὅστις o^ ἀέκοντα βίῃφι 
Kuga ἀποῤῥαίσει, Ιθάκης ἔτι ναιεταώσης. 
«4λλ ἐθέλω σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι 405 
"Οππόθεν οὗτος ἀνήρ, ποίης δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι 
Pd lod / / € M M A » 
l'aíus: zov δέ vv οἱ γενεή καὶ πατρὶς ἄρουρα. 
Πέ τοι ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 
H £óv avtov χρεῖος ἐελδόμενος 100. ἱκάνει; 
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Olov ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ ὑπέμεινε — 410 
Γνώμεναυ ov μὲν γάρ τι xax εἰς ὦπα ἐῴχει. 

Τὸν ὃδ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 

Εύὐρυμαχ᾽, ἦτοι νόστος ἀπῶλετο πατρὸς ἐμοῖο' 

Ovi οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείθοµαι, εἴποθεν ἔλθοι, 

Οὔτε θεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἦν τινα µήτηρ 415 
Es µέγαρον καλέσασα θεοπρόπον ἐξερέηται. 

Φεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατρῶώϊος ix Τάφου ἐστὶ, 

ἠΜέντης δ᾽ «4γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 

Tíós: ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

"fas φάτο Τηλέμαχος φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην θεὸν £yvo. 
Οἱ à' sis ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 
Τρεψάµενοι τέρποντο' µένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. 

Τοῖσι δὲ τερποµμένοισι µέλας ἐπὶ ἕσπερος ᾖλθε" 
4 τότε κακκείοντες ἔθαν οἴκόνδε ἕκαστος. 
Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ θάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 495 

"ὙΥψηλὸς δέδµητο, περισκέπτῳ ἔνὶ χώρῳ, 

JEv0' £6» sis εὐνὴν, πολλὰ φρεσὶ µερμηρίζων. 

To δ᾽ ἄρ ἅμ αἰθομένας δαῖδας φέρε κἐδν εἰδυῖα J 

— KvgvxA& , finos θυγάτηρ Isw5nvogídao: 

Twv ποτε «{αέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, 430 
Iloco0:6qv £v ἐοῦσαν, ἐεικοσάδοια ^ ἔδωκεν. 

Ίσα δέ µιν κεδνῃ ἀλόχῳ τίεν ev μεγάροισιν' 

Εύνῇ ὃ᾽ οὔποτ ἔμικτο, χόλον 0^ ἀλέεινε γυναικός. 

*H oi ἅμ αἰθομένας δαῖδας φἑρε, καί é μάλιστα 

ἁμωάων φιλέεσκε, xai ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. ^ 435 
fli&cy δὲ θύρας θαλάμου πύχα ποιῃτοῖο' 

' Etsvo δ᾽ v λέκτρῳ, μαλακὸν ὃ ἔχδυνε χιτώνα: 

Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιµήδέος ἔμθαλε χερσίν. 

*H μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα, 

Γασσάλῳ ἀγχρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
Bn ῥ ἴμεν ἐκ θαλάμοιο θυύρην δ᾽ ἐπέρυσόσε κορώνῃ 
“ἀργυρέῃ. ἐπὶ δὲ κληϊδ᾽ ἐτάνυσσεν ἐμάντι. 
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Ev0' ὄγε παννύχιος, χεκαλυμμένος οἷὸς ἀώτῳ, 
Βούλενε φρεσὶν ᾖσιν ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ .4θήνη. 


* Ex ws ΟΜΗΡΟΥ Ο/ΗΥΣΣΕΙάΣ E. 


43— 269. 


. "füs Épax- οὐδ ἀπίθησε διάκτορος «4ργειφόντης" 
"itx. ἔπειθ) ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
“μδρόσια, χρύσεια' τά µιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 
Hà' im ἀπείρονα γαἴαν, dpa, πνοιῃς ἀνέμοιο. 
Έἴλετο δὲ ῥάδδον, τῇτ ἀνδρῶν ὄμματα θέλγεε, 
'Ὃν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε xai ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς «4ργειφόντης 


᾿Πιερίην 8* ἐπιθὰς, ἓξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντῳ' 


Σεύατ ἔπειτ ἐπὶ κύμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς, 
"Όστε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
Iy0vs ἀγρώσσων, πυκινὼὸ πτερὰ δεύεται Au 
Τῷ ἴκελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύµασιν "Ερμής. 
4λλ ὅτε δὴ τὴν νῇσον ἀφίχετο τηλόθ᾽ ἑοῦσαν, 
2ν0᾽ Ex πόντον ds ἰοειδέος ἠπειρόνδε, 
Ηἴεν, ὄφρα µέγα σπέος ἴἵχετο, τῷ ἕνι νύμφη 
Naitv ἐυπλόκαμος τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἑοῦσαν. 
Ilvo μὲν ἐπ ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
Κέδρου *' εὐχεάτοιο, Üvov τ' dyd νήῇσον ὀδώδεε, 
4αιομένων' ἡ 89 ἔνδον ἀοιδιάονσ Oni καλῇ, — ; 
Ιστὸν ἐποιχομένη, χρυσείῃ κερκίδ᾽ ὕφαινεν. 
'Τλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύχει τηλεθόωσα, 
Ἐλήθρη v, αἴγειρός τε, καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 
Ένθα δέ v ὄρνιθες ταννσίπτεροι εὐνάζοντο, 

Vor. II. 8 


17 


55 
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Zxon£s v, ἴρηκές τε, τανύγλωσσοί τε κορῶναι 
Εἰνάλιαι, τῇσίντε Φαλάσσια ἔργα µέμηλεν. 
"H δ᾽ αὐτοῦ τετάννστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 
"Ημερὶς ἡθώωσα, τεθήλει δὲ σταφυλῄῇσι. 
Κρῆναι ὃ᾽ ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, 
Πλησίαι ἀλλήλων τετραμµέναι ἄλλνδις ἄλλη. | 
"fugi δὲ λειμῶνες μαλαχοὶ ἴον, ἠδὲ σελίνον, "Ο' ' 
Θήλεον. ἔνθα x' ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθων 
Θηήσαιτο ἰδῶν, καὶ τερφθείη φρεσὶν ᾗσιν. 
Ένθα avds θηεῖτο διάκτορος «4ργειφόντης. 
«4υταρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ θηήσατο Qva, 
Αυτίκ ἄρ tis VoU an£os ἤλυθεν' οὐδέ µιν ἄντην. 
Εγνοίΐησεν ἰδούσα Καλυψω, δῖα 9dov. 
Ov ydo τ ἁγνῶτες θεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται 
θάνατοι, οὐδ εἴ τις ἀπόπροθι δώµατα vat. 
Ovà' ἄρ Οδυσσῆα µεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 
AX ὃγ ἐπ ἀχτῆς κλαῖε καθήµενος ἔνθα πάρος περ, 
4άκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερχκέσχετο, δάκρυα λείδων. 
"Ἑρμείαν 8^ ἐρέεινε Καλυψω, δῖα Φεάων, 
Ev Ὀρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι c 

Τίπτε µοι, Ἐρμεία χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
"lidoiüs τε φίλος τε; πάρος ys μὲν οὔτι θαμίζεις. 
“ὖδα, ὃ τι φρονέεις" τελέσαι δέ µε θυμὸς ἄνωγεν, 
Ei δύναμαι τελέσαι γε, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
«λλ ἔπεο προτέρα, ἵνα τοι πὰρ ξείνια Oto. 

fàs ἄρα φωνῄσασα Φεὰ παρέθηκε τράπεζαν, 
“4μθροσίης πλήσασα χέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 
“4ὐτὰρ 0 nive καὶ ἦσθε διάκτορος «4ργειφόντης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε θυμὸν ἐδωδῃ, 
Καὶ τότε δή µιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπεν' 

Εἰρωτᾷς µ ἑλθόντα, θεα, Θεόν; αὐτὰβ ἐγώ τοι 
Λημερτέως τὸν μῦθον ἐνισπήση: κέλεὰι γάρ. 
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Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεὺρ ἐλθέμεν οὐκ ἐθέλοντα" 
Τίς ὃ᾽ ἂν ἔκων τοσσόόνδε διαδράµοι ἆλμυρον ὕδωρ, — 100 
σπετον ; οὐδέ τις ἄγχι βροτῶν πόλις, οἵτε Φεοῖσιν 
“Ἱερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίτους ἑκατόμδας. 
«ἀλλὰ μµάλ οὕπως ἔστι «4{ιὸς νόον «4ἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον Φεὸν, οὔθ) ἁλιῶσαι. 
Qno τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊγυρώτατον ἄλλων 105 
Tv ἀνδρών, ot ἄστυ πέρι Πριάμοιο udyovto 
Εἰνάετες, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσόαντες ἔδησαν 
Oixad'. ἀτὰρ ἓν νόστω «4θηναίην ἀλίτοντο, - 
“Η σφιν ἐπώρσ ἄνεμόν τε κακὸν, καὶ κύματα μακρά. 
2νθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι' 110 
Τὸν à ἄρα δεύρ ἄνεμός τε φέρων καὶ κὔµα πέλασσε. 
Τον νῦν 6 ἠνώγει ἀποπεμπέμεν orti τάχιστα" 
Ov γάρ οἱ τῇδ αἶσα φίλων ἄπο νόσφιν ὀλέσθαι, 
«λλ’ ἔτι οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλονο τ’ ἰδέειν, καὶ ἐκέσθαι 
Oixov ἐς ὑψόροφο», καὶ éjv ἐς πατρίδα yatay. .- — 115 
"fc φάτο' ῥίγησεν δὲ KaAwvye, δῖα θεάων, 
Kaí µιν φωνήσασ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Σχγέτλιοί ἐστε, Φεοὶ, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Οἵἴτε Φεαῖς ἀγάασθε παρ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι 
“ἀμφαδίην, ἦν τίς τε φίλον ποιήσετ ἀκοίτην. 120 
"fàs μὲν ὅτ «ορίων ἔλετο ῥοδοδάκτνλος Hos, 
Τόφρα οἱ ἠγάασθε Otot ῥεῖα ζώοντες, 
Ens µιν ἓν Ορτυγίῃ χρνσόθρονος «4ρτεμις ἀγνὴ 
Oils ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 
ως à ὁπότ Ιασίωνι ἐὐπλόκαμος 4ημήτηρ, 125 
"f θυμῷ εἴξασα, µίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Νειῷ ἐνὶ τριπόλῳ' οὐδὲ δὴν sev ἄπνστος 
Ζεὺς, 0s µιν κατέπεφνε βαλὼν ἀργήτι κεραννώ. 
4füs à αὖ vvv uot ἀγάσθε, Θεοὶ, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναε. 
TOv μὲν ἐγων ἐσάωσα περὶ τρόπιος βεθαώτα 190 
, Olor-. ἐπεί οἱ va, Θοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
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Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέἐσῳ. ἑνὶ οἴνοπι πόντῳ. 

2νθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἕταῖροι 
TOv δ᾽ ἄρα δεύρ ἄνεμός τε φέρων καὶ κύμα πέλασσε. 
Τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε xai ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα. 
4λλ ἐπεὶ οὕπως ἔστι 4{ιὸς νόον «4ἰγιόχοιο 

Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον θεὸν, οὐδ' ἁλιῶσαι 
Εῤῥέτω, εἴ uv χεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 
Πόντον ἐπ ἀτρύγετον' πέµψω δέ µιν οὕπη ἔγωγε' 
Ov γάρ uot πάρα νῄηες ἐπήρετμοι, καὶ ἕταῖροι, 

OX xév µιν πέµποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νώτα θαλάσσης. 
“4ὐτᾶρ oi πρόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 
ωὸς κε µάλ ἀσκηθὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἴκηται. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος .4ργειφόντης' 
Οὕτω vov ἀπόπεμπε, «4{ιὸς δ) ἐποπίζεο μῆνιν, 
Μήπως τοι µετόπισθε κοτεσσάµενος χαλεπήνῃ. 

Ἡὰς ἄρα φωνήσας ἀπέδη κρατὺς «4ργειφόντης. 
"H 8. ἐπ᾽ Οδυσσῆα µεγαλήτορα πὀτνια νύμφη 
HV', ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλνεν ἀγγελιάων. « ο-. «.. 
Τὸν à' ἄρ ἐπ ἀκτῆς εὗρε καθήµενον" οὐδέ ποτ ὕσσε 
4ακρυόφιν τέρσοντο" κατείδετο δὲ γλνκὺς αἰὼν 
Νόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ οὐχέτι ἤνδανε νύμφη. 
«4λλ ἦτοι νύκτας μὲν ἰαύεσχεν καὶ ἀνάγκῃ 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι παρ οὐκ ἐθέλων ἐθελούσῃ. 
Ἡματα δ᾽ ἐν πέτρῃσι καὶ ἠϊόνεσσι καθίζων, 
4άχρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερχέσχετο, δάκρυα λείδων. 
«4γχου 0. ἱσταμένη προσεφώνεε δῖα θεάων' 

Kdupops, uxj uot ἔτ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 
Φθινέτω' ἤδη γάρ σε μάλα πρὀφρασσ ἀποπέμψαῳ. 
4λλ ἄγε, δούρατα μακρὰ vuv, ἁρμόζεο χαλκῷ 
Εὐρεῖαν σχεδίην' ἀτὰρ ἴκρια πήξαι ἐπ᾽ αὐτῇ 
Υψοῦ, ὥς σε φἐρῃσιν ἐπ᾽ Περοειδέα πόντον. 
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Αὐτὰρ ἐγὼ aitov καὶ ὕδωρ xai οἶνον ἐρυθρὸν 165 
Ενθήσω µενοεικέ’, & xév τοι λιμὸν ἐρύκοι" 
Etuoxd v ἀμφιέσω' πέμψα δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
ὃς χε μαάλ ἀσκηθὴς σὴν πατρίδα γαἴαν ἴκηαι, 
Ai χε Θεοί y" ἐθέλωσι, toi οὐρανὸν εὐρὺν ἔχονσι», 
Οἵ µευ φἐρτεροί siat νοῆσαί τε κρήναί τε. 170 
*fàs φάτο' ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος Οδυσσευς, 
Kaí µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα' 
- 4λλο τι δὴ σὺ, Φεὰ, τόδε µήδεαι, οὐδέ τι πομπἠ», 
'H µε κέλεαι σχεδίῃ περάαν µέγα λαΐτμα θαλάσσης, 
4εινόν τ ἀργαλέον ve: τὸ 0. οὐδ ἐπὶ νηες ἐΐσαι 175 
Ψδχύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι 4ιὸς οὔρῳ. 
Qvà' ἂν ἐγὼν, ἄέκητι σέθεν, σχεδίης ἐπιθαίη», 
Ei µή uot τλαίης ys, 9ed, µέγαν ὅρκον ὀμόσσαι, 
Μή τί uoc αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέµεν ἄλλο. 
ωὸς φάτο' µείδησεν δὲ Καλυψὼ, δῖα θεάων, 180 
Χειρί τέ µιν κατέρεξεν, ἔπος v ἔφατ', Ex τ ὀνόμαζεν' 
H δὴ ἁλιτρός y ἐσοὶ, καὶ ovx ἀποφώλια εἰδώς' 
Οἷον δὴ τὸν uvOov ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι. 
Ἱστω viv τόδε Ü'aia καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθε», 
Καὶ τὸ χατειθόµενον Στυγὸς ἔδωρ, ὅστε μέγιστος 185 
ὍὌρχος, δεινότατός τε πέλει µακάρεσσι Θεοῖσι, 
Μή τί σοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλενσέµεν ἄλλο. 
«ἀλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσοµαι, Kad. ἂν ἐμοί περ 
Αὐτῇ µηδοίµη», ὅτε µε χρειὼ τόσον ἴκοι. 
Καὶ ydo ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ uot αὐτῇ 190 
Θυμὸς &vi στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ ἐλεήμων. 
'ώὸς ἄρα φωνήσασ ἡγήσατο δῖα Ordo 
Καρπαλίµως ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ ἴχνια βαῖνε Osolo: 
1ξον δὲ σπεῖοο γλαφυρὸν Φεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ. 
Καί ῥ 0 μὲν ἔνθα κάθιχεν ἐπὶ θρόνον, ἔνθεν ἀνέστη 195 
Ἑρμείας. νύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν, 
Έσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδονσιν. 
D 


22 EXCERPTA HEROICA. 
“Αὐτὴ δ᾽ ἀντίον ἴχεν Οδυσσῆος θΘείοιο" 
T δὲ παρ ἀμθροσίην δμωαὶ καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ δ᾽ in ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείµενα χεῖρας ἵαλλον. 3090 
«4υτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτήτος, 
Τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε KaAvyo, δῖα θεάων' 
4ιογενὲς «4αερτιάδη, πολυµήχαν Όδυσσεν, 
Οὕτω δὴ οἴκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν — 
“άνὐτίκα vov ἐθέλεις ἰέναι ; av δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης. 3060 
KEtys μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 
Κήδε ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαἴαν ἱκέσθαι, 
ὈἘνθάδε κ αὖθι µένων σὺν ἐμοὶ τόδε δώμα qvAdacors, 
“θάνατός Y εἴης' ἐμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
Σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα. 210 
Ov μέν Ov κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 
Ov δέµας, οὐδὲ φυήν' ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοικε 
Θνηταὰς ἀθανάτῃσι δέµας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Την δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς: 
Πότνια Oed, µή µοι τόδε χώεο' οἶδα καὶ αὐτὸς 215 
Πάντα ud, οὕνεχα σεῖο περίφρων ἸΠηνελόπεια 
ῬΕϊδος ἀχιδνοτέρη, µἐγεθός τ', εἴσαντα ἰδέσθαι' 

“Η μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
“λλα καὶ às ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἥματα πάντα | 
Οἴκαδέ v ἐλθέμεναι, καὶ νόστιµον ἦμαρ ἰδέσθαι. 220 
Ei 0' αὖ τις ῥαίῃσι Φεῶν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳᾳ, 

Τλήσομαι, ἓν στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα Ὀνμόν' 

Hàn γὰρ μάλα πόλλ ἔπαθον καὶ πόλλ ἐμόγησα 

Κνύμασι καὶ πολέμῳ' μετὰ xai τόδε τοῖσι γενέσθω. | 

ως ἔφατ'. ἠέλιος δ᾽ ἄρ ἔδυ, καὶ ἐπὶ χνέφας ᾖλθεν. 225 
ῬἙλθόντες ὃ doa τώγε μυγῷ σπείους }λαφνροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ ἀλλήλοισι µένοντε. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος qs, 
Αὐτίγ ὃ μὲν χλαϊῖνάν τε χιτώνά τε ἕννυτ Οδνσσεύς. 
«duty 9^ ἀργύφεον φᾶρος µέγα ἔννντο νύμφη, . 290 


EX HOMERI ΟΡΤΕΑΒ, LIB. V. 


ἀεπτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλεέ ἰξυῖ, 
Καλὴν, χρυσείην' κεφαλή à. ἐπέθηκε κἀλύπτρη»' 
Καὶ τότ Οδυσσήϊ µεγαλήτορι μήδετο πομπή». 
4ῶκε μὲν oi πέλεκυν µέγαν, ἄρμενον iv παλάμῄῃσι, 
XdÀx&ov, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον' αυὐταρ ἐν avito 
ὄΣτειλειὸν περιχαλλὲς, ἐλάϊνον, εὖ ἐναρηρός 

4ῶκε à ἔπειτα σχἐπαρνον ἐὔξοον' ἦρχε ὃ ὁδοῖο 
JNijoov ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει, 
Κλήθρη x, αἴγειρός v, ἐλάτη τ ἦν οὐρανομήκής, 
«4ὖα πάλαι, περίκηλα, τά ol πλώοιεν ἐλαφρῶς. 
υὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 
"Η μὲν ἔδη πρὸς δώμα Καλυψα, δῖα θεάων. 
“άνύταρ ó τάµνετο δούρα, θοῶς δέ οἱ ἤνυτο épyov. 
Εϊκοσι ὃ᾽ ἔκδαλε πάντα, πελέκκησεν ὃ᾽ ἄρα χαλκῷ, 
Ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως, xai ἐπὶ στάθµην ἴθυνε. 
Τόφρα 8 ἔἕνεικε τέρετρα Καλνψο, δῖα Ocdov. 
Τέτρηνεν 0^ ἄρα πάντα, καὶ ἤρμοσεν ἀλλήλοισι' 
Γόμφοισιν ὃ ἄρα τήνγε καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 
“Όσσον τίς τ' ἔδαφος νηὸς τορνώσεται &vijo 
Φορτίδος ευρείης, εὖ εἶδῶς τεκτοσυνάων͵ 

Τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ Οδνσσεύς. 
1χρια δὲ στήσας, ἀραρὼν θαμέσι σταµίνεσσι, 
Εοίει ἀτὰρ µακρῇσιν ἐπηγχενίδεσσι τελεύτα. 

Ev à ἰστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ 
Ilgos δ᾽ ἄρα, πηδάἄλιον ποιήσατο, ὄφρ ἰθύνοι. 
Φράξε δέ µιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυῖνῃσι, 
Κύματος εἶλαρ ἔμεν' πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 
Togo. δὲ φάρε' ἔνειχε Καλνψὰ, δῖα θεάων, 

Ἱστία ποιήσασθαυ ὃ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ zd. 


Ev δ᾽ ὑπέρας τε, κάλονς τε, πόδας v. ἐνέδησεν iv αὐτῇ. 


Μοχλοῖσιν 0' ἄρα τήνγε κατείρνσεν cis ἅλα δῖαν. 
Τἔτρατον quao Env, xad τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 
1ῷ à ἄρα πέμπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσον δῖα Καλνψω, 
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Εϊματά τ ἀμφιέσασα θυώδεα, xai λούσασα. 

JEv δέ oi ἀσκὸν ἔθηκε Θεὰ µέλανος οἴνοιο 205 
TOv ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος µέγαν' ἓν δὲ xad ια 
Κωρύκῳ' ἓν δέ ot ὄψα τίθει µενοεικέα πολλά. 

Οὗρον δὲ προέηχεν ἀπήμονά τε λιαρὀν τε. 

Σηθόσννος δ᾽ ovo πέτασ᾽ ἰστία δῖος Οδνσσεύς. ϱ 2 


* Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ OA4YZZEIAZ 6. 


24—"7 1. 


««ὐτὰρ ἐπεί ῥ ἤγερθεν, ὁμηγερέες v. ἐγένοντο, 
Τοῖσιν δ «λκίνους ἀγορήσατο καὶ µετέειπε' 20 
Κέχλντε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, 
Ogg εἴπω, τά µε θυμὸς ἐνὲ στήθεσσι κελεύει. 
Αεῖνος 09 , ovx οἵδ᾽ ὅστις, ἀλώμενος ἵκετ ἐμὸν δῶ, 
H& πρὸς ἠοίων, ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων' 
Πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 30 
"Ημεῖς ὃδ᾽, ὥς το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπή». 
Ονδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις x' ἐμὰ δώμαθ᾽ ἵκηται, 
JEv0dà' ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεκα πομπῆς. 
-4λλ ἄγε, να µέλαιναν ἐρύσσομεν sis ἅλα δῖαν 
Πρωτόπλοον' xovoo δὲ δύω, xoi πεντήκοντα, 35 
Κρινάσθων κατὰ δῆµον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
4ησάµενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ κληῖσιν ἐρειμὰ 
Εκθητ' αὐταρ ἔπειτα θοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα, 
"Ημέτερόνδ᾽ ἔλθοντες ἐγὼ ὃδ εὖ πᾶσι παρέξω. 
', si^ Κούροισιν μὲν ταὺτ ἐπιτέλλομαι αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 40 
| Σχηπτοῦχοι βασιλήες ἐμὰ πρὸς δώµατα καλὰ 
Ερχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον &vi µεγάροις φιλέωμεν' 


EX HOMERI ΟΡΥΒΑ. LIB. VIII. 25 


Λ4{ηδέ τις ἀρνείσθω' καλέσασθε δὲ Ociov ἀοιδὸν 
«{ημόδοκον' τῷ γάρ ῥα Φεὺς πἑρι δῶχεν ἀοιδὴν, 
. Τέρπει», ὅππη θνμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν. Go 45 equus 
*f2s ἄρα φωνήσας ἡγήσατο' τοὶ δ᾽ ἅμ Énüvto “νι 5p. 
Σχηπτοὔχοι κήρνξ δὲ µετῴχετο θεῖον ἀοιδόν. 
Κούρω δὲ κρινθέντε δύω, xai πεντήκοντα, 
Βήτην, às ἐκέλενσ, ἐπὶ θῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, ^ 
««ὐτὰρ ἐπεί ῥ ἐπὶ vio, κατήλνθο», ἠδὲ θάλασσαν, 50 
Na μὲν οἴγε μέλαινω, ἆλδς βένθοσδε ἔρυσσαν. 
ὧν ὃ᾽ ἰστόν x. ἐτίθεντο καὶ ἱστία vut μελαίνῃ' 
Ηρτύναντο ὃ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς £v δερµατίνοισε, 
Πάντα κατὰ μοῖραν' ἀνὰ δ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν' 
"Tyov δ' v νοτίῳ τήν} ὥρμισαν' αὐταὰρ ἔπειτα 55 
Bdv ῥ iuev «ἀλκικόοιο 3alqpovos ἐς μέγα δώμα. 
Πλήντο δ᾽ ἄρ αἴθουσαί τε καὶ ἔρχεα καὶ δόµοι ἀνδρὼν 
“4γρομένων' πολλοὶ 8 ἄρ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί. 
Τοῖσιν δ᾽ MAxívoos δυοκαίδεκα μήλ' ἑέρευσεν, 
Οκτὼ 9^ ἁργιόδοντας Das, δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς' 60 
Toss δέρον, ἀμφί 8 ἔπον, τετύκοντό τε δαῖτ' ἐρατεινήν. 
Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν' 
TOv πἐρι Move" ἐφίλησε, δίδου à ἀγαθόν τε, κακόν τε" 
Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἠδεῖαν ἀοιδήν. 
Τῷ δ᾽ ἄρα Hovtóvoos θῆκε Ὀρόνον ἀργυρόηλο», 65 
Míaco δαιτυµόνων, πρὸς χίονα μακρὸν ἐρείσας" 
Κάδδ᾽ ix πασσαλόφιν κρέµασεν φόρμιγγα λίγειαν, 
“ὐτοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς, xoi ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 
Κήῄρυξ πὰρ δ᾽ ἐτίθει κάνεον͵, καλήν τε τράπεζαν, 
Πὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, ὅτε θυμὸς ἀνώγοι. 70 
Οἱ δ᾽ ἔπ᾽ ὀνείαθ' ἑτοῖμα, προκείµενα, χεῖρας ἵαλλον. 
Vor. II. 4 D2 


96 EXCERPTA HEROICA. 
485—563. 


"rdg ἐπεὶ πφσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον Évro, 485 

44 τότε 4ημόδοχον προσέφη πολύµητις Οδυσσεύς' 
4fuódox ἔξοχα δή σε βροτών αἴνίζομ' ἁπάνταν" 

H σέ γε Movo' ἐδίδαξε, 4{ιὸς mais, ἤ σὲ γ' «πόλλων" 

«4ίην }ρ κατὰ κόσμον .4χαιῶν οἶτον ἀείδεις, 

“Οσσ᾽ ἔρξαν v', ἔπαθόν τε, καὶ ὅσσ᾽ ἐμόγησαν «άχαιοί. 490 

abore που 1) αὐτὸς παρεὼν, ἢ ἄλλου ἀχούσας. 

4λλ ἄγε δὴ µετάδηθι, καὶ ὕππου κόσμον ἄεισον 

4ονρατέον, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν «4θήνῃ, 

"Ov ποτ is ἀχρόπολιν δόλον ἤγαγε δῖος Οδυσσεὺς, 

««νδρῶν ἐμπλήσας, οἳ Ίλιον ἐξαλάπαξαν. 4965 

Ai κεν δή uot ταύτα κατὰ μοῖραν καταλέξῃς, 

«Αντίχ ἐγω πᾶσιν µυθήσοµαι ἀνθρώποισι», 

"Mis ἄρα τοι πρόφρων Φεὺς ὤὥπασε θέσπιν ἀοιδήν. 

"fc φαθ'᾽' 00 ὁρμηθεὶς Φεού ἤρχετο, φαῖνε à' ἀοιδὴν, | 
Ένθεν ἑλὼν, de ot μὲν ἐνσσέλμων ἐπὶ νηών 500 
Ἠάντες ἀπέπλειον, πὺρ ἐν πλισίῃσι βαλόντες, 

«ργεῖου τοὶ δ ἤδη ἀγακλυτὸν dup. Οδυσῆα 

Εἴατ' &i Τρώων ἀγορῇ, κεκαλυμμένοι ἵππῳ' 

«4ὐτοὶ ydo µιν Ίρόες ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 

*fàs ὁ μὲν εἴστήκει vol 8. ἄχριτα πόλλ ἀγόρένον, 505 
' Hyusvot ἆμφ αὐτόν' τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλὴ, 

Εὲ διατμῆξαι κοῖλον δόρν νηλἐϊ χαλκφ, - 
H κατα πετράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄκρας, '᾿ I 

H ἐάαν u£y ἄγαλμα θεών θελκτήριον εἶναι" 

ΤΠπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἔμελλεν. 510 
“Αἶσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπὴν Λόλις ἀμφικαλύψῃ 
4ουράτεον µέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἴατο πάντες ἄριστοι 
“ργείων, Τρώεσσι φόνον xai ioc φέροντες. 

Ηειδεν δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον viss «4χαιῶν, 
{ππόθεν Ἰχύμενοι, xoiAov λόχον ἐκπρολιπόντες. 515 


EX HOMERI 001868. LIB. VIII. 27 


“άλλον 0* ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊζέµεν αἰπήν' 

««ὐτὰρ Οδυσσῆα προτὶ δώµατα «{ηϊφόδοιο 

Βήμεναι, qv «4ρηῃα, σὺν ἀντιθέῳ 'Ἠενελάῳ. 

Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολµήσαντα — v- "à 

Δικήσαι xai ἔπειτα, διὰ µεγάθυμον «4θήνην. 520 
Ταῦτ ἄρ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός' αὐτὰρ Όδυσσι ' 

ἸἨκετο' δάκρυ ὃ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 

Msc δὲ γυνὴ κλαίῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, L5; ytct 

Ὅστε ἑῆς πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέσῃσιν ^. c5 

"atti καὶ τεχέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ' /, v. (7: 525 

“Η μὲν τὸν θνῄσχοντα καὶ ἀσπαίροντ' ἐσφοῦσα, 

up αὐτῷ χυµένη λίγα κωκύει οἱ δέ v ὄπισθεν 

Κόπτοντες δούρεσσι µετάφρενον ἠδὲ καὶ ὤμους, 

Εἴρερον εἰσανάγουσι, πόνον τ’ ἐχέμεν καὶ ὀϊχύν. ἰ. 05 077 

Tyjs δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεὶ φθινύθονσι παρειαί. 530 

"fe Οδυσεὺς ἐλεεινὸν vr ὀφρύσι δάκρνον εἶδεν. 

KEv0' ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρυα λείδων' ::: 

“λκίνοος δέ µιν οἷος ἐπεφράσατ 18 ἐνόησεν, 

' Husvos ἄγχγ αὐτοῦ, βαρυ δὲ στενάχοντος ἄκονσεν" Q 

Αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιλήρέῖμοισι uevqíBa:? ^ ^ 535 
Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες 108 µέδοντες' 

4ημόδοχος δ᾽ ἤδη σχεθέτω φόρμιγγα λίγειαν' 

Qv γάρ πως πάντεσσι χαριζόµενος τάδ᾽ ἀείδει. 

KE£ οὗ δορπέομέν τε, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 

Ex τούδ οὕπω παύσατ οἴζυροῖο »óoto 540 

“Ο 2εῖνος μάλα πού µιν &yos φρένας ἀμφιδέδηκεν. 

4λλ ἄγ, ὃ μὲν σχεθέτω, Uy. ὁμῶς τερπώµεθα πάντες 

Ξεινοδόχοι καὶ ξεῖνος' ἐπεὶ πολ κάλλιον οὕτω. --« 

Είνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυκται, ^, oc 

Πομπὴ xoi φίλα δώρα, τά οἱ δίδοµεν φιλέοντες. 545 

"rii κασιγνήτου Esivós 0" ἑχέτης τε τέτνκται 

«νέρι, ὃστ' ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσσι. 

T6 viv μηδὲ σὺ κεῦθε νοήµασι κερδαλέοισι», 
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*O τει κέ 6 εἴρωμαι φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 

Εἰπ᾽ ὄνομ), 0 vtt σε κεῖθι κάλεον µήτηρ τε πατήρ τε, 550 
«λλοι 0’, οἳ κατὰ ἄστεν, xai ol περιναιετάονσι». 

Ov μὲν γάρ τις πάµπαν ἀνώνυμός sov ἀνθρώπων, 

Ov κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὰ πρώτα γένηταυ 

4λλ ἐπὶ πᾶσι τίθενται, ἐπεί κε τέκωσι, τοχῇες. 

Ein δέ uot yaidy τε τεἠήν, δήμόν τε, πόλιν τε" 555 
Όφρα σε τῇ πέµπωσι τιτυσχόµεναι φρεσὶ vies. 

Ov γὰρ Φαιήκεσσι κυδερνητηρες ἔασιν, 

Ουδέ τι πηδάλἑ ἐσεὶ, xdv. ἄλλαι vues ἔχονσιν' 

4λλ αὐταὶ laa νοήματα καὶ φρένας ἀνδρῶν 

Καὶ πάντων ἴσασι πόλιας καὶ πίονας ἀγροὺς 560 
ἀνθρώπων’ xai λαῖτμα τάχισθ᾽ ἁλος ἐχπερόωσιν, 

Πέρι xai νεφέλῃ κεκαλυμμέναι' οὐδέ ποτέ σφιν 

Οὔτε τι πηµανθήναι ἔπι δέος, οὐδ' ἀπολέσθαι. 


572-650. 


4λλ ἄγε µοι τόδε εἰπὲ xal ἀτρεχέως κατάλεξον, 
Ὅππη ἀπεπλάγχθης τε, καὶ ἅστινας ἵκεο χώρας 
Ανθρώπων, αντούς τε, πόλεις v. εὖ ναιεταώσας" 
H μὲν ὅσοι χαλεποί τε, xai ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι" 575 
Of τε φιλόξεινοι, xaí σφιν νόος ἐστὶ θεουδής. 
Εἰπὲ δ᾽, 0 τι χλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι Ovuo, 
“ἀργείων, 4αναῶν, ἠδ Ἱλίου οἶτον ἀκούων. 
TOv δὲ Θεοὶ μὲν τεῦξαν, ἐπεκλώσαντο δ᾽ ὄλεθρον 
«νθρόποις, ἵνα ᾖσι xai ἐσσομένοισιν aou. 580 
H τίς τοι καὶ πηὸς ἀπώλετο Ἰλιόθι πρὸ, om fe 
JEc0A0c ἑων γαμθρὸς, 7) πενθερος, οἳ τε μάλιστα 
Κήδιστοι τελέθονσι, μεθ) αἷμά τε καὶ }ένος avtov ; 
H τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισµένα eidos, 
Εσθλός; insi οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 585 
Τἔνεται, ὅς x&v, ἑταῖρος &gv, πεπνυµένα cid. 
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* THZ 
TOT'OMHPOT O4TZZEIAZ 


'PAVAAIA, i TPAMMA, I. 


TON à' ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύµητις Οδνσσεύς' 
ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 

Ητοι μὲν τόδε καλὸν ἀκονέμεν ἐστὶν ἀοιδού 
Τοιοῦδ’, clos 00^ ἐστὶ, θεοῖς ἐναλέγχιος αὐδην. 

Ov γὰρ ἔγωγέ τι φημὲ τέλος χαριέστερον εἶναι, 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα, 
άαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώµατ ἀκουάζωνται ἀοιδον, 
"Ημενοι ἑξείης παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 

Σίτου xai χρειῶν' µέθυ δ᾽ ἐκ κρητήρος ἀφύσσων 
Οἰνοχόος φορέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσι" 

Τοῦτό τι uoi κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 
Aoi δ᾽ iud κήδεα θυμὸς ἐπετράπετο στονόεντα 
Εἴρεσθ᾽, ὄφρ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 
TX πρῶτον», τί ὃ᾽ ἔπειται τί 0. ὑστάτιον καταλέξω; 
Κήδε ἐπεί uot πολλὰ δόσαν θεοὶ οὐρανίωνες. 
Nvv ὃ᾽ ὄνομα πρῶτον µυθήσοµαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 
Εἰδετ' ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὑπὸ νηλεὲς ἦμαρ, 
"Thiv ξεῖνος ἔω, xai ἀπόπροθι δώµατα ναίΐων. 

Εμ Οδυσεὺς «{αερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 
«4νθρώποισι µέλω, καί µευ κλέος οὐρανὸν ἴκει. 
Ναιετόω ὃδ᾽ [θάχην εὐδείελον' &y à ὄρος αὐτῇ 
Λήριτο», εἴνοσίφυλλον, ἀριπρεπές' ἀμφὶ δὲ νῆσοι 
Εολλαὶ ναιετάονσι µάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσι, 
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ZovALytóv τε, Σάµη τε, καὶ ὑλήεσσα Ζάκννθος" 
ἀὐτὴ δὲ χγθαμαλὴ πανυπερτάτη civ ἁλὶ κεῖται 
Πρὸς ζόφο», -ai δέ v ἄνευθε πρὸς ἠῶ 1 ἠέλιόν τει- 
Τρηχεῖ”, ἀλλ ἠγαθὴ κουροτρόφος' οὔτι ἔγωγε 
" Hs γαΐης δύναμαι }λυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 
H μέν μ᾿ αὐτόθ᾽ ἔρυκε Καλυψα, δῖα Φεάων, 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιοµένη πόσιν εἶναι" 
ος δ᾽ αὕτως Κίρκη χατερήτυεν ἐν µεγάροισιν 
ἰαίη, δολόεσσα, λιλαιομένη πόσιν εἶναι" 
λλ’ ἐμὸν οὕποτε θυμὸν &vi στήθεσσιν ἔπειθον. 
ος οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων 
Γίνεται, εἴπερ καί τις ἀπόπροθι πίονα οἶκον 
}Γαίῃ ἐν ἀλλοδαπῇ ναίει ἀπάνευθε τοχήων. 
Εὶ δ᾽ ἄγε τοι καὶ νόστον ἐμὸν πολυκηδέ ἐνίσπω, 
Ον µοι Ζευς ἐφέηκεν ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντι. ο" 
Ἰλιόθεν µε φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσεν, 
Ισμάρφ' ἔνθα 9^ ἐγὼ πόλιν ἔπραθον, ὤλεσα δ᾽ αὐτούν. 
Ex πόλιος ὃ᾽ ἀλόχους καὶ κτήµατα πολλὰ λαθόντες 
4ασσάμεθ’, às µήτις uot ἀτεμθόμενος χίοι ἴσης. 
νθ᾽ ἦτοι μὲν ἐγὼ διερῷ ποδὶ φευγέµεν ἡμέας 
Ηνώγεα" toi δὲ µέγα νήπιοι οὐκ ἐπίθοντο. 
Ένθα δὲ πολλὸν μὲν µέθυ πίνετο, πολλὰ δὲ μήλα 
Έσφαζον παρὰ Diva καὶ εἱλίποδας ἕλικας βοῦς. 
Τόφρα ὃ᾽ ἄρ οἰχόμενοι Κίκονες Κικόνεσσι γεγώνευνι 
Ot σφιν γείτονες ἦσαν da, πλέονες καὶ ἀρείους, 
Ἠπειρον ναίοντες, ἐπιστάμενοι μὲν dq ἵππων 
“Ανδράσι µάρνασθαι, καὶ ὅθι χρὴ πεζὸν ἐόντα. 
Ἡλθον ἔπειθ', ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται gn, 
Ηέριου τότε δή ῥα κακὴ «4{ιὸς αἶσα παρέστη 
Huiv αἰνομόροισιν, ἵν ἄλγεα πολλὰ πάθωµεν. 
Στησάμενοι 8^ ἐμάχοντο µάχην παρὰ νηνσὶ θοῇσι 
Βάλλον ὃ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 


2 34 9 


Όφρα μὲν sjàs ἦν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, 
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Τόφρα 9 ἀλεξόμενοι µένομεν πλέονάς περ ἐόντας" 
Hyos δ᾽ ἠέλιος µετενίσσετο βουλντόνδε, 
Καὶ τότε δὴ) Kíxoves κλῖναν δαµάσαντες άχαιού». 
"E& δ᾽ dg. ἑχάστης νηὸς ἐνκνήμιδες ἑταῖροι 
ύλλονθ”' oi 0 ἄλλοι φύγομεν θάνατόν τε µόρον τε. 
Ένθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀχαχήμενοι 7109, 
4σμενοι ἐκ Φανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
Οὐδ᾽ ἄρα pot προτέρω νῄες χίον ἀμφιέλισσαι, 
Πρίν τινα τῶν δειλών ἑτάρων tois ἕκαστον avaat, 
Ot θάνον ἓν πεδίῳ, Κικόνων ὕπο δῃωθέντες. 
Ἀ]ηυσὶ δ᾽ ἐπῶρσ ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Ζεὺς 
4αίλαπι Φεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
Γαἴαν ὁμοῦ καὶ πὀντον' ὀρώρει à οὐρανόθεν νύξ. 
Ai μὲν ἔπειτ ἐφέροντ᾽ ἐπικάρσιαι, ἱστία δέ σφιν 
Τοιχθά τε καὶ τετραχθαὰ διέσχισεν ls ἀνέμοιο. 
Καὶ τὰ μὲν ἐς νῇας χάθεμεν, δείσαντες ὄλεθρον, 
Αὐτὼς 0 ἐσσυμένως προερύσσαμµεν ἠπειρόνδε. 
Ev0a, δύω νύχτας δύο τ ἥματα συνεχὲς aisi 


Κείµεθ’, ὁμού καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι θυμὸν ἐδοντες. 


4λλ ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐυπλόκαμος τέλεσ ᾖὼς, 
“Ἱστοὺς στησάµενοι, ἄνά Ὁ ἰστία λεύχ᾽ ἐρύσαντες, 
'Hys0o: τὰς δ᾽ ἄνεμός τε κυθερνήταί τ iOvvov. 
Kaí νύ xsv ἀσκηθὴς ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
“ἀλλά µε χύμα, ῥόος τε, περιγ}νάµπτοντα Μάλειαν, 
Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων. 
Ἐνθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόµην ὁλοοῖς ἀνέμοισι 
Ηόντον ἐπ ἰχθυόεντ' αὐτὰρ δεκάτῃ ἐπέδημεν 
Γαίΐης 4«ωτοφάγων, οἵτ ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
Ένθα δ᾽ ἐπ ἠπείρου βήµεν, καὶ ἀφυσσάμεθ᾽ ὕδωρ' 
“ἶψα δὲ δεῖπνον ἕλοντο Dogs παρὰ νηνσὶν ἑταῖροι. 
"divo ἐπεὶ σίτοιό v. ἐπασσάμεθ᾽ ἠδὲ ποτήτος, 

fi τότ ἐγων ἑτάρους προΐην πεύθεσθαι ἰόντας, 
«4νδρε δύω κρίνας, τρίτατον xuovy ἅμ ὁπάσσας, 
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τρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες. 


P ond οἰχόμενοι µίγεν ἀνδράσι «4ωτοφάγοισιν. 


E De? ἄρα «4ωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον 


"Ημετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 
Ty à' ὅστις λωτοῖο φάγοι µελιηδέα καρπὀν, 
Ουὐκέτ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαυ 
AX avtov βούλοντο μετ ἀνδράσι «4ωτοφάγοισι 
4ωτὸν ἐρεπτόμενοι µενέµεν, νόστον τε λαθέσθαι. 
Τουὺς μὲν ἐγων ἐπὶ νῆας ἄγον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 


Ἰηνσὶ à' ivi γλαφυρῇσιν ὑπὸ ζυγα δῆσα ἐρύσσας. 


“Αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κελόµην ἐρίηρας ἑταίρους 
Σπερχομένους νηών ἐπιθαινέμεν ὠκειάων, 
Μή πώ τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 
Οἱ à" αἶψ' εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 


* Eis δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 


Ἐνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀχαχήμενοι ᾖτορ. 
Κυκλώπων 9' is yaiav ὑπερφιάλων, ἀθεμίστων, 
* Ixóus0", ot ῥα Φεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύονσιν χερσὶν φυτὸν, ovt. ἀρόωσι»' 


ἀλλὰ váy ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 


Πνυροὶ καὶ κριθαὶ, ἠδ᾽ ἄμπελοι, alte φέρουσιν 
Olvov ἐριστάφνλον, καί σφιν 4{ιὸς ὄμθρος ἀέξει. 
Τοῖσιν 0 ovr ἀγοραὶ βονληφόροι, οὔτε Θέμιστες: 
-4ÀÀ οἵ) ὑψηλών ὀρέων ναίονσι κάρηνα, 

Ev σπέἑσσι γλαφυροῖσυ Θεμιστεύει δὲ ἕκαστος 
Παΐδων ἠδ ἁλόχων' οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγονσι. 
Νήσος ἔπειτα λάχεια παρὲχ λιμένος τετάνυσται 
J'aíns Κυκλώπων, οὔτε σχεδὸν, οὔτ ἀποτηλοῦ, 
ἽὙὝληεσσ" &v 9 αἷγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
“4γριαυ οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει' 
Οὐδέ µιν εἴσοιχνεῦσι κυνηγέται, οἵτε καθ᾽ ὕλην 
“4λγεα πάσχουσιν, χορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 
Οὔτ ἄρα ποίµνῃσιν καταΐσχεται͵ ovt ἁρότοισιν, 
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ἀλλ ἤγ ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἥματα πάντα 
Ανδρών χηρεύει, βόσχει δέ τε µηχάδας αὖἶγας. 

Ov γὰρ Κυκλώπεσσι νέες πάρα µιλτοπάρῃοι, 
Ovà' ἄνδρες νηών ἔνι τέχτονες, ot χε κάµοιεν 
Λῄας ἐὐσσέλμους, al xev τελέοιεν ἕχαστα, 

4στε ἔπ ἀνθρώπων ἱχνεύμεναιυ old τε πολλὰ 
«νδρες ἐπ᾽ ἀλλήλους νηνσὶν περόωσι θάλασσαν' 
Οἵ xé σφιν καὶ νῇσον ἐὐκτιμένην ἐκάμοντο. 

Ov μὲν ydg τι κακή ye, φέροι δέ xev ὥρια πάντα' 
Ev μὲν ydp λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ ὄχθας 
“Υδρηλοὲ, µαλακοί. pda κ΄ ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν' 


Ev δ᾽ ἄροσις λείη' µάλα xcv βαθὺ λῄϊον aiv — ^ 


Eis ὥρας ἀμφεν' ἐπεὶ µάλα πῖαρ ὑπ οὖδας. 

Ev δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν οὐ χρεὼ πείσµατός ἐστιν, 
Ovi εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυµνήσι ἀνάψαι, 
ἀλλ ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόκε ναντέων 
θυμὸς ἐποτρύνῃ, xai ἐπιπνεύσωσιν aurou 


“άὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδορ, d 


Κρήνη ὑπὸ σπείους' περὶ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν. 
Ένθα κατεπλέοµεν, xaí τις θεὸς ἡγεμόνευε 
Νύχτα δὲ ὀρφναίην' οὐδὲ προὐφαίνετ' ἰδέσθαι" 
"fijo γὰρ παρὰ νηνσὶ βαθεῖ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
Οὐρανόθεν προὔφαινε' κατείχετο γὰρ νεφέεσσιν. 
Ενθ᾽ οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν' 


Οὔτ οὖν κύματᾶ μακρὰ χνλινδόµενα προτὶ yípdov 


Εἰσίδομεν, πρὶν νήας ἐνσσέλμους ἐπιχέλσαι. 
Κελσάσῃσι δὲ vqvai καθείλοµεν ἱστία πάντα" 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ Buusv ἐπὶ ῥηχμῖνι δαλάσσης' 
Ένθα 9 ἀποθρίξαντες ἐμείναμεν qo δῖαν. 
Ημος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτνλος ds, 
Λῆσον θαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα κατ αὐτῃν. 
6δρσαν δὲ νύμφαι, χούραι 4ΐιὸς «4ἰγιόχοιο, 
“ἶγας ὀρεσκώους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 
Voi] 4 Β | 
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Οἴτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σἵτον ἔδοντες. - 90 
Οἱ δ᾽ αἶψ οἰχόμενοι µίγεν ἀνδράσι «4ωτοφάγοισιν. 
Οὐδ᾽ ἄρα «4«ωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον 
"Ημετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 
ών à' ὅστις λωτοῖο φάγοι µελιῃδέα καρπὀν, 
Οὐκέτ' ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι" 95 
«4λλ αὐτοῦ βούλοντο μετ ἀνδράσι «{«ωτοφάγοισι 
4ωτὸν ἐρεπτόμενοι µενέµεν, νόστον τε λαθέσθαι. 
Τους μὲν éyàv ἐπὶ νῇας ἄγον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 
Ἰηνσὶ δ᾽ evi γλαφυρῇσιν ὑπὸ ζυγαὰ δῆσα ἐρύσσας. 
“ὐτὰρ τοὺς ἄλλους χελόµην ἐρίηρας ἑταίρους 100 
Σπερχομένους νηών ἐπιθαινέμεν ὠκειάων, 
Μή πώ τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 
Οἱ δ᾽ αἶψ' εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 
“Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἐνθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀχαχήμενοι ἧτορ. 106 
Κνκλώπων ὃ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, ἀθεμίστω», 
“Ικόμεθ’, ol ῥα Θεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, ovt. ἀρόωσιν' 
«ἀλλὰ váy ἄσπαρτα xai ἀνήροτα πάντα φύονται, 
Ilvgoi καὶ κριθαὶ, ἠδ ἄμπελοι, αἴτε φέρουσιν 110 
Olvov ἐριστάφνυλον, καί σφιν 4{ιὸς ὄμόρος ἀέξει. 
Toicw δ᾽ οὔτ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε θέµιστες" 
«λλ ο») ὑψηλῶν ὀρέων ναίονσι κάρηνα, 
Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσυ θεμιστεύει δὲ ἕχαστος 
Παίδων ἠδ ἁλόχων' οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγονσι. 115 
ANqaos ἔπειτα λάχεια παρὲχ λιμένος τετάνυσται 
J'atqs Κυκλώπων», οὔτε σχεδὸν, οὔτ ἀποτηλοῦ, 
'Ὑλήεσσ” ἓν à' alyss ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
“4γριαι οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύχει" 
Οὐδέ µιν εἰσοιχνεῦσι κννηγέται, οἵτε καθ᾽ ὕλην 120 
«ἄλγεα πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 
Οὔτ ἄρα ποίµνῄῃσιν καταΐσχεται, ovt. ἀρότοισιν, 


HOMERI ODYSS. LIB. IX. 
ἀλλ dy Gdnaptos καὶ ἀνήροτος ἥματα πάντα 
«4νδρών χηρεύει, βόσχει δέ τε µηχάδας αἶγας. 
Ov γὰρ Κυκλώπεσσι νέες πάρα µιλτοπάρῃος, 
Οὐδ᾽ ἄνδρες vua ἔνι τέχτονες, oi χε χάµοιεν 
INgas ἐὐσσέλμους, al xtv τελέοιεν ἕχαστα, 
dave. ἔπ ἀνθρώπων ἱχνεύμεναι'. old τε πολλὰ 
“άνδρες ἐπ᾽ ἀλλήλους νηνσὶν περόωσι θάλασσαν' 
Οἵ κέ σφιν xai νῇσον ἐὐκτιμένην ἐχάμοντο. 
Ov μὲν γάρ τι χακή γε, φέροι δέ xev ὥρια πάντα" 
Ev μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ ὄχθας 
“Υδρηλοὶ, µαλακοέ µάλα κ ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν' 
Ev 9' ἄροσις λείη' µάλα κεν βαθυ λῄϊον aiv — ^ 
Els doas ἀμφεν' ἐπεὶ µάλα πῖαρ ὑπ οὖδας. 
Ey δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν οὐ χρεὼ πείσµατός ἐστιν, 
Οὔτν εὖὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσί ἀνάψαι, 
XX. ἐπιχέλόαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόχε ναντέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, xai ἐπιπνεύσωσιν duro 
άὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, | 
Κρήνη ὑπὸ σπείους' περὶ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν. - 
Ev0a κατεπλέοµε», καί τις Φεὸς ἡγεμόνενε 
Νύχτα δὲ ὀρφναίην' οὐδὲ προὐφαίνετ ἰδέσθαι 
^uo γὰρ παρὰ νηνσὶ βαθεῖ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
Οὐρανόθεν προύφαινε' κατείχετο ydo νεφέεσσιν. 
Ενθ᾽ οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδραχεν ὀφθαλμοῖσιν" 
Ovi οὖν κύματα μακρᾶ χυλινδόµενα προτὶ χέρσον 
Εἰσίδομεν, πρὶν νῆας ἐυσσέλμους ἐπιχέλσαι. 
Κελσάσησι δὲ νηνσὶ καθείλοµεν ἱστία πάντα" 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βήμεν ἐπὶ ῥηλμῖνι θαλάσσης: 
Ένθα δ᾽ ἀποθρίξαντες ἐμείναμεν mo δῖαν. 
Ημος 3^ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος qs, 
Νῆσον θαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα κατ αὐτήν. 
ὤ2ρσαν δὲ νύμφαι, xovoat 4ιὸς «4ἰγιόχοιο, 
"flyas ὀρεσχῴους, ἵνα δειπνήσειαν ἕταῖροι. 
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“ντίχα καμπύλα τόξα xoi αἰγανέας JoAuyadiovs 
Εἰλόμεθ᾽ ἐκ νηώὼν' διὰ δὲ τρίχα κοσµηθέντες 
ΕΒάλλομεν αἶψα ὃ ἔδωχε Θεὸς µενοειχέα θήρην. 
Λες μέν µοι ἔποντο δυώδεχα, ἐς δὲ ἑχκάστην 
Ἠννέα λάγχανον αἶγες' iuo δὲ δἐχ ἔξελον ol. 
fàs τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ηέλιον καταδύντα, 
"Εϊμεθα δαινύµενοι xo£a τ ἄσπετα καὶ µέθυ ἡδύ. 
Ov γάρ πω νηῶν ἐξέφθιτο οἶνος ἐρνθρος, 

4λλ’ ἐνέην' πολλὸν γὰρ ἓν ἀμφιφορεύσιν ἕκαστοι 
Ηφύσαμε», Κικόνων ἑερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων à ἐς yaiuv ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν t, αὐτῶν τε φθογγἠν, oiov τε xai αἰγών. 
Hyos 8' ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ᾖλθε, 

Zhi τότε κοιµήθηµεν ἐπὶ ῥη}μῖνι Θαλάσσης. 

Hyos ὃδ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος qos, 

Καὶ τότ ἐγὼν ἀγορὴν θέµενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον" 

«λλοι μὲν vvv μίμνετ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 
“ὐτὰρ ἐγὼ σὺν vui t ἐμῃ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
Ελθων, τῶνδ' ἀνδρῶν πειρήσοµαι, οἵτινές εἶσιν' 
H $ οἵν ὑδρισταί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
Ηὲ φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ Φεουδής. 

Mis εἰπῶν, ἀνα νηὸς ἔδην' ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους, 
“ὐτους v ἀμθαίνειν, ἄνά τε πρυµνήσια λύσαι. 
Οἱ ὃ᾽ αἶψ εἴσδαινο», xai ἐπὶ κληΐσι κάθιζον 
“Εξῆς 9^ ἐζόμενοι πολιἠν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
«4λλ ὅτε δὴ τὸν χώρον ἀφιχόμεθ', ἐγγὺς ἐόντα, 
Ένθα δ᾽ ἐπ᾽ ἔσχατιῇῃ σπἑος εἴδομεν, ἄγχι Φαλάσσης, 
"Ὑψηλὸν, δάφνῃσι κατηρεφές' ἔνθα δὲ πολλὰ 
MÀ, Οἷές τε καὶ αἶγες, ἰαύεσκον" περὶ δ᾽ αὐλὴ 
"Υψηλἠ δέδµητο κατωρυχέεσσι λίθοισι, 

ἸΜακρῇσίν τε πίτυσσιν͵ ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν. 
Ένθα ὃ) ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, 0s ῥά τε μήλα 
Olos ποιµαίνεσκεν απόπροθεν' ουδὲ μετ ἄλλους 
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HOMERI ODYSS. LIB. IX. 
ἀΠωλεῖτ, ἀλλ ἀπάνευθεν idy ἀθεμίστια ᾖδη. 7: 7 
Καὶ γὰρ θαυμ ἐτέτυκτο πελώριον' οὐδὲ ἐῴκει 
“νδρί γε σιτοφάρῳ, ἀλλὰ pío ὑληεντι 
"Ύψηλών ὀρέων, 0 τε φαίνεται olov ἀπ ἄλλων. 
fi τότε τοὺς ἄλλους χελόµην ἐρίηρας ἑταίρους 
"vtov πὰρ νηϊ τε µένειν, καὶ via, ἔρνσθαι. 
“4ύὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεκ ἀρίστους 
Byuw: ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν ἔχον µέλανος oivoto, 
"Ἠδέος, ὃν µοι ἔδωκε ἸΜάρων, Ενάνθεος υἱὸς, 
“ρεὺς «πόλλωνος, ὃς Ίσμαρον ἀμφιθεθήκευ 
Οὗὕνεκά µιν σὺν παισὶ περισχὀμεθ ἠδὲ yvvouxi, 
᾿ἀἴόμενου ὥχει γὰρ ἐν ἄλσεὶ δενδρῄήεντι 
«Φοίδου «πόλλωνος' ó δέ uot πόρεν ἀγλαὰ δῶρα. 
Ἀρυσοῦ μέν uot δῶχ ευεργέος ἑπταὰ τάλαντα" 
«4ὧχε δέ uot κρητήρα πανάργυρον' αὐτὰρ ἔπειτα 
Οἶνον ἐν ἀμφιφορεύσι δυώδεχκα πᾶσιν ἀφύσσας, 
"Ηὸὺν, ἀχηράσιον, Θεῖον ποτόν' οὖὐδέ τις αὐτὸν 
Πείδει δµώων ουδ ἀμφιπόλων ἐνὶ οἴκῳ, 
“λλ' αὐτὸς, ἄλοχός τε φίλη, vauín τε μί’ oim. 
Τὸν 3' ὅτε πίνοιεν µελιηδέα οἶνον ἐρνθρὸν, 
"Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀναὰ εἴκοσι µέτρα 
Χεύ. ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 
Θεσπεσίη" τὀτ ἂν οὔτοι ἀποσχέσθαι φίλον Tv. 
Tov φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν µέγαν' ἐν δὲ καὶ Tua 
Κωρύκφ' avtíxa ydo uot ὀΐσσατο θυμὸς ἀγήνωρ, 
«4νδρ ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλχὴν, 
“4γριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε θέμιστας. 


Καρπαλίµως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ᾽, οὐδέ µιν ἔνδον 


Εύὕρομεν, ἀλλ évóusvs νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
Ἑλθόντες ὃ᾽ cis ἄντρον ἐθηεύμεσθα Exacta: 
Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖθον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
“ἀρνῶν ἠδ ἐρίφων' διακεκριµέναι δὲ ἕκασται 
Egyato: χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ µέτασσαι, 
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μι P αὖθ' μαι. νᾶον 2^ ὀρῷ ἄγγεα πάντα, 
Γκνλοί τε οκαφίδες τε, τετυγµένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
pyo dpi 9v πρώτισθ᾽ ἔταροι λίσσοντ ἐπέεσσε, 
Πνρώ» «ὑνυμένους ἴέναι πάλιν. αὐτὰρ ἔπειτα 225 
Καρχαλέµως ἐπὶ νῄα Θοὴν ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
Σχ ών ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἀλμνυρὸν ὕδωρ. 
4λλ ἐγὼ οὐ πιθόµη», -ἦτ ἂν πολι) κέρδιον ᾖενι- 
Οφ0 αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ ei uot ξείνια δοίη" 
Ovà' ἄρ' ἔμελλ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθαι. 3290 
Ένθα δὲ xv κχείαντες ἐθύσαμεν' ἠδὲ xai αὐτοὶ 
Τνρών αἴνύμενοι pdyousv: μένομέν vé µιν ἔνδον 
' Husvou, ἕως ἐπῆλθε νέµων’ φέρε δ᾽ ὄδριμον ἄχθος 
Ὕλης ἀζαλέης, ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 
Εκτοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν' 235 
Hy«is δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρον. 
ὐταρ ὃγ eis εὐρὶ σπέος ἤλασε πίονα µῆλα, 
Πάντα µάλ’, ὅσσ ἤμελγε' và à ἄρσενα λεῖπε θύρῃφυ», 
“ρνειούς τε τράγους τε, βαθείης ἔχτοθεν αὐλῆς. 
ἀὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηκε θυρεὸν µέγαν ὑψόσ ἀείρας 3240 
Οόριμον' οὐκ ἂν τόνγε δύω xai εἴχοσ ἅμαξαι 
Εσθλαὶ, τετράκυκλοε, üt οὔδεος ὀχλίσσειαν" 
Τύσσην ἠλίδατον πέτρην ἐπέθηχε θυύρῃσιν. 
“Εζόμενος δ᾽ ἤμελγεν ois καὶ µηκάδας alyas, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, xai vx ἔμδρνον ἦκεν ἑχάστη. 3245 
άὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν Ὀρέψας λευκοϊῖο γάλακτος, 
Πλεκτοῖς £v ταλάροισιν ἀμησάμενος χατέθηκε' 
"Ἠμιου δ᾽ αὖτ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἳ εἴη 
Jlivew δαινυµένῳ, καί οἱ ποτιδόρπιον cin. 
"vió ἐπειδὴ σπεύσε πονησάµενος tà ἃ ἔργα, 250 
Καὶ τότε πὺρ ἀνέχαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ ἡμέας' 

(f) ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ) ὑγρὰ xéAsvOa ; 
H τι κατὰ πρήξιν, 1) µαψιδίως ἀλάλῃσθε, 
Old τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ἆλα, voir. ἀλόωνται 
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Pyyds παρθέµενοι, xaxov ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 
"fs Épa0'- ἡμῖν 0^ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ᾖτορ, 
ἄ4εισάντων φθόγγον τε βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. 
«ἀλλὰ xai ὥς µιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπον’ 
"Ημεῖς τοι Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες «χαιοὶ 
Παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ µέγα λαΐτμα θαλάσσης, 
Οἴκαδε ἴέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλενθα 
ἩΗλθομεν' οὕτω που Ζεὺς ᾖθελε µητιάασθαι. 
Zlaoi δ᾽ 4τρείδεω «4γαμέμνονος εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 
Tov «δὴ vvv γε µέγιστον ὑπουράνιον κλέος été 
Τύσσην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαουὺς 
Πολλούς. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κιχανόµενοι τὰ σὰ γούνα 
Γκόμεθ’, εἴ τι πόροις ξεινήϊον, né καὶ ἄλλως 
ins δωτίνην͵ ἥτε ξείνων Os ἐστίν. 


ἀλλ αἰδεῖο, φέριστε, θεούς ἱχέται δέ τοί m po 


Ζεὺς ὃ᾽ ἐπιτιμήτορ ἱχετάων τε ξείνων τε, 
Πείνιος, ὃς ξείνοισιν ἅμ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 

Ως ἐφάμην' ὁ δέ μ' αὖτις ἀμείδετο νηλέὶ θυμφ' 
Λήπιος εἷς, ὦ Eciv , 7) τηλόθεν εἰλήλουθας, 
*Os µε Φεοὺς κέλεαι 7) δειδίµεν, 7) ἀλέασθαι. 
Ov γὰρ Κύκλωπες 4ιὸς αἰγιόχου ἀλέγονοιν, 
Οὐδὲ θεῶν µακάρων' ἐπει πολὺ φέρτεροί εἰμεν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ «4{ιὸς ἔχθος ἀλενάμενος πεφιδοίµην 
Οὔτε σεῦ, ovO' ἑτάρων, εἰ μὴ θυμός µε κελεύει. 
«ἀλλά µοι εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες ἰων εὐεργέα va: 
H xov ἐπ ἐσχατιῆς, 7) καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαείω. 


«λλά µιν ἄψορῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσι 
Νέα μέν uot κατέαξε ΠΠοσειδάων ἐνοσίχθων, 
Πρὸς πἐτρῃσι βαλὼν, ὑμῆς ἐπὶ πείρασι yaíys, 
"xg προσπελάσας' ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντον ἔνειχεν' 
«4ύτὰρ ἐγω σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπυὺν ὄλεθρον. 
"42, ἐφάμην' ὁ δέ μ οὐδὲν ἀμείδετο vnMi θυμφ' 
E2 
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205 


38 EXCERPTA HEROICA. 


ἀλλ’ ὄγ ἀναϊῖξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλε' 

ZWv δὲ δύω µάρψας, ὥστε σχύλαχας, xoti γαίῃ 
Κόπτ. ix 0 ἐγχέφαλος χαμάδις ῥέε, δεύε δὲ γαἴαν. 
Τους δὲ διαμελεϊστὶ ταμῶν ὡπλίσσατο δόρπον' 
Ησθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
ἘἙγκατά τε, σάρκας τε, xai ὁστέα uvsAótvta. 
"Ημεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν «4{ιἲ χεῖρας, 
Ζχέτλια ἔργ ὁρόωντες ἁμηχανίη 0 ἔχε θυµόν. 
«4ὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν, 


“ἀνδρόμεα κρέ ἔδων, καὶ ἐπ ἄκρητον γάλα πίνων, | 


Κεϊτ ἔντοσθ) ἄντροιο τανυσσάµενος διὰ μήλων. 
TOv μὲν ἐγα βούλευσα κατὰ µεγαλήτορα θνμὸν, 
«4σσον idv, ξίφος ὀξὺ ἐρνσσάμενος παρὰ μηρού, 
Οὐτάμεναι πρὸς στῇθος, ὅθι φρένες ἧπαρ Eyovaty, 
Χεῖρ ἐπιμασσάμενος" ἕτερος δέ µε θδυμὸς ἔρυκεν' 
“4ὐτοῦ γάρ χε xai ἄμμες ἀπώλομεθ᾽ αἰπνυν ὄλεθρον 
Ov γάρ xtv δυνάµεσθα θυράων ὑψηλάων 
Χεροὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄδριμον, ὃν προσέθηκεν. 
"às τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν mo δῖαν. 
Hyos 9^ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος ἠὼς, 
Καὶ τότε πὺρ ἀνέχαιε, xai ἤμελγε κλυτὰ una, 
Πάντα κατὰ uoipav, καὶ vx ἔμδρνον fxev ἑκάστῃ. 
“ὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 


Συν ὃ᾽ ὄγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὠπλίσσατο δεῖπνον. 


4Σειπνήσας à. ἄντρου ἐξήλασε πίονα μήλα, 
"Ρηϊδίως ἀφελῶν θυρεὸν µέγαν' avido ἔπειτα 
"hy ἐπέθηχ, às site φαρέτρῃ nou. ἐπιθείῃ. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὄρος τρέπε πίονα μήλα 
Κύκλωψ' ανὐτὰρ ἐγὼ λιπόµην xaxd βνυσσοδοµεύων, 
Ei πως τισαίµην, δοίη δέ uot εὖχος ἀθήνη. 

' Hà: δέ uot κατὰ Ovuov ἀρίστη patvevo βουλη. 
Κύχλωπος γὰρ ἔκειτο µέγα ῥόπαλον παρα σηκῷ, 
Χλωρὸν, ἐλαίνεον' τὸ μὲν ἔχταμεν, ὄφρα φοροίη 
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4ὐανθέν' τὸ μὲν ἄμμες &oxopey εἰαορβόωντες, FO 
"Οσσον 0" ἰστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο µελαίνης, . (ag (67 
Φορτίδος, εὐρείης, ijv. ἐκπεράα µέγα λαῖΐτμα' 
Τόσσον ἔην uxxos, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. 
Τοῦ μὲν ὅσον τ' ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοια παραστᾶ, — 325 
Καὶ παρέθηγ ἑτάροισιν, ἀποξύναι ὃ ἐκέλευσα. 
Oi δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν' ἐγὼ à ἐθόωσα. παραστὰς 
φρον, ἄφαρ δὲ λαθὼν ἐπυράκτεον ἐν πυρὶ κηλέφ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηχα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, ^. 
' H ῥα κατὰ σπείους κέχντο μεγάλ’ ἤλιθα πολλή. « 330 
ὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχθαι ἄνωγον, 
"Οσεις τολµήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
Τρίψαι ἐν ὀφθαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἑκάνοι 
Οἱ δ᾽ ἔλαχον, τοὺς ἄν χε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσόσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. — 339 
“Ἑσπέριος δ᾽ ᾖλθεν καλλίτριχα µῆλα νοµεύων' 
ὐτίχα ὃ᾽ εἰς εὐρὶ σπέος ἤλασε πίονα una, 
Πάντα udA* οὐδέ τι λεῖπε βαθείῃης ἔχτοθεν αὐλῆς, 
H τι ὀϊσσάμενος, ἢ xoi Όεος ds ἐκέλενσεν. 
Αὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηκχε Ὀνρεὸν µέγαν ὑψόσ ἀείρας 340 
“Εζόμενος 0 ἤμελγεν 0is καὶ µηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ ἔμόρνον ἦκεν ἑκάστῃ. 
«υτὰρ ἐπειδὴ σπενσε πονησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 
Av δ᾽ ὄγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 
Καὶ τόὀτ ἐγὼ Κνκλωπα προσηύδων ἄγχι παραστὰ», 39450 
Κισσύθιον μετὰ χεροὶν ἔχων u£Aavos οἴνοιο' 

Κύκλωψ, τῇ, πίε otvov, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα κρέα 
Οφρ εἰδῆς, οἷόν τι ποτὸν τόδε vous ἐκεχεύθει 
"Ηιετέρη 000 8 αὖ λοιθὴν φέρον, £t μ ἐλεήῄσας 
Οἴχαδε πέµψειας' σὺ δὲ µαίνεαι οὐκέτ ἀνεκτῶς. 350 
Zygt£vius, πῶς xév τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἴχοιτο 
«ἀνθρώπων πολέων; inti ov κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 

"às ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἔκπιεν' ἤσατο ὃ᾽ aivas 
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λλ 0y' ἀναΐξας ἑτάροις ἐπὶ γεῖρας ἴαλλε' 

ZWv δὲ δύω µάρψας, ὥστε σχύλακας, noti γαίῃ 
Κόπτ' ἐκ ὃ ἐγκέφαλος χαμάδις £c, δεύε δὲ γαἴαν. 
Τοὺς δὲ διαμελεϊστὶ ταμὼν ὡπλίσσατο δόρπον' 
Hao0u δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ' ἀπέλειπεν 
Ἑγκατά τε, σάρκας τε, xai ὀστέα κυελόεντα. 

* Husts δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν «4ιὲ χεῖρας, 
Σχέτλια ἔργ ὁρόωντες' ἁμηχανίη à. Eye θυμόν. 
“ὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν, 
“4νδρόμεα κρέ’ ἔδων, καὶ ἐπ᾽ ἄχρητον γάλα πίνω», 
Κεῖτ ἔντοσθ) ἄντροιο τανυσύάµενος διὰ μήλων. 
TOv μὲν ἐγαὶ βούλευσα κατὰ µεγαλήτορα θυμὸν, 
«4σσον ἰῶν, ξίφος ὀξὺ ἐρνσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Οὐτάμεναι πρὸς στήθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχονσι», 
Χεῖρ ἐπιμασσάμενος ἕτερος δέ µε θυμὸς ἔρυκεν' 
άὐτού γάρ χε καὶ ἄμμες ἀπώλομεθ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον' 
Ov ydo xtv δυνάµεσθα θυράων ὑψηλάων 

Xspoiv ἀπώσασθαι λίθον ὄδριμον, ὃν προσέθηκεν. 
"às τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν qo δῖαν. 

Ἡμος ὃ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος qs, 

Καὶ τότε v9 ἀνέχαιε, xoi ἤμελγε κλυτὰ µῆλα, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ vx. ἔμθρυον ἦκεν ἑκάστῃ. 
"dudo ἐπειδὴ σπεύσε πονησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 
Σὺν ὃ᾽ ὄγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὠὡπλίσσατο δεῖπνον. 
«4Σειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα μήλα, 
᾿Ρηϊδίως ἀφελὼν θυρεὸν µέγαν' αὐτὰρ ἔπειτα 
hy én£Ony , ὡς εἴτε φαρέτρῃ πῶμ' ἐπιθείη. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζφ πρὸς ὄρος τρέπε πίονα µῆλα 
Κύκλωψ' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόµην xaxd βυσσοδοµεύων, 
Ei πως τισαίµην, δοίη δέ uot εὖχος «άθήνη. 

΄Ηδε δέ uot κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλη. 
Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 
Χλωρὸν, ἐλαίνεον' τὸ μὲν ἔκταμεν, ὄφρα φοροίη 
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"vavOEv: τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσκομεν εἰαορόωντες, " 
"Οσσον 9 ἰστὸν νηὸς ἐειχοσόροιο µελαίνης, . «'' 
Φορτίδος, εὐὑρείῃης, jt. ἐχπεράα µέγα λαῖτμα' 
Τόσσον ἔην μήκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. 
Tov μὲν ὅσον 1 ὄργυιαν £yày ἀπέκοψα παραστὰς», 3455 
Καὶ παρέθηχ ἑτάροισιν, ἀποξύναι δ᾽ ἐχέλενσα. 
Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν' ἐγὼ 0. ἐθόωσα παραστας 
«4κρον, ἄφαρ δὲ λαθὼν ἐπυράκτεον £v πυρὶ κηλέφ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηχα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, ^.— 
'H ῥα κατὰ σπείους κέχυτο µεγάλ ἤλιθα πολλή. -΄' 390 
"vto τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχθαι ἄνωγον, 
"Οσεις τολµήσειεν ἐμοὶ dv μοχλὸν ἀείρας 
Τρίψαι iv ὀφθαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἐκάνοι, 
Οἱ δ᾽ ἔλαχον, τοὺς ἄν κε καὶ ἤθελον αντὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέµπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. — 335 
“Εσπέριος ὃ᾽ ᾖλθεν καλλίτριχα µῆλα νοµεύων' 
Αὐτίκα ὃ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα µῆλα, 
Πάντα µάλ’ οὐδέ τι λεῖπε βαθείῃς ἔχτοθεν αυλῆς, 
H τι ὀϊσσάμενος, ἢ καὶ θεος ὥς ἐκέλευσεν. 
“ὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηχε θυρεὸν µέγαν ὑψόσ ἀείρας 340 
"Εζόμενος à ἤμελγεν 0is xai µηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ vx ἔμόρνον ἦκεν ἑκάστῃ. 
“4ὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 
Σὺν ὃ ὃγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 
Καὶ τότ ἐγω KvxAona προσηύδων ἄγχι παραστὰ», — 345 
Κισσύθιον μετὰ χερσὶν ἔχων u£XAavos οἴνοιο" 

Κύχλωψ, τῇ, nis olvov, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα xpéa 
Οᾳρ εἰδῇς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύθει 
"Ημιετέρη' σοὶ δ᾽ a9 λοιθὴν φέρον, st μ᾿ ἐλεήσας 
Οἴκαδε πέµψειας' σὺ δὲ µαίνεαι οὐχέτ ἀνεκτῶς. 350 
Ζχέτλιε, πῶς xév τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἴκοιτο 
«ἀνθρώπων πολέων; ἐπεὶ οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 

"dis ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔδεχτο καὶ ἔχπιεν' ἤσατο δ᾽ αἶνῶν 
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' Hài ποτὸν πίνων' καί μ ἥτεε δεύτερον αὗτις' 

. 41ds uot ἔτι πρόφρων, xaí uot τεὸν οὔνομα εἰπὲ 355 

ὐτίκα νῦν, ἵνα vot δῶ ξείνιον, ᾧ κε σι) χαίΐροις. 

Καὶ γὰρ Ἰυκλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα 

Οἶνον ἐριστάφυλον, xaí σφιν 4{ιὸς ὄμθρος ἀέξει' 

«4λλὰ τόδ᾽ ἀμθροσίης καὶ νέκταρός ἐστιν ἀποῤῥώξ. !. 
ως ἔφατ” αὐτάρ οἱ adus ἐγὼ πόρον αἴθοπα olvoy 

Τοὶς μὲν ἔδωκα φέρω», tois à ἔχπιεν ἀφραδίῃσιν. — 361 

«ὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν olvos, 

Καὶ τότε δή uv. ἔπεσσι προσηύδων µειλιχίοισε' 

Κύχλωψ, εἰρωτᾷς μ ὄνομα κλντόν ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Εξερέω' av δὲ pot δὸς ξείνιον, ὥσπερ ὑπέστης. 365 
Οὗτις ἔμοι) ὄνομα Οὗτιν δέ µε κικλήσχουσι 
Μήτηρ ἠδὲ πατὴρ, ἠδ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 

Mis ἐφάμην ὁ δέ u αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ θυμῷ: 

Οὗτιν ἐγὼ πύµατον ἔδομαι μετα οἷς ἑτάροισι, 
Τους δ᾽ ἄλλους πρόσθεν' τόδε τοι ξεινήϊον ἔσται. 370 

H, καὶ ἀνακλινθεὶς πἐσεν Üzttos* αὐταρ ἔπειτα 
Kir ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα: καδδέ µιν ὕπνος 
* Host πανδαμάτωρ' φάρυγος ὃ᾽ ἐξέσσντο olvos, 
ἑρωμοί 1 ἀνδρόμεοι 0 δ᾽ ἐρεύγετο οἴνοδαρείων. 

Καὶ 1óv ἔγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 375 
KElos θερμαίνοιτο" ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρους 

Θάρσυνο», pij τίς pot ὑποδδείσας ἀναδύῃ. 

«λλ ὅτε δὴ τάγ ὁ μοχλὸς ἐλάϊνος ἓν πυρὲ µέλλεν 
«ψεσθαι, χλωρός περ ἐων, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, 

Καὶ τότ ἐγὼν ἆσσον φέρον ἔκ πυρὸς, ἀμφὶ ὃδ᾽ ἑταῖροι 380 
“Ἱσταντ. αὐτὰρ Φάρσος ἐνέπνενσεν µέγα δαίµων. 

Οἱ μὲν, ποχλὸν ἑλόντες ἐλαϊνον, ὀξὺν ἐπ᾽ ἄκρῳ, 

Οφθαλμῷ ἐνέρεισαν' ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 

4ίνεον' ὥς ὃ᾽ ὅτε τις τρυπῷ δόρυ vijiov ἀνὴρ 

Τονπάνῳ, oi δέ v. ἕνερθεν ὑποσσείουσιν ἑμάντι 305 
᾿ἀφψάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς aisi 
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ifüe του ἐν ὀφθαἈμῷ πυριῄκεα μοχλὸν ἑλόντες 
4ινέομεν, τὸν ^ αἷμα περίῤῥεε Φερμὸν ióvra. — 
Πάντα δέ ot βλέφαρ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὖσεν ἀθτμὴ, 
Γλήνης καιομένης: σφαραγεύντο δέ oi rupi ῥίαι — 390 
ως ὃ᾽ ὃτ' ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν µέγαν, ἠὲ δκέπαρνον, 
Eiv ὕδατι ψυχρῷ βάπτει μεγάλα ἰάχοντα, «'.'' s, 
Φαρμάσσων. τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γε κράτος ἐστίν' 
ωὸς τοῦ σίζ ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ uoyAo. 
Ζμερδαλέον δὲ μέν ᾧμωξεν' περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη" 395 
"Ημεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽. αὐτὰρ ὁ μοχλὸν 
Σξέρνσ ὀφθαλμοῖο πεφυρµένον αἵματι πολλῴ' 
TOv μὲν ἔπειτ ἔρῥιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν ἁλύων. 
-4ὐτὰρ ὁ Κύκλωπας μεγάλ ἤπυεν, ol ῥά µιν ἀμφὶς 
6χεον ἐν σπῄεσσι δὲ ἄχριας ἠνεμοέσσας" 400 
Oí δὲ βοῆς αἴοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος' 
“Ἱστάμενοι à εἴροντο περὶ an£os, ὅ ττι ἕ κδοι” 

Τίπτε τόσον, Πολύφημ., ἀρημένος ὦὧδ' ἐθόησας, 
Νύχτα δι ἀμθροσίην, καὶ ἀύπνους ἄμμε τίθησθα ; 
H μή τίς σευ μήλα βροτῶν ἀέχοντος ἐλαύνει ; 405 
H µή τίς 6 avtov ατείνῃ δόλῳ, Πὲ Bing ; 

Τους δ᾽ αὖτ ἐξ ἄντρου προσέφη xgategos Πολύφημον 
do, φίλοι, Οὗτίς µε κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίῃφιν. 

Οἱ δ᾽ ἀπαμειόθόμενοι ἔπεα πτερόεντ ἀγόρενον' 
Ei μὲν δὲ pais σε βιάζεται, olov ἐόντα, 410 
Νούσόν γ οὕπως ἔστι 4ιὸς μεγάλου ἀλέασθαι. . 
ἀλλὰ σύ 7 εὔχεο πατρὶ ΠΠοσειδάωνι ἄνακτι. ^ 

"fs ἄρ ἔφαν ἀπιόντες ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κρ, 
"às ὄνομ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 415 
Χεροὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε θυράων' 
«ὐτὸς ὃ᾽ εἶνὶ θνρῃσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Et τινά που " ὄεσσι λάδοι στείχοντα θυραζε' 
Oto ydo πού u' ἦλπετ ἐνὶ φρεσὶ νήπιον εἶναι. 

Vor. II. 
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“άὐτὰρ ἐγὼ βούλενον, ὅπως ΟΥ ἄριστα γένοιτο, 420 
Ei τιν ἑταίροισιν θανάτου λύσιν ἠδ tuoi αντῷ 
Εὐροίμην' πάντας δὲ δόλους καὶ µῆτιν ὕφαινον, 
"facte περὶ ψυχῆς' µέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν ᾖεν. 
' Hàs δέ uot κατὰ Ὀυμον ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
«4ρσενες Όῖες ἦσαν ἐντρεφέες, δασύμαλλοι, 425 
Καλοί τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες' 
Toys ἀχέων συνέεργον ἐνστρεφέεσσι λύγοισε, 
Tys £i KixAay εὖδε, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδὼς, 
ὀΣύντρεις αἴνύμενος' ὁ μὲν &v µέσῳ ἄνδρα φέρεσκε, 
Τω δ᾽ ἑτέρω ἑκάτερθεν ἴτην, σώοντες ἑταίρους. 430 
Τρεῖς δὲ ἔχαστον qa 0iss φέρον’ avido ἔγωγει- 
“ρνειὸς γὰρ ἔην, µήλων Oy ἄριστος ἁπάντωνι- 
Tov xarà νώτα λαθων, λασίην ὑπὸ γαστέρ ἐλνσθεὶς, 
Κείµην' avido χερσὶν ἀώτου Θεσπεσίοιο 
Νωλεμέως στρεφθεὶς ἐχόμην τετληότι θυμᾳ. 435 
"Ὡς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. 
“λατ «Ἠμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 1s, 
Καὶ τότ ἔπειτα νομόνδ ἐξέσσντο ἄρσενα una 
θήλειαι δ ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι περὶ σηκούς 
Οὔθατα γὰρ σφαραγεύντο. ἄναξ à ὀδύνῃσι κακῇσι — 440 
Τειρόµενος, πάντων olov ἐπεμαίετο vata 
Ορθῶν ἑσταότων' τὸ δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, 
*fàs οἱ ὑπ εἰροπόκων ὁξων φεέρνοισι δέδεντο. 
Ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε θύραζε, 
"ayuu στεινόµενος, xai ἐμοὶ πυχινὰ φρονέοντι. 445 
Tov à ἐπιμασσάμενος προσέφη xoavcoos Πολύφημος: 
Κριὲ n£nov, τί uot ὧδε διὰ σπέος ἔσσνο μήλων 
Ὕστατος ; οὔτι πάρος ye λελειμμένος ἔρχεαι oiv, 
«ἀλλὰ πολὺ πρῶτος νέµεαι τἐρεν ἄνθεα ποίης, 
Μακρὰ βιθάς' πρῶτος δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνει' «4860 
Ἡρῶτος δὲ σταθµόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 
᾿Εσπέριος. νῦν αὖτε πανύστατος. ᾗ ovy. &vaxcos 
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Οφθαλμὸν ποθέεις; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, 

Σὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασσάµενος φρένας οἴνῳ, 

Οὗτις, ὃν οὕπω φημὶ πεφυγµένον εἶναι ὄλεθρον. 455 

Ei δὴ ὁμοφρονέαι», ποτιφωνῄεις τε γένοιο, 

Εἰπεῖν, ὅππη κεῖνος ἐμὸν μένος ἡλασκάζεν 

To x£ oi ἐγχέφαλός yt διὰ σπἑος ἄλλυδις ἄλλῃ 

Θεινοµένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεῖ καδδέ κ᾿ ἐμὸν xqo 

«4ωφήσειε xaxav, τά µοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 460 
"fae εἴπων, τὸν κριὸν ἀπὸ £o πέµπε goals. 

Ἑλθόντες δ᾽ ἠθαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 

ΗΠρῶτος vx ἀρνειοῦ λυόµη», ὑπέλνσα δ᾽ ἑταίρους. 

Καρπαλίµως δὲ τὰ µῆλα ταναύποδα, πίονα δηµφ, 

Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ ἐπὶ vua 465 

“Ἱκόμεθ”. ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνηµεν, 

Oi φύγοµεν θάνατον’ τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες. 

4λλ ἐγὼ οὐκ εἴων, vd à ὀφρύσι νεῦον ἑκάστῳ, 

Κλαίειν' ἀλλ ἐκέλενσα θοῶς καλλίτριχα µῆλα 

ΗΠόλλ ἐν vqt βαλόντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρον ὕδωρ. 470 

Οἱ δ᾽ αἶψ εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κάθιζον” 

“Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

4λλ ὅτε τόσσον ἁπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 

Καὶ τότ £yà Κύχλωπα προσηύδων κερτοµίοισι’ 

Κύχλωψ, ovx do ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρονε 
Έδμεναι ἐν oz γλαφυρῷ κρατερῇφι βίῃφε. 476 
Καὶ λίην σέ y ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὺ ἔργα, 
Σχέτλι: ἐπεὶ ξείνους ovy ἄζεο σῷ ἐνὶ οἴκῳ 
Εσθέµεναι τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ Φεοὶ ἄλλοι. — -;- 

"fas ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον. 480 
κε δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος µεγάλοιο' 

Κάδδ᾽ ἔδαλε προπάροιθε veis κυανοπρώροιο, 

[Τντθὸν ἐδεύησεν ὃ οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι.] 

Εκλύσθη δὲ θάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ πέτρης: 

Tuv δ' «ly. ἠπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε κῦμα, 495 


v 
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Ηλημμνρὶς &x πόντοιο, θέμωσε δὲ χέρσον ἰχέσθαι. 
«4ὐταὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαθὼν περιµήκεα κοντὸν 
αδσα παρέξ' ἑτάροισι δ᾽ ἐποτρύνας ἐκέλενσα 
Ἀμθαλέειν κὀπῃς, v ὑπὲχ κακότητα φύγοιμε», 
Ἀρατὶ κατανεύων' οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 490 
«4λλ' ὅτε 0) δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμεν, 
Καὶ τὀτ ἐγὼ Κύχλωπα προσηύδων' ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
ΠΜειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος" 
Σγέτλιε, τίπτ᾽ ἐθέλεις ἐρεθιξέμεν ἄγριον ἄνδρα 5 
"Os καὶ vvv πόντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε vxo 495 
ὖτις és ἤπειρον, καὶ δὲ φάµεν avtóO' ὀλέσθαι. 
Ei δὲ φθεγξαμένον tsv, ἢ αὐδήσαντος ἄκουσε, 
ZVv xsv ἄραξ ἡμέων κεφαλᾶς, xai νήϊα δοῦρα, 
ἸΜαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών’ τόσσον γὰρ ἴῃσιν. 
"fàs φάσαν' ἆλλ ov πεῖθον ἐμὸν µεγαλήτορα θνμὸν, 
«ἀλλά µιν ἄψοῤῥον προσέφην χεχοτηότι θυμφ' 501 
Κύχλωψ, αἴχεν τίς σε καταθνητὠν ἀνθρώπων 
Οφθαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην ἁλαωτὺν, 
«Ὀάσθαι, Οδυσσῆα πτολιπόρθιον ἐξαλαᾶσαι, 
Υἱὸν «4αέρτεω, Ιθάκῃ ἔνι oix(. ἔχοντα. | 505 
"Ks ἐφάμην' ὁ δέ μ οἰμώξας ἡμείθετο µύθῳ: 
(fà) πόποι, ᾗ µάλα δή µε παλαίφατα θέσφαθ᾽ ἑκάνει. 
KEoxe τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ, qus τε μέγας te, 
1 ἥλεμος Ευρυμίδης, ὃ ὃς µαντοσύνῃ ἐχέκαστο, 
Καὶ μαντευόμενος κατεγήρα Κυκλώπεσσιν' ,919 
*Os uot ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθαι ὀπίσόσω, | 
Χειρὼν ἐξ Οδνσῆος ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπής. 
«4λλ αἴεί τινα φῶτα µέγαν xai καλὸν ἐδέγμην 
Ενθάδ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν. 
Nvv δέ μ iàv ὀλίγος τε, xai οὐτιδανὸς, καὶ üxtxvc, — 515 
Οφθαλμοῦ ἀλάωσε», ἐπεί μ ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
"AX ἄγε δεῦρ, Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια θείω, 
Πομπήν τ᾽ ὀτρύνω δόµεναι κλυτὸν Evvoctyatov- 
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Tov γὰρ ἐγὼ παῖς sipt, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι. 
“άὐτὸς δ᾽, aix. ἐθέλῃσ, ἔήσεται, ουδέ τις ἄλλος, 
Οὔτε θεῶν µακάρων, οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων. 

"fus ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον: 
4fi γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίµην 
Ἠύνιν ποιήσας πέµψαι δόµον .4ῑδος εἴσω, 
às ovx ὀφθαλμόν y' ἰήσεται οὐδ Ἐνοσίχθων. 

"às ἐφάμην' ὁ ὃδ᾽ ἔπειτα ΙΠοσειδάωνι ἄνακτι 
Ἐῦχετο, χεῖρ ὀρέγων sis οὐρανὸν ἀστερόεντα" 

Κλυθι, Ποσείδαον, }αιῄοχε, κυανοχαῖτα" 

Ei ἐτεόν ys σός εἰμι, πατὴρ 0. ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 
4ὁς μὴ Οδυσσήα πτολιπόρθιον οἴκαδ᾽ ἱχέσθαι, 
Υὲὸν «αἐρτεω, Ιθάκῃ ἕνι οἴκί ἔχοντα. 

ἀλλ’ εἴ οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους v ἰδέειν, καὶ ἑχέσθαι 
Olxov ἐυκτίμενον καὶ ἕὴν is πατρίδα γαἴαν, 
Ow? κακῶς ἔλθοι, ὀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
Νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὗροι δ᾽ ἔν πήµατα οἴκῳ. 

"2s ἔφατ εὐχόμενος: τοῦ à. ἔχλνε Κνυανοχαίτης. 
«ὐτὰρ ὃγ ἐξαύτις πολι μείζονα λᾶαν ἀείρας, 

"Hx ἐπιδινήσας ἐπέρεισε δὲ iv ἀπέλεθρον' 

Κάδδ᾽ ἔδαλεν µετόπισθε veas κυανοπρώροιο, 
Τντθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἴἶήίον ἄχρον ἑκέσθαι. 
Ἐκλνσθη δὲ θάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ πέτρης. 
Την δὲ πρόσω φέρε κύμα, θέμωσε δὲ χέρσον ἑχέσθαι. 
4λλ ὅτε δὴ τὴν νῇσον ἀφικόμεθ', ἔνθα περ ἄλλαι 
Λῃες ἐὔσσελμοι µένον ἀθρόαι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Ea ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγµενοι αἰεί' 
Λῄα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐχέλσαμεν &v ψαμάθοισι», 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βήμεν ἐπὶ ῥηγαῖνι θαλάσσης. 
Μήλα δὲ Κύὐκλωπος γλαφυρής ἐκ νηὸς ἑλόντες, 
4ασοσάμεθ᾽, ὡς µήτις µοι ἀτεμθόμενος κχίοι Lans. 
«ρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ oic ἐυχνήμιδες ἑταῖροι, 
ἸΜήλων δαιοµένων, δόσαν ἔξοχα" τὸν δ᾽ ἐπὶ Oui 
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Ζηνὶ κελαινεφέῖ Κρονίδῃ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 
“Ῥέξας, µηρί ἔκαιον' ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο ἱρῶν, 
“4λλ ἄρα µερμήρίζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 

qs ἐύσσελμοι, xai ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 
"Mis τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, is ἠέλιον καταδύντα, 
"Έχμεθα δαινύµενοι χρέα τ' ἄσπετα xai µέθυ ἡδύ. 
Ημος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, xai ἐπὶ xvípas 740€, 
Kai τότ ἐκοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 
Hyos ὃ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠδς, 
4ἡ τὀτ iyav ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐχέλενσα, 
άυὐτούς v ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λύσαι. 
Oi ὃ αἶψ' εἴσδαινον, xai ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 
ἛἜξης ὃ᾽ ἑζόμενοι πολιἠν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ev0cv δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀκαχήμενοι ᾖτορ, 
«4σμενοι &x θανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


* Ex vj ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ A. 


1—43. 


4ΥΤ4Ρ ἐπεί ῥ ἐπὶ νῇα κατήλθομεν ἠδὲ θάλασσαν, 


Na. μὲν do πάµπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δίαν' 
Ev ὃ᾽ ἰστὸν τιθέµεσθα xai ἱστία vut µελαίνῃ’ 


Εν δὲ τὰ μήλα λαθόντες ἐδήσαμεν' ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Baívousv ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 


' Huiv δ᾽ αὖ κατόπισθε vios κυανοπρώροιο 
Ίχμενον odoov ἴει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἕταῖρον, 
Κίρχη ἐύπλόχαμος, δεινὴ θεὸς, αὐδῄεσσα. 
"Ημεῖς δ᾽ ὅπλα ἕχαστα πονησάµενοι κατὰ vna, 
Ἓμεθα. τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυδερνήτης v ἴθυνε. 
Της δὲ πανηµερίης τἐταθ᾽ ἰστία ποντοπορούσης' 
4ύσετό v. ἠέλιος, σχιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαί. 


5038 
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'H 8 ἐς πείραθ᾽ ἴκανε βαθυῤῥόου Μ2κεανοῖο' 
Ένθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δήµός τε πόλις τε, 
Ηέρι καὶ νεφέλῃ κεχαλυμµένοι' οὐδέ ποτ αὐτοὺς 
ΠΗέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 

OVv0' ὁπόεαν στείγῃσι προς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 


0ὔθ) ὅταν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτράπητας 


4ᾱλλ ἐπὶ vb ὀλοὴ τέταται δειλοῖσε βροτοῖσι. 

Λῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν' ix δὲ vd. μήλα | 
Εἱλόμεθ”. αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον f2xsavoio — 
Πομεν, ὄφρ ἐς χῶρον. ἀφικόμεθ', ὃν φράσε Kípxn. 
'Ενθ᾽ ἑερήία μὲν Περιμήδης Ἠυρυλοχός τε 

Elyov: ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξ ἐρνσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
“Βόθρον ὄρυξα, ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα xai ἔνθα' 
"up. αὐτῷ δὲ yods yéousy πᾶσιν νεκύεσσι», 
Πρώτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέῖ olyo, 

Τὸ τρίτον αὖθ) ὕδατι' ἐπὶ 0 ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
Πολλα δὲ yovvovuxv νεχύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 
Ἀλθὼν εἰς Ιθάχην, στεῖραν Bovv, ἥτις ἀρίστη, 
"Ρέξειν ἐν µεγάροισι, πυρήν v ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν' 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν oiv ἑερευσέμεν oto — 
Παμμέλαν’, 0s µήλοισι µεταπρέπει ἡμετέροισι. 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεκρό», 
Ἀλλισάμη», và δὲ µῆλα λαθὼν ἀπεδειροτόμησα 
Es βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα χελαινεφές' αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
ἐρνχαὶ ὑπὲξ Ερέδευς νεκύων χατατεθνειώτων», 
Ἀύμφαι c , ἠϊθεοί τε, πολύτλητοέ τε γέροντες, 
{αρθενικαί τ ἀταλαὶ, νεοπενθέα θυμὺν ἔχονσας 
Ηολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χαλκήφρεσιν ἐγχείῃσι», 
«άνδρες ἀρηΐφατοι, βεθροτωµένα τεύχε ἔχοντες' 
Οἳ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 
θεσπεσίῃ ἰαχῇ. ἐμὲ δὲ χλωρον δέος ᾗρει. 
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386—639. 


H0: δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ -4γαμέμνονος «4τρείΐδαο 
4γνυμένη περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ', ὅσσαι dp αὐτῷ 
Oixo ἓν «4ἰγίσθοιο θάνον καὶ nóvuov ἐπέσπον. 
Έγνω δ᾽ αἶψ ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν' 
Κλαϊε ὃ oye λιγέως, θαλερὸν κατὰ δάκρυον εἴδων, — 390 
Πιτνας εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι µενεαίνων' 
«4λλ ov γάρ οἱ ἔτ ἦν is ἔμπεδος, οὐδέ τι xíxvs, 
Οἵη Ἱερ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι µέλεσσι. 
Tov μὲν ἐγὼ δἀκρυσά v. ἰδῶν, ἐλέησά τε θνυμφ, 
Καί utv φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων' 395 
«ἀτρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν, “4γάµεμνον, 
Τίς vi σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος Φανάτοιο ; 
Hí o£ y. ἓν νῄεσσι ΠΠοσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμήν ; 
Πέ ὁ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ χέρσου, 400 
Bovs περιταμνόµενον ἠδ᾽ οἷῶν πώεα καλα, . t 
ΠΗὲ περὶ πτόλιος uaycovusvov, 9 yvvaaxav ; 
ως ἐφάμην' ὁ δὲ µ αὐτίκ' ἀμειθόμενος προσέειπε’ 
4ιογενὲς «{αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεὺ, 
Οὔτ' ἐμέ y ἔν νήεσόσε Ποσειδάων ἐδάμασσε», 405 
Όρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμὴν, 
Οὕτε μ' ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ' ἐπὶ χέρσου" 
«ἀλλά uot «4ἴγισθος τεύξας θάνατόν τε µόρον τε, 
Exta, σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἴκόνδε καλέσσας, 
«4ππνίσσας͵ ὥς τίς τε κατέκτανε βούν ἐπὲ φάτνῃ. 410 
“ως θάνον οἰκιίστω Θανάτῳ' περὶ à ἄλλοι ἑταῖροι 
Νωλεμέως κτείνοντο, σύες ds ἀργιόδοντες, 
Ot ῥά x iv ἀφνειοῦ ἀνδρὸς µέγα δυναµένοιο 
H γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, 1) εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 
Ηδη μὲν πολέων ἀνδρών φόνῳ ἀντεθόλησας, 41^ 
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Movvd£ κτεινοµένων, xai ἐνὲ χρατερῇ ὑσμίνῃ' 

“ἀλλά κε χεῖνα μάλιστα ἰδῶν ὀλοφύραο θυμῷ, 

"fs ἀμφὶ κρητήρα, τραπέζας τε πληθούσας, 

Κείμεθ᾽ ivi μεγάρῳ' δάπεδον ὃ ἅπαν αἵματι Όνεν. 
Οἰκτροτάτην δ) ἤχουσα ὅπα Πριάμοιο θυγατρὸς, 420 
Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλνταιμνήστρη δολόµητις 

"ug ἐμοί. αὐτὰρ £yà ποτὶ γαίῃ χεῖρας ἀείρων 

Βάλλον ἀποθνήσχων περὶ φασγάνῳ. 1) δὲ κυνώπις 
Νοσφίσατ, οὐδέ uot ἔτλη, ἰόντι περ εἰς «4ΐἴδαο, 

Χερσὶ xav ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, σύν τε στόὀμ ἐρεῖσαι. 425 
ωὸς οὐκ αἰνότερον xai κύντερον ἄλλο γυναικὸς, 

τις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται: 

Οἷον δὴ xai κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀειχὲς, 

Κουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἦτοι ἔφην γε 

«σπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν, 430 
Οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι. 7) 9. ἔξοχα λύγρ εἰδυῖα 

τε κατ αἶσχος ἔχενε, καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
Θηλντέρῃσι γυναιξὶ, καὶ ᾗ κ᾿ ευεργὸς ἔῃσιν. 

*fàs Épav- αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον’ 

fh, πὀποι, ᾗ µάλα δὴ yóvov «4τρέος εὐρυόπα Zeus «495 
᾿Εκπάγλως ἤχθηρε, }υναιχείας διὰ BovAas, 

Εὲ ἀρχῆς. "Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεκα πολλοί 

Aoi δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἤρτυε τηλόθ᾽ ἐόντι. 

“ος ἐφάμην' ὁ δέ μ αὐτίχ ἀμειθόμενος προσέειπε’ 

TO νῦν µήποτε xai a) γυναιχί περ ἦπιος εἶναι, 440 
Μήδ ol uvOov ἅπαντα πιφανσχέµεν, ὃν κ᾿ εὖ εἶδῇς, 
«ἀλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμμµένον εἶναι. 

ἀλλ’ οὐ σοΐγ Οδυσεῦ, φόνος ἔόσεται Ex γε γυναικός 
ín γὰρ πινυτή τε, xai εὖ φρεσὶ µήδεα ole, 

Κουύρη Ἱκαρίοιο, περίφρων ΠΠηνελόπεια. 445 
H μέν µιν νύμφην ye νέην κατελείποµεν ἡμεῖς, 

Ῥρχόμενοι πόλεμόνδε: ndis δέ ol ἦν ἐπὶ μαζῷ 

Νήπιος, 0s που νῦν ye μας heir ἔζει ἀριθμῶ, 

, Vox. II. 5 
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Ολδιος 7) γὰρ τόνγε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθων, 
Καὶ χεῖνος πατέρα προσπτύξεται, ᾗ θέμις ἐστίν. 
"H δ᾽ iux οὐδέ περ vlos ἐνιτλησθῆναι ἄκχοιτις 
Οφθαλμοῖσιν ἔασε' πάρος δὲ µε πέφνε xai αὐτόν. 
«άλλο δέ τοι ἐρέω, σι) δ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο opor 


Κρυύόδην, µηδ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 


Λῆα κατισχέµεναι' ἐπεὶ οὐχέτι πιστὸ γυναιξίν. 
«4λλ ἄγε uot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Et που ἔτι ζώοντος ἀχούετε παιδὸς ἐμοῖο, 
H xov iv Ορχοµενῷ, 7) ἐν Πύλῳ ἡμαθόεντι, 
H που xdg ἸΜενελάῳ ἐνὶ Σπάρτῃ εὐρείῃ' 
Ov ydo πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ορέστης. 
*fàs ἔφατ. αὐτὰρ ἐγώ pv ἀμειθόμενος προσέειπον' 
“ἀτρείδη, τί µε ταύτα διείρεαι; οὐδέ τι οἶδα, 

Ζύει ὃγ. ἢ τέθνηκε' xaxov à. ἀνεμώλια βάζει». 
ΝΦϊ μὲν às ἐπέεσσιν ἀμειθομένω στυγεροῖσι» 
Έσταμεν ἀγχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 

Ηλθε ὃ ἐπὶ ψνχὴ Πηληϊάδεω «4χιλῆος, 

Καὶ Πατροκλήῆος, xai ἀμύμονος «άντιλόχοιο, 
«ἴαντός 0', ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέµας τε 
Tav ἄλλων «{αναῶν, μετ ἀμυμονα Πηλείωνα. 
Eyvo δὲ φυχή κε ποδώκεος «4ἰακίδαο, 

Kaí ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηνδα: 
4ιογενὲς «4αερτιάδη, πολυµήχαν Οδυσσεύ, 
Σγέτλιε, τίπτ ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ µήρεαι ἔργον ; 
Ilàs ἔτλης «4ϊδόσδε κατελθέµεν, ἔνθα τε νεκροὶ 

“ἀφραδέες ναέουσι, βροτών εἴδωλα καµόντων ; 


"fàs ἔφατ. αὐταὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 


dd 4χιλεῦ, Πηλέος viz, µέγα φέρτατ 4χαιών, 
Ἡλθον Τειρεσίαο κατὰ χθέος, εἴ τινα BovAyv 
Εἴποι, ὅπως Ιθάκην ic παιπαλόεσσαν ixofunr 

Ov γάρ πω σχεδὸν 300v «4χἀιϊΐδος, οὐδέ πω ἁμῆς 
Iis ἐπέδην, ἀλλ eliv ἔγὼ κακά. σεῖο δ᾽, 4χιλλεύ, 
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dt do 


Ortus ἀνὴρ προπάροιθε µακάρεατος, αὔτ ἄρ ὀπίσσο. 
Πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν lao, Θεοῖσιν 2a 
“Αργεῖοι, vvv αὖτε μέγα χρατέεις νεκύεσσιν, η T 
Ενθάδ᾽ ἐών' τῷ µήτι θανὼν ἀκαχίζεν, 4χιλλεὺ. Ὁ- 495 
*f2s ἐφάμην' ó δέ µ αὐτίχ ἀμειδόμενος προσέειπε’ 
Μ δή uot θάνατόν γε παραίδα, φαίΐδιµ Οδυσσεν’ 
Βουλοίμην κ᾿ ἐπάρονρος ἐων θητευέμεν ἄλλφ 
“Ανδρὶ παρ ἀχλήρῳ, à μὴ βίοτος πολὺς sim, 
H πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιµένοισιν ἀνάσσειν. 490 
4λλ ἄγε µοι τού παιδὸς ἆγανον µυθον ἔνισπε, 
— H ἔπετ ἐς πόλεµον πρόµος ἔμμεναι, ἡὲ καὶ οὐχί. 
Εἰπὲ δέ uoi, IlgMijos ἀμύμονος E τι πέπυσσαι, 
H ἔτ ἔχει τὴν πολέσιν μετὰ ἸΜυρμιδόνεσσιν, 
H µιν ἀτιμάζονσιν ἂν Ἑλλάδα τε Φθίῃν te, 496 
Οὔνεκά tuv κατὰ γήρας ἔχει χεῖράς τε πόδας τε. 
Ov. ydo ἐγων ἐπαρωγὸς vx. αὐγὰς ἠελίοιο, 
Τοῖος ἐων, οἷός ποτ ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων ργείοισιν. 
Ei τοϊόσδ ἔλθοιμι µίνυνθά περ ἐς πατέρος δω, 500 
Τῷ κέ tto οτύξαιµι μένος xai χεῖρας ddmove, 4 5*7 | 
Of κεῖνον βιόωνται, ἐἐργονσίν τ ἀπὸ vus. 
"às Épav- αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειδόμενος προσέειπον’ 
Hoi μὲν IHnÀqos ἀμύμονος οὔτι πέπυσµας 
"fvtdo τοι παιδός γε Ἀεοπτολέμοιο φίλοιο 805 
Πᾶσαν ἀληθείην µυθήσοµαι, à ὥς µε κελεύεις' 
ντὸς γάρ uw ἐγὼ κοίλη» i ἐπὶ νηὸς ἐἴσης 
Ἠγαγον ἑ ἐκ xov pev Axvipudas «4χαιούς. Ua ae 
Hoi 0v. dpi πόλιν Teotqv φραζοίµεθα βονλὰς, 
«4ἰεὶ πρῶτος ἔδαζε, καὶ ovy ἡμάρτανε μύθων. 510 
Νέστωρ τ) ἀντίθεος καὶ ἐγω νεικέσκοµεν olo. 
«ὐταρ 0r. ἀμφὶ πόλιν Τροίην µαρνοίμεθ᾽ «4γαιοὶ, 
Οὕὔποι) ivi πληθυῖ µένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ iv ὁμίλῳ, 
«ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν µένος οὐδενὶ εἴκων' 


Am Cc ' 
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Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, χαλέπ᾽ ἄλγε ἔχοντα, 
“Εσταότ ἐν λίμνῃ' 7) δὲ προσέπλαζε γενείῳ' 
ἜΣτεύτο δὲ δαφάων, πιέειν δ᾽ ovx εἶχεν ἑλέσθαι" 
"Οσσάκι γὰρ κύψεί ὃ y£pev, πιέειν µενεαίνων, 
Τοσσάχ ὕδωρ ἀπολέσχετ ἀναθροχέν' ἀμφὶ δὲ ποσοὶ 
Γαἴα µέλαινα φάνεσχε, καταζήνασκε δὲ δαίµων. 
4ένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατάκρηθεν yés καρπὸν., 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ µηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
4bvxait τε )λυχεραὶ, καὶ ἑλαῖαι τηλεθόωσαι 
Των ὁπότ ἰθύσεὶ 0 γέρων ἐπὶ χερσὶ µάσασθαι, 
Τάσδ᾽ ἄνεμος ῥίπτασκε ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, κρατἐρ ἄλγε ἔχοντα, 
«4ᾶαν βαστάζοντα πελώριο» ἀμφοτέρῃσι» 
τοι ὃ μὲν, σκηριπτόµενος γερσίν τε ποσίν τε, 
“ἄαν ἄνω ὤθεσχε xoti λόφον' ἆλλ ὅτε µέλλοι 
«4κρον ὑπερθαλέειν, τὀτ ἀποστρέψασκε κραταιῖς 
«άὖτις, ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο À&as ἀναιδής. 
«άὐτὰρ ὃγ ἂψ ὥσασχε τιταινόµενος' κατὰ δ᾽ (dod 
Έῤῥεεν ἔκ µελέων, κονίη à ἐκ κρατὸς ὀρώρει. 

Τὸν δὲ µέτ, εἰσενόησα βίην 'Ηρακληείη», 
Εἴδωλον' αὐτὸς δὲ μετ ἀθανάτοισι Θεοῖσι 


Τέρπεται ἐν θαλίῃς, καὶ ἔχει καλλίσφνρον Εδην, | 


Παΐδα 4ιὸς μεγάλοιο καὶ ' Hons χρυσοπεδίλον. 
ἁμφὶ δέ µιν κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνών às, 
Πάντοσ ἀτυζομένων ὃ Y, ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοιχῶς, 
Γυμνὸν τόξον ἔχαν, καὶ ἐπὶ νευρῃφιν ὀϊστὸν, 
4εινὸν παπταέναν», aisi βαλέοντι ἑοικώς. 
Ζμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν ἀορτὴρ, 
Ἀρύσεος ἦν τελαμὼν, ἵνα θέσκελα ἔργα τέτυκτο, 
“άρχτοι 1', ἀγρότεροί τε dits, χαροποί τε λέοντες, 
"Ὑσμῖναί τε, µάχαι τε, φόνοι 1 , ἀνδροκτασίαι τε 
Mii τεγνησάµενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 

"Os κεῖνον τελαμῶνα ἑῇ ἐγκάτθετο τέχνῃ. — 
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Kyvo δ᾽ αὐτίχα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 

Καί μ' ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα' 615 
4ιογενὲς «4αερτιάδη, πολυµήχαν Ολδυσσεύ, 

44 δεῖλ, 7) τινα καὶ σὺ κακὸν uógov ἠγηλάξεις, 

Όνπερ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ αὐγὰς ἠελίοιο. 

Ζηνὸς μὲν παῖς ᾗα Koovíovos, αὐτὰρ ὀϊζὺν 

Elyov ἀπειρεσίην' µάλα ydo πολὺ χείρονι φωτὶ 620 

4εδμήμη», ὁ δέ µοι χαλεπους ἐπετέλλετ ἀάθλους' 

Kat ποτέ µ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν ἄξοντ' ov γὰρ ἔτ ἄλλον 

Φράζετο τούδέ τί µοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 

Τὸν μὲν ἐγων ἀνένειχα καὶ ἤγαγον ἐξ «4ἴδαο' 

Ἑρμείας δέ µ ἔπεμψεν, ἰδὲ γλανχῶπις «4θήνη. 625 
"fàs εἰπῶν, 0 μὲν αὖτις ἔδη δόµον.4ἴδος cac. 

"vido éyàv avtov µένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ ἔλθρι 

“Ανδρών ἠἡράων», oi 01) τὸ πρὀσθεν ὄλοντο. 

Kaí νύ x ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὓς ἔθελόν περ, 

Θησέα, Πειρίθοόν τε, θεῶν ἐριχυδέα τέκνα" 630 

«ἀλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε ἀγείρετο µυρία vexoav, 

Hyg θεσπεσίῃ’ ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρει, 

Μή uot Γοργείῃν κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 

E£ 4didos πέμψειεν ἁγαυὴ Ἱερσεφόνεια. 

“ἀὐτίκ' ἔπειτ ἐπὶ νῇα xwv, ἐχέλενον ἑταίρους 635 

«4ντούς v ἀμδαίνειν, ἀνά τε πρυµνήσια λύσαν 

Oi δ᾽ al. εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον. 

Τὴν δὲ xax Jixsa»óv ποταμὸν φέρε πὔμα ῥόιο — 5— 

ΗΠρῶτα μὲν εἰρεσίῃη, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος. .-.. -- 
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205—230. 


"42s φάτο’ τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ᾖτορ, 
Σήματ ἀναγνούσης, τά ol ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδυσσεύς 
4ακρύσασα ὃ᾽ ἔπει ἰθὺς δράµε», ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
4ειρῇ βάλλ Οδυσήϊ, κάρη δ᾽ ἔχυσ', ἠδὲ προσηύδα’ 

Μή uot, Οδυσσεῦ, oxitev, Enel τά περ ἄλλα μάλιστα 
ἀνθρώπων πέπνυσο. θεοὶ δ᾽ ὥπαζον ὀϊζζὺν, 210 
Ot voiv ἀγάσαντο παρ ἀλλήλοισι µένοντε 
"Ηδης ταρπήναι, καὶ }ήραος οὐδὸν ἰχέσθαι. 
ἀὐτὰρ μὴ vvv uot τόδε χώεο, μηδὲ νεµέσσα, 

Οὗνεκά d' ov τὸ πρώτον, Enti ἴδον, dà ἀγάπησα' 

"dizi ydo pot θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 215 
Εῤῥίγει, µή τίς µε βροτώὠν ἀπάφοιτ ἐπέεσσιν 

Ἑλθών' πολλοὶ ydo xaxd κέρδεα βονλεύονσι». 

Ουδέ xsv ἀργείη "Ελένη, 4ιὸς ἐκγεγαυῖα, 

«νδρὶ παρ ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῃ, 

Ei ᾖδη, ὃ µιν αὖτις ἀρήϊοι vits 4γαιών 220 
“ξέμεναι olxóvàs φίλην is πατρίδ᾽ ἔμελλον. 

Τὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι Θεὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικές' 

ῬΤὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν £o ἐγκάτθετο θυμῷ 

«ἀυγρὴν, ἐξ ἧς πρώτα καὶ ἡμέας ἴκετο πένθος. 

Nvv δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ ἀριφραδέως κατέλεξας 225 
'Ἑύνής ἡμετέρης, τὴν ov βροτὸς ἄλλος ὀπόπει, 

4λλ οἷοι σύ v ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος µία µούνηι- 
“Ακτορὶς, ἥν µοι δώκε πατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσῃ, 

'H vóiv εἴρυτο Όυρας πυχινοῦ θαλάμοιοι- 

Ηείθεις δή uev θυμὸν, ἁπηνέα περ μάλ' ἐόντα. 230 


EX HOMERI ODYSSEA. 
* Ex ws ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙάΣ 
Παραθολαί τινες xoi 2fxoyoaqai ἐκλεκτοί. 


I. 


JIAPABOA AI. 


T1 4,333—8340. 


“2 πόποι, 7) μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς àv εὐνῇ 
Ηθελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

"fac à ὁπότ iv ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 
ἸΝεθροὺς κοιµήσασα νεηγενέας γαλαθηνουὺς, 
Κνημους ἐξερέῃσι καὶ ἄγχεα ποιήεντα 

Βοσκομένη, ó 0^ ἔπειτα ἕὴν εἰσήλυθεν εὐνὴν, 
“άμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀειχέα πότµον ἐφῆκεν' 

"Mie Οδυσεὺς χείνοισιν ἀειχέα πότµον ἐφήσει. 


12. Ε, 391-398. 


Καὶ τότ ἔπειτ ἄνέμος μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη 
Έπλετο νηνεµίη' 0 ὃ ἄρα σχεδὸν εἴσιδε γαἴαν, 
Οξυὺ µάλα προϊδὼν, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθείο. 
"fàs à ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 
Πατρὸς, ὃς iv νούσῳ κεῖται κρατἑἐρ ἄλγεα πάσχα», 
4πρὸν τηχόµενος, σευγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίµων, 
“ἀσπάσιον à ἄρα τόνγε Θεοὶ κακότητος ἔλνσαν 
"f2s Οδυσῆ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαΐῖα καὶ ὕλη. 


| 3. Z, 102—109. 


Ot, δ᾽ ρτεμις εἶσε κατ οὔρεος ἰοχέαιρα, 
Ε κατὰ Τηὔγετον περιµήκετο», 3) Ερύμανθο», 
Τερπομένη κάπροισι καὶ ὠχείῃς ἐλάφοισι 

Voz, II. 8 G 
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Ty δὲ 9' dua, Ἠύμφαι, κούραι us «4ἰγιόχοιο, 105 
“4γρονόμοι παίζουσε γέγήθε δέ τε φρένα 4ητώ' 

Πασάων 9' Όπερ ἥγε κάρη ἔχει ἠδὲ µέεφπα, 

“Ρεῖα 8^ ἀριγνώτη πέλεται, χαλαὶ δέ τε πᾶσαυ 

"Mis dy ἀμφιπόλοισι µετέπρεπε παρθένος ἁδμής. 


*4. Z7 229—235. 


Τὸν μὲν 4θηναίη Φῆκεν, dios ἐκγεγανῖα, 

Λείζονά τ' εἰσιδέειν καὶ πάσσονα" καδδὲ κάρητος 230 
Οὔλας ἦχε κόµας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

“ως 8' ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

Ιδρις, ὃν ' Hqouoxvos δέδαεν καὶ Παλλὰς «4θήνη 

Τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει" 

ifüs doa, τῷ κατέχενε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὤμοις. 235 


15. K,407—417. 


Bv δ᾽ ἰέναι ἐπὶ va θοὴν καὶ θῖνα θαλάσσης. 

Εύρον ἔπειτ ἐπὶ vut Φοῇ ἐρίηρας ἑταίρους 

Οὕχπρ ὀλοφυρομένους, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντας. 

ος δ᾽ ὅταν ἄγρανλοι πόριες περὶ βοῦς ἀγελαίας 410 
Ἑλθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, 

Πασαι dpa, σκαίρονσιν ἐναντίαι αὐδέτι σηκοὶ 

Σοχουσ, ἀλλ ἁδινὸν µυκώµεναι.ἀμφιθέουρι 

Μητέρας ds εμὲ κχεῖνοι, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσι, 
4ακρυόεντες ἔχυντο' «δόκῃσε δ᾽ ἄρα σφίαι θυμὸς 415 
Γ4ὸς ἔμεν, ὧς εἰ πατρίδ᾽ ἑχοίατο καὶ πάλιν «αὐτῶν 


Τρηχείης Ιθάκης, ἵνα τ' &kodqev 90^ ἐγένοντο. - 
16. IL15—21. 


Κύσσε δέ uv tpa oiv. ve, καὶ ἄμφω quen. καλὰ, 15 
X:ipds v ἀμφοτέρας θαλερὸν δέ οἱ ἔχπεσε.δάκρυ. 
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"Mas δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων dyandtst, 
Ελθόντ ἐξ ἀπίῃς yaíns δεκάτῳ ἐνιαντῷ, 
Movvov, τηλύγετον, τῷ ἐπ ἄλγεα πολλὰ µογήσῃ" 
"fàs τότε Τηλέμαχον Φεοειδέα δῖος ὑφορθὸς 
Πάντα κχύσεν περιφυς, ὡς ἐκ Θανάτοιο φυγόντα. 


*7. 71515—594. 


Αύταρ ἐπὴν vil ἔλθῃ, ἑλῃσί τε κοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ, πυχιναὶ δέ uot dug ἁδινὸν κῆρ 
Οξεῖαι μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέθουσιν. 

Kfàs δ᾽ ὅτε Πανδαρέου κούρη, yAopnis ἀμδὼν, 
Καλὸν ἀείδῃσιν, ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 

4{ενδρέων ἐν πετάλοισι καθεζοµένη πυκινοῖσιν, 
τε θαμὰ τρωπῶσα χέει πολνηχέα φωνὴν, 

Ηαἴδ᾽ ὀλοφυρομένη IvvAov φίλο», ὃν ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε δι ἀφραδίας, κούρον Ζήθοιο ἄνακτος" 

*fàs καὶ ἐμοὶ δίγα θυμὸς ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα. 


Το. X,299—309. 


Οἱ δ᾽ ἐφέόοντο κατὰ μέγαρο», βόες às ἀγελαῖαι, 
Tds μέν v αἱδλος οἵστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, 
*f2on iv εἰαρινῇ, ὅτε 1 ἥματα μακρὰ πέλονται. 
Ot δ᾽, dox. αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγχυλοχεῖλαι, 
Εξ ὀρέων ἐλθόντες ἐπ᾽ ὀρνίθεσσι θορῶσι: 

Tai μέν v àv πεδίῳ.νἐφεα πτώσσουσαι ἴενται, 
Οἱ δέ τε τὰς ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, ουδέ τις ἀλκὴ 
Σνεται, οὐδὲ φυγή χαίρουσι δέ τ ἀνέρες ἄγρῃ" 
"füs ἄρα tol μνηστήρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δώμα 


Τύπτον ἐπιστροφάδην' τών δὲ στόνος ὥρνυτ' ἀεικὴς, 
Κράτων τυπτομένων δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι Over. 
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Πάπτηνεν δ᾽ Οδυσεὺς xa0' £óv δόµο», st τις ἔτ ἀνδρών 
Zoos ὑποχλοπέοιτο, ἀλύσχων χῆρα µέλαιναν. 

Toys δὲ ἴδεν µάλα πάντας iv αἵματι καὶ κονίῃσι 
Πεπτεώτας πολλούς ὧστ ἰχθύας, οὔσθ' ἅλιῆες 

Κοῖλον is αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθε θαλάσσης 385 
4ικτύῳ ἐξέρυσαν πολυωπφῷ' oi δέ τε πάντες | 
KvVua0' ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ syaud0otot κέχυνταε, 

Tov μέν v ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο θυμόν' 

"fis τότ ἄρα μνηστήρες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κέχνντο. 


10. X,401-—406. 


Εὗρεν ἔπειτ Οδυσῆα μετὰ κταμένοισι νέχνσσιν, 

ἁἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον' ὥστε λέοντα, 

“Ος ῥά τε βεδρωκῶς Boos ἔρχεται ἀγραύλοιο' 

Πᾶν 8 ἄρα οἱ στῇθός τε παρῄήϊά v ἀμφοτέρωθεν 
“αἱματόεντα πέλει' δεινος δ᾽ εἲς ὦπα ἰδέσθαι' 405 
"fis Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. — — 


111. w,233—239. 


ως δ᾽ 0v. ἂν ἀσπασίως γή νηχοµένοισι φανείη, 

"fiv Ποσειδάων εὐεργέα vi! ivi nóvto 

"Paíog, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι πηγῷ: 235 
IIavgot δ᾽ ἐξέφνγον πολιῆς ἆλὸς ἠπειρόνδε 

Ληχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροῖ τέτροφεν ἄλμη: 

"andati δ᾽ ἐπέδαν yaíns, κακότητα φυγόντες' 

ωὸς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 
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II. 
AIIOFPAQ AI. 
. ]. B, 1—13. 


Hyos 9^ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτνλος 705, 

«ρνυτ ἄρ ἐξ εὐνῆφιν Οδυσσήος φίλος vios, 

Εἵματα ἑσσάμενος' περὶ δὲ ξίφος ὀξυὺ Otv Quer 

Ποσσὶ à' ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα' 

By δ᾽ ἴμεν ἐκ Φαλάμοιο, 9:0 ἐναλίγχιος ἄντην. 5 
«Αἴψα δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισὶ κέλευσε 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκοµόωντας «4χαιούς. 

Οἱ μὲν ἐκήρνσσον, voi δ᾽ ἠγείροντο μάλ ὧχα. 

ἀὐτὰρ ἐπεί (^ ἤγερθεν, ὁμηγερέες τ' ἐγένοντο, 

B ῥ' ἴμεν εἲς ἀγορὴ», παλάμῃ 0. ἔχε χάλκεον ἔγχος, 10 
Ovx olos, ἅμα τῷγε δύω χύνες ἀργοὶ ἔποντο. 

θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῴγε χάριν κατέχενεν «4θήνη. 

Tv δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον θηεύντο. 


T2. B,420—434. 


Τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὗρον ἴει yAavxámis 4θήνη, 420 

“ἀκραῆ Ζέφυρον, κελάδοντ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 

Ἰηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 

Όπλων ἅπτεσθαυ τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος üxovcav. 

“στὸν 8' εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε µεσόδµης 

Στήσαν ἀείρᾶντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν. 425 

* EAxov δ᾽ ἱστία λευκὰ ἐὐστρέπτοισι Bosvow. — | 

Έπρησεν à ἄνεμος μέσον ἱστίον' ἀμφὶ δὲ κύμα 

Ζτείρῃ πορφύρεον μεγάλ lays, νηὸς ἰούσης: 

"H ὃ᾽ ἔθεεν κατὰ χύμα διαπρήόσουσα κέλενθον. 

4ησάµενοι ὃ ἄρα ὅπλα Φοὴν ἀνὰ vio. µέλαινα», 430 

Ζτήσαντο κρητῆρας ἐπιστεφέας olvoto: | | 
G2 
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Χρύσειοι 0^ ἄρα κούροι ἐὐδμήτων ἐπὶ βωμῶν 
Ἔστασαν, αἰθομένας δαῖδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
Φαίνοντες νύκτας κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι. 
Πεντήκοντα δέ οἱ δὃμωαὶ κατὰ δώμα γυναῖκες, 
di μὲν ἀλετρεύουσι µύλης Ent µήλοπα καρπὀ», 
li δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφῶσιν 
Ημεναι, old τε φύλλα µακεδνῆς αἰγείροιο" 


Καιροσέων ὃ᾽ ὀθονέων ἀπολείδεται ὑγρὸν ἔλαιον. 


Τόσσον Φαίηκες περὶ πάντων ἵδριες ἀνδρῶν 
Λῆα θοὴν iyi πόντῳ ἐλαυνέμεν, ὣς δὲ γυναῖκες 
“Ιστὸν τεχνῆσαυ πέρι γάρ σφισι δῶκεν «4θήνη 


Έργα v ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς. 


Έκτοσθεν δ᾽ αὐλῆς µέγας ὄρχατος ἄγχι θυράων 
Τετράγνος' περὶ δ᾽ ἔρχκος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
Ένθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύχει τηλεθόωντα, 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ µηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Συκαῖ τε yAvxegal, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 
Τάων οὕποτε καρπὸς ἀπόλλυται, οὐδ ἐπιλείπει 
Χείµατος, οὐδὲ θέρευς, ἐπετήσιος ἀλλὰ µάλ aisi 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ογχνη in. ὄγχνη ηρᾶσκει, μῆλον ὃ᾽ ἐπὶ µήλφ, 
«4ὐταρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφνλὴ, σύκον δ᾽ ἐπὶ dx. 
ὌΈνθα δέ οἱ πολύκαρπος ἁλωὴ ἐφῥίζωται, 

T'as ἕτερον μὲν Θειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρφ 
Τέρσεται ἠελίῳ' ἕτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσι», 
«ἄλλας δὲ τραπέονσυ πάροιθε δέ τ' ὄμφακές clatv, 
«άνθος ἀφιεῖόαι, ἕτεραι 0 ὑποπερκάζονσιν. 

Ένθα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον 
Παντοῖαι πεφύασιν, ἐπηετανὸν }ανόωσαι. 

Ev δὲ δύω κρῆναι, ἡ μέν τ' ἀνὰ κήπον ἅπαντα 
Σκίδναται, ἡ δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπ αὐλῆς οὐδὸν ἴῃσι 
αΠρὸς δόµον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Το) áp. ἐν «ἀλκινόοιο θεῶν ἔσαν ἀγλαὰ δώρα. 
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EX HOMERI ODYTUEBA. 
*8, M.39—52.. 


Σειρῆνας μὲν πρώτον ἀφίξεαι, at 9d τε πάντας — 


Ανθρώπους θέλγουσιν, ὅτι σφέας εἰσαφίκηται. ᾿ 


"Οστις ἀϊδρείῃ πελάσῃ, καὶ φθόγγον ἀχούσῃ 
'.Σειρήνων, τῷ ὃ᾽ οὔτι 2ννὴ xai νήπια τέκνα, 
Οὔκαδε νοστήσαντι, παρίσταται, οὐδὲ γάνυνται. 
Ad τε Σειρήνες λιγνρῇ θέλγουσιν ἀοιδῃ, .. 
ἤμεναι iv λειμῶνι' πολὲς 0 dug. ὁστεόφιν θὶε 
“νδρῶν πυθοµένων, περὶ δὲ (vol µινύθονσιν. 
λλὰ παρὲξ ἐλάαν' ἐπὶ δ᾽ οὔατ ἀλεῖψαι ἑταίρων, 
- Knoóv δεψήσας µελυ]δέα, μή τις ἀκούσῃ 


Τῶν ἄλλων &rdo αυτὸς ἀχονέμεν, ai x ἐθέλῃσθα. .. 


4Πησάντων d' iv vyt θοῇ χεῖράς τε πόδας τε, - 
Ορθὸν £v ἱστοπέδη' ἐκ 0^ αὐτοῦ πείρατ ἀνήφθω 
χε τερπόµενος 0x. ἀκούῃς Σειρήνοιν. ^ 


. 19. M, 85—107: 


Ένθα 8 iyi Σκύλλη ναίει, δεινὸν λελακνῖα. - 
Της ἦτοι φωνὴ μὲν, ὅση σχύλακος νεογιλῆς, 


Σ νεται, αὐτὴ 9 ades πέλωρ κακόν οὐδέ κέ τίό µιν 


ΣΓηθήσειεν ἰδων, οὐδ᾽ sl θεὸς ἀντιάσειεν. 
᾿Τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ δνώδεχα πάντες ἄοροι 
“ΡΕ δέ τέ οἱ δειραὲ περιµήχεες dv δὲ ἑκάστηῃ | 
Ἔμερδαλέη κεφαλὴ, ἓν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 
Ilvxvoi καὶ Θαμέες, πλεῖοι nfAavos θανάτοιο. 
Míaon μέν τε κατὰ σπείονς κοίλοιο δέδυκεν͵ 
Εξω à ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρον' 
“άὐτού δ᾽ ἰχθυάα, σχόπελον περιμαιμώωσα, 
άελφῖνάς τε, χύνας te, xai εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι 
Κητος, ἃ µυρία βόσχει ἀγάστονος .άμφιτρίτη. 
Von.]l ϐ 


95 


46 WECERPTA BERBOICA. 
Ty 9' οὐ πώποτε ναύται ἀχήριοι εὐχετόωνται 
Παρφυγέειν σὺν νην φέρει δὲ τε xpati ἑκάσεφ 
Dai ἐξαρπάξασα vids κυανοπρώροιο. 100 
τὸν δ᾽ ἕτερον σκόπελον χθαµαλώτερον ὄψοι, Οδυασε 
ᾖ]λησίον ἀλλήλαν' xa xsv διοϊστεύσειας. 
Tv δ᾽ iv éguveag ἐστι uéyas, Φύλλοισι vs8uAGS 
Τὸ 9' ὕπο δῖα Χάρυόθδις ἀναφῥοιθδεῖ µέλαν ὕδωρ. 
Τοὺς μὲν γάρ τ ἀφίησιν ἐπ ἥμαει, τρὶς 0 ἀναροιθδεῖ 165 
4εινόν μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιθδήσειεν’ | 
Qv γάρ xcv ῥύσαιχό ο vxéx κἀκοῦ οὐδ᾽ Ἐνοσίχθων. 


* 10. .N, 06---119, 


Φόρκχυνος δέ τίς idu. λιμὴν, ἁλέοιο γέροντος, 

Εν δήμφ Ιθάκης ὃνο δὲ προθλήτερ iv αὐτῷ 

Ακταὶ ἀποῤῥώγες, λιμένος ποτιπεητηνῖαι' 

"it ἀνέμων σοχεκάωσι δυσαήων µέλα κύμα . E 
Ἐκτοθεν’ ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο µένονσι 100 
Nes ἐὔσσελμοι, ὅταν ὅρμου μέτρον ἴκανται. 

«ὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη' 

afyz ib. αὐτῆς ἄντρον ἀπήρατον, ἠεροιδὰς, 

'Ioóv Νυμφάων, of Agidàes. waléovzd.. ——— | 

Ev δὲ κρητηρές xi καὶ ἀμφιφαρήίς ἔασι . |^ 305 
Zdivor ἔνθα 0 ἔπβετᾳ ἐιθαιθώσσονσι μέλισσα. . —— 
Ev δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι πεβιεήκεες, ἔνθα τε Ἰύμφαι . 

Φερε ὑφαίνουφιν ἠλιτόρφνρα, θαύμα ἐδέσθαι. 

Ev ὃ᾽ ὕδαι ἀενάρντα. δνω δέ τέ οἱ θύραι εἰσίν v. 
li μὲν πρὸς Bogéao Ναταιβαταὶ ἀνθρώποισον, «το 
4ἱ δ’ ad πρὸς Nósov εἰσὶ Βεάτεραν οὐδέτικενν κ 
«Ανδρες ἐσέρχονται, ἆλλ. ἀθαράταν ὁδός ἐρτον.. "| 
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[Juxra Εοιτ. Τπακλε Rosiwsow. Oxom. 1737. 4to.] 


1—201. 


MOYTZ AI Πιερίηθεν ἀοιδῇσι χλείουσαε, 

4εῦτε δή, ἐννέπετε σφέτερον πατἐρ ὑμνείονσαε' 

Ον τε διὰ βροτοὶ ἄνδρες ὁμῶς ἄφατοί τε φατοί τε, 

“Ρητοί i ἄῤῥητοί τε 4ιὸς µεγάλοιο ἔχητι. 

“Ρεῖΐα μὲν γὰρ Bust, ῥεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτει 5 

* Peta, à ἀρίζηλον µινύθει, καὶ ἄδηλον di£sc- | 

Pita, 8£ v ἰθύνει ὀχολιὸν, καὶ dyifvopa κάρφει 

Ζεὺς ὑψιδρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώματα valet. 

Κλύθι ἰδὼν diov τε δίκῃ δ᾽ ἵδυνε θέμιστας 

Τύνη' ἐγὼ δὲ κε Tlíoog ἐτήτυμα µυθησαίµην. 10 
Ovx ἄρα uotvov ἔην ἐρίδων γένος, ἆλλ ἐπὶ γαῖαν 

ΑΝὶ δύω' τὴν μὲν xev ἐπαινήσειε νοήσας, 

H 9 ἐπιμωμητή διὰ δ᾽ ἄνδιχα Θυμὸν ἔχονσιν. 


68 EXCERPTA HERDICA. 
'H μὲν γὰρ πόλεμόν τε xaxov xal δῇριν ὀφέλλει, 
Σχεελέγ: οὔτι τῴργε φιλεῖ βροτὸς, ἀλλ ὑπ) ἀνάγκφε 16 
θανάτων βουλῇσιν ἔριν τιμῶσι βαρεῖαν. | 
Tyjv δ᾽ ἑτέρην προτέρη» μὲν ἐγείνατο i8 ἐρεθεννη, 
Θῆκε δέ µιν Κρονίδη» ὑψίζυγος, αἰθέρι ναίων, 
Γαΐης iv ῥίζησι καὶ ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω. 
' H vs καὶ ἀπάλαμόν περ ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγείρει. 20 . 
Kis ἕτερον γάρ τίς τε ἰδὼν ἔργοιο γατίζων 
ΗΠλούσιον, ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμμεναι ἠδέ φυτεόειν͵ 
Οἶκόν v' εὖ θέσθας Ὀῃλοῖ δέ τε γείτονα γείτων, 
Kis ἄφενον σπεύδοντ. ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις δε βροτοῖσι. 
Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ χοτέει, xal τέχτονι τέχτων, 25 
Καὶ πτωχὸς xvoye φθονέει, καὶ ἀοιδὸς ἀοιδφ. 
fA. Πέρση, σὺ δὲ ταύτα veo ἐνικάτθεο Üvuer 

Μδέ οἱ ἔρις κακόχαρτος ἀπ ἔργου θυμὸν ἐρύχοι 
Νείκε ὀπιπτεύοντ, ἁγορῆς ἑπακονὸν ἐόντα. - 
Όρη γάρ v ὀλίγη πέλεται νειχέων 1' ἀγορέων τε, 30 
"Mbrtve μὴ ) βίος. ἔνδον ᾿ἐκηετανὸς κατάχειταε 
“Ωραῖος, τὸν yaia φέρει, 4ηµήτερος ἀκτὴν, 
Tov xs χορεσσάµενος νείχεα καὶ δῇριν ὀφέλλοις 
Κτήµασ ix ἀλλοτρίοι. «Σοὶ ὃ᾽ οὐχέτι δεύτερον ἔσται 
(28 ἔρδειν' ἆλλ αὖθι διακρινώµεθα νεῖκος 35 
Ιθείῃσι δίχαις, aiv. ἐκ {ιός εἶσιν ἄρισται. 
H3» μὲν γὰρ κλῆρον ἐδασσάμεθ”. ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
᾽Αρπάζαν ἐφόρεις, µέγα κυδαίνον Baodsas 
4{ωροφάγρους, oi τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι. 

^ Νήπιοι οὐδὲ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἥμιου παντὸς, 40 
Ov) ὅσον ἐν µαλάχῃ τε καὶ ἀσφοδέλφ p£y ὄνειαρ. 
Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρόποισι. 
᾿Ρηϊδίως γάρ xev καὶ ἐπ᾽ ἥματι ἑργάσσαιο, 
"flats σέ x' εἰς ἐνιαντὸν ἔχειν, καὶ ἀεργὸν ἑόντα. 
"yd κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνού καταθεῖο, 45 
Έργα βοῶν δ᾽ ἁπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. 


EX HESIODI ΟΡΕΝ. ET DIEBUS. 69 


ἀλλὰ Ζεὺς ἔκρνψε, χολωαάµενος φρεσὶν jaw, — 

Οττι ju» ἐξαπάτησε Π1ρομηθεὺς ἀγχυλομήτης. 

Τοῦνεκ' dp ἀνθρώποισιν ἐμήσατο.κήδεα λυγρά. 

Κρύψε δὲ nig: τὸ μὲν αὖτις £üs ndis Ιαπετοῖο 50 
ΕΧλεΨ ἀνθρώποισι dus παρὰ µητιόεντος 

Εν κοίλφ νάρθηκι, λαθὼν «4{ία.τερπιχέραννον. . 

Τὸν δὲ yoAecdusvos προσέφη νεφεληγερέτα Zee 

Ιαπετιονίδη, πάντων πέρι µήδεα εἰδῶς, | 
Χαίΐρεις πὺρ κλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσας, — 55 
Σοί τ αὐτῷ µέγα πῆμα καὶ ἀνδράσιν ἐσσομένοισι. 

Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω xaxov, à xev ἅπαντες 
Τέρπωνται κατὰ θυμὸν, ἑὸν κακὸν ἀμφαγαπῶώντες. 

"fàs ἔφατ. ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεών τε». 
"Ηφαιστον δ᾽ ἐχέλενσε περιχλυτὸν ὅττι τάχιστα 60 
Γαἴαν ὕδει φύρειν, ἐν δ᾽ ἀνθρώπον θέμεν αὐδὴν, . 
Καὶ σθένος, ἀθανάταις δὲ Φεαῖς sis ὦπα ἐίσκειν 
Παρθενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον' αὐτὰρ .4θήνην 
Εργα διδασχήσαι, πολνδαίδαλον ἰστὸν ὑφαίνειν 
Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσην -4φροδίτη», 66 
Καὶ πόθον ἀργαλέον, καὶ γυιοκόρους µελεδώναςφ. 

Ey δὲ θέμεν κύνεόν τε νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 

"Ερμείην reps διάκτορον «4ργειφόντην. 

*fàs ἔφαθ᾽”. οἱ δ᾽ ἐπίθοντο zit Κρονίωνι ἄνακτι. 

αντίκα ὃ ἐκ γαίΐης πλάσσε κλυτὸς «ἄμφιγνῄεις V tae t-q0 
Παρθένῳ αἰδοίῃ ἴχελον, Κρονίδεω διὰ Bovids. —— 

Ζῶσε δὲ καὶ κόσµησε Φεὰ yAavxonis 4θήνη. Loc 
Αμφὶ δέ οἱ Χάριτές τε θεαὶ καὶ πότνια ΙΠειθὼ 

Ὅρμους χρυσείους ἔθεσαν χροῖ ἀμφὶ δὲ τήνγε | 
ώ2ραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι- 75 
Πάντα δὲ οἱ χροῖ κόσμον ἐφήρμοσε ΗΠαλλὰς «4θήνη. 

Ev δ᾽ ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος “ἀργειφόντης 

ἐρεύδεά ϐ', αἱμυλίους τε λόγους, καὶ ἐπίκλοπον ἦθοι 
Τεύξε, dus βουλῆσι Βαρυκεύπου. Ev δ᾽ ἄρα φωνἠν 


θῆκε θεών κήροΒ, ὀνόμηνε δὲ vjode γνναξκα 0 
Πανδώρην΄ ὅτι πάντει ὀλύμπια Sénat ἔχοντος 
46ρον ἐδώρηναν, πρ ἀνδράσιν ἀλφησεβοιν. 
“ὐτὰρ ἐπεὶ δόλον αἶπνν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 
Els Επιμηθέα πέµπε setup χκλντὸν 
4ῶρον ἄγοντα θεῶν, ταχὺν ὤγγελον. Οὐδ Εκιμηθνὸς 85 
Ἐφράσαθ’, ὥς οἱ ἔειτε Προμηθεὺς, µήποτε δώρον 
4έξασθαι πὰρ Ζηνὸς Ολυμπίου, ἀλλ ἀποπέμπειν 
Ἀξοπίσα, µήπον τι κακὸν θνητοῖσι γένηταε. | 
"vido ὁ δεξάµενος, ὅτε δὲ κακὸν εἶγ, ἐνόησε. 7 
Iloiv μὲν ydo ζώεσχον ἐπὶ γθονὶ φύὺλ ἀνθρώπων 90 
Νόσφιν ἅτερ τε κακών, καὶ ἅτερ χαλεποῖο πόνοιο, 
Νούσων v ἀργαλέων, ait ἀνδράσι γήρας ἔδωκαν. 
“Αἴψα γὰρ iv κακότητι βροτοὶ καταγηράσκονσιν. 
«ἀλλὰ γυνὴ χείρεσσι πίθου n πώμ ἀφελοῦσα 
Εσκέδασ' ἀνθρώποισι ὃ € ο χήῄδεα λυγρά. 96 
Μούνη 8 αὐτόθι Ἑλπὶς ἐν  ῤῥῥὄτοαι δόµοισιν 
Ev3ov ἔμιμνε πίθου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ θύραζε 
Εξέπτη" πρόσθεν γὰρ ἐκέμδαλε mapa, πίθοιο, 
“άἰγιόχου βουλῇσι 41s νεφεληγερέταο. 
«4λλα δὲ µυρία λυγρὰ κατ ἀνθρώπους ἀλάληται. 100 
Πλείη μὲν ydo yata κακών, πλείη δὲ θάχασσα. 
Νούσοι 8" ἀνθρώποισιν ἐφ ἡμέρῃ ἠδ ἐπὶ νυκτὶ 
“άὐτόματοι φοιτᾶσι, xaxd Ὀνητοῖσε φέρονσαι 
Σιγῇ ἐπεὶ φωνὴν ἐβείλετο µητιέτα Ζεύς. 
Οὗτως ovt: xov dati «4{εὸς νόον ἐξαλέασθαι. 105 
Ei 8. ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐχκορυφώσω 
Εῦ xai ἐπισταμένως av 3 ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 

ωὸς ὁμόθεν γεγόασι θεοὶ θνητοί  ἄνθρωποι, 
Ἀρύσεὸν μὲν πρώτιστα γένος µερόπων ἀνθρώπων 
θάνατοι ποίησαν ὀλύμπια δόματ᾽ ἔχοντεν. 110 
Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, ὅτ ovpavo ἐμδασίλενεν' 
"flare θεοὶ δ᾽ ἔζωον, ἀχηδέα θυμὸν ἔχοντες, 


EX HESIODI OPER. ET DIEBUS. 

Νόόφιν ἅτερ τε πόνων καὶ ὀϊΐξύος οὐδέ τι δειλὸν 
Γῇρας ἐπῆν αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
Τέρποντ iv θαλίῃσι κακών ἔκτοσθεν ἁπάντων, 
“ἀφνειοὶ µήλοισι, φίλοι µακχάρεσσι Φεοῖσι. 
Θνῄσχον δ᾽ ὡς ὕπνῳ δεδµηµένοι ἐσθλὰ δὲ πάντα 
Τοῖσιν ἕην' καρπὸν ὃ᾽ ἔφερε ζείδαρος ἄρουρα 
“ἀὐτομάτη πολλόν τε καὶ ἄφθονον' oi δ᾽ ἐθελημοὶ 
"Ησνχοι ἔργα νέµοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 
ἀύὐτὰρ ἐπειδὴ τούτο γένος κατὰ γαῖΐα κάλνψεν, 
Tel μὲν δαίµονές ciot, 4ιὸς μεγάλου διὰ BovAds, 
Ῥσθλοὶ, ἐπεχθόνιοι, φύλακες θνητών ἀνθρώπων" 
Ot $a. φυλάσσουσίν τε δέκας, καὶ σχέτλια ἔργα, 
Hípa ἑσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ alay, 
Πλουτοδόται. Ἰαὶ τούτο γέρας βασιλήϊίον ἔσχον, 

4εύτερον αὖτε γένος πολι) χειρότεροκ μετόπισθεν 
“ἀργύρεον ποίησαν ὀλύμπια δώματ ἔχοντες, 
χΧρυσέῳ οὔτε φνὴν ἐναλέγκιον, οὔτε νόηµα. 
AX. ἑκατὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὰ µητέρι κεδνῃ 
Ατρέφετ ἀτάλλων µέγα vimos ᾧ ivi οἴκῳ. 
«λλ' ὅταν ἠδήσειε, xai ἤδης µέτρον ἴκοιτο, 
Σαυρίδιον ζώεσχον ἐπὶ χρόνο», ἄλγε ἔχοντες €: 
“ἀφραδίαι. “Ύδριν γὰρ ἀτάσθαλον οὐκ ἐδύναντο 
ἀλλήλων ἀπέχειν, ovd" ἀθανάτους θεραπεύειν 
Ηθελον, οὐδ᾽ ἕρδειν µακάρων (spots ἐπὶ βωμοῖς, 
H θέμις ἀνθρώποισι κατ ἦθεα. Τους μὲν ἔπειτα 
Ζευς Κρονίδης ἔχρυψε, χολούμενος οὔὕνεκα τιμὰς s 
Ovx ἐδίδουν µακάρεσσι θεοῖς, ot Όλνμπον ἔχονσιν. 
«άύὐτὰρ inci καὶ τοῦτο γένος κατὰ yaia κάλυψε, 
Toi μὲν ἐπιχθόνιοι μάκαρες θνητοὶ καλέονται 
«{Σύτεροι ἀλλ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὁπηδεῖ. 
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Ζεὺς δὲ πατήρ τρίτον ἄλλο γένος µερόπων ἀνθρώπων 


Χάλκειον ποίησ, οὐκ ἀργυρῷ οὐδὲν ὁμοῖον, 
Ex μελιᾶν δεινόν τε καὶ ὄμδριμον' οἷσιν ptos 
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ΕΡΥ ἔμελε στονόεντα, καὶ ὕδρεες ονδέ τι οἵτον 


Εσθιον, ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα θυµὸν, -- 


πλαστοι µελάλη δὲ és) καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
E£& ὤμων ἐπέφυχον ἐπὲ στιθαροῖς µελέεσσιν. 
Τοῖς δ᾽ ἦν χάλχεα uev τεύχεα, χάλκεοι δέ τε οἶκοε, 
XaÀxQ 0 ἐργάζοντο' µέλας à οὐκ ἔσκε σίδηρος. 
Καὶ voi μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρῃσι δαµέντες 
Buca» ἐς εὐφώεντα δόµον κρνερού «4ῑδαο, 
'.Λώνυμνου θάνατος δὲ καὶ ἐχπάγλους περ ἐόντας 
Εἶλε µέλας, λαμπρὸὺν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 
«Αντὰρ ἐπεὶ καὶ τούτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
"bus £t ἄλλο τἐταρτον ἐπὶ χθονὶ πονλυθοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 
“Ανδρών ἡρώων θεῖον γένος, οἳ καλέονται 
"Ημίθεοι, προτέρῃ γενεῇ, κατ ἀπείρονα γαἴαν. 
Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε xaxós xai φύλοπις αἰνὴ, 
Τους μὲν ip. ἑπταπύλῳ Θήδῃ, Καδμηῖδι γαίῃ, 
ὥδλεσε μαρναμένους μήλων ἔνεχκ Οἰδιπόδαο. » 


Τους δὲ καὶ &v "πεσσιν 3 ὑπὲρ μέγα λαΐτμα Θαλάσσης. 


Es Τροίη» ἀγαγῶν, "Ελένης ἕνεκ ἠὐχόμοιο" 
Σνθ) ἦτοι τοὺς μὲν θανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. 
Τοῖς δὲ δίΥ ἀνθρώπων βίοτον καὶ 30€ ὁπάσσας 
Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ is πεέρατα yaíns. 
Τηλου àx ἀθανάτων τοῖσι Κρόνος ἐμθδασίλενε. 
Καὶ toi μὲν ναίουσιν ἀχηδέα θυμὸν ἔγοντες 
Ev µακάρων νήσοισι, παρ «Ὠκεανὸν βαθνδίνην, 
Ολδιοι ἤρωες' τοῖσιν µελιηδέα χαρπὸν 
Typis ἔτεος θάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 
λ{ηκέτ' ἔπειτ ὤφειλον ἐγὼ πέµπτοισι μετεῖναι 
“ἀνδράσιν, ἀλλ 3) πρὀσθε θανεῖν, ἢ ἔπειτα γενέσθαι. 
Nvv γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήφεον- οὐδέ ποτ ἦμαρ 
Παύσονται καμάτου καὶ ὀϊζύος, οὐδέ τι ὄκταρ, 
Φθειρόμενου χαλεπὰς δὲ θεοὶ δώσονσι µερίµνας. 
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4λλ ἔμπης καὶ τοῖσι µεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. | 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος µερόπων ἀνθρώπων, — 190 
Ev ἂν yewóusvot πολιοκρόταφοι τελέθωσιν. 
Ovi πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίῖος, οὐδέ τι παῖδες, 
Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόκφῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 
Οὐδὲ κασέγνητος φίλος ἔσσεται, ὣς τὸ πάρος περ. 
4ἷψα δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοχήας: 166 
Μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσι, 
2χέτλιοι, οὐδὲ θεών ὄπιν εἰδότες οὐδὲ μὲν olye 
Σηφάντεσσι τοκεύσιν ἀπὸ Ὀρεπτήρια δοῖεν, 
Χειροδίκαι ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει. 
Ονυδέ τις εὐόρχου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίου, 190 
Οὔτ ἀγαθοῦ' μᾶλλον δὲ xaxav ῥεχτῆρα, καὶ ὕθριν 
“Ανέρα τιµήσονσι δίκη δ᾽ v χεροὶ, καὶ αἰδῶὼς 
. Ovx ἔσται βλάψει δ᾽ ὁ κακὸς τὸν ἀρείονα φώτα, 
Μύθοισι σχολιοῖς ἐνέπωγ, ἐ im» .oxov ὀμεῖται. ᾽ | 
Ζῇλος ὃ᾽ ἀνθρώποισιν Situgoi ασιν . 195 
4νσχέλαδος κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερώπης. { 3-^ 
Καὶ τότε δὴ πρὸς Όλυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρνοδείῃς, 
“ἀενκοῖσιν φαρέεσσι χαλνψαμένω χρόα καλὸν, 
«4θανάτων μετὰ φὺλ ἴτην, προλιπόντ ἀνθρώπους, 
ἀἰδὼς καὶ Νέμεσις τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λνγρὰ 00 
Θνητοῖς ἀνθρώποισι xaxov ὃ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκή. 

Vor. II. 82 


* EK ΤΗΣ 


HZIOJOY ΤΟΥ AZKPAÁIOT 


. ΘΡΟΓΟΝΙάΣ. 


[JuxrA Entry. Faz». Avo. Wotr. Har. Sax. 1783. 8vo.) 


617—806. 


"fis Boidoto τὰ πρώτα πατὴρ ὠδύσσατο Ovue, 
Κόττῳ 1 ἠδὲ Γύγη, 0990s κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, 
Ηνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος, ἠδὲ καὶ εἶδος, 

Καὶ μέγεθος, κατένασσε δ᾽ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείῃς' 
Ενθ᾽ οἵ ἄλγε' ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες, 
Klar ἐπ᾽ ἐσχατιῇ, μεγάλης &v πείρασι yaíns, 
4ηθὰ µάλ ἀγνύμενοι, χραδίῃ µέγα πένθος ἔχοντες. 
«ἀλλὰ σφέας Κρονίδῃς τε καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
Οὓς τέκεν ἠύχομος ᾿Ρεΐη Κρόνου ἕν φιλότητι, 
Γαίης φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον is φάος avus. 
ἀὐτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεχέως κατέλεξε, 

ZW κείνοις νίκην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
figóv γὰρ µάρναντο, πόνον θυμαλγέ ἔχοντες, 
Τιτῆνές τε Θεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
“ντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 

Ot μὲν ἀφ᾽ ὑψηλῆς Οθρύος Τιτῆνες ἀγανοὶ, 

Οἱ à' ἄρ ἀπ Οὐλύμποιο Θεοὶ, δωτῆρες ἐάων, 

[O9s τέκεν ἠύχυμος ᾿Ρείη Κρόνφ εὐνηθεῖσα. 

Of ῥα τότ ἀλλήλοισι µάχην θυµαλγέ ἔχοντες, 
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Συνεχέως ἁμάχοντο δέκα. πλείους ἐνιαυτονς. 

Ot τις ἦν ἔριδος χαλεπῆς Aya, οὐδὲ τελεντὴ 
Οὐδετέροις, ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 

4λλ ὅτε δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἅρμενα πάντα, mE 
Νέκταρ Y' ἀμδροσίην vs, εάπερ θεοί αὐτοὶ ἔφοναι, ϐ640 
Πάντων iv στήθεσσιν ἀέξετο θυμὸς dyujveg, ος o 
[às νέκταρ 9^ ἐπάδαντο καὶ ἀμθροσίην ἐρατεινήν,] 

4ἡ τότε τοῖς µετέειπε πατὴρ ἀνδρών τε θεώνιχε’ | 

Κέκλυτέ µεν, Γαΐφρε τε καὶ Οὐρανού ὀγλαὰ τέννα, 
Og εἴπω, τά µε θυμὸς ivl στήθεσσι κελένει. 645 
Ηδη γὰρ µάλα δηρον ἐναντίοι ἀλλήλοισι 
Ἠέχης xaà κφάτεος πέρι μαρνάμεθ᾽ ἥματα πάντα, - 
Τιτήνές τε θεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνον ἐκγενόμεσθα. 

"Ύμεῖς δὲ μεγάλην τε βίην κἀὶ χεῖρας. ἀάπτους | 
Φαίνετε Τιτήνεσσιν ἑναντίοι ἐν δαξ λυγρή, 650 
Λνησάμενοι φιλότητος. ἐνηέος, ὅσόα παθόντες | 
Ku φάος ἂψ ἀφίκεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμού, 

[Ημετέρας διὼ βουλὰς, ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος.] 

"Ως φάτο' τὸν δ᾽ ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ipium 
Δ4αιμονί, ovx ἀδάητα πιφάσκεαµ ἀλλὰ καὶ «viol — 050 
1δμονι ὅτι περὶ μὲν πραπίδας, περὶ δ᾽ ἐσσὶ νόημα, 

«λκτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς ένεο κρνεροῖοα. 

2ῇσι 9 ἐπιφροσύγῃοιν ἀπὸ ζόφον ἠερόεντος 

4ψφοῤῥον ἐξαῦτις ἀμειλίχτων ἀπὸ δεσμᾶν E 
Ἠλύθαμεν, Κρόνου vid ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντος. 660 
Tà xai νῦν ἀτενεῖ τε νόφ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
“"Ἐνσόμεθα κράτος ὑμὸν iv αἰνῇ δηϊοτήτι, 

Μαρνάμενοι Τιτῇσιν dvd κρατερᾶς ὑσμίναμ. 

ως φάτ' ἐπῄνησαν δὲ Φεοὶ δωτῆρες ἐάων, — | 
Mv0ov àxovaxvtss πολέμον 0' ἐλιλαίετο θυμὸς 665 
Μᾶλλον £v 3 τοπάροιθε µάχην ὃ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειραν — 
1ᾷάντες, θήλειαί τε xai ἄρσένες, ἥμαι, χείνῳ, 
Τιτηνές τε θεαὶ, καὶ ὅσοι Koórvov ἐξεγένοντο, 


v 'WECERPTA HERÓNMA. | 


Os τε Ζεὺς Ερέδευσφιν ὑπὸ γθονὸς ἧἦκε φόωσδε, ..'. 
4εινοί τε κρατεροί τε, βίην ὑκέροκλον ἔχοντε. ^^ ο 
[Τών ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ ὤμων ἀζσσοντο pu 
Πάσιν ὁμῶς' κεφαλαὶ δὲ ἑκάσερ πεντήκοντα : 
δὲ ὤμων ἐπέφνκὺν ἐπὶ στιδαροῖσι µέλεσσιν.] 
Οἳ τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν à» Dat λυγρῇ, 
Πέτρας ἠλιδάτους στιδαρῇς ἐν χερσοὶν ἔχοντες. 075 
Τιτῆνες δ᾽ ἑνέρωθεν ἐχαρτύναντο φάλαγγας 

Προφρονέας' χειρῶν τε βίης 9" ἅμα Épyov ἔφαινον 
“4μφότεροι δεινὸν δὲ περίαχε Πόντος ἀπείρων, 

I'q δὲ µέγ ἐσμαράγησεν, ἐπέστενε δ Ovgavós εὐρὺς 
Σειόμενος, πεδύθεν δ᾽ ἐτινάσσετο μακρὸς Όλνμπος. 090 
Ριπῇ ὑπ ἀθανάτων' ἔνοσις δ᾽ ἴχανε βαρεῖα s 
Τάρταρον ἠερόεντα ποδών, αἰπεῖα τ' ier 

ΑἈσπέτου ἰωχμοῖο, βολάων τε κρατεράων: 

*fàs áp. ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἴεσαν βέλεα στονόεντα. 

Φανὴ à ἀμφοτέρων ἴκετ Οὐρανὸν ἁστερόεντα — .— 695 
Κεκλομένων' ol δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. AL 

Ov δ᾽ ἄὄρ ἔτι Ζεὺς ἔσχεν £v uívos, ἀλλά vv τοῦ γε 

Ἐϊθαρ μὲν µένεος πλῆντο φρένες, ἐκ δέ τε πᾶσαν 

Φαῖνε lv, ἄμυδις δ᾽ ἄρ ἀπ Οὐρανού 10^ ἀπ Ολύμπου 
«άοτράπτων ἔστέιχε συνωχαδόν'. ol δὲ κεραννοὶ 690 
Ίκταρ dua βροντῇ τε καὶ ἁστεροπῇ ποτέοντο . 
Χειρὸς ἀπὸ στιδαρῆς, ἱερὴν φλόγα ὃ εἱλυφόωντες 
Ταρφέες' ἀμφὶ δὲ Γαἴα φερέσδιος ἐσμαράγιεν 

Καιομένη, Adxe δ᾽ dugi πυρὶ µεγάλ ἄσπετος ὕλη. 

Έτεε δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ ἠλκεανοῖο ῥέεθρα, | 695 
Πόντος v ἀτρύγετος. τοὺς 8^ ἄμφεπε θερμὺς ἀὐτμὴ 
Τιτῆνας χθονίους φλὸξ δ᾽ ἠέρα δίαν ἴκανεν 

««ὄκετος' ὅσσε δ ἅμερδε καὶ ἰφθίμων περ ἐόντων 

4ὐγὴ µαρµαίρουσα κεραννού τε στὲροπής τε. 

Καῦμα δὲ θεσπέσιον κάτεγεν «Χάος εἴσατο δ᾽ ἄντα — 700 
Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ᾖδ᾽ οὔασιν ὅσσαν ἀχοῦσαι, 


EX HBélODi THEOGONIA. 77 
- aUos às ὅτε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν 

ΗΠἴλνατο τοῖος ydo κε μέγιστος δοῦπος ὀρώρει, 

Τῆς μὲν ἐρεικομένης, vov δ᾽ ὑψόθεν ἐξεριπόντος zs 
Τύσσος δούπος ἔγεντο θεών ἔριδι £vyióvvav. . 706 
Σὺν δ᾽ άνεμοι ἔνοσίν τε κὀνιν. O^ Gua ἐσφαράρεον, . -' 
Ῥλρντήν τε στεροπή» τε καὶ ἀἰθαλόεντα κεραννὸὀν, 

Κῆλα 4ιὸς µεγάλαιο, φέρον δ᾽ ἰαχήν t ἐνοπήν τε 

Es µέσον ἐμφοτέρων ὅτοδος δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
Ζμερδαλέης ἔριδος' κάρτος δ᾽ ἀνεφαίνετο ἔργων. 710 
Εκλίνθη δὲ µάγη” πρὶν δ᾽, ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
Εαµενέως ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Ot à dg ἑνὲ πράτοισι µάχην δριμεῖαν ἔγειρα», 

Kócror 4 τε, Βριάρεάς τε, l'Uyus v ἄατος πολόμοιο  «. 
Ot ῥα τριγκοσίας πέτραε στιθαρών ἀπὸ χειρῶν - 715 
Πέμπον ἐπασουτέρας, κατὸ 9 ἐοκίᾳσαν βελέεσι — ^. 
Φιτήνας, xai τοὺς μὲν ὑπὸ y0ovós εὐρυοδείης 

Πέμψα», καὶ δεσμοῖσιν ἐν ἀργαλάοισιν ἔδησαν, 
Νικήσαντες χεροῖν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 

Τύσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γή», ὅσον οὐρανός ict ἆπο ud 720 
ῆσον γάρ v ἀπὸ γής és Τάρταρον ἠερόεντα.] - de 
Kwvía, ydo νύκτας τε καὶ ἥματα χγάλκεος ἄχμαν 
Ονὐρανόθεν κατιῶν, δεκάτῃ ἐς }αἴαν ἴκοιτο' 

Ῥννέα ὃδ᾽ αὖ νύχτας τε καὶ ἥματα γάλκεος ἄχμων c. 
Ex yaíns κατιῶν, δεκάτῃ ic Τάρταρον ἴκοι. — 725 
Tv nípt Ἰάλκεον ἔρκος ἐλήλαται, ἀμφὶ δέ µιν vài 
1Ριστοιχεὶ χέχνται περὶ δειρήν' αὐτὰρ ὕπερθεν — 

IPs ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης  ''. --- 
Ένθα θεοὶ Τιτῆνες ὑκὸ [όφῳ ᾖερόετι .. 
Κεχρύφαται, βουλῇσι Auc νεφεληγερταο,  : 790 
[Xópo ἐν εὐρώέντι, πελώρης ἔσγατα γαέηοι] 

Τοῖς οὐκ ἐξετόν ἐσει. πύλας δ᾽ ἐπέθηκε ΙΤοσειδῶν 
Χαλκείας, τεῖχος περίκειται 9^ ἀμφυοτέρωθεν. 

Ένθα Γύγηςι «Κόττος τε, καὶ ὁ Βριάρέως μἐγάθυµου 


te NROEREIA NIMM 
Ναίονσιν, φύλοακᾶς λισερὶ adios «λόχου. — L2 τν 
Ένθα δὲ Της. ὀναφερήν, καὶ Παρτάρον dapdevros, ». 
Πόντον τ' ἀτρυγένοιο, «el. Quipavas dapáertos, DE » | 
i$eins πάντωκ πηχαὰ vei meloev &aesw,-... 5 ο. 
«ργαλόν εὐφώεντα, sd τε στυχέανσι Ges xen. 07 007. 
Χάσμα uéy* οὐὰέ ws πάντα εελεσφόραν sic ἐνιαυκὸν . .240 
Οὗδας ἴχφει, ei πρῶτα πνλέων ὄντοσθα χένοιτο' i^. v 
AA xcv ἔνθα auxi. Av. φέραι πρὸιθύελλα. Mel 
ufpyalón Auvéy δὲ xul ἀθανάτοισι Δεοῖο ^ io 
Τούτο τέρας. «καὶ ANuxroc égapvüs αἰκέα δεινά | 


. Ἔστηκεν, νεφέλῃα κεκαλυµµένα πυρνέῃσι...' a 
TGv πρόσθ᾽ ζαετοῖρ ndis χει Oypavüx elei DE 
“Ἑστηὼς, κεφαλῇ τε wai. ἀμαμάκῃσι χέρεσσν '' «. 
«Δοτεμφέως, 901. NU$ τε καὺ "μέρα ἆσσον iei ON 


«λλήλας αροδέριπον, ἀμειδόμεποα μέγαν αὐδὸν . | 
Χάλκεον ἡ μὲν.ἐσφικαταδθήσιται, ἡ δὲ.θύραζεν 799 
Έρχεται, οὐδέκαέ «ἀμφοπέρας. Δόμος ἑμτὸς "im | E 
4λλ' αἰεὶ ἑτέρη γε Mgav ixsogüem ἐοῦσα- 50 ο 
Flaiay ἐπτισερέφεται: 2.3. «0 δόµον ἐνκθὰ ἐαύσα, .. Ut 
Μίμνει τὴν αὐτῃς ὕρφν ὅδου, ix ἂν Ἰκηεαε ο 0 


[.H μὲν ἐπιχθονίαισι ϱιάος.πολύδθρκὲς ἐχουά, «765 


Η δ᾽ Ύπνον μεεὰ χεραὲ, οασίχνητον Θανάτφμο, 0 c 
NE ὀλοὴνινεφέλῃ εναλνμµένη aoondst] . 0o - 
zEv0a δὲ Νυκτὰς neides ἔρεμνης aint. ἔχουφιν, m 
Ὕπνος sw. 8dvezos, $&voi -9eol* oU0£ xot: αὐτοὺς B 
HíAos φαέθων dncdigueret ἀκείκάσσινν 00. 780 
Ονὐρανὸν εἰσακιωκ,. ou" οὐρανόβεν κακαδαίνων. uc n 
Tw ἕτερος μὲν yn τα sui avete. φώτα. GuAdddys 4. | 
'ditvyos ἀνστρέφίσαιικαὶ µείλιχοι ἀνθρώποίσι. — ' 
Tov δὲ σιδηρέη piv «padín, χάλκεὸν δέ οἱ ἧταρ.. - | 
ΝΠλεὲς ἔνιβεήθεσσιν' «ἔχει δ᾽, ὃν πρώτα λάθῃσιν :::. 765 
“ἀνθρώπων ἐχβρὸς δὲ uei ἀθάνάτοισι θνοῖσιν. . '. 
Ένθα ὢκαύυχθονίον κράεθὲν δάμοι ἡχήῤν ες, 
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Ig0(uov Y «4ἴδεφ wai ἑπαινῆς Iligosqousépé .. 
* Eovücur- dewédsc δὲ χύων προπάφοιθε φνλάσει, —— 5— 
Δηλείης, τέχνην δὲ κακὴν ἔχει ἐς μὲν. όντας - ΄ T9O 
Zaív& ὁμῶς οὐρῇ τε καὶ οὕσσιν ἁἀμφοτέροσιν ' 
JBieAOcip 4 οὐκ duc iq πάλιν, ἀλλὰ δοχκεύων 

Κοθΐει͵ ὃν κε λάδῃσι νενλέων ἔχτασθον ἑόντα. 
[Ιφθίμον τ᾽ «4ἴδεω xai ἐπαινῆς Περσεφονείης.] 

Ενθά δὲ ναιετάει στυγερὴ Θεὸς ἀθανάτοισι, 775 
4εινὴ Σεὺξ, θυγάτηρ ἀψοῤῥόου «λκεανοῖο | 
Ηρεσδυτάτη, νόσφιν δὲ θεών κλντὰ δώµατα ναίει 
Μακρῇσι νέέτρησι κατηρεφέ”. ἀμφὶ δε πἄρτη 
Κίοσιν ἀργυρέοισι πρὸς Οὐρανὸν ἐστήρικται. 

[ΗΠαῦρα δὲ Θαύμανεας θνγάτηρ “πόδας ὠχέα Ἶρις 780 
Αγγελίης πωλεῖται En εὐρέα νώτα θαλάσσης, 

"Onnót ἔρις καὶ νεῖκος ἐν ἀθακάτοισιν ὄρηταμ. | 

Καί ῥ' ὅστις ψεύδηται Ολύμπια δώμα ἐγόντων;] 

Ζεὺς δέ τε Ἶριν ἔπεμψε θεῶν µέγαν ὅρχον ἐνεῖχαι 
Τηλόθεν iv χρυσέη πφοχόφ πολυώνυµον ὕδωρ 785 
Ψυχρὸν, 6 v. ἐκ πέτρης καταλείδεται ἠλιδάτοιο. 

"Ἠψηλής πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοβείηο 

ΕΕ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύντα µέλαιναν, 

ύλκεανοῖο κέρας. δεκάτη δ᾽ ἐπὶ μοῖρα δέδαστας 

Εννέα μὲν περὶ yqv τε xal sugía νώτα Φαλάσσης 790 
ἄάίνῃς ἀργυρέῃς εἰλιγμένος sis ἅλα πίπτει" 

'H δὲ μί᾿ ἐκ πέτρης προφέει, µέγα πῆμα θεοῖσιν. 

*Os x&v τὴν éntogxov ἀπολλείψας ἐπομόσσῃ 

«4θανάτων», ol ἔχουσι κάρη νιφόεντος Ολύμπον, 

Κεῖται νήυτµος τετελεσμένον εἰς ἐνιαυτόν' 795 
Οὐδέ ποτ ἀμθροσίης xai νέκταρος ἔρχεται ἆσσον 
Βράσιος, ἀλλά τε χεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄνανδος 
Στρωτοῖς ἐν λεχέεσσι, xaxov δ᾽ ἐπὶ κώμα καλύπτει. 

Αὐτὰρ ijv νούσον τελέσῃ µέγαν sis ἐνιαντὸν, 

«Αλλος ὃ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται χαλεπώτατος ἆθλος. 800 
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ΕΡΥ ἔμελε στονόεντα, xai ὕδριες οὐδέ τι σἵτον .' - 


Εσθιο», ἀλλ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα θυμό», . 


πλαστοι μεγάλη δὲ és καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
E£ ὤμων ἐπέφυχον ἐπὲ στιθαροῖς µελέεσσιν. 
Τοῖς δ᾽ ἦν ydàxse ucv τεύχεα, χάλκεοε δέ τε olxot, 
XaÀxQ ὃ ἐργάζοντο µέλας ὃδ᾽ ovx ἔσχε σίδηρος. 
Καὶ voi μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρῃσι δαµέντες 
Βήῄσαν ἐς εὐφώεντα δόµον κρνερού «4ῑδαο, 
'.Νώνυμνου θάνατος δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἐόντας 
Εἶλε µέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 
4ντὰρ ἐπεὶ καὶ τούτο γένος κατὰ yaia κάλνψεν, 
ὖτις Ev ἄλλο τέἐταρτον ἐπὶ χθονὶ πουλνδοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 
“νδρών ἡρώων Φεῖον γένος, οἳ καλέονται 
* Huí0sot, προτέρῃ γενεῇ, κατ ἀπείρονα γαἴαν. 
Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε xaxós xai φύλοπις αἰνὴ, 
Τους μὲν ἐφ ἑπταπύλῳ Θήδῃ, Καδμηῖδι γαίῃ, 
ὤλλεσε µαρναμένους μήλων ἔνεκ Οἰδιπόδαο. 


Τοὺς δὲ καὶ ἐν νῄεσσιν ὑπὲρ µέγα λαῖΐτμα θαλάσσης. 


Es Τροίην ἀγαγὼν, Ελένης ἔνει ἠυκόμοιο' 
Ενθ᾽ ἦτοι τοὺς μὲν Θανάτου τέλος ἀμφεκάλνψε. 
Τοῖς δὲ δι ἀνθρώπων βίοτον xai 10€ ὀπάσσας 
Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ls πείρατα yaígs. 
Τηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων τοῖσι Κρόνος ἐμδασίλενε. 
Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀχηδέα Θυμὸν ἔχοντες 
Ev µακάρων νήσοισι, παρ «Ὠκχεανὸν βαθυδίνην, 
Ολδιοι ἥρωες' τοῖσιν µελιηδέα καρπὸν 
Typis ἔτεος θάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρονρα. 
Myxív Pn ὤφειλον ἐγὼ πέµπτοισι μετεῖναι 
“νδράσιν, ἀλλ 1) πρόσθε θανεῖν, 7) ἔπειτα γενέσθαι. 
Nvv γὰρ δὴ }ένος ἐστὶ σιδήρεον' οὐδέ ποτ ἦμαρ 
Παύσονται καμάτου καὶ ὀϊζνος, οὐδέ τι νύχτωρ, — 
Φθειρόμενοι χαλεπὰς δὲ θεοὶ δώσονσι µερίμνας. — 


100 


155 


160 


165 


170 


175 


4λλ ἔμπης καὶ τοῖσι µεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς 0' ἀλέσει καὶ τοῦτο γένος µερόπων ἀνθρόπων, 
KE) ἂν γεινόµενοι πολιοκρόταφοι τελέθωσιν. 
Ονδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίῖος, οὐδέ τι παῖδες, 
Ονδὲ ξεῖνος ξεινοδόκῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 
Οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, as τὸ παάρος περ. 
4ἷψα δὲ }ηράσκοντας ἀτιμήσουσι tox3as: 
Μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσι, 
ἜἈχέτλιοι, οὐδὲ θεών ὄπιν εἰδότες. οὐδὲ μὲν οἵγε 
1Πράντεσσι τοκεύσιν ἀπὸ θρεπτήρια δοῖεν, 
Χειροδίκαι ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει. 
Ovà£ τις εὐόρχου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίου, 
Οὔτ ἀγαθοῦ' μᾶλλον δὲ κακῶν ῥεχτῆρα, xai ὕθριν 
“νέρα τιμήσουσι δίκη δ᾽ v χερσὶ, καὶ αἰδὼς 
. Ovx ἔσται βλάψει δ᾽ ὁ κακὸς τὸν ἀρείονα φὄτα, 
Ἀύθοισι σχολιοῖς ἐνέπωγ, Eu ὃ᾽,ὅρκον ὁμεῖται, 
Ζῇλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀτυροῖαιν ασιν 
4νσχέλαδος κακόχαρτος ὁμαρτήσει στνγερώπης. 
Καὶ τότε δὴ πρὸς Όλυμπον ἀπὸ χγθονὸς ας 
ἀενκοῖσιν φαρέεσσι καλνψαμένω χρόα καλὸν, 
“4θανάτων μετὰ qv. ἴἵτην, προλιπόνε ἀνθράπους, 
ἀῑδὼς καὶ Νέμεσις τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 
Θνητοῖς ἀνθρώποιαι κακοῦ δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκή, 
Vor. Il. H3 
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ΗΠέμπεν 4δαντιάδης λελιημένον. 09 μὲν ἔμελλε 
λοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος αἶσα γὰρ ᾗεν 

Αὐτὸν ὁμώς, Μόψον τε δαήµονα µαντοσυνάων, . 860 
Πλαγχθέντας «4ιθύης ἐνὶ πείρασι δῃωθήῆναι. | 
"fàs ovx ἀνθρώποισι xaxov µήκιστον ἐπανυρεῖν, 

"Οππότε κἀχείνους 4ιδύῃ Evi ταρχύσαντο, 

Τόσσον ἕκὰς Κόλχων, ὅσσον vé περ ἠελίοιο 

Μεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 85 

To à ἄρ ἔπι K ATTIOZ xe xai ΙΦΙΤΟΣ ἠγερέθοντο, 
OiyaAMns ἐπίονροι, ἀπηνέος Evovtov υἴες, 

Ἠύρύτον, à πόρε τόξον '.Exn6óAos: οὐδ᾽ ἀπόνητο 
4ωτίνης' αὐτῷ γὰρ xav ἐρίδηνε δοτηρι. 

Τοῖσι δ ἔπ᾽ «4ἰακίδαι µετεκίαθον' οὐ μὲν ἅμ ἄμφω, 90 
Ovà' ὁμόθεν' νόσφι γὰρ ἀλενάμενοι κατένασθεν 
«ἀὐγίνης, ὅτε Φώκον ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν 
«φραδίη. TEAAMJLNN μὲν iv «4τθίδι νάσσατο νήσῳ" 
IIHAETZ δὲ Φθίῃ ἕνι δώµατα vais λιασθείς. 

Τοῖς à ἔπι Κεκροπίηθεν ἀρήϊος ἤλυθε BOYTHZ, 95 
Παϊς ἀγαθού Τελέοντος, ἐύμελίης τε Φ 4 4HPOZ. 
xov µιν προέηκε πατὴρ ἑός ov μὲν £v ἄλλους 
Σραος vias ἔχεν βιότοιό τε xq0zuovyas: 

“Αλλά £, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἐόντα, 

Πέμπεν, ἵνα Ὡρασέεσσι µεταπρέποι ἠρώεσοι. 100 
Θησέα δ᾽, ὃς πρι πάντας Ἠρεχθεῖδας ἐκέκαστο, — 
Ταιναρίην ἀΐδηλος ὑπὸ χθόνα δεσμὸς ἔρυκε, 

Πειρίθῳ ἑσπόμενον κοινἠν ὁδόν. 7) τέ κεν ἄμφω 

"Ρηΐτερον χαμάτοιο τέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

ΤΙΦΥΣ à ἀγνιάδης Σιφαέα κάλλιπε δήµον 100 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμενον προδαήναι 
Ky ἁλὸς εὑρείης, ἐσθλὸς δ᾽ ἀνέμοιο θνέλλας, 

Καὶ πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι τεκμήρασθαι. 
Αὐτή ju». Τριτωνὶς ἀριστήων is ὅμιλον 
6δρσεν 4θηναίη' μετὸ 0 ἤλυθεν ἑλδομένοισιν. 110 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. ΠΒ. I. 85 
"divi γὰρ xai via θοὴν xduc σὺν δέ oi doyos 
Τεύξεν «4ρεστορίδης, κείνης ὑποθημοσύνῃσι. 
Τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο vov, 
"Οσσαι ὑπὶ εἰρεσίῃσιν ἐπειρήσαντο θαλάσσης. 

O41A4Z δ᾽ adi ἐπὶ τοῖσιν 4ραιθυρέηθεν ἵκανεν, 115 

2νθ᾽ ἀφνειὸς ἔναιε 4ιωνύσοιο ἔκητι, 
Πατρὸς éov, πηγῆσιν ἐφέστιος 4σωποῖο. 

“ργόθεν a$ Τ4 4402 καὶ 4ΡΜΙΟΣ, vl: Είαντον, 
HAv0ov, ἴφθιμός τε 4Ράλ4Ο0ΟΚΟΣ, οὓς τέχε IInoe 
Νηληϊΐς: τῆς 89^ ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 120 
«ἰολίδης σταθμοῖσιν ἐν Ιφίκλοιο Μελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην κρατερόφρονος ἩΡ4ΚάΠΟΣ 
Πευθόμεθ᾽ «4ἰσονίδαο λιλαιομένον ἀθερίξαι. 
4λλ᾽ ἐπεὶ Gis βάξιν ἀγειρομένων ἡρώων, | 
Νεῖον ἀπ “4ρκαδίης 4υγκήϊον «άργος ἀμείψας, 125 
Τὴν ὁδὸν, ᾗ ζωὸν φέρε κἀάπριον, ὃς ῥ᾽ ivi βήσσῃς 
Φέρόθετο {αμπείης, Ερυμάνθιον ἀμμέγα τῖφος' 

Τὸν μὲν ἐνὶ πρώτῃσι Μυκηναίων ἀγορῇσι 

4εσμοῖς ἱλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων' 

«ὐτὸς δ᾽ ᾗ ἴότητι, παρὲκ νόον Εύρνσθήος, 190 
"Ὡὠρμήθη' σὺν καί ol "Ύλας κίεν, ἐσθλὸς ὁπάων, 
ΗΠρωθήθης, iov τε φορεὺς, φύλακός τε βιοῖο. 

To δ᾽ ἔπι δὴ Θείοιο κίεν 4αναοῖο γενέθλη, 
NATILAIOZ- 9$ γὰρ ἔην Κλυτονήου Νανδολίδαο' 
Ναύδολος αὖ «4έρνου' «4έρνον γε μὲν ἵδμεν ἐότα — 135 
Προίτου Νανπλιάδαο: ΙΠοσειδάωνι δὲ κούρη 
Πρίν ποτ 4μυμώνη «4{αναῖς τέχεν εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιον, ὃς πἑρι πάντας ἐχαίννυτο ναντιλίῃσιν. 

14Μ.ΩΝ δ᾽ ὑστάτιος µετεχίαθεν, ὅσσοι ἔναιον 
ργος, ἐπεὶ δεδαῶς τὸν ἕον µόρον οἰωνοῖσιν 140 
Hi, µή oi δήμος ἐυχλείης ἀγάσαιτο. 

Ov μὲν ó y qv .4δαντος ἐτήτυμον, ἀλλά µιν αὐτὸς 
ΣΓείνατο κυδαλίµοις ἐναρίθμιον «4ἱολίδῃσι 
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«Αγεοίΐδης aues: K Dronponías ἐδίδαδεν, | 
Olavews τ' ἀλέγευ, 98. ἔμενρα οῄκατ ἐδέσθαι. 145 
Καὶ ud» Αἰτωλὶς κρατερὸν IIOATAETKEA {ήδη 

IK £ ZTOP.4 v αχυπόδων ὥρσεν δεδαηµένον ἵππων 
«εάφεφθον τοὺς δ᾽ ᾗ γε δόκοις ἕνι ννδαρέοιο — 
Ἰμυγέτους adivit µιῇ τέκεν' οὐδ ἀπίθησε 
Ἀωποκένοι Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια µήδετο λέκτρων. 150 
QE v 4φαρητιάδαι {ΥΓΚΕΥΣ xoi ὑπέρδιος Ι44Σ 
«4ρήνγθεν Inv, κεγάλῃ περιθαρσέες ἀλκῇ | 
«ΎὙφότεροι «νγκεὺς δὲ xai ὀξυτάτοις ἐκέχαστο 
(κμασιν. εἰ ἐτεόν γε πέλει κλέος, ἀνέρα χεῖνον 
Ῥηϊδέως καὶ νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάζεσθαι. 165 
Σνν N HEPIKATMENOZ Νηλήϊος dgto νέεσθαι, 
Πρεεθύτατος παίδων, ὅσοι ἐν ΠΠύλῳ ἐξεγένοντο 
Nye: θείοιο' Ἰ]οσειδάων δέ οἱ ἀλκὴν 
««ώκεν ἀκειρεσίην, 30. ὃ vtt xcv ἀρήσαιτο 
ἠΜαρνάμενος, τὸ πέλεσθαι ἐνὶ Εννοχῇ πολέμοια. 160 
Kai μὴν 4λ{ΦΙάάΜάΣ ΚΗΦΕΥΣ 1i ἴσαν Moxa- 
QU Τεγέην καὶ κλῆρον .4φειδάντειον ἔναιον, [δίηθεν, 
Yls δύω ««λεοῦ τρίτατός γε μὲν ἔσπετ ἰοῦσιν 
“«ΓΚ.4«ΙΟΣ, τὸν μέν ῥα πατὴρ «4υκόοργος ἔπεμπε, 
Των ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος' ἀλλ' ó μὲν ἤδη 165 
Ἠράσκοντ 4λεὸν λίπετ ἀμπόλιν ὄφρα xouítot, 
Παῖδα à ἑὼν σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὅπασσε. 
By 9' ὅ γε Μαιναλέης ἄρκτον δέρος, ἀμφίτομόν τε 
«{εξτερῇ πάλλων πέλεκνν µέγαν' ἕντεα ydo οἱ 
Πατροπάτωρ -ἀλεὺς uvydtg ἐνέχρυψε καλιβ 170 
Ml κέν πως ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 
Bi δὲ καὶ AYT'EIHZ, ὃν δὴ φάτις Ηελίοιο 
Άλμεναι Ηλείοισι à* à 7 ἀνδράσιν ἐμδασίλενεν, 
Ολ6ρ κνδιόων µέγα ὃ᾽ ἴετο Κολχίδα γαἴαν, 
««ὐτόν v «4ψιη» ἰδέειν, σηµάντορα Κόλχων. 175 
κ" AXTEPIOZ δὲ καὶ 4ΜΦΙ(ΑΝ “Ὑπερασίον νε 
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Πελλήνης ἀφίκανον «4γαϊΐδος, ἦν ποτε Πέλλης | 
Πατροεάταρ ἑπόλισσεν ἐπ) ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

Ταίΐναρον «jt ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΕΥΦΗΜΟΣ ἴκανε, ' 
Τόν δα Ποσειδάώνι ποδωχκἠέότατον ἄλλων |. 196 
Εὐρώπη Τινοῖο μἐγασθενέος téx& κουρη. | 
Κεΐνος ἀνὴρ xai πόντὀν ini yAavxoto 8fsoxev - 

Οἴἵδματος, οὐδὲ θοοὺς βάπτεν πόδας, ἀλλ’ ὅσον ἄκροιὲ 
Ίχνεσι τεγγόμενος διερῇ πεφόρητο κελεύθῳᾳ.. 

Καὶ δ᾽ ἄλλω δύο παῖδε ΙΠοσειδάῶνος ἴκόντο' 185 
Ητοι ó μὲν πτὀλίεθρον ἀγανοῦ ἠΜιλήτοισ | 
Λοσφισθεὶς EPDPINOZ- ὁ δ᾽ Ἰμδψασίης ἔδος ρης, 
Παρθενίην, 4ΓΚ4ΙΟΣ ὑπέρδιος' ἕστορε δ᾽ ἄμφω - 
Εμὲν »αντιλίης ᾖδ᾽ ἄρεος εὐχειόωνέο. — — 

Οἴνεΐδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλνδώνος 190 
Axes MEAEATPOE à ἀνήλυθε, A440KOÓDN v5, 
«4ἀοχόων Οἰνῆος ἀδελφεὸς, οὐ μὲν L ζην yt 
ἸΜητέρος ἀλλά E θῆσσα γυνὴ τέκε' τὸν μὲν ἄρ Οἰνεύε. 
Ηδη γηραλέον κοσµήτορα παιδὸς ἴάλλεν. | 
"428. ἔτι xovottav περιθαρσέα δύνεν ὅμιλον 195 
"Ἡράώων' τοῦ δ᾽ οὔ τιν ὑπέρτερον ἄλλον δέ, - 
λόσφιν γ * Ho&xAgos, ἐσελθέμεν, εἴ € ἔτι μὀῦνον 
4430. μένῶν λυκάδαντα µετετράφη «ῑτωλοῖοι. 

Καὶ µήν ol αήτρως αυτήν ὁδὺν, e μὲν ἄκοντι, 
Σὖ δὲ καὶ iv ὁταδίῃ δεδαἡμένος ἀντιφέρεσθαι, 200 
θεοτιάδης IDIKAOZ ἐφώμάρτησε κιάντὲ | 

Σὺν δὲ IL44 AIMONIOZ «4έρνου zxdis Μλλενίοιο, 
«4έρνον ἐπίκλησιν, γενεήν γε μὲν "Ἡφαίστοιο' 

Toivex ἔην πόδε σιφλός' ἀτὰρ δέµας ovy E tu ἔτλη 
Ηνορέην 1' ὀνόσασθαι, ὃ καὶ μεταρίθμιὸς ᾗε 205 
Ηᾶσιν ἀριστηεσσι», ]ήσονὶ χΌδος ἀέδων., E 

Εκ 9' ἄρα Φωκήων κίεν ΙΦΙΤΟΣ Ορνοτίδἀο 
 Nuv60Aov ἐκγεγαώς ketvos δέ of ἔόχε πάροιθὺ», 
Hyos ἔδη Πνυθῶδε Φεοπροπίας ἐρεείνών 
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KEvxócpos σφετέροισι Χαρ ἔντεσιν ἑδριόωντο. . 0$6 
ἸΜέσσῳ δ᾽ 4yxatos, μέγα τε a0cvos 'Ηρακλῆος 

'Κανον' ἄγχι 8 οἱ ῥόπαλον θέτο, καΐ oi ἕνερθε 

Κ[οσσὶν ὑπεχλύσθη νηὸς τρόπις. εἵλπετο ὃ ἤδη 

Πείσµατα, xoi µέθυ λεῖδον ὕπερθ᾽ ἁλόρ' αὐτὰρ [ήσων 
4ακρυόεις γαΐης ἀπὸ πατρίδος ὄμματ ὄνειχεν. 035 
Οἱ δ᾽, ὥσε ᾖΐθεοι Φοίθφ χορὸν 1j &vi IvOoi, 

H που iv Ορτυγίῃ, ἢ ἐφ ὕδασιν ᾿Ἰσμηνοῖο, 

«Ἀτησάμενοι, φόρμεγγος ὑπαὶ περὶ βωμὸν ὁμαρτῆ 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πέδον ῥήσσωσι πόδεσσιν' 

ωὸς οἳ vx Ορφήος κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς 540 
Πόντου λάθρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια κλύζοντο' 

“φρῷ ὃ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κελαιν} ἐχήχιεν ἄλμη, 

4εινὸν µορμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρών. 

2τράπτε δ᾽ ὑπ ἠελίῳ φλογὶ εἴκελα, νηὸς ἰούσηο, — 
Τεύχεα. μακραὶ Q^ αἰὲν ἐλευκαίνοντο κέλενθοε, 546 
«τραπὸς ὣς χλοεροῖο διειδοµένη πεδίοιο. 

Ηάντες ὃ οὐρανόθεν λεύσσον θδεοὶ ἦματι κείνφ 

N34, xai ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, ot τότ ἄριστοι 

ΗΠόντον ἐπιπλώεσχον. ἐπ᾽ ἀκροτάτῃσι δὲ Νύμφαι 
1]ηλιάδες κορυφῇσιν ἐθάμθεον εἰσορόωσαι 550 
KEpyov .d0nvaíns Travidos, ἠδὲ καὲ αὐτοὺς 

" Hooas χείρεσσιν ἐπικραδάοντας ἐρετμά, 

«ὐτὰρ ὃ } ἐξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι 


Χείρων Φιλυρίδης, πολιῇ Pini xi ματος ἁγῇ m 
Τέγγε πόδας καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ κελεύων, 555 


Νόστον ἐπευφήμησεν ἀκηδέα νισσοµένοισι’ 
Σὺν καί oi παράχοιεις, ἐπωλένιον φορέουσα 
ἁΠιλεῖδην «4χιλῆα, φίλφ δειδίσχετο πατρί. 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. IL 9] 


* Ex του BIBAIOTY DJ. 


176—310. 


Ενθάδ᾽ ἐπάχτιον olxov «4γηνορίδης ἔχε dede, 
"Os περὶ δὴ πάντων ἁλοώτατα πήματ' ἀνέτλη, | 
Εΐνεκα µαντοσένης, τήν οἱ πάρος ἐγγνάλιδε 190 
“4ητοΐδης οὔδ ὅσσον ὀπίζετο xai 4ιὸς αὐτοῦ 
Ἄρείων ἀτρεχέως ἑερὸν vóov ἀνθρώποισε. 
To καί ot )ήρας μὲν igi δηναιὸν ἴαλλεν, 
Ex Y Buc ὀφθαλμών γλνκερὸν φάος οὐδὲ )άνυσθαι 
Kia, ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα οἱ αἰεὶ 196 
Θέσφατα πευθόµενοι περιναιέται οἴκαδ' ἄγειρον. 
ἀλλὰ 0i» νεφέων & ἄφνο πέλας ἄξσσουσαι 
«άρπνιαι στόµατοθ χειρών Y xo γἀμφηλῇσι 
Συνεχέως ἡρπαζον' ἐλείπετο 8 ἄλλοτε φορθῆς 
Οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων dxdyoro. —  — 190 
Καὶ 8. ἐπὶ µυδαλέη» ὁδμῆὴν χέον οὐδέ τὰ ἔτλη | 
Mi ὅτι λευχανέῃηνδε φορεύμενον, ἀλλ' ἀπὸ τηλοῦ 
Μηδ᾽ ἑστεώς' τοῖόν οἱ ἀπέπενεε λείψανα δαιτός. 
“ὐτίχα δ᾽ εἰσαίων ἐνοπήν καὶ δούπον ὁμίλον, 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπεῆϊσεν, ὧν οἱ ἰόντων. 195 
Θέσφατον ix dios Tiv ἕῆς ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. | 
Ορθωθεὶς δ εὐνήθεν, ἀκήριον ἠδε ὄνειρον 
Βάκτρῳ σκηπτόµονος, óuxvois ποσὶν ᾗε θυύραζε, 
Τοίχους ἀμφαφόων' τρέµε δ᾽ ἄψεα νισοοµένοιο 
“δρανίῃ γήρᾳ τε’ πίνφ τέ οἱ αὐσταλέος ygds 200 
Εσχλήκει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὀστέα μοῦνον Ésgyov; 
Εκ ὃ ἐλθων µεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρννθεὶο, 
Ουὐδοῦ ἐπὶ αὐλείοιο" κάρος δέ µιν ἀμφεχάλνψε 
ΗΠορφύρεος, γαἴΐαν δὲ πέριᾶ ἐδόχησε φέρεσθαε 


92 EXCERPTA NEROICA. 
Newlev, ἀθλγγρῷ ὃ ἐπὶ χόµατι κέκλιτ ἄνανδος. 205 
Oi ài κιν ὡς deve, περισταδὸν ἠγερέθοντο, 
Καὶ verum. αὐκὰρ ὃ vett µάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
ἀχγδενν ἁκτνεύνας κωτεφώνεε µαντοσύνῃσι. 
Kies ἔζανελλήνων προφερέστατοι, ci ἐτεὸν 85 
CQ iei, edv δὲ κρνερῦ βασιλήος ἐφετμῇ 210 
Αρ ωρες wes dye μετα κῴας Dice. 
tae dtyeweei^ ἔτι μοι νόος οἶδεν ἕκαστα 
ie, Δελεφατιῃςι. χάριν v τοι, ὦ ἄνα, «4γτοῦς 
1 ὰ νο ἀρ αλέοισιν ἀνόπτομαι iv καμάτοισι». 
Ἄσνενν xps. Ζηνὸς, ὅτις ῥίγιστος ἀλιτροῖς 
Λε. Δίον v ἆμφι, καὶ αὐτῆς εἴνεκεν ' Hone 
ἄννωκαι. dX Dear, οἷσι µέμόλεσθε χιόντες, 
Ὠλλιωοεό se ῥύόασθε ὀυσάμμορο» ἀνέρα λύµης, 
Mw € ἀχγδείμσιν ἀφορμήθητε λιπόντες 
Aw. οἱ) ydp µούνον im ὀφθαλμοῖσιν Ἔριννυς 220 
«ΕΦ ἐνέθψ, καὶ )ήρας ἁμήρντον ἐς τέλος ἕλκω' 
Lx 3^ P πεχρότατον κρέµαται xaxov ἄλλο κακοῖσιν. 
' dyseeni νεύκαιύν uoc dpagndlovow ἐδωδὴν», 
Δι vov dppdotoio καταϊσόονσαι ὀλέθρον. 
lugo ὁ οὗ qwe aqu ἐκίῤῥοθον, ἀλλά xs ῥᾷον 225 
-Svadi ὁμὸν λελάθυμα νύον, 8dgroto μεμηλὼς, 
M κοίνων' 09 aye δωριαι κοτέονται. 
Ὀνιοὺν ὁ ὃν doe Pine ἐδγεύος ἅμμι λίπωσι, 
Usi we ἀνλλλένν ες anl οὐ τλητὸν μένος ὀδμῆς 
OD se tes 498 aur Ἀφοτῶν dreyorro πελάσσας, 200 
Ph ας AdWeshtes ἑλφλακένου κέαρ εὖφ. 
(AV oe «ο NIA Ata τος ἀνονκη 
Wess ον ow e)ben RA dr }αστέρι Φέσθαι. 
fr) s? Neo. wey) «Όδορ MM Ἀλφίαο 
ιο να ον 
LE "» δν ws, ο ἑἈλαλνὰνὰ qiiia Φινεὺς 


"b. i IN VEDO MT ὁ ἂν QewU Όψνωρ' 
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235 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. Il. 


Tov δὲ κασιγνήτη, ὃτ ivi Θρῄκεσσιν ἄνασσον, 
Κλειοπάτρη ἔδνοισιν ἐμὸν δόµον ἦκεν ἄκοιτις. 

Ίσκεν «4γηνορίδης' ἀδινὸν δ᾽ ἕλε κῆδος ἕκασιον 
“Ἡράω», πέρι δ᾽ αὖτε δύω υἷας Βορέαο. 
4άκρυ δ᾽ ὁμορξαμένω σχεδὸν ἤλνθον ὧδέ v ἔειπε 
Ζήτης, ἀσχαλόαωντος ἑλὼν χερὶ χεῖρα γέροντος. 

4 δείλ, oV τινα φημὶ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 
Έμμεναι ἀνθρώπων. τί v) τοι τόσα κήδε ἀνήπται; 
H $a Φεοὺς ὀλοῇσι παρήλιτες ἀφραδίῃσι, 
ἠΜΜαντοσύνας δεδαώς τῷ τοι µέγα µηνιόωσιν, 
μμι γε μὴν vóos ἔνδον ἀτύζεται ἑεμένοισι 
Ἀραισμεῖν, £l δὴ πρόχνυ γέρας τόδε πάρθετο δαίµων 
Ni ἀρίζηλοι γὰρ ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ 
4θανάτων' οὐδ᾽ dy πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
"ἁρπυίας, µάλα περ λελιηµένοει, Ec v' ἂν ὁμόσσῃς, 
Myj μὲν τοῖό 5" ἔκητι Φεοῖς ἀπὸ θυμού ἔσεσθαι. 

*fàc φάτο' τοῦ δ᾽ ἰθὺδ κενεὰς Ó γεραιὸς ἀνέσχε 
Γλήνας ἀμπετάσας, καὶ ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσι, . 

Σίγα' µή µοι ταῦτα vóo ἐνιδάλλεο, τέχνον. 
Ίστω 4ητοῦς vios, ὃ µε πρόφρων ἐδίδαξε 
Μαντοσύνας' ἴστω δὲ δυσώνυµος ἤ μ' ἔλαχεν κἡρ, | 


Καὶ τόδ᾽ ἐπ᾽ ὀφθαλμῶν ἁλαὸν νέφος, ol 9* ὑπένερθε - 


Zaíuovss, ot μηδ᾽ ὧδε θανόντι περ εὐμενέοιεν, 
"2s οὔ τις Φεόθεν χόλος ἔσσεται εἶνεχ ἀρωγής. 
Τω μὲν ἔπειθ) ὄρχοισιν ἀλαλκέμεναι µενέαινον. 
"hypo, δὲ κουρότεροι πεπονῄατο δαῖτα 7έροντι, 
“Αοίσθιον ᾽4ρπυίῃσιν ἑλώριον' ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 
Στήσαν, ἵνα ἐιφέεσσυ» ἐπεσσυμένας ἑλάσειαν. 
Καὶ δὴ τὰ πρὠτισθ ὁ γέρων ἕψανεν ἐδωδῆς' 
"lt à' ἄφαρ, "c ἄελλαι ἀδενκέες, 7? στεροπαὶ és, 
πρόφατοι νεφέῶν ἐξάλμεναι. ἐσσεύοντο 
Κλαγγῃ, μαιμόωσαι ἐδήτύος. οἳ δ᾽ ἐσιδόντες ᾽ 
Ηρωες μεσσηγὺς ἀνίαχον' αἱ ὃ᾽ ἅμ de) 
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94 EXCERPTA HEKROICA. 


Πάντα καταδρώξασαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντο 
Tus παρέξ' ὁὀδμὴ δὲ Δνσάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Τάων δ᾽ αὖ κατόπισθε 35e vlis Βορέαο 
Φάσγαν ἐπισχόμενοι ὀπίσω Oíor: iy γρ ἕηχε 


Ζευς μένος ἀχάματόν σφιν’ drag fuos οὔ x&v ixlobyy 27 276 


Nóogur- ἐπεὶ Ζεφνροιο παραϊσσεσχον ἀέλλας 
ἲὲν, ὃτ ἐς Durga, xai &x Φινῆος ἴοιεν. 
Mas δ᾽ Ox. ivi κνημοῖσι κύνες δεδαηµένοι ἄγρης, 
H αἶγας χεραοὺς, {ὲ πρόχας ἰχνεύοντες, 
Θείωσι, τντθὸν δὲ τιταινόµενοι μετόπισθεν 
“4χρῃης ἓν γενύεσσι µάτην ἀράδησαν ὀδόντας, 
ος Ζύήτης KdAais τε µάλα σχεδὸν ἀϊόσοντες, 
Tue» ἀκροτάτῃσιν ἐπέχραον ἤλιθα γερσί. 
Kal νύ χε δή σφ ἀέχῃτι θεών διεδηλήσαντο, 
Πολλὸν íxds νῄσοισιν ἐπὲ Π]λωτῇσι κιχόντες, 
El μὴ áo ὠχέα Ἶρις ἴδεν, κατὰ δ᾽ αἰθέρος ἆλτο 
Οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαµένη κατέρνκεν. 
Ov θέµις, & vlis Βορέω, ξιφέεσσιν ἑλάσσαι 
"ἁρπνίας, µεγάλοιο «4ιὼς xóvas ὄρχια δ᾽ αὐτὴ 
4ώσω ἐγὼν, ὡς oU οἱ ἔτι χρίµψαυσιν ἰοῦσαι, 
*fàe φαμένη, λοιδὴν Στυγὸς ὤμοσεν, 3) τε θεοῖσι 
' Pey(org πάντεσσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέτυχται, 
Mi μὲν «4γηνορίδαο δόµοις ἔτι τάσδε πελάσσαι 
Εἰσαντις Φινῇος' ἐπεὶ καὶ µόρσιμον ᾖεν. 
Οἱ à' ὄρκφ εἴξαντες ὑπέστρεφον c ἐπὶ vna 
Σιύισθαι. «Ἀτροφάδας δὲ µετακλείονό ἄνθρωποι. 
Νήσονε τοῖό 9 fret, πάρος Πλωτὰς καλέοντες. 
"ἁρπνιαί τ' Ἶρίς τε διέτµαγεν αἱ μὲν ἔδυσαν 
Κινθμώνα Ἀρήτης Ἀινωΐδος 5 ὃ᾽ ἀνόρουσεν 
Οὕλυμπόνδε, θοῄσι µεταχθονίῃ πτερύγεσσι, 
Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινόεν περὶ Δέρμα γόροντου 
Πάντη φοιδήσαντες, ἐπικριδὸν ἐρεύσαντο 
Άθφλα, τά v dj ««μύκοιο λεηλασίῃο ἑκόμισσαν. 


250 


295 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB, LII. 
««ὐτὰρ ἐπεὶ µέγα δόρπον ἐνὶ µεγάροισι» ἔθεντο, 
Zaívvy0' ἑζόμεναι adv δέ σφισε δαίνυτο Φινεὺς 
"ἁρπαλέως, οἷόν v. y ὀνείρασι θυμὸν ἰαΐνων. 
Ενθάδ', &xei δόρποιο κορέσσαντ' ἠδὲ ποτῄτος, 
Παννύχιοι Βηρέω µένον vi£as ἐγρήσσοντες, 
«ὐτὸς δ᾽ àv µέσσοισι παρ ἐσγάρη ἧστο γεραιὰς, 
Πείρατα ναντιλίῃς ἐνέπων, ἄνυσίν τε κελεύθον. . 


9 Ex τού BIBAIOTYT I". 


1—35. 


305 


310 


EI δ᾽ ἄγε vvv, Eoato, παρά 9 ἵστασο, καί Mot ἔνισπε, 


ἆνθεν ὅπως ἐς Ἰωλκὸν ἀνήγαγε κὠας ]ήσων 
Μηδείης vx igo 0) γὰρ καὶ Κύπριδος αἶσαν . 
Άμμορες, ἁδμῆτας δὲ τεοῖς µελεδύμασι θέλγεις 
Παρθενιχάς τῷ καί τοι ἐπήρατον οὔνομ ἀνῆπται. 


299—339. 


ἁμῶες δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἑπαρτέα θήχαν ἐδωδὴν, 
υντοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύκαντο λοετροῖ», 
“σπασίως δόρπῳ τε ποτήτί τε θυμὸν ἄρεσσαν. 
ὧν δὲ τοῦ «4ἴήτῃς σφετέρης ἐρέεινε θυγατρὸε 
Υΐῇας, τοίοισι παρηγορέων ἐπέεσσι, 

Παιδὸς ἐμῆς xovgot, Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντων 
Ssívov ἡμετέροισιν. ἐνὶ µεγάροισιν ἔτισα, 
ΗΠῶς «ῑάγῆς νέεσθε παλίσσονυτοι; ἠὲ τίς üt 
ΖΣωομένουε μεσσηγὺς ἐνέχλασεν; οὐ μὲν ἐμεῖο 
ΗΠείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα µέτρα κελεύθον. 
Εδειν γάρ ποτε πατρὸς iv ἅρμασιν Εελίοιο 


900 
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4ινεύσας, ὅτ ἐμεῖο κασινήτην ἑκόμιζε 

Κἴρχκην ' Eantpíns εἴσω χθονὸς, ix δ᾽ ἱχόμεσθα 
“χτὴν ἠπείρον Τυρσηνίδος" ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ 
Ναιετάει, µάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος ains. 
«λλὰ τί μύθων ἦδος; ἃ ὃ' ἐν ποσὶν Όμμιν ὄρωρεν, 
Ἀϊκατ ἀριφραδέως. ἠδ᾽ οἵτινες οἵδ ἐφέπονται — 
«νέρες' ὅππη τε )λαφυρῆς ix νηὸς ἔδητε. 

Toid µιν ἐξερέοντα κασιγνῄτων προπάροιθεν 
"foros, ὑποδείσας ἀμφὶ στόλφ «4ἰσονίδαο, 
λΜειλιχίως προσέειπεν͵, xil προγενέστερος fisv. 

"ijr, κείνην μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 
Ζαχρφεῖς αντοὺς δ) ὑπὸ δούρασι πεπτηώτας 
Ἀήσυν Ἀνναλίοιο xoti ξερὸν ἔχδαλε χύμα 
«ένλαίν ὑπὸ ννκτί θεος δέ τις ἅμμ' ἐσάωσεν. 
OV3i γὰρ, αἲ τὸ παάροιθεν ἐρημαίην κατὰ νῆσον 
ΜΗὑλίνονε ὄρνιθες «4ρψίαι, οὐδ᾽ ἔτι κείνας 
Δδρυμεν' ἀλλ ol γ ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποθάντες 
Nw As προτέρῳ ivi inar. καί op. ἀπέρυχεν 
"Hula: οἐχτείρων Zyvos νόος, x τις αἶσα᾽ 
«(ιν insi xai decem ἅλις καὶ εκατ ἔδωκαν, 
Οὐὗνοκά εε Opidtero περιχλεὲς εἰσαζοντες, 

H3 «viole eit μετὰ γὰρ vid» derv νέονται. 
Xen 3 jv ἐθέλνε ἐξίδκεναι, οὗ € ἐπιχκεύσν. 
Tévis vs ἐέκενος πάτρῃς ἀπάνενθεν ἑλάσσαι 
Kei κτεάνων βκαιλεὺς περιόσιον, οὕνεχεν dix) 
Zgoitipy πάντεκαι κετέπρεπεν «4ἰολίδῃσι, 
Εέμπει 310po νέεσθαι ἀκήχανον οὐδ᾽ ἠκαλύξειν 
ὄτεύται ἀκειλέτοιο ./ιὸς Φυμαλγέα µῆνιν 

Καὶ χόλον, οὐ) ἄελψτον ἄγος, Φρίβοιό τε ποινὰς, 
«4ἰολιδέον γενεὴν, πρὶν i; Ελλάδα κὠας ἐχέσθαι. 
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97 


Tia, παρέννεπεν «4ργος ἄναξ δ᾽ ἐπεχώσατο µύθοις 


Εἰσαϊων wwov δὲ χόλω φρένες ἠερέθοντο. 
«δή 9 ἐπαλαστήσας -μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 


XaÀxiómys: τῶν ydo σφε µετελθέµεν οὔνεκ ἑώλπει' 


Ex δέ οἱ ὄμματ' ἔλαμψεν ὑπ' ὀφρύσιν ἑεμένοιο-- 
Ovx ὄφαρ ὀφθαλμῶν µοι ἀπόπροθι, λωθητήρες, 
Νεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσσυτοι ἔκτοθι γαίῃς, 
Πρίν τινα λευγαλέον τε δέρος καὶ Φρίξον ἰδέσθαι 
Αὐτίγ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ Ελλάδα; οὐκ ἐπὶ κὠας, 
Σχήπτρα δὲ καὶ τιμήν βασιληϊδα δεῦρο νέεσθε. 
Bl δέ χε μὴ προπάροιθεν ἐμῆς ἤψασθε τραπέζηε, . 
Hi ἂν ἀπὸ γλώσσας τε aua, καὶ χεῖρε κεάσσας 
άμφοτέρας, οἴοισιν ἐπιπροέηκα πόδεσσιν, 
"ὸς xsv ἐρητύοισθε xai ὕστερον ὁρμηθήῆναι 
Ola δὲ καὶ µακάρεσσιν ἐπεφεύσασθε θεοῖσι. 


Oy ῥα χαλεψάμενος' µέγα δὲ φρένες «4ἰακίδαο. 


Νειόθεν οἰδαίνεσκον' ἐέλδετο d^ ἔνδοθι Ovpos 
“άντιδθίην ὁλοὸν φάσθαι Enos ἆλλ ἀπέρυκεν 
«4ἰσονίδης' πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο µειλιχίοισιν. 
“ἴήτη, σχέἐο µοι τῷδε στόλφ' οὔτι ydo αὕτως 

«άότν τεὸν καὶ δώµαθ᾽ ixdvousv, ὥς xov ἔολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἑέμενοι. τίς 0^ ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι 
Τλαίη ἐχὼν ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας; ἀλλ ἐμὲ δαίµων, 
Καὶ κρυερὴ βασιλήος ἀτασθάλου ὧρσεν ἐφετμή. 


. 4fós χάριν ἀντομένοισι σέθεν 0 ἐγαὶ Ἀλλάδι πάση 


Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα: καὶ δέ τοι δη 

Πρόφρονές siuev doni δοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιδὴν, 

El οὖν Σαυρομάτας γε λιλαίεαι, εἴτε τιν ἄλλον 

4ἡμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σκήπτροισι δαµάσσαε. 
Ίσκεν. ὑποσαίνων ἀγανῇ ὁπί. toto δὲ θυμὸς 
Vot], 8 K2 
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96 EXCERPTA HEROIOA. 
4ιχθαδίην πόρφυρεν &vi στήθεσσι µενοινὴν, 
H σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 
H ὄγε πειρήσαιτο βίῃς' τό ot εἴσατ᾽ ἄρειον 
Φραζομένφ' καὶ δή µιν ὑποθλήδην προσέειπε, 400 
ἄεῖνε, τί xsv τὰ ἕκαστα διηνεχέως ἀγορεύοις ; 
Ei γὰρ ἐτήτυμόν dove θεών γένος, ἠὲ καὶ ἄλλος 
Οὐδὲν ἐμεῖο χέρηες ἐπ᾽ ὀθνείοισιν ἔδητε, 
«4ώσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, ai x' ἐθέλησθα, 
Πειρηθείς' ἐσθλοῖς γὰρ ἐπ᾽ ἀνδράσιν oft. µεγαίρω, «405 
ω0ς αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν Ἠλλάδι κοιρανέοντα. 
Πεῖρα δέ τοι µἐνεός τε xai ἀλκῆς ἔσσετ ἄεθλος, 
Τόν ῥ αὐτὸς περίειµι χεροῖν, ὁλοόν περ ἐόντα. 
4οιώ uoc πεδίον τὸ «4ρήϊον ἀμφινέμονται e| 
Ταύρω χαλκόποδε, στόµατι φλόγα φνσιόωντε' 410 
Τους ἐλάω ζεύξας στυφελἠν κατὰ νειὸν «4ρηος 
Τετράγυον, τὴν αἶψα ταμῶν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
Ov οπόρον ὁλκοῖσι 4ηοῦς ἐνιθάλλομαι ἀκτὴ», 
«λλ' ὄφιος δεινοῖο µεταλδήσκοντας ὀδόντας 
“νδράσι τευχηστῇσι δέµας' τοὺς ὃ αὖθι δαῖζων 415 
Κείρω iuo ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
Ηέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὥρην 
Παύομαι ἀμήτοιο. σι) δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέόσεις, 
ὐτῆμαρ τόδε xoas ἀποίσεαι ἐς βασιλῆος' 
Ηρὶν δέ xsv οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο' δὴ ydo ἀεικὲς 420 
«νδρ ἀγαθὸν γεγαῶτα κακωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 
"Mas do ἔφη. 0 δὲ σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 
" Ha0' αὕτως ἄφθογγος, ἁμηχανέων κακότητι. 
ῬΒουλὴήν à" ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνο», οὐδέ πη εἶχε 
Θαρσαλέαως ὑποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἕργον' 425 
Οψὲ δ᾽ ἀμειδόμενος προσελέξατο κερδαλέοισιν. 
«4ἴήτη, /ἆλα τοί µε δίκῃ περιπολλὸν ἐέργεις. 
Τῷ καὶ ἐγὼ τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα, 
Τλήσομαι, εἰ καί µοι Φανέειν µόρος. οὐ γὰρ Ev ἄλλο 


eb! 


A 117.0314. 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. ΤΠ, 
Ρίγιον ἄνθρωπός γε κακής ἐπαμείψετ ἀνάγκης, 
H µε xai ἐνθάδε νεῖσθαι ἐπέχραεν ἐκ βασιλῆος. 
*f2s φάτ ἁμηχανίῃ βεδοληµένος αὐτὰρ ὃ τόνγε 
Σµερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 
Έρχεο vvv μεθ) ὅμιλον, ἐπεὶ u£uovds γε πόνοιο. 
Ki δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδείσαις ἐπαεῖραε, 
Hi καὶ οὐλομένου µεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 


"itj xev τὰ ἕκαστα μέλοιτό nov ὄφρα καὶ ἄλλος 


«νήρ ἐῤῥίγῃσιν ἀρείονα φώτα μετελθεῖν. 

Ίσκεν ἀπηλεγέως: 0 δ ἀπὸ θρόνου ὄρνυτ' 1ήσων, 
ὐγείῃης, Τελαµών τε παρασχεδόν εἶπετο Q^ «4ργος 
Olos, ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
“άὐτοκασιγνήτοις' οἱ δ᾽ ᾖεσαν ἔκ µεγάροιο. 
Θεόπέσιον δ᾽ iv πᾶσι µετέπρεπεν «4ἴσονος vios 
Κάλλεὶ xai χαρίτεσσιν' ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ὄμματα κούρή 
'4οξὰ παρὰ λιπαρὴν σχοµένη θηεῖτο χαλύπτρην, 
Κηρ ὄχεῖ σµύχονσα" vos δέ ol, 40v ὄνειρος, 
"Egzitov πεπότητο μετ ἔχνια νιόσοµένοιο. 

Καί ᾧ oi u£v ῥα δόµων ἐξήλυθον ἀσχαλόωντες. 
Χαλκιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη «4ἴήταο 
Καρπαλίµως θάλαμόνδε σὺν νυἱάσιν olet βεδήχει. 
τας δ᾽ αὖ Μήδεια µετέστιχε πολλὸ δὲ θυμῷ 
"Ὅρμαιν', ὅσσα τ' Ἔρωτες ἐποτρύνονσι µέλεσθαι. 
Προπρὸ à ἄρ ὀφθαλμών ἔτι oi ἴνδάλλετο πάντα" 
“αὐτός 9" οἷος ἔην, οἵοισί τε φάρεσιν ἔστο, 

Οἷά τ Eug, ὃς 9) ἔχει ἐπὶ θρόνον, ὥς τε θύραζε 
Εἴεν ουδέ τιν ἄλλον ὁΐόσατο πορφύρουσα 
Έμμεναι ἀνέρα τοῖον' iy οὔασι ὃ᾽. αἰὲν ὀρώρει 
4ὐδή τε μύθοί τε µελίφρονες, οὓς ἀγόρενσε. 
Τάρ6ει 9 ἀμφ αὐτῷ, µή µιν βόες, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
“Αἰήτης φθίσειεν' ὀδύρετο δ᾽ ἠὔτε πάµπαν 

H3» τεθνειῶτα, τέρεν δέ o£ ἀμφὶ παρειὼς 
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100 ΕΧΟΚΒΡΤΑ ΕΕΕΛΟΙΟΑ:᾿ 

Δάνρυον aivotdre ἐλέῳ ῥέε κἠδὀσόνησιν» ᾿ 

Hxa δὲ µυροµένη λιγέῶς ἀνενείκατὸ uvOov; 
Tür ini δειλαέην 100" ἔχει ἄχοςι εἴθ ὄγε πάντων: 

Φθίσεται mone προφερέστατος, stre χερείων», 485. 

Εῤῥέτο, 9) μὲν ὄφελλεν ἀχήριος ἐξαλέασθαι. | 

Nai δὴ τούτό γε, πότνα 9«d. Περσηϊ, πέλοιτο. 

Οἴχαδε νοστήσειε φνυγῶν µόρον si δέ uv αἶσα 

4μηθήναι ὑνὸ Bovei, τόδε προπάροιθε δαείη, 

Οὕνεκεν oU oi ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίΐομαι ἄτῃ. 470 
'H piv do ὣς ἐόλητο νόον µελεδήμασι xovos. 


ΝΟΕ μὲν Exc ἐπὶ γαΐαν ἄγε χνέφας' οἳ δ᾽ ἑνὶ nóvro 
Nava cls ᾿Ελίκην τε xai ἀστέρας Μδρίωνος 745 
Άδρακον ix νηῶν' ὕπνοιο δὲ xa τς ὁδίτης 
Ηδη, καὶ πνλαωρὸς Atto: xaí τινα παίδων 
Ἠήητέρα τεθνεώτὼν ἁδινὸν περὶ xou ἐκάλυπτεν' 

Οὐδὲ xvvev ὑλακὴ Ev dvd πτόλιν, οὐ θρόος ᾖεν' 

Ἠγήεις αιγὴ δὲ µελαινοµένην ἔχὲν ὄρφνην. 75ο 
ἀλλὰ udÀ οὐ Ἀ{ήδειαν ἐπὶ γλυκερὸς λάδεν ὕπνος. 
Πολλὰ γὰρ «4ἰσονίδαο πόθῳρ µελεδήμαί ἔγειρε 

4ειδνῖαν ταύρῶν κρατερὸν μένος, οἷσιν ἔμελλε᾽ 

Φθίσθαι ἀειχελίῃ µοίρῃ κατὰ νειὸν 4ρηος. 

Ηνκνὰ δέ οἳ κραδέη στηθέων ἔντοσθεν ἔθνεν, 755 
ΠΗιλίον ὥς τίς τε δόµοις ἐνικάλλεται αἴλλη 
*Yéaros ἐξανιούσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέδητε, 

Hi xov ἐν yavAQ χέχνται ἡ δ' ἔνθα καὶ ἔνθα 

Ώκείμ στροφάλιγγι τὶνάσσεται dlocovoa- 

οὓς δὲ καὶ ἐν στήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κούρης. 760 
fdxpv δ᾽ ἀπ' ὀφθαλμῶν ἐλέφ ῥέεν ἔνδοθι ὃ᾽ alii 

Τεῖρ ὀδύνη σμύχονσα διὰ χροὺς, ἀμφί τ’ ἀραιᾶς 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. IIL 


Ίνας, xài χεφαλῆς ὑπὸ νείατον iviov ἄχρις, 
Ev0' ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὁππότ ἀνίας 
«κάματοι πραπίδεσσιν ἐνισχίμψωσιν Eos. 


828—843. - 


'H δ᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ πρώτα φαεινοµένην ἴδεν 26 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, 
Adi οἱ ἀτημελίῃ καταειµέναι ἠερέθοντο, 
4ὐσταλέας à ἔψησε παρηΐδας: avido ἁλοιφῆ 
ἠεκταρέῃ φαιδρύνετ ἐπὶ χρόα’ δύνε δὲ πέπλον 
Καλὸν, ἐυγνάμπτοισιν ἀρηράμενον περόνῃοιν’ 
“ἀμδροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε χαρήατι βάλλε χαλύπτρην 
“ἀργυφέην. avtov δὲ δόµοις ἔνι δινεύονσα 
Στεῖθε πέδον, λήθη ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ᾗε 
Oson£oc , ἄλλα τ' ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι oníace. 
Κέχλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν, ai οἱ δυοκαίδεχα πάᾶσαι 
Ev προδὀµῳ θαλάμοιο θνώδεος ηὐλίζοντο, 
Μλιχες, οὕπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαίνουσαε, 
Εσσυμένως ουὐρῇας ὑποζεύξασθαι ἁπήνῃ, 

Οἵ κὲ tuv. sis Εκάτης περιχαλλέα νηὸν ἄγοιεν. 
Ev0' αὖὐτ' ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσκον ἀπήνην. 


919—926. 


Ενθ᾽ οὕπω vis votos ἐπὶ προτέρων γἐνετ ἀνδρών, 


OV0' ὅσοι ἐξ αὐτοῖο «fis γένος, οὔθ᾽ ὅσοι ἄλλων 
«4θανάτων ἥρωες dg αἵματος ἐθλάστησαν, 

Οἷον Ιήσονα θῆκε is δάµαρ ἥματι κείνῳ, 
Hyzv ἔσαντα ἰδεῖν, ἠδὲ προτιµυθήσασθαι. 
. TOv καὶ παπταίνοντες ἐθάμθεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
“Δαμπόμενον χαρίτεσσιν' ἐγήθησεν δὲ κελεύθφ 
“ἀμπυκίδης, δὴ που ῥσσάμενος và ἕκαστα. 
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948— 1162, 


Ovà' ἄρα Μηδείης θυμὸς τράπετ ἄλλα vocat, 

Μελπομένης περ ὅμως, πᾶσαι δέ ot, ἦν τιν ἀθύροι 

Μολπὴ», ovx ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ἐψιάασθαι. 950 

ἀλλὰ µεταλήγεσχεν ἀμήχανος, οὐδέ ποτ ὅσσε 

“άμφιπόλων μεθ ὅμιλον Ey ἀτρέμας ie δὲ κελεύθους 

Τηλόσε παπταίνεσκε, παρακλίνονόα παρειάς. | 

H θαμὰ δὴ στηθέων ἐάγη κέαρ, ὁππότε δοῦπον 

H ποδὸς ἢ ἀνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι. — 955 

«4ὐταρ ὃγ ov μετὰ δηρὸν ἑελδομένῃ ἐφαάνθη, | 

"Twós ἀναθρώσχων, ἅτε «Σείριος Jf2xsavoio, 

*Os δή τοι καλὸς μὲν ἀρίζηλός v. ἐσιδέσθαι 

ἄντέλλει, µήλοισι ^ £v ἄσπετον ἦκεν ὀϊζύν' | 

ος ἄρα τῇ χαλὸς μὲν ἐπήλύθεν εἰσοράασθαι 960 

Αἰσονίδης, κάµατον δὲ δυσίµερον ὥρσε φαανθεί. — 

Εκ 8^ ἄρα οἱ κραδίη στηθέων πἐσέν, ὄμματα 9 αὕτως 

HyAvcav Θερμὸν δὲ παρηΐδας εἶλεν ἔρευθος. 

Γούνατα ὃ ovt ὀπίσω, οὔτε προπάροιθεν ἀεῖραι 

Έσθενεν, ἆλλ ὑπένερθε πάγη πόδας. a£ 0^ ἄρα rens 965 

-Αμϕίπολοι µάλα πᾶσαι ἀπὸ σφείων ἑἐλίασθεν. 

Τω à' ἄνεῳ καὶ ἄνανδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 

H δρυσὶν, ?) µακρῇσιν ἐειδόμενοι ἐλάτῃσιν, 

"di τε παρᾶσσον ἔχηλοι £y οὔρεσιν ἐφῥίζωνται, 

Ληνεμίῃ' μετὰ δ᾽ αὖτις ὑπὸ ῥιπῆς ἀνέμοιο 970 

Χινύμεναι ὁμάδησαν ἀπείριτον' ὣς ἄρα τώγε — | 

Μέλλον ἅλις φθέγξασθαι ὑπὸ πνοιῇσιν Egoos, 

Ivo δέ µιν «4ἰσονίδης ἄτῃ ἐνιπεπτηνῖαν —— 

Θευµορίῃ, καὶ τοῖον ὑποσαίνων φάτο μύθο». | 
Tínv iué,xagOÜsvuxy, vócoy ditat, olov ἐόντα; : 975 

Οὔ τι ἐγὼν, oloí «s δυσαυχέές ἄλλοὶ ἕασιν 

«ἀγέρες, οὐδ', ὅδε περ πότρῃ ἐνιναιέτάασχον,. 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. ΠΠ. 


Εα πάρος. τῷ μή µε λίην ὑπεραίδεο, xovgn, 
H τι παρεξερέεσθαι, 6 τοι φίλον, né τι φάσθαι. 
«4λλ ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἐκάνομεν εὐμενέοντες 
Xóoo £v ἠγαθέῳ, ἵνα τ οὐ Φέμις ἔστ ἁλιτέσθαι, 
“ἀμφαδίην ἀγόρευε, καὶ εἴρεο' μηδ᾽ ἐμὲ τερπνοῖς 
Φηλώσῃς ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τὸ πρῶτον ὑπέστης 
ἀὐτοκασιγνήτῃ, µενοειχέα φάρμακα δώσει». 
Ηρός σ αὐτῆς Εκάτης µειλίσσομαι, ἠδὲ τοκήων, 
Καὶ 4ιὸς, ὃς ξείνοις ἑχέτῃσί τε χεῖρ ὑπερίσχει' 
-μϕότερον ὃ ἑχέτης ξεϊνός τέ τοι ἐνθάδ᾽ κάνα, 
Χρειοῖ ἀναγχαίῃ γουνούμενος' ov γὰρ ἄνενθεν 
"Ὑμείων στονόεντος ὑπέρτερος ἔσσομ ἀέθλον. 
Σοὲ δ᾽ ἂν ἐγὼ τίσαιµι χάριν μετόπισθεν ἀρωγῆς, 
᾿Η θέμις, ὡς ἐπέοικε διάνδιχα ναιετάοντας, 
Οὔὕνομα καὶ καλὸν τεύχων xÀ£os: ὣς δὲ καὶ ὦλλοι 
ρωες χλῄσουσιν ἐς Ἑλλάδα νοστήσαντες, 
“Ηρώων τ ἄλοχοι καὶ μητέρες, ot vv ποτ ἤδη 
"Ημέας ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι γοάονσι' 
Τάων ἀργαλέας xev ἀποσκεδάσειας ἀνίας. 
fi) ποτε καὶ Θησῇα κακών ὑπελύσατ αἀέθλων 
Παρθενικὴ Μινωῖς ἐὐφρονέονσ «4ριάδνη, 
' Hy ῥά τε Πασιφάη κούρη τέκεν Ηελίοιο. 
AX. ἡ μὲν xai νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Μίνως, 
ZWv τῷ ἐφεζομένη, πάτρην λίπε' τὴν δὲ καὶ αὐτοὶ 
“4θάνατοι φίλαντο, µέσω δέ οἱ αἰθέρι τέχµαρ 
«ἀστερόειο στέφανος, τόν τε κλείουσ ἀριάδνης, 
Jldvvvyos οὐρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. 
*fàs xai σοὶ Θεόθεν γάρις ἔσσεται, st xs σαώσαις 
Τύόσσον ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον. 7) ydo ἔοεικας 
Ἐκ µορφής ἀγανῇσιν ἐπητείῃσι κεκάσθαι. 

“42ο φάἄτο κυδαίνων' 3 δ᾽ ἐγκλιδὸν ὅσσε βαλούσα 
Νεκτάρεον µείδησ’ ἐχύθη δέ οἱ ἔνδοθι θυμὸς 
«ἀἴνῳ ἀειρομένης, καὶ ἀνέδρακεν ὄμμασιν ἄντην 
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104 EXCERPTA HEROICA. 


Ονδ᾽ ἔχεν, Ó ττι πάροιθεν Exos προτιρυθήῄοαιτο, 

ἀλλ’ ἄμυδις µενέαινεν ἀολλέα πάντ. ἀγορεύσαι. 
"Ἱεροπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα θνώδεος ἔξελε µίτρης 

Φάρμακον αὐτὰρ 6» αἶψα χεροῖν ὑπέδεκτο }εγηθώς. 
Kaí νύ x£ ol καὶ πᾶσαν dzó στηθέων ἀρύσασα 1015 
Dyyyv ἐγγνάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντε 

Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο καρῄατος «4ἰσονίδαο 

Στράπτεν Ἔρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόγα tus d^ dpapvyds 
Οφθαλμῶν ἤρπαζεν' ἰαίνετο δὲ φρένας εἴσω 

Τηκομένη, οἷόν τε περὶ ῥοδέεσσιν ἐέρσῃ 1020 
Τήκεται ἠφοισιν ἰαινομένη φαέεσσυ. 

ἄμφω δ᾽ ἄλλοτε μέν τε κατ οὔδεος ὄμματ ἔρειδον 
“4ἰδόμενοι, ὁτὲ ὃ᾽ αὖτις ἐπὲ σφίσι βάλλον ὀπωπὰς, 

* Iusgóev φαιδρῇσιν ὑπ' ὀφρύσι µειδιόώντες. 

Ow: δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτνξατο κούρη. 1025 

Φράζεο vvv, de κέν τοι ἐγὼ µητίσομ ἄρωγην. 

Εὖτ ἂν 99 µετιόντι πατὴρ -ἐμὸς ἐγγυαλίξη 

EE ὄφιος γενύων ὀλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

fij τότε µέσσην νύχτα διαμοιρηδὰ φνλάξας, 

άχαμάτοιο ῥοῇσι λοεσσάµενος ποταμοῖο, 1030 
Οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων ivi φάρεσι κνανέοισι | 
Bó0pov ὀρύξασθαι περεηγέα τῷ 8 ἓνι θῆλυν 

«ἄυνειὸν σφάζδιν, xai ἁδαίετον ὠμοθετῆσαι, 

Αὐτῷ πυρακαϊήν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 

ἸΜουνογενή δ᾽ Ἐκάτην Περσηϊδα µειλίσαειο, 1035 
ἀάείθων ἐκ δέπαος σιμθλήϊα ἔργα μελισσών. 

Άνθα δ᾽ ἐπεί κε θεὰν µεμνημένος ἑλάσσηαε, 

aMfy ἀπὸ πυρκαϊῆς ἀναχάζεο' μηδέ σε δοῦκος 

Εὲ ποδῶν ὕρόῃσι µεταστρεφθήναι ὀπίσσῳ, 

Εὲ xvváv ὑλακή: µή πως vd ἕκαστα κολούόα, 1940 
Ουδ᾽ αὐτὸν κατὰ κόσμον fois ἑτάροισι πελάσσῃς. 

Ἡρι δὲ µυδήνας τόδε φάρμακο», $27 ἁλοιφῇ - 

""μνωθεὶς φαίδρυνε τεὸν δέµαν" dv Eoi ἆλκὴ 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. ΠΠ, 105 


Εσσετ ἀπειρεσίη, µέγα τε a0fvos: οὐδέ κε gaíns 
“ἀνδράσιν, ἀλλὰ θεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισι. 1045 
IIgós δὲ, καὶ αὐτῷ δουρὶ σάχος πεπαλαγμένον ἔσεω — 

Καὶ ξίφος. -ἔνθ) ovx ἄν σε διατµήξειαν ἀκωκαὶ 

}ηγενέων ἀνδρών, οὐδ) ἄσχετος diacovaa 

Φλὸξ ὁλοών ταύρων. voiós ys μὲν οὐκ ἐπὶ δφρὸν 

Εσσεαι, ἆλλ ανὐτῆμαρ' ὅμως σύγε ux ποτ ἀέθλον . 10560 
«Χάζεο. καὶ 8$ τοι ἄλλο παρὲξ ὑποθήσομ ὄνειαρ. 

ἀΜὐτίκ' ἐπὴν κρατεροὺς ζεύξῃς βόας, ὦκα δὲ πᾶσαν 

Χερσὶ καὶ ἠνορέῃ στνφελὴν διὰ νειὸν ἀρόσσῃς 

Οἱ à' ἤδη κατὰ ὤλκας ἀνασταχύωσι Γέγαντες, 
Σπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐπὶ βῶλον ὀδόντων, — 1055 
“ἴ xev ὀρινομένους πολέας νειοῖο δοκεύσῃς, 

“Αἄθρη λᾶαν ἄφες στιδαρώτερον' οἱ à àv ἐπ᾽ αὐτῷ, 
Καρχαρέοι χύνες ὥστε περὶ βρώμης, ὀλέκοιεν 

“ἀλλήλους καὶ 0^ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 

Ιθύσαι. τὸ δὲ κῶας ἐς Ελλάδα τοῖό y ἔκητι 1060 
Οἴσεαι ἐξ dis τηλοῦ ποθί. νίσσεο ὃ᾽ ἔμπης, 

*H φίλον, ᾗ τοι ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 

ωὸς ἄρ ἔφη" καὶ σῖγα ποδῶν πάρος ὕσσε βαλούσα, 
Θεσπἑσιον λιαροῖσι παρηϊδα δάκρνσε δεύε, 

ἸΜνρομένη, 0x ἔμελλεν ἀπόπροθι πολλὸν ξεῖο 1065 
ΗΠόντον ἐπιπλάγξασθαι ἀνιηρῷ δέ µιν ἄὄντην 

"Εξαῦτις uio προσεφόνεε», εἷλέ τε χειρὸς 

4Σεξιτερῆς' δὴ ydo ob ἀπ ὀφθαλμοὺς λίπεν αἰδώς, 

ἸΜνώεο δ᾽, ἣν ἄρα δή ποθ᾽ ὑπότροπος. οἴκαδ᾽ Leu, 
Οὔὕνομα ΜΗηδείης' ὃς δ᾽ αὖτ' ἐγοω ἀμφὶς ἐόντος 1070 
Ἰνήσομαι. εἰπὲ 0 ἐμοὶ πρόφρων τύδε' z» τοι ἔασι 

"Hua. ; πῆ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ὤλα vut περήσεις ; 
H vi που ἀφνειοῦ σχεδὸν ἴξεαι Ορχομενοῖο ; 
Hé καὶ «4ἰαέης νήσου πέλας ; «εἰπὲ δὲ κούρην, ᾿ 
"Hv τινα τήνδὶ ὀνόμηνας ἀριγνώτην εγαυνῖαν 1006 
Πασιφάης, $ πατρὸς ἐμόννιώς ἐστιν ἐμοξο. 
Vor. Il. 


106 EXOERPTA HEROICA. 

*fàc φἄτο τὸν δὲ καὶ αὐτὸν ὑπήῖε δάχρνσι κούρην 
Οὔὖλος Έρως" τοῖον δὲ παραθλήδην ἔπος ηὔδα. 

Καὶ λίην ov νύκτας ὀΐομαι, οὐδέ ποτ ἦμαρ, 
Ζεν ἐπιλήσεσθαι, προφυγὼν µόρο», εἰ ἐτεόν γε 1080 
Φεύξομαι ἀσχηθὴς às «4χαιϊῑϊδα, μηδέ xcv ἄλλον 
Αἴήτης προθάλῃσι κακώτερον ἅμμιν ἄεθλον. 

El δέ τοι ἡμετέρην ἐξίδμεναι εὔαδε πάτρη», 

Εξερέω' μµάλα γάρ us xai αὐτὸν θυμὸς ἀνώλει. | 
Kcti τις αἰπεινοῖσι περίδροµος οὔρεσι γαῖα, — 1065 
Πάμπαν ἐδρειτός τε καὶ εὔδοτος. ἔνθα Προμηθεὺς 
Ιαπετιονίδης ἀγαθὸν τέκε «{ευκαλίωνα, 

"Os πρῶτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείματο νηοὺς 

«4θανάτοις, πρῶτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 
αἱμονίην δὴ τήνγε περιχτίονες xaMovow. —— 1090 
Ev δ᾽ avi Ιαωλκὸς, ἐμὴ πόλις, ἓν δὲ καὶ ἄλλαι 
Πολλαὶ ναιετάονσιν͵ ἵν οὐδέ περ οὔνομ ἀκοῦσαι 

«ἰαίης νήσου. Μινύην ye μὲν ὁρμηθέντα, 

ἱολίδην Μινύην, ἔνθεν φάτις Ορχομενοῖο 
"hi ποτε Καδμείοισιν ὁμούριον ἄστυ πολίσσαι. 1095 
«ἀλλὰ xí τάδε τοι µεταμώνια πάντ ἀγορεύω, 

"Ημετέρους τε δόµους, τηλεκλείτην τ' «4ριάδνη», 

Κούρην Mivoos, τόπερ ἀγλαὸν οὔνομα κείνην 
Παρθενικὴν καλέεσκον ἐπήρατο», ἦν u' ἐρεείνεις ; 

«ἴθε ydo, ὡς Θησήϊ τότε ξυναρέσσατο Mivos 1100 
4μφ αὐτῆς, ds ἅμμι πατὴρ τεὸς ἄρθμιος sim. 

Mas φἄτο, µειλιχίοισι καταψήχων ὁάροισι. 

Της ὃ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσχον ἀνίαι 
Kat µιν ἀκηχεμένη ἀδινῷ προσπεύξατο µύθῳ. 

"Ἑλλάδι που τάδε καλὰ, συνημοσύνας ἀλεγύνειν 1106 
«ἀἰήτης δ᾽ οὐ totos iy ἀνδράσιν, olov ἔειπας | 
Mívo Πασιφάης πόσιν ἔμμεναυ οὐδ᾽ 4ριάδνῃ 
1σουμαι' τῷ µή τι φιλοξενίην ἀγόρευε. 

«4λλ olov τύνη μὲν ἐμεύ, 0v. Ιωλκὸν ἵκῃαι, 


* 
EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. III. 


Mvéóto: σεῖο δ᾽ ἐγὼ, xai ἐμῶν ἀέκητι τοχήων, 
Ἀ{νήσομαι. ἔλθοι δ ἡμὶν ἀπόπροθεν ἠέ τις ὅσσα, 
Πέ τις ἄγγελος ὄρνις, ὅτ ἐκλελάθοιο ἐμεῖο' 
H αὐτήν γε ταχεῖαι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν 
Ανθένδ᾽ εἰς Ιαωλκὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 
Οφρα à , ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐλεγχείας προφέρονσα, 
ἸΜνήσω ἐμῃῇ ἰότητι πεφυγµένον. αἴθε ydo εἴην 
“Απροφάτως τότε σοΐσιν ἐφέστιος ἓν µεγάροισιν. 
*füs ἄρ ἔφη, ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειών 
«4άχρνα' τὴν δ᾽ ὄγε δήθεν ὑποθλήδην προσέειπε' 
ἄάαιμονίη, κενεὼς μὲν Ea, πλάζεσθαι ἀέλλας, 
*füs δὲ xai ἄγγελον ὄρνιν' ἐπεὶ μεταμώνια βάζεις. 
Kl δέ xcv ἤθεα κεῖνα xai Ἑλλάδα γαἴαν ἴκηαι, 
Τιμήεσσα γυναιξὶ καὶ ἀνδράσιν, αἰδοίῃ τε, 
Ἔσσεαι, ἠδέ σε πάγχυ Φεὸν às πορσανέονσιν 
- Οὔὕνεκα τῶν μὲν παῖδες ὑπότροποι οἴκαδ᾽ ἔκοντο 
Σῇ βουλῇ, τῶν 0 αὖτε κασίγνητοί τε ἔται τε 
Καὶ θαλεροὶ καχότητος ἄδην ἔσάωθεν ἀκοῖται. 
"Ημέτερον δὲ λέχος θαλάμοις ἐνὶ κουριδίοισι 
Πορσανέεις' οὐδ᾽ ἄμμε διακρινέει φιλότητος 
.«λλο, πάρος θάνατόν γε μεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 
"fas φάτο' τῇ 9. ἔντοσθε κατείθετο θυμὸς dxovg. 
Άμπης ὃ ἔργ ἀΐἴδηλα κατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι, 
Σχετλίη' οὐ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν 
"Ἑλλάδα ναιετάειν. ds γὰρ τόδε µήδετο ' Hon, 
Όφρα κακὸν Πελίῃ ἑερὴν ic Ιωλκὸν ἴχοιτο 
«4ἰαίη ἸΜήδεια, λιπούσά γε πατρίδα γαἴαν. 
Ηδη ὃ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύονόαι ἄπωθεν 
Σιγῇ ἀνιάζεσκον' ἐδεύετο δ᾽ ἤματος ὥρη 
fy οἴκόνδε νέεσθαι ἕῆν μετὰ μητέρα κούρην. 
"H δ᾽ οὕπω χοµιδῆς µιμνήσκετο, τέρπετο γάρ οἱ 
Θυμὸς ὁμῶς µορφῇ τε καὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν 
El μὴ d. «4ἰσονίδης πεφυλαγμένος ὀψέ περ ηὔδα. 
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108 EXCERPTA HEROICA. 
*f2oy ἀποθλώσκευ», μὴ πρὶν qdos ἠελίοιο 
Zip ὑποφθάμενον, καί τις τὰ ἕκαστα νοήαῃ 
Οθνείων' αὖτις 8^ ἀθολήσομεν ἐνθαάδ᾽ ἰόντες. 1145 
'μὸς τώγ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσι 
Πείρηθεν' μετὰ ὃ᾽ αὖτε διέεµαγεν' ἤτοι 1ήσων 
Els ἑτάρους καὶ νῄα κεχαρµένος doro véso0o 
“Η δὲ ust. ἀμφιπόλους ai δὲ σχεδὸν ἀντεθόλησαν 
Πᾶσαι ὁμοῦ. τὰς à oV τι περιπλαµένας ἐνόησε' 1150 
yvy) γὰρ νεφέεσσι µεταχθονίῃ πεπότητο. 
άὐτομάτοις δὲ πόδεσσι θοής ἐπεθήσαι' ἁπήνης, 
Kaí ῥ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάθ ἡνία, τῇ 0. ἄρ ἱμάσθλην 
4άαιδαλέην, οὐρῆας ἐλαννέμεν' οἱ δὲ πόλινδε 
Gvvov ἐπειγόμενοι ποτὶ δώµατα. τὴν à ἀνιούσαν — 1155 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀχηχεμένη ἐρέεινεν' 
"H δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 
Ἔχλυεν, οὔτ αὐδήῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 
Ite δ᾽ ἐπὶ γθαµαλῷ σφέλαὶ κλιντῆρος ἔνερθε, 
“Αΐχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν' 1160 
“Ύγρὰ δ᾽ ivi βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 
Ὁἷον £j κακὸν ἔργον ἐπιξννώσατο βονλζ. 


ΕΙΝΙ5 


EXCERPTORUM EX PRAECIPUIS ΡΟΕΤΤ8 
HEBROICI CARMINIS, 


———À——————— 
ANALECTA. GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS SECUNDA. 


EXCERPTA TRAGICA. 
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106 EXCERPTA Ἠεχοιοα. . 
*f2oy ἀποθλώσκευ, μὴ πρὶν qdos ἠελίοιο 
4ύῃ ὑποφθάμενον, καί τις τὰ ἕκαστα νοήσαῃ 
Οθνείων' αὖτις δ᾽ ἀδολήσομεν ἐνθάδ᾽ idvves. 1156 
às vóy ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσι E 
Iltípu0sv: μετὰ 0^ αὖτε διέτµαγεν' ἤτοι ήσων 
.3Els ἑτάρονς καὶ va κεχαρµένος doro νέεσθαυ 
“Η δὲ usc. ἀμφιπόλους ai δὲ σχεδὸν ἀντεθόλησαν 
Πάσαι óuov: τὰς δ᾽ οὔ τι περιπλοµένας ἐνόησε" 1150 
ἐρνχὴ γὰρ νεφέεσσι µεταχθονίη πεπότητο. 
«4ὐτομάτοις δὲ πόδεσσι θοῆς ἐπεδήσατ ἀἁπήνης, 
Keí ῥ' ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάθ᾽ ἡνία, τῇ δ᾽ ἄρ ἱμάσθλην 
Δαιδαλέην, ovogas ἐλαννέμεν' οἱ δὲ πόλινδε E 
Θύνον ἐπειγόμενοι ποτὶ δώµατα. τὴν δ᾽ ἀνιοῦσαν — 1155 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένη ἐρέεινεν' | 
“Η δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε vt μύθων 
«2κλνεν, οὔτ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 
"Its δ᾽ ἐπὶ χθαµαλῷ σφέλαὶ κλιντήφος ἔνερθε, 
Αΐχγρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν' 1160 
“Ὑγρὰ δ᾽ ivi βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρονσα 
Ὁἷον ij κακὸν ἔργον ἐπιξννώσατο βονλῇ. 


ΕΙΝΙΡ 


EXCERPTORUM EX PRAECIPUIS POETIS 
HEROICI CARMINIS, 


ο ωϊνιμ--- 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS SECUNDA. 


EXCERPTA TRAGICA. 
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ANTIILATPOT ΘΕΗΣ24«4ΟΝΙΚΕΗΟΣ, 


Els «4ἰσχύλον. 


ο TPAI'IKON φώνημα xai ὀφρυόεόόαν αἆἲοιδ.]ν 
Ηυργώόας ότειδαρῇ πρῶτος àv εὐεπίῃ, 

Αἰόχύλος Εὐφορίωνος, Ελευόινίης ἐχας αἴης 
Κεῖται, κυδαίνων όήματι Τρινακρίην. 


ZIMMIOT ΘΗΒ4ΙΟΥ. 
Eis ZogoxAgv. 


TON 6ὲ χοροῖς µέλψαντα Σοφοχλέα, παῖδα Σοφίλου 
Τὸν εραγικῆς ἸΜούόης αότέρα Κεκρόπιον, 

Πολλάκις ἐν θυμέλῃόοι καὶ ἐν ὀχηνῇσι τιθηλὰς 
Ἑλαιόὸς .4χαρνίτης κχιόόὸς ἔρεψε χόµην, 

Téufos ἔχει, και γῆς ὀλέγον µέρος. ἀλλ’ ὁ περιόδὸς 
Aid» ἀθανάτοις δέρχεται àv δελίόε. 


ΙΩΝΟΣ, 


Els Εὐριπίδην. 


XAIPE, µελαμπέπλας, ΒΕὐριπίδη, ἐν γυάλοιθι 
Πιερίας, τὸν aei νυκτὸς ἔχων Φάλαμον' 

168ι δ' ὑπὸ χθονὸς àv, ὅτι dev xMog ἄφθιτον ἔδται, 
I6ov 'Οµηρείαις αενάοις χαάριόιν. 
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I. 


* E SOPHOCLE. 


[Juxra Ep. Ricu, Fn. ΡΕ, Bauxck. Anozxnr. π. TOM. IN 4to.] 





Jdjungamus philosophis doctissimum hominem, pottam quidem divi 
num, SOPHOCLEM. Cicrgo de Divinam. I. 25. 





APIZTOOQANOTZ PPAMMATIKOT 
EIIITP.AMM.A 
ΕΙΣ TON TTPANNON OIAIIIOIN. 


AIILON Κόρινθον Oifíxow, Πατρὸς νόθος, 
Ηρὸς τῶν ἁπάντων λοιδορούµενος ξένος, 
Ἡλθεν πυθἐόθαι ΙΠυθικῶν Φεόπιόµάτων, 
Ζητῶν ἑαυτὸν, καὶ γένους φυτοόπόρον. 
Εὐρὼν δὲ ελήμων àv ὀτεναῖς ἁμαξιτοξς, 
Axov ἔπεφνε «4αΐῑον γεννήτορα. — 
Σφιγ}ὸς δὲ δεινῆς Φανάσιμον λύόας µέλος, 
Hóyvve μητρὸς αγνοσυµένης λέχος. 

ἀοιμὸς δὲ Θήδας εἶλε, καὶ νόόος uaxgd. 
Κρέων δὲ πεμφθεὶς ΦΔελφιχὴν πρὸς ἑότίαν, 
"Όπως πύθοιτο τοῦ xoxoÜ πανότήριον, 
Εκουόε φωνῆς μαντικῆς Φεοῦ πάρα, 

Τὸν «4αΐειον ἐκδικηθῆναι φόνον. 

*06ev μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδέπους τάλας 
Πόρχαιόι διόόὺς ἐξαναάλωόεν χόρας. /---' 
Αὐτὴ δὲ µήτηρ a yzóvouc διώλετο. 
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ΧΡΗΣΜΟΣ 400EIZ 4419. 


AAIE «αδζακίδη, παίδων γένος ὅλδιον αἰτεῖς. 

4ώόω τοι φέλον υἱόν' α τὰρ πεπρωμένον ἐότὲ 

Παιδὸς ἑοῦ χείρεόόι λιπεῖν φαος" de γαρ ἕνευόε οἱ. 
Ζεὺς Κρονίδης, Ἱέλοπος ότυγεραῖς ἀραῖδι πιθήόας, 
O6 φἰλον ἥρπαόας υἱόν' ὁ δ) ηὔξατό όοι ταδε πάντα. 


TO AINII'MA. ΤΗΣ ZOIITOZ. 


ΕΣ ΤΙ δίπουν ἐπὶ γῆς xal τέτραπον, οὗ µία φωνὴν 
Καὶ ερέπον' αλλάόσει δὲ φυὴν µόνον; 000 ini γαζαν 
"ρπετα χινεῖται, dvd τ’ αἰθέρα, xal κατα πόγτον. 
Αλλ’ ὁπόταν πλείότοιόεν ἐπειγόμενον ποδὲ βαίνηι — 
Ένθα vd yos γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ATZIZ TOT AINIUMATOZ. 


KA TOI, xol οὐκ "ES χακόπτερε Μοῦσα Φανόντων, 
Φωνῆς ἡμετέρης όὸν τέλος ἁἀμπλαχίης. 
Ανθρωπον χατέλεξας, ὃς, ἡνίκα yolav ἐφέρχει, 
Πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 
1 ηραλέος δὲ πέλων, τρίτατον πόδα, βάκτρον ἐρείδεε, 
' αὐχένα φορτέζων, γἡραῖ χαμπτόµενος. 





T4 ΤΟΥ 4PAAMATOZ ΠΡΟΣΙΟΠ4, 


ΟΙ4ΙΠΟΥΣ. 

IEPETZ. 

KPE..N. 

ΧΟΡΟΣ ix γερόντων Θηδαιων. 
TEIPEZIAZ. 

IOKAZTH. 

ATT'EAOZ. 

OEPAILON otov. 
ERATITEAOZ. 


* Js. 


ZOOOKAEOTZ 


*"OI4illOrz TTPANNOZ. 


OIAJIHOTZ. 


fj TEKN.A, Κάδμου τοῦ πάλαι νέα 1ooqni, 
Τΐνας ποθ᾽ ἕδρας τᾶσδ᾽ ἐμοὶ Φοάζετε, :.. 
“Ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι; 3 4 
Πόλις 9 ὁμοῦ μὲν θυμιαμµάτων γέµεε, 
"Ομού δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων' 
"A 'yà δικαιὼν μὴ παρ ἀγγέλων, víxva, 
«ἄλλων ἀκούειν, αὐτὸς ὧδ' ἐλῄλυθα, 
*O πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 
4λλ, à γεραιὲ, φράζ., ἐπεὶ πρέπων ἔφυς 


Ηρὸ τῶνδε φωνεῖν, τίνι τρόπφ καθέστατε; νι» ' 


4είσαντες, ἢ στέρξαντες; às Θέλοντος dv 
Εμοῦ προσαρκεῖν t&v: δυσάλγητος γὰρ ἂν 


Εἴην, τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν. - -'-" ΄ 


4λλ, ὦ κρατύνων, Οἰδίπους, χώρας ἐμῆς, 
“Ορᾷς μὲν ἡμᾶς, ἠλέκοι προσήµεθα --{. ’"' 
Βωμοῖσι τοῖς σοῖς οἱ μὲν οὐδέπω μακρὰν 
Πτέσθαι σθένοντες' οἱ δὲ σὺν γήρα βαρεῖε 


"Icons, ἐγω μὲν Ζηνός. οἳ δέ v ᾖθέων corvi | 


“4εκτοί. τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 
«4γοραῖσι Θακεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοξε 
Naois, ἐπ louqvov τε µαντείᾳ σποδφ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καὐτὸς εἰσορᾷς, ἄγαν 
Ηδη σαλενει, κἀνακουφίσαι κάρα 
ἈΕυθῶν EV οὐχ ofa, τε φοινίου.σάλου' 
οι. Il. ο 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Φθίνουσα μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις χθονὸς, 
Φθίνουσα 9 ἀγέλαις βουνόµοις, τόχοισί τε 
“Αγόνοις γυναικών ἓν δ᾽ ὁ πυρφόρος θεὸς 
Σκήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
"Ty' οὗ κενοῦται δώμα Καδμεῖον' µέλας 9 
“«4δης στεναγμοῖς xai γόοις πλοντίζεται. 
Θεοῖσι u£v vvv ovx ἰσούμενόν σ) ἐγὼ, 


Ουδ᾽ οἵδε παῖδες, ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, ἵ.... S s 


4 


4νδρῶν δὲ πρῶτον ἔν τε συμφοραῖς βίου ' ^' | 
Κρίνοντες, £v τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς - 


"Os y. ἐξέλυσας, ἄστυ Καδμεῖον μολῶν, 
2χληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν, ὃν παρείχοµεν’ 
Καὶ ταύθ᾽ ὑφ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδῶς πλέον, 
Ουὐδ᾽ ἐχδιδαχθείς: ἀλλα προσθήκῃ θεού 
4έγει νομίζει 9" ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. 

Nvv v, ὦ κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου κάρα, 
“Πετεύομέν σε πάντες οἵδε πρὀστροποι, 
ijv τιν εὑρεῖν ἡμὶν, εἴτε του θεῶν 
Φήμην ἀκούσας, tit ἄπ᾿ ἀνδρὸς οἶσθά πον' 
*fàs τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς 
Ζώσας ὁρῷ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 
19), ὦ βροτών ἄριστ, ἀνόρθωσον πόλιν, 
19’, εὐλαθηθηθ” ὥς σὲ vvv μὲν 306 γῆ 
Σωτῆρα κλῄζει vus πάρος προθυµίας" 
“ἀρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς µεμνῴμεθα, 
Στάντες τ' ἐς ὀρθὸν, καὶ πεσόντες ὕστερον. 
4λλ ἀσφαλείᾳ τήνδ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ορνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ αἰσίῳ τύχην 
Παρέσχες ἡμῖν, καὶ vavvv ἴσος ysvov. 
"fs, εἶπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ κρατεῖς, 
Avv ἀνδράσιν κάλλιον 7) κενῆς κρατεῖν 

* fs οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς, 
Έρηµος ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων ἔσω, 
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2, παῖδες οἰκτροὶ, )νωτὰ, xovx ἄγνωτά uot 
Προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες' sv γαρ οἵδ', ὅτι 
Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, os ἐγὼ 
Ovx ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος sis £y ἔρχεται 
Móvov καθ) avrov, xovüév ἄλλον' ἡ ὃ ἐμὴ 
iDyyr) πόλιν τε κἀμὲ καί d. ὁμοῦ στένει. 
“μ2στ ovy ὕπνῳ y εὑδοντά µ ἐξεγείρετε, 
4λλ lote πολλὰ μέν µε δακρύσαντα 05, 
Πολλὰς ὃ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις, 
" Hv δ᾽ εὖ σκοπών εὕρισκον ἴασιν µόνην, 
Ταύτην ἔπραξα" παῖδα ydo Μενοιχέως 
Ko£ovt , ἐμαυτού γαμθρὸ», ἐς τὰ [[υθικὰ 
Έπεμψα Φοίδου δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ’, 0 τι 
Zfoàv, 1] τί φωνών, τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Kaí μµ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
"luni, τί πράσσει' τον γὰρ εἰχότυς πέρα, 
"neat πλείω τού καθήκοντος χρόνου. 
“Όταν ὃ ἵκηται, τηνιχαύτ ἐγω κακὸς 

Mj δρῶν ἂν εἴην πάνθ’, 00. ἂν δηλοῖ Θεός. 
4λλ εἰς καλὸν σύ v εἶπας' οἶδε y ἁρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σηµαίνονυσί uot. 

42 "ναξ «4πολλο», ££ yàg ἐν τύχῃ yé vo 
Σωτηρι βαίη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
4λλ᾽ εἰκόσαι μὲν, ἡδύς' ov γὰρ ἂν κάρα 
Πολυστεφής ὦδ᾽ εἶρπε παγκάρπου δάφνης. 
Táy εἰσόμεσθα: ξύμμετρος γὰρ ὥς κλύειν. 
«ναξ, ἐμὸν κήδευµα, zat ἸΜενοικέως, 

Τίν ἡμὶν ἥκεις τοῦ Θεοῦ φήµην φέρων ; 


. Ἐσθλήν' λέγω γὰρ καὶ và δύσφορ, εἰ τύχοι 


Κατ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 
Έστιν δὲ ποῖον τοῦπος; οὔτε γὰρ θρασὺς, 
Ovi οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ ys νῦν λόγφ. 
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"fàpy ἀποθλώσκευ, μὴ πρὶν φάος ἠελίοιο 
Zip ὑποφθάμενον, καί τις τὰ ἕκαστα vosap 
Οθνείων' αὖτις 3^ ἀθολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 115 
"fàc τώγ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσι | 
Iltíou0sv: μετα 0^ αὖτε διέτµαγεν' ἤτοι 1ήσων 
3Els ἑτάρονς xai vxo κεχαρµένος doro νέεσθαν 
“Η δὲ uev. ἀμφιπόλους ai δὲ σχεδὸν ἀντεθόλησαν 
Πᾶσαι ὁμοῦ. τὰς δ᾽ oU τι περιπλοµένας ἐνόησε' 1150 
VDyyy γὰρ νεφέεσσι µεταχθονίη πεπότητο. 
“4ὐτομάτοις δὲ πόδεσσι Dons ἐπεδήσατ ἁπήνης, 
Kaí ῥ' évépn piv χειρὶ λάθ᾽ ἡνία, τῇ 9. ἄρ ἱμάσθ 
Zaun Env, οὐρῇας ἐλαννέμεν' οἱ δὲ ^ | 
Ovvov ἐπειγόμενοι ποτὶ δώµατα. τὴν δ᾽ dxiouca» 1155 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένη ἐρέεινεν' 
'H δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 
aExÀvev, οὔτ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 
Its δ᾽ ἐπὶ χθαµαλῷ σφέλαϊὶ κλιτήρος ἕνερθε, 
4έχρις ἐρειόαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν' 1160 
"Tygà 9' &i Ἠλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουδα 
Olov £j κακὸν ἔργον ἐπιξννώσατο βονλή. 
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ANTIILATPOT Θ6ΗΣ24«4ΟΝΙΚΕΙΣΣ, 


Eis 4ἰσχύλον. 


*'0 TPAI'IKON φώνηµα xai ὀφρυόεόόαν dod 9v 
Πυργώόας ότιδαρῇ πρῶτος ἐν εὐεπύῃ, 

Αἰδχύλος Εὐφορίωνος, Ελευσινέης ἑχας αἴης 
Κεῖται κυδαίνων όήματι Τρινακρίην. 


ZIMMIOT ΘΗΕΒ 4ΙΟΥ. 


Eis Σοφοκλῆν. 


ΤΟΝ δὲ χοροῖ µέλψαντα Σοφοκλέα, παῖδα Σοφίλου, 
Τὸν εραγικῆς «Μούόης αότέρα Κεκρόπιονι 

Πολλάκις ἐν θυµέλῃι xol ἓν ὀκηνῇθι τοθηλὰς 
Ἑλαιδὸς .4γαρνίτης κιόδὸς ἔρεψε χόµην, 

Tépufoc ἔχει, xas γῆς ὀλέγον µέρος: ἀλλ’ ὁ περιόδὸς 
Adv ἀθανάτοις δέρχεται àv δελέδε. 


ΙΩΝΟΣ. 


Els. ΕΒὐριπίδην. 


XAIPE, µελαμπέπλος, Εὐριπίδη, àv γυάλοιδι 
Πιερίας, τὸν αεὶ νυχτὸς ἔχων Φάλαμον' 

168ι à* ὑπὸ γθονὸς àv, ὅτι όοι κλέος ἄφθιτον ἔδται, 
I6ov "Οµηρείιις αἰενάοις χαριόιν. 
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* E SOPHOCLE. 


[Juxra Ep. Rucu, Fn. Pur. Βασκοκ. Anazxwr. rn. TOM. IN 4to.] 


MAA—A—A————————————M—É—————M————Ó—Ó——MÓ 
Adjungamus philosophis. doctissimum hominem, pottam quidem divi- 
num, SOPHOCLEM. Cicrao de Divisa. I. 25. 





APIZTOOANOTZ lDPAMMATIEKOT 
EILII'PAMM.A 
ΕΙΣ TON TTPANNON ΟΙ4ΙΠΟΥΝ. 


AIIIQN Κόρινθον Οἰδίπους, Πατρὸς νόθος, 
Ηρὸς τῶν ἁπάντων λοιδορούµενος ξένος, 
Ἡλθεν πυθέόθαι ]Τυθικῶν Φεόπιόµάτων, 
Ζητῶν ἑαυτὸν, καὶ γένους φυτοόπόρον. 
Εὐρὼν δὲ ελήμων àv ότεναῖς ἁμαξιτοξς, 
Axov ἔπεφνε «4άΐον γεννήτορα. 
Zguyydc δὲ δεινῆς Φαναάόιμον λύόας µέλος, 
H6 ryvve μητρὸς d yvoovu£vne λέχος. | 
«ἀοιμὸς δὲ Θήδας eIAe, καὶ νόόος uaxgd. 
Κρέων δὲ πεμφθεὶς δελφικὴν πρὸς ἑότίαν, 
"Όπως πύθοιτο τοῦ κακοῦ πανὀτήριον, 
Έχουδε φωνῆς μµαντικῆς Φεοῦ πάρα. 

Τὸν «αΐειον ἐχδικηθῆναι φόνον. 

*Q8ev μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδέπους τάλας 
Πόρπαιόι διόόὰς ἐξανάλωόεν κόρας. {--' 
Αὐτὴ δὲ µήτηρ αγχόναις διώλετο 
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EXCEBPTA TRAGICA. 


Φθίνουσα μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις χθονὸς, 
Φθίνουσα à ἀγέλαις βουνόμοις, τὀκοισί τε 


— "4 yóvois γυναικών' £y δ᾽ ὁ πυρφόρος δεὸς 


Σχήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
"T οὗ χκενούται δώμα Kadusiov: µέλας δ᾽ 
"4füns στεναγμοῖς καὶ γόοις πλοντίζεται. 
Θεοῖσι u£v νυν ovx ἰσούμενόν o. ἐγω, 


Ονδ᾽ οἵδε παϊδες, ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, !.... τί. 


“Ανδρών δὲ πρὠτον £v τε συμφοραῖς βίου 
Κρίνοντες, £y τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς' 
"Os y' ἐξέλυσας, ἄστυ Καδμεῖον μολῶν, 
2Σκληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν, ὃν παρείχοµεν' 
Καὶ ταύθ᾽ ὑφ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον, 
Ovà' ἐκδιδαχθείς' ἀλλα προσθήκῃ Φεοῦ 
4έγει νομίζει 9" ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. 

Nvv v, à κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου κάρα, 
"Ixevevou£v σε πάντες οἵδε πρόστροποι, 
"diy τιν εὑρεῖν "uiv, eive του θεῶν 
Φήμην ἀκούσας, εἴτ ἀπ ἀνδρος οἶσθά ztov. 
"fas τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς 
Ζώσας ὁρῷ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 
19), ὦ βροτών ἄριστ, ἀνόρθωσον πόλιν, 
19’, εὐλαθήθηθ’:. c σὲ vvv μὲν 20s yy 
Σωτῆρα κλῄζει τῆς πάρος προθυµίας' 
Αρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς µεμνῴμεθα, 
Στάντες 1 ἐς ὀρθὸν, xai πεσόντες ὕστερον. 
AX. ἀσφαλείᾳ τήνὃ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ορνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ αἰσίῳ τύχην 
Παρέσχες ἡμῖν, xai vavvv ἴσος ysvov. 
"fs, εἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ κρατεῖς, 
Avv ἀνδράσιν κάλλιον ἢ κενής κρατεῖν' 
*.fàs οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργλος, οὔτε ναῦς, 
Έρηµμος ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων Dao. 
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2, παῖδες οἴχτροὶ, γνωτὰ, xovx ἄγνωτά pot 
ΗΠροσήλθεθ᾽ ἱμείροντες' εὖ γαρ οἵδ', ὅτι 
Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 
Ovx ἔστιν ὑμῶν Otis ἐξ ἴσου voosi. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος sis ἕν ἔρχεται 
Móvov καθ αὐτὸν, xovüév ἄλλον' ἡ ὃ ἐμὴ 
ὀβυχὴ πόλιν τε κἀμὲ καί σ ὁμοῦ στένει. 
"fàst ovy ὕπνῳ y εὐδοντά µ ἐξεγείρετε, 
4λλ love πολλὰ u£v µε δακρύσαντα δή, 
Πολλὰς 8' ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνου». 
Hv δ᾽ εὖ σχοπῶών εὕρισκον ἴασιν µόνην, 
Ταύτην ἔπραξα: παῖδα γὰρ Μενοιχέως 
Κρέοντ, ἐμαυτού γαμθρὸ», ἐς và Π[νθικὰ 
Έπεμψα doí6ov δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ’, ὃ τι 
4ρών, ἢ τί φωνῶν, τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Καί µ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
"vitet, τί πράσσει' τού γρ εἰκότος πέρα, 
πεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χρόνου. 
Όταν δ᾽ ἵκηται, τηνικαῦτ ἐγω κακὸς 

Μὴ δρών ἂν εἴην πάνθ’, 60. ἂν δηλοῖ θεός. 
«4λλ εἰς καλὸν σύ v εἶπας' oiüs y ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σηµαίνουσί uot. 

4 "ναξ «4πολλον, εἲ ydo iv τύχῃ y£ vo 
Σωτήρι βαίη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
4λλ εἰκόσαι μὲν, ἡδύς' οὐ γὰρ ἂν κάρα 
Πολνυστεφὴς ὧδ εἶρπε παγκάρπον δάφνης. 
ΤάΥ εἰσόμεσθα. ξύμμετρος γὰρ ὡς xÀVsw. 
“4ναξ, ἐμὸν κήδευµα, not ἸΜενοιχέως, 

Tiv ἡμὶν ἥχεις τοῦ Φεού φήµην φέρων ; 


. Ἐσθλήν' λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ., εἰ τύχοι 


Κατ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ ἂν εὐτυχεῖν. 
Έστιν δὲ ποῖον τοῦπος; οὔτε γὰρ θρασὺς, 
OV οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε νῦν λόγφ. 
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116 EXCERPTA TRAGICA. 


Kos. El τῶνδε χρῄζεις πλησιαζόντων κλύειν, 
Έτοιμος εἰπεῖν, εἴτε καὶ στείχειν ἔσω. 
Οι. — Ec πάντας αὔδα' τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
Τὸ πένθος, 1) καὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι. 
Kos. «4έγοιμ ἄν, ol ἤκουσα τοῦ Θεοῦ πάρα. 95 
“ἄνωγεν ἡμᾶς Ooibos ἐμφανῶς ἄναξ 
Μίασμα χώρας, ὥς τεθραμμένον χθονὶ 
Ev τῇδ’, ἐλαύνειν, μήδ ἀνήκεστον τρέφει». 
Οι ἍΠοίῳ καθαρµῷ; τίς ὁ τρόπος τῆς ξυμφοράᾶς; 
Koc. ά4νδρηλατοῦντας, 2) φόνῳ φόνον πᾶλιν 100 
“ύοντας, ὧς τόδ᾽ αἷμα χειµάζον πόλιν. 
Οι. ἍΠοίου γὰρ ἀνδρὸς τήνδε µηνύει τύχην ; 
Kos. Hv ἡμὶν, ὦ'ναξ, «{άῑός ποθ᾽ ἡγεμῶν 
I'je τῇσδε, πρίν σε τήνδ ἀπευθύνειν πόλιν. 
Οι Ἅ«Εξοιδ ἀκούων' ov yd εἰσεῖδόν γέ πω. 106 
Kos. Τούτου Φανόντος, vvv ἐπιστέλλει σαφῶς 
Τους αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινᾶς. 
Οι. Oi. εἰσὶ ποὺ γῆς; xov 100. εὑρεθήσεται 
Ίγνος παλαιάς δυστέκµαρτον αἰτίας ; 
Koc. Ἐν τῇδ ἔφασκε yp. τὸ δὲ ζητούμενο», 110 
'ἁλωτόν' ἐκφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
Οι ἍΠότερα 0' ἐν οἴχοις, 1) v ἀγροῖς ὃ «4άῑος, 
Η γής ἐπ ἄλλης, 10s συμπίπτει φόνῳ; 
Kos. Θεωρος, ὡς ἔφασχεν, ἐχδημῶν, πάλιν 
Πρὸς οἶκον ovx ἔθ ἴκεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 115 
Οι. Ovà' ἄγγελός τις, οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
λατεῖδ᾽, ὅτου τις ἐχμαθων ἐχρήσατ ἄν; 
Κρε. Ovijaxovot γὰρ, πλὴν εἷς τις, ὃς φόδῳ φυγῶν, 
àv εἶδε, πλὴν £v, οὐδὲν siy εἰδῶς φράσαι. : - 
Οι. T6 ποῖον; £v γὰρ πὀλλ ἂν ἔξεύροι μαθεῖν, 120 
«Αρχὴν βραχεῖαν el λάδοιµεν ἐλπίδος. 
Kos. «4ῃστας ἔφασχε συντυχόντας, ov tud 
" Póug κτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν 


^ 
"n λα 
Res 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 

Οι. Πῶς οὖν ὁ λῃστής, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρφ 
Επράσσετ ἐνθένδ᾽, ἐς 100. ἂν τόλµης ἔδη; 

Kos «οκούντα ταῦτ qv: «4αἴου δ᾽ ὀλωλότος 
Οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν κακοῖς ἐγίγνετο. 

Οι — Kaxov δὲ ποῖον ἐμποδῶν, τυραννίδος 
Οὕτω πεσούσης, εἶργε tovt. ἐξειδέναι ; 

Kos. 'H ποικιλῳδὸς Σφὶγξ τὰ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν, 
ἸΜεθέντας ἡμᾶς τάφανή, προσήγετο. 

Οι. Ἅ«λλ ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις ovt ἐγὼ φανῶ. 
Ἐπαξίως yàg Φοῖθος, ἀξίως δὲ av, 
Πρὸ τοῦ δανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν' 
“στ ἐνδίκως ὄψεσθε κἀμὲ σύµµαχον, 
ΓΣΠ τῇδε τιμωροῦντα, τῷ 9:0 ϐ’ &pa. 


"Tni γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 5; {« ---ἰς 


ή. , le. e ce 


AX. αὐτὸς avrov, τοῦτ ἀποσκεδῶ uicos. ,' ^ 
"Oartis ydo ἦν ἐχεῖνον ὁ κτανῶν, τάχ ἂν 
Καμ’ ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν θέλοι. 
Κείνῳ προσαρκὼν o2v, ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 
4λλ às τάχιστα, nails, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
'στασθε, τούσδ᾽ ἄραντες ἱκτῆρας κλάδους" 
«ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ' ἀθροιζέτω, 
"fàc πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. 1) γὰρ εὐτυχεῖς 
Evv τῷ Θεῷ φαναύμεθ’, 7) πεπτωκότες. 

Js. — 2 παῖδες, ἱστώμεσθα" τὠνδε γαρ χάριν 
Καὶ δεύρ ἔδημεν, ὧν 00. ἐξαγγέλλεται. 
Φοῖδος δ᾽, 0 πέµψας τάσδε µαντείας͵ dua 
Σωτήρ 9 ἵκοιτο, καὶ νόσου παυστήριος. 


τροφή. 


Xo. dà 4ιὸς ἀδνεπὴς φάτι, τίς ποτε τᾶς πολυχρύσου 
Ilv0cvos ἀγλαας ἔθας (. -:, 


Θήδας ; ἔκτέταμαι φοδερὰν φρένα, δείµατι πάλλων, 


Πήϊε, 4άλιε, Παιὰν, 
M 
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ol - 
22. c ; 1 
«4ιφὶ σοὶ átópevos, τί uot 7) νέον, ^ « ΙΙ" 158 
εδ, re Í 14 tS 
H περιτελλοµέναις ὥραις πάλιν, 5o 006 on 
, , . γι "T νεα *. L4 Á 
Εξανύσεις ygéos. ^ DU np 


Εἰπέ uot, ὦ χρυσέας τέχνον EAnídos, ἄμόροτε dua. 
“ντιστροφή. 
Πρώτα σὲ xsxAou£vo, θύγατερ 4ιὸς, ἄμθροτ «4θάνα, 
Γαιάοχόν τ ἀδελφεὼν 160 
“4ρτεμιν, ἃ κυκλόεντ ἀγοράε Ὀρόνον εὐχλέα Φάσσες, 
Καὶ Φοῖδον ἐκαδόλον, io 


Τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ µου 


Ei ποτε καὶ προτέρας ἄτας ὑπὲρε:. .'', 09 ο. 
Ορνυµένας πόλει, AN | 19 
Hvicox ἐχτοπίαν φλόγα πήµατος, ἔλθετε καὶ νῦν. 
Ἐπωδός. 


42 πόποι, ἀνάριθμα γὰρ 
Φέρω πήµατα' 
λοσεῖ δ᾽ ἐμοὶ πρόπας στόλος, 
Ovà' ἔνι φροντίδος ἔγχος, 170 
«M2 τις ἀλέξεται. οὔτε γὰρ 
Έκγονα κχλυτᾶς χθονὸς 
4ὔξεται οὔτε τόχοισιν 
Πζων χαµάτων ἀνέχουσι γυναῖκες. 
«ἄλλον ὃ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, 176 
“άπερ εὔπτερον ὄρνιν, 
Κρεῖσσον ἀμαιμακέτου πυρὸς ὄρμενον ἀχτὼν 
Πρὸς ἑσπέρου Osov, 
ον πόλις ἀνάριθμος ὄλλνται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα 180 
Ηρὸς nédo Θανατηφόρῳ 
Κεῖται ἀνοίΐκτως. 
Ev δ᾽ ἄλοχοι, πολιαί τ' ἐπὶ µατέρες, 
ἀυτὰν παραθώµιον 
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«4λλοθεν ἄλλαι λυγρῶν πόνων 185 
"IDxvgpss ἐπιστοναχούσι. 
Jlasdv δὲ λάμπει, στονὀεσσά τε γήρυς ὅμαυλος. 
"fày ὕπερ, ὦ χρυσέα θύγατερ «4ιὸς, 
Ῥύώπα πέµψον ἀλκὰν, 
“ρεά τε τὸν µαλερὸν, 199 
*Os vvv ἄχαλκος ἀσπίδων 
Φλέγει µε περιθόητος ἀντιάζων, 
Παλίσσυτον δράµηµα νωτίσαι 
Πάτρας ἄπουρον, εἴτ is µέγαν 
Θάλαμον «άμφιτρίτας, 195 
Ett ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Θρήκιον κλύδωνα": 
Τέλει γὰρ ἦν τι νὺξ ἀφῇν 
Tov: ix ἦμαρ ἔρχεται' 
Τὸν, ὦ πυρφόρων ἀστραπᾶν 200 
Κράτη νέµων, ὦ Ζεύ πάτερ, 
"Tx σῷ φθίσον κεραυνῷ. 
«ἀύχεὺ ἄναξ, τά τε ad χρυσοστρόφων 
4x ἀγκυλῶν βέλεα Φέλοιμ ἂν 
4δάμαστ ἐνδατεῖσθαι, 205 
4ρωγὰ προσταθέντα, 
Τάς τε πυρφόρους «4ρτέμιδος 
“ἴγλας, ξὺν αἷς 4ύχεί ὄρεα 
4ιᾷσσει τὸν χρυσομίτραν 
Τε κικλήσχω, τᾶσδ᾽ ἐπώνυμον 210 
J'as, οἰνώπα Báxyov εὔϊον, 
ΜΜαινάδων ὁμόστολον, 


Πελασθήῆναι, φλέγοντ 
«4γλαῶπι πεύκᾳ, 
Eni τὸν ἀπότιμον ἐν θεοῖς Δεύν. (6, 215 


Or. — Airis ἃ 0. αἰτεῖς, τᾶμ ἐὰν Φέλῃς ἔττη 
Κλύων δέχεσθαι, τῇ νόσῳ θ' ὑπηρετεῖν, 
«4λκὴν λάδοις ἂν κἀνακούφισιν κακών" 


EXCERPTA TRAGICA. 

* A 'yd ξένος μὲν τοῦ λόγου τοῦδ᾽ ἐξερώ, 
Ἀένος δὲ τοῦ πραχθέντος. οὐ γὰρ àv μακρὰν 
ΊΏγνενον αὐτὸς, μὴ οὐκ ἔχων τι σύµδολον. 
Nvv δ᾽, ὕστερος γὰρ datos sis ἀστους τελῶ, 
Υμῖν προφωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε. 
Οστις ποθ᾽ ὑμῶν «{άῑον τὸν 4αθδάκου 
Κατοιδεν, ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετο, 

Τοῦτον κελεύω πάντα σηµαίνειν ἐμοί: 

Κεὶ μὲν φοθεῖται, τουπίκλημ’ ὑπεξελὼν 
4ὐτὸς καθ᾽ avrov: πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
«4στεργὲς οὐδέν' γής ὃ ἄπεισιν ἀθλαδής. 
Et δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 
Τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω: τὸ γαρ 
Κέρδος τελῶ 'yà, y 7) χάρις προσχείσεται. 
Ei δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις 7) φίλου 
4είΐσας ἀπώσει τοῦπος, ἢ χ αὐτοῦ, τόδε, 
"A4 'x τῶνδε δράσα, ταῦτα χρὴ χλύειν ἐμοῦ. 
Tov ἄνδρ ἀπαυνδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
Τήσδ᾽, ἧς ἐγω κράτη τε xai Ὀρόνους νέµω, 
Μήτ εἰσδέχεσθαι, µήτε προσφωνεῖν τινὰ, 
Μήτ ἐν θεών εὐχαῖσι µήτε Φύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χέρνιδας νέµειν' 
ή2θεῖν δ᾽ ἀπ᾿ οἴχων πάντας, os µιάόµατος 
Τούδ᾽ ἡμὶν ὄντος, ὥς τὸ Πνθικὸν Θεού 
Μαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

Ἐγὼ μὲν οὖν τοιοσδε τῷ τε δαίµονι 

Τῷ 1 ἀνδρὶ τῷ θανόντι σύμμαχος πέλω. 
Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ, εἴτε τις 

Els ὢν λέληθεν, εἴτε πλειόνων µέτα, 
Κακὸν κακῶς vt ἄμορον ἐκτρίψαι βίον, 
Επεύχομαι δ᾽, οἴχοισιν εἰ ξυνέστιος 

Ἐν τοῖς ἔμους γένοιτο μὴ οὐ Συνειδότος, 
Ηαθεῖν, ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἠρασάμην. 


μοβ 
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"Tuiv δὲ ταῦτα πάντ ἐπισχήπτω τελεῖν, 
'Ὑπέρ Y éuavtov, τοῦ Φεοῦ τε, τῇσδέ τε 
Γης, dà ἀκάρπως κἀθέως ἐφθαρμένης. 
Οἱὐδ', εἰ γὰρ ἦν τὸ πρἆγμα μὴ Φεήλατον, 
ἀκάθαρτον ὑμᾶς sixos ἦν οὕτως ἐᾷν, 
“νδρός y ἀρίστου βασιλέως Y ὁλωλότος, . 
“ἀλλ ἐξερευνᾷν. vvv δέ y ἐπικυρὼ v. ἐγὰ, 
Έχων μὲν ἀρχὰς, às ἐκεῖνος εἶχε πρὶν, 
Έχων δὲ λέκτρα, καὶ yvvaiy ὁμόσπορον' 
Κοινῶν τε παίδων κοίν ἂν, εἰ κείνῳ γένος 
Μὴ ᾿δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐκπεφυκότα. 

Nvv δ᾽ ic τὸ χείνου κρᾶτ ἐνήλαθ᾽ ἡ τύχη. 
«4νθ᾽ ὧν ἐγὼ τοῦδ’, ὡσπερεὶ τοῦ ᾿μοῦ πατρὸς, 
"Υπερμαχούμαι, κἀπὶ πάντ ἀφίξομαι, 
Ζητών τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαθεῖν, 
ToO 4αδδακείῳ παιδὶ, Πολυδώρου τε, καὶ 


Tov πρὀσθε ἸΚάδµον, τοῦ πάλαι v «4γήνορος. ᾿ 


Καὶ ταῦτα tois wu) δρῶσιν εὔχομαι Φεουὺς 
Μήτ' ἄροτον αὐτοῖς γῆν ἀνιέναι τινα, 
Μήτ οὖν γυναικών nias ἀλλὰ τῷ πότμφ 
Τῷ νῦν φθερεῖσθαι, x&v. τοῦδ᾽ ἐχθίονι. 
"Tuiv δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 
Τάδ᾽ ἔστ ἀρέσκονθ᾽, 3) τε σύμμαχος 4ίκη ᾿ 
X^ οἱ πάντες εὖ ἑυνεῖεν εἰσαεὶ Θεοί. 
'μδσπερ μ' ἁραῖον ἔλαδες, ὧδ', ἄναξ, ἐρῶ. 
Ov 3 *"» 4 x A / 3 » 
t ἔχτανον ydo, οὔτε τὸν κτανόντ ἔχω 

ά ^ e κ) δὲ , ϱ , 9 

εἶξαι' vo δε ζήτημα τού πέµψαντος ἦν 
Φοίδου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 
ἄίκαί ἔλεξας' αλλ ἀναγκάσαι Θεοὺς, 
"A"v μὴ θέλωσιν, οὐδ᾽ ἂν sis δύναιτ᾽ ἄνήρ. 
Τὰ δεύτερ ἐκ τὠνδ' ἂν λέγοιμ., ἅ uoc δοχεῖ 
Ei καὶ τρίτ ἐστὶ, μὴ tans τὸ μὴ οὐ φράσαε. 

» X^? € d 2 2 P7 

4dvaxi Gvaxtt ταῦθ᾽ ὁρῶντ ἐπίσταμαι 
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Μάλιστα Φοίδῳ Τειρεσίαν, παρ οὗ τις ἂν 
Zxonav τάδ’, 6 vas, ἐχμάθοι σαφέστατα. 
4λλ ovx év ἀργοῖς οὐδὲ τουτ ἐπραξάκην' 
Έπεμψα γὰρ, Κρέοντος εἰπόντος, διπλοὺς 
Πομπούς: πάλαι δὲ μὴ παρων Φαυμάζεται. 
Καὶ μὴν τά } ἄλλα xogd xai παλαί Ex. 
Τα ποῖα ταύτα; πάντα γὰρ σχοπΏ λόγον. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 
Ἡκονσα κἀγώ' τὸν à ἰδόντ οὐδεὶς ὁρᾶ. 
4λλ εἴ τι μὲν δὴ δείµατός } ἔχει µέρος, 
Τὰς ads ἀχούων ov μενεῖ τοιάσδ ἀράς. 

fà µή στι δρώντι τάρδος, οὐδ) Enos φοδεῖ. 
4λλ ὀνξελέγξων αὐτόν ἐστιν oiüs γὰρ 
Τὸν O«iov ἤδη µάντιν ὧδ' ἄγονσιν, ᾧ 
Τάληθὲς ἐμπέφυχεν ἀνθρώπων µόνῳ. 

fà πάντα νωµώ», Τειρεσία, διδακτά τε, 
“Αῤῥητά v, οὐράνιά τε, xai χθονοστιθη, 


Πόλιν μὲν, £i καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς ὃ᾽ ὅμως 


Ota. νόσῳ ξύνεστιν' ς σὲ προστάτην 
Σωτῆρά v, ὦ”ναξ, μοῦνον ἐξευρίσχομεν. 
Φοῖδος γαρ, εἰ καὶ μὴ χλύεις τῶνδ' ἀγγέλων, 
Πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔχλυσιν 
ἸΜόνην ἂν ἐλθεῖν tovós τοῦ νοσήµατος, 

Ei τοὺς χτανόντας «4άΐον, µαθόντες cv, 
Κτείναιµεν, ἢ }ής φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 
ZW δ οὖν, φθονήσας uxv dx. οἰωνῶν φάτιν, 
Mic. εἴτιν ἄλλην µαντικῆς ἔχεις ὁδον, 
“Ῥῦσαι σεαυτὸν καὶ πόλιν, ῥύσαι δ᾽ ἐμὲ, 
"Βῦσαι δὲ πᾶν µίασµα τοῦ τεθνηκύτος. 

Ev σοὶ γάρ ἐσμεν' ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν, dg. ὧν 
Έχοι τε καὶ δύναιτο, κάλλιστος πόνων. 

Φεῦ, φεύ' φρονεῖν ὡς δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 
"List φρονούντι ταύτα γὰρ καλώς ἐγὼ 
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Εἰδὼς, διώλεσ' οὐ γὰρ ἂν δεύρ ἱχόμην. 

Τί à ἔστιν; óc ἄθυμος εἰσελήλυθας. 

«φες µ ἐς οἴχους' ῥᾷστα ydo τὸ σὀν τε σι), 
Κάγω διοίσω vovuov, 1v ἐμοὶ πίθῃ. 

Οὔτ ἔννομ᾽ εἶπας, οὔτε προσφιλὲς πόλει 
Τῃὸδ’, ἡ ὁ ἔθρεψε, τήνδ ἀποστερών gd. 
“Ορώ γὰρ οὐδὲ coi τὸ σὸν φώνημ iov 

Ηρὸς καιρόν' dc οὖν μηδ᾽ ἐγὼ ταύὐτὸν πάθω. 
Μη, πρὸς Φεῶν, φρονών } ἀποστραφῇς, ἐπεὲ 
Πάντες σὲ προσχυνοῦµεν οἵδ ἑκτήριοι. 
Πάντες γὰρ οὐ φρονεῖτ. ἐγα δ᾽ οὐ pij ποτε 
TG ἐξενείπω, μὴ τὰ σα xqio xaxd. 

Τί quis; ξυνειδῶς οὐ φράσεις, ἀλλ ἐννοεῖς 
"Ημᾶς προδοῦναι, καὶ καταφθεῖραι πόλιν ; 
Ey ovt ἐμαντὸν, οὔτε σ ἀλγυνώ. τί ταῦς 
«4λλως ἐλέγχεις; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό uov. 
Ovx, à xaxav κάκιστε, -καὶ ydo ἂν πέτρου 
Φύσιν σύ } ὀργάνειας,- ἐξερεῖς ποτέ; 

AX dà ἄτεγκτος κάτελεύτητος φανεῖ; 
Ορ}ἠν ἐμέμψω τὴν ἐμήν' τὴν σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
Ναίουσαν οὐ κατεῖδες, ἀλλ ἐμὲ ψέγεις. 

Tis γὰρ τοιαῦτ ἂν ovx ἂν ὀργίζοιτ' Ex 
Κλύων, & vov σὺ τήνδ’ ἀτιμάζεις πόλιν : 
“Ηξει γὰρ αὐτὰ, κἂν ἐγὼ σιγῇ στέγω. 
Οὐκοῦν, ἅ y ἥξει, καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
Ovx ἂν πέρα φράσαιµι. πρὸς τάδ᾽, εἰ θέλεις, 
Θυμοῦ δι ὀργῆς, τις ἀγριωτάτη. 

Καὶ μὴν παρήσω y οὐδὲν, ὡς ὀργῆς Eyo, 
“περ ἑυνίημ ἴσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὶ 


Καὶ ξυμφυτεύσαι τούργον, εἰργάσθαι 0’, ὅσον 


Mj χερσὶ καίνων' εἰ δ᾽ ἐτύγχανες βλέπων, 
Kai τούργον ἄν σον vovv ἔφην εἶναι μόνου. 
«ἄληθες ; ἐννέπω σε τῷ κηρύγματε, 
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"Mixte προεῖπας, ἐμμένειν, κἀφ᾽ ἡμέρας 

Tus vvv προσαυδᾷν μήτε τούσδε, µήτ ἐμὲ, 
"fac ὄντι γῆς τῇσδ᾽ ἀνοσίῷ µιάστορε. 

Οὗτως ἀναιδὼς ἐξεκίνησας τόδε 

Τὸ ῥῆμα; xai zov τούτο φεύξεσθαι δοχεῖς ; 
Πέφευγα" τἀληθὲς γὰρ ἰσχύον τρέφω. 


"Προς τοῦ διδαχθείς; οὐ γὰρ Ex γε τῆς τέχνης. 


Ηρὸς σοῦ: aV γάρ pu. ἄκοντα προύὐτρέψω λέγειν. 
Ποῖον λόγον; λέγ αὖθις, 0s μᾶλλον μάθω. 
Ovyi ξυνήκας πρόσθεν ; 1) χπειρᾷ λέγειν; 


Ovy ὥστε y εἰπεῖν γνωστόν ἆλλ αὖθις φράσον. 


Φονέα σε φημὲ τἀνδρὸς, οὗ ζητεῖς κυρεῖν. 
“4λλ oU τι χαίρων δίς γε πημοναὰς ἐρεῖς. 
Eno τι δῇτα x&AA, ἵν οργίζη πλέον; 
Όσον yt χρῄζεις' às µάτην εἰρήσεται. 


. “4εληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις 


“Αἴσχισαθ᾽ ὁμιλοῦὺντ', οὐδ᾽ ὁρᾷν, v sl xaxov. 

H καὶ γεγηθὼς ταύτ ozi λέξειν δοχεῖς ; 

Εϊπερ τί y. oti τῆς ἀληθείας σθένος. 

ἀλλ’ ἔστι, πλὴν aot dot δὲ τούτ ovx £a , ἐπεὶ 
Τυφλὸς τά 1. ὧτα, τόν τε vovv, τά v ὄμματ cl. 
ZV δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ ὀνειδίζων, ἅ σοι 

Ουδεὶς ὃς οὐχὶ τώνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 

Μιᾶς τρέφει πρὸς νυκτὸς, ὥστε µήτ ἐμὲ, 

Μήτ ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ ἄν. 
Ov γάρ σε μοῖρα πρός γ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὶ 
"Ixavos «πόλλων, à vdd. ἐκπράξαι µέλει. 
Κρέοντος, 5) σοῦ, ταύτα τἀξευρήματα; 

Κρέων δέ σοι πὴμ οὐδέν' ἀλλ᾽ αὐτὸς σι) aot. 
f), πλοῦτε, καὶ τυραννὶ, καὶ τέχνη τέχνης 
“"Ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ Bío, 

"Οσος παρ ὑμῖν ó φθόνος φυλάσσεταυ 

Ei τῇσδέ  ἀρχῆς οὔνεχ, ἣν ἐμοὶ πόλις 
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4{ωρητὸ», ovx aitqtov, εἰσεχείρισε, 

Ταύτης Κρέων 0 πιστὸς, ὁύξ ἀρχῆς φίλος, 
«4άθρα μ' ὑπελθὼν ἐκθαλεῖν ἱμείρεται, 
"Typeis udyov τοιόνδε µηχανοῤῥάφον, 
ά4ύλιον, ἀγύρτην. ὅστις ἐν τοῖς κέρδεσι 
Móvov δέδορκε, τὴν τέχνην 9 ἔφυ τυφλός. 
Επεὶ, φέρ εἰπὲ, ποὺ ov udvus si σαφής; 
Ilos ovy, ὅθ᾽ ἡ ῥαψφδὸς ἐνθάδ ἦν xvav, 
Hwvóas τι τοῖσδ' ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον ; 
Καΐτοι τό γ΄ αἴνιγμ οὐχὶ τοῦ ᾿πιόντος ἦν 
“ἀνδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ µαντείας ἔδει' 

"Hv οὔτ àx οἰωνών σι προὐφάνης £yov, 
Ὁὔτ ix Θεών του γνωτόν' ἀλλ ἐγὼ μολῶν, 
^O μηδὲν εἰδὼς Οἰδίπους, ἔπαυσά vw, 
Γνώμῃ χυρήσας, οὐδ᾽ ám οἰωνῶν μαθών' 
"Qv δὴ σὺ πειρᾷς ἐκθαλεῖν, δοκών θρόνοις 
Παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις n£Aas. 
Κλαίων δοκεῖς uot καὶ σὺ, yo ξυνθεὶς τάδε, 
“4γηλατήσειν' εἰ δὲ μὴ δόχεις γέρων 
Εἶναι, παθωὼν ἔγνως ἂν, old περ φρονεῖς. 
"Ημῖν μὲν εἰκάζονσι καὶ τὰ τοῦδ᾽ ἔπη 
Ooyn λελέχθαι καὶ τὰ 6, Οἰδίπον, δοκεῖ. - 
4εἴ ὃ οὐ τοιούτων, ἀλλ, ὅπως τὰ τού θεοῦ 
Μαντεῖ ἄριστα λύσοµεν, τόδε σκοπεῖν. 

Ei καὶ τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ yovv 

1σ ἀντιλέξαυ τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατῶ. 

Qv γάρ τι σοι ζῶ δούλος, ἀλλὰ «4οξίᾳ' 
"fcr οὐ Κρέοντος προστάτου γεγράψοµαε. 
«4έγω δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν uw. ὠνείδισας, 
ZW, καὶ δεδορκῶς, ov βλέπεις,ῖν εἶ xaxov, 
Qvà' ἔνθα ναίεις, οὐδ᾽ ὅτων οἶκεῖς µέτα. 
“ρ οἶσθ' dg ὧν £L; καὶ λέληθας ἐχθρὸς dv 
Τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, κἀπὶ γῆς &ve. 
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Kai σ ἀμφιπλὴξ μητρός τε xai τοῦ cov πατρὸς 
Ea. ποτ ἐκ γῆς τῆσδε δεινόπους aod, 
ἉἙλέποντα vvv μὲν 090", ἔπειτα δὲ σχότον. 
Boys δὲ τῆς σής ποῖος ovx ἔσται λιµήν ; 
Ποῖος Κιθαιρῶν ovyi σύµφωνος τάχα, 
Ὅταν χαταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, ὃν δόµοις 
4fvoouov εἰσέπλευνσας, εὐπλοίας τυχών; 
«ἄλλων δὲ πλήθος ovx ἐπαισθάνει κακών, 
"Oc ἐξισώσει σοί τε xai τοῖς σοῖς τέχνοις. 
Πρὸς ταύτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόµα 
Προπηλάκιζε cov γὰρ οὐκ ἔστι βροτῶν 
Κάκιον ὅστις ἐκτριθήσεταί ποτε. 

H ταύτα δῇτ ἀνεκτὰ πρὸς τούτου κλύειν ; 
Ovx sis ὄλεθρον; ουχὶ Φάσσον; οὐ πάλιν 
“4ψοῤῥος οἴχων τῶνδ ἀποστραφεὶς ἄπει ; 
Ovà' ἱκόμην ἔγωγ ἂν, εἰ σὲ μὴ xdàsis. 

Ov γαρ τι σ [δη nega φωνήσοντ, exei 
ZyoÀg y ἂν οἴχους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμη». 
' Husis τοιοίδ ἔφυμεν, ὥς μὲν coi δοκεῖ, 
Maepor: γονεύσι 0, ot σ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
Ποίοισε; μεῖνον. τίς ὃ ἔμ ἔχφυει βροτών»; 
"HÀ. ἡμέρα φύσει σε, xai διαφθερεῖ. 

μὸς παντ ἅἄγαν αἰνιχτὰὸ κἀσαφἢ λέγεις. 
Ovxovv σὺ tavt ἄριστος εὑρίσχειν ἔφυς; 
Toiv ὀνείδις. οἷς £u. εὕρήσεις µέγαν. 
vto γε μέντοι d. 5) τύχη διώλεσεν. 

4λλ εἰ πόλιν τήνὸὃ ἐξέσωσ, ov pot µέλει. 
"insu τοίνυν xai σὺ, zai, κόμιζέ µε. 
Κομιζέτω 090 às παρῶν τά y. ἐμποδῶν 
Οχλεῖς, συθείς τ ἂν, ovx ἂν ἀλγύναις πλέον. 
Einov ἄπειμ, ὧν οὔνεκ ᾖλθο», ov τὸ σὸν 
4είσας πρόσωπον ov ydo ἐσθ᾽ ὅπου μ' ὀλεῖς 
«4έγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τούτον, ὃν πάλαι 
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Ζητεῖς ἀπειλῶν, κἀνακηρύσσων φόνον 
Tv «{αἴειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 

Αένος λόγῳ µέτοικος, sivo, δ᾽ ἐγγενὴς 
Φανήσεται Θηθαῖΐος. οὐδ᾽ ἠσθήσεται 

Ty ἑυμφορᾷ. τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορκότος, 
Καὶ πτωχὸς ἀντὶ πλονσίου, ξένην ἐπὶ, 
Σκχήπτρῳ προδεικνὺς, γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς avtov ξυνὼν 
«δελφὸς ἀύτος καὶ πατὴρ, κάξ ἧς ἔφν 
Γυναικὸς, víos καὶ πόσις, καὶ τοῦ πατρὸς 
"Ομοσπόρος τε καὶ φονεύς. xoi ταῦτ, iav 
Έσω, Aoyítov: κἂν λάδῃς uw ἐψευσμένον, 
Φάσχειν £u ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 


Στροφή d. 
Τίς, ὄντιν ἆ Όεσπιέπεια 
4ελφὶς εἶπε πέτρα 
ῤῥητ ἀῤῥήτων τελέσαντα 
Φοινίαισι χερσίν ; 
*f2oa viv ἀελλάδων ἵππων 
Σθεναρώτερον φυγᾷ πόδα νωµᾷν. 
ἜΈνοπλος γὰρ ix αὐτὸν ἐπενθρώσκει 
Πυρὶ καὶ στεροπαῖς ὁ 4{ιὸς γενέτας. 
4ειναὶ à ἅμ ἔπονται 
Koss ἁπλάκητοι. 


“4ντιστροφὴ d. 
Eae γὰρ τοῦ νιφόεντος 
«άρτίως φανεῖσα 
Φάμα Παρνασοῦ, τὸν ἄδηλον 
“άνδρα dvi ἰχνεύειν. 
Φοιτᾷ γαρ ὑπ ἀγρίαν ὕλαν, 
“νά 1 ἄντρα καὶ πέτρας, ὧς ταῦρος, 
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Mitos µελέῳ ποδὶ ynotdov, 

Τὰ µεσόμιφαλα yas ἀπονοσφίζων 
Λ{αντεῖα" τὸ ὃ aisi 
Ζώντα περιποταται. 


Στροφὴ B 


4εινὰ μὲν οὗν, δεινὰ ταράσσει 
Ὀφὺὸς οἰωνοθέτας, 
Οὕτε δοκούντ, ovt. ἀποφάσκονθ” 
Ὅτι λέξω δ᾽ ἀπορῦ. 
Πετοµαι ὃ᾽ ἐλπίσιν, 
Ovx ἐνθαδ ὁρῶν, ovt. 0níco. 
Ti γὰρ 1) -«αθδακίδαις, 1) τῷ 
IloAv60v νεῖχος ἔχειτ, 
Οὔὗτε παάροιθέν ποτ ἔγωγ 
Οὔτε τα»ῦν πω ἔμαθο», πρὸς ὅτου 
Ἀρησάκιενος δὴ βασάνῳ, 
Επὶ τὰν ἐπίδαμον 
Φατιν £u Οἰδιπόδα, 
-fa63axidais ἐπίχουρος 
««δηλων θανάτων. 


“ντιστροφὴ B 
AÀX. à niv οὖν Ζεὺς. 6 v «πόλλων 


ivorren καὶ τὰ Joorer 
KUeure aróper 3 ὅτι ααντις 
lev ῥ ο qétEL 
Ness οὐκ eur ᾱ- 
Urs. engin D ἂν σοφίαν 
Henniessav evo. αλὰ οὗ 
Heo. ἑνων 8», πρὶν idour 


Op837 έλος µεκφοµένων, 
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4f» καταφαίην. φανερὰ γὰρ ἐπ᾽ av- 
d , 32 7 , 
τῷ πτερὀεσσ ᾖλθε κὀρα 
4 ιά 
Ποτὲ, xoi σοφὸς ὤφθη, 
Baodvo 0 ἡδύπολις. 
. o» 23 5 W" 4 » » 
To «x ἐμᾶς φρενος οὕποτ 
Οκρλήσει καχίαν. 


Κρε. «άνδρες πολῖεαι, δείν᾿ ἔπη πεπυσμένος 


Κατηγορεῖν µου τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 
Πάρειμ ἀτλητών. εἰ γὰρ iv ταῖς ξυμφοραῖς 
Tais νῦν νομίζει πρὀς } ἐμοῦ πεπονθέναι 
«4όγοισιν εἴτ ἔργοισιν cis βλάδην φέρον, 
Ov τοι βίου uot τοῦ µακραίωνος πόθος, 
Φέροντι τήνδε βάξιν. ov ydo sis ἁπλοῦν 
“Η ζημία µοι τού λόγου τούτου φέρει, 
4λλ és µέγιστον, εἰ κακὸς μὲν &v πόλει, 
Κακὸς δὲ πρὸς σού καὶ φίλων κεχκλήσοµαι. 
AX. ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοῦὔνειδος τάχ ἂν 
Οργῆ βιασθὲν μᾶλλον, ἢ γνώμῃ φρενών. 


. Πρὸς vov δ᾽ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γνώµαις ὅτι 
᾿.ΗΠεισθεὶς ὁ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει; 


Ηυδᾶτο μὲν τάδ” οἶδα 0 ov γνώμῃ τίνι. 


. Εὲ ὀμμάτων à ὀρθών τε κἀξ 00075 φρενὸς 


Κατηγορεῖτο τοὐπίκλημα vovt nov ; 


Ovx οἵδ' & γὰρ δρῶσ οἱ κρατούντες, ovy ópd. 


αὐτὸς δ᾽ ὃδ' ἤδη δωµάτων ἔξω περᾷ. 
Οὗτος σὺ, πῶς δεὺρ ἦλθες ; 1) τοσόνδ᾽ ἔχεις 
Τόλμης πρόσωπον, ὥστε τὰς ids στέγας 


' Ixov, φονεὺς àv τούδε τἆνδρος ἐμφανῶς, 


"novis v ἔναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; 

Φέρ εἰπὲ πρὸς δεῶν, δειλίαν 7) µωρίαν 

Iüóv τιν ἐν ἐμοὶ, ταύτ ἐθουλεύσω ποιεῖν ; 

H τούργον às οὗ γνωρίσοιµί σου τόδε 

«4{όλῳ προσέρπον, κοὐκ ἀλεξοίμην µαθών! 
Ν 
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Μέλεος µελέῳ ποδὶ χηρεύων, 

Τὰ µεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
Μαντεῖα. τὰ ὃ aisi 
Ζώντα περιποτᾶται. 


Στροφὴ B. 


4εινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει 
Συφὸς οἰωνοθέτας, 
Οὔτε δοκοῦντ, ovt. ἀποφάσκονθ" 
Ὅτι λέξω à ἀπορῶ. 
Πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, 
Ovx ἔνθαδ᾽ ὁρών, ovt ὀπίσω. 
Τί γὰρ 1) «4αθδακίδαις, ἢ τῷ 
Πολύδου νεῖχος xeu, 
Οὔτε πἀάροιθέν ποτ ἔγωγ 
Οὔτε τανύν πω ἔμαθον, πρὸς ὅτου 
Ἄρησάμενος δὴ βασάνῳ, 
Επὶ τὰν ἐπίδαμον 
Φάτιν εἶμ Οἰδιπόδα, 
«4αὐδακίδαις ἐπίκουρος 
«ἀδήῄλων θανάτων. 


Αντιστροφὴ B. 


AX ὃ μὲν οὖν Ζεὺς, 6 v Απόλλων 
Ἀννετοὶ, καὶ tà βροτών 
Εἰδότες ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι µαντις 
Πλέον 5 'yà φέρεται, 
Κρίσις οὐκ ἔστιν ᾱ- 
ληθής. σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 
Παραμείψειεν ἀνήρ. ἀλλ οὔ 
Ποτ᾽ ἔγωγ ἂν, πρὶν ἴδοιμὶ 
Ορθὸν ἔπος µεμφομένων, 
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44v καταφαίην. φανερὰ γαρ ix. av- 
τῷ πτερόεσσ ἦλθε κόρα 
Ποτὲ, xai σοφὸς ὤφθη, 
Βασάνῳ ϐ' ἠδύπολι». 510 
Te ἀπ᾿ ἐμᾶς φρενὸς οὔποτ' 

Οᾳλήσει χαχίαν. 
Kr. «άνδρες πολῖται. δείν En πεπνσµένος 
Κατηγορεῖν µου τὸν τύραννον Οἱδίπουν, 
Παρειμ’ ατλητὠν. εἰ αρ ἐν ταῖς ξυμφοραῖς 515 
Tais vvv νοµί-ει πρός 7 ἐμού πεπονθέναι 
4όγοισιν εἶτ ἔρροισιν εἰς λάζην φέρον, 
OV τοι 3iov uot τοῦ µακραίωνοι ήθος, 
Φέροντι τήνδε Δάξιν. οὐ 7αφ εἰ ὦπλουν 
'H quía uot tov λόγου τούτου φέρει, 22x 
HÀI. ἐς µέριστον. εί χαχος uzv ἐν 3t, 
Kaxos à: προς σού xat qs χ212ήρμαι. 
42) MB: uz 2η tovto τού ειδος τα «v 
Ορ5 3uz5:x μα) Anm. 9 νόμο φοενών. 
Ηρος τος ὁ΄ ἐχανᾖη. vais ἐμαῖ; 2νόρµας ὅτι 725 
Ilz:5::.5 ο αντι: τες λόρους 221 άρει; 
Hr3zi5 cz rud. - 6a 3 ve z»ea5 tin. 
Εξ eIixzuz Y w4u tU: σέ -- 203: 4474 
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«4ρ οὐχὶ µῶρόν ἐστι τοὐγχείρημά σον, 540 
«νευ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 
Θηρᾷ», ὃ πλήθει χρήµασίν 9 ἁλίσκεται; 
Kt. Οἶσθ' ὡς ποίησον; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 
16 ἀντάκουσον, κᾷτα κρῖν αὐτὸς µαθών. 
Οι. «4έγειν σὺ δεινός; µανθάνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς 645 
Zov: δυσμενή γὰρ xai βαρύν σ' εὕρηκ) ἐμοί. 
Kos. Tov αὐτὸ vvv µου πρὠτ ἄκονσον ὡς ἐρῶ. 
Οι Tovi αὐτὸ pij uot φράζ’, ὅπως οὐκ εἶ κακός. 
Kot. Εἴτοι νομίζεις κτήμα τὴν αὐθαδίαν 
Εἰναί τι τοῦ νοῦ χωρὶς, ovx ὀρθῶς φρονεῖς. 550 
Οι — Ei vot νομίζεις ἄνδρα συγγενή xaxas 
4ρών, ovy ὑφέξειν τὴν δίκην, ovx εὖ φρονεῖς. 
Koc. Ἀύμφημί σοι tov. ἔνδιχ εἰρῆσθαι' τὸ δὲ 
Παθηµ., ὁποῖον φῄς παθεῖν, δίδασχ᾽ ἐμέ. 
Οι. ἍὝὄπειθες, 7) οὐκ ἔπειθες, ὥς χρείη μ ἐπὶ 555 
Tov σεμνόμαντιν ἄνδρα πέμψασθαί τινα; 
Kos. Kai vvv ἔθ᾽ ὠντός εἰμι τῷ βουλεύματι. 
Οι.  llócov τίν ἤδη δήθ᾽ ὁ «4αῑϊος χρόνο--- 
Kot. «4{έδρακε ποῖον ἔργον; ov ydo ἐννοῦ. 
Οι «άφαντος ἔρῥει θανασίμῳ χειρώματι; 560 
Κρε. Maxgoi παλαιοί τ ἄν μετρηθεῖεν χρόνοι. 
Οι. ἍὮΤότ οὖν ὃ μάντις οὗτος ἦν ἓν τῇ τέχνη ; 
Kos. Σοφός y ὁμοίως, κάξ ἴσου τιµώμενος. 
Οι. ἈΕμνήσατ οὖν ἐμοῦ τι τῷ τὀτ ἔν χρόνω; 
Kos. Οὕκουν ἐμοῦ y ἐστώτος οὐδαμοῦ πέλας. 565 
Οι. «λλ' ovx ἔρευναν τοῦ Φανόντος ἔσχετε; 
Kos. Παρέσχομεν' πῶς à οὐχέ; xovx ἠκούσαμεν. 
Οι. «Πῶς οὖν τὀθ᾽ οὗτος 0 σοφὺς ovx ηὔδα τάδε; 
Κρε. Ovx οἵδ. ἐφ οἷς γὰρ μὴ φρονώ, σιγᾷν φιλώ. 
Οι. To σὸν δέ y' οἶσθα, καὶ λέγοις ἂν εὖ φρονών. 570 
Kos. lloiov 100 ; ei γὰρ οἶδαά y, ovx ἀρνήσόμαι, 
Οι. O0! οὔνεχ', εἰ µή σοι ξννήλθε, τὰς ἐμὰς 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Ovx ἄν ποτ εἶπε «4αἴου διαφθορά». 


. Ei μὲν λέγει τὰδ, αὐτὸς οἶσθ᾽. ἐγὼ δὲ aov 
Μαθεῖν διχαιὼ ταῦθ’, ἅπερ κἀμού oU νύν. 


Ἐκχμάνθαν: οὐ γὰρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι.. 


. Τέ δητ; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήμας ἔχεις ; 


«4ρνησις ovx ἔνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς. 


. «Άρχεις δ᾽ ἐκείνῃ ταύτὰ, γῆς toov νέµων ; 


αν ᾗ θέλουσα, πάντ ἐμοῦ κομίζεται. 


. Ovxovv ἰσούμαι σφῶν ἐγω δυοῖν τρίτος ; 


Ενταύθα γαρ δὴ xai κακὸς φαίνει φίλος. 
Ovx, εἰ διδοίης }’, ὡς ἐγω, σαυτῷ λόγον. 
Σκέψαι δὲ τοῦτο πρῶτο», £t τιν ἂν δοκεῖς 
“ρχειν ἑλέσθαι ξὺν φόδοισι μᾶλλον, 9 
«άτρεστον εὔδοντ', el τά y αὔθ᾽ ἕξει κράτη. 
Εγὼ μὲν οὖν οὔτ αὐτὸς ἑμείρων ἔφυν 
Τύραννος εἶναι μᾶλλον, 7] τύραννα δρᾷν, 
Οὔι ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 


Nvv μὲν γὰρ ix σοῦ πάντ ἄνευ φόδου φέρω" 


Ei δ᾽ αὐτὸς ᾖρχον, πολλὰ κἂν ἄχων ἔδρων. 
Ilos δῆτ ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν 

“Αρχής ἀλύπου xai δυναστείας ἔφν; 

Οὕπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρ, 

"fov ἄλλα χρῄζειν, 1) τὰ σὺν κέρδει καλά. 
Nvv πᾶσι χαίρω, νύν µε πᾶς ἀσπάζεται' 
Nvv οἱ σέθεν χρῄζοντες ἐκκαλοῦσί µε" 

Τὸ γὰρ τυχεῖν avtots ἅπαντ ἐνταῦθ᾽ ἔνι. 
Ilós δῇτ ἐγὼ κεῖν ἂν λάδοιµ’, ἀφεὶς τάδε ; 
Qvx ἂν γένοιτο vovs xaxos καλώς φρονών. 
AX ovt ἐραστὴς τῇσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 


Οὔτ' ἂν μετ ἄλλον δρώντος ἂν τλαίην ποτέ 


Καὶ τώνδ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν, Πυθώδ᾽ ων 


1εύθον, τὰ χρησθέντ εἰ σαφώς ἤγγειλά cor 


Tovi ἄλλ, idv µε τῷ τερασχόπῳ λάδῃς 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Κοινῇ τι βουλεύσαντα, µή µ ἁπλῇ κτάνῃς 
Diigo, διπλῃ δὲ, τῇ X. ἐμῇ καὶ σῇ, λαθών. 
Γνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ µή µε χωρὶς αἰἴτιῶ. 
Ov γὰρ δίχαιον οὔτε τοὺς καχοὺς µάτην 
Ἀρηστοὺς νοµίχειν, οὔτε τοὺς χρηστοὺς, xaxovs. 
Φίλον ydo ἐσθλὸν ἐκθαλεῖν, ἴσον λέγω, 
Καὶ τὸν παρ αὑτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 
AX. ἐν χρόνῳ γνώσει τάδ᾽ ἀσφαλῶς' ἐπεὶ 
Xoóvos δίκαιον ἄνδρα δείκννσιν μόνος. 
Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ yvoíns µιᾷ. 
Καλῶς ἔλεξεν ευλαθουµένῳ πεσεῖν, 
«4ναξ' φρονεῖν γὰρ oi ταχεῖς οὐχ ἀσφαλεῖς. 
"Όταν ταχύς τις δὐπιδουλεύων λάθρα 
Χωρῇ, ταχυν δεῖ κἀμὲ βονλεύειν πάλιν. 
Ei δ᾽ ἠσυχάζων προσμενῶ, τὰ τοῦδε μὲν 
Πεπραγμέν ἔσται, vid 9 ἡμαρτημένα. 


Κρε. Τί δήτα χρήξεις; ἡ µε γής ἔξω βαλεῖν; 


Οι  Hxwroc Ovijoxzw, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 

Kot. "Όταν προδείξῃς, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 

Οι. Ἅώὸς ovy ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις; 

Kos. OV γὰρ φρονοῦντά ὁ εὖ βλέπω. 

O.. Τὸ yovv iuóv. 

ρε. .4AÀ ἐξ ἴσου δεῖ κἀμόν. 

οι XX ἔφυς κακός. 

Κρε. Ei δὲ ξυνίης μηδέν; 

οι «ἀρκτέον γ ὅμως. 

Kos. Ow τοι κακῶς } ἄρχοντος.... 

οι. fA, πόλις, πόλις. 

Kos. Κάμοὶ πόλεως µέτεστι τῇσδ', ov aoi uóvo. 

Xo Παύσασθ᾽, ἄνακτες' χαιρίαν δ᾽ ὑμῖν ὁρῶ 
Τήνδ᾽ ἐκ δόµων στείχονσαν Ιοκάστην, us0" 3s 
Τὸ vvv παρεστὼς νεῖχος εὖ θέσθαι χρεών. 

Jo. Tí τὴν ἄδονλον, ὦ ταλαίπωροι, στᾶσιν 
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ΓΓλώσσης ἐπήρατ, οὐδ) ἐπαισγύνεσθε, γῆς 635 
Oto νοσούσης, ἴδια κινοῦντες xaxd ; 
Ovx sl σύ τ οἴχους, σύ τε, Κρέων, κατὰ στέγας, 
Καὶ μὴ τὸ μηδὲν ἄλγος cis µέγ οἴσετε ; 
Κρε. 'Ὅμαιμε, δεινά μ Οἰδίπους ὁ aos πόσις 
4ράᾶσαι δικαιοῖ, δνοῖν ἀποκρίνας κακοῖν, 640 
H γῆς ἀπῶσαι πατρίδος, 7) κτεῖναι λαθών. 
Οι. ἈΞύμφημι δρῶντα γάρ viv, ὦ γύναι, κακῶς 
Εἴληφα τουμὸν σώμα σὺν τέχνῃ χακῃ. 
Κρε. Μὴ vvv ὀναίμην, ἆλλ ἁραῖος, εἴ σέ τι 
ἄάέδρακ, ὀλοίμην, ὧν ἐπαιτιᾷ µε δρᾷν. 645 
Jo. 2 πρὸς θεών, πίστευσον, Οἰδίπους, τάδε, 
Μάλιστα μὲν τόὀνδ᾽ ὄρκον αἰδεσθεὶς θεών, 
Έπειτα κἀμὲ, τούσδε 9’, oi πάρεισέ aot. 


Στροφὴ d. 
Xo. Πιθοῦ Φελήσας φρονήσας t, 
«ἀναξ, λίσσοµαι. 650 
ο. Τί σοι θέλεις δῇτ εἰκάθω ; 
Xo. Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον, 
Nvv v ἓν ὄρκῳ μέγα», 
Καταίδεσαι. 
Qu — Olc0' οὖν ἃ χρήζεις ; 
Xo. Οἶδα. 
οι Φραίε δὴ τί φῄς. 655 
Xo. Τὸν évayn φίλον µή ποτ ev αἰτίᾳ 


Σὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον βαλεῖν 


Οι. — Eb vov ἐπίστω, ταύθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 
Ζητῶν ὄλεθρον 9) φυγἠν ix τῇσδε γῆς. 
2τροφὴ β. 
Xe. Ov τὸν πάντων θεών 660 
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Επεὶ ἄθεος, ἄφιλος, 
"Οτι πύματον ὀλοίμαν, 
Φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ Eye. 
«ἀλλά µοι δυσµόρῳ 065 
Τα φθίνονσα τρύχει ψν- 
xà», καὶ τάδ᾽ εἰ xaxois 
Kaxd προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῷν. 


Οι "Οδ οὖν ἴτω, κεὶ χρή µε παντελώς θανεῖν, 
H γῆς ἄτιμον τῇσδ ἀπωσθῆναι o. 670 
Τὸ γὰρ σὸν, ov τὸ τοῦδ’, ἐποικτείρω στόμα 
Ελεινόν' οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν jj, στυγήσεται. 
Kos. Στυγνὸς μὲν εἴχων δήλος st: βαρὺς δ᾽, ὅταν 
θυμού περάσῃς' αἱ δὲ τοιαύται φύσεις 


ἀὐταῖς δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. | 075 
Οι. Οὔκουν μ ἐάσεις, κἀκτος sl; 
Kot. Παρεύσομαε, 

Σοῦ μὲν τυχὼν ἀγνώτος, ἓν δὲ τοῖσδ᾽ (aos. 

Αντιστροφὴ d. 
χο. 1ύναι, τί μέλλεις κομίζειν 
Zfóuov τὀνδ᾽ £0; 

1ο. ΜΜαθούσά y us ἡ τύχη. 680 
χο. 4όκησις ἀγνως λόγων 


Ἡλθε, δάπτει δὲ καὶ 
Τὸ μὴ ᾿Σδικον. 
lo. «ἀμφοῖν ἀπ αὐτοῖν ; 


Xo. Ναιχέ. 
Io. Καὶ τίς ἦν λόγος; 
Xo. — "ius ἔμοι, Qus, γᾶς προπονουµένας, 685 


Φαίνεται, ἐνθ ἔληξεν, αὐτοῦ µένειν. 
Οι. “Ορᾷς ἵν ἥκεις, ἀγαθὸς v γνώµην ἀνὴρ, 
Tovuov παριεὶς καὶ καταμθλύνων κχέαρ; 
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“ἀντιστροφὴ B. 

"dva£, εἶπον μὲν ovy 
“άπαξ µόνο», ἴσθι δὲ 
Παραφρόνιµον, ἄπορον 
Eni φρόνιµα, πεφάνθαι μ 
«άν, εἴ σε νοσφίζομαι, 
“Ος x ἐμἂν γᾶν φίλαν 
Ἐν πόνοις ἀλύουσαν 
Κατ ὀρθὸν οὔρισας" 

Τανύν τε πομπὸς, εἰ δύναιο, }ίγνον. 


Πρὸς θεῶν, δίδαξον κἄμ, ἄναξ, ὅτον ποτὲ 
Μῄήνιν τοσήνδε πράγματος στῄσας ἔχεις. 
Ερώ. -σὲ γὰρ vov. ἐς πλέον, γύναι, σέθω--- 
Κρέοντος, οἷά µοι βεθουλευκῶς ἔχει. 

«4άέγ, ei δαφῶς τὸ νεῖκος ἐγκαλῶν ἐρεῖς. 
Φονέα us quai «4αΐου καθεστάναι. 

"vos ξυνειδῶς, ἢ μαθῶν ἄλλου πάρα ; 
Μάντιν μὲν οὖν καχούργον εἰσπέμψας, ἐπεὶ, 
T6 γ΄ sis ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 

Σι vvv ἀφεὶς σεαυτὸν, ὧν λέγεις πἑρι, 
Ἑμού ᾿πάκουσον, καὶ ud0', οὐνεκ' ἐστί σοι 
Βρότειον οὐδὲν μαντικής ἔχον τέχνης. 
Φανῶ δέ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα. 
Ἄρησμὸς γὰρ ᾖλθε «4αἴῳ ποτ, ovx ἐρώ 
Φοίθου y ἀπ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετών ἄπο, 
*f2s αὐτὸν ἦξει μοῖρα πρὸς παιδὸς Φανεῖν, 
"Οστις γένοιτ ἐμοῦ τε κἀκείνου πάρα. 

Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ } ἡ φάτις, ξένοι ποτὲ 
“4ῃοταὶ φονεύονό ἐν τριπλαϊῖς ἁμαξιτοῖς' 
Παιδὸς δὲ βλαστὰς, οὐ διέσχον ἡμέραι 
Τρεῖς, xa£ vw ἄρθρα κεῖνος ἐνζεύξας ποδοῦ», 
Εῤῥειψεν ἄλλων χερσὶν αθατον εἰς ὄρος. 
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Κάνταῦθ᾽ ἀπόλλων οὔτ ixcivov ἤννσε 720 
Φονέα γενέσθαι πατρὸς, οὔτε zídiov 
Τὸ δεινὸν, δὐφοθεῖτο, πρὸς παιδὸς παθεῖν. 
Τοιαύτα quat μαντικαὶ διώρισα», 
ον ἐντρέπου σι) μηδέν' ὧν γὰρ ἂν «0s 
Ἄρείαν ἐρευνᾷ, ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ. 725 
Οι — Olóv µ ἀχούσαντ' ἀρτίως ἔχει, γύναι, 
᾿ἀρυχῆς πλάνημα, κἀνακίνησις φρενῶν. 
Jo.  lloías µερίμνης τούθ᾽ ὑποστραφεὶς λέγεις; 
Οἱ. .Ώδοξ ἀχοῦσαι cov 100 , ὡς ὃ «άῑος 
Κατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 790 
Jo. ΠΒύὐδᾶτο γὰρ ταῦτ, οὐδέ πω λήξαντ ἔχει. 
Οι. Καὶ ποὺ 'σθ' ὁ χώρος οὗτος, οὗ 109. ἦν πάθος; 
Jo. «Φωκχὶς μὲν » γή χλῄήζεται σχιστὴ 0. ὁδὸς 
Es ταύὐτὸ 4ελφών κἀπὸ «4{αυλίας ἄγει. 
Οι — Kai τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν δὐξεληλυθώς; 735 
Jo. «Σχεδόν τι πρόσθεν 1) σι τῇσδ' ἔχων χθονος 
«ἀρχὴν éqaívov, ταῦτ ἐκηρύχθη πόλει. 
Οἱ ο Ζεῦ, τί µου δρᾶσαι βεθούλευσαι πέρι; 
Jo. Τά δ᾽ ἔστι σοι vovt , Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 
Οι Μή πω µ ἐρώτα. τὸν δὲ «4άϊον, φύσιν 740 
Τίν εἶχε, φράζε, τίνὰ à ἀχμὴν ἧδης τότε. 
Jo. Μέγας, χνοάζων ἄρτι λευκανθὲς κάρα, 
ἸΜορφής δὲ τῆς ans ovx ἀπεστάτει πολύ. 
Οι. Οἴμοι τάἆλας: ἔοικ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς 
ἄεινὰς προθάλλων ἁἀρτίως ovx εἰδέναι. 745 
Jo.  llos φῄς; ὀκνώ τοι πρὀς à' ἀποσχοπούσ, ἄναξ. 
Οι Ἅ«εινῶς ἀθυμῶ, μὴ βλέπων ὁ µάντις ᾖ. 
ά4είξεις δὲ μάλλον, ἣν ἓν ἐξείπῃς ἔτι. 
Jo. Kai μὴν ὀκνῶ μέν ἃ 9 ἂν ἔρῃ, na0ovd ἐρώ. 
Οι  Ilóv:gov ἐχώρει βαιὸς, 3) πολλοὺς ἔχων 750 
νδρας λοχίτας, ot. ἂνὴρ ἀρχηγέτης ; 
lo. Πέντ ἦσαν oi ξύωπαντες, ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 
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Κήρυξ ἀπήνη 9 ἦγε «{άῑον µία. 
AL aL τάδ’ ἤδη διαφανή. τίς ἦν ποτὲ 
* OQ τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναι; 
Οἰκεύς τις, ὅσπερ ἴχετ ἐκσωθεὶς μόνος. 
H xav δόµοισι τυγχάνει τανύν παρών ; 
Οὐ δῇτ. ἀφ᾿ οὗ γὰρ κεῖθεν ᾖλθε, καὶ κράτη 
Σέτ εἶδ ἔβοντα, «{άῑόν v ὁλωλότα, 
Εξικέτευσε, τῆς ἐμῆς χειρος διγὼν͵, 
“4γρούς ape πέµψαι, xàzi ποιρμνίων νομὰς, 
"às πλεῖστον εἴη τούδ᾽ ἄποπτος ἄστεος. 
Κἄπεμψ ἐγώ νιν' ἄξιος γὰρ ὅδε γ ἀνὴρ 
4οὔλος φέρειν ἦν 14005 καὶ µείζω χάριν. 


. lies ἂν µόλοι δῇθ᾽ ἡμὶν iv τάχει πάλιν; 


Πάρεστιν' ἀλλὰ πρὸς τί ovt. ἐφίεσαι ; 
ἄέδοικ' ἐμαντὸν, ὦ γύναι, μὴ πόλλ' ἄγαν 
Εἱρημέν ᾗ µοι, δὲ d νιν εἰσιδεῖν θέλω. 
AX ἵξεται μέν. ἀξία δέ που μαθεῖν 
Κάγὼ τά y iv aoi δυσφόρως ἔχοντ, ἄναξ. 
Kov μὴ στερηθῇς »y', ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
μού βεθώτος τῷ γὰρ ἂν καὶ µείζονι 
«4ἀέξαιμ' ἂν 7) dol, διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ ών; 
Εμοὶ πατὴρ μὲν Πόλνδος ἦν Κορίνθιος, 

Miro δὲ Μερόπη «{ωρίς ἠγόμην 0^ ἀνὴρ 
«4στώῶν μέγιστος τῶν ἐκεῖ, πρίν uot τύχη 
Τοιάδ᾽ ἐπέστη, θαυμάσαι μὲν ἀξία, 
Σπουδῆς ys μέν τοι τῆς ἐμῆς ovx ἀξία. 
4fyno ydo £v δείπνοις µ ὑπερπλησθεὶς µέθηςε 
Καλεῖ παρ οἴνω, πλαστος ὥς εἴην πατρί. 
Κάγὼ βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον' θατέρα δ᾽ ἰων πέλας 
Moos πατρός t, ἤλεγχον' oi δὲ δυσφόρως 
Τοῦνειδος ἦγον τῷ µεθέντι τὸν λόγον. 
Κάγὼ τὰ μὲν κείνοιν ἑτερπόμην, ὅμως δ᾽ 
Vor. lI. 
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Exwvit£ µ aiti vovO'- ὑφεῖρπε γὰρ πολύ. 
“4άθρα δὲ µητρὸς xoi πατρος πορεύοµαε 
ΗΠυθώδε. καί µ ὁ Φοῖδος, ὧν μὲν ἱχόμην, 
Zfupoy ἐξέπεμψεν' ἄλλα ὃ ἄθλια 
Καὶ δεινὰ καὶ δύστηνα προυφάνη λέγων' 
0ος μητρὶ μὲν χρείη µε µιχθῆναι, γένος δ᾽ 
«4τλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ’ ὁρᾷν, 
Φονεὺς ὃ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός 
Κάγὼ ᾿πακούσας ταύτα, τὴν Κορινθίαν 
«4στεροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος χθόνα, 
Έφευγον, ἔνθα μήποτ ὀψοίμην κακών 
Ἀρησμῶν ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα. 
Στείχων δ᾽ ἐκνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἓν οἷς 
Σι) τὸν τύραννον τούτον ὄλλνσθαι λέγεις. 
Καί σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερώ. τριπλῆς 
"Οἱ ἦν κελεύθου τῇσδ᾽ ὁδοιπορών πέλας, 
Ενταῦθ᾽ ioi κήρυξ τε, κἀπὶ πωλικῆς 
"vio ἁπήνης ἐμθεθωὼς, olov av φῄς, 
Ἀυνηντίαζον' xa£ ὑδου pu. 0 O' ἡγεμῶν 
άὐτός ὃ) 0 ng£a6vs πρὸς βίαν ἠλαννέτην. 
Kayà τὸν ἐκτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
Παίω δι ὀργῆς' καί µ 0 πρέσθυς, ὡς ὁρᾷ 
Όχου παραστείχοντα, τηρήσας, μέσον 
Κάρα διπλοῖς κἐντροισέ µου καθίκετο. 
Ov μὴν ἴσην y. ἔτισεν' ἀλλὰ συντόμως 
Σκήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῇσδε χειρος, ὕπτιος 
Μέσης ἁπήνης εὐθὺς ἐχκυλίνδεται. 
Κτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
Toto προσήκει aig τι ουγγενὲς, 
Τίς τοῦδέ y' ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 
Τίς ἐχθροδαίμων μᾶλλον ἂν γένοιτ' ἀνήρ; 
"M2 μὴ ξένων ἔξεστι μήτ' ἀστῶν vwd 
ἁόμοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν τινὰ, 
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£fa0siy δ᾽ ἀπ᾿ οἴχων. xai τάδ᾽ ov τις ἄλλος ἦν 
H'yà x ἐμαυτῷ τᾶάσδ ἀφὰς ὁ προστιθείς. 
«άέχη δὲ τού Θανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν | 
λραίνω, δι ὦνπερ ὤλετ. dp ἔφυν κακός; 
«40 οὐχὶ πᾶς ἄναγνος; εἴ µε χρὴ φυγεῖν, 
Kaí uot φυγόντι uj στι τοὺς ἐμοὺς ἰδεῖν, 


. Mic ἐμδατεύειν πατρίδος 7) γάμοις µε δεῖ 


ἸΜητρὸς ζυγήναι, xai πατέρα κατακτανεῖν 
Πόλυδον, ὃς ἐξέφυσε κἀξέἐθρεψέ µε. 

449 οὐκ ἀπ ὠμοῦ ταῦτα δαίμονός τις ἂν 
Κρίνων ἐπ ἀνδρὶ τῷδ) ἂν ὀρθοίη λόγον; 
My δῆτα, μὴ δῇτ, ὦ Θεών ἀγνὸν σέδας, 
Ίδοιμι ταύτην ἡμέραν' ἄλλ ἐκ βροτῶν 
Βαΐην ἄφαντος πρόσθεν, 7) τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 
Κηλίδ' ἐμαντῷ ξυμφορᾶς ἀφιγμένην. 

' Huiv μὲν, ὦ”ναξ, vast ὀχνήρ' ἕως δ᾽ ἂν οὖν 
Πρὸς τοῦ παρόντος ἐχμάθῃς, £y ἐλπίδα. 
Καὶ μὴν τοσούτόν } ἐστί uot τῆς ἐλπίδος, 
Τὸν ἄνδρα τὸν βοτήρα προσμεῖναι µόνον. 
Πεφασμένου δὲ, τίς ποθ᾽ s) προθυμία; 
Eyà διδάξω d* ἣν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 

Zoi ταῦτ, ἔγωγ ἂν ἐκπεφευγοίην πἄθος. 
Ποῖον δ᾽ ἐμοῦ περισσὸν ἤκουσας λόγον; 
ἀῃοτὰς ἔφασχες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν, 
*f2s νιν κατακτείνειαν. εἲ μὲν οὖν ἔτι 
4έξει τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, ovx ἐγὼ "xvayov 
Ov γὰρ γένοιτ' ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος. 
Ei δ᾽ ἄνδρ ἕν οἰόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 
Tovi ἐστὶν ἤδη τούργον sis ἐμὲ ῥέπον. 
ἀλλ’, às φανέν γε τοῦπος ὧδ᾽, ἐπίστασο, 
Kovx ἔστιν αὐτῷ τοῦτό y. ἐκθαλεῖν πάλυ» 
Πόλις γὰρ ἤκονσ, οὐκ ἐγὼ µόνη, τάδε. 

Ei à  oby τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 


139 


620 


030 


835 


ZXC—IP* Tita 


C* πα τας. 5 XLI -I£ -— (Lic m UNUS 
ferm ὥρα- ας vir. m o -: facurz 
-AIENZ £D0g»PUL Tras - anu flr. 

ἅ εξ τε σι 10 tfz»nc — a iuq—nDWM IT1E 


με gUTh AEDUCLIS — LU jul: τη ἔπα 


DAtuUEDdA ES juwcr.dqüT: στὰ E» TgITIigTW. 
MOLAzs σπα. ὃς LA LLBS στο LREIT 
τμ IL OITIIAdu7TI. (cB I121 Zap. 
απ LmqprrzrIo —LE σας i: dPeecwe- 
CAMbD “πμ E» χιαξει IX. πω σα 94€ ψελον. 


«στάση I. 


ET εως $e ctp 
Ἀξιίδα TE» εὔπεττῖν £DYTIS ACTUTY 
Έγ-εν I: rislmw. moss € TIGXIUYTUL 
"Teerxen sngexry ὃς «περα 
Itergdcrrz mme ΌΟισ τος 
Lzrcu aumenc rnb σον "ατα 
Pens Exsjaem PRlIXUIY. Cf 
Mz: xx: Azfa XzlIEXOOL&cL 
Mi-zs ἓν vewroes ὑτὸς. 


-Íruspogy a. 
"T5gs φττετει τεραννον 


"T6pts. ἓν xcAAZY ἑτερπλησθη u&tay, 
"4 μὴ ᾿αΐχαιρα μηδὲ cvug :porta, 
“χροτάταν εἰσαγαθᾶσ axotouoy 
Ov ὥρουσεν εἰς ἀναρχαν, 
Ενθ' ov ποδὶ χρησίµω χρήται. 
Τὸ καλῶς δ᾽ ἔχον πόλει πάλαισμα 
M ποτε λύσαι θεὸν αἰτοῦμαι. 
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Θεὸν ov λήξω noté 
1 
Προστάταν ἴσχων. 


Στροφὴ B. 


El δὲ τις ὑπέροπτα χεροὶν 
H λόγῳ πορενεται, 

Zlixas ἀφόδητος, οὐδὲ 
4αιμόνων ἔδη σέδων, 
Κακά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 
4νσπότµου χάριν χλιδᾶς, 

Ei μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως, 
Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 
H τῶν ἀθίκτων ἔξεται µατάζων. 
Τίς ἔτι ποτ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ 

Ovuo βέλη ἕξει 

JPyvyos ἀμύνειν; εἰ γὰρ αἱ 

Τοιαίδε πράξεις τίµιαι, 
Τί δεῖ µε χορεύειν ; 


“ντιστροφὴ β. 


Qvx ἔτι τὸν ἄθικτον elut 
J'as ἐπ᾽ ὀμφαλὸν σέδων, 
Quà. ἐς τὸν «4θαισι ναὸν, 
Qv)? τὰν Ολυμπίαν, 
El μὴ τᾶδε χειρόδεικτα 
Μᾶσιν ἁρμόσει βροτοῖς. 
4λλ, ᾧ κρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀχούεις, 
Ζεύ, πάντ ἀνάσσων, uy λάθη 
Σὲ, tdv τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀρχάν. 
tbOivovra γὰρ «{αΐου 
Παλαιὰ Φέσφατ ἐξ- 
αιροῦσιν qo, κούδαμοῦ 


141 


885 


890 


142 


To. 


Jo. 


Λο. 
y 


EXCERPTA TRAGICA. 


Τιμαῖς ««πόλλων ἐμφανήὴς 
Ἐῤῥει δὲ τὰ θεῖα. 


Χώρας ἄνακτες, δόξα uot παρεστάθη 

Ναοὺς ἱχέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ ἐν γεροῖν 
Στέφη λαδσύσῃ κἀπιθυμιάµατα. 

"Tyov γὰρ αἷρει θυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
4ὐπαισι παντοίαισιν' ovà , ὁποῖ ἀνὴρ 
KEvvovs, τὰ καινὰ τοῖς πάλαι τεκµαίρεται 
4λλ ἔστι τοῦ λέγοντος, jv φόδους λέγῃ. 
"Ov οὖν παραινούσ οὐδὲν ἐς πλίον xou, 
Πρός σ, ὦ «4{ὐχεί «πολλον, ἄγχιστος γὰρ sl, 
"Ixéus ἀφῖγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγµασιν, 
"Όπως λύσιν τιν ἡμὶν εὐαγή πόρῃς: 

"fàc vvv ὀχνοῦμεν πάντες, ἐκπεπληγμένον 
Κεῖνον βλέποντες ὥς κυδερνήτην νεώς. 

4fo ἂν παρ ὑμῶν, ὦ ξένοι, μάθοιμ, ὅπου 
Τὰ τοῦ τυράννου δώματ ἐστὶν Οἰδίπου; 
Μάλιστα ὃ᾽ αὐτὸν εἴπατ, εἰ κάτισθ᾽ ὅπου. 
2τέγαι μὲν αἵδε' καύὐτὸς ἔνδον, ὦ ἑένε' 
}υνὴ δὲ µήτηρ ἦδε τῶν κείνου τέκνων. 

ἀλλ ὁλδία τε, xai Evy ὁλδίοις asl 

Γἐνοιτ, ἐχείνου } οὖσα παντελἠς δάµαρ. 
ὔτως δὲ καὶ σύ y, ὦ ξέν ἄξιος γὰρ cL 
Τῆς εὐεπείας οὔνεκ. ἀλλὰ qodt , ὅτον 
Xopijtov ἀφῖξαι, yà τι σηµῆναι θέλων. 
«4γαθὰ δόµοις τε καὶ πόσει τῷ σῷ, }ύναι. 

Τὰ ποῖα ταῦτα; παρὰ τίνος δ᾽ ἀφιγμένος ; 
Ex τῆς Κορίνθου. το 0^ ἔπος, ὀψξερώ, τᾶχΥ ἂν 
"Ἠδοιο u£v: πῶς δ᾽ οὐκ ἄν; ἀσχάλλοις δ᾽ laus. 
Τί δ᾽ ἔστι; ποίαν δύναμιν ὧδ' ἔχει διπλήν ; 
Τύραννον αὐτὸν ol ᾿πιχώριοι χθονὸς 

Της Ισθμίας στήσονσιν, ὡς qudd. ἐχεῖ. 
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Τί 8; ovy 0 πρέσόδυς ΙΠόλυδος ἐγκρατὴς ἔτι; 
Ov ài , ἐπεί νιν Θάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
Πώς εἶπας; 9»? τέθνηκε ΙΠόλυδος, à γέρον; 
El μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιῶ Θανεῖν. V. 

ή2 πρὀσπολ., οὐχὶ δεσπότῃ τᾶάδ᾽ ὡς τάχος 
ἸΜολούσα λέξεις ;—./2 θεών μαντεύματα, 
"Iv ἐστέ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέµων 
Τὸν ἄνδρ ἔφευγε ux κτάνοι καὶ νῦν 60€ 
Πρὸς τῆς τύχης ὅλωλεν, οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 

fA φίλτατον γυναικὸς Ιοκάστης κάρα, 

Τί μ ἐξεπέμψω δεῦρο τῶνδε δωµάτων; 
άκουε τἀνδρὸς τοῦδε, καὶ σχόπει κλύων, 
Τὰ a£uv' ἵν ἥχει τοῦ θεού μαντεύματα. 
Οὗτος δὲ τίς ποτ écti, καὶ τί uot λέγει; 
Εκ τῆς Κορίνθον, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελών 


*fàs ovx ἔτ ὄντα IloAv6ov, ἆλλ ὁλωλότα. 


Τί qus, &&v ; αὐτός uo σὺ σηµάντωρ γενοῦ. 
Ei τοῦτο πρώτον δεῖ μ ἀπαγγεῖλαι σαφῶς, 
Ev ἴσθ᾽ ἐκεῖνον Φανάσιμον βεθηκότα. 
Πότερα δόλοισιν, ἡ νόσου ξυναλλαγῃ; 
Ζμικρὰ παλαιὰ σώματ' εὐνάζει ῥοπή. 
Νόσοις 0 τλήµων, ὡς ἔοιχεν, ἔφθιτο. 

Καὶ τῷ μακρῷ γε συμμετρούμενος χρόνῳ. 
Φεύ, pev: τί δῇτ ἂν, ὦ γύναι, σκοποῖτό τις 
Twv Πυθόμαντιν ἑστίαν, ἢ τοὺς ἄνω 
Κλαζοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητών ἐγὼ 
Κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὃ δὲ θανὼν 
Κεύθει κάτω δὴ γής ἐγὼ 0 08. ἐνθάδε 
«4ψανυστος ἔγχους----εἴ τι μὴ τῷ uo πόθῳ 
Κατέφθιθ’, οὕτω 8 ἂν θανὼν εἴη ὲ ἐμοῦ. 
Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα ξυλλαθωὼν Φεσπίσματα, 
Κεῖται παρ 7105 IlóAv6os, ἄξί οὐδενός. 
Οὔχουν ἐγώ σοι ταῦτα προῦλεγον πάλαι; 
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Οι Ἅ γὰρ παρ ἄλλον μ ἔλαδες, οὐδ αὐτὸς tvyÓv; 
4}. Ovx: ἀλλὰ ποιµὴν ἄλλος ἐκδίδωσί µοι. 1040 
Οι.  Tís οὗτος; 1?) κάτοισθα δηλώσαι λόγῳ; 
«fy. Tov «4αἴου δήπου τις ὠνομάζετο. 
Οι. — H τοῦ τυράννου τῇσδε γής πάλαι ποτέ; 
4). Μάλιστα" τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
Οι  H κᾶστ ἔτι ζῶν οὗτος, Gov. ἰδεῖν ἐμέ; 10456 
4γ. '"Yusis y ἄριστ εἰδεῖτ ἂν οἱ ᾿πιχώριοι. 
Οι. «στιν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
στις κάτοιδε τὸν (Borgo, ὃν ἐννέπει, 
Εἴτ οὖν ἐπ ἀγρῶν, εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών; 
2ημµήναθ’, ὥς ὁ καιρὸς εὑρήσθαι τάδε. 1050 
Xo. Οἵἶμαι μὲν οὐδέν ἄλλον, 1) τὸν ἐξ ἀγρών, 
"Ov κἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν' ἆταρ 
'Hà' ἂν τάδ᾽ ovy ἥκιστ ἂν Ιοκάστη λέγοι. 
Οι ύναι, votis ἐκεῖνον, ὄντιν ἀρτίως 
Moàsiv ἐφιέμεσθα, τόν 0^ οὗτος λέγει; 1055 
Jo.  Tís 8, ὄντιν εἶπε; μηδὲν évtgazgs: và δὲ 
" Pu0fvta, βούλον μηδὲ µεμνήσθαι µάτην. 
Οι Οὐκ ἂν γένοιτο τοῦθ’, ὅπως ἐγῶὣ, λαθὼν 
Σημεῖα τοιαῦτ, ov pavo τούμὸν γένος. 
Jo. Mh, πρὸς θεών, εἴπερ τι τού cavtov βίου 1060 
Κήδει, µατεύσῃς vovO ἅλις νοσούσ ἐγώ. 
Qx. Θάροει oV μὲν γὰρ ovó , ἂν ἔκ τρίτης ἐγὼ 
ἸΜητρὸς φανῶ τρίδονλος, ἐκφανεῖ κακή. 
lo. "Όμως πιθού uoi, λίσσοµαι μὴ δρᾶ τάδε. 
Οι Οὐκ ἂν πιθοίµην ui οὐ τᾶδ᾽ ἐχμαθεῖν σαφῶς. — 1005 
Jo. Kai μὴν φρονούσά y εὖ, τὰ λῷστά σοι λέγω 
Οἱ: Tà λῷστα τοίνυν ταύτά μ ἀλγύνει πάλαε, 
lo. 42 δύσποτμ, εἴθε µήποτε γνοίης ὃς cL. 
Οι. «4ξει τι ἐλθὼν δεύρο τὸν βοτήρά uoi; 
Tasty» ὃδ᾽ ἐἄτε πλουσίῳ χαίΐρειν γένει. 1070 


lo. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Που, iov, δύστηνε' τοῦτο γάρ o. ἔχω 
ἸΜόνον προσειπεῖΐν, ἄλλο δ᾽ οὔ ποθ᾽ ὕστερον. 
Τί ποτε βέθηκεν, Οἴδίπους, ὑπ ἀγρίας 
«4ξασα λύπης ἡ γυνή; δέδοιχ ὅπως 
Mij "x τῆς σἰωπῆς τῇσδ᾽ ἀναῤῥήξει κακά. 
"Οποῖα χρήζει ῥηγνύτω' τοὐμὸν δ᾽ 2yà, 
Κεὶ σµικρὀν ἐστι, σπέρµ ἰἴδεῖν βουλήσομαιε. 
ἀὐτὴ ὃ᾽ ἴσως, -ϕρονεῖ γὰρ às γυνὴ µέγαι- 
Τὴν δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 
Eyà ὃδ᾽ ἐμαντὸν παῖδα τῆς Τύχης víuov 
Τῆς εὖ διδούσης, οὐκ ἀτιμασθήσομαι. 
Τής γὰρ πέφνκα μητρός: οἱ δὲ συγγενεῖς 
Mwvés µε μικρὸν καὶ µέγαν διώρισαν. 
Τοιόσδε δ᾽ ἐχφυς, ovx ἂν ἐξέλθοιμ’ ἔτι 
Ποτ) ἄλλος, ὥστε μὴ ᾽αμαθεῖν τοὐμὸν γένος, 
Στροφή. 
Etro ἐγὼ µάντις ipi 
Καὶ κατὰ γνώμη» ἴδρις, 
Ov τὸν Όλυμπον, ἀπείρων, 
ή Κιθαιρῶν, ovx ἔσει 
Ταν αὔριον πανσέληνο», 
Mj ov σέ γε καὶ πατριώταν Οἰδίπου, 
Καὶ τροφὸν xai µητέρ αὔξειν, 
Kai χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶ», 
"fàs ἐπίηρα φέρον- 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. 
Djis Φοῖδε, aoi 
4ὲ ταῦτ ἀρέστ sim. 


Αντιστροφή. 


Tc σε, téxvov, τίς σ᾿ ἔτιχτε 
Tw» µακραιώνων; ἄρα 
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Πανὸς ὀρεσσιθάτα που 
Προσπελασθεῖσ', 5) σέ γε 
Tis θυγάτηρ, «4οξίου; τῷ 
Γαρ πλάκες ἀγρονόμοι πᾶσαι φίλαυ 
Et0' 6 Κνλλάνας ἀνάσσων, 
Εἴθ᾽ 0 Βακχεῖος θεὸς ναί- 
ov ἐπ) ἄκρων ὀρέων, 
Ἐύρημα δέξατ £x του 
Νυμφᾶν ᾿Ελικωνίδων, 
"lis πλεῖστα συµπαίζει; 


Ei χρή τι κἀμὲ, μὴ ξυναλλάξαντά πω, 
ΗἩρέσδυ, σταθµάᾶσθαι, τὸν Borgo ὁρᾷν δοχκῶ, 
Ὄνπερ πάλαι ζητοῦμεν' ἔν τε γὰρ μακρῷ 
Tipo, ξυνᾷδει, τῷδε τάνδρὶ σύμµετρος" 
«άλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰκέτας 
Eyvox ἐμαυτού. τῇ à ἐπιστήμῃ σύ µου 
Προῦχοιέ τάχ ἄν που τὸν Bovgo ἰδῶν πάρος. 
Έγνωκα γὰρ, σάφ ἴσθι «4αΐου γαρ ἦν, 
Εϊπερ τις ἄλλος, πιστὸς, ὥς νομεὺς ἀνήρ. 
Zi πρῶτ ἐρωτώ, τὸν ορίνθιον ££vov, 
H τόνδε φράζεις ; 

Τούτο», ὄνπερ εἰσορᾷς. 
Οὗτος σὺ), πρέἐσθν, δεῦρό not φώνει βλέπω», 
*Oc ἄν d ἐρωτῶ. «4αἴου ποτ 53000 σύ; 
Hv δούλος, ovx ὠνητὸς, ἆλλ oixot τραφείς. 
Έργον μεριμνών ποῖον, ἢ βίον τίνα ; 
Ποίμναις τὰ πλεῖστα τοῦ βίου ἐυνειπόµη». 
Χώροις μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος àv ; 
Hv μὲν Λιθαιρῶν, ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 


Τὸν ἄνδρα 1óvà' οὖν οἶσθα τῇδέ που µαθών ;— 


Τί χρήιια δρῶντα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις; 
Τόνδ᾽, ὃς πάρεστιν.---ἡ ξυναλλάξας τί πω; 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Ovy ὥστε y εἰπεῖν &v τάχει µνήµης ὕπο. 
Κοὐδέν γε θαύμα, δἐέσποτ. ἀλλ ἐγὼ σαφώς 
Αγνώτ ἀναμνήσω viv εὖ γὰρ οἵδ', ὅτι 
Κάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον,- 
*O μὲν διπλοῖσι ποιµνίοις, ἐγὼ ὃ ἑνὶ,- 
Επλησίαζεν τῷδε τἀνδρὲ vocis ὅλους 
Εξ ἧρος sis ἀρκτοῦρον ἐμμήνους χρόνους, 
Χειμῶνι δ᾽ ἤδη τὰάμά 1 cis ἔπαυλ' ἐγὼ 
HAavvov, οὗτός v ἐς τὰ «4αἴου σταθμά. 
«4έγω τι τούτω», ἢ ov λέγω, πεπραγµένον; 
“έγεις ἀληθῆ, χαίπερ ἐκ μακρού χρόνον. 
Φέρ εἰπὲ vvv: 1ót οἶσθα παϊδά uoí τινα. 
4οὺς, às ἐμαυτῷ θρέμμα Ὀρεψαίμην ἐγώ; 
Τί δ᾽ ἔστι; πρὸς τί τούτο τοῦπος ἱστορεῖς; 
“Οδ᾽ ἐστὶν, ὦ ᾽τὰν, κεῖνος, ὃς τότ ἦν νέος. 
Ovx sis ὄλεθρον; οὐ σιωπῄσας ἔσει; 

4, ux) κὀλαζε, πρέσδυ, τὀνδ, ἐπεὶ τὰ od. 
4εἴται κολαστοῦ μᾶλλον, ἢ τὰ τούδ᾽ ἔπη. 
Τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτών, ἁμαρτάνω; 
Ovx ἐννέπων τὸν παῖδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 
“4έγει γὰρ εἰδῶς οὐδὲν, ἀλλ ἄλλως movet. 


Zi πρὸς χάριν μὲν ovx ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ dosis. 


Mi) δήτα, πρὸς δεῶν, τὸν γέροντά μὲ αἰχίσῃ. 
Οὐχ ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει χέρας; 
4ύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τί προσχρῄζων μαθεῖν; 
Τὸν παῖδ᾽ ἔδωχας τῷδ', ὃν οὗτος ἱστορεῖ; 
Εδωκ" ὀλέσθαι δ ὤφελον τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 

41. eis τόδ᾽ ἥξεις, μὴ λέγων γε τοὔνδικον. . 
Πολλῷ γε μᾶλλον, ἣν φράσω, διόλλυμαι. 
"vio 08^, às ἔοικεν, ἐς τριθὰς ἐλᾷ. 

Ov δῃτ Eyoy* ἀλλ εἶπον, ὡς δοίην, πάλαι, 
Πόθεν λαδών ; οἴχεῖον, 3 ξ ἄλλου τινός ; 
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Env μὲν ovx ἔγωγ' ἐδεξάμην δέ vov. 
Tívos πολιτῶν τῶνδε, κἀκ ποίας στέγης; 
Μἠ, πρὸς θεῶν, μὴ, δἐσποθ’, ἑστόρει πλέον. 1165 
OAoAas, εἴ σε ταῦτ ἐρήσομαι πάλιν. 
Τών «4αἴου τοίνυν τις ἦν γεννηµάτων. 
H δούλος, 9) κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς; 
Οἴμου πρὸς αὐτῷ y. εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν. 
Κἄγωγ ἀκούειν' ἆλλ ὅμως ἀκουστέον. 1170 
Κείνου γέ τοι δὴ παῖς ἐχλῄζεθ᾽ ἡ 9. ἔσω 
Κάλλιστ ἂν εἴποι 07) γυνή, τάδ᾽ ὥς ἔχει. 
H γὰρ δίδωσιν ἦδε σοι; 
Μάλιστ, ἄναξ. 
"às πρὸς τί χρείας; 
"fs ἀναλώσαιμί νι». 
Τεχούσα τλήµων; 
Θεσφάτων κακῶν ὄχνῳ. 1176 
Ποίῖων; 
Κτενεῖν νιν τοὺς τεκόντας ἦν λόγος. 
Ilos δήτ ἀφῆκας τῷ γέροντι τῷδε σύ; 
Κατοικτίσας, à δέσποθ᾽, às ἄλλην χθόνα 
4οχῶν ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν ὁ δὲ 
Kdx sis µέγιστ ἔσωσεν. εἰ γὰρ οὗτος sl, 1180 
"Ov φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτµος γεγώς. 
Ιου, ού: τὰ πάντ ἂν ἐξίκοι σαφή. 
fà. φώς, τελευταῖόν σε προσδλέψαιμι νῦν, ' 
"Ocus πέφασμαι φύς v dq. ὧν ov χρῆ», ξὺν οἷς v 
Ον χρῆν µ ὁμιλῶ», oUs t Eu. οὐκ ἔδει κτανών. 1185 
Ià γενεαὶ βροτῶν, 
"fs ὑμάς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν 
Ζώσας ἐναριθμῶ. 
Τίς γὰρ, τίς ἀνὴρ πλέον 
Tas εὐδαιμονίας φέρει, . 1190 
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H τοσοῦτον ὅσον δοκεῖν, 
Καὶ δὀξαντ αποχλῖνας; 
Τὸ σόν τοι παράδειγµ. yov, 
Τὸν οὖν δαίµονα, τὸν edv, ὦ τλάµον 
Οἰδιπόδα, βροτὼν οὐδένα µακαρίζα" 1195 
"Οστις καθ) ὑπερθολὰν τοξεύσας, 
Εκράτησας τοῦ πάντ εὐδαίμονος 0A6ew 
£2. Ζεῦ,- κατὰ μὲν φθίσας τὸν yapwéveya 
Παρθένον χρησμωῳδόν 
θανάτων ὃ᾽ ἐμᾷ χώρᾳ πύργος ἀνέσας 1200 
Εξ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ ἐμος, 
Καὶ τὰ μέγιστ ἐτιμάθης, 
T'ais µεγάλαισιν ἐν Θήδαις ἀνάσσων. 
Τανῦν 0' ἀχούειν τίς ἀθλιώτερος; 
T's ἓν πόνοις, τίς ἄταις ἁγρίαις 1206 
Avvotxos ἀλλαγᾷ βίου; 
19 κλεινὸν Οἰδίπου κάρα, 
fà µέγας λιμὴν ὠντὸς ἤρκεσε 
Παιδὶ καὶ πατρὶ θαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 
Ilos ποτε, πῶς ποθ᾽ ai πατρῴαί d . 1210 
«4λοχες φέρει», τάλας, 
ΣΙ ἐδυνάθησαν ἐς τοσόνδε; 
Ἐφενὺρέ d' ἄκονθ᾽ ὁ πἀάνθ᾽ ὁρών χρόνος 
ἄικαζει τὸν ἄγαμον γάµον πάλαι, 
Τεχνούντα καὶ τεχνούμενον. 1215 
C$ αᾶτειον τέχνον. 
Ei0c σ εἴθε μήποτ' εἰδόμαν. 
Οδύροµαι γὰρ ὥς περίαλλα 
Jayatov éx στομάτων. 
Τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, 1220 
“νέπνενσά τ ἐκ σέθεν͵ καὶ 
Κατεκοίµισα τοὺμὸν ὅμμα. 


lo. 
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Huvas ἐγὼ δὲ τῷ φόδῳ παρηγόμην. 

Mij νῦν ἔτ «vtov μηδὲν ἐς θυμὸν βάλῃς. 
Καὶ πῶς τὸ µητρὸς λέκτρον οὐκ ὀχνεῖν µε δεῖ; 
Τί δ᾽ ἂν φοθοῖτ ἄνθρωπος, à τὰ τῆς εύχης 
Γρατεῖ, πρόνοια 0^ ἐστὶν οὐδενὸς σαφής; 
Εἰχῆ κράτιστον ζῇν, ὅπως δύναιτό τις. 

Συὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ qo6ov νυμφεύματα" 
Πολλοὶ γὰρ δη κάν ὀνείρασιν βροτὠν 
Mmi ξυνεννάσθησαν' ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
Παρ οὐδέν ἐστι, ῥᾷστα τὸν βίον φέρει. 
Καλώς ἅπαντα ταυτ ἂν ἐξείρητό σοι, 

Ei μὴ χύρει ζῶσ ἡ τεχκούσα" νῦν δ᾽, ἐπεὶ 
Ζῄ, πᾶσ ἀνάγκη, κεὶ καλώς λέγεις, ὀκνεῖν. 
Kai μὴν µέγας  ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
Μέγας, ξυνίηµ ἀλλὼ τῆς ζώσης qo6os. 
Ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐχφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
ἠΜερόπης, γεραιὲ, Ἰόλυθος ἧς ὤχει µέτα. 


. Τί δ £o ἐχείνης ὑμὶν ἐς φόδον φέρον; 


Θεήλατον µάντευµα δεινὸν, à ξένε. 

H ῥητόν; ἢ οὐχὶ δεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι; — ^. 
Μάλιστά y* εἶπε ydo µε «4οξίας ποτὲ 
ἀἌρῆναι µιγ)ῆναι μητρὶ τῇ uvtov, τό τε 
Πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 

*fàv οὔνεχ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι 
Μακρὰν ἀπωχεῖτ. εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ ὅμως 
Τὰ τών τεχόντων ὀμμαθ᾽ ἤδιστον βλέπειν. 
H γὰρ td. ὀχνῶν, χεῖθεν ᾖσθ᾽ ἀπόπτολις; 
Πατρός τε χρῄζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
Τί δῇτ ἔγωγ ov τοῦδε τοῦ φόδον c, ἄναξ, 
Ἐπείπερ εὔνονς ἦλθον, ἐξελυσάμην; 

Kai μὴν χάριν y' ἂν ἀξίαν λάδοις ἐμοῦ. 
Καὶ uv μάλιστα τοῦτ ἀφιχόμην, ὅπως, 
Zov πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιρί vt. 
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Φοιτᾷ γαρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν' 
Γυναῖϊκά τ᾽ οὐ γυναῖκα, µητρῴαν δ᾽ ὅπου 
Κίχοι διπλῆν ἄρονραν οὗ τε καὶ τέκνων. 
ἀυοσώντι 0^ αὐτῷ δαιμόνων δείκννσί τις 
Ουδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, ot παρῆμεν ἐγγύθεν. 
ἄεινὸν ὃ ἀὐσας, ὡς ὑφηγητου τινὸς, 
Ηύλαις διπλαῖς ἐνήλατ" ἐκ δὲ πυθµένων 
Έκλινε κοῖλα κλῇθρα, κἀμπίπτει ovéyg, 
Οὔ δὴ κρεµαστὴν τὴν γυναϊκ' ἐσείδομεν, 
Πλεχταϊῖς ἑώραις ἐμπεπλεγμένην. ὁ δὲ 
Ὅπως ὁρᾷ νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς τἆλας, 
Χαλᾷ κρεµαστὴήν ἀρτάνην' ἐπεὶ δὲ yg 
Τλήµων ἔχειτο, δεινά γ ἦν τἀὰνθένδ ὁρᾷν. 
ποσπάσας γὰρ εἱμάτων χρυσηλάτους 
Il:oóvas dx αὐτῆς, αἶσιν ἐξεστέλλετο, 
ρας ἔπαισεν ἄρθρα τῶν avrov κύκλων, 
4ὐδών τοιαύθ”. 'Οθ᾽ οὗνεκ ovx ὄψοιντό vt, 
Qv0' ol" ἔπασχεν, οὔθ᾽ ὁποῖ' ἔδρα xaxd, 
4λλ &v σχότῳ τὸ λοιπὸν ovs μὲν ovx ἔδει 
Οψοίαθ᾽, ovc ὃ᾽ ἔχρῃζεν ov γνωσοίατο.---- 
Τοιαυτ ἐφυμνῶν, πολλάκις τε xovy ἅπαξ 
Ηρασσ ἐπαίρων βλέφαρα. φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 
Γλῆναι γένει ἔτεγγον' οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
Φόνου µυδώσας σταγόνας. AAA ὁμοῦ µέλας 


. Όμδρος γαλάζης αἵματός v ἐτέγγετο. 


Τάδ᾽ ix δυεῖν ἔῤῥωγεν, οὐ µόνον, κακά’ 
-«λλ ἀνδρὶ καὶ γυναιχὶ συμμιγή xaxd. 

"D πρὶν παλαιὸς δ΄ ὄλδος ἦν εάροιθε μὲν 
Ολόος δικαίως. νῦν δὲ τῇδε θἡμέρᾳ 
2τεναγμὸς, ἄτη, Θάνατος, αἰσγύνη: κακῶν 
"Oc ἐστὶ πάντων ὀνόματ, οὐδέν ἐστ ἀπόν. 
Nvv δ᾽ ἐσθ᾽ ὁ τλήµων £y τίνι σγολῇ xaxov; 
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KE&. Bog διοίγειν xAg0oo, καὶ δηλοὺυν τινὰ 
Τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροκτόνο», 
Τὸν µητρὸς ... . αὐδῶν ἀνόσέ, οὐδὲ ῥητά µοι' 
"fas ἐκ χθονὸς ῥίψων ἑαντὸν, οὐδ ἔτι 
ἸΜενῶν δόµοις ἀραῖος, ὥς ἠράσατο. 
“Ρώμης ys μέντοι καὶ προηγητού τινὸς 
ἄεῖται' τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον 7) φέρειν. 
4είξει δὲ καὶ σοί. κλῇθρα γὰρ πυλῶν τάδε 
άιοίγεταυ θέαμα ^ εἴσόψει τάχα 
Τοιοῦτον, olov καὶ στυγούντ' ἐποικτίσαιε. 


Xo. ήὸ δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 
42 δεινότατον πάντων, ὃσ ἐγὼ 
Προσέχυρσ ἤδη. τίς 6, ὦ τλήμο», 
Iloocíón µανία; τίς ὁ πηδήσας 
Μείζονα δαίµων τῶν µακίστων 
Πρὸς oj δυσδαίµονι µοίρᾳ; 
Φεύ, pev, δύσταν' ἆλλ ovà' ἐσιδεῖν 
ἄύναμαί d, ἐθέλων πόλλ ἀνερέσθαι, 
Πολλὰ πυθέσθαι, πολλὰ δ᾽ ἀθρῆσαι' 
Τοίαν φρίκην παρέχεις uot. 
οι ο 4lalalai, . 
|^ Φεύ, φεῦ' δύστανος ἐγώ. ποῖ γᾶς 
| Φέρομαι τλάµων; 
IIa. uot φθογγὰ πέτεται φοράδην; 
Jà δαῖμον, iy. ἐξήλου; 
Χο — Es δεινὸν, οὐδ ἀκονστον, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 
Στροφὴ &. 
οι Jà σκότου νέφος ἐμὸν ἀπότροπο», 
Επιπλόμενον ἄφατον, 


“4δάμαστόν τε 
Καὶ δυσούριστον. οἴμοι, 
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Οἴμοι μάλ αὖθις olov εἰσέδν μ ἅμα 


Κέντρων τε τώνδ᾽ οἴστρημα, καὶ μνήμη xaxav. 


Καὶ θαύμά } οὐδὲν £v τοσοΐῖσδε πήµασι 
ἄιπλᾶ σε πενθεῖν, καὶ διπλά φορεῖν xaxd. 
“άντιστροφὴ d. 

JI φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίπολος 

Ett μόνιμος" ἔτι γὰρ 

“"Ὑπομένεις ἐμὲ 

Τὸν τυφλὸν κηδεύων' φεύ. 
Ov γάρ µε λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω σαφῶς, 
Καΐπερ σχοτεινὸς, τήν γε σἡν αὐδὴν ὅμως. 
f. δεινὰ δρᾶσας, πῶς ἔτλης τοιαύῦτα σα 
Όψεις µαρᾶναι; τίς 6 ἐπῆρε δαιμόνων ; 


Στροφγ B'. 
Απόλλων τᾶδ ἦν, «πόλλων, ὦ φίλοι, 


“Ο κακὰ τελών ἐμὰ, 
Κακὰ τᾶδ ἐμὰ πάθεα. 
ΆΈπαισε ὃ᾽ αὐτόχειρ viv 
Οὗτις, ἀλλ ἐγὼ τλάµων. 
Τί γὰρ ἔδει μ' ὁρᾷν, 
*Ote 2 ὁρώντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυκύ; 
Hv ταύθ᾽, ὅπωσπερ καὶ σὺ φῄς. 


Ζτροφὴ 7. 

Τί δή ποτ ἐμοὶ βλεπτὸν, 1) 
Στερχτὸν, 1) προσήγορον 
Ex ἔστ ἀχούειν ἡδονφ, φίλοι; 
πάγετ ἐχτόπιον 

"Ow τάχιστά µε, 
πάγος, d φίλοι, 
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Τον ὄλεθρον µέγαν, 

Τὸν καταρατύτατο», 

E δὲ καὶ θεοῖς 

Ἐχθρότατον βροτών. 
ἄείλαιε τοῦ vov τῆς τε συμφορᾶς ἔσον, 
"Mas d' ἠθέλησα μηδ᾽ ἀναγνώναί ποτ ἄν. 


:4ντιστροφή B. 


Ολοιθ᾽ ὅστις ἦν, ὃς ἀπ᾿ ἀγρίας πέδας 
ομάδος ἐπιποδίας 
Ἑλνσέ μ’, ἀπό τε φόνου 
KEóóvro κἀνέσωσεν, 
Qv εἷς χάριν πράσσων. 
Τότε γὰρ ἂν θανὼν, | 
Ovx ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 
Θέλοντι κἀμοὶ vovv ἂν ἦν. 


ντιστροφὴ y. 


Οὔκουν πατρός y ἂν φονεὺς 
HA00v, οὐδὲ νυμφίος 

Ἡροτοῖς ἐκλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 
Nvv à' ἄθλιος μέν εἰμ 
“4νοσίων δὲ παϊς, 
"Ομογενής δ᾽ ἀφ ὧν 
“4ὐτὸς ἔφυν τάλας. 
El δέ τι πρεσθύτερον 
Egv κακού xaxov, 
Τουτ' &Aay Οἰδίπους. , 


Xo Οὐκ old ὅπως σε φῶ βεθουλεύσόθαι καλῶς 


Ἀρείσσων γὰρ ἦσθα µηκέτ dv, ἢ ζῶν τυφλός. 


Ο:. "42s μὲν τάδ' οὐχ ὧδ᾽ Fav ἄριστ εἰργασμένα, 


My μ ἐχδίδασκε, μηδὲ συμδούλεν ἔτι. 
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Εγὼ γὰρ ovx olà , ὄμμασιν ποίοις βλέπων 
Πατέρα ποτ ἂν προσεῖδον εἰς ' 40ov poA, 
Οὐδ᾽ αὖ τάἆλαιναν µητέρ, olv ἐμοὶ δυοῖν 
Ep ἐστὶ κρείσσον ἀγχόνης εἰργασμένα. 
ἀλλ ἡ τέκνων δήτ ὄψις ἦν ἐφίμερος, 
Ἡλαστοῦσ ὅπως ἔθλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί; 
Ov δῆτα τοῖς γ ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ" 
Οὐδ᾽ ἄστν y, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 
“Αγάλμαθ᾽ ἱερὰ, vOv 0 παντλήµων ἐγὼ 
Κάλλιστ ἀνὴρ εἷς £v γε ταῖς Θήθαις τραφεὶς 
«Απεστέρησ ἐμαυτὸν, αυτὸς ἐννέπων 
ώοθεῖν ἅπαντας τὸν ἀσεθῆ, τὸν ἐκ εῶν 
Φανέντ ἄναγνον, καὶ γένους τοῦ aiam, 
Τοιάνδ᾽ ἐγὼ κηλίδα .μηνύσας ἐμὴν 
Ορθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρῷν; 
"Ηκιστά y^. ἀλλ εἰ τῆς ἀκονούσης £t ἦν 
Πηγής 90 ὥτων φραγμὀς, ovx ἂν ἐσχόμην 
Τὸ μὴ ᾿ποχλεῖΐσαι τοὺμὸν ἄθλιον δέµας, 
]ν' ἦν τυφλός τε καὶ κλύων μηδέν. τὸ γὰρ 
Tijv φροντίδ᾽ ἔξω τῶν κακῶν οἶκεῖν, yAvxv. 
là Κιθαιρῶν, τί µ ἐδέχου; τί uU ov λαθὼν 
Έκτεινας εὖὐθὺς, às ἔδειξα µήποτε 
Ἐμανυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦν γεγώς; 
ή Πόλνθε καὶ Κόρινθε, καὶ τὰ πάτρια 
«4όγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽, olov ἄρ ἐμὲ 
Κάλλος κακών ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 
Nw γὰρ κακός t àv κἀκ κακών εὑρίσχομαι. 
4), τρεῖς κέλευθοι καὶ xexovupévi νάπη, 
Zovuós τε, xai στενωπὸς ἓν τριπλαῖς ὁδοῖς, 
"ft τοὐμὸν αἷμα, τῶν ἐμῶν χειρών ἄπο, 
Ἐπίετε πατρὸς, do ἐμοῦ μέμνησθ᾽ ἔτι, 
Ol ἔργα δράσας ὑμὶν, εἶτα δεύρ ἰων 
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"Οποῦῖ᾽ ἔπρασσον αὖθις; ὦ γάμοι, γάμοι, 
Ἀφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φντεύσαντες, πάλιν 
ἀνεῖτε ταύτὸν σπέρµα, κἀπεδείξατε 
Πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, alu ἐμφύλιον, 
ANVugas, γυναῖκας, μητέρας τε, χώπόσα 
«Αἴσχιστ £v ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 
4λλ’, οὐ γὰρ αὐδᾷν ἐσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾷν καλὸν, 
"Όπως τάχιστα, πρὸς θεών, ἔξω μέ που 
Καλύψατ, 7) φονεύσατ, ἢ Φαλάσσιον 
Εκρίψατ, ἔνθα μήποτ' εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

Iv, ἀξιώσατ ἀνδρος ἀθλίου Ouystv. 
Πείθεσθε, ur) δείσητε τἀμὰ γὰρ κακὰ 
Οὐδεὶς ΦΊός τε πλήν y ἐμοῦ φέρειν βροτών. 
ἀλλ’ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δἑον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων, τὸ πράσσειν καὶ τὸ βουλεύειν' ἐπεὶ 
Χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ cov φύλαξ. 
Οἴμοι. τί δῆτα λέξοµεν πρὸς τὀνδ' ἔπος; 
Τίς uot φανεῖται πίστις ἔνδιχος; τὰ γὰρ 
Πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ ἐφεύρημαι κακός. 
Ovy ὥς γελαστής, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 
Οὐδ᾽ ὥς ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος κακών. 
4λλ εἰ τὰ θνητών μὴ καταισχύνεσθ᾽ ἔτι 
ΓΓένεθλα, τὴν yovv πάντα βόσχουσαν φλόγα 
“ἰδεῖσθ᾽ ἄνακτος "Ηλίου, τοιόνδ᾽ ἄγος 
«4χάλυπτον οὕτω δειχνύναι, τὸ μήτε γή, 
Μήτ ὄμόρος (epos, µήτε φώς προσδέξεται. 
AX ὡς τάχιστ ἐς olxov ἐσχομίζετε. ; 

Τοῖς £v γένει γὰρ τἀγγενῆ udAu0' ὁρᾷν 
Ἰόνοις 1' ἀκούειν εὐσεθῶς ἔχει κακά. 
Iloós θεών, ἐπείπερ ἐλπίδος u' ἀπέσπασας, 
“άριστος ἐλθωῶν πρὸς κάκιστον ἄνδρ ἐμὲ, 


Πιθοῦ τί pov. πρὸς σοῦ γὰρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. 
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. Καὶ τοῦ µε χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν ; 


“Ῥίψον µε γῆς &x τῇσδ᾽ 000v τάχισθ’, ὅπου 
θνητών φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 
Εδρασ ἄν, εὖ tovt ἴσθ᾽ ἄν, si μὴ τοῦ θεού 
Πρώτιστ ἔχρηζον ἐχμαθεῖν, τί πρακτἑον. 
4λλ 5 y ἐχείνου πᾶσ ἐδηλώθη φάτις, 

Τὸν πατροφόντη», τὸν ἀσεδή, µ ἀπολλύναι. 


.. Οὕτως ἐλέχθη ταῦθ’' ὅμως 0, ἵν ἔσταμεν 


, » 2 ^ , , 
Xpttas, ἄμεινον ἐχμαθεῖν, vt δραστέον. 
Οὕτως ἄρ ἀνδρὸς ἆθλίου πεύσεσθ᾽ bz; 


4 b] b! od 3 9 Ld f 9 
. Καὶ ydg σὺ vvv τ ἂν τῷ Üso πίστιν φέροις. 


Καὶ cot y' ἐπισκήπτω τε, καὶ προτρέψοµας 
Τῆς μὲν κατ οἴχους αὐτὸς ὃν θέλεις τάφον 
Oov- καὶ ydg ὀρθῶς τῶν γε aov τελεῖς ὕπερ. 
Epov δὲ µήποτ ἀξιωθήτω τόδε 

Πατρῷον ἄστυ ζώντος οἰκητοῦ τυχεῖν. 

4λλ ἔα µε ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα χλήῄζεται 
"Οὐμὸς Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν µήτηρ v ἐμοὶ 
Πατήρ v ἐθέσθην ζῶντι xvgiov τάφο», 

"Iv ἐξ ἐκείνων, ot μ ἀπωλλύτη», θάνω. 
Καίτοι τοσούτόν } οἶδα, µήτ £u. ἂν vócov, 
Μήτ ἄλλο πέρσαι µηδέν' ov γὰρ ἄν πστε 
Θνήσχων ἐσώθην, μὴ ni va δεινῷ κακῷ. 
AX ἡ μὲν ἡμῶν μοῖρ, ὅπηπερ εἶσ, Ure 
Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἀρσένων µή kot, Κρέων͵, 
Πρόσθῃ µέριμναν' ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 
Σπάνιν ποτὲ σχεῖν, £y0' ἂν ὥσι, τοῦ βίου" 
Taiv à ἀθλίαιν οἰκτραῖν τε παρθένοιν ἐμαῖνγ- 


: lv ov no0' ἡ uy χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 


Τράπεζ évsv 1000. ἀνδρὸς, ἆλλ ὅσων ἐγὼ 
ἱραύοιμι, πάντων τῶνδ ἀεὶ µετειχέτην͵- 
Taiv µοι µέλεσθαι. καὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Vavaaí μ ἔασον, κἀποχλαύσασθαι xaxd. 
19’, ὦ "ναξ, 
19’, ὦ γονῇ γενναῖε' χερσὶ δ᾽ ἂν θιγὼν 
4οκοῖμ ἔχειν σφᾶς, ὥσπερ ἡνίκ ἔθλεπον. 
Τί φηµέ; 
Ον δὴ κλύω nov, πρὸς Θεῶν, τοῖν uot φίλοιν 
ἄακρυῤῥοούντοιν;, xai µ ἐποιχτείρας Κρέων 
Έπεμψ ἐμοὶ τὸ φίλτατ ἐκγόνοιν ἐμοῖν; 
4έγωτι; 
«έγεις ἐγω γάρ siu 0 ποῤσύνας τάδε, 
Γνοὺς τὴν παρούσαν τέρψιν, 3] à. εἶχεν πάλαι. 
AX. εὐτυχοίης, xaí σε τῇσδε τῆς ὁδοῦ 
4αίμων ἄμεινον 3) u£ φρουρήσας τύχοι. 
2, τέχνα, ποῦ ποτ ἐστέ; δεῦρ it, ἔλθετε 
"ος τὰς ἀδελφας τᾶσδε τὰς ἐμὰς χέρας, 
ἳ τού φυτονργού πατρὸς ὑμὶν ὧδ᾽ ὁρᾷν 
Τὰ πρόσθε λαμπρὰ προύξένησαν ὄμματα" 
*Osc ὑμὶν, ὦ τέκν͵ οὔθ) ὁρῶν, οὔθ ἱστορών, 
Πατὴρ ἐφάνθη», ἔνθεν αὐτὸς ἠρόβην. 
Καὶ σφῶ δακρύω’ προσθλέπειν γὰρ οὐ σθένω' 
ἸΝοούμενος τὰ λοιπὰ τοῦ πικρού βίου, 
Olov βιώναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
Ποίας γὰρ ἀστῶν T&v. εἰς ὁμιλίας; 
Ποίας δ᾽ ἑορτὰς, ἔνθεν οὐ κεκλαυμέναι 
Πρὸς οἶκον ἴξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς Θεωρίας; 
4λλ ἡνίκ ἂν δὴ πρὸς γάµων ἥκητ' ἀκμὰς, 
Τίς οὗτος ἔσται, τίς παραῤῥίψει, τέκνα, 
Τοιαύτ ὀνείδηῃ λαμθάνω», ἃ τοῖς ἐμοῖς 
Γονεῦὺσίν ἐστι σφῷν Ὁ' ὁμού δηλήματα ; 
Tí γὰρ κακῶν ἄπεστι; τὸν πατέρα πατὴρ 
"Tuov ἔπεφνε' τὴν τεχούσαν ἤροσεν, 
*OQOsv περ αὐτὸς ἑσπάρη, κἀκ τῶν ἴσων 
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Εκτήσαθ᾽ ὑμᾶς, Óvnto αντὸς ἐξέφν. 
Τοιαῦτ ἐνειδιεῖσθε' κὄτα τίς γαμεῖ; 1500 
Ovx ἔστιν οὐδεὶς, ὦ τέχν' ἀλλὰ δηλαδὴ 

Χέρσους φθαρῆναι κἀγάμους ὑμᾶς χρεών. 

ή παῖ Ἠενοικέως, ἆλλ ἐπεὶ μόνος πατὴρ 

Ταύταιν λέλειψαι, -và γὰρ, ὢ ᾿φυτεύσαμεν, 
Ολόλαμεν δυύ᾽ ὄντε,- µή σφε περιῖδῃς 1505 
Πτωχὰς, ἀνάνδρους, ἐγγενεῖς aÀopévas, 

M" ἐξισώσῃς τᾶσδε τοῖς ἐμοῖς κακοῖς 

AX οἴχτισον σφἄς, ὧδε τηλικάσδ᾽ ópov 

Πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ σὸν µέρος. 

Ἀύννευσον, à γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί. 1610 
Σφῷν Y, ὦ τέχν’, εἰ μὲν εἰχετόν y ἤδη φρένας͵ 
Πόλλ ἂν παρῄνουν’ vvv δὲ tovt. εὔχεσθέ uot, 
Οὗ καιρὸς, acl tv, βίου δὲ Adovos 

"Ὑμᾶς κυρῆσαι τοῦ φυτεύόαντος πατρός. 


. adus, Vy. ἐξήχεις δακρύων. ἀλλ' ἴθι στέγης ἔσω. 1515 


Πειστέον, κεὶ μηδὲν ἠδύ. 
Πάντα γὰρ καιρῷ καλά. 
Οἱσθ᾽ ip οἷς οὖν εἶμι; 
«έξεις, καὶ τότ εἴόομαι κλύων. 
Γῆς μ ὅπως πέµψεις ἄποικον. — 
Tov cov μ αἰτεῖς δόσιν. 
ἀλλὰ θεοῖς y ἔχθιστος ἥχω. m 
Τοιγαρούν τεύξει τάχα. 
Dys vd3' oov; 
'4 μὴ φρονῶ γὰρ, οὗ φιλῶ λέγειν µάτην 
ἀπαγέ νύν μ' ἐντεύθεν ἤδη. 
Στεῖϊχέ vvv, τέχνων ὃ᾽ ἀφοῦ. 
ἸΜηδαμώς ταύτας γ ἕλῃ pov. 
Πάντα µὴ βούλου κρατεῖν' 
Καὶ γὰρ ἃ ᾿αράτησα», oV σοι τῷ Bío Συνέσπετο. 1525 
Vor. II. 12 


1602 
Xo. 


EXCERPTA TRAGICA. 
2 πάτρας Θήδης ἔνοιχοι, λεύσσετ, Οἰδίπους ὅδε, 
"Os τὰ κλείν αἰνίγματ ᾖδη, καὶ κράτιστος ἦν ἀνὴρ, 
*Ocus ov ζήλῳ πολιτών xai τύχαις ἐπιθλέπωνι--- 
Eis ὅσον κλύδωνα δεινῆς ξυμφορᾶς ἐλήλυθεν. — 1527 
"fats θνητὸν ὄντ, ἐχείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
"Ημέραν ἐπισοκοποῦντα, μηδέν ὀλδίζειν, πρὶν dy 
Τέρμα τού βίον περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὰν παθών. 


TEAOZ ΟΙ4ΙΠΟ4ΟΣ TIPANNOT. 


ΓΠ, 
*EX EURIPIDE. 
[JuxTA Eprr. Ώιο, Ponsos. Casas. 1801. 1N 8vo.] 


EURIPIDES-—in affectibus. cüm omnibus mirus, tüm in üs qn 
miseratione constant, facilé praccipuus. 
Ωσικοτ. Lis. X. 





SUPERNE 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
MHZ4EI.:Z. 


IAZQN εἷς Κόρινθον ἐλθὼν, ἐπαγόμενος καὶ M'jótav, ἐγγυᾶται τὴν 
Κρέοντος, τοῦ Κορινθίων βασιλέως, θυγατέρα Γλαύχην, πρὸς youov. 
µἐλλουόα δὲ ἡ Μήδεια φυγαδεύεόθαι ὑπὸ Ἀρέοντος ἐκ τῆς Κορένθου, 
Χαραιτηδαμένη µίαν ἡμέραν μεῖναι, καὶ τυχοῦόα, μιόθὸν τῆς χάρι- 
toc δῶρα δια τῶν παίδων πέµπει τῇ D'Aavxn, ἐσθῆτα, καὶ χρυδοῦν 
ότέφανον, οἷς ἐκείνη χρηόαμένη διαφθείρεται' καὶ ὁ Κρέων δὲ, πε- 
ριπλαχκεὶς. τῇ QuyatQi, ἀπόλλυται. «Μήδεια δὲ, τοὺς ἑαυτῆς παζ- 
dac ἀἁποκτείναδα, ἐφ᾽ ἅρματος δραχκόνζτων πτερωτῶν, ὃ παρ "Ηλίου 
ἔλαδεν, ἔποχος yevouévn, αποδιδρασκει εἰς θήνας, πὲχεῖσε Aiyst 
«9 Πανδώνος γαμεῖται. Φερεκύδης δὲ καὶ Σιμωνίδης φαδὶν, ὡς ἡ 
Ἀάήδεια ἑψήόαόα τὸν lcdove νέον ποιήσειε περὶ δὲ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Αἴόονος, ὁ τοὺς Λόότους ποιήόας φησὺὲν οὕτως: 

Αὐτίχα δ Aldova 9) ῆχε φίλον κόρον ἡθώονταν 
} ἤρας ἀποξύσαό εἰδυίηόι πραπιδεόσι, 
Φάρμακα πόλλ’ ἔψουσ xi χρυσείοισι λέδησιν. 

Αἰόχύλος ὃ' àv ταῖς τοῦ 4ιονύόσυ Τροφοῖς ἑότορεϊ, ὅτι xai τὰς 4ιονύ- 
Gov τροφοὺς µετα τῶν ανδρῶν αὐτῶν ἀνεψήόαόαι ἐνεοποίησε. Στά- 
φυλος δέ φήόι, τὸν Ιάόονα τρόπον τινα ὑπὸ τῆς ἸΜηδείας ἀναιρεθή- 
ναι. ἐγχελεύόαόθαι γαρ αὐτὴν ὑπὸ. τῇ πρύμνη τῇς Agyovc αὐτὸν 
καταχοιμηθῆται, μµελλούόης τῆς γεὼς διαλύεόθαι ὑπὸ τοῦ ygóvou 
ἐπιπεσυύόης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ ἸΙαάδονι, τελευτῆσαι αὐτόν. 


AAARZ, 
APIZTOOANOTZ TOT I'PAMMATIEOT. 


MHAEIA, διὰ «5v πρὸς ldóove ἔχθραν, τῷ éxtivov γεγαµηκέναι 
Γλαύκην τὴν Ἀρέοντος θυγατέρα, απέκτεινε μὲν ΓΓλαύκην καὶ 
Κρέοντα, καὶ τοὺς ἐδώνυς vlosc- ἐχωρίόθη à" Ιαόονος, .4ἱγεῖ όυνοική- 
όουόα. παρ οὐδετέρῳ χεῖται ἡ µυθοποιῖα. 

H μὲν σχηνὴ τοῦ δράµατος ὑπόκειται ἐν Κορύθῳ: ὁ δὲ χορὸς δυνέ- 
ότηχεν ix γυναικῶν πολιτίδων. Ἐδιδάχθη ini ΙΠιυθοδώρου ἄρχον- 
τος, κατὰ τὴν ὀγδοηκοότὴν ἑδδόμην Ολυμπιαδα. Πρῶτος Εὐφο- 
ρίων, δεύτερος Σοφοκλῆς, τρίτος Εὐριπίδης. «Μήδεια, Φιλοκτη- 
της, δίκτυς, Θεριόταὶ Σατυροι. οὐ δώδεται. 





TA ΤΟΥ 4PAMATOZ ΠΡΟΣΩΣΗ4. 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIAZ. 
Π4Ιά44ΓωώΓΟΣ. 

ΜΗ {ΕΙ 4. 

ΧΟΡΟΣ γυναικών. 
ΚΡΕΟΝ. 

14Σ.0Ν. | 
4ΙΓΕΥΣ, Βασιλεὺς 4θηνῶν. 
ATTEAOZ. 

Πά4ΙΣ MHAEILAZ. 
'ETEPOZ IIAIZ. 


ΗΠρολογίζει δὲ ἡ Tpoqós. 


ETPIHIA4AOT ^ 


*"MHAELA. 


TPOOO0zr. 


EIO' ὤφελ 4ργοῦς μὴ διαπτάσθαι σκάφος, 


Κόλχων is αἶαν, κυανέας Συμπληγάδας 
Μηδ᾽ £v νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
Τμηθεῖσα πεύκη, μηδ᾽ ἐρετμώσαι χέρας 
“ἀνδρών ἀρίστων, οἳ τὸ πάγχρυσον δἑρος 
Πελίᾳ µετῆλθον. οὐ γὰρ ἂν δέσποιν ἐμὴ 
Μήδεια πύργους γῆς ἔπλενσ Ἰωλκίας, 
Egott θυμὸν ἐκπλαγεῖσ' Ιάσονος. 
Ovà' ἂν, κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας 
Πατέρα, κατῴχει τήνδε γήν Κορινθία», 
&vv ἀνδρὶ xai τέχνοισιν, ἀνδάνουσα μὲν 
Φυγῇ πολίταις, ὧν ἀφίχετο χθύνα, 
άὐτὴ δὲ πάντα συμφέρονσ Idaove 
"Hunt μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 
"Όταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 
Nvv δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα' 
ΗΠροδουςιγὰρ avtov τέχνα, δεσπότιν v. ἐμὴν, 
Γάμοις Ιάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 
ΓΓήµας Κρέοντος παϊδ᾽, ὃς αἰσυμνᾷ χθονός. 
Μήδεια δ᾽ 1) δύστηνος, ἠτιμασμένη, 
Βοᾷ μὲν ὄρχους, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς 
ΗΠίστιν μεγίστη», xai θεοὺς μµαρτύρεταε, 

Q 





10 


15 


166 EXCERPTA TRAGICA. 


Otas ἁμοιδῆς ἐξ Ιάσονος κυρεῖ. 

Κεῖται δ᾽ ἄσιτος, σὼμ ὑφεῖσό ἀλγηδόνι, 
Τὸν πάντα συντήκονσα δακρύοις χρόνον, 
Eni πρὸς ἀνδρὸς ᾖσθετ ἠδικημένη, 

Οὔτ opu. ἐπαίρουσ, οὔτ ἀπαλλάσσουσα γής 
Πρόσωπον' ós δὲ πέτρος, ἢ θαλάσσιος 
Κλύδων, ἆκούει νουθετουµένη φίλων. 

Hv µήποτε στρέψασα πάλλευκον δέρη», 
Αὐτὴ πρὸς αὐτὴν πατἐρ ἀποιμώξῃ φίλο», 
Καὶ γαἴαν, οἴκους Ὁ, οὓς προδούσ ἀφίκετο 
Μετ ἀνδρὸς, 0s σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 
Έγνωχε δ᾽ 7 τάλαινα συμφορᾶς ὕπο, 

Οἷον πατρφας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 
«Στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ) ὁρῶσ εὐφραίνεται. 
ἄέδοικα ὃ᾽ αὐτὴν, wj τι βουλεύσῃ νέον' 
Βαρεῖα γὰρ φρὴ», οὐδ᾽ ἀνέξεται κακώς 
ΠΠάσχουσ. ἐγφδα τήνδε, δειµαίνω té νιν͵ 
Mj θηκτὸν ὥσῃ φάσγανον δὲ ἧπατος, 
[Σιγῇ δόµους εἰσθᾶσ, ἵν ἔστρωται λέχος;] 
H καὶ τύραννο», 1óv τε γήµαντα κτάνῃ, 
Κάπειτα µείζω ξυμφορὰν λάδῃ τινα. 
ἄεινὴ γάρ' οὔτοι ῥᾳδίως γε συμδαλὼν 
Έλθραν τις αὐτῇ καλλίνικον ἄσεται. 

4λλ οἵδε παῖδες ἐκ τρὀχων πεπαυμένοι 
Στείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
Κακών. νέα γὰρ φροντὶς ovx ἀλγεῖν φιλεῖ 


1141 44ΓΓΟΣ. 


Παλαιὸν oixcov χτῆμα δεσποίνης dps, 
Τΐ πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἄγονσ ἐρημίαν 
ἍἜστηκας, αὐτὴ Θρεομένη σαντῇ κακά; 
Ηώς σου μόνη Μήδεια λείπεσθαι θέλει; 
Too. Τέχνων ἀπαδὲ πρέσόυ τῶν Ιάσονος, 


33 


Ila. 


EURIPIDIS MEDEA. 


Χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
Κακώς πιτνοῦντα, καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. 
Εγὼ γαρ εἰς τοῦτ ἐχθέδηκ ἀλγηδόνος, 
*f2a0' ἵμερός μ ὑπήλθε yn τε xovgavo 
ἄέξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης tuyas. 
Οὕπω γὰρ 7) τάλαινα πανεται γόων; 
Ζηλῶ d* iy ἀρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μεσοῖ. 

$2, μῶρος, εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε, 

* f2s οὐδὲν οἷδε τῶν νεωτέρων xaxov. 


. Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι. 


Οὐδέν' µετέγνων καὶ τὰ πρόὀσθ εἰρημένα. 


.. Μἠ, πρὸς γενείου, κρύπτε σύνδονλον σέθεν' 


Σιγὴν γὰρ, εἰ χρὴ, τῶνδε Φήσομαι πέρι. 
Hxovad του λέγοντος, οὐ δοχών κλύειν, 
ΗΠεσόσοὺς προσελθῶν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
Odadovot, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ, 
"fs τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾷν Κορινθίας 
Av μητρὶ μέλλει τῇσδε κοίρανος χθονὸς 
Κρέων. ὁ μέντοι μῦθος εἰ σαφἢἠς ὅδε, 

Ovx οἶδα" βουλοίμην δ᾽ ἂν ovx εἶναι τάδε. 


. Καὶ ταύτ Ιάσων maidas ἐξανέξεται 


Πάσχοντας, εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει; 
Παλαιὰ καινὼν λείπεται κηδευµάτων, 
Kovx στ ἐκεῖνος τοῖσδε δώµασιν φίλος. 


« «4πωλύμεσθ᾽ &p, εἰ κακὸν προσοίσοµεν 


Νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 
ταὰρ dy, -ού γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
άέσποιναν,- ἠσύχαζε, καὶ σίγα λόγον. 


. MÀ τέχν͵, ἀκούεθ᾽, οἷος cis ὑμᾶς πατήρ; 


Ολοιτο μὲν μὴ, δεσπότης γάρ εστ᾽ ἐμὸς, 
«Ατὰρ κακός y. àv sis φίλους ἁλίοχεται. 
Τίς δ᾽ οὐχὶ θνητών; ἄρτι γιγνώσχεις τόδε, 
'0ς πᾶς τις αὗτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Oí μὲν δικαίως, oi δὲ καὶ κέρδους ydpw,— 
Ei τούσδε } εὐνῆς οὔνεκ ov στέργει πατήρ; 
It, -εὖ ydg ἔσται,- δωµάτων εἴσω, τέκνα. 
Σὺ δ᾽ às μάλιστα τούσδ ἐρημώσας ἔχε, 

Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυµουμένῃ. 

Ηδη yàg εἶδον ὄμμα viv ταυρουµένην 
Τοῖσδ᾽, ὥς τι δρασείονσαν' οὐδὲ παύσεταε 
X6óÀov, σάφ οἶδα, πρὶν κατασχήψαί τινα. 
Ἐχθρούς γε μέντοι, μὴ φίλους δράσειέ tt. 


MHAEIA. 


là, δύστανος ἐγὼ, µελέα τε πόνων, 

1ώ uoí uot, πῶς ἂν 0Aotuav; 

Τόδ᾽ ἐκεῖνο, φίλοι παῖδες' µάτηρ 

Κινεῖ κραδίαν, κινεῖ δὲ χόλον. 

Ἔπεύσατε Juocov δώµατος εἴσω, 

Καὶ μὴ πελάσητ ὄμματος ἐγγὺς, 

Μηδὲ προσέλθητ’, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 

«4γριον ἦθος, στυγεράν τε φύσιν 

Φρενὸς αυθάδους. 

[tt vvv, χωρεῖθ) os vdyos εἴσω. 

4ἤλον à ἀρχῆς ἐξαιρόμενον 

Νέφος οἰμωγῆς, ὡς τάχ ἀνάψει 

ἠΜείζονι θυμῷ. τί ποτ ἐργάσεται 

Μεγαλόσπλαγχνος, δυσχατάπανυστος 
iPvyj), δηχθεῖσα κακοῖσιν. 

Al al, ἔπαθον τλάµων, ἔπαθον μεγάλων 

«dE. ὀδυρμών. à κατάρατοι 

Παϊῖδες ὅλοισθε στυγερᾶς ματρὸς 
ZVv πατρὶ, καὶ πᾶς δόµος ἔρροι. 

1ώ uoí uot, i τλήµων. 

Τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλαχίας 

Μετέχουνσι; τί τούσδ’ ἔχθεις; οἴμοι, 
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Τέχνα, µή τι πάθηθ᾽, ὡς ὑπεραλγᾶ. 
4εινὰ τυράννων λήµατα, xat πως 
Ολί᾽ ἀρχόμενοι, πολλὰ κρατοῦντες, 
Χαλεπῶς ὀργὰς µεταθάλλουσιν. | 
Τὸ γὰρ εἰθίσθαι ἕῇν ἐπ᾽ ἴσοισιν 
Κρεῖσσον' ἔμοιγ οὖν, εἰ μὴ µεγάλας, 
Οχυρῶς } εἴη καταγηράσκειν. 
Τῶών }αρ µετρίων πρώτα μὲν εἰπεῖν 
Τοῦνομα νικᾷ, χρῇσθαί τε μακρῷ 
4ῷστα βροτοῖσιν' τὰ δ᾽ ὑπερθάλλοντ 
Οὐδένα καιρὸν δύναται Ὀνοτοῖς' 
Μείζους δ᾽ ἄτας, ὅταν ὀργισθῇ 
Zatuov, οἴχοις ἀπέδωκεν. 


ΧΟΡΟΣ. 


Exàvov φωνὰν, ἔχλνον δὲ Body 
T'as δυστάνου Λολχίδος. 
Ουὐδέ πω ἤπιος; ἀλλ ὦ γεραιὰ, 
ἀέξον' ἐπ᾽ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω 
Μελάθρου βοαν ἔχλνον. 

Ουὐδὲ συνήδοµαι, pivot, 

«4λγεσι δώματος, 

Επεὶ μὴ φίλια κέκρανται. 


Ovx εἶσὶ δόµοι φροῦδα ydo ἤδη 
Τάδ᾽. ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων" 
'H ὃ᾽ iv θαλάμοις τάχει βιοτὰν 
ἄέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Παραθαλποµένα φρένα µύθοις. 
AU aU διά µου χεφαλᾶς φλοξ οὐρανία 
Ban. τί δέ uot ζῆν ἔτι κέρδος ; 
Dv ocv: θανάτῳ καταλυσαίµαν, 
Βιοτὰν σευγερὰν προλιπούσα. 
Q2 
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Στροφή. 
"lits, -ὦ Ζεῦ, καὶ γά, καὶ φῶςι- 
Jaydv, οἵαν ἆ δύστανος 
Λΐέλπει νύμφα; 
TX σοι ποτὲ τᾶς ἁπλάστον 
Κοίτας ἔρος, à µαταία, 
Σπεύσει θανάτου τελευτάν; 
Mv τόδε λίσσου. 
Εὲ δὲ σὸς πόσις 
Καινὰ λέχη σεδίζει, 
Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσον' 
Ζεύς σοι τόδε συνδικάσει’ 
Μή λίαν τάχου, 
ἄυρομένα σὸν εὐνήταν. 


f) μεγάλα Oftu, καὶ πὀτνέ άρτεμι, 
4εύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, μεγάλοις ὄρχοις 
Ενδησαμένα τὸν κατάρατον | 


Ilócw; ὃν ποτ ἐγὼ νύμφαν τ Zatdouc 


"vrois µελάθροις διακναιοµένους' 
Ot y. ip πρόσθεν τολμῶσ' ἀδικεῖν. 
ύ2 πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπενάσθην 
άἰσχρώς, τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν. 

Κλύεθ᾽ ola. λέγει, χἀπιθοᾶται 

Θέμιν εὐκταία», Zqvd 9', ὃς ὄρχων 
θνατοῖς ταμίας νενόµισται; 

Ovx ἔστιν ὅπως £v τινι μικρῷ 
4ἐσποινα χόλον καταπαύσει. 


ἀντιστροφή- 


Ilós ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 
Έλθοι, μύθων *' αὐδαθέντων 
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ἄ4έξαιτ' ὀμφὰν, 
Et πως βαρύθυµον ὀργὰν, 
Καὶ λήµα φρενών µεθείη; 
ἡΜήτοι τό y ἐμὸν πρόθυµον 
Φίλοισιν ἀπέστω. 
«ἀλλὰ βᾶσά νιν 
4εύρο πόρευσον οἴκων 
Έξω, φίλα, καὶ τάδ᾽ αὔδα. 
Σπεῦσον, πρίν τι κακῶσαι 
Τοὺς ἔσω' πένθος 
Γ αρ µεγάλως 100. ὁρμάται. 


Zodiaco vdà * ἀτὰρ. φόδος, εἰ πείσω 
4έσποιναν ἐμάν' 
ἸΜόχθον δὲ yog viv ἐπιδώσα. 
Καίτοι τοχάδος δέργµα λεαίνης 
ποταυρούται δμωσὶν, ὅταν τις 
Mv0ov προφέρων πέλας ὁρμαθήῃ. 
Σκαιοὺς δὲ λέγων, κοὺδέν τι σοφοὺς, 
Τους πρόσθε βροτοὺς, ovx ἂν ἁμάρτοις, 
Οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν θαλίαις, 
Επί X εἰλαπίναις, χαὶ παρὰ δείπνοις 
Εὕροντο, βίου τερπνὰς &xods: 
2Στυγίους δὲ βροτών ουὐδεὶς λύπας 
Erro µούσῃ qu πολυχόρδοις 
δαῖς παύειν, ἐξ ὧν Φάνατοι, 
4ειναί τε τύχαι σφἀἆλλουσι δόµους. 
Καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι 
ἠΜολπαϊῖσι βροτούς ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
4αἴτες, τί µάτην τείνουσι Body; 
Τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν dq! avrov 
4αιτὸς πλίρωμα βροτοῖσιν. 
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172 EXCERPTA TRAGICA. 
Xo. layd» diov πολύστονον γόων' 
«4ιγυρὰ δ᾽ ἄχεα μογερὰ Bod 
TOv ἐν λέχει προδόταν κακόνυμφον. 
Θεοχλυτεῖ 9^ ἄδιχα παθούσα 210 
Τὰν Ζηνὸς ὀρχίαν θέμιν, 
"Ad viv ἔδασεν 
“Ἑλλαδ' ἐς ἀντίπορον, 
Zi ἅλα νύχιο»ν, ip. ἄλμυρὰν 
^ Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 215 
My. Κορίνθιαι γυναῖχες, ἐξηλθον δόµων, 
Μή pot τι μέμφησθ”. οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτών 
Σεμνοὺς γεγῶτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, 
Τους δ᾽ ἐν θνραίοις: οἱ δ᾽ dq ἠσύχου ποδὸς 
ἄύσκλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥοθυμίαν. 220 
ἄίκη γὰρ ovx ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτώ», 
“Οστις, πρὶν ἀνδρὸς σπλάγγνον ἐχμαθεῖν σαφώς, 
Στυγεῖ δεδορκῶς, οὐδὲν ἠδιχημένος. 
Χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει" 
Qvà' ἀστὸν ᾖνεσ', ὅστις αὐθάδης γεγῶς, 225 
Μικρὸς πολίταις ἐστὶν ἁμαθίας vro. | 
Epoi à ἄελπτον πρφᾶγμα προσπεσὸν τόδε 
ἐρυχὴν διέφθαρκ" οἴχομαι δὲ, xai βίου 
Χάριν μεθεῖσα, κατθανεῖν χρῄήζω, φίλαι. 
Ev à γὰρ ἦν µοι πάντα, γιγνώσχεις καλῶς, 230 
Κάκιστος ἀνδρὼν ἐκδέδηχ' ὀὐμὸς πὀσις. 
Πάντων δ᾽, ὅσ ἔστ ἔμψυχα, καὶ γνώµην ἔχει, 
Σνναϊκές ἔσμεν ἀθλιώτατον φυτόν' 
ds πρώτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερθολῇ 
Πόσιν πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος 235 
«4αθεῖν. xaxov ydo tovt ἔτ ἄλγιον κακόν' 
Κάν τῷδ᾽ dyàv μέγιστος, ἢ xaxóv λαθεῖν, 
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H χρηστόν. οὐ γὰρ εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ 
'Σνναιξὶν, οὐδ᾽ οἷόν v. ἀνήνασθαι πόοιν. 
Eis καινα ὃ ἤθη καὶ νόµους ἀφιγμένη», 240 
4εἲ µάντιν εἶναι, ux) µαθούσαν οἴκοθεν, 
: *Oto μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 
Κἂν μὲν τάδ ἡμῖν ἐκπονουμέναισιν εὖ 
Ilóots ξυνοικῇ, μὴ βίᾳ φέρων ζυγὸν͵, 
Ζηλωτος αἰών' εἰ δὲ μὴ, ὃ ανεῖν χρεών. 245 
4fyrjo δ᾽, ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται Évvov, | 
Έξω μολὼν ἔπαυσε καρδίας ἄσην, 
H πρὸς φίλον τιν, 7) πρὸς ἥλικας τραπείς. 
"Ημῖν δ᾽ ἀνάγκη πρὸς µίαν ψυχήὴν βλέπειν, 
«έγουοι δ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἀχίνδυνον βίον 250 
Ζῶμεν κατ oixovs, οἱ δὲ µάρνανται δορέ 
Κακώς φρονοῦντες, ὥς τρὶς ἂν παρ ἀσπίδα 
Za θέλοιμ ἂν μάλλον, ἢ τεχεῖν ἅπαξ. 
4λλ οὐ γὰρ ἀντὸς πρὸς σὲ xà ἦχει λόγος" 
Zoi μὲν πόλις Ὁ 10. ἐστὶ, καὶ πατρὸς δόµοι — 256 
Βίου τ' ὄνησις, καὶ φίλων κοινωνία' 
Eyà à' ἔρημος, ἄπολις οὗσ, ὑθρίζομαι 
ΗΠρὸς ανδρὸς, ἐκ ys βαρθάρου λελῃσμένη, 
Ov µητέρ, οὐκ ἀδελφὸν, οὐχὶ συγγενή, 
ἠΜεθορμίσασθαι 1900 ἔχουσα συμφορά. ᾽ 260 
Τοσούτον οὖν cov τυγχᾶνειν βουλήσομαι, 
Hv µοι πόρος τις μηχανή v. ἐξευρεθῇ, 
Πόσιν δίκῃ τώνδ' ἀντιτίσασθαι κακῶν, 
Tov δόντα τ' αὐτῷ Ὀνγατέρ’ ἦν v' ἐγήματο, 
Σιγᾷν. γυνὴ γὰρ τἆλλα μὲν φόδον πλέα, 205 
Κακὴ δ᾽ ἐς ἀλκὴν, καὶ σίδηρον εἰσορᾷν' 
"Όταν ὃ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ, 
Ovx ἔστιν ἄλλη φρὴν µιαιφονωτέρα. 
Xo Αράσω τάδ’ ἐνδίκως γὰρ ἐχτίσει πόσιν, 
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Μήδεια" πενθεῖν δ᾽ oU σε θαυμάζω τύχας. 270 
“Ορῶ δὲ καὶ Κρέοντα τῇσδ᾽ ἄνακτα γής 
Στείχοντα, χαινών ἄγγελον βουλευμάτων. 


ΚΡΕΟΝ. 


Σε, τὴν σκυθρωπὸν xai πόσει θυμουμένη», 
ἠΜήδειαν, εἶπον τῇσδε γῆς ἔξω περᾷν 

Φυγάδα, λαθούσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέχνα, 275 
Καὶ µή τι μέλλειν' ὡς ἐγὼ βραδευς λόγου 

Τοῦδ᾽ tipi, xovx ἄπειμι πρὸς δόµους πἄλιν, 

Iloiv ἄν σε γαίΐας τερµόνων ἔξω βάλω. 

4l al, πανώλης 7) τάλαιν ἀπόλλυμαυ 

Ἐχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα 03) κάλων, 280 
Kovx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχθασις. 

Ερήσομαι δὲ, xai κακῶς πάσχουσ ὅμως, 

Τίνος μ ἕχατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον; 

ἄέδοικά σ’, -οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν λόγουςι- 

Μή uot τι δράσῃς παῖδ᾽ ἀνήκεστον κακόν. 285 
Ἀυμθάλλεται δὲ πολλα τούδε δείµατος. 

Σοφὴ πέφυκας, xai κακών πολλών ipis, 

"vns δὲ, λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη. 

Κλύω ὃ᾽ ἀπειλεῖν σ, ὧς ἀπαγγέλλουσί pot, 

Τὸν δόντα, xai γήµαντα, καὶ γαμουµένην 290 
4ράσειν τι. tav. οὖν, πρὶν παθεῖν, φυλάξομαι. 
Κρεῖσσον δὲ uot vvv προς à. ἀπεχθέσθαι, γύναι, 

H μαλθακισθένθ᾽ ὕστερον µέγα στένειν. 

Φεῦ, pev: οὐ νῦν µε πρώτον, ἀλλὰ πολλάκις, Kofov, 
ΕἘδλαψε δόξα, μεγάλα v εἴργασται xaxd. 295 
Χρὴ ὃ᾽ οὔποθ', ὅστις ἀρτίφρων πἐφυκ᾽ ἀνὴρ, 

Ηαἴδας περισσώς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς. 

Χωρὶς γὰρ ἄλλης, 77e Eyovotv, ἁργίας, 

Φθόνον πρὸς ἀστών ἀλφάνονσι δυσμενή. 
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Σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ, 
4όξεις ἀχρεῖος xov σοφὸς πεφυκέναιυ 

Τῶν δ᾽ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
Κρείσσων νομισθεὶς, λυπρὸς iv πόλει φανεῖ. 
Eyà δὲ καυτὴ τῇσδε κοινωνῶ τύχης' 

Σοφὴ γαρ οὖσα, τοῖς u£v siu. ἐπίφθονος, 


Τοῖς à αὖ προσάντης ciui δ᾽ ovx ἄγαν σοφή. 


ZV à οὖν φοθεῖ µε, ux τι πλημμελὲς πάθῃ». 
Ovy ὧδ᾽ ἔχει µοι, -μὴ τρέσῃς ἡμᾶς,- Ko£ov, 
"fov sis τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν. 
ZW ydo τί µ ἠδίκηκας; ἐξέδου χόρην, 
"Oto σε θυμὸς ᾖγεν. ἆλλ ἐμὸν πόσιν 
Mio. σι) δ᾽, οἶμαι, σωφρονῶν ἔδρας τάδε. 
Καὶ vvv τὸ μὲν σὸν ov φθονώ καλῶς ἔχειν. 
Νυμφεύετ, εὖ πράσσοιτε' τήνδε δὲ χθόνα 
Σατέ µ οἰκεῖν' καὶ γὰρ ἠδικημένοι 
Ζιγησόμεσθα, κρεισσόνων νικώµενοι. 
ἄἀέγεις ἀκούσαι µαλθάκ’, ἀλλ εἴσω φρενών, 
Ορῥωδία uot, µή τι βουλεύσῃς κακόν. 
Τοσῷδέ } ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι. 
Γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, ὡς δ᾽ αὔτως ἀνήρ, 
"Pdov φυλάσσειν, 19) σιωπηλὸς σοφός. 

AX. ἔξιθ) ὡς τάχιστα, μὴ λόγους λέγε 

"às ταῦτ ἄραρε, xoUx ἔχεις τέχνη», ὅπως 
ἠΜενεῖς παρ ἡμῖν, οὖσα δυσµενὴς ἐμοί. 

Μή, πρός σε γονάτων, τῆς τε νεογάµου κόρης. 
«4όγους ἀναλοῖς οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
4λλ’ ἐξελᾷς µε, κοὐδὲν αἰδέσει λιτάς; 

Φιλῶ γὰρ ov σὲ μᾶλλον, ἢ δόµους ἐμούς. 

ὅ2 πατρὶς, ὡς σού κάρτα vvv µνείαν ἔχα. 
ΗΠλὴν γὰρ téxvov, ἔμοιγε φίλτατον πόλις. 
Φευ, pev: βροτοῖς ἔρωτες ὡς χακὸν μέγα. 
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Ὅπως ἄν, οἶμαι, καὶ παραστώσιν τύχαι. 
Ζεύ, μὴ) λάθοι σε τῶνὸ ὃς αἴτιος κακών. 
"Eon, ὦ µαταία, καί μ' ἀπάλλαξον πόνων. 
Πόνος µέν' ἡμεῖς δ᾽ αὐ πόνῳ κεχρήµεθᾳ; 
Tdy ἐξ ὁπαδῶν χειρὸς ὠσθήσει βίᾳ. 

Μὴ δῆτα τοῦτό y, ἀλλά &' aivovpat, Κρέον. 
Ογλον παρέξεις, ὥς ἔοικας, ὦ γύναι. 
Φενξούμεθ᾽' οὐ τούθ᾽ ἑχέτευσά σου τυχεῖν. 
Τί à' οὖν βιάζει, xovx ἁπαλλάσσει χθονός ; 
Μίαν µε μεῖναι τήνδ᾽ ἔασον ἡμέραν, 

Koi ξυμπερᾶναι φροντίδ’, ᾗ φευξούµεθα, 
Παισίν τ' ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς' ἐπεὲ πατήρ 
Ονδὲν προτιμᾷ µηχανήσασθαι τέχνοι». 
Οἴκτειρε δ᾽ αὐτούς' καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ 
Πέφυκας' εἰκὸς 0 ἐστὶν εὔνοιάν σ ἔχειν. 
Τοὐμοῦ ydg ov uot φροντὶς, εἰ φευξουµεθα, 
Κείνους δὲ κλάω ξυμφορᾷ κεχρηµένους. 
"Ηκιστα τοὺμὸν λημ' ἔφυ τυραννικόν’ 
“ἰδούμενος δὲ πολλὰ δή διέφθορα. 

Καὶ vvv ὑρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, yvvat, 
"Όμως δὲ τεύξει τοῦδε. προὐννέπω δὲ aot, 
Et o ἡ ᾿πιούσα λαμπὰς ὄψεται θεοῦ 

Καὶ παῖδας ἐντὸς τῇσδε τερµόνων χθονὸος, 
Θανεῖ. λέλεκται μύθος ἀψευδῆς ὅδε. 

Nvv 9' εἰ µένειν δεῖ, µίμν ἔθ᾽ ἡμέραν μίαν" 
QV ydo τι δράσεις δεινὸν, ὧν φόθος μ' ἔχει. 


4ύστανε γύναι, 
Φεύ, φεύ, µελέα τῶν aav ἀχέων. 
Ποῖ ποτε τρέψει; τίνα προξενίαν, 
H ὃδόµον, 3j χθόνα σωτῆρα κακών 
Εξευρήσεις; 
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*f2s εἰς ἄπορόν σε κλύδωνα θεὸς, 
Ἰάήδεια, κακῶν ἐπάρευσε. 


Μη Κακῶς πἐπρακται πανταχή τίς ἀντερεξ; . 365 

4λλ οὔτι ταύτῃ ταύτα, μὴ δοκεῖτέ πω. 

Ev εἴσ ἀγώνες τοῖς νεωστὶ νυµφίοις, — 
«Καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνου. 

Zoxsis γὰρ ἄν us τόνδε θωπεύσαί ποτ Qv, — 

El µή τι κερδαίνουσαν ἢ τεχνωµένην; 3,0 
Ovà' ἂν προσεῖπον, οὐδ àv ἠψάμην χεροῖν. 

“Ο δ᾽ sis τοσούτον µωρίας ἀφίκετοι, 

"fia, £v αὐτῷ τᾶμ ἑλεῖν βουλεύματα 

I'gs ἐχδαλόντι, τήνδ᾽ ἀφῆχεν ἆμέραν D 

Mizivai u', & ᾗ τρεῖς τῶν ἐμῶν ὀχθρῶν. νεκρούς 375 
Ojoc, πατέρα τε καὶ χόρην πὀσιν v. ἐμόν. 
IIoAAds.à' ἔχονόα θανασίμονς αὐτοῖς όλους, - 

Ovx οἵδ᾽ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῷ, qíAqu , - 

Πύότερον ὑφάψω δώμα νυμφικὸν πυρὶ, 

H θηκτὸν ὥσω φάσγανον δί ἥπατος, 380 
Σιγῇ δόµους εἰσθᾶσ', ἵν ἔσιβωται Mos. i 
4λλ &v τί uot πρόσαντες' εἰ ληφθήσομαι 

ἄάύμονς ὑπερθαίνονσα καὶ τεχνωµένη, 

Θανοῦσα Φήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. 

Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ᾗ πεφύκαμεν 385 
Σοφοὶ μάλιστα, φαρμάχοις αὐτοὺς Sksty.- 

Εζεν καὶ δὴ τεθνᾶσι. τίς µε δέξεται πόλις; 

Τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόµους ἐχεγγύονὸ ..''-- 

Ἀένος παρασχῶν, ῥύσεται τουμὺν δέµας; j 

Ovx ἔστι. peivag οὖν ἔτι aguxgóv Χῥόνον, 390 
Hv μέν τις ἡμῖν πνργος. ἀσφαλ]ὴς φανῇ, 

4όλῳ µέτειµι τόγδε καὶ. eum qovow. 


Hy Y ἐξελαύνῃ, buo. p ἀμήχανος, 
Vor. II. 13 
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"vt ξίφος λαθούσα, κεὶ µέλλω δανεῖν, 


Κτενῶ σφε’ τόλµης 3^ slut πρὸς τὸ καρτερόν. 


Ov γὰρ, -μὰ τὴν δέσποιναν, ἣν ἐγω σέδω 
Μάλιστα πάντων, καὶ ξυνεργὸν εἱλόμην», 
“Εκάτην, μυχοῖς ναίουνσαν ἑστίας ἐμῆς,- 
Χαΐρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ χέαρ. 


395 


Πικροὺς δ᾽ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς δήσω γάμους, 400 


Πικρὸν δὲ κῄδος, καὶ qvyds ἐμὰς y0ovós. 
AX. εἶα, φείδου μηδὲν, ὧν ἐπίστασαε, 


᾿Ἀ{ῄδεια, βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη. 


"Egn tis τὸ δεινόν' νῦν ἀγὼν εὐψυχίας. 
"Ορᾷς ἃ πάσχεις; οὐ γέλωτα δεῖ à. ὄφλειν 
Τοῖς «Σισυφείοις, τοῖς τ Ιάσονος γάµοις, 
Γεγώσαν ἐσθλοῦ πατρὸς, Ηλίου v ἄπο. 
ἨἘπίστασαι δέ. πρὸς δὲ καὶ πεφύχαμεν 
1νναῖχες, sis μὲν ἔσθλ ἀμηχάνώταται, 
Κακών δὲ πάντων τέκτονες σοφώταται. 
Στροφὴ d. 
“άνω ποταμών ἱερῶν 
«Χωρούσι παγαί 
^ Καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 
“νδράσι μὲν δόλιαι βουλαί. Osoy 9* 
Οὐκέτι πίστις ἄραρε. 
Τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὰν 
2Ζτρέφονσι φᾶμαι. 
Ερχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει. 
Οὐκέτι δυσχέλαδος 
Φάμα yvvaixas ἕἔξει. 
“ντιστροφὴ d. 
Movocat δὲ παλαιγενέων 
— "hiíjtovd ἀοιδᾶν, 
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EURIPIDIS MEDEA. 
Tdv ἐμὰν ὑμνεῦσαι ἀπιστοσύναν. 
Qv yàg iv ἁμετέρᾳ γνώµᾳ λύρας 
ἁδπασε θέσπιν ἀοιδὰν 
Φοῖδος ἀγήτωρ µελέων' ἐπεὶ ἄντ- 
ἄχησ ἂν ὕμνον 
ἀρσίνων γέννᾳ. μακρὸς δ᾽ αἰδν ἔχει 
Πολλα μὲν ἀἁμετέραν 
«νδρών» τε μοῖραν εἰπεῖν. 


Ζτροφὴ B". 
Συ δ᾽ ix μὲν οἴχων πατρίων ἔπλενσας 

ἸΜαινομένᾳ κραδίᾳ, 

ἄ4ιδύµους ὁρίσασα nóvtov 
Πέτρας, ἐπὶ δὲ ξένᾳ 

Ναίΐεις χθονὶ, τᾶς ἀνάνδρου 

Κοίτας ὀλέσασα λέκτρον, 
Τάλαινα, φυγαὰς δὲ χώρας: 

“άτιμος ἐλαύνει. 


Αντιστροφὴ β. 


Βέδακε ὃ) ὅρχων χάρις. οὐδ᾽ ἔτ αἶδὼς 


“Ελλάδι τῷ µεγάλᾳ 
Μένει, αἰθερία δ᾽ ἀνέπτα. 

Aoi δ᾽ οὔτε πατρὸς δόµοι, 
ἀύστανε, µεθορμίσασθαι 
ἸΜόχθων πάρα, τῶν δὲ λέκτρων 

“ἄλλα βασίλεια κρείσόων 

άόμοισιν ἐπέστα. 


— ΙΑΣΩΝ. 


Οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, 
Τραχεῖαν ὀργὴν, ds ἀμήχανον κακόν. 
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Aoi ydo παρὸν vuv τήνδε καὶ δόµαυς ἔχειν, 
Κούφως φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύµατα, 
ἄάόγων µαταίων οὔνεκ ἐκπεσεῖ χθονός. 
Κάμοὶ μὲν οὐδὲν πράγμα" μὴ παύσῃ ποτὲ 
4έγονό, Ιάσων ὥς κἀκιστὸς ἐστ ἀνήρ. 
“4 ὃ᾽ εἰ τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα». 
Ilav κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 
Κάγῶ μὲν ἀεὶ βασιλέων θυμουμένων 
Οργαὰς ἀφῄρουν, καί à. ἐδουλόμην µένειν' 
Συ δ᾽ οὐχ ἀνίεις µωρίας, λέγουσ ἀεὶ 
Κακῶς τυράννους τοιγὰρ ἐκπεσεῖ χθοπός, 
Ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ) ovx ἀπειρηκὼς φίλοις 
"Hxo, τὸ σὸν δὲ προσκοπούµενος, γύναι, 
fas µήτ ἀχρήμων Evv τέκνοισιν ἐκπέσῃς, 
Mhjv ἔνδεῄς του. πόλλ ἐφέλκεται gv) 
Κακα ξὺν αὐτῇ. καὶ }αρ.εἰ σὺ μὲ ρτυγεῖς, 
Ovx ἂν δυναίµην coi κακώς φροκεῖν ποτέ. 
$2, παγκάκιστε, -τοῦτο ydp d' εἰπεῖν ἔχω 
}Γλώσσῃ µέγιστον εἰς ἀνανδρίαν xaxóv,- 
Ηλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς; 
Οὗτοι Ἀράσος τὀδ ἐστὶν, οὐ) εὐτολμίαι, , 
Φίλους κακῶς ὁράσαντ' ἔναντίον βλέπειν, 
AX. à μεγίστη τῶν £v ἀνθρώποις κόσων 
Ilacóv, ἀναίδει' εὖ δ᾽ ἐποίησας µολών. 
Ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσοµαι.' 
VPyyiv κακώς dt, καὶ σὺ λυπήσξι κλγων. 
Ex τῶν δὲ πρώτων πρώτον ἄρέθμαι λέγειν. 
Ἔσωσά c, às ἴσασιν Ἑλλήνων aot 
Ταύτὸν ἐξυνεισέδησαν «4ργώον σκάφος, 
ΗΠεμφθέντα ταύρων πύρπνόων ἐπιστάτην 


Ζεύγλαισιικαὶ σκερούντα «αοκάσιμον ην) 
4ράκοντά 9 ,.Os πάγχρυσον. ἁμφίπωνδέρος, 
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Σπείραις ἔσωζε πολυπλόχοις ἄνπνος ὤν, 

Κτείνασ, ἀνέσχον aoi φάος σωτήριον. 

Αὐτὴ δὲ, πατέρα xai δόµους προδούσ ἐμοὺς, 

Τὴν Πηλιῶτιν cis Ἰωλκὸν ἱκόμην — 

EVv goi, πρόθυμος μᾶλλον 1) σοφωτέρα" |. 485 
Πελίαν τ ἀπέκτειν, ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν, 
Παίδων ὑπ avtov, πάντα τ ἐξεῖλον φόδον. 

Καὶ ταῦθ᾽ oq! ἡμόν; d κάκιοτ ἀνδρῶν, παθῶν, — ' 
Προῦὔδωκας ἡμᾶς' καινὰ 0 ἐχτήσω λέχη, 

Παίδων γεγώτων. εἰ ydo $00' ἄπαι ἔτι, ᾽ 490 
Ἀυγγνώστ ἂν ἦν σοι τοῦδ) ἐρασθῆναι λέχουε. 
Ὅρκων δὲ φρούδη πίστις, οὐδ᾽ ἔχω μαθεῖν, 

Ei Gods νομίζεις τοὺς τότ οὐκ ἄρχειν ἔτι, 

H καινὰ κεῖσθαι θέσμι ἀνθρώποις τανῦν, — 

Eni ξύνοισθά } sis £u ovx εὔορχος ὤν. 495 
Φεύ δεξιὰ χεὶρ, ἧς σὺ πὀλλ ἐλαμόάνον, 

Καὶ τῶνδε γονάτω», ὡς µάτην κεχρώσµεθα 

Κακοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 

Ay, -ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσοµαι, — 
4οχοῦσα wj τι πρός γε σοῦ πράξειν καλώς 500 
Ὅμως 9^ ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανεῖ"- ᾿ 

Nvv noi τράπωµαι; πύτερα πρὸς πατρὸς δύµους, 
Os aoi προδούσα xai πάτραν, ἀφικόμην: 

H πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς y ἂν οὗ» 
4έξαιντό μὲ οἴκοις, dv πατέρα κατέκτανον. ᾽ 5056 
Έχει γὰρ οὕτω" τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις | 

Ex09d καθέστηχ’. οὓς δέ μ οὐκ. ἐχρῆν κακῶς 

4ρᾷν, doi χάριν φέρουσα, πολεμίους ἔχω. . 
Τοιγάρ µε πολλαῖς µακαρίαν ἂν “Ἑλλάδὰ - 
E05xas ἀντὶ τῶνδε' θαυμαστὸν δέ as 510 
Έχω πόσιν καὶ nwtóv 9) τάλαιν iyà, B 

Ei gsv£ouat ye yatax ἐκδεθλημένη, 
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Φίλων ἔρημος, ξὺν τέχνοις µόνη µόνοις. 
Καλόν y ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίᾳ, 
Πτωχοὺς ἀλᾶσθαι παῖδας, 3) Y ἔσωσά σε. 
4 Ζεὔ, τί δὴ χρυσού μὲν, ὃς κίόδηλος jj, 
Τεκχμήρι ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφή, 
“νδρῶν δ᾽, ὅτῳ χρὴ τὸν xaxov διειδέναι, 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυχε σώματι; 


4εινή τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλεε, 


Ὅταν φίλοι φίλοισι συµμθάλωσ ἔριν. 

"fci wu, ὥς ἔοιχε, μὴ κακὸν φύναι λέγειν, 
4λλ ὥστε ναὸς κεδνὸν οἰακοστρόφον, 
“4χροισι λαίφους χρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν 
Τὴν σὴν στόµαργον, à γύναι, γλωσσαλγίαν. 
Eyo 9, -ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάρινι- 
Κνύπριν νομίζω τὴς ἐμῆς νανκληρίας 
ἐΣώτειραν εἶναι θεών τε κἀνθρώπων µόνην. 
Aoi δ᾽ ἔστι μὲν vovs λεπτός. ἀλλ ἐπίφθονος 
«4όγος διελθεῖν, ὡς Έρως 6 ἠνάγκασε 
Τόξοις ἀφύκτοις τούμὸν ἐκσῶσαι δέµας. 
4λλ οὐκ ἀκριθῶς αὐτὰ Φῄσομαι May: 
"Όπη γὰρ οὖν ὤνησας, οὐ κακῶς ἔχει. 
Μείζω γε µέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
Εϊληφας, ἢ δέδωκας, ὣς ἐγω φράσω. 
Πρώτον μὲν Ελλάδ᾽ ἀντὶ βαρθάρου χθονὸς 
Σαἴαν κατοιχεῖς, καὶ δίκην ἐπίστασαι, 
Ἀ]όμοις τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσγύος χάριν. 
Πάντες δέ d. ᾖσθοντ᾽ οὖσαν Ἕλληνες aogriv, 
Καὶ δόξαν ἔσχες' εἰ δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις 
“Οροισιν ὤχεις, οὐκ ἂν ἦν λόγος σέθεν. 

Ein δ᾽ ἔμοιγε µήτε χρυσὸς ἓν δόµοις, 

Mit Ορφέως κάλλιον ὑμνῆσαι µέλος, 

El μὴ ᾿πίσημος ἡ τύχη γέἐνοιτό uot. 


515 


020 


025 


230 


935 


040 


EURIPIDIS MEDEA. 183 


Τοσαῦτα μέντοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι — 945 

Ελεξ ἅμιλλαν γὰρ σι προὔθηκας λόγων. 

"4 8^ sis γάµους µοι βασιλικοὺς ὠνείδισας, 

Ev τῷδε δείξω πρῶτα μὲν aogos γεγῶς, 

Έπειτα σώφρων, εἶτα aoi µέγας φίλος, 

Καὶ παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν' ἆλλ Ey ἤσυχο. ᾽ 0500 

Ἐπεὶ µετέστην δεύρ ἸΙωλκίας χθονὸς, 

Πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὰς ἀμηχάνουε, 

Τί τούδ ἂν εὕρημ εὗρον εὐτυχέστερον, 

H παῖδα γῆμαι βασιλέως, φυγὰς γεγώς; 

Ovy, ᾗ σὺ κνίζει, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 555 

Καινής δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγµένος' 

Ovà' eis ἅμιλλαν πολύτεχνον σπουδἠν ἔχων, 

"Ais ydg οἱ γεγώτες, οὐδὲ µέμφομαι" 

λλ' às, τὸ μὲν μέγιστο», οἰκοῖμεν καλῶς, 

Καὶ μὴ σπανιζοίµεσθα, γιγνώσχων ὅτι 560 

Πένητα φεύγει πᾶς τις £xnoügv φίλος" 

Παῖδας δὲ θρέψαιµ ἀξίως δόµων ἐμών' 

Σπείρας τ' ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέκνοις, 

Eis ταύτὸ Ocíqv, καὶ ξυναρτήσας γένος, . 

Ενὐδαιμονοίην. σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 565 

Epoí τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέκνοις 

Τὰ ζῶντ ὀνῆσαι. μῶν βεθούλευμαι κακῶς; 

Οὐδ᾽ ἂν σὺ φαίης, εἴ σε μὴ κνίζοι λέχος. 

λλ’ els τοσοῦτον ἤκεθ᾽, ὧστ ὀρθουμένης 

Εὐνῆς, γυναῖχες πάντ ἔχειν νομίζετε" 070 

Hy 9' αὖ γένηται ξυμφορά τις εἰς λέχος, 

Τὰ λῴστα xai κάλλιστα πολεμιώτατα 

Τίθεσθε. χρῆν ydo ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς 

Παῖδας τεχνοῦσθαι, θήλυ δ᾽ ovx εἶναι γένος" 

X^ οὕτως ἂν οὐκ ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κακόν — 575 
Χο.  lácov, s) μὲν τούσδ᾽ ἐκόσμησας λόγους: 
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Ὅμως δ᾽ ἔμοιγε, -xsl παρὰ γνώµην ἐρῶ.- 


4οχεῖς, προδοὺς σἡν GAoyov, οὐ δίκαια δρᾷν. 


H πολλὰ πολλοῖς εἰαὶ διάφορος βροτών' 
Epoi ydp, ὅστις ἄδιχος Qv, σοφὀὸς λέγειν 
Πέφυχκε, πλείστην ζημίαν ὀφλισχάνει. 
}Γλώσσῃ γὰρ avyov τᾶδιχ εὖ περιστελεῖν, - 
Τολμᾷ πανουργεῖν' ἔστι à ovx ἄγαν σοφός. 
'μὸς xai συ µή vvv eis £u εὐσχήμων γένῃ, 
άέγειν τε δεινός ἓν ydo ἐκτενεῖ o. ἔπος. 
Χρῆν σ, εἶπερ ἦσθα μὴ κακὸς, πείσαντ ἐμὲ 
Γαμεῖν yduov τόνδ’, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
Καλῶς y ἂν οὖν τῷδ' ἐξυπηρέτεις λόγῳ, 
Ei coi γάµον κατεῖπον, ἥτις οὐδὲ vvv 
Τολμᾶς μεθεῖναι καρδίας µέγαν χόλον. . 
Ov τοῦτό 6 εἶχεν, ἀλλὰ βάρδθαρον λέχος 
Ηρὸς γήρας οὐκ εὔδοξον ἐξέθαινέ σοι. 

E νυν 100. ἴσθι, μὴ γ}υναικὸς οὕνεκα 
Γἥμαί µε λέκτρα βασιλέως, ἃ νῦν ἔχω" 
AX, ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος, σῶσαι θέλων 
Σὲ, καὶ τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους 
Φύσαι τυράννους παϊδας, ἔρυμα δώµασι. 
Μή µοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
Mw" ὄλθος, ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 


. Olo0' às µετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ; 


Τὰ χρηστὸ ux) σοι λυπρὰ φαινέσθω noté, 
Mw εὐτυχούσα δυστυχἠς εἶναι ῥόκει. 
“ὙΎδριζ, ἐπειδ aoi μέν ἐστ ἀποστροφὴ, 


, Eyà δ᾽ ἔρημος τήνδε φευξούμαι χθόνα. 


Avv τάδ᾽ εἶλου. μηδέν ἄλλον αἰτιῶ. 


Τί δρώσα; μῶν γαμοῦσα, καὶ προδοῦσά σε; 


«4ρὰρ τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. 
Καὶ σοῖς ἀραία y οὖσα τυγχάνω δόµοις, 
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"fàs οὐ χρινούμαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα. 
4λλ & τι βούλει παισὶν 1) σαυτῇ φυγῆς 
Προσωφέλημα χρημάτων ἐμών λαδεῖν, 

AlEy- ὡς ἔτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι vtgl, 
ἄένοις τε πέμπειν ξύμδολ. ot δράσουσί σ εὖ. 
Καὶ ταύτα μὴ Φέλουσα μωρανεῖς, 2ύναι, 
«4ῄξασα ὃδ᾽ ὀργῆς κερδανεῖς ἀμείνονα. 

Ovi ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς χρησαίµεθ᾽ ἂν, 
Ovi ἄν τι δεξαίµεσθα, μήθ᾽ ἡμῖν δίδου' 
Κακου γὰρ ἀνδρὸς δῶρ ὄνησιν οὐκ ἔχει. 
4λλ οὖν ἐγὼ μὲν δαίµονας µαρτύρομαι, 

* fas πάνθ᾽ ὑπουργεῖν σοί τε xai τέχνοις θέλω" 
Σοἱ δ᾽ ovx ἀρέσχει τἀγάθ’, ἆλλ αὐθαδίᾳ 
Φίλους ἀπωθεῖ' τοιγὰρ ἀλγυνεῖ πλέον. 
Xópet πόθῳ γὰρ τῆς νεοδµήτου κόρης 
"ipsi, χρονίζων δωµάτων ἐξώπιος. 

Νύαφευ’ ἴσως γὰρ, £vv Oto δ᾽ εἰρῄσεταε, 
Γαμεῖς τοιούτον, ὥστε 6 ἀρνεῖσθαι, ydpov. 


Στροφὴ d. 
Έρωτες, ὑπὲρ μὲν ἄγαν 


Ἐλθόντες, ovx εὐδοξίαν, 
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Οὐδ' ἀρετὰν παρέδωκαν iv ἀνδράσιν' si 0^ ἅλις ἕλθοι 


Κύπρις, ovx ἄλλα θεὸς 
Evyaots οὕτω. 
Μηήποτ, ὦ δέσποιν, ἐπ᾽ ἐμοὶ 
Ἄρυσέων τόξων ἐφείης, 
"]μέρῳ χρίσασ, ἄφυκτον οἰστόν. 


“άντιστροφὴ α. ᾿ 


Στέρλοι δέ µε σωφροσύναι 
«{ώρημα κάλλιστον θεών. 


Vor. 1I. 
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Μηδίποτ ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀχόρεστά τε νείκη, 


Θυμὸν ἐχπλήξας ἑτέ- 
ροις ἐπὶ λέκτροις, 

Ηροσδάλοι δεινὰ Κυύπρις ᾱ- 
πτολέμους ὃ᾽ εὐνὰς σεθίζουσ, 

Οξύφρων κρίνοι λέχη γυναικών. 
Στροφὴ B 

(f) πατρὶς, ὦ δώµά t. ἐμὸν, 

My à ἄπολις γενοίµαν, 

TOv ἀμηχανίας ἔχονδα 
4υσπέρατον αἰών', 
Οὕκπρότατον ἀχέων. 

Oavdto, θανάτῳ πάρος δαµείην͵, 
᾽ἀμέραν τάνδ ἐξανύσασα. µόχθων δ᾽ 
Ovx ἄλλος ὕπερθεν, 
H yas πατρίας στέρεσθαι. 


“άντιστροφὴ B' 
KiJouzv, ovx ἐξ ἑτέρων 
Mv0ov ἔχομεν φράσασθαι. 
Σε γαρ οὐ πόλις, ov φίλων τις 
χτισεν παθοὺσαν 
ἄ4εινότατα παθέων. 
“γάριστος ὅλοιθ᾽, ὅτῳ πάρεστι 
Ar) φίλους τιμᾷν, καθαρὰν ἀνοίξα». 
τα χλῇδα φρενών &- 
μοὶ μὲν φίλος οὔποτ ἔσται, 
AIPETZ. 


ἠάγδεια, χαῖρε τούδε γὰρ zoooíjuor 
Κάλλιον οὐδεὶς olds προσφωνεῖν φίλου». 


EURIPIDIS MEDEA. 


42 χαῖρε καὶ σὺ, παῖ cogov Πανδίονος, 
“ϊγεῦ' πόθεν γῆς τῇσδ' ἐπιστρωφᾷ πέδον; 
Φοίδου παλαιὸν ἐκλιπῶν χρηστήριον. — 

Τί δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς Φεσπιῳδὸν ἐστάλης ; 
Παίδων ἐρευνῶν σπέρμ ὅπως γένοιτό µοι. 
ΗΠρὸς θεῶν, ἄπαις ydo δεῦρ dsi τείνεις βίον! 
“παιδές ἐσμεν, δαίµονός τινος τύχῃ. 
4άµαρτος οὔσης, ἢ λέχους ἄπειρος àv; 
Ovx ἔσμεν εὐνῆς ἄξυγες yaunA(ov. 

Τί δῆτα Φοῖδος εἶπέ σοι παίδων πέρε; 
Σοφώτερ ἢ κατ ἄνδρα συμθαλεῖν ἔπη. 
Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι Ocov; — 
Μάλιστ, ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 
Τί δῆτ ἔχρησε; λέξο», εἰ Φέμις κλύειν. 
«σκοῦ µε τὸν προὔχοντα μὴ λύσαι πόδα. 
Iloiv ἂν τί δράσῃς, 7) vív ἐξίκῃ χθόνα ; 
Πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν uóAo. 


. Συ δ᾽ ὡς τί χγρήζων τήνδε νανστολεῖς χθόνα ; 


Πιτθεύς τις ἐστὶ, γῆς ἄναξ Τροιζηνίας. 


. Παῖς, ὡς λέγουσι, Πέλοπος εὐσεθέστατος. 


Τούτῳ Θεοῦ µάντευμα κοινῶσαι θέλω. 


€ 29 8 


. «οφὸς ydo ᾿ἀνὴρ, καὶ τρίθων τὰ τοιάδε. 


Κάᾶμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. 


» 3 5 A] , et 3 ο 
. «4λλ εὐτυχοίης, καὶ τύχοις 000v ἑἐρᾷς. 


Τί γὰρ σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχ 008; 


. «4ἰγεν, κἀκιστός ἐστί uot πάντων πόσι». 


Τί φῄς; σαφῶς µοι σὰς φράσον δυσθυµίας, 


. «ἀδικεῖμ Ιάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 


Τί χρήμα δράσας; φράζε uot σαφέστερον. 


. Γυναῖκ ig ἡμῖν δεσπότιν δόµων ἔχει. 


H xov τετὀλμηκ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 


. Σάφ ἴσθ' ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι. 
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Πύότερον ἐρασθεὶς, ἢ σὺν ἐχθαίρων λέχος; 


. ἨΜέγαν y ἔρωτα' πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις. 


Ίτω vvv, εἴπερ, ὥς λέγεις, ἐστὶν χακός. 


. «4νδρῶν τυράννων κῆδος ἠράσθη λαθεῖν. 


ἄίδωσι δ᾽ αὐτῷ τίς; πέραινέ µοι λόγον. 
Κρέων, ὃς ἄρχει 15005 γῆς Κορινθίας, 
Ἀυγγνωστὰ μὲν γὰρ ἦν σε λυπεῖσθαι, γύναι. 
Ολωλα. xai πρός y ἐξελαύνομαι χθονός. 


Πρὸς τοῦ; τόδ᾽ ἄλλο καινὸν αὖ λέγειο κακόν. 


Κρέων μ ἐλαύνει φυγάδα γής Κορινθίας. 
Σά δ᾽ Ιάσων; οὐδὲ ταυτ ἐπῄνεσα, 


. -4όγῳ μὲν οὐχὶ, χαρτερεῖν δὲ βούλεται. 


4λλ ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς γενειάδος, 
Γονάτων τε τῶν av, ἱχεσία τε γίγνοµαι, 
Οἵκτειρον, οἴχτειρόν µε τὴν δυσδαίµονα, 
Καὶ µή µ ἔρημον ἐκπεσοῦσαν εἴσίδῃς, 
ἄάέξαι δὲ χώρα xai δόµοις ἐφέστιον. 

Οὕτως ἔρως σοι προς Θεών τελεσφόρος 
Γἔνοιτο παίδων, καὐτὸς ὅλδιος θάνοις. 
Εὕρημα ὃ᾽ οὐκ οἶσθ᾽ olov εὕρηκας τόδε" 
Παύσω δέ σ' ὄντ ἄπαιδα, καὶ παίδων yovds 
A ntipat σε Φήσω' τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα. 
Πολλῶν ἔχατι τήνδε dot δούναι χάριν, 
Γυύναι, πρόθυµός siut, πρῶτα μὲν δεών, 
Έπειτα παίδων, ὧν ἐπαγγέλλει γονάς' 

Eis τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδός εἰμι πᾶς ἐγώ. 
Οὕτω ὃ ἔχει µου gov μὲν ἐλθούσης χθόνα, 
1Πειράσοµαί σου προξενεῖν δέκαιος dv 
Τοσόνδε μέντοι coi προσηµαίνω, γύναι, 
Ex τῆσδε μὲν γῆς oV d. ἄγειν βουλήσομαν 
ὐτὴ 9 idv περ sis ἐμοὺς ἔλθῃς δόµους, 
Μενεῖ ἄσυλος, xo σε μὴ μεθῶ vt. 
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EUBIPIDIS MEDEA. 
Ex τῆσδε ὃ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσου nóBu: 
«ἀναίτιος γὰρ xai ξένοις εἶναι θέλω. 
Ἔσται τᾶδ’' ἀλλὰ πίστις εἰ γἐνοιτό pot 
Τούτω», ἔχοιμ ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς. 
Mav ov πέποιθας; 7j τί σοι τὸ δυσχερές; 
Πέποιθα" Πελίου à ἐχθρός ἐστί µοι δόµος, 
Κρέων τε' τούτοις δ᾽, ὁρκίοισι μὲν ζυγεἰς, 
«4γουσιν ov μεθεῖ ἂν ἔκ γαίας ἐμέ. 
4όγοις δὲ συμθαὰς, καὶ θεῶν ἀνώμοτος, 
Φίλος γένοί ἂν, κἀπιχηρυχεύµασι 
Táy ἂν πίθοιο. τἀμὰ μὲν γὰρ ἀσθενή, 
Τοῖς δ᾽ ὄλόος ἐστὶ, καὶ δόµος τυραννικό». 
Πολλὴν ἔλεξας, à γύναι, προµηθίαν. 
AA. εἰ δοκεῖ σοι δρᾷν τᾶδ’, ovx ἀφίσταμαι. 
Ἐμοί τε γὰρ τάδ᾽ ἐστὶν ἀσφαλέστατα, 
Appi» τιν ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναε 
T6 cóv v ἄραρε μᾶλλον. ἐξηγοῦ Δεούς. 
Ouvv πέδον γῆς, πατέρα 0 ' HÀuv πατρὸς 
Tovuov, Φεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος. 
Τί χρήμα δράσει», 1) τί μὴ δράσειν ; λέγε. 
Μη αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς £u. ἐκθαλεῖν ποτὲ, 
Μήτ, ἄλλος ἤν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
Ἀρῄζη, µεθήσειν ζῶν ἐκουσίῳ τρόπῳ. 
Ομνυμι γαῖαν, Ἠλίου 0 ἀγνὸν σέθας, 
Θεούς τε πάντας, ἐμμενεῖν, .ἅ σου κλύῳ. 
ἀρκεῖ. τί δ᾽ ὅρκῳ τῷδε μὴ ᾽μμένων πάθοις ; 
"4 τοῖσι δυσσεθοῦσι γίγνεται βροτών. 
λαίραν παρεύον' πάντα γὰρ καλώς ἔχει. 
Κάγὼ πόλιν σὴν às τάχισοτ ἀφίξομαι, 


Πράξασὶ à µέλλω, καὶ τυχούσ à βούλομαι, - 


AAÀd σ 0 Maías πομπαῖας ἄναξ 
Πελάσειε δόµοις, 
"fàv τ' ἐπίνοιαν .σπεύδεις χατέχω», 
S 
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Ilod£etas: ἐπεὶ γενναῖος ἀνήρ, 760 
“ἰγεῦ, παρ ἐμοὶ δεδύκησαι, 


δη. « Ζεύ, 4ίκη τε Ζηνὸς, Ηλίου τε φώς, 
Nvv καλλίνικοι τῶν ἐμῶν ἐχθρών, φίλαιε, 
}Γενησόμεσθα, xsic ὁδὸν βεθήκαµεν. 
Nvv ὃ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τίσειν δίκην. — 765 
Οὗτος γὰρ "dijo, ᾗ µάλισε ἐκάμνομεν, 
uv πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 
Ex τοῦδ ἀναψόμεσθα πρυµνήτην κάλων, 
ἸΜολόντες ἄστν καὶ πόλισµα ΠΠαλλάδος. 
Ηδη δὲ πάντα τὰμά σοι βουλεύματα 770 
4έξω' δέχου δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. 
Πέμψασ ἐμῶν τιν οἴκετῶν, Ιάσονα 
Es ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι' 
Μολόντι δ᾽ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους, 
*fàs καὶ δοκεῖ uot ταύτα καὶ καλῶς ἔχειν, 775 
Καὶ ξύμφορ εἶναι, xai καλῶς ἐγνωσμένα" 
Παϊΐδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαν 
Ovy às λιπούσα πολεµίας ἐπὶ χθονὸς 
Ἐχθροῖσι παϊῖδας τοὺς ἐμοὺς καθυθρίσαυ 
4λλ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως xvdvo. 780 
Πέμψω γὰρ αὐτοὺς δῶρ ἔχοντας ev χεροῖν, 
“επτόν τε πέπλον καὶ πλόκον χρυσήλατον' 
Κάἄνπερ λαδούσα κόσμον ἀμφιθῇ oot, 
Κακῶς ὀλεῖται, πᾶς Ὁ' ὃς ἂν θίγῃ κόρης: 
Τοιοῖσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήµατα. 705 
Ἐνταῦθα μέντοι τόὀνδ᾽ ἁπαλλάσσω λόγον’ 
αδμωξα δ᾽, olov ἔργον ἔστ ἐργαστέον 
Τούὐντεῦθεν ἡμῖν. τέχνα γὰρ κατακτενώ 
Τᾶμ" -οὔτις ἐσεὶν, ὅστις ἐξαιρήσεται--- 
4όμον τε πάντα συγχέασ Idaovos, 790 
Έξειμι γαίας, φιλτάτων παίδων φόνον 


.Xo. 


EURIPIDIS ΜΕΡΕΑ. 


Φεύγονσα, xai τλάἀσ ἔργον ἀνοσιώτατον. 
Ov ydo γελᾶσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρώ», φίλαι. 
Πω" τί uot tqv κέρδος; ovv. ἐμοὶ πατρὶς, 
Οὔτ' οἶκός ἐστιν, οὔτ ἀποστροφὴ κακών. 
"Ημάρτανον τὀθ’, ἡνίκ' ἐξελίμπανον 
ἁόμους πατρῴους, ἀνδρὸς Ἕλληνος λόγοις 
Ηεισθεῖσ' ὃς ἡμῖν ξὺν θεᾧ τίσει δίκην. 
Ovc ἐξ ἐμοῦ ydg παῖδας ὄψεταί ποτε 
Ζῶντας τὸ λοιπὸ», οὔτε τῆς νεοζύγου 
Νύμφης τεχνώσει παῖδ', ἐπεὶ κακὴν κακῶς 
Θανεῖν σφ ἀνάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις. 
Moysis µε φαύλην κἀσθενή νοµίζετω, 
M' ἠσυχαίαν, ἀλλὰ Θατέρου τρόπου, 
Βαρεῖαν ἐχθροῖς, καὶ φίλοισιν εὐμενή. 
T&v ydo τοιούτων εὐκλεέστατος βίος. 
Επείΐπερ ἡμῖν τόνδ ἐκοίνωσας λόγον, 

ZE 1 ὠφελεῖν θέλουσα, xai νόµοις βροτῶν 
Ἀυλλαμδάνουσα, δρᾷν a. ἀπεννέπω τάδε. 
Ovx ἔστιν ἄλλως' col δὲ συγγνώμη λέγειν 
Τάδ᾽ ἐστὶ, μὴ πάσχονσαν, às ἐγὼ, κακώς. 
«ἀλλὰ κτανεῖν ad παῖδε τολµήσεις, γύναι; 
Οὕτω γαρ ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις. 

Συὺ ὃ ἂν γένοιό y. ἀθλιωτάτη γυνή. 

[tox περισσοὶ πάντες οἱ "v µέσῳ λόγοι. 
AX. εἶα, χώρει, xai κόμιζ Ἰάσονα' 

Eis πάντα γὰρ δὴ doi τὰ πιστὰ χρώµεθα. 
ἄέξεις δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογµένων, 


Εϊπερ φρονεῖς } εὖ δεσπύταις, γυνή v ἔφυς, 


Στροφὴ d. 


Ερεχθεῖδαι τὸ παλαιὸν ὅλδιοι, 
«Καὶ θεῶν παῖδες µακάρων, 
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Φέρουσ ἐς Ηρας víutvos .4κραίας Φεον, 
"fas μή τις αὐτοὺς πολεμίων καθνθρίσῃ, 
Τύμµδους ἀνασπῶν. yy δὲ τῇδε Σισύφου 
Σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψοµεν 

Τὸ λοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δυσσεθοὺς φόνου. 
Αὐτὴ δὲ γαΐαν εἶμι τὴν Ερεχθέως, 

Aiyst ξυνοικήσουσα τῷ Πανδίονος. 

Zi δ᾽, ὥσπερ sixós, κατθανεῖ xaxos κακῶς, 
Αργοῦς κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμµένος, 
Πικρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδὼν γάμων. 


«ἀλλά ο Εριννυς ὀλέσειε τέχνων, 

Φονία τε 4ίκη. 
Τίς δὲ χλύει σοῦ θεὸς 7) δαίµω», 
Tov ψευδόρκου καὶ ξειναπάτα; 
Φεύ, φεύ, μυσαρὰ xai παιδολέτορ. 
2Στεῖχε πρὸς οἴκους, καὶ θάπτ ἄλοχον. 
ΖΣτείχω, δισσῶν y' ἄμορος τέκνων. 
Οὕπω Ὀρηνεῖς' µένε xai γήρασκ.. 
fà τέχνα φίλτατα. Μ. Mot ye, aol δ᾽ ob. 
Κάπειτ ἔκτας; M. Σέ ye πημαίνονσ. 
Al al, φιλίου χρῄζω στόματος 
Παίδων ὁ τάλας προσπτυξασθαι. 
Nvv dg προσαυδᾷς, vov ἀσπάζει, 
Tóv ἀπωσάμενος. Ἱ. 4ός uot, πρὸς θεών, 
MaAaxov χρωτὸς ψαύσαι τέκνων». 
Ovx ἔστι µάτην Enos ἔῤῥιπται. 
Zev, dU ἀχούεις, ὧς ἀπελαυνόμεθ', 
Old. τε πάσχοµεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 
Καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης ; 
4λλ ὑπόσον yovv πάρα, καὶ δύναμαι, 
Τάδε καὶ θρηνῶ, κἀπιθοάζα, 
ἸΜαρτνρύμενος δαίμονας, ὥς uot 
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Tíxy' ἀποκτείνασ), ἀποχωλύεις 
ἐαῦσαί τε χεροῖν, θάψαι τε νεχρούς' 
Οὗς µή ποτ ἐγὼ φύσας ὄφελον, 

Πρὸς aov φθιµένονς ἐπιδέσθαι. 
Πολλών ταµίας Ζευς ἐν Ολύμπῳ, 
Πολλὰ ὃ᾽ ἀέλπτως κραίνουσι θεοί 
Καὶ τὰ δοκηθέντ ovx ἐτελέσθηῃ, 
Τών 8' ἀδοχήτων πόρον εὗρε θεό». 

Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πράγμα. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETIS TRAGICIA, 
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Nvv οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν τ ἐμοὶ δοχεῖς, 
Κῇδος τόδ᾽ ἡμῖν προσλαθών’ ἐγὼ δ᾽ ἄφρων, 
“1 χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βονλευμάτων, 
Καὶ ξυμπεραίνειν, καὶ παρεστάναι λέχει, 
Νύμφην τε κηδεύουσαν ἤδεσθαι σέθεν. 

4λλ ἐσμὲν olov ἐσμὲν, ovx go κακὸν, 
}νναῖκες. ovx οὖν χρῆν σ ὁμοιούόθαι κακοῖς, 
Οὐδ᾽ ἀντιτείνειν νήπι ἀντὶ νηπίων. 
Παριέµεσθα, καὶ φαμὲν κακῶς φρονεῖν 

Τότ. ἀλλ ἄμεινον vvv βεθούλευμαι τάδε. 

fA, τέχνα, τέκνα, δεῦτε, λείπετε στέγας" 
Εξέλθετ, ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 
Πατέρα μεθ) ἡμῶν, καὶ διαλλάχθηθ᾽ dua 
Ts πρόσθεν ἔχθρας sis φίλους μητρὸς µέτα' 
Σπονδαὶ γαρ ἡμῖν, καὶ µεθέστηκεν χόλος. 
«4άθεσθε χειρὸς δεξιᾶς. οἴμοι κακῶν, 

'μὸς ὀδνοούμαι δή τι τῶν κεκρυμµένων. 

419, ὦ víxv , οὕτω xai πολὺν ζώντες χρόνον 


. Φίλην ὀρέξετ ὠλένην; τἆλαιν iy8, 


Ja. 


"fàs ἀρτίδακρύς εἰμι, καὶ φόδου zAÉa: 
Ἀρόνῳ δὲ νεῖχος πατρὸς ἐξαιρουμένη, 
Οψιν τέρειναν τήνδ) ἔπλησα δακρύων. 
Κάμοὶ κατ ὅσσων χλωρὸν ὠὡρμήθη δάχρῃν. 
Καὶ μὴ προθαίη usitov 1) τὸ vvv κακόν. 
Αἰνῶ, γύναι, τᾶδ’, οὐδ' ἐκεῖνα µέμφομαν 
Εἰχὸς γὰρ ὀργὰς δήλυ ποιεῖσθαι γένος 
Γάμονς παρεμπολώντί y" ἀλλοίους πόσει. 
4λλ sis τὸ λῷον σὸν µεθέστηκεν κέαρ, 


. Eyvos δὲ τὴν νικώσαν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, 


Βουλήν. γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονος. 
"Tuiv δὲ, παῖδες, ovx ἀφροντίστως πατὴρ 
Πολλὴν ἔθηκε σὺν θεοῖς προμηθίαν. 
Οἶμαι γὰρ ὑμᾶς τῇσδε γῆς Κορινθίας 
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Τὰ πρωτ ἔσέσθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι, 
4λλ᾽ αὐξάνεσθε τἆλλα ὃ᾽ ἐξεργάζεται 
Πατήρ τε καὶ Φεώῶν ὅστις ἐστὶν εὐμενής. : 
Ίδοιμι 8^ ὑμᾶς εὐτραφεῖς 3609s τέλο —— 
MoAóvtas, ἐχθρών τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
4ὕτη, τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόρας, 
«Ὀτρέψασα λευχἠν ἔμπαλιν napa, 

Kovx ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμού δέχει λόγον ; 
Οὐδέν' τέκνων τῶνδ ἐννοονμένη πέρι. 
Θάρσει vvv: εὖ γὰρ τῶνδε ὃ ῄσομαι πέρι. 
4ράσω dà, oro. dois ἀπιστήσω λόγοις' 
Γυνὴ δὲ θήλυ, κἀπὶ δακρύοις ἔφν. | 
Τί δῆτα λίαν τοῖσδ᾽ ἐπιστένεις τέχνοις ; 
Έτικτον αὐτούς: ζῃν 0. ὃτ ἐξηύχου τέκνα» - 
Εἰσῆλθέ µ οἶκτος, εἰ }ενήσεται τάδε. 

4λλ ὠὦνπερ οὔνεχ εἰς ἔμους ἦχεις λόγους, 
T'à μὲν λέλεκται, τῶν ὃ᾽ ἐγαὶ µεμνήσομαι. 
ΕἘπεὶ τυράννοίς γῆς µ ἀποστεῖλαι δοκεῖ, 
Κάμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ λῷστα, γιγνώσκω καλῶς, | 
Μήτ᾽ ἐμποδῶν aol, μήτε κοιράνοις χθονὸς 
Naísw: δοκώ γὰρ δυσµενἠς εἶναι δόµοις — 
' Husis μὲν ἔκ γῆς τῇσδ' ἀπαίρομεν qvym 
Ilaióss δ᾽ ὅπως ἂν ἐκτραφώσι op χερὶ, 
Αἰτοῦ Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Ovx οἳἵ δ' ἂν εἰ πείσαιω" πειρᾶσθαι δὲ χρή. — 
ZW ὃ) ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 
I'vvaixa, παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν ye δοξάζω σφ ἐγὼ, 
Εἴπερ γυναικών ἐστὶ τῶν ἄλλων µία. 
Δυλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι κἀγω nóvow —- 
Πέμψω γὰρ αὐτῇ δῶρ, ἃ καλλιστεύεται 
Τών vvv ἐν ἀνβρώποισι», old ἐγα, πολι), 
«επτόν τε πέπλον καὶ στέφος χρνσήλατον, 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Ilaidos φέροντας. ἆλλ ὅσον τάχος χρεωὼν. 
Κόσμον κοµίζειν ῥεῦρο προσπόλων τινά. 
Ενὐδαιμονήσει ὃ' οὐχ Ev, ἀλλὰ µυρία, 
“νδρός τ' ἀρίστου σού tvyovo ὀμεννέτου, 
Κεκτηµένη τε κόσµο», ὃν ποθ᾽ ' HAtos 
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐκγόνοισιν ois. 
“άΐυσθε φερνὰς τάσδε, παῖδες, sis χέρας, 
Καὶ τῇ τυράννῳ µακαρίᾳ νύμφῃ δότε 
Φέροντες. οὔτοι δώρα μεμπτὼ δέξᾳεαι. 
Τί δ᾽, ὦ µαταία, τῶνδε ads κενοῖς χέρας; 
Zloxsis σπανίζειν δώμα βασίλειον πέπλων; 
4οκεῖς δὲ χρυσού; cott, μὴ δίδου, τάδε. 
Εϊπερ ydo ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τινος 
T'vvij, προθῄαει χρημάτων, σάφ οἵδ ἐγά. 
Μή uoi σύ' πείθειν δῶρα καὶ θεοὺς Adyos. 
Xovoos. δὲ κρείσσων µυρίων λόγων βροτοῖς. 
Κείνης ὁ δαίµων' κεῖνα. vvy αὖξει θεός 
Νέα τυραννεῖ. τῶν ὃ ἐμῶν παίδων qvyds 
ἑβυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ', οὐ χρυσοῦ µόνον. 
ἀλλ, d τέχν᾿, εἰσελθόντε πλονσίους δόµουει 
Πατρὸς νέαν γυναῖκα, δεσπότιν 9^ ἐμὴν, . 
Ἱκετεύετ, ἐξαιτεῖσθε, μὴ φεύγειν χθόνα, .. 
Κόσμον διδόντες. τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ;. 
Eis χεῖρ ἔκείνην δώρα δέξασθαι τάδε. 
10’ ὡς τάχιστα" μητρὶ δ᾽, ὧν ig. τυχεῖν, 
Εὐάγγελοι γένοισθε, πράξαντες καλῶς. 


Στροφὴ d. 


Nv ἐλπίδες οὐχέτι uot παίδων ζόσει. . 


Ουκέτε στείχονσι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 
4έξεται νύρφα χρισέων ἀναδεσμῶνν 
4έξιται Δύστανος ἄταν' 
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ων MEDEA. 
Ἀανθᾷ ὃδ᾽ ἀμφὶ κόµᾳ 
Θήσει τὸν ᾿4ιδα κόσμον αἲ- 
τά y ἔν χεροῖν λαθούῦσα. 


Αντιστροφὴ d. 


Πείσει χάρις ἀμδρόσιός v αὐγὰ πέπλον 
Ἀρυσότευκτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 
Νερτέροις ὃδ᾽ ἤδη πάρα νυμφοκομήσει. 
Τοῖον sis ἔρχος πεσεῖται, 
Καὶ μοῖραν Θανάτου 
Προσλήψεται δύστανος, ᾱ- 
ταν ὃ οὐχ ὑπεχδραμεῖται. 


Στροφὴ B'. 
Συ 9', ὦ τάλα», ὦ vari 
Κηδεμων τυράννων, 
Παισὶν ov κατειδῶς 
Ὀλέθριον βιοτὰν προσάγεις, ' 
“λὄχω τε ad στυγερὸν θάνατον. 
4ύστανε, μοίρας δόον παροίχεε. - 
. «ἀντιστροφὴ B. 
AMitacstévouot δὲ σὸν ἄλγος, 
— 0 τάλαινα παίδων 
ἠΜᾶτερ, ἃ φονεύσεις 
Σὰ tíxva, νυμφίδίων Évexey 
«εχέων, ἅ σοι προλιπὼῶν ἀνόμως 
AA ξυνοικεῖ πόσις ξυνεύνῳ. 


υν1αι. 4έσποιν, ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοι Qvi, 
Καὶ 969a. ὄμφη βασιλὶς ἀσμένη yépoty 
Εδέξατ' εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέχνοις. 
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EXCERPTA muse 


Ea. 

Τί συγγυθεῖσό ἔδτηκας, ἡνίκ εὐτυχεῖς ; 
Al ai. | 
Ταδ᾽ ov Συνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 


. dl al µάλ αὖθις. 


Mov τιν ἀγγέλλων τύχην 
Ovx οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου; 
Ηγγειλας ol" ἤγγειλας' οὐ σὲ µέμφομαι. 


. TC δ)) κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δακρυῤῥοεῖς; 
. Πολλή μ ἀνάγκη, πρέσθυ’ ταύτα γὰρ δεοὶ, 


Κάγὼ κακὼς ppovovo ἐμηχανησάμη». 


. Θάρσε; κάτει τοι καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι. 
. «ἄλλους κατάξω πρόσθεν 7 τἆλαιν ἐγώ. 


Οὕτοι μόνη o) aov ἀπεζύγης τέκνων. 
Κούφως φέρειν χρὴ Ὀνητὸν ὄντα συμφορά». 


. 4ράσω τά» ἀλλὰ βαῖνε δωµάτων ἔσω, 


Καὶ παισὶ πόρσυν, ola χρὴ καθ᾽ ἡμέραν. 
f, τέχνα, τέχνα, σφῷν μέν ἐστι δὲ) πόλις, 
Καὶ δώμ., iy ᾧ, λιπόντες ἆθλίαν ἐμὲ, 
Οἰκήσετ αεὶ µητρὸς ἑστερημένοι: 

Eyà δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν εἶμι δὴ φυγὰς, 
Ἡρὶν σφῷν ὄνασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Iloiv λέχτρα καὶ γυναῖκα xai γαμηλίους 
Εὐνὰς ἀγῆλαι, λαμπάδας v ἀνασχέθειν. 
2, δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας' 

ἄλλως ἄρ ὑμᾶς, ὦ téxv , ἐξεθρεψάμη», 
«ἄλλως δ᾽ ἐμόχθουν, xai κατεξάνθην πόνοις, 
Στεῤῥὰὼς ἐνεγκούσ' ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 
H µήν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
Πολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροθοσκήσειν t ἐμὲ, 
Καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. vvv à ὅλωλε δὴ 
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EURIPIDIS ΜΕΤΡΑ. 
}Γλυχεῖα good ts σφῷν γὰρ ἑστερημένη, - 
«4υπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινάν v ἐμοί 
"Tusis δὲ µητέρ οὐχέτ ὄμμαυιν φίλοις 
Οψεσθ’, ἐς ἄλλο σχήμ ἀποστάντες Btov. 


Φεῦ, φεῦ, ví προσδέρκεσθέ μ ὄμμασιν, véxvà ; 


Τί προσγελάτε τὸν πανύστατον γέλων; 

Al al, τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται, 
υναῖκες, ὄμμα φαιδρὸν s εἶδον τέκνων. 
Ovx ἂν δυναίµην' χαιρέτω βουλεύματα 

Τα πρόσθεν' ἄξω παϊῖδας ἐκ γαίΐας ἐμούς. - 
Τί δεῖ µε, πατέρα τῶνδε τοῖς τούτων κακοῖς 
“ἀυπούσαν, αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά; 
Ου δήτ ἔγωγε' χαιρέτω βουλεύματα. 

Καί τοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ ὄφλειν, 
Εγχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίουε; 
Τολμητέον vdd - ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάχης, 


Τὸ καὶ προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί. 


λωρεῖτε, παῖδες, εἰς δόµους. Oto δὲ μὴ 
θέµις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσε θύμασιν, 

-4ὐτῷ µελήσει χεῖρα 0^ οὐ διαφθερά. 

4, & μὴ δῆτα, θυμὲ, μὴ σύγ ἐργάσῃ τάδε’ 
Έασον αὐτοὺς, ὦ τάλαν, φεῖσαι τέκνων’ 
Εκεῖ μεθ) ἡμῶν ζῶντες εὐφρανοῦσί σε. 
Μὰ τοὺς παρ ᾿4ιδῃ νερτέρους ἁλάστορας, 
Οὗτοι ποτ ἔσται τοῦθ’, ὅπως ἐχθροῦς ἐγὼ 
Παϊΐδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθνθρίσαε. 
Πάντως σφ ἀνάγκη κατθανεῖν' inci δὲ χρὴ, 
"Ημεῖς κτενοῦµεν, οἵπερ ἐξεφύσαμεν. — — 
Πάντως πέπρωται ταύτα, xovx ἐκφεύξεται, 
Καὶ δὴ xi κρατὶ στέφανος, ἐν πέπλοισί τε 
Νύμφη τύραννος ὄλλνται, σάφ οἵδ᾽ ἐγά. 
«4λλ, -εἷμι ydp δή τληµονεστάτην ὁδὸν, 
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"fixa, τῆνος ἕλῃ χεραὸν τράγο», αἶγα v) λαψῇ’ 
Αἴκα δ᾽ αἶγα λάδῃ τῆνος γέφας, ἐς τὲ καταρφεῖ 
"A χίµαρος χιμάρῳ δὲ καλὸν κρέας, ἔστε x. ἀμέλξῃς. 
AIIIOAO0Z. 
“4διον, ὦ ποιμὰν, τὸ τεὸν µέλος, ἢ τὸ καταχὲς 
Την ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείδεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
“ἶκα vai Mosca τὰν ol'ida, δῶρον ἄγωνται, 
“ρνα t) daxírav λαψῇ yígas ai δέ x. ἀρέσκῃ 
Τήναις ἄρνα λαδεῖν, tU δὲ τὰν oiv ὕστερον ἀξῃ. 
OTPZXIZ. 
"js, ποτὶ τάν Nvpgüv, λῇς, αἰπόλε, τᾷδε καθίξας, 
*f2s τὸ κάταντες τούτο γεώλοφον, d τε μυρῖκαι, 
Συρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν vods νομευσώ. 
| AIIIO A402. 
Οὐ 9£us, ὦ ποιμὰν, τὸ μεόαμόθρινὸν, ov θέμις ἅμμιν 
Συρίσδεν' τὸν Πάνα δεδοίκαµες 7) γὰρ ἀπ ἄγρας 
Τανίκα κεχμακὼς ἀμπαύεταυ ἐντί γε πικρὸς, 
Καί oi ἀεὶ δριμεῖα χολὼ ποτὶ ῥινὶ κάθηται. 
4λλὰ, ( xU γὰρ δὴ, Θύρσι, τὰ «{άφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Καὶ τᾶς βωκολικάᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο µώσας, ) 
4εὖρ, ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, vo τε Πριήπω 
Καὶ τᾶν Koaviddov κατεναντίον, ἅπερ ὁ θώκος 
Τήνος 6 ποιμενικὸς καὶ vai δρύες: ai δέ κ᾿ ἀείσῃς, 
*fàc ποχα τὸν «4ιθύαθε ποτὶ Ἀρόμιν σας ἐρίσδων, 
“ἶγά vé τοι δωσῶ διδυµατόκον is τρὶς ἀμέλξαι, 
* 4, δύ ἔχοιό ἐρίφως, ποταµέλξεται ἐς δύο πέλλας' 
Καὶ βαθὺ χισσύθιον, κεκλυσµένον ἁδέῖ xao, 
4μφῶώες, νεοτευχὲς, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον: 
To περὶ μὲν χείλη µαρύεται ὑψόθι κισσὸς, 
Κισσὸς ἑλιχρνσῳ κεκονισµένος' à δὲ κατ αὐτὸν 
Καρπφ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροχόεντι. 
Έντοσθεν δὲ γυνὰ, vi Φεῶν δαίΐδαλµα, τέτυχται, 
«4σκητὰ πέπλω τε vai ἄμπνκι παρ δέ οἱ ἵν δρες 
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Καλὸν ἐθειράζοντες ἀμοιθαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Νεικείονσ ἐπέεσσι τὰ ὃ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς. 
4λλ ὅκα μὲν τῆνον ποτιδέρχεται ἄνδρα γελεύσα, 
«λλοκα ὃδ᾽ a) roti τὸν ῥιπτεῖ voov: οἱ à ὑπ' ἔρωτος 
«{ηθὰὼ κυλοιδιόωντες ἐτώσια µοχθίζοντι. 

Τοῖς δὲ µέτα γριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτυχται 
«4επρὰς, ἐφ d σπεύδων μέγα δίκτνον ἐς βόλον ἕλκει 
*O πρέσόνς, κάµνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. 
Φαίης xev γυίων νιν ὅσον σθένος ἑλλοπιεύειν' 

“δέ οἱ ᾠδήκαντι κατ αὐχένα πάντοθεν ves, 

Καὶ πολιῷ περ ἐόντι' τὸ δὲ σθένος ἄξιον &6as. 
Τυτθὸν ὃ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος, 
Πυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν βέθριθεν GAcd: 

Τὼν ὀλίγος τις κῶρος ip. αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
'Husvos ἀμφὶ δέ µιν δύ ἀλώπεχες' & μὲν ἄν ὄρχως 
Φοιτῇ, σινοµένα τὰν τρώξιμον' ἆ δ᾽, ἐπὶ πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισα, τὸ παιδίον ov πρὶν ἀνήσειν 
Φατὶ, πρὶν ἢ ἀχράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξῃ. 

4ὐτὰρ ὃγ ἀνθερίκεσσι καλὰν πλέκει ἀκριδοθήραν, 
Σχοίνῳ ἐφαρμόσδων' µέλεται δέ oi οὔτε τι πήρας, 
Ovis φυτῶν τοσσῇνον, ὅσον περὶ πλέγματι γαθεῖ. 
Παντᾶ ὃ ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος. 
Αἰολικόν τι Dona: τέρας κέ vv Ὀνμὸν ἀτύξαι, 

To μὲν ἐγω πορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἶγά τ ἔδωκα 
divov, καὶ τυρόοεντα µέγαν λευκοῖο γάλακτος. 

Οὐδ' ἔτι πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν Φίγεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
“4χραντον. τῷ x£v tv μᾶλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 
Αἴχεν uot τὸ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 


Κοῦ τοι ti φθονέω' πόταγ, à ᾿γαθέ' τὸν γὰρ ἀοιδὰν 


Οὔτι πα εἲς 4ἶδαν γε τὸν ἐκλελάθοντα φυλαξεῖς. 
ΘΤΕΣΙΣ. 
«4ρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Θυρσις ὅδ ὦ δ «4ἴτνας, καὶ Θύρσιδος ἆδ᾽ à φωνά. 
Vor. lI. U2 
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Πᾷ xox' ἄρ ᾖθ', ὅχα «4{άφνις ἐτάκετο, πᾷ noxa, Νύμφαι; 


H κατὰ ΙΠηνειῶ καλὰ τέµπεα, 9) κατα Πίνδω; 
Ov γὰρ δὴ ποταμοῖυ µέγαν ῥόον εἴχετ «ἀνάπω, 
Οὐδ᾽ «4ἴτνας σκοπιὰν, οὐδ 4κιδος ἱερὸν ὕδωρ. 
“ρχετε βωκολικάς, ἹΜώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
T'yvov udv Όσες, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 
Tyjvov xà 'x δρυμοῖο λέων ἀνέκλανυσε .βανόντα. 
ρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Ἠολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταύροι, 
Πολλαὶ à" αὖ δαμάλαι xai πόρτιες ὠδύραντο. 
4ρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Ηνθ᾽ "Ερμᾶς πράτιστος ἄπ᾿ ὤρεος, εἶπε δὲ, 4άφνε, 
Tís vv κατατρύχει; τίνος, ὦ ᾿}αθὲ, τόσσον ἔρασσαι; 
άρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Hv0ov toi βῶται, τοὶ ποιμένες, ᾠπόλοι ἦνθον' 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ᾖνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 
Kuga, 4άφνι vdAav, τί τὸ τάχεαι; ἆ δὲ τε κώρα 
Πάσας ἀνὰ κράνας, πάνε ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
(-άρχετε βωκολικᾶς, Mácat φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς ) 
Ζαλοῖσ. d δύσερώς τις ἄγαν καὶ ἀἁμάχανος ἐσσί. 
Bóras μὰν ἐλέγευ' vuv ὃ᾽ αἰπόλω ἀνδρὶ ἔοιχας.--- 


92—152. 


Τως 8^ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βωκόλος, ἀλλὰ τὸν αὐτώ 
«άνυε πικρὸν ἔρωτα, xai ἐς τέλος &vve μοίρας. 

“4ρχετε βωκολικᾶς, Macat φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
1νθέ γε udv ἁδεῖα καὶ ἆ Κύπρις γελάοισα, 
“4άθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν 0^ ἀνὰ θυμὸν ἔχοισα, 
Κῆπε, v) θὴν τὸν ἔρωτα κατεύχεο, 4άφνι, λυγιξεῖν' 
«1o οὐκ αὐτὸς ἔρωτος ὑπ ἀργαλέω ἐλυγίχθης; 
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ρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Τὰν ὃ᾽ ἄρα χὼ «4άφνις ποταμείδετο, Κύπρι βαρεῖα, 100 
Κυπρι νεμεσσατὰ, Κύπρι Ὀνατοῖσιν ἀπεχθής' 
Ηδη γὰρ φράσδει ndv0', ἅλιον ἅμμι δεδύκει»" 
4άφνις x. εἲν ἀῑδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 
“άρχετε βωκολικάς, ἹΜώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Οὗ λέγεται τὰν King ὃ βωκόλος, ἔρπε ποτ Ἴδαν, 105 
ἛἜρπε ποτ 4γχίσαν' τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 
*f28s καλὸν βομθεύντι ποτὶ σµάνεσσι µέλισσαι. 
«ρχετε βωκολικᾶς, Mocat φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
"Màgaios y "ώΣδωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νοµεύει, 
Καὶ πτὠχας βάλλει, καὶ θηρία τἆλλα διώκει. 110 
“ρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Αὖτις ὅπως στασῇ «4ιομήδεος ἆσσον ἰοῖσα, 
Kai λέγε, τὸν βώταν νικῶ 4άφνιν, ἀλλὰ µάχευ pot. 
“ρχετε βωκολικᾶς, Meca φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
(fà. λύχοι, à θώες, ὦ ἂν ὥρεα φωλάδες ἄρκτοι, 115 
Xaío:0'- 0 βωκόλος ὕμμιν ἐγὼ «{άφνις ovx ἔτ ày' ὅλαν, 
Ovx ἔτ &và δρυµωώς, ovx ἄλσεα. χαῖρ «4ρέθοισα, 
Καὶ ποταμοὶ, voi χεῖτε καλὸν κατὰ Θύμθριδος ὕδωρ. 
“ρχετε βωκολικᾶς, Ἰώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
4άφνις ἐγὼν 007 vivos ὃ τὰς βόας ὧδε vousVov, 120 
4άφνις ὁ τὼς ταύρως xai πόρτιας dis ποτίσόδων. 
“4ρχετε βωκολικᾶς, ἸΜώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
4 Πὰν, Πὰν, εἴτ ἐσσοὶ κατ ὥρεα μακρὰ vxo, 
Εϊτε v y. ἀμφιπολεῖς µέγα ἸΜαίναλον, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Τὸν Σικελὰν, Ἑλίκας δὲ λίπε' Píov, αἰπύ τε σᾶμα — 195 
Ίηνο «4υκαονίδαο, τὸ καὶ µακάρεσσιν ἀγαστόν. 
“4ήγετε βωκολικᾶς, Moaat, ἴτε, λήγετ ἀοιδᾶς. 
KEv0', ὦ ᾿ναξ, καὶ τάνδε φέρ εὐπάκτοιο µελίπνουν 
Ἐκ καρὸ σύριγγα καλὰν, περὶ χεῖλος ἑλικτάν. 
H γὰρ ἔγων ὑπ' ἔρωτος ἐς «4ἴδος ἕλκομαι ᾖδη. 


300 BXCERPTA BUCOLICA. | 
Καί κέ μὲ ἴδως ποτίδοι, ἐπεὶ ovx ἀδαμαντίνα ἐντί. .. 
“Ἱππομένης, ὅχα δὴ τὸν παρθένον ἤθελε γᾶμαι, 
Μᾶλ ivi χερσὶν ἑλὼν δρόµον ἄννεν' ἆ 0 «4ταλάντα 
* fas ἴδεν, às ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλετ' ἔρωτα. 

Τὰν ἀγέλαν zà µάντις ἀπ O0Qvos ἅγε ἸΜελάμπους 
Es Πύλον' à δὲ Βίαντος ἓν ἀγκοίνῃσιν ἐχλένθη 
Μάτηρ ἆ χαρίεσσα περίφρονος «4λφεσιθοίας. 

Τὰν δὲ καλὰν Κυθέρειαν iv ὥρεσι μᾶλα νομεύων 
Οὐχ οὕτως 'f20ovis ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, - 
"flor οὐδὲ φθίµενόν uv ἅτερ μασδοῖο τίθητι ; 
Ζαλωτὸς μὲν ἐμὶν 0 τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 
Ἀνδυμίων' ζαλῶ δὲ, φίλα γύναι, Ἰασίωνα, 

"Os τόσσων ἐχύρησεν, 0. οὐ πευσεῖσθε βέδαλοι. 
“ἀλγέω τὸν κεφαλάν ziv à ov µέλει. ovx Er ἀείδο, 
Κεισεύμαι δὲ πεσὼν, καὶ tol λύχοι ὧδέ μὲ ἔδονται. 
ωὸς μέλι τοι γλυκὺ τούτο xad βρόχθοιο γένοιτο. 
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«ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


tov Ογδόου Εἰδυλλίον. 


TA μὲν zxodyuava ἐπὶ Σικελίας. ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ πουητικοῦ προσώ- 

που. εἰσὲ ὃ' ἐρέζυντες αλλήλοις Ἠενάλχας ποιμὴν καὶ «4άφνις Bov- 

λος. εἰληφότες κριτὴν αἰπόλον, οὗ τὸ ὄνομα «σεσιώπηταυ ἔπαθλον 

δὲ τιθεῖοι τας ἰδίας σύριγγας. τελεσάντων δὲ «1v ἅμιλλαν, ὁ αἰπό- 

λος τῷ «4αφνιδι τὴν νίχην dzovius. Ἔστι μὲν οὖν τοῦτο τὸ 
Εἰδύλλιον μικτὸν Fx τε τοῦ διηγηματικοῦ xai τοῦ μιμητικοῦ. 


. * BOTKOAIAZTAI. 
Εἰδύλλιον ή. 
44ΦΝΙΣ, MENAAKAZ, καὶ AIIIOAOZ. 


44ΦΝΙάΙ τῷ χαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 
Μᾶλα νέµων, às φαντὶ, κατ ὥρεα uaxod MevdAxas. 
“ἄμφω τώγ ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάδω, 
“μφω ουρίσδεν δεδαηµένω, ἄμφω ἀείδεν. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ποτὶ 4{άφνιν ἰδῶν ἀγόρευε Msvdàxae — 5 
MENAAKAZ. 
ἸΜνκητᾶν ἐπίουρε βοῶν, «4{άφνι, λῇς µοι ἀεῖσαι; 
Dauí τυ νικασεῖν, ὅσσον θέλω αντὸς, ἀείδων. 
Tov à ἄρα yà «4άφνις τοιῷδ ἀπαμείδετο µύθῳ' 
44ΦΝΙΣ. 
Ποιμὰν εἱἰροπόκων ὀἵων, αυρικτὰ ἸΜενάλκα, | 
Οὕποτε νικασεῖς ui, οὐδ᾽ εἴτι πάθοις τύ y. ἀείδων. 10 
ΜΕΝά4Κά.Σ. 
Ἀρῄσδεις ὧν ἐσιδεῖν, χρῄσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
44ΦΝΙΣ. 
Xpiote τούτ * ἐσιδεῖν, χρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον 


ο] EXCERPTA BUCOLICA. 


MENAAMK AZ. 
ἀλλὰ τί Θησεύμεσθ’, Ó xsv ἀμῖν ἄρκιον sin; 
44ΦΝΙΣ. 
ἸΜόσχον ἐγὼ θησώ v) δὲ θές y" ἐδομάτορα ἀμνόν. 
ΜΕΝΑ ΚΑΣ. | 
QV 9406 noxa, ἀμνόν ἐπεὶ χαλεπός 8’ ó πατήρ uev. 
A^ ἆ µάτηρ: τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πἀντ᾽ ἀριθμεύντι 
44ΦΝΙΣ. — 
«ἀλλὰ τί μὰν Φησεῖς;, τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὁ νικῶν; 
MENAAKAZ. 
Σύριγ ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 
4ευκὸν καρὸν ἔχρισαν, ἴσον κάτω, laev ἄνωθεν, 
Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῷ πατρὸς ov καταθησὀ. 
44ΦΝΙΣ. 
H μάἀν τοι κἠγὼ σύριγ}’ ἔχω ἐννεάφανον, 
4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν. 
Πρώαν νώ αννέπαξ ἔτι καὶ τὸν δάχτνλον ἄλγῶ 
Τοῦταν, ἐκεὶ κάλαμός yc διασχισθεὶς δάτµαξεν. 
«ἀλλὰ τίς ἄμμε κχρινεῖ; τίς ἐπάκφος ἔσσεται dpéov; 3 
MENAAK AZ. | 
Πήνον πῶς ἔνταύθα τὸν αἰπόλον ἦν καλέσωμες, 


ε 1 ο 5» 7 ς , ε i € p 
οι ύων : 
4l ποτι ταῖς ἐρίφοις 0 κ ο φαλαρὸς υλακτεῖ ; 


15 


X" oi μὲν xaidce ἄνσαν, 0 ἃ᾽ αἰπύλος ᾖνθ᾽ ἐπακούσᾶς 


X^ oi μὲν παῖδες ἄειδον, ὃ δ' αἰπόλος ἤθελε αρῖναι. 

Πρᾶτος ὃ ὧν ἄειδε λαχὼν ivxvrà MevdAxas- 

Elta, à ἀμοιθαίαν ὑπελάμδανε «{άφνις ἀοιδὰν 

Βωκολικάν' οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο "to tos 

"d | |. MENAAKAZ. 

4d yxso, xai ποταμοὶ, θεῖον γένος, el τι Μενάλκας 
Πᾷ πογ’. ὁ συρικτὰ προσφιλὲς dos µέλος, 

Bóoxow ix ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας, ἣν δέ nox. ἔνθῃ 
4άφνις ἔχών δαμάλας, μηδὲν ἔλάσσον Em. 
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4AONIZ. 
Κρᾶναι καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτὸν, αἴπερ ὁμοῖον 
Μονσίσδει divis ταῖσιν ἀηδονίσι, | 
Tovro τὸ βφκόλιον πιαίνετε' xüv τι Μενάλκας 
Ty κά χαίρων ἄφθονα πάντα νέµοι. 
MENAAKAZ. 
IHjavta, 2 lag, παντά δὲ vopol, παντᾶ δὲ γάλακτος 
Οὔθατα πλήθανσιν, καὶ τὰ νέα τρέφετας 
Evy0' à καλὰ παῖς ἐπινίσσεται αἱ 0. ἂν ἀφέρποε, 
Xà ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι, y ai βοτάναι. 
44ΦΝΊΙΣ. 
Ev0' bis, ἔνθ' αἶγες διδυµατόκοι, ἔνθα µέλισσαι 
Zudvsa πληφούσι», xai δρύες ὑψίτεραι, 
ἆλνθ᾽ 0 καλος Μίλων βαίνει ποσίν «i ὃ ἂν ἀφέρποι, 
Xó τὰς [jos Bóoxev, y αἱ βόες αὐότεραι. 
MENAAKAZ. 
f) τράγε, τᾶν ÀAevxáv αἰγᾶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Muplov, à σιμαὶ δεύτ ἐφ ὕδωρ ἓ égupor d 
iv τήνῳ γὰρ Tqvos. ἴθ᾽ ὦ κόλε, xai λέγε Μίλων, 
*füs Πρωτεὺς φώκας, xai θεος ὤν, ἔνεμε. — 
| 4AO0NIZ. 
Μή uot y&v Πέλοπος, μή uot χρύσεια τάλαντα 
Ein ἔχεν, μηδὲ πρόσθε Φέειν ἀνέμων' 
AX. ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ᾽ ῴσομαι dyxds ἔχων tv, 
Σύννομα μᾶλ ἐσορών, τὰν Σικελὰν ig ἅλα. 
MENAAK AZ. 
dirigen κ μὲν χειμὼν φοθερὸν κακὸν, ὕδασι 0^ αὐγμὸς, 
Ορνισιν 0 ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα" 
Ανδρὶ δὲ, παρθενιχᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, d Ζεῦ, 
Ov μόνος ἠράσθην' καὶ τὸ γυναικοφίλας. 
"ista μὲν ὧν δὲ ἁμοιθαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυµάταν .δ᾽ ᾠδὰν οὕτως ἐδάρχε ἸΜενάλκας 
MENAAKAZ. 
Φείδεν τᾶν ἐρέφων, φείδεν, λύκε, viv τοκάδω» µου, . 
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332 BXGERPTA BUCOLICA. 
— Mq ἀδίκει ui, ὅτι μικκὸς ἔων πολλαῖσιν ὁμαρτώ. 
ή 4άμπουρε xov, οὕτω βαθυὺς ὕπνος ἔχειτν; ᾽ — 05 
Ov χρὴ κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ νέµοντα. 
T'ai δ᾽ δῖες, μηδ᾽ ὕμμες ὀχνεῖθ) ἁπαλᾶς κορέσασθαι 
Ifoías οὔτι καμεῖσθ', ὄχχα πάλιν δε φύηται. 
Σίττα νέµεσθε, νἐµεσθε' τὰ δ᾽ οὕθατα πλήσατε πᾶσαι, 
ος τὸ μὲν à "ρνες ἔχωντι, τὸ δ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 70 
4εύτερος αὖ «{άφνις λιγυρώς ἀνεθάλλετ ἀείδεν- 
44ΦΝΙΣ. 
Κἄμ ἐκ τῷ ἄντρω σύνοφρυς χόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
Τὰς δαµάλας παρελεῦντα, καλὸν, xaAov ἥμες ἔφασχεν' 
Ov μὰν οὐδὲ λόγον ἐκρίθην ἄπο τὸν πιχρὸν ανὖτᾷ, 
ἀλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἶρπον. 75 
"Ast" à φωνὰ τᾶς πόρτιος, ἀδὶ τὸ πνεύμα" 
* 409 δὲ χὼ µόσχος γαρύεται, ἁδι) δὲ y à os 
48) δὲ τῷ Θέρεος παρ ὕδωρ ῥέον αἴθριοκοιτήν. 
Τᾷ δρυϊ vai βάλανοι κόσμος, τῷ µαλίδι μᾶλα" 

Τᾷ Bot δ᾽ ó µόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. . 80 
«Ως οἱ παῖδες ἄεισαν' 0 δ᾽ αἰπόλος Q0 ἀγόρενεν — — 
AIIIOAOZ. 

"40V τι τὸ στόµα tot, καὶ ἐφίμερος, ὦ 4{άφνι, govd- 

Κρέσσον µελπομένω ttv ἀκονέμεν, 7) μέλι λείχεν. 

«4άσδεο τᾶς σύριγγος' ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 

di δέ τι Àgs µε χαὶ αὐτὸν ἅμ αἰπολέοντα διδάξαε, 85 

Τήναν τὰν μιτύλαν δωσῶ τὰ δίδακτρά τοι alya, 

"adus ὑπὲρ κεφαλᾶς αἴεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 

"Mas μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάγησε 

Νικήσας' οὕτως ἐπὶ µατέρα νεθρὸς ἅλοιτο. 

ως δὲ κατεσμύχθη xai ἀνετράπετο φρένα λὑᾳ : 90 

μὂτερος' οὕτω xai νύμφα γαμεθεῖσ ἀκάχοιτο. | 
Κἢκ τούτω «4{άφνις παρὰ ποιµέσι πρᾶτος ἔγεντο, 

Kai νύμφα», ἄχραθος ἐων ἔτι, Ναΐδα yüucv. 


THEOCRITI IDYLL. τι, 233 
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του "Ινδεχάτον Εἱδυλλίου. 


IHOKEITAI 6 Κύχλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ Koo. 
ta ὃν ᾠδῆς. «Προσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος ἑατρῷ Λιαίᾳ, Mum 
σίρ τὸ γένος ὃς συμφοιτητὶς γέγονεν Ερασιστράτου, ἑαεροῦ ὄντος 
καὶ αὐτοῦ. Φέρεται δὲ xal τι ποιηµάτιον αὐτοῦ ἀντιγεγραμμένον 
ὑπὲρ Κύχλωπος πρὸς Θεόκρετον. 





ο ΚκΚΥ κα σ, 
Εἰδύλλιον ιά. 


OTAEN ποττὸν ἔρωτα πεφύχει φάρμακο» ἄλλο, 
Νιχία, ovr. ἔγχριστον, Suiv δοχεῖ, οὔτ ἐπίπαστο», 
H vai Πιερίδες xovqov δέ τι τοῦτο καὶ ἁδι 
νετ im ἀνθρώποις' εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥᾷδιόν ἔντι. 
Γινώσχεν ἃ οἶμαί tv καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 5 
Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Moíaous. 

Οὕτω yovv ῥάϊστα διᾶγ ὁ Κύκλωψ ὁ παρ ἁμῖν, 
"fi'oyaios Πολύφαμος, ὅκ' ἤρατο 1&s Γαλατείας, 
"dott γενειάσδων περὶ τὸ στόµα τὼς κροτάφως τε. 
Ἡρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, ov μάλοις, οὐδὲ χιχίννος, . 10 
“λλ ὀλοαῖς µανίαις. ἀγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
λολλάκι vai ὄῖες ποτὶ ταῦλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
Χλωρᾶς ἐκ βοτάνας' 0 δὲ τὸν Γαλάτειαν ἀείδων 
"vio ἐπ᾽ ἀϊόνος κατετάκετο φυκιοέσσας, | 
Εὲ dovs, ἔχθιστον ἔχων ὑποχάρδιον ἕλκος 16 
Κύπριος. ix usydAas, ἅ oi ἥπατι πάξε βέλεμνον. 
“λλὰ τὸ φάρµακον εὗρε xaOstóusvos ὃ᾽ ἐπὶ πέτρας 
“Ὑψηλάς, ἐς πόντον ὁρών, ἄειδε τοιαύτα" 

fà, λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέρντ ἀποθάλλῃ; 

Vor. II. | | 


24 ZEXORRPTA RUOOLICA. 

«4ευκοτέρα πακτάς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα 3' dovos, - 
Μόσγω γανροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 
Φοιτῇς δ᾽ αὖθ) οὕτως, ὄχχκα γλυκὺς Ünvos ἔχῃ ut 
Οἴχῃ δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅκα yAvxvs ὕπνος ἀνῇ us 
Φεύγεις Y ὥσπερ 0is πολιὸν λύκον ἀθρήσασα. 
Ηράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, χόρα, ἀνίχα πρᾶτον 
1νθες ἐμᾷ σὺν ματρὶ, Φέλοισ ὑακίνθινα φύλλα 

E£ ὄρεος δρέψασθαι ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἀγεμόνενον. 
Παύσασθαι 0 ἐσιδών tv xai ὕστερον οὐδέτι πο νῦν 
Εκ τήνω δύναµαυ τὶν à οὐ µέλει, ov uà «4ΐ, οὐδέν, 
Γινώσκω, χαρίεσσα χόρα, τίνος οὕνεχα φεύγεις" 
Οὕνεκά µοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετώπῳ 

E& ὠτὸς τέταται ποτὶ θῶτερον às µία μακρά’ 

Els 9^ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλει. 
ἀλλ’ ὡύτὸς, τοιούτος ἑων, βοτὰ χίλια βόσκα, 

Κῄκ τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω, 
Τυρὸς ὃ οὐ λείπει µ ovt. &v θέρει, ovt. ἓν ἀπώρῃι 
Ov χειμῶνος ἄκρω' ταρσοὶ 0. ὑπεραχθέες aist. 
Συρίσδεν ὃ às οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κνκλάπων 
Tiv, τὸ φίλον γλυκύµαλον, àuà κἡμαντὸν ἀείδων, 
ἨΠολλάκι νυκτὸε ἀαωρί. τρέφω δέ τοι ἔνδεκα νεδρὼς 
Πάσας ἀμνοφόρως, καὶ σχύµνως τέσόαρας ἄρκτων. 
“ἀλλ ἀφίχευ τὸ ποτ ἄμμε, καὶ ξξεῖς οὐδὲν ἕλαδσον' 
Τὼν γλαυκὰν δὲ θάλασσαν Fe, ποτὲ γέρσον ὀρεχθὴν. 
"διον i» τῶντρῳ παρ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς. 
Εντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 

Εντὶ µέλας κισσὸς, vt. ἄμπελος à )λυκύκαρπος 
Ἀντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό uot à πολυδένδρεος «4ἴτνα 
4ευκᾶς Ex χιόνος, ποτὸν ἀμθρόσιον, προῖητε. 

(Τίς xev τῶνδε θάλασσαν ἔχειν 7) κύμαθ᾽ ἕλοιτο; ) 
[4l δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἦμεν,] 
Evi δρυὸς ξύλα uot, καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον nóp: 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὼν ἀνεχοίμα», 


TMHOCOHITI IDYZL, XI. 1285 


cKai-vo» ἕν ὀφθαλμὸν, τῶ μοι yÀvxspórtooy οὐδέν. 
ή uot, ὅτ οὐκ ἔτεκέν μ ἆ µάτηρ βρἀγχί ἔχοντα, 
* fàs κατέδυν ποτὶ ziv, καὶ τὰν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 95 
Ai μὴ τὸ στόμα λῃς' ἔφερον δέ τοι d) αρίνᾳ λευκὰ, 
H µάκων ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνι ἔχοισαν. 
ἄλλὰ τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται lv χειμῶνε 
στ οὐκ ἄν τοι ταύτα φέρειν ἅμα πάντ ἐδυνάθην, 
Jv ud», d κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν γε μαθεύµαι, 60 
«άἴχα τις σὺν vat πλέων ξέκος ὧδ ἀφίκητα. —— 
*ifüs xev iUo, τί ποθ) ἁδὲ κατοικήν τὸν βυθὸν Ὅμμιν. 
Ἐξένθοις, Γαλάτεια, xai ἐξενθοῖσα λάθοιο 
( fàonig ἐγων vvv ὧδε καθήµενος )) οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν. 
Ποιµαίνειν à ἐθέλοις σὺν ἐμὶν Gua, καὶ γάλ ἀμέλγειν, 65 
Καὶ τυρὸν πᾶξαι, τάµισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
' 4 µάότηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ µέμφομαι αὐτᾷ. 
Οὐδὲν πᾷ ποχ ὅλως ποτὶ viv φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ, 
Καὶ ταῦτ, ἅμαρ ἐπ᾽ ἆμαρ ὁρεῦσά µε λεπτὸν ἐόντα. 
Φασά «dy καραλὰν καὶ πως πόδας ἀμφαπέρας μεν 70 
Σφύάδαικ' x ανιαθῇ, isi κἠγῶν Απιώμαι. | 
dà KixAay, Κύχλωψ, πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι; 
"dix. ἔνθων ταλάρως τε πλέχοις, καὶ θαλλὸν ἁμάσας — 
T'ais ἄρνεσσι φέροις, τάχα xsv πολὺ μᾶλλον ἔχοις voby 
Tàv παρεοῖσαν ἄμελγε' τί τὸν φεύγοντα διώκεις; 75 
λύρήσεις Σαλᾶτειαν toos καὶ καλλίον ἄλλαν. 
ΗΠολλαὶ σνμκαίσδεν µε κόραι τᾶν νύχτα κἕλοντας, 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπήν x αὐταῖς ὑπακχοίσα- — 
4ηλονότ ἐν τᾷ γᾷ χἠγωῶν τὶς φαίνοµαι ἦμεν. 

Οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 09 
JMovoícüev: ῥᾷον δὲ διδ), ἢ χρνσὺν ἔδωκεν. 
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'ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ Πεντεκαιδεκάτου Εἰδυλλίον. 


ΕΠΙΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλιον Συραχούσιαι; 7j 4δωνιά 
ζουσαι ὑποτέίεται δέ τινας Συρακουσέις τὸ γένος, παρεπιδηµούσας 
ἐν ἀλεξανδρείᾳ. καὶ ἐπὶ θέαν ἔξιουσας τῆς πομπῆς τοῦ χοµιοθέντος 
Αδώνιδος ὑπὸ «Αρσινόης τῆς τοῦ ἸΠπτολεμαίώυ τοῦ (Φιλαδέλφον 
γυναικός. ἛἜθος δὲ εἶχον οἱ ἐν Αλεξανδρείᾳ àv τοῖς 4δωνίοις, διακο- 
µίσανεας τὰ εἴδωλα τοῦ «Αδώνιδος μετὰ τῶν νομιρομένων ἐπὲ «yv 
Φάλασσαν κοµέδεν. «ιαγράφει δὲ ὁ Θεόκριτος χαριζόμενο «9 
βασιλίδι, ἆδουσάν τινα; καὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς -«4ροινόης δὲ 
φδῆς α παγγέλλουσαν. 





9 ΣΥΡΑάΚΟΥΣΙ4Ι 9 442ΝΙ4άΖΟΥΣά41 
Εἰδύλλιον εξ. 


ΓΟΡΓΙΟ, IIPASINOH, ΓΡ 4ΥΣ, SENOZ, 
ΓΕΤΕΡΟΣ ΞΕΝΟΣ, ΓΥΝΗ 4«ΟΙ40Σ. 


ΣΟΡΓΟΟ. 
ENAOI Πραξινόα ; 


IIPASINOH. 
Γοργοῖ φίλα, ὧς χθόνφ; ; ἐνδο. 
Θαὐμ' ὅτι καὶ vvv ἦνθες. ὄρη δίφρο», Εύὐνόα, avri: 


ἆμδαλε καὶ ποτίχρανον. 
ΣΟΡΤΟ. 
Έχει κάλλιστα. 
JZIPASINOH. 
Καθίΐζευ. 
I'OPI*. 


fà τᾶς ἁδαιιάτω ψυχᾶς' μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα' πολλῶ μὲν 0yAo, πολλών δὲ τεθρίππων. b 
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Παντᾷ κρηπῖδες, παντᾷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες 

*4 ὃδ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος' τν ὃδ᾽ ἑχαστέρω ἄμμιν ἀποιχεῖς. 
IIPASINOH. 

Ταῦθ᾽ 0 πάραρος τῆνος ἐπ ἔσχατα yas ἔλαθ) &vOGv 

Ιλεὸν, ovx οἴχησιν' ὅπως μὴ γείτονες ὤμες 

ἀλλάλαις, ποτ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, aiv ὁμοῖος. 10 

I'OPI. 
Mj λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, «{είνωνα τοιαῦτα, 
TG µικκώ παρεόντος ὄρη, }ύναι, os ποθορῇ tv. 


| IIPASINOH. 
Θάρσει, Zonvglov, γλυκερὸν víxos" οὐ λέγω ἀπφῦν. 
I'OPI. 
«ἰσθάνεται τὸ βρέφος, vai τὰν πότνιαν' καλὸς ἀπφύς. 
JIPASINOH. 


"ings μὰν τῆνος πρώαν, (λέγομες δὲ πρώαν θὴν 15 
Πάντα, ) νίτρον καὶ φῦχος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
νθε φέρων ἅλας ἅμμιν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
I'OPI*. 
Xóu0s ταὐτά γ΄ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, 4ιοκλείδας. 
Ἔπτα δραχμών, χυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρά», 
Πέντε πόκως ἔλαύ ἐχθὲς, ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ ἔργῳ. 20 
AX. ἴθι, τὠμπέχονον καὶ τὰν περονατρίδα λάζεν' 
Bays τῶ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαία, : 
Θασόμεναι τὸν «4δωνιν' ἀχούω χρήμα καλόν τι 
Κοσμήην τὰν βασίλισσαν. 
ΠΡΑ4ΞΙΝΟΝΗ. 
Ev ὁλδίω ὅλδια πάντα. 
idv εἶδες, y. ὧν εἶπας, ἰδοῖσα tJ τῷ μὴ ἰδόντε. 25 
IOPI'Q. 
ἛἜρπειν doa x εἴη' ἀεργοῖς aiv ἑορτά. 
JIPASINOH. 
Evvóa, aloe τὸ νἆμα, καὶ ἐς µέσον, αἰνόθρυπτε, 
Occ πάλιν. αἱ γαλέαι paleis χρήσδοντι καθεύδεν. 
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Κινεῦ δὴ, φέρε θᾶσσον ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ. 

*40' ὡς νᾶμα φέρει δὸς ὅμως μὴ πουλὺ, ἄπλησε, 360 

Έγχει ὕδωρ' δύστανε, τί µεν τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 

Παΐῦσαιν ὁποῖα Osoís ἐδόχει, τοιαῦτα νένιµμαι. 

4 κλαξ τὰς µεγάλας πᾷ Adovaxos; ὧδε φέρ αὐτάν. 
DIOPI?Y. 

Πραξινόα, μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 

Τούτο πρέπει λέγε uot, πόσσω κατέδα τοι dq lovo; — 39 


IIPASINOH. 
My µνάσῃς, Γοργοῖ. πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν 
H δύο’ τοῖς δ᾽ ἔρχοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέθηκα. 
ΓΟΡΓΗΟ. 
4λλὼ κατὼ γνώµαν ἀπέθα τοι. 
HPASINOH. 

Nat: καλον εἶπές. 
Τὠμπέχονον φέρε uot, xai τὸν θολίαν' κατὰ κόόκον 
άμφίθες. ovx a£o tV, τἔχνον' μορμῶ, δάχνει ἵππο 40 
ἄάκρυ ὅσσα θέλει; χωλὸν δ᾽ ov δεῖ vv γενέσθαι. 
"Eonouts. Φρυγία, τὸν μικκὸν, παῖΐσδε, λαθοῖσα" 
Té» κύν iac κάλεσον, τὸν αὐλείαν ἀπόκλάξον, 

(2, Θεοὶ, ὅσσος ὄχλος. πῶς καὶ πόχα τοῦτο περᾶσαχ 

Χρὴ τὸ κακόν; µύρµακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμειροε. 45 
Ηολλά τοι, & Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργά" 
Εξ ὦ ἓν ἀθανάτοις ὁ τεχὼν, οὐδεὶς κακοεργὸς 
4αλεῖται τὸν ἰόντα, παρέρπων «ἰγοπτιστί' 
Ola, πρὶν ἐξ ditto κἐκροταµένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
"A. dors ὁμαλθὰ κακὰ παίγνια, πάντεεξριόί. 50 
'Αδίστα Γοργοῖ, τί γενοίµεθα; voi πτολεμισταὶ 
Ίπποι τῷ βασιλῆος. ἄνερ φίλε, μή µε πατήσῃς. 
Ορθὺς ἀνέστα ὃὁ πυῤῥός: Q^ ὣς ἄγριος. κυνοθαρσὴς 
Ἀννόα, ov pest ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
Ψνάθην µεγόλως, ὅτε μοι τὸ βρέφος μένει ἐνδο. 55 
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I'OPI*Y. 


θάρσει. Πραλινόα καὶ δὴ }εγενήμεθ᾽ ὄπισθεν' 
Toi δ᾽ ἔδαν ἐς χώραν. 

IIPASINOH. 

Καὐτὰ συναγείροµαι ἤδη. 
Ίππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίκω 
Ex παιδόο. σπεύδωµες' ὅσος ὄχλος ἅμμιν ἐπιῤῥεῖ. 


ΓΟΡΓΟΟ. 
ΕΕ αυλᾶς, à utto; 
I'PATZ. 
Eyov, à τέχνα. 
I'OPI*Y. 
; Παρενθεῖν 60 
Ευμαρές; 
η ΓΡΑΤΣ. 


Es Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον «4χαιοί, 
Καλλίστα παίδων, πείρῃ Ovv πάντα τελεῖται. 


I'UPIY. 
Χρησμὼς à πρεσθῦτις ἀπῴχετο Φεσπίξασα. 
ΠΡ ASINOH. 
Πάντα puvaixes ἴσαντι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ ' Hoay. 
ΓΟΡΓΟ. 
θάᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς θύρας ὅσσος ὅμιλος. 65 
IIPASINOH. 


Θεσπέσιος «Γοργοῖ, δὸς τὰν χέρα pot λαθὲ καὶ tv, 
Εὐνόα, Ἠὐτυχίδος πότεγ avié, μὴ x) πλανηθῇς. 
ΗΠᾶσαι dj. εἰσένθωμες. ἀπρὶξ ἔχευ, Evvóa, ἁμών. 
fà, uot δειλαία, δίχα uev τὸ Θερίστριον ἤδη 
βἈσχισται, Γοργοῖ. ποττῶ «4ιὸς, εἴτι γένοιο 70 
Εὐδαίμων, ὦ νθρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονόν usv. 
ΞΕΝΟΣ. 
Ovx ἐπ᾽ ἐμὶν uév: ὅμως δὲ φυλάξομαι. 
115 4ΑΞΙΝΟΠ. 


θρόος ὄχλος' 


Φθεῦνθ ὥσπερ ves. 
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SENOX.  — 
Θάρσει, γύναι' £y καλῷ εἰμές. 
IIPASINOH. 


Kis ὥρας, χήπειτα, φίλ ἀνδρῶν, £v καλῷ εἴης, 
"ups περιστέλλων' χρηστώ κ΄ οἰχτίρμονος ἀνδρός. 76 
Φλίδεται Evvóa ἄμμιν' ἄγ, ὦ δειλὰ, τὸ βιάζεν. 
Κάλλιστ' ἐνδοῖ πάσαι, 0 τὸν νυὸν εἶπ ἀποκλάξας. 
ΓΟΡΓΕΟΟ. 
Πραξινόα, πόταγ ὧδε' τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον 
"lend καὶ às χαρίεντα' Θεῶν περονάµατα φασεῖς. 
IIPASINOH. 
Ποινὺ 40avaío: ποῖαί σφ᾿ ἐπόνασαν ἔριθοε; 90 
Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριδέα γράμματ ἔγραψαν; | 
"fs ἔτυμ ἑστάκαντι, xai ὡς ἔτυμ ἐνδινεῦντι' 
Ἐμψνγ, ovx ἔνυφαντά. «Σοφόν τι χρημ ὤνθρωπος. 
4ὐτὸς ὃ às Φαητὸς ἐπ ἀργυρέῳ κατάκειται 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταδάλλαν, — 85 
"O τριφίλατος dois, ὃ χὴν «4χέροντι φιλεῖταιε. 
"ETEPOZ ΞΕΝΟΣ. 
Παύσασθ᾽, à δύστανοι, ἀνάνντα χωτίλλοισαι 
Tovyóvss: ἐκκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 


I'OPIQ. 
Μά, πόθεν ὤνθρωπος; τί δὲ tiv, εἰ κωτίλαι εἰμές ; 
Πασάμενος ἐπίτασσε. «Συρακοσίαις ἐπιτάσσεις; 90 


* fàs εἰδῇς καὶ τοῦτο, ἸΚορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 
*fàs καὶ ὃ Βελλεροφῶν' ΠΠελοποννασιστὶ λαλεύμες 
4ωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοχῶ, τοῖς 4ωριέεσσι. 
IJIPASINOH 
My ovi, Μελιτῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς sim, 
Ηλὰν ἑνός, οὐκ ἀλέγω, µή uot χενεὰν ἀπομάξῃς. 95 
IOPI. 
Zíya, Πραξινόα" μέλλει τὸν .4δωνιν ἀείδειν 
"A τᾶς 4ργείας θυγάτηρ πολνϊδρις ἀοιδὸς, 
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“τις καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσε' 

Φθεγξεῖταί τι (σάφ οἶδα ) καλόν διαθρύπτεται 208m. 
ΓΤΊΝΗ 10.10». 

ά4έσποιν, & Γολ}ώς τε καὶ ]δάλιον ἐφίλασας, 

“Αἰπεινόν Y Egvxo, χρυσῷ παίσδοισ «4φροδίτα, 

Οἷόν τοι τὸν «ἴδωνιν «x ἀενάω ..Ιχέροντος 

Μηνὶ δυωδεκάτῳ µαλακαίποδες ἄγαγον 'f2pac 

Ἠάρδισται µακάρων λραι φίλαι, ἀλλὰ ποθειναὶ 

Ερχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί τι έραισαι. 

Κύπρι .Ιιωναία. vU μὲν αθανάταν ἀπὸ θνατᾶς 

(4νθρώπων ὡς μύθος ) ἐποί]σας Περενίκαν 

«ἀμόροσίαν ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός' 

Tiv δὲ χαριζοµένα, πολυώνυµε, καὶ πολύναεν 

"A Βερενιχεία Üvz dro, Ἰλένα cixvia, 

«ρσινύα. πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει «4δωνιν. 

Πὰρ μέν οἱ ὥρια κχεῖται ὅσα δρυὸς ἄκρα φέροντι, 

Παὰρ ὃ᾽ ἁπαλοὶ κἄποι πεφυλα)μένοι ἐν ταλαρίσκοις 

“ἀργυρέοις, -Συρίω δὲ uoc χρύσει ἀλάθαστρα. 

Εϊδατά Ὁ' ὕσσα yvvaixts ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται, 

«4νθεα µίσγοισαι λενχῷ παντοῖ᾽ ἅμ αλεύρῳ, 

“Όσσα τ ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος, τά v ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 

ΗΠάντ αὐτῷ πετεῃηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πάρεστι. 

λλωραὶ δὲ σκιάδες, µαλακῷ ᾗρίθοισαι ἀνήθῳ, 

4ἐδμανθ᾽. oi δέ τε κῶροι ὑπερποτόωνται Ἔρωτες, 

Οἷοι ἀήδονιδήες ἐφεζόμενοι ἐπὶ δένδρων 

Πωτώνται, πτερύγων πειρώκμενοι, 020v &x oto. 

Kf), ἔθενος,. à χρυσὸς, à ἐκ λευκῶ ἐλέφαντος 

«4ἰετῶ, οἰνοχόον Προνίδᾳ Afi παῖδα φέροντες. 

Πορφυρεοι δὲ τάπητες ἄνω. µαλακώτεροι ὕπνω" 

"4 Πίλατος ἐρε 

ΕΈστρωται κλίνα τῷ «Ιδώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 


τὸν «Σαιιίαν καταβόσκων. 


Τὰν μὲν Ἱζύπρις ἔχει, τὰν ὃ ὃ ῥοδόπαχυς «4δωνις, 
Οκτωκαιδεκέτης 1) ἐννεακαίδεχ 0 }αμόρός, 
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Ov κεντεῖ τὸ φίλαμ ἔτι οἱ περὶ χείλεα πυῴῥα. 
Nvv μὲν Kvzgis ἔχοισα τὸν αὐτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
“4ώθεν à' ἄιμιες viv ἅιια δςύσῳ ἆθρόαι ἔξω 
Οἴσεῦμες ποτὶ κύματ ix αἰόνι πτυοντα᾽ 

“Ίύσασαι δὲ κόκαν. καὶ ἐπὶ oq vod κόλπον ἀνεῖσαι, 
Ζτήθεσι φαινομένοις, λιγιρᾶς ἀρξώμεθ᾽ ἁἀοιδᾶ». 


ἛἜρπεις, ὦ qi, «ἴδωνι, καὶ ἐνθάδε, κεὶς «ἠχέροντα, 


"ἀμιθέων (ὥς φαντὶ , µονώτατος' ovt .Íyautuvov 
Τουτ ἔπαθ', οὔτ fias 0 μέγας βαρυμάνιος ἡρως, 
Ov0' Έκτωρ ᾿Εκάδας 0 γεραίτατος εἴκατι παίδων, 
Ov Πατροχλῆς, οὐ IIvojos ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών' 
Ov0', οἱ ἔτι πρὀτεροι, «{απίθαι, καὶ «{ευκαλίωνες, 
Ov ΓΠελοπηϊάδαι τε, καὶ «ἴργεος ἄκρα Πελασγοί. 
']λαθι vvv, φί} «δωνι, καὶ ἐς νέωτ ευθιήσαις. 
Καὶ vvv ἦνθες, «Ίδωνι, καὶ, ὃκκ ἀφίκῃ, φίλος ἠξεῖς. 
I'UPIT. 
Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον’ ἆ Φήλεια 
Ολθία ὅσσα ἴσατι, πανολθία ὡς γλυκυφωνεῖ. 
"ώδρα ὅμως χεῖς oixov: ἀνάριστος «Πιοκλείδας" 
Χὼνὴρ ὄξος ἅπαν' πεινάντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 
Xaips, 4δων ἀγαπατὲ, καὶ ἐς χαίροντας dquxvsv. 


*"'EAENHZ EIIIOAAAMIOZz. 


Εἰδύλλιον uj. 


EN ποκ ἄρα Σπάρτα, ξανθότριχι πὰρ MivsAdo, 
Παρθενικαὶ, Φάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔχοισαι, 
Ηρόσθε νεογράπτω αλάιω χορὸν ἐστάσαντο, 
4ώδεχα vai πρᾶται πόλιος, µέγα χρήμα «4ακαινᾶν, 
"Ανίκα Τυνδάρεω κατεχλάξατο τὰν ἀγαπατὰν 
ἸΜναστεύσας ᾿Ελέναν ὁ νεώτερος «4τρέος υἱός. 
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ἄειδον 0" ἄρα πᾶσαι ἐς ἓν μέλος ἐγκροτέοισαι 
Πουσὶ περιπλέκτοις" περὶ ὃ᾽ ἴαχε δώμ ὑμεναίῳ. 
Οὕτω δὴ πρὠϊζα κατέδραθες, ὦ φίλε γαμθρέ; 
H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; 7) ῥα φίλυπνο; 10 
H ῥα πολύν τιν ἔπινες, Ot. εἰς ευνὰν κατεθάλλευ; 
Edw μὲν χρῄζοντα καθ᾽ ὧραν, αὐτὸν ἐχρῆν tv, 
" »»^ 4 1 , P 1 
Παῖδα à' ἐᾷν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ ματρὶ 
Παΐσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον' inti καὶ ἕνας καὶ ἐς oc, 
Κἡς ἔτος ἐξ ἔτευς, ἸἨενέλαε, τεὰ νυὸς ἄδε. 16 
, 3 » , ? , 3 , 
Ολόιε γἀαµθρ., ἀγαθὸς τις ἐπεπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Ks Σπάρταν, ὅποι à "λλοι ἀριστέες, s ἀνύσαιο. 
ΦΜοῦνος iv ἁμιθέοις Ικρονίδαν «4ία πενθερὸν ἑξεῖς. 
, € A 8 5, » ^» 
Ζανός τοι θυγάτηρ ὑπὸ τὰν µίαν ὤχετο χλαῖναν, 
Οἵα «4χαιϊάδων γαΐαν πατεῖ ουδεμί ἄλλα. 20 
H µέγα τοί κε τέχοιτ, εἰ µατέρι τίκτεν ὁμοῖον. 
“άμμες γὰρ πᾶσαι συνοµάλιχες, ᾗς δρόμος ὠύτὸς 
ἈΧρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ Ἐὐρώταο λοετροῖς, 
Τετράχις ἑξήχοντα κόραι, θῆλυς νεολαία’ 
lod σσ» ?» x 3? 5 3; € , od 
Ταν ovà ἄν τις ἅμωμος, ἐπεί y. Έλενα παρισωθῃ. 25 
9 4 , 
"4s ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια νυὺξ, ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνο: ἀνέντος, 
δε καὶ ἆ χρυσέα ᾿Ἑλένα διεφαίνετ ev ἁμῖν. 
, / ο» 2» 7 , E , 
Πιείρᾳ μεγάλα &v ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 
H χάπῳ κυπάρισσος, 1) ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος' 30 
δε xai & ῥοδόχρως ' EAiva, «4ακεδαίμονι xdauos. 
Ovrs τις iv ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 
Ovi ἔνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄτριον ἑστῷ 
Κερχίδι συµπλέξασα μακρών ἔταμ' ἐκ κελεόντων. 
' 2 9 Li / 3 P - 
Qv μὰν ov χιθάραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 35 
3 7? 5 
“ρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον dOdvav, 
Mis Ελένα" τᾶς πάντες ἐπ᾽ ὄμμασιν ἵμεροι dva. 
42, καλὰ, à χαρίεσσα xóga, τι) μὲν οἰκέτις ᾖδη" 
«ἆμμες δ᾽ ἐς δρόµον ᾗρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
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Ερψούμες, στεφάνως δρεψεύµεναι ἆδν πνέοντας, 
Πολλὰ τεούς, Ἠλένα, usuvapévat, ὥς γαλαθηναὶ 
“4ρνες γειναμένας ὄϊος μαστὸν ποθέοισαι. 
Πράτᾳ τοι στέφανον λωτῶ χαμαὶ αυξομένοιο 
Πλέξασαι, σχιερὰν καταθῄσοµεν és πλατάνιστον' 
Πράτα 9, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 
«ασδύμεναι, σταξεύµες ὑπὸ σχιερὰν πλατάνιστον' 
Γράμματα 0 ἐν φλοιῷ γεγράψεται (às παριών τις 
«4ννείμῃ ) ./ωριστί. «έδευ µ. Ἠλένας φυτὸν ἐμμί. 
Xaípots, ὦ viia, χαίροις, ευπένθερε γαμόρέ. 
.faià μὲν δοίῃ. «(ατῶὼ κουροτρόφος. ὕμμιν 
Ευτεχνίαν' Ἱνύπρις δὲ θεὰ. Ἀνπρις ἶσον ἔρασθαι 
“λλάλων' 2εὺς δὲ Ἀρονίδας, Ζεὺς ἄφθιτον ὄλόον, 
us ἐξ εὐπαιριδαν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ. 
Σὐδει) ὃς αλλαλω» στέρνον φιλότητα πνέοντες, 
Kai πόθον ἔλρεσθαι δὲ προς à μὴ ᾿πιλάθησθε. 
Nevustia x&uues ἐς ὄρθρον. ἐπεί κα πράτος ἀοιδὸς 
E& εὐνὰς χελαδήσῃ ἀνασχων εὔτριχα δειράν. 
'Υμὰν, ὦ Yucvaus, }άμῳ ἐπὶ τῷδε χαρείῃς. 


ek HPIOK.t E II T H Z. 


Εἱδύυλλιον (0. 


TON χλέπταν ποτ Epora χαχὰ χέντασε μέλισσα, 
Κπηρίον ἐκ σίμῦλων ovAsvusror: ἄχρα δὲ yetgov 
4 ὀκτυλα πάνθ᾽ ὑπένιξεν' ὁ ὃ ἄλγεε. xai χέρ ἐφύσση, 
Καὶ τὰν yv ἐπαιαξε. xal ἆλατο" τᾷ ὃ᾽ «φροδίτᾳ 
4εἴξεν τὰν ὀδύναν. καὶ (έμφειο. ὅττι γε τυτθὸν 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα. καὶ ἁλίχα τραύματα ποιεῖ. 
X" à µάτηρ γελάσασα. TV δ᾽ ovx (cov ἐσσὶ µελίσσαις ; 
X6 τυτθὸς μὲν &ys, τὰ δὲ τραύματα ἁλίχα ποιεῖς. 


95 
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"BOTKOA4IZKÉEKO Σ. 


Εἰδύλλιον κ’. 


ETNIKA y ἐγέλαξε θέλοντά µιν ἁδὲὸ φιλάσαι, 
Καί μ ἐπιχερτομέοισα vdà. ἔννεπεν' Eoo an iusto 
Ἠωκόλος àv ἐθέλεις µε χύσαι, τάἆλαν; ov μεμάθηκα 
“ἀγροΐκως φιλέειν, ἀλλ ἀστυκὰ χείλεα DAC s. 
Μἡ τύ γά uev κύσσῃς τὸ καλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις. 5 
Οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὧς ἄγρια παίσδεις' 
"fas τρυφερὸν γελάεις, ὥς κωτίλα ῥήματα φράσδεις' 
"fs µαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, os ἁδέα χαίταν. 
Χείλεά τοι voa£ovtt, χέρες δέ τοι ἐντὶ µέλαιναι" 
Καὶ κακὸν ἐξόσδεις. dm ἐμεῦ φύγε, μή µε μµολύνῃς. 10 
Τοιάδε µυθίσδοισα. tois εἰς $üv ἔπτυσε κόλπον, 
Καί y ἀπὸ τᾶς κεφαλᾶς ποτὶ τὸ πόδε συννεχὲς εἶδεν 
Χείλεσι µυχθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα" 
Καὶ πολι) tà μορφᾷ Φηλύνετο, καί τι ὄεσαρὺς 
Καὶ σοθαρόν μµ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ 0^ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, — 15 
Καὶ χρόα φοινίχθην ὑπὸ τῶλγεος, ὡς ῥόδον ἔρσᾳ. 
X' ἆ μὲν ἔδα µε λιποῖσα'. φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὀργὰν, 
"Οττι µε τὸν χαρίεντα κακὰ μωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 
Ποιµένες, εἰπατέ µοι τὸ κρήγνον' ov καλὸς ἐμμί; 
“ρά τις ἐξαπίνας µε Dos βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 20 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἁδύ τι κάλλος, 
"fàs κισσὸς ποτὶ πρέµνον, ἐμαὰν 0 ἐπύκαζεν ὑπήναν' 
Χαῖται δ᾽, ola σέλινα, περὶ κροτάφοισι κέχυντο' 
Καὶ λευκὸν τὸ µέτωπον ἐπ ὀφρύσι λάµπε µελαίναις. 
Οµµατά uoc γλανκᾶς γαροπώτερα πολλὸν 4θάνα: — 25 
Τὸ στόµα καὶ πακτᾶς γλυκερώτερον ἐκ στοµάτων δὲ 
Εῤῥεέ uot φωνὰ γλυκερωτέρα ἢ µελικήρα. 
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"48v δέ µοι τὸ µέλισμα, καὶ ἣν σύριγγι µελίσδω, 
Kv αὐλῷ λαλέω, xiv δώνακι, xiv πλαγιαύλω. 
Καὶ πᾶσαι καλόν µε κατ ὥρεα φαντὶ γυναῖχες, 
Καὶ πᾶσαί µε φιλεῦνθ”. ἆ à. ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 
4λλ, ὃτι βωκόλος ἐμμὶ, παρέδραµε' x οὕποτ ἀκχούεε, 
"às καλὸς «4{ιόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει' 
Ovx ἔγνω δ᾽, ὅτι Ἀύπρις ἐπ ἀνέρι µήνατο βώτα, 
Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσιν' αὐτὸν «άδωνιν 
Ἐν δρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἓν δρυμοῖσιν ἔκλαυσεν. 
Ενδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος; ὃν γε Σελάνα 
Ἠωκολέοντα φίλασεν' απ Ουὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
“άτμιον ἀννάπος ᾖλθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὶ κάθευδε. 
Καὶ tv, Ρέα, χλαίεις τὸν βωκόλον. οὐχὶ δὲ καὶ tv, 
f. Κκρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχθης; 
Evvíxa δὲ µόνα τὸν βωκόλον ovx ἐφίλασεν, 
"4 Ιζυθέλας κρέσσων, καὶ Ἰύπριδος, & τε Σελάνας. 
ἸΜηκέτι μηδὲ σὺ, Κύπρι, τὸν ἁδέα µήτε κατ ἄστυ 
Μήτ' £v ὄρει φιλέοις, µώνη δ᾽ ἀνὰ νύκτα καθενδοις. 


:“"ἩρακαάαΙσΣκος. 


Ἠἰδύλλιον xQ'. 


'HPAKAE A δεκάµηνον ἐόντα ποχ ἆ Misa 
ἀλκμήνα, xai νυκτὶ νεώτερον IquxAqa, 
“άμφοτέρως λούσασα xai ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Χαλκείαν κατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 
“ἀμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. 
"άπτομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς µυθήσατο παίδων' 
Εὔδετ, ἐμὰ βρέφεα, γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον, 
Εὔδετ, ud ψυχὰ, δύ᾽ ἀδελφεώ, εὔσοα τέκνα, 
Ολόιοι εὐνάζοισθε, καὶ Όλθιοι ἀῶ ἴκοισθε. 
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"fs pau£va δίνασε σάχος μέγα" τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ ὕπνος. 10 
"fuos δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
Μδρίωνα κατ avtov, 0 ὃ ἀμφαίνει µέγαν ὤμον' 
Τᾶμος ἄρ aivà πέλωρα δύω πολυµήχανος Hoy 
Κυανέαις φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
«Ώρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδὸν, ὅθι σταθμὼ κοῖλα θυράων 15 
Oixo, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ᾿Πρακλῆα. 
Τω à ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 
“ἱμοθόρως ἐκύλιον' ax ὀφθαλμῶν δὲ xaxov πῦρ 
Ερχομένοις λάμπεσχε, βαρὺν ὃ᾽ ἐξέπτυον iov. 
AA ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ᾖἦνθον, 20 
Καὶ τὀτ ἄρ ἐξέγροντο ( Zftüs νοέοντος ἅπαντα ) 
«ἀλκμήνας φίλα τέχνα' φᾶος à ἀνα olxov ἐτύχθη. 
Hot 0 y. εὐθὺς &vosv, ὅπως κακὰ Quo" ἀνέγνω 
Κοίλω ὑπὲρ σάκεος, xai ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
Ιφιχλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν, 25 
Φευγέμεν ὁρμαίνων. ὃ 0. ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
“Ἠρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
4ραξάµενος φάρυγος, ὅθι φάρμακα λυγρὰ τέτυκται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ Qoi ἐχθαίροντι. 
TG 9 αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ παϊῖδα 30 
Owíyovov, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν 
Ad δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ µογέοιεν ἀκάνθας, 
4εόμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔχλνσιν εὑρῆν. 
«ἀλκμήνα à ἐσάκουσε βοᾶς καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
«νσταθ᾽, 4μφιτρύων' ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν — 35 
άνστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα Φείῃς. 
Ovx ἀῑεις, παίδων ὁ νεώτερος ὅσσον αντεῖ; 
Qv νοέεις, ὅτι νυκτὸς ἆωρί που οἵδε τε τοῖχοι 
Πάντες ἀριφρᾶδέες, καθαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας; 
Έστι τί uot κατὰ δώμα νεώτερο», ἔστι, q(À ἀνδρών. 40 
"fs qd0'- 0 δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέδαινε πιθῄοας' 
4αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετα ξίφος, 000. οἱ ὕπερθε 
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Κλιντήρος κεδρίνῳ περὶ πασσάλῳ aiv ἄωρτο. 

Ε]τοι ὃν ώριγνάτο νεοκλώστω τελαμώνος, 

Κουφίζων ἕτέρᾳ κολεὸν, μέγα λώτινον ἔργον' 45 
AugiAaqus δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὄρφνης. 
4μῶας δὴ τότ &votv ὕπνον βαρὺν ἐκφυσώντας' 

Οἴσετε xv ὅτι θάυσον ἀπ ἐσχγαρεώνος ἑλόντες, 

4 μῶες ἐμοὶ, στιθαροὺς δὲ θυρᾶν ἀνακόψατ ὀχῆας' 
νστατε, ὃμῶες ταλασίφρονες' αὐτὸς ἀντεῖ, 50 

Οἱ δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιοµένοισε 
ἁμῶες' ἐνεπλήσθη δὲ δόµος, σπεύδοντος ἑκάστω. 
τοι ἄρ ὥς εἴδοντ ἐπιτίτθιον ᾿Πρακλήῆα 
Onos δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 

Συµπλήγδην ἰάχησαν. ὁ ὃ ἐς πατέρ .4μφιτρύωνα 55 
"Ερπετὰ δεικανάεσκεν, ἐπάλλετο 0 ὑψόθι χαίρων 
Κωροσύναᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοξὶν 

Π]ατρος ἑοῦ Üavdto κεκαρωμένα δεινὰ πέλαωρα. 

«λκμίνα μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάλε κόλπο» 
Ξἡρὸν vitai δείους ἀκράχολον Ιφιχλῆῇα. 60 
“άμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ ἀμνείαν Φέτο χλαῖναν 
Παϊδα" πάλιν 0 ἐς λέκτρον iv ἐμνάσατο xoíto. 

Όρνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον' 
Τειρεσίαν τόκα µάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 

«ἀλκμήνα καλέσασα, χρέος κατέλεξε νεοχιιὸν, 65 
Ka viv ὑποκρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 

Ηνώγει Mq, εἴ τι tol νοέοιντο πονηρὸν, 

«4ἰδόμενος ἐμὲ κρυπτε' xal ὧς οὐκ ἔστιν ἀλύξαι 
«νθρώποις, ὅ τι μοῖρα κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 

Μάντι Ενὐηρείδα, µάλα σε φρονέοντα διδάσκω. 70 

Τως ἔλεγεν βασίλεια". 0 δ᾽ ἀνταμείθετο toas 
Θάρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, Περσήϊον odia: 

Nai ydp ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὕσσων, 
ΗΠολλαὶ 4χαιϊάδων μαλακὸν περὶ γούνατι νήμα 
λειρὶ κατατρίψοντι, ἀχρέσπερον ἀείδοισαι 75 
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“ἀλκμήναν ὀνομαστί. σέθας ὃ᾽ ἔσῃ «4ργείαισι. 
Τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
“ἀμόαίνειν τεὸς υἱὸς, ἀπὸ στέρνων πλατὺς qoas, 

Οὗ καὶ θηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἤσσονες ἄλλοι. 
4ώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἐν «4ιὸς οἰκὴν 
λίόγθως, Ὀνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος ἑξεῖ. 
J'au690s δ᾽ ἀθανάτων κεκλήσεται, ot τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
Κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδῃλήσασθαι. 
Έσται δ τοῦτ dap, ὁπανίκα νεθρὸν ἐν εὐνᾷ 
Καρχαρύδων σίνεσθαι ἰδων λύκος οὐκ ἐθελήσει. 
«ἀλλὰ, γύναι. πὺρ μέν τοι ὑπὸ σποδῴ εὔτυκον ἔστω, 
Κάγκανα 9 ἀσπαλάθω ξύλ ἑτοιμάσατ, 1} παλιούρω, 
H βάτω, 1) ἀνέμῳ δεδονηµένον αὖον ἄχερδον' 

Καῖε δὲ τώδ᾽ αγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισε δράκοντε 
Nvxtii µέσα, ὅκα παῖδα κανῆν ttov ἤθελον αὐτοί. 
Hoi δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
"Ῥιψάτω εὖ µάλα πᾶσαν, ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα, 
“"Ῥωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον ἂψ δὲ νέεσθαι, 
«άστρεπτος. χαθαρῷ δὲ πυρώσατε δώμα Ocio 
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Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀθλαθὲς ὕδωρ: 
Ζηνὶ 8 ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρω ἄρσενα χοῖρον, 
4υσμενέων aisi καθυπέρτεροι às τελέθοιτε. 

Φᾷ, καὶ ἐρωήῄσας ἐλεφάντ':νον ὤχετο δίφρον 

Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ iv ἐνιαυτοῖς. 
"Ηρακλέης δ ὑπὸ ματρὶ, νέον φυτὸν ὡς ἐν ἁλωᾷ, 
Ἐτρέφετ᾽, 4ργείω κεκλημένος 4μφιτρύωνος. 
1 ράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων «4ΐνος ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὸς 4πόλλωνος, μελεδωνεὺς, ἄγρυπνος ἥρως. 
Τόξον δ᾽ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊστῶν, 
Ενθρυτος, ἐκ πατέρων µεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
dido ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Πνξίνᾳ £v φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Εὔμολπος. 

Vor. Il. Z 
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"Όσσα à" ἀπὸ σχελέων ἑδροστρόφοι «4ρχόθεν ἄνδρες 
«ἀλλάλως σφάἄλλοντι παλαίσμασι», ὅσσα τε πύκται 
4εινοὶ iy ἱμάντεσσιν, ἅ τ εἰς γαῖαν προπεσόντες 
Πυγμάχοι ἐξεύροντο παλαίσµατα σύμφορα τέχνᾳ, 
Πάντ iua0' "Ἐρμείαο διδασκόµενος παρὰ παιδὶ 
“ἁρπαλύχῳ Φανοτηϊ τὸν οὐδ ἂν τηλόθι λεύσσων 
Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ ἐν ἁγῶνι. 
Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσνρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 
Inzovs 0 ἐξελάσασθαι ὑφ ἅριατι, καὶ, περὶ νύσσαν 
“σφαλέως κάµπτοντα, τροχῶ σύριγγα φυλάξαι, 
ἀμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 
“ὐτός' ἐπεὶ udo, πολλα Φοών ἐξήρατ ἀγώνων 
“ργει ἐν ἱπποθότῳ κειμήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 
ἄίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέθαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 
4ούρατι δὲ προθολαίῳ, ὑπ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
“νδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέων Y ἀνέχεσθαι ἀμυχμὸν, 
Κοσμήσαί τε φάλαγγα, λόχον 1 ἀναμετρήσασθαι 
Zfvausvéov ἐπιόντα, xai ἱππήεσσι κελεῦσαι, 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς «4ργεος ἐνθὼν, 
"Οππύχα xÀ&pov ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Tutus 
Ναϊε, παρ «4δρήῄστοιο λαθὼν ἱππήλατον «άργος. 
Ἰάστορι d^ οὔτις ὁμοῖος £y ἁμιθέοις πολεμιστὰς 
«ἄλλος Env, πρὶν y5oas ἀποτρίψαι νεότητα. 

ωλδε μὲν ' HoaxAqa φίλα παιδεύσατο µάτηρ. 
Ευνὰ 0' 3s τῷ παιδὶ τετυγµένα ἀγχόθι πατρὸς, 
4έρμα λεόντειον, μάλα oi κεχαρισµένον αὐτῷ. 
4εἴπνον δὲ, κρέα v ὁπταὰ, καὶ ἐν κανέῳ µέγας ἄρτος 
4ωρικὸς, ἀσφαλέως χε φυτοάκάφον ἄνδρα κορέόσαε. 
«4ὐτὰρ ἐπ᾽ ἅματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴννυτο δόρπον. 
Εἵματα ὃ᾽ οὐχ ἀσκητὰ µέσας ὑπὲρ ἔννυτο xvdyas. 


[.4είπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλών.] 
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*E BIONE. 


[JuxrA Eprr. L. C. VarckENAxn. Luap. Βατ. 1781. 1N 8vo.] 


KEINOZ ó' οὐ πολέµως. ο) δάκρυα, Πάνα Ó* ἔμελπε; 

Kai βώτας &yavve, xat. αείδων ἐγόμευε, 

Καὶ σύριγγας ἕτευχε, χαὶ ἁδέα πόρτιν ἄμελ)ει 

Καὶ παίδων ἐδίδαυκχε φιλάµατα, xai τὸν Έρωτα 

Έτρεφει ἐν κόλποισι καὶ ἤρεθε τὸν Αφροδίταν. 
ΛΜΟΣΧΟΥ ΕΠΙΤΑΦ. ΒΗΡΝ. 





EK ΤΟΝ 
ΒΙΩΝΟΣ ΤΟΥ ZMYPNAIOT 
ΒΟΥΚΟ«4ΙΚΩΝ. 





T Εἰδύλλιον 7. 
"4 MEDI'A44.4 uot Κύπρις ἔθ᾽ ὑπνώοντι παρέστα, 


Νηπίαχον τὸν Έρωτα καλάᾶς ix χειρὸς ἄγοισα, 

Es χθὀνα νευστάζοντα. τόσον δέ uot ἔφρασε uvOov: 
ἠΜέλπειν uot, φίλε βούτα, λαθὼν τὸν Έρωτα δίδασκε. 

Bfàs λέγε, y. ἆ μὲν ἀπὴνθεν' ἐγὼ 0, ὅσα βωκολίασδον, 5 
Ninos, às ἐθέλοντα μαθεῖν, τὸν Έρωτα δίδασκον' 

*fàs εὗρεν πλαγίαυνλον ὃ Πὰν, ὡς αὐλὸν «4θάνα, 

Kfàs χέλυν "Ἑρμάων, κίθαριν ὃ᾽ ὡς ἀδὺς «ἀπόλλων. 

Τανύτά uv ἐξεδίδασκον' 0 δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο μύθων, 

«ἀλλά uot αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί µ ἐδίδασκε 10 
Θνατών τ ἀθανάτων τε πόθους, xai µατέρος ἔργα. 

Kuyóv ἐχλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ἔρωτα δίδασκον͵, 

"Όσσα ὃ᾽ ἔρως μ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα, πάντ ἐδιδάχθην 
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* Γἰδύλλιον 9. 


T.AI Ἰοῖσαι τὸν Έρωτα τὸν ἄγριον ov φοθέονται, 
Ex θυμῶ δὲ φιλεῦντι, καὶ &x ποδος αὐτῷ ἔπονται. 
K^ ἦν μὲν ἄρα ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ὀπηδῃ, 
Τήνον ὑπεκφεύγοντι, xai ovx ἐθέλοντι διδάσκειν᾿ 
Ην δὲ νόον τις Ἔρωτι δονεύµενος o7 µελίσδηῃ, 5 
Es τῆνον μάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
Μάρτυς ἐγων, ὃτι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής' 
Hv μὲν yàg βροτὸν ἄλλον ?) ἀθανάτων τινὰ µέλπω, 
ἨἩαμθαίνει uev γλὠσσα, καὶ ὡς πάρος ovx ἔτ ἀείδει" 
Hv à αὖτ ἐς τὸν Έρωτα καὶ ἐς 4υκίδαν τι µελίσδω, 10 
Καὶ τόχα µοι χαίροισα διὰ στόματος ῥέει odd. 


T uw 


ΕΣΠΕΡΕ, τᾶς ἐρατᾶς χρύσεον φάος «4φρογενείας, 
Ἔσπερε, κυανέας ἑερὸν, φίλε, vvxtós ἄγαλμα, 
Τόσσον ἀφαυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος ἄστρων, 
Χαῖρε φίλος" xai µοι ποτὶ ποιμένα κὼμον ἄγοντι 
vii Σελαναίας v) δίδου φάος' ὤνεκα τήνα, 5 
Zdusgov ἀρχομένα, τάχιον δύεν. ovx ἐπὶ φωρὰν 
Έρχομαι, οὐδ᾽ ἵνα νυκτὸς ὁδοιπορέοντ ἐνοχλήσω" 
4λλ ἐράω' καλὸν δέ v ἐρασσαμένῳ συνεράσθαι. 


l {. 


"4MEPE Κυπρογένεια, 4s véxos ἠδὲ Φαλάσσας, 
Τίπτε τόσον θνατοῖσι καὶ ἀθανάτοισι χαλέπτεις; 
Τυτθὸν ἔφαν' τί vv τόσσον ἀπέχθεο, xai τί vv αὐτὰ 
Ταλίκον ὡς πάντεσσι κακὸν τὸν Έρωτα τέκῃαι, 
«4γριον, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν ὅμοιον; 5 
Es τί δὲ νιν πτανὸν καὶ ἑκαδθόλον ὥπασας ἅμμιν, 
ωὸς μὴ πικρὸν ἐόντα δυναίµεθα τῆνον ἀλύξαε; 





III. 


* E MOSCHO. 


[Juxr4 Εοιτ. L. C. λιοκεναξκ. Lucan. Bar. 1781. iN 8vo.] 








Αλλοις μὲν τεὸν 060v, ἐμοὶ δ' ἀπέλειπες ἀοιδαν. 
MOZXOT EIIITAO. ΡΙΠΟΝΥ. 
EK ΤΟΝ 


MOZXOYT TOY ZYPAKOYTZIOYT 
ELÁTAAILON. 





T Εἰδύλλιον £. 


T.AN ἅλα vàv yAavxdv ὅταν ὤνεμος ἀτρέμα βάλλῃ, 
Τὰν φρένα àv δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὐδ᾽ ἔτι uot γᾶ 
Εντὶ φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμμε γαλάνα. 
λλ’ ὅταν ἀχήσῃ πολιὸς βνυθὸς, à δὲ Φάλασσα 
Κυρτὸν ἐπαφρίζῃ, τὰ δὲ χύµατα μακρὰ µεμήνῃ, 5 
Es χθόνα παπταίνω καὶ δένδρεα, τὰν δ᾽ ἅλα φεύγω' 
Γᾷ δέ µοι ἀσπαστὰ, τάχα δάσχιος εὔαδεν ὅλα, 
Ενθα καὶ, ἣν πνεύση πολὺς ὤνεμος, à πίτυς ᾷδει. 
H κακὸν ὁ γριπεὺς ζώει βίον, à δόµος à ναζῦς, 
Καὶ πόνος ἐντὶ θάλασσα, καὶ ἰχθὺς à πλάνος ἄγρα. — 10 
«4ὐτὰρ ἐμοὶ }λυκὺς ὕπνος ὑπὸ πλατάνῳ βαθυφύλλῳ, 
Kal παγᾶς φιλέοιμι τὸν ἐγγύθεν ἦχον ἀχούειν, 
^d τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον, ovyi ταράσσει. 

Z2 
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* Εἰδυλλιον s/ 


HP.4 Πὼν 44yos τᾶς γείτονος' ἤρατο 0^ 4χωὼ 
2κχιρτητᾶ Σατύρω' Σάτνρος à ἐπεμαίνετο «4ύδᾳ. 
ωὸς «χω τὸν Ι]άνα, τόσον «Σάτυρος φλέγεν Ayo, 
Καὶ «4ύδα «Σατνρίσκον' ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ ἁμοιόά. 
“"Όσσον γὰρ τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
Ἴόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε ὃ᾽ ἄποινα. 
Tavra λέγω πᾶσιν τα διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις' 
ἐΣτέργετε τοὺς φιλέοντας, ἵν, ἦν φιλέητε, φιλῆσθε. 


T EidvAAto» t' 


44ΦΕΙΟΣ, μετα Hicav ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, 
Ἔρχεται cis “4ρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 
"Edva, φέρων, καλὰ φύλλα xai ἄνθεα, καὶ κόνιν ἱράν. 
Καὶ βαθὺς ἐμθαίνει τοῖς κύµασι τὰν δὲ Φάλασσαν 
λΙέρθεν ὑποτροχάει, xov µίγννυται ὕδασιν ὕδωρ' 
"4 δ᾽ οὐχ οἷδε θάλασσα διερχοµένου ποταμοῖο. 
Kepos δεινοθέτας, κακομάχανος, αἰνὰ διδάσκων, 


Καὶ ποταμὸν διὼ φίλτρον Έρως ἐδίδαξε κολυµόῃν. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETIS BUCOLICISB, 
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EXCERPTA LYRICA. 





EHII'PAMMATA AAEZXIIOT A. 


Eis τοὺς ἐννέα «4νρικούς. 


Π1ΙΝ44ΡΕ, Μοιόάων ἱερὸν ὁτόμα, xai λάλε Σειρὴν 
Βακχυλίδη, Σαπηφοῦς «€ Αἱολίδες χάριτες» 

Γράμμα v Avaxgetovzos, 'Ομηρικὸν ὃς v' ἀπὺ ῥεῦμα 
Ἑσπαόας οὐχείοις Στ16ίχορ iv xou tots, 

* H «6 Σιμωιέεω γλυκερὴ σελὶς, ἡδύ τε πειθοῦς 
J6vxs xai παίδων &100g duse ucve, 

Και ξέρος λκαίσιο, τὸ πολλάκις aluo τυράννων 
Έσπεισε. πατρης Φέόμια ῥυόμετον, 

Θηλυμελεῖς v' 4λκμᾶνος ἀλδόνες, ἕλατε, πάδης 
Αρχἡν οἳ λυρικῆς xoi πέρας ἐόπαόατε. 


Eis τοὺς αὐτούς. 


EKAAD'EN ἐκ O56óv μέγα ή δαρος. ἔπνεε τερπνὸ 
Ηδυμελιφθόγγου μοῦόα Σιµωνίδεω. 

«4αάμπει Στηόίχορύς τε xai I6vxog. ἦν γλικὺς άλκμάν. 
«4αρὰ ὃ ἀπὸ ότοματων φθέγξατο Βακχιλίδης. 

11ειθὼ 4νακρείοντι ὀυνέόπετο. ποικίλα δ' αὐδᾷ 
λκαϊος κιθάρα «4έόδιος 4ὐολίδι. 

Ανδρῶν δ' οὐχ ἐνάτη Σαπφὼ πέλεν, αλλ’ ἐρατειναῖς 
Ev Μούόαις δεκάτη ἨἩοῦόα καταγράφεται. 


Y. 
*ODA E. 
I1fx-————M—A—————————————'ÁÉÓÉÁÁÉ—Á,ÉÉÁÁ 
JVon, si priores Maeonsus tenet 
Sedes Homerus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et Alcaei minaces, 
Stesichorique graves camoenae : 
JNec, si quid olim lusit Anacreon, 
i Delevit aetas : spirat adhuc amor, 
Vicuntque commissi calores 
Jleoliae fidibus puellae. 
Hon. L. IV. Op. 11. 





f EK ΤΩΝ Σ4ΠΦΟΥΣ 
AEITVANA TINA. 


d. Ei “ἀφροδίτην. 


ΠΟΙΚΙάΟΘΡΟΝ’, ἀθάνατ φροδίτα, 
Παϊ 4ιὸς, δολοπλὀόχε, λίσσοµαί as, 
Μή μ ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι δάµνα, 
Πότνια, Φύμον. 
ἀλλὰ τυῖδ᾽ ἆλθ᾽, at ποκα κἀτερώτα b 
' Tás ἐμᾶς αὐδᾶς ἀΐοισα πόλλυ : 
Έκλνες, πατρὸς δὲ δόµον λιποῖσα 
Ἄρύσεον ἦλθες 
«dou. ὑποζεύξασα, κάἄλοι δὲ  ἆγον 
ψδχέες στροῦθοι, περὶ γᾶς µελαίνας 10 
Ηύχνα δινύντες πτἐρ ax ὠρανῶ, αἰθέ- 
pos διὰ µέσσω 
Vor. II. 18 
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«ἀἶψα ὃ᾽ ἐξίκοντο' τν δ᾽, ὦ µάκαιρα, 
Μειδιάσασ ἀθανάτω προσώπω, 
Hoe 0 ττι y. ἦν τὸ πέπονθα, x' ὃ ττι 
Zhi σε κάλημι, 
K^ ὅττι ἐμώ μάλιστ ἐθέλω γενέσθαι 
ἠΜαινόλα θυύμω, τίνα ὃ αὖτε πείθω 
Τὰν σαγηνέσσαν φιλότατα τίς, Σαπ- 
φοῖ, ἀδικεῖ σε; . 
Καὶ γὰρ ai φεύγει, ταχέως διώξει 
4i δὲ δώρα μὴ δέκετ, ἀλλὰ δώσει; 
ἳ δὲ μὴ φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
H ov xsv ἐθέλλοις. 
Ελθ᾽ ἐμοὶ xai νῦν, χαλεπᾶν δὲ λύσον 
Ex μεριμνᾶ», ὕσσα δ᾽ ἐμοὶ τελέσσαι 
Ovpos ἰμέῤῥει, τέλεσον’ τι δ᾽ αὐτὰ 
Σύμμαχος ἔσσο. 


β. Πρὸς γυναῖκα ἐρωμένη». 


Φαίνεταί pot κῆνος ἴσος Φεοῖσιν 
Έμμεν ὠνὴήρ, ὅστις ἐναντίος τοι 
Ισδάνει, καὶ πλασίον dU φωνᾶ- 

CaL σ ὑπακούει, 
Καὶ γελάϊς ἱμερόεν' τό μοι ᾽μὰὸν 
Καρδίαν £v στήθεσιν ἐπτόασεν. 
μὸς ydo εἴδω σε, βροχέως µε φωνᾶς 
Οὐδὲν EC ἴχει' 
«4λλὰ καμμὲν γλώσσα ἔαγε' λέπτον δ᾽ 
“άὐτίκα yoo πὺρ ὑποδεδρύμακεν, 
Οππάτεσσιν ὃ᾽ οὐδὲν ὄρημι, βομθεῦ- 
σιν δ᾽ ἀκοαί µου 
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Καδδ᾽ ἱδρῶς ψύχρος χέεται, τρόμος δὲ 

' Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 

Εμμί τεθνάκην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεύσα, 15 
Φαίνομαι ἄπνους. 

ἀλλὰ x&v τολµατὸν, ἐπεὶ πένητα--- 





* ΣΙΜΩΟΝΙ{ΟΥ ΚΕΙΟΥ 
4ΕΙΨΑΝΟΝ. 


*Ore λάρνακι ἓν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Bo£us πνέων, χινηθεῖσά τε λίµνα 
ἄείματι ἤριπεν, οὐδ ἀἁδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 
Φίλαν χέρα, εἶπέν τε' ὦ véxos, 5 
Olov ἔχω πόνον' o) 0 ἀωτεῖς, γαλαθηνῷ v 
Hiogt κνώσσεις àv ἀτερπεῖ δώματι, 
λαλκεογόμφῳ δὲ, νυκτιλαμπεῖ, 
Kvavío τε δνόφῳ: τι 0 αὐαλὲαν 
Ὕπερθε τεὰν κόµαν βαθεῖαν 10 
Παριόντος κύματος ovx ἀλέγεις, 
Οὐδ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρέᾳ 
Κείµενος ἔν χλανίδι, πρόσωπον καλόν. 
El δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
Καί xsv ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν 15 
“Ὑπεῖχες οὔας, xéAopau, εὖδε, βρέφος, 
Εὐδέτω δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
ἠΜαταιοδουλία δέ τις φανείη, 
Zt πάτερ, ἐκ σέἐο' à τι δὲ δαρσαλέον 
Έπος, εὔχομαι τεχνόφι δίκας uot. 20 
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*BAKXTAIA4AOT 


AL EIWANON. 


Τἴχτει δέ τε θνατοῖσιν Εἰρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτο», καὶ μελιγλώσσων ἀοιδών ἄνθεα" 

4αιδαλέων τ ἐπὶ βωμών Φεοῖσιν αἴθεται βοῶν 

Φανθᾷ φλογὶ µηρία, ευτρίχων τε μήλων. 

Συµνασίων τε νέοις αὐλῶν τε xai xoay µέλει. b 
Ev δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθᾶν ἀραχνᾶν 

“Ἱστοὶ πέλονται ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Ἀίφεά τ ἀμφάκεα εὐρὼς δάµναται χαλκέων δ᾽ 

Ουὐχέτι σαλπίγγων xtvros, οὐδὲ συλάται µελίφρων ὕπνος 
«ἀπὸ βλεφάρων, ἀμὸν ὃς Φάλπει x£ao. 10 
Zwuzociov 9 ἐρατῶν βρίθοντ ἀγνιαὶ, 

Παιδικοί ' ὕμνοι φλέγονται. 





ΤΕΚ ΤΩΝ ANAKPEONTOZ TINA. 


Τι. Eis ποτῄριον ἀργυροῦν. 
, € "4 
TOv ἄργυρον τορεύαν, Coat 4* fi. οι 


Ηφαιστέ, uot ποίησον, v1 ο ο λα FR ον 
Πανοπλίαν μὲν ovy, au - (o C » 
( TX ydo µάχαισι xdpot η . . B . » | 
Ποτήριον δὲ κοῖλον, 5 


"Όσον δύνῃ, βαθύνας. 

Ποίει δ᾽ ἐμοὶ κατ αὐτὸ 

Mit ἄστρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 

M στυγνὸν «Ώρίωνα. 

Τί Πλειάδων u£Ast uot, 10 
Τί δ᾽ ἀστέρος Βοώτεω; 

Ποίΐησον ἀμπέλους uot, 


ANACREONTIS CARMINA. 


Καὶ βότρυας κατ αὐτῶν, 
Καὶ Μαινάδας τρνγώσας 
Ποίει δὲ ληνὸν οἴνου, 
Καὶ χρυσέους πατούντας 
"Ouov καλῷ 4υναίΐῳ 
Έρωτα xai Βαάθυλλον. 


* i9. Eis τὸ δεῖν πίνει». 


H yq µέλαινα πίνει, 
Iltvzt δὲ δένδρε αὐτήν. 
Σίνει Ψάλασσ ἀναύρους, 
“Ο à 3110s Φάλασσαν, 
Tov δ᾽ ἥλιον σελήνη. 

Τέ uot µάχεσθ’, ἑταῖροε, 
Kavto θέλοντι πίνειν; 


tA. Eis Έρωτα. 


4i Movoat τὸν Έρωτα 

4ήῄσασαι στεφάνοισι 

To Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ vvy ἡ Ἰνυθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 
4ύσασθαι τὸν Έρωτα. 
Kàv λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μενεῖ δέ" 
4ουλενειν δεδίδακται, 


Τ λα. Eis ἑαυτόν. 


“άφες µε τοῖς Φεοῖσι 
Πιεῖν, πιεῖν ἀμυστί. 
Θέλω, 9£Ao µανήναι. 

24A 
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*"BAKXTIAIA4AOT 
AL EIU ANON. 


Τἴκτει δὲ τε θνατοῖσιν Εἰρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτον, xai μελιγλώσσων ἀοιδών ἄνθεα' 

4αιδαλέων τ ἐπὶ βωμών Φεοῖσιν αἴθεται βοών 

Hav0g φλογὶ µηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

}Συµνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώµων u£Ast. b 
ἓν δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθάν ἀραχνάν 

“Ἱστοὶ πέλονταυ ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Aíqed v ἀμφάκεα εὐρωὼς δάµναται χαλκέων δ᾽ 

Οὐχέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται µελίφρων Ümvos 
«ἀπὸ βλεφάρων, &uov ὃς θάλπει xéap. 10 
Ἄνμποσίων ὃ ἐρατῶν βρίθοντ ἀγυιαὲ, 

Παιδικοί 9" ὕμνοι φλέγονται. 





ΤΕΚ ΤΩΝ ANAKPEONTOZ TINA. 
I. Εἰς ποτήριον ἀργνροῦ». 


Τὸν ἄργνρον τορεύων, Catus / ERTOC 
Ηφαιστέ, uot ποίησον, ru I1 3er τον 
Πανοπλίαν μὲν ovyi, -. | " 
(Τί γὰρ µάχαισι xdpo;) s . 4 " 
Ποτήριον δὲ κοῖλον, | b 
"Οσον δύνῃ, βαθύνας. 

Σοίει à^ ἐμοὶ κατ αὐτὸ 

Mir ἄστρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 

M στυγνὸν «Ώρίωνα. 

Τί Πλειάδων u£Ast uot, 10 
Tt à ἀστέρος Ἠοώτεω ; 

Iloíncov ἀμπέλονς uot, 
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Καὶ βότρυας κατ αὐτῶν, 

Καὶ ἸΜαινάδας τρνγώσας. 

Ηοίει δὲ ληνὸν oivov, 15 
Καὶ χρυσέους πατοῦντας 

"Ομού καλῷ vao 

Egot« xai Βάθνλλον. 


* 18. Eis τὸ δεῖν πίνει». 


"H yq µέλαινα πίνει 
Ηίνει δὲ δένδρε αὐτην. 
1ίνει Ψάλασσ ἀναύρους, 
“Ο à ήλιος θάλασσαν, 
Τὸν δ᾽ ᾗλιον σελήνη. 

T uot μάχεσθ’, ἑταῖροε, 
Kavto Φέλοντι πίνειν; 


σι 


fA. Eis Έρωτα. 


4ἱ Movoat τὸν Έρωτα 
«4ῄσασαι στεφάνοισι 
To Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ vvv ἡ Κυθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 5 
"1íoaa0o4 τὸν Ἔρωτα. 
Küàv λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μενεῖ δέ. 
4ονλεύειν δεδίδακται, 


Τλα. Eis éavróv. 


“άφες µε τοῖς Φεοῖσι 
Πιεῖν, πιεῖν ἀμνστί. 
Θέλω, θέλω µανήναι. 
2Α " 


EXCERPTA ΙΥΒΙΟΑ. 


Ἑμαίνετ' ἀλκμαίων τε, .» «4 
X^ 0 λευχόπους Ορέστης, »; 


Τὰς μητέρας κτανόντες. 
Eyo δὲ µηδένα κταὰς, 
Πιὼν ὃ ἐρυθρὸν οἴἶνον, 
Θέλω, θέλω µανήναι. 
Εμαίνεθ᾽ "Ηρακλής πρὶν, 


ἄεινὴν κλονῶν φαρέτρην, !- 


Καὶ τόξον Ιφίτειον. 
ΕἘμαίνετο πρὶν -4ἴας 

Μετ ἀσπίδος κραδαίνων 
Two» Ἔκτορος µάχαιραν. 
Εγὼ ὃδ᾽ ἔχων κύπελλο», 
Καὶ στέµµα τοῦτο χαίταις, 
Ov 1ó£ov, οὐ µάχαιρα», 
θέλω, θέλω µανήναι. 


* λέὲ Eis Εὐρώπης εἰχόνα. 


.. *O ταύρος οὗτος, ὦ παῖ, 
Ζεύς µοι δοχεῖ τις εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 
Σιδωνίην γυναῖκα: 

Περά δὲ πόντον εὐρὺν, 
Τέμνει τε κύμα ynAais. 
Οὐκ ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
Σὲ ἀγέλης ἐλασθεὶς 
Έπλενσε τὴν θάλασσαν, 
Jl ux) uóvos y ἐκεῖνος. 


15 


10 


EXCERPTA ΙΥΒΙΟΑ. 


Ἐμαίνετ' 4λκμαίων τε, » -. 
X' ὃ λευχόπους Ορέστης, -, 
Τὰς μητέρας κτανόντες. 
Evo δὲ µηδένα κτὰς, 
Πιῶν ὃ ἐρυθρὸν olvov, 
Θέλω, θέλω µανήναι. 
Εμαίνεθ᾽ Ηρακλής πρὶν, 
ἄεινὴν κλονῶν φαρέτρην, ' 
Καὶ τόξον Ιφίτειον. 
ΕἘμαίνετο πρὶν dias 

Μετ ἀσπίδος κραδαίΐνων 
Τὴν Ἐκτορος µάχαιραν. 
Εγω 8  £yov κύπελλον, 
Καὶ στέἐµµα τούτο χαίταις, 
Ov 1ó£ov, ov µάχαιραν, 
Θέλω, θέλω µανήναι. 


* AL Εἰς Εὐρώπης εἰκόνα, 


.. *O xa gos οὗτος, d zai, 
Ζευς uot δοκεῖ τις εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 
Σιδωνίην yvvaixa: 

Περᾷ δὲ πόντον vovv, 
Τέμνει τε χύμα χηλαϊς. 
Οὐκ Qv δὲ ταῦρος ἄλλος 
Εξ ἀγέλης ἐλασθεὶς 
ῬΈπλενσε τὴν θάλασσαν, 
Kl ιὴ uóvos 7 ixsivos. 
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* As. Eis τὸ ἀνειμένως ζῇν. 


Τί µε τοὺς vóuovs διδάσκεις, 
Καὶ ῥητόρων ἀνάγκας; 
Τί δ᾽ uoi λόγων τοσούτων 
Τών μηδὲν ὠφελούντων; 
Μάλλον δίδασχε πίνειν 6 
'ἁπαλὸν πόµα «4υαίΐου" 
Μάλλον δίδασχε παίζειν 
Μετὰ χρυσῆς «4φροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα στέφουσι. 
4ὸ9 ὕδωρ. βάλ' οἶνον, à zai, 10 
Τὴν ψυγήν µου κάρωσον. 
Boa μὴ tovra καλύπτεις' 
*O θανῶν ovx ἐπιθυμεῖ. 





THINdAPOT ο 4 T M I IA. 
Τ Εἴδος d. 
Ι ΙΕΡΩΝΙ ZTPAKOTZLD, 
Κέλητι. 


Στροφὴ d. KóAow it. 


APIZTON μὲν ὕδωρ' ó δὲ 
Ἄρυσὸς αἰθόμενον πυρ 
"die διαπρέπεινι- — 
xti µεγάνορος ἔξοχα πλουτον 
Ei δ᾽ ἄεθλα γαρύεν b 
Ἐλδεαι, φίλον 5109, 
ἠΜηκέθ᾽ ἁλίου σχόπει 
“άλλο θαλπνότερον 
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Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ερήμας δὲ αἰθέρος' 

My) Ολυμπίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσοµεν' 
"O0cv ὃ πολύφατος 
Ὕμνος ἀμφιδάλλεται 
Σοφών µητίεσσι, κελαδεῖν 


, 32) 29 3 4 € 
Κρόνου xai , ἐς ἀφνεὰν ἱχομένους 


Μάκαιραν Ἱέρωνος ἑστίαν" 
“ντισοτροφὴ d. — K. a. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
Σχάπτον ἔν πολυµάλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετάν ἀπὸ πασᾶν' 
“γλαϊῖζεται δὲ καὶ 
ἸΜουσικᾶς £v ἀἁώτῳ, 
Ola παίζομεν φίλαν 
«άνδρες ἀμφὶ δαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλα 4ωρίαν d- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλον 
«4άμθαν. s τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίκου χάρις 
Λίον ὑπὸ γλυκυτά- 
ταις ἔθηκε φροντίσιν’ 
ὍΌτε παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
“ἀχέντητον ἐν δρόµοισι παρέχων, 
Κράτει δὲ προσέµιξε δεσπόταν, 


Ἠπωδὸς d. Κ. wy. 


Ζυρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
Βασιλῇα. λάμπει 
4έ οἱ χλέος παρ εὐάνορι «4νδοῦ 
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* Γἱδύλλιον s 


HP.A Ilàv yos τᾶς ysixovos: ἤρατο 0^ «4χὼ 
Σχιρτητά «Σατύρω' Σάτυρος ὃ᾽ ἐπεμαίνετο 4νδᾳ. 
ως «4χὼ τὸν Πάνα, τόσον «Σάτυρος φλέγεν «4χὼ, 
Καὶ 4ύδα Σατυρίσχον' ἔρως à ἐσμύχετ ἁμοιθᾷ. 
"Όσσον γὰρ τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
Τόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε ὃ᾽ ἄποινα. 
Ταῦτα λέγω πάσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις' 
Στέργετε τοὺς φιλέοντας, ἵν, ἣν φιλέητε, φιλῆσθε. 


T Εἰδύλλιον t 


44ΦΕΙΟΣ, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, 
Ἔρχεται cis 4ρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 
Ἓδνα φέρων, καλὰ φύλλα καὶ ἄνθεα, καὶ κόνιν igdy- 
Καὶ βαθὺς ἐμθαίνει τοῖς κύµασι' τὰν δὲ θάλασσαν 
Νέρθεν ὑποτροχάει, xov µίγννται ὕδασιν ὕδωρ' 
"44 δ᾽ ovx οἷδε θάλασσα διερχομένου ποταμοῖο. 
Κώρος δεινοθέτας, κακομάχανος, αἰνὰ διδάσκων, 


Καὶ ποταμὸν διὰ φίλτρον Ἔρως ἐδίδαξε κολυμθῇν. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETIS BUCOLICIS, 





--------------------------------------------------------------ᾱ-------------------------------------------------------- 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS QUARTA. 
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ELII'PAMMATA AAEZIIOTA. 


Eis τοὺς ἔννέα «4{υριχκούς. 


IIINAA P E, ἸΜοιόάων ἱερὸν τόμα, καὶ λάλε Σειρὴν 
Βακχυλίδη, Σαπφοῦς v' Αἱολίδες χάριτες; 

Γράμμα v Ανακρείσντος, ᾿Ομηρικὸν óc «' ἀπὸ ῥεῦμα 
Ἑόπασας οὐχείοις Στηόίχορ ἐν xod tots, 

* H «c Σιμωνύώεω γλυκερὴ σελὶς, ἡδύ τε πειθοῦς 
J6vxs xa παίδων ἄνθος ἀ αγόαάμετει 

Και ξέφρος -4λκαίοιο, τὸ πολλάκις αἶμα τυράννων 
Εόπειόε. πατρης «έόμια ῥυόμετον, 

Θηλυμελεῖς τ’ Alxudvog αηδόνες, lAave, παάδης 
Arv of λυρικῆς xai πἐρας ἐόπάσατε. 


Eis τοὺς αὐτούς. 


EKAADEN ἐκ 768v μέγα Πένδαρος. ἔπνεε τερπνὰ 
"Βδυμελιφθόγγου μοῦόα Σιµωνίδεω. 

«4αάμπει Στηόίχορός τε xai Ίδυχος. ἦν γλικὺς λκμάν. 
«4αρὰ ó' ἀπὸ ὄτομάατων φθέἐγξατο Βαχχιλίδης. 

Σειθὼ .4νακρείοντι όυνέόπετο. ποικίλα δ' αὐδᾷ 
αλκαῖος κιθάρα .4ἐσδιος 4002401. 

Ανδρών δ' οὐχ ἐνάτη Σαπφω πέλενι αλλ’ ἐρατειναῖς 
Ev Μούόαις δεκάτη λίοῦόα καταγράφεται. 


Y. 


*ODAE. 





JVon, si priores Maeontus tenet 
Sedes Homerus, Pindaricae, latent, 
Ceaeque, et Jllcaei minaces, | 
Stesichorique graves camoenae : 
JNec, si quid olim lusit Anacreon, 
' Delevit aetas : spirat adhuc amor, 
Vicuntque commissi calores 
«4εοΐίαε fidibus puellae. 
Hon. L. IV. Op. rx. 


MENDA IL—BRELL———P—————Á—————H—-— 
t EK ΤΝ ΣάΠΦΟΥΣ 


AEIVANA TINA. 
d. Eis 4φροδίτην. 


ΠΟΙΚΙάΟΘΡΟΝ’, ἀθάνατ ἀφροδίτα, 

Io 4ιὸς, δολοπλόκε,.λίσσοµαί σε, 

Μή μ ἄσαισι, μὴδ᾽ ἀνίαισι δάµνα, 
Πότνια, θύμον. 

«4λλᾶ τυῖδ᾽ ἔλθ᾽, at ποκα κἀτερώτα b 

' Tás ἐμᾶς αὐδᾶς ἀίοισα πόλλν | 

ὄχλνες, πατρὸς δὲ δόµον λιποῖσα 
Xpvosov ἦλθες 

"don. ὑποζεύξασα, κάλοι δὲ d ἆγον 

UP Ηὸκέες στροῦθοι, περὶ γᾶς µελαίνας 10 

ΗἨύχνα δινῦντες πτέρ ἀπ ὠρανῶ, αἰθέ- 

pos διὰ µέσσω 
Vor. II. 18 
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Αἶψα ὃ ἐξίκοντο" τὸ δ᾽, ὦ µάκαιρα, 

Μειδιάσασ ἀθανάτω προσώπω, 

Ηρε ὅττι } ἦν τὸ πέπονθα, x 0 vu 
Zhi σε κάλημε, 

K^ ὅττι ἐμῶ μάλιστὲ ἐθέλω γενέσθαι 

ἠΜαινόλα θύμω, τίνα ὃ αὖτε πείθω 

Τὼν σαγηνέσσαν φιλότατα, τίς, Σαπ- 
qoi, ἀδικεῖ σε; . 

Καὶ γὰρ αἱ φεύγει, ταχέως διώξες 

li δὲ δώρα μὴ δέκετ, ἀλλὰ δώσει’ 

di δὲ μὴ φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
H oV xsv ἐθέλλοις. 

Ελθ᾽ ἐμοὶ καὶ νῦν, χαλεπάν δὲ λύσον 

Ex μεριμνᾶν, ὕσσα δ᾽ ἐμοὶ τελέσσαι 

Ovpos ἱμέῤῥει, τέλεσον' vU δ᾽ αὐτὰ 
Σύμμαχος ἔσσο. 


β. Πρὸς γυναῖκα ἐρωμένην. 


Φαίνεταί uot xqvos ἴσος Θεοῖσιν 
Έμμεν ὠνὴρ, ὅστις ἐναντίος τοι 
Ισδάνει, καὶ πλασίον ἁδὺ φωνᾶ- 

σαί 6) ὑπακούει, 
Καὶ γελάϊς ἱμερόεν' τό pot μὰν 
Καρδίαν ἓν στήθεσιν ἐπτόασεν. 
às γὰρ εἴδω σε, βροχέως µε φωνᾶς 
Ονδὲν ἔτ' ἴχει 
«ἀλλὰ καμμὲν γλὠσσα ἔαγε' λέπτον 9' 
“άὐτίχα χρώ πῦρ ὑποδεδρόμακεν, | 


᾿Οππάτεσσιν δ᾽ οὐδὲν ὄρημι, βομδεύ- 


σιν δ᾽ ἀχοαί µου 


15 
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Καδδ ἱδρὼς ψύχρος χέεται, τρόμος δὲ 
^ Πάσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 
Eun τεθνάχην 8 ὀλίγω Ἴπιδευσα, 15 
Φαίνομαι ἄπνους. 
ἀλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα--- 





.ΣΙΜΟΝΙάΟΥ KEIOT 
4ΕΙΦΑΝΟΝ. 


"Ὅτε λάρνακι v δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Βρέμε πνέων, κινηθεῖσά τε λίµνα - 
ἄ4είματι ἤριπεν, οὐδ ἁδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 
Φίλαν χέρα, εἶπέν τε ὦ τέχος, 5 
Olov ἔχω πόνον' ον 9^ ἀωτεῖς, γα Dt 
Ητορι χκνώσσεις &v ἀτερπεῖ δώµατι, 
λαλκεογόμφῳ δὲ, νυκτιλαμπεῖ, 
Κνανέῳ τε δνόφῳ' 1 δ αὐαλέαν 
"Ύπερθε τεὰν κόµαν βαθεῖαν 10 
Παριόντος κύματος ovx ἀλέγεις, 
Ονυδ᾽ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρέᾳ 
Κείµενος ἐν χλανίδι, πρόσωπον καλόν. 
El δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
Καί xsv ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν 15 
'Ὑπεῖχες ovas, x£Aopat, εὖδε, βρέφος, 
Εὐδέτω δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
ἠΜαταιοδουλία δέ τις φανείη, 
Zt πάτερ, £x σέο' ὅ τι δὴ δαρσαλέον 
Όπος, εὔχομαι τεχνόφι δίκας uot. 20 


9600 EXCERPTA LYRICA. 





« 


*BAKXTAIA4AOT 


4«ΕΙΨΑΝΟΝ. 


Τέχτει δέ τε θνατοῖσιν Εἰρήνη μεγάλα, 

IlAovtov, xai μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα' 

4αιδαλέων τ ἐπὶ βωμών Φεοῖσιν αἴθεται oov 

Αανθᾷ φλογὶ µηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

Γυμνασίων τε νέοις αὐλῶν τε xai κώμων µέλει. b 
Ev δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθᾶν ἀραχνάν 

“Ἱστοὶ πέλονταυ ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Ἀίφεά v ἀμφάκχεα εὐρωὼς δάµναται χαλκέων δ᾽ 

Ovx£u σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται µελίφρων ὕπνος 
"nó βλεφάρων, &uov ὃς θάλπει κἐαρ. 10 
Συµποσίων δ᾽ ἐρατών βρίθοντ' ayviai, 

Παιδικοί 9 ὕμνοι φλέγονται. 





T EK ΤΟΝ ANAKPEONTOZ TINA. 


I. «Εὶς ποτήριον ἀργνρούν. 


Τὸν ἄργυρον τορεύων, "1e fh 2t ένο” 
Ηφαιστέ, uot ποίησον,΄ « ^67 M ne 7ην 
{ανοπλίαν μὲν ovyi, -. | 7 t E K: 
( Τί γὰρ µάχαισι κάμοί})) USUNMT ox 4 e 
Ποτήριον δὲ κοῖλον, . B b 
"Ocov àv», βαθύνας. 

Ποίει 8^ ἐμοὶ κατ αὐτὸ 

είς ἄσερα, wo" ἅμαξαν, 

My στυγνὸν «Ὀρίωνα. 

Τί Πλειάδων µέλει uot, 10 


Tí 8. ἁστέρος Boótto ; 
Iloíncov ἀμπέλους uot, 
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Καὶ Bótovas κατ avtov, 

Kai Mouvd3as tovyócas: 

Ποίει δὲ ληνὸν oivov, 15 
Καὶ χρυσέους πατούντας 

"Ouov καλῷ «4ναίῳ 

Ἔρωτα καὶ Bd0vAAov. 


* (9. Eis τὸ δεῖν πίνει». 


“Η γή µέλαινα πίνει, 
Ηΐνει δὲ δἐνδρε᾽ αὐτήν. 
live. Φάλασσ ἀναύρους, 
*O ὃδ᾽ ἦλιος θάλασσαν, 
Τὸν à' ἥλιον σελήνη. 

TX µοι µάχεσθ᾽, ἑταῖροε, 
Καντῷ Φέλοντι πίνειν; 


C 


tA. Eis Έρωτα. 


4t Μούσαι τὸν Έρωτα 
4ήῄσασαι στεφἀάνοισι 
To Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ νὺν ἡ Κυθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 5 
"1icac0o« τὸν Epota. 
Kàv λύσῃ δέ τι αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μενεῖ δέ" 
4ουλεύειν δεδίδακται, 


IAd. Eis ἑαυτόν. 


“4φες µε τοῖς Φεοῖσι 
Iluiv, πιεῖν ἀμνστί. 
Θέλω, θέλω µανήναε. 

2A 


EXCERPTA LYRICA. 


Epaívev Axuoíoy τε, - -4 ' UA | or FAL 
X'ó λευχόπους Ορέστης»; ) .'  ιωδ 
Τας μητέρας κτανόντες. 

Eyo δὲ µηδένα κτὰς, 

Πιὼν δ᾽ ἐρυθρὸν οἶνον, 

Θέλω, θέλω µανῆναι. 

Ἐμαίνεθ᾽ Ηρακλής πρὶν, 10 
άεινὴν κλονών φαρέτρη», '- | 

Καὶ τόξον Ι]φίτειον. 

Ἐμαίνετο πρὶν tas 

Μετ ἀσπίδος κραδαίΐνων 

Twv ' Extogos µάχαιραν. 15 
Eyà ὃδ᾽ ἔχων κύπελλον, 

Καὶ στέµµα τούτο χαίταις, 

Ov τόξον, οὐ µάχαιρα», 

θέλω, θέλω µανήναι. 


Φλέ. Eis Εὐρώπης sixóva. 


.. *O ταύρος οὗτος, ὦ zai, 

Ζεύς uot δοχεῖ τις εἶναι, 

Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 

Σιδωνίην }υναῖκα' 

Περᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, 5 
Τέμνει τε κύμα χηλαῖς. 

Ovx ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 

Εξ ἀγέλης ἐλασθεὶς 

Άπλενσε τὴν θάλασσαν, 

El u1) uóvos } ἐκεῖνος. 10 
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* Ag. Eis τὸ ἀνειμένως ζῃν. 


. TÉ µε τοὺς νόμους διδασχεις, 
Καὶ ῥητόρων ἀνάγκας; 
Τί à' ἐμοὶ λόγων τοσούτων 
Τών μηδὲν ὠφελούντων; 
Μάλλον δίδασχε πίνειν 6 
ἁπαλὸν πόµα «4ναίΐου' 
Μάλλον δίδασχε παίζειν 
Μετὰ χρυσής «4φροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα στέφουσι. 
4ὸς ὕδωρ, Bd οἶνον, ὦ παῖ, 10 
Τὴν ψυχήν µου xdoocov. 
Bay μὴ ζῶντα καλύπτεις' 
“Ο θανὼν ovx ἐπιθυμεῖ. 





TEHINdAPOT OOATMII.A. 
| I Είδος d. 
|' ZEP.2NI ΣΥΡ4ΚΟΥΣΗ0, 
Κέλητι. 


Στροφή ᾱ. Κώλων :ζ. 


4ΡΙΣ ΤΟΝ μὲν ὕδωρ' 0 δὲ 
Ἀρυσὸς αἰθόμενον πὺρ 
* dte διαπρέπει vv- 
xti µεγάνορος ἔξοχα πλοντον 
Ei δ᾽ ἄεθλα γαρύεν ὄ 
Ῥλδεαι, φίλον 1109, 
Myx£0' ἁλίου σχύπει 
«άλλο Φαλπνόοτερον 


" EXCERPTA LYRICA. 


Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ερήμας δὲ αἴθέρος. 
Μηδ᾽ Ολυμπίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν' 
'Οθεν ὁ πολύφατος 
"Yuvos ἀμφιθάλλεται 
Σοφών µητίεσσι, κελαδεῖν 


, "$3 2 3» M c 
Κρόνου zai , ἐς ἀφνεαν ἱχομένους 


ἸΜάκαιραν ᾿Ἱέρωνος ἑστίαν' 
ἀντιστροφὴ α. — K. «7. 


θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
Ἔῴκάπτον ἐν πολυµάλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετάᾶν ἀπὸ πασᾶν' 
ἀγλαϊῖζεται δὲ καὶ 
ἠΜουσικάς ἐν ἁώτῳ, 
Οἷα παίζοµεν φίλαν 
«άνδρες ἀμφὶ θαμὰ 
Ἰράπεζαν. ἀλλὰ 4ωρίαν d- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλον 
4άμθδαν' si τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίχου χάρις 
Nov ὑπὸ }λυκυτά- 
ταις ἔθηχε φροντίσιν' 
"τε παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
ἀκέντητον ἔν δρόµοισι παρέχων, 
Κράτει δὲ προσέµιξε δεσπόταν, 


Επωδὸς d. £K. wy. 


ὤυρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
ἨἩασιλῆα. λάμπει 
4έ οἱ κλέος παρ εὐάνορι «{υδοὺ 
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" EXCERPTA LYRICA. 


Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ερήμας δι αἴθέρος" 

Μηδ᾽ Ολυμπίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν' 
“0θεν 0 πολύφατος 
Ὕμνος ἀμφιθάλλεται 
Σοφών µητίεσσι, κελαδεῖν 


Κρόνου παϊδ, ἐς ἀφνεὰν ἱχομένους 


ἠΜάκαιραν ᾿Ἱέρωνος ἑστίαν' 
“ἀντιστροφὴ d. Κ. a£. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
Ἔῴχάπτον ἐν πολυµάλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετᾶν ἀπὸ πασόάν 
«ἀγλαϊζεται δὲ καὶ 
ἠΜουσικᾶς ἐν ἀώτῳ, 
Οἷα παίζομεν φίλαν 
«άνδρες ἀμφὶ θαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ 4ωρίαν d- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλου 
4άμδαν' s τί τοι Πέσας τε 
Καὶ Φερενίχου χάρις 
Νόον ὑπὸ γλ}υκνυτά- 
ταις ἔθηχε φροντίσιν —— 
*Oxe παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
“κέντητον £y δρόµοισι παρέχω», 
Κράτει δὲ προσέµιξε δεσπότα», 


Ἐπωδὸς d. K. wy. 


vgoxdatov, ἱπποχάρμαν 
Βασιλῆα. λάμπει 
4έ οἱ χλέος παρ εὐάνορι «4νδοῦ 
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Vor. II. 


PINDARI OLYMP. I. 


IliAonos ἀποιχίᾳ' τοῦ μεγασθενὴς 
Εράσσατο γαιάοχος Ποσειδᾶν, 
Ἐπεί vw καθαρού λέθητος ἔξελε 
Κλωθω, ἐλέφαντι φαίδιµον 

ὤλμον κεκαδμένον. 

H δαύματα πολλά’ 

Καί πού τι xoi βροτών φρένας 
"Ὑπὲρ τὸν ἀληθή λόγον 
4εδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποιχίλοις 
Εξαπατώντι μύθοι 


Σ. β. K.. 


Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ- 
χει τὰ µείλιχα Ὀνατοῖς, 
ἈἘπιφέροισα tuv, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
Έμμεναι τὸ πολλάκις. 
᾽αμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
Μάρτυρες σοφώτατοι. 
Εστι δ᾽ ἀνδρὶ φάμεν 
Εοιχὸς ἀμφὶ «{αιμόνων κα- 
λά' µείων γὰρ αἰτία. 
Υἱὲ Ταντάλου, σὲ δ᾽, ἀντί- 
α προτέρων, φθέγξοµαι, Ὁ,.. c 
"Ont ἐκάλεσε πα- ἐν κ. εί 
τὴρ τὸν εὐνομώτατον ο αν άν αν 
Es ἔρανο», φίλαν τε Σίπυλον», 
«ἀμοιδαῖα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων. 


Τότ «4γλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 


4. B. κι 


4αμέντα φρένας ἱμέρῳ, 
Ἀρυσέαισί τ' ἄν ἵπποις 
2A2 
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EXCERPTA LYRICA. 


Ὕπατον εὐρντίμον 

Ποτὶ δῶμα «4ιὸς μεταθᾶσαι 

Άνθα δευτέρῳ χρόνῳ 

Ηλθε καὶ Γανυμήδης 10 

Ζηνὶ τωῦτ ἐπὶ χρέος. 

"fs ὃδ᾽ ἄφαντος ἔπε- 

λες, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ µαιό- 

µενοι φῶτες ἄγαγον' 

Έννεπε κρυφᾶ τις αντί- 70 
xa, φθονερών γειτόνων, 

Ὕδατος ὅτι τε πν- 
oi ζέοισαν ἆμφ ἀχμὰν 

Μαχαίρᾳ xduov κατὰ µέλη, 

Τραπέζαισί τ' ἀμφὶ δεύτατα κρεών 80 

Σέθεν διεδάσαντο, καὶ φάγον. 


Ε.β. Κυ. 


Ἐμοὶ ὃ᾽ ἄπορα, )αστρίµαργον 
ἸΜακάρων τιν εἰπεῖν. 
«ἀφίσταμαι. ἀκέρδεια λέλογχεν 
Θαμινὰ κακαγόρως. ἍΕὶ δὲ δή τιν ἄν ᾖϐδ 
δρα Ὀνατὸν Ολύμπου σκοποὶ ἐτίμα- 
σαν, ἦν Τάνταλος οὗτος. ἀλλὰ γὰρ κατα- 
πέψαι µέναν ὀλδον οὐκ ἔδυ- 
νάσθη' xópo δ᾽ ἕλεν 
«ταν ὑπέροπλον, 90 
Τάν οἱ πατὴρ ὑπερχρέμα- 
σε, καρτερὸν αὐτῷ λίθον, 
Τὸν aisi μενοινῶν κεφαλᾶς βαλεῖν, 
Εὐφροσύνας ἁλἄται. 


PINDARI OLYMP. I. 


Z. y. K. wp. 


Έχει δ᾽ ἀπάλαμον βίον 

Τούτον, ἐμπεδόμοχθον, 

Mid τριῶν τέταρτον 

Πόνον' ἀθανάτων ὅτι κλέψαε 

᾿ἀλίκεσσι συµπόταις 

Νέκταρ ἀμθροσίαν τε 

4ῶκεν, οἷσιν ἄφθιτον 

Θέσσαν. εἰ δὲ Θεὸν 

“άνήρ τις ἔλπεταί τι λαθέ- 
μεν ἔρδων, ἁμαρτάνει. 

Τοῦνεκα προήκαν viov 

“ἀθάνατοί οἱ πάλιν 

Μετα τὸ ταχύποτμον 

«ἀὖθις ἀνέρων ἔθνας. 

Πρὸς εὐάνθεμον à ὅτε φυὰν 


«4άχναι viv μέλαν γένειον ἔρεφον, 


“Ετοῖμον ἀνεφρόντισεν γάμον 


A. γ. «Κ. ιζ. 


Πἰσάτα παρὰ πατρὸς εἴ- 
δοξον ᾿Ἱπποδάμειαν 
Σχεθέµεν. ἄγχι δ᾽ ἐλθὼν 
Πολιᾶς ἁλὸς olos iv ὄρφνᾳ, 
«άπυεν βαρύκτυπον 
Εντρίαιναν' 0 ὃ αὐτῷ 
Πὰρ ποσὶ σχεδὸν φάνη. 
Τῷ μὲν eine Φίλι- 

α δώρα Κυπρίας, ἄγ, et ttt, 
Ποσείδαον, ἐς χάριν 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχος 
᾿Οἴνομάον χάλκεον' 
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*BAKXTAIA4AOT 
AEIVANON. 


Τίχτει δέ τε θνατοῖσιν Εἰρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτον, xai μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα' 

4αιδαλέων τ ἐπὶ βωμών θὈεοῖσιν αἴθεται βοῶν 

Ἀανθᾷ φλογὶ µηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

}Συµνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώµων u£Ast. 5 
Ev δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθᾶν ἀραχνάν 

“Ἱστοὶ πέλονται' ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Αίφεά v ἀμφάχεα εὐρὼς δάµναται' χαλκέων δ᾽ 

Οὐχέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλάται µελίφρων ὕπνος 
«ἀπὸ βλεφάρων, ἁμὸν ὃς θάλπει κέαρ. 10 
Συμποσίων 9 ἐρατῶν βρίθοντ ἀγνιαὶ, 

Παιδικοί ϐ) ὕμνοι φλέγονται. 





T.EK ΤΟΝ 4ΝάΚΡΕΟΝΤΟΣ TINA. 
I. Εὶς ποτήριον ἀργυροῦν. 


Τὸν ἄργνρον τορεύων, ο... 
Ἡφαιστέ, uot ποίῃσον, MELLE 
Πανοπλίαν μὲν ovxi, | ^1 
( Tí ydo udyoust xdpof;) 70 uy 
Ποτήριον δὲ κοῖλον, 5 
Όσον δύνῃ, βαθύνας. 

Ποίει δ᾽ ἐμοὶ κατ αὐτὸ 

Μήτ ἄστρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 

M» στυγνὸν «Ώρίωνα. 

Τί Πλειάδων µέλει uot, 10 
Τί δ᾽ ἁστέρος Βοώτεω; 

Ποίησον ἀμπέλους uot, 
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Καὶ βότρυας κατ avtov, 

Καὶ Mouvd3as τρυγώσας 

Ποίει δὲ ληνὸν otvov, 15 
Καὶ χρυσέους πατούντας 

"Ομού καλῷ 4ναίῳ 

Ἔρωτα καὶ Βάθυλλον. 


* (9. Eis τὸ δεῖν πίνειν. 


'H y µέλαινα πίνει, 
Πίνει δὲ δένδρε αὐτήν. 
Ηΐνει Φάλασσ ἀναύρους, 
*O à' ἥλιος θάλασσαν, 
Tov ὃδ᾽ ἥλιον σελήνη. 

TX uot µάχεσθ’, ἑταῖροι, 
Κανύτῷ θέλοντι πίνειν; 


σι 


Τλ. Eis Έρωτα. 


4i Μοῦσαι τὸν Έρωτα 
4ήῄσασαι στεφάνοισι 
Τῷ Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ vvv ἡ Ἰνθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, ὄ 
4ύσασθαι τὸν Έρωτα. 
Kàv Aog δέ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μενεῖ δέ" 
4ουλεύειν δεδίδακται, 


IAd. Eis αυτόν. 


“άφες µε τοῖς Φεοῖσι 
Πιεῖν, πιεῖν ἀμυστί. 
Θέλω, θέλω µανήῆναι. 
2 À Al 


EXCERPTA ΙΥΒΙΟΑ. 


ΕἩμαίνετ ἀλκμαίωντε, Σ -« 4 


X^ 0 λευχόπους Ορέστης, 7 - 
Τὰς μητέρας κτανόντες. 
Eyo δὲ µηδένα κτᾶς, 

Πιὼν ὃ᾽ ἐρυθρὸν olvov, 
Θέλω, θέλω µανῆναι. 
Εμαίνεθ᾽ Ηρακλής πρὶν, 
ἄεινὴν κλονῶν φαρέτρη», '- 
Καὶ τόξον Ιφίτειον. 
Ἐμαίνετο πρὶν tas 

Μετ ἀσπίδος κραδαίνων | 
Twv ' Ex1ogos µάχαιραν. 
ΣΕ 8 ἔχων κύπελλον, 
Καὶ στἐµµα τούτο χαίΐταις, 
Ov τόξον, ov µάχαιρα», 
Θέλω, θέλω µανήναι. 


* A4. Eis Εὐρώπης εἰκόνα. 
|." O ταύρος οὗτος, Ó xai, 


Ζεύς pot δοκεῖ τις εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 
Σιδωνίην yvvaixa: 
Περᾷ δὲ πόντον εὐρὺ», 
Τέμνει τε κύμα χηλαῖς. 
Οὐκ ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
KE£ ἀγέλης ἐλασθεὶν 
ῬἘπλενσε τὴν θάλασσαν», 
Kl ux) μόνος y. ἐκεῖνος, 


15 
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* Ag. Eis τὸ ἀνειμένως ζῃν. 


Τί µε τοὺς vópovs διδάσχεις, 
Καὶ ῥητόρων ἀνάγχας; 
Τί 9' ἐμοὶ λόγων τοσούτων 
Tov μηδὲν ὠφελούντων; 
Μάλλον δίδασχε πίνειν 6 
ἁπαλὸν πόµα «4ναίΐου: 
Μάἆλλον δίδασχε παίζειν 
Μετὰ χρυσῆς «4φροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα στέφονσι. 
Zfós ὕδωρ, βάλ οἶνον, ὦ rai, 10 
Τὴν ψυχήν µου κάρωσον. 
Ἡραχὺ μὴ ζῶντα καλύπτεις' 
*O θανὼν ovx ἐπιθυμεῖ. 





TEUINdAPOT O 4 Y M II I A. 
Τ Εἶδος d. 
['ZEP.2NI ΣΥΡάΚΟΥΣ 0, 
Κέλητι. 


Στροφή d. Κώλων wf. 


4ΡΙΣ ΤΟΝ μὲν ὕδαωρ ὁ δὲ 
Χρυσὸς αἴθόμενον πὺρ 
"τε διαπρέπει vv- 
xti µεγάνορος ἔξοχα πλούτον 
Ei à ἄεθλα γαρύεν b 
Έλδεαι, φίλον 1100, 
ᾖΜηκέθ᾽ ἁλίου σχόπει 
άλλο θαλπνοτερον 
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" EXCERPTA LYRICA. 


Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ερήμας δὲ αἰθέρος" 
My Ολυμπίας ἀγώνα . 
Φέρτερον αὐδάσομεν' 
"Οθεν ó πολύφατος 
Ύμνος ἀμφιδάλλεται 
Zogov µητίεσσι, κελαδεῖν 


Κρόνου παϊδ, ἐς ἀφνεὰν ἑχομένους 


Μάκαιραν Ἱέρωνος ἑστίαν' 
Αντιστροφή d. — K. wq. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
«ἜΣχάπτον ἐν πολυµάλῳ 
ἜΣικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετᾶν ἀπὸ πασᾶν' 
“ἀγλαϊῖζεται δὲ καὶ 
Movoixàs ἓν ἀώτῳ, 
Οἷα παίζοµεν φίλαν 
«άνδρες ἀμφὶ δαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ «4{ωρίαν d- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλου 
4άμθαν" & τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίχου χάρις 
Ndov ὑπὸ γλνκυτά- 
ταις ἔθηχε φροντίοιν —— 
"Ότε παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
κχέντητον ἓν δρόµοισι παρέχων, 
Κράτει δὲ προσέµιξε δεσπόταν, 


Επῳδὺς d. Κ.ι. 


Ζυρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
ἨἩασιλῆα. λάμπει 
4έ οἱ χλέος παρ εὐάνορι «4υδοῦ 
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Vor. II. 


PINDARI OLYMP. I. 


Πέλοπος ἀποικίᾳ' τοῦ μεγασθενὴς 
Ἱράσσατο γαιάοχος Ιοσειδᾶν, 
Enti νιν καθαρού λέθητος ἔξελα 
Κλωθὼ, ἐλέφαντι φαίδιµον —— 
ήομον κεκαδµένον. 

H θαύματα πολλά’ 

Καί πού τι xoi βροτὼν φρένας 
"Ὑπὲρ τὸν ἀληθῆῇ λόγον 
ἄεδαιδαλµένοι ψεύδεσι ποιχίλοις 
Εξαπατώντι μύθου 


2.8. Kat 


Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ- 
χει τὰ µείλιχα Ὀνατοῖς, - 
Ἐπιφέροισα τιμὰν, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
Έμμεναι τὸ πολλάκις. 
"αμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
Μάρτυρες σοφώτατοι. 
Εστι 8 ἀνδρὶ φάµεν 
Εοιχὸς ἀμφὶ «{αιμόνων xa- 
Ad: µείων γὰρ αἰτία. 
Yté Ταντάλου, σὲ δ᾽, ἀντί- 
α προτέρων, φθέγξοµαι, |), v. 


"Οπότ ἐχάλεσε πα- έι  ε 


τὴρ τὸν εὐνομώτατον ES 
Es ἔρανον, φίλαν τε Σίπυλον, 
«4μοιθαῖα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 


Τότ 4γλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 


4. B. Ku 


4αμέντα φρένας ἑμέρῳ, 
Ἀρνσέαισί τ ἄν ἵπποις 
2A2 
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" EXCERPTA LYRICA. 


Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ερήμας δὲ αἰθέρος' 
Myó' Ολυμπίας ἆγῶνα . 
Φέρτερον αὐδάσομεν' 
"QOcv ὁ πολύφατος 
Ὕμνος ἀμφιθάλλεται 
Σοφῶν µητίεσσι, κελαδεῖν 


Κρόνου zai, ἐς ἀφνεὰν ἱκομένους 


Μάκαιραν ᾿Ἱέρωνος ἑστίαν' 
“ντιστροφὴ α. Κε. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
Σχάπτον ἐν πολυµάλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετάν ἀπὸ πασᾶν' 
«ἀγλαῖζεται δὲ xai 
Movoixás ἐν ἀώτῳ, 
Οἷα παίζοµεν φίλαν 
«άνδρες ἀμφὶ θαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ 4ωρίαν ᾱ- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλου 
4άμθαν" εἲ τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίκου χάρις 
Νόον ὑπὸ γλνκυτά- 
ταις ἔθηκε φροντίοιν — 
"τε παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
4κέντητον &y δρόµοισι παρέχων, 
Κράτει δὲ προσέµιξε δεσπόταν, 


Επῳωδὸς d. K. vw. 


Ζυρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
Βασιλῆα. λάμπει 
4έ oi χκλέος παρ εὐάνορι «4υδού 


10 


13 


au^ 
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Il£Xozos ἀποικίᾳ' τοῦ μεγασθεν]ς 
Εράσσατο γαιάοχος Ποσειδᾶν, 
Ἐπεί viv καθαροῦ λέθητος ἔξελα 
Κλωθω, ἐλέφαντι φαίδιµον — — 
ήομον χεκαδµένον. 

H θαύματα πολλά’ 

Καί πού τι χαὶ βροτῶν φρένας 
"Υπὲρ τὸν ἀληθή λόγον 
4εδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποιχίλοις 
Ἐξαπατώντι μύθου 


ZA. Dp. κ. κ 


Χάρις 0 , ἅπερ ἅπαντα τεύ- 
χει τὰ µείλιχα θνατοῖς, - 
ἈἘπιφέροισα τιμὰν, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
Έμμεναι τὸ πολλάκις. 
αμέραι ὃδ᾽ ἐπίλοιποι 
Μάρτυρες σοφώτατοι. 
Εστι à ἀνδρὶ φάµεν 
Εοικὸς ἀμφὶ {αιμόνων xa- 
Ad: µείων γὰρ αἰτία. 
Tt Ταντάλον, σὲ δ᾽, ἀντί- 
« mgotégov, φθέγξοµαι, u.s ες’ 


"Οπότ ἐχάλεσε πα- κ. οί ’ 


τὴρ τὸν εὐνομώτατον  «::: nsu 
Es ἔρανον, φίλαν τε Σίπυλον, 
4μοιδαῖα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 


Táv γλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 


4. β. Ku 


4αμέντα φρένας ἱμέρῳ, 
Ἀρνσέαισί τ' ἀν' ἵπποις 
2A2 


55 
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Ὕπατον εὐρυτίµου 
Ποτὶ δῶμα «4ιὸς µεταθᾶσαι 
Ένθα δευτέρῳω χρόνῳ 
Ελθε xai Γανυμήδης 10 
Ζηνὶ τωῦτ ἐπὶ χρέος. 
"fàs ὃ᾽ ἄφαντος ἔπε- 
λες, οὐδὲ ματρὶ πολλα µαιό- 
µενοι φῶτες ἄγαγον' 
Έννεπε κρυφᾶ τις αὐτί- 7b 
κα φθονερῶν γειτόνων, 
ΎὝδατος ὅτι τε πν- 
Qi ζέοισαν dug dxudv 
Μαχαίρᾳ tduov καταὰ µέλη, 
Τραπέζαισί v ἀμφὶ δεύτατα χρεών 80 
Σέθεν διεδάσαντο, καὶ qdyov. 


Ε. B. K.w. 


Ἐμοὶ δ᾽ ἄπορα, yactotuapyov 
Maxádpov τιν εἰπεῖν. 
«ἀφίσταμαι. ἀχέρδεια λέλογχεν 
Θαμινὰ κακαγόρως. Εἰ δὲ δή τιν ἄν ϐ8ὔῦ 
δρα θνατὸν Όλυύμπου σκοποὶ ἐτίμα- 
σαν, ἦν Τάνταλος οὗτος. ἀλλὰ γὰρ xata- 
πέψαι µέναν ὅλδον οὐκ ἔδυ- 
νάσθη: κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
ταν ὑπέροπλον, 90 
Tdv οἱ πατὴρ ὑπερκρέμα- 
σε, καρτερὸν αὐτῷ λίθον, 
Τὸν aisi μενοινών κεφαλᾶς βαλεῖν, 
Εὐφροσύνας ἁλάται. 
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Z.y. Κι 


Έχει δ᾽ ἀπάλαμον βίον 

Τούτον, ἐμπεδόμοχθον, 

Μετὰ τριῶν τέταρτον 

Ilóvov: ἀθανάτων ὅτι κλέψαε 

᾿ἀλίκεσσι συµπόταις 

Νέκταρ ἀμθροσίαν τε 

4ῶκεν, οἷσιν ἄφθιτον 

Θέσσαν. εἰ δὲ Θεὸν 

“άνήρ τις ἔλπεταί τι λαθέ- 
μεν ἔρδων, ἁμαρτάνει. 

Τοῦνεχα προήκαν viov 

“ἀθάνατοί οἱ πάλιν 

Μετὰ τὸ ταχύποτμον 

άὖθις ἀνέρων ἔθνος. 

Πρὸς εὐάνθεμον à ὅτε φυὰν 


«4άχναι viv μέλαν γένειον ἔρεφον, 


“Ετοῖμον ἀνεφρόντισεν γάµον 


A. y. «κ. p. 


Iadxa, παρὰ πατρὸς εἴ- 
δοξον ᾿Ιπποδάμειαν 
Ζχεθέμεν. ἄγχι 0^ ἐλθὼν 
Πολιᾶς ἁλὸς οἷος &v ὄρφνα, 
«4πνεν βαρύκτυπον 
Εότρίαιναν' ὁ δ᾽ αὐτῷ 
Παρ xoci σχεδὸν φάνη. 
To μὲν sine Φίλι- 

α δώρα Κυπρίας, ἄγ, εἴ τε, 
Ποσείδαον, ἐς.χάριν 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχοε 
᾿Οἴνομάου χάλκεον' 
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4ὲ πίτνει βαρὺ 
Κρεσσόνων προς ἀγαθών. 
Ζάει μὲν ἐν Ολυμπίοις, 
«ποθανοῖσα Boóuo 45 
Κεραυνοῦ, τανυέθει- 
ga Σεµέλα. φιλεῖ 
4έ µιν Παλλας aisi, 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ udAa* φιλεῖ 


4ὲ παϊς ὃ κισσοφόρος. . ' ig TU 


A. B. K. a. 


ZL£yovu δ᾽ £v καὶ θαλάσσα, 
Μετα κόραισι Nuonos 
᾿ἁλίαις, βίοτον ἄφθιτον 
Ivoi τετάχθαι τὸν ὃ- 
λον ἀμφὶ χρόνον. Ἠτοι 65 
Ἡροτῶν κέκριται 
Πεῖρας ov τι Θανάτου, 
Qv , ἀσύχιμον ἁμέραν 
"Οπότε, παῖδ ἁλίου, 
«άτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ 90 
Τελευτάσομεν. 
“Ροαὶ 8 ἄλλοτ ἄλλαι  / 
Ῥνύθυμιᾶν τε μετὰ καὶ 
Ilóvov ἐς ἄνδρας ἔδαν. 


E. B. Km. 


Oto δὲ Moi, ἅτε πατρὀϊον 6ὸ 
Τώνὸ ἔχει τὸν εὔφρονα πότµον, 

Θεόρτῳ σὺν 0460 

Επί τι καὶ πημ ἄγει. 

Παλιντράπελον ἄλλφ yoóvo 

Εξ οὗ περ ἔκτεινε «4άῑον µόριμος vios 70 


Vor. II. 


-- -— 


Ρος 
-- 
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Zvvavtóusvos, ἐν δὲ Ilv- 


θῶνι χρησθὲν παλαίφατον τέἐλεσσεν. 


Σ. y. K. ιδ. 


Ιδοῖσα ὃ᾽ ὀξεῖ' Εριννὺς 
Επεφνἐὲ oi σὺν ἄλλαλο- 
φονίᾳ γένος ἀρήϊον. 
«4είφθη δὲ Θέρσανδρος i- 
ριπόντι Πολννείχει, 
Νέοις ἔν ἀέθλοις 
Ev µάχαις τε πολέμου 
Τιμώμενος, 4δραστιδᾶν 
Θάλος ἀρωγὸν δόµοις. 


*O0:v σπέρματος ἔχον- 


τα ῥίζαν, πρέπει 
TOv «ἰνησιδάμου 
Ἑγκωμίων τε µελέων 
«4υρᾶν τε τυγχανέµεν. 


4. y. K. ιδ. 


. Ολυμπία μὲν ydo αὐτὸς 


Γέρας ἔδεκτο' Πυθῶνι 

4’ ὁμόκλαρον ἐς ἀδελφεὸν 

Ισθμοῖ τε κχοιναὶ χάρι- 
τες ἄνθεα τεθρίππων 

4υωδεκαδρόµων 

«4γαγον. τὸ δὲ τυχεῖν 

Πειρώμενον ἀγωνίας 

Παραλύει δυσφρόνων. 

*O μὰν πλοῦτος ἀρεταῖς 

ἄ4εδαιδαλμένος 


Φέρει τών τε καὶ τῶν 
19 2B 
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Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
Μέριμναν ἀγροτέραν' 
E. y. «ΚΚ. ή. 

“στὴρ ἀρίζαλος, ἆλαθινὸν 
“νδρὶ φέγγος' εἰ δέ µιν ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ µέλλον, 
"Ou θανόντων μὲν év- 

θάδ aviíx ἀπάλαμνοι φρένες 
Ποινὰς ἔτισαν' τὰ δ᾽ £v τᾷδε «4{ιὸς ἀργᾷ 
λιτρὰ κατὰ yàs δικά- 

ζει τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκᾳ- 


Σ. δ. K.. 


σον δὲ νύχτεσσιν aisi, 
Ίσα ὃ᾽ ἐν ἁμέραις ἅλι- 
ον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
ΕἘσθλοὶ νέµονται βίο- 
τον, οὐ χθόνα ταράσσον- 
τες ἁλκᾷ χερών, 
Ουὐδὲ πόντιον ὕδωρ., 
Κεινὼν παρὰ δίαιταν' ἆλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιµίοις 
Θεών, οἵτινες ἔχαι- 
Qo» εὐορχίαις, 
«4δακρυν νέµονται 
-diova. τοὶ δ᾽ ἀπροσόρα-: "! 
τον ὀκχέοντι πόνον. 


«4. 9. Κι. 


Οσοι δ᾽ ἑτόλμασα», ἐς τρὶς 
“Εκατέρωθι µείναντες, 
«ἀπὸ πάµπαν ἀδίχκων ἔχειν 
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115 
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ερυχὰν, ἔτειλαν «4{ιὸς 
“Οδὸν παρὰ Κρόνου τύρ- 
σιν' ἔνθα µακάρων 
ἸΝάσον ὠκεανίδες 
: adigau περιπνέονσιν' ἄν- 190 
θεµα δὲ χρυσοῦ φλέγει, 
Τὰ μὲν χερσόθεν, dx d- 
γλαών δενδρέω», 
Ὕδωρ ὃ᾽ ἄλλα φἑρθει 
Ὅρμοισι τών χέρας ἄνα- 135 
πλέχοντι καὶ στεφάνοις' 


E.M. ή. 


Βουλαῖς ἓν ὀρθαῖς 'Ῥαδαμάνθυος" 
"Ον πατηρ ἔχει Koóvos écoi- 
pov αὐτῷ πάρεδρον, 
Ilóots 0 πάντων ' Péas 140 
"Ὑπέρτατον ἐχοίσας 9oóvov. 
Πηλεύς τε xoi Kauos ἐν τοῖσιν ἀλέγονται 
“χιλλέα v ἔνεικ, ἐπεὶ 
Ζηνὸς ᾖτορ λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ' 


ZZ. έ. -. ιδ. 


Oc" Exvop ἔσφαλε, Τροίας 140 
«άμαχον ἀστραδὴ κίο- 

va Kvxvov τε θανάτῳ πόρεν c... 
«οὺῦς τε παϊδ᾽ 4ἰθίο- | 

πα. ΙΠολλά uot ὑπ' dyxó- 

vos ὠχέα βέλη 150 
Ένδον ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνάντα συνετοῖσιν. ἓς 
4ὲ τὸ πὰν ἑρμηνέων 
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Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
Μέριμναν ἀγροτέραν' 
E. y. κ. ή. 

“στὴρ ἀρίζαλος, ἆλαθινὸν 
“νδρὶ φέγγος' εἰ δέ µιν ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ μέλλον, 
"Ow θανόντων μὲν ἐν- 

θάδ᾽ αὐτίχ ἀπάλαμνοι φρένες 
Ποινὰς ἔτισαν' τὰ 8 ἐν τᾷδε 4{ιὸς ἀρχᾷ 
λιτρὰ κατὰ γᾶς δικά- 

ζει τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκᾳ. 


A. 0. K.u8. 


1σον δὲ νύχτεσσιν aisi, 
Ίσα ὃ᾽ iv ἀἁμέραις ἅλι- 
ον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
Σσθλοὶ νέµονται βίο- 
tov, 0v χθόνα ταράσσον- 
τες ἀλκᾷ χερών, 
Ov3: πόντιον $909, 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν' ἆλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιµίοις 
Θεών, οἵτινες ἔχαι- * 
Qo» εὐορχίαις, 
«4δακρυν νέµονται 
«ἀἰώνα. roi δ᾽ ἀπροσόρα--  ' 
τον ὀκχέοντι πόνον. 


A. 0. Κ ιδ. 


Οσοι δ᾽ ἐτόλμασα», ἐς vols 
“Εκχατέρωθι µείναντες, 
«Απὸ πάµπαν ἀδίκων ἔχειν 


100 
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ἐρυχὰν, ἔτειλαν dus 

“Οδὸν παρὰ Κρόνου τύρ- 
eu ἔνθα µακάρων 

Nàcov ὠκεανίδες | 

. άὗραι περιπνέονσιν' ἄν- 190 
θεµα δὲ χρυσού φλέχει, 

Τὰ μὲν χερσόθεν, ἀπ᾿ ᾱ- 
γλαών δενδρέων, 

"Y9og ὃ᾽ ἄλλα φέρδει’ 

Ὅρμοισι τών χέρας ἄνα- 135 
πλέκοντι καὶ στεφάνοις' 


Ε. δ. Κ. ή. 


Βουλαϊῖς £v ὀρθαῖς 'Ῥαδαμάνθυος' 
“Ον πατὴρ ἔχει Κρόνος ἑτοῖ- 
pov αὐτῷ πάρεδρον, 
Πόσις ὃ πάντων ᾿Ῥέας 140 
“"Ὑπέρτατον ἐχοίσας θρόνον. 
ΠΠηλεύς τε xai Kouos &v τοῖσιν ἀλέγονται 
χιλλέα v ἔνεικ, ἐπεὶ 
Ζηνὸς ἧτορ λιταῖς ἔπεισε, µάτηρ' 


ὧν ἐ. ιδ’. 


Os "Εκτορ ἔσφαλε, Τροίας 14b 
«άμαχον ἀστραδὴ xío- 

να" KVxvov τε Qavdto πόρεν c 4... 
4fovs τε παῖδ᾽ «4ἰθίο- | 

πα. «Πολλά uot vx. ἀγκώ- . " 

vos ὠκέα βέλη : 150 
Ένδον ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνᾶντα συνετοῖσιν' dg 
4ὲ τὸ πὰν ἑρμηνέων 
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Χατίζει. σοφὸς ὁ πολ- 
λὰ εἰδῶς φυᾷ' 


^ Mars δὲ, λάθροι 


Παγγλωσσίᾳ, κόρακες ὥς, 
«4χραντα γαρύετο», 


«4. &E Ι ιδ. 


4ιὸς πρὸς ὄρνιχα θεῖον. 
Έπεχε vvv σκοπῷ τόξο», ., 
“γε, θυμέ' τίνα βάλλομεν 
Ex μαλθακᾶς αὔὖτε φρε- 
vos εὐχλέας ὀϊστοὺς 
“]έντες; ἐπί τοι 
“ἀκράγαντι τανύσαις, 
“4ὐδάσομαι ἐνόρχιον 
«4όγον ἀλαθεῖ vào, 
Τεχεῖν µήτιν ἑκατόν 
I'e ἐτέων πόλιν 
Φίλοις ἄνδρα μάλλον 
Εύὐεργέταν πραπίσιν, ᾱ- 
φθονέστερόν τε χέρα, 
Θήρωνος. «ἄλλ αἶνον ἔδα κόρος, 
Qv δίχᾳ συναντόµενος, ἆλ- 
λὰ µάργων vx ἀνδρών, 
Τὸ λαλαγήσαι θέλων, 
Κρύφον τε Ὀέμεν ἐσθλῶν κακοῖς 
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175 


Έργοις. ἐπεὶ ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγεν' 


Exsivos ὅσα χάρµατ &À- 


λοις ἔθηκεν, τίς ἂν φράσαι δύναιτο; 
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* IIINAAPOTY IITOLA. 
El8os d. 
t IEPAJINI AITNATED ΣΥΡάΚΟΥΣΙ]Ω, 
| "ouai. 


A. d. K. ιθ. 


Ἀρυσέα φόρμιγξ, ««πόλλω- 

vos καὶ ἰοπλοχάμων 
Σύνδικον Μοισᾶν κτέανον' 
Τᾶς ἀκούει μὲν βάσις, ἀγλαῖας doyd, 
Πείθονται ὃ᾽ ἀοιδοὶ σάµασιν, 5 
“4γησιχόρων ὁπόταν τῶν φροιµίων 
«4μδολὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 
Καὶ τὸν αἰχματὰν κεραννὸν σθεννύεις 
“4ενάου πυρός. εὖ- 


δει δ᾽ ἀνὰ σκάπτῳ «4ιὸς αἰετὸς, ὥ- 10 
χεῖαν πτἐρυ} ἀμφοτέρω- 
θεν χαλάξαις, 

«4. d. Κ. ιθ. 


“Αρχὸς οἴωνών' χελαινῶ- 
πιν δ᾽ ἐπί οἳ νεφέλαν 


A yxiÀo κρατὶ, βλεφάρων . Ὁ- ceo: 15 
' 40) κλαΐστρον, κατέχενας. ὃ δὲ κνώσσων. 
"Tyoov νῶτον ainsi, τεαῖς / 


᾿Ριπαῖσι κατασχόµενος. xai γὰρ βια- 
4 ^" ? M 
τᾶς donus, τραχεῖαν ἄνευθε λιπων 
281 
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Ἑγχέων ἀκμὰν, ἰαΐνει καρδίαν 20 
Κώματι. κῆλα δὲ καὶ 
4αιμόνων θέλγει φρένας͵ ἀμφί τε «4α- / 
τοΐδα σοφίᾳ βαθυκόλ- 
zov τε Μοισᾶν. 


E. &. . K. i. 


'Ὅσσα δὲ μὴ πεφίληκε 25 

Ζεὺς, ἀτύζονται βοὰν 
Πιερίδων ἀἴϊοντα, 
I'&v τε καὶ πόντον κατ ἀἁμαιμάκετον' 
"Os τ &v αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖ- 

ται, Θεών πολέμιος, 30 
Τυφωὼς ἑκατοντακάρανος' τόν ποτε 
Κιλίχιον θρέψεν πολυώ- 

νυµον ἄντρον' vvv ys μὰν 


Ταί 9' ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι — . £7 
Σικελία τ αὐτοῦ πιέζει 35 


ὠτέρνα Aayvdsvta: xtv 
4' οὐρανία συνέχει, 
Λιφόεσσό «4ἴτνα, πάνετες 
Χιόνος ὀξείας τιθήνα’ 


A. β. «Κ. ιθ. 


Τᾶς ἐρεύγονται μὲν ἁπλά- 40 
τον πυρὸς ἀγνόταται 
Ex µυχών παγαί ποταμοὶ 
4 ἀμέραισιν μὲν προχέοντι ῥόον καπνού 
“ἴθων. ἀλλ ἐν ὄρφναισιν πέτρας 
Φοίνισσα κυλινδοµένα φλὸξ is βαθεῖ- 45 
αν φέρει πὀνιου πλάκα σὺν πατάρῳ. UU 
Ksivo à 'dgaístoto κρουνοὺς ἑρπετὸν ele 
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4εινοτάτους ἀναπέμ- 
πει τέρας μὲν θαυμάσιον προσιδέ- 
σθαὺ θαύμα δὲ καὶ παριόν- 90 
των ἀχούσαυ 


4. D. K. ιθ. 
Olov «4ἴτνας &v µελαμφύλ- ud "TER TEE ? t. - 
λοις δέδεται κορυφαῖς ", e » f. ζ . p Vbi 


Καὶ πέδῳ' στρωμνὰ δὲ yao σ- 
σοιό ἅπαν νῶτον ποτικεκλιµένον κεντεῖ. 55 
Ein, Ζεῦ, viv εἴη ἀνδάνειν, 
"Os τοῦτ ἐφέπεις ὄρος, εὐκάρποιο γαί- 
ας µέτωπον, τού μὲν ἐπωνυμίαν 
Κλεινὸς οἴχιστήρ ἐκύδανεν πόλιν 
Γείτονα" ΙΠνθιάδος 60 
4f" ἓν δρόµῳ κάρυξ ἀνξειπέ νιν ἆ- 2 060078 
έλλων “Ἱέρωνος ὑπὲρ 
Καλλινίκου 


E. B. κε 


""ouaot. «Νανυσιφορήτοις 
4 ἀνδράσι πρώτα χάρις 05 
Es πλόον ἀρχομένοις ποµ- - ' !. 
παῖον ἐλθεῖν οὔὖρον' ἐοικότα γὰρ 
Κάν τελευτᾷ φερτέρου νό- 
στον τυχεῖν. ὃ δὲ λόγος 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 70 
«4οιπὸν ἔσσεσθαι στεφάνοι- 
σί νιν ἵπποις τε κλυτὰν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις θαλίαις ὀνομαστάν 
«4υύχιε καὶ 4{άλον ἀνάσσων 
Φοῖθε, Παρνασώ τε κράναν 75 


EXCERPTA LYRICA. 
Κασταλίαν φιλέων, 
Ἐθελήσαις ταύτα vóo 
Τιθέµεν εὔανδρόν τε χώραν 


Σ. y. «Κ. ιδ. 


Ἐκ Θεών γὰρ μαχαναὶ πᾶ- 

σαι βροτέαις ἀρεταῖς, 80 
Καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ βια- 

ταὶ περίγλωσσοί τ' ἔφυν. «άνδρα ὃδ᾽ ἐγὼ κεῖνον 
“ἰνῆσαι μενοινῶν, ἔλπομαι —— 
Μὴ χαλκοπάραον ἄκονθ᾽ ὡσεί τ' ἀγώ- 

vos βαλεῖν ἔξω παλαμᾳ δονέων, 85 
Μακρὰ δὲ ῥίψαις ἀμεύσεσθ ἀντίους. 
El γὰρ ὁ πᾶς χρόνος 0A- 

6ον μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν sv- 

θύνοι, xaudzov δ᾽ ἐπίλα- 

σιν παράσχοι. . .. 90 


4. y. K. ιδ. 


H xsv ἀμμνάσειεν, οἷαις 
Ev πολέμοισι udyats 
Τλάμονι ψυχᾷ παρέµει- 

v, ἀνίχ εὑρίσκοντο Θεῶν παλάµαις τιμὰν, 
Οἵαν οὔτις "Ελλάνων δρέπει, 95 
Πλούτον στεφάνωμ ἀγέρωχον. vov γε μὰν 
Τὰν Φιλοκτήταο δίκαν ἐφέπων 
Εοτρατεύθη. σὺν ὃ ἀνάγκᾳ µιν φίλον 
Kaí τις iàv µεγαλά- 
a»op ἔσανεν. φαντὶ δὲ 4αμνόθεν ἕλ- 100 

χει τειρόμενον µεταλάσ- 

όοντας ἐλθεῖν 


Vox. II. 


PINDARI PYTH. I, 281 
E. y. K. (6. 


' Hooas ἀντιθέους Ilot- 

αντος viov τοξόταν" 
"Os Πριάμοιο πόλιν πὲρ- 105 

σεν, τελεύτασέν τε πόνους «4ανασῖς, 
“4σθενεῖ μὲν χρωτὶ βαίνων 
ἀλλὰ μοιρίδιον ἦν. 
Οὕτω δ᾽ “Ἱέρωνι Θεὸς ὀρθωτὴρ πέλοε 
Τὸν προσέρποντα χρόνον, ὧν 110 
ΕΒραται, καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα, καὶ πὰρ «{εινομένει κελαδήσαι 
Πείθεό uot ποινὰν τεθρίππων. 
άρμα à ovx ἀλλότριον νι- 

χαφορία πατέρος. 115 
44y , ἔπειτ «4ἴτνας βασιλεῖ 
Φίλιον ἐξεύρωμεν ὕμνον, 


ESXOES 


To πόλιν κείναν θΘεοδμά- 

τῷ σὺν ἐλευθερίᾳ 
"γλλίδος στἆθμας Ἱέρων 120 
Ev νόµοις ἔκτιόσε, Θέλοντι δὲ Παμφύλου 
Καὶ μὰν 'Πρακλειδᾶν ἔκγονοι, 
Ογθαις ὕπο Tavyttov ναίοντες, al | 

ei µένειν τεθμοῖσιν ἐν ἰγιμιοῦ «'' EE 
4ωριῇς. ἔσχον 8^ 4μύκλας ὅλδιοι, 125 


. 1ινδόθεν ὀρνύμενοι, 


«4ευκοπώλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- 
ξοι γείτονες, ὧν κλέος ἄν- 
θήσεν αἰχμά»ς. 


EXCERPTA LYRICA. 


4. 9. K. ο. 


Ζευ, τέλει aizl δὲ τοιαύ- 190 
ταν «4μένα παρ ὕδωρ 

ἀἶσαν actois xai βασιλεύ- 
σιν διακρίνειν E ἔευμον λόγον ἀνθρώπων 

Σύν τοι τίν xev ἁγητὴρ ἀνὴρ { :''' 

Tío τ' ἐπιτελλόμενος δᾶμόν τε γέ- 135 
pav τράλοι σύµφωνον ἐφ᾽ ἀσυχίαν. 

«άίσσομαι, νεύσον, Κρονίων, ἅμερον 

Όφρα κατ oixov ὃ Φοί- 
vi£, 0 Τνρσανώὼν v ἀλαλατος ἔχη, 


ἠΛανσίστονον ὕθριν ἰδῶν, 140 

1ὰν πρὸ spas LA 
EEUTE ZEN 

Ola, Συρακοσίων αρ- 


49 δαµασθέντες πάθον, 
Μδχυπόρων ἀπὸ ναών 
“Ος σφιν ἓν πόντῳ βἀλεθ᾽ ἁλιχίαν, 145 
"Ελλάδ᾽ ἐξέλκων βαρείας 
4ουλίας. αἱρέομαι 
Ildo μὲν Σαλαμῖνος «4θηναίων χάριν 
Μισθόν' ἐν Σπάρτα à. ἐρέω 
Iloó Κιθαιρώνος µάχαν' 150 
Ταἴσι M60. μὲν κάµον ἀγχνλότοξος 
Παρ δέ γε và» εὔνδρον ἀχτὰν 
1µέρα, παίδεσσιν ὕμνον "''''' 
4εινομένευς τελέσαις, 
Τὸν ἐδέξαντ ἀμφ ἀρετᾷ, 155 
IloAiuiov ἀνδρῶν καµόντων. 
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ZA. ££ K.o0. 


Καιρὸν εἰ qO£yEoto, πολλῶν 
Πείρατα ουντανύσαις — 


Ev βραχεῖ, µείων ἔπεται i «s | ο... 
Máópos ἀνθρώπων. ἀπὸ ydo χόρος ἐμόλύνω 
4ἰαν]ς ταχείας απάδις. 161 


4στών ^ ἀκοὰ κρύφιον θυμὸν βαρ- — ^, | 
νει μάλιστ) & ἐσλοῖσιν v ἀλλοτρίοι». 

4λλ ὅμως, “αρέσσων γὰρ οἰκτιρμῶν ος 

Mij παρίει καλά. νώ- ^. ο. 165 - 
ua. δικαίῳ πηδαλίῳ στρατὸν, d- | 
ψενδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλ- C. v, gie. 


κευε γλὠσσαν. ἐι. {εν ἐν ῤεις " νν 
«4 4 » e- JJ N : 
A. ἐ. K. 6. 


Et τι καὶ φλαῦρον παραιθύσ- 

σε, μέγα τοι φέρεται .. .'. ορ 
Ildo σέθεν. πολλῶν ταμίας 4 5o οι 
Ἑσσῦ πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί 
Εὐανθεῖ δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρµένω», 
Εἴπερ τι φιλεῖς ἀχοὰν ἀδεῖαν al- 

εἰ χλύειν, μὴ xduvs λίαν δαπάναις 176 
Εξίει δ᾽ ὥσπερ κυθερνάτας ἀνὴρ 
“]στίον ἀνεμόεν. 
Mi δολωθῇς, ὦ φίλε, κέρδεσιν εὖ- 

τραπέλοι. Οπιθόμόροτον abe . 

χήµα δόξας 180 


[αν] 


E. ἐ. K. d. 


Οἷον ἀποιχομένων dy- 
ὁδρῶν δίαιταν µανύει 


ΤΗΕΟΟΒΙΤΙ ODE. 
Aoi µόνᾳ πλησίστιον οὖρον ἀρχᾶς 
Ov µεταδάλλει. 
H ydg ἐκ πάντων ov uóva κρατίστους 
4fvügas αἰχματὰς, usydAovs, λοχεύεις, 
Ἐνσταχυν «άματρος ὅπως συνοίσῃς 
Καρπὸν &x ἀνδρών. 


. 
6EOKPITOT . 
ο ΕΙΣ NEKPON Α4ολΝΙΝ. 


4442ΝΙΝ ἡ Κνθήρη 
"fas εἶδε vexgov δη, 
Ztvyvdv ἔχοντα χαίταν, 
Ψδχράν τε τὰν παρειὰν, 
«γειν τὸν ὖν πρὸς αὑτὰν 
Έταξε τῶς Έρωτας. 

Οἱ ὃδ᾽ εὐθέως, ποτανοὶ 
Πάσαν δραµόντες vAav, 
Ζτυγνὸν τὸν vv ἀνεύρον, 
4ησάν τε κἀπέδησαν. 
X6ó μὲν, βρόχῳ καθάψας, 
Ἔσνρεν αἰχμάλωτον. 

*O à, ἐξόπισθ) ἐλαννων, 
Έτυπτε τοῖσι τόξοις. 

*O 9ὴρ δ᾽ ἔδαινε Gas: 
Φοδεῖτο γὰρ Κνθήρη». 

Τῷ δ᾽ εἶπεν «4φροδίτα, 
Πάντων κάκιστε Φηρών, 
Σι τὀνδε μηρὸν ἴψω; 
ZW usv τὸν ἄνδρ ἔτνψας ; 


e ν - 
e 
e .* 


285 
15 





10 


15 


EXCERPTA LYRICA. 


*O 9ἡρ δ᾽ ἔλεξεν ὧδε, 
Ομνυμί σοι, Κυθήρη, 
άὐτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά µευ τὰ δεσμᾶ, 
Καὶ τὠσδε τὼς κνναγῶς, 
Τον ἄνδρα τὸν καλόν σεν 
Ovx ἤθελον πατάξαυ 
ἀλλ ὡς ἄγαλμ' ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ xavpa, 
ΓΓυμνὸν τὸν εἶχε) μηρὸν 
Ἑμαινόμαν φιλᾶσαι 
Καί µευ κατεσίναζε. 
Τούτονς λαθοῦσα, Κύπρι, 
Tovrovs κόλαζε, τέμνε, 
(Τί γὰρ φέρω περισσώς ; ) 
Ερωτικῶς ὀδόντας" 
"Hl δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ, 
Καὶ ταύτ iusv τα χείλη. 
Τί γαρ φιλεῖν ἑτόλμων ; 

Tov à ἠλέησε Κύπρις, 
Elnív τε τοῖς Έρωσι 
Τὰ δεσμὰ οἱ ᾿πιλύσαι. 
Ex 190. ἐπηκολούθει, 
Kás ὕλαν ovx ἔδαινε 
Καὶ τῷ πυρὶ προσελθὼ» 
Έκαιε τὼς ἐρώντας. 


T 


ι σέ 


1 l -0 
P 
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AN.AAEKPEONTEIA TINA. 


"4. BAZIAIOT. 


-dvaxoíov ἰδών µε 

*O Τήϊος µελῳδὸς, 

Οναρ λέγων προσεῖπε., 

Kaya δραμῶν πρὸς αὐτὸν, 

Περιπλάκην φιλήσας. b 
Γέρων μὲν ἦν, καλὸς δὲ, 

Καλός τε χαὶ φίλευνος. 
' T0 χεῖλος ὧζεν otvov. 

Τρέμοντα δ᾽ αὐτὸν ἤδη 

Έρως ἐχειραγώγει. 10 
“Ο δ᾽ ἐξελὼν καρήνου 

Ἑμοὶ στέφος δίδωσε 

To à t 4νακρέοντος. 

 Eyà à ὃ μωρὸς ἄρας 

Εδησάµην µετώπφῳ' 15 
Καὶ δήθεν ἄχρι καὶ vvv 

Ἔρωτος ov πέπαυµαι. 


t£. TOT ATTOT. 


Πρὸς ζωγράφον. 


"Lys, ζωγράφων outs, 
«4υριχκῆς ἄχουε Ἠούσης, 
Φιλοπαίγμονός τε Bdxyov 
“Ετεροπνόους ἐναύλους. 
Tl'odgs τὰς πόλεις τὸ πρώτον b 
“Ἱλαράς τε καὶ ysAócas: 
“Ο δὲ κηρὸς εἰ δύναιτο, 
Υράφε καὶ νόµους φιλούντων. 


EXCERPTA LYRICA. 


* y. IOTAIANOT AII'TIITIOT. 


Ztíégos πλέκων ποθ εὗρον 
Ev τοῖς ῥόδοις Έρωτα, 
Καὶ τῶν πτερὼν xavadyav 
Εδθάπτισ cis τὸν olvov, 
4αθῶν ὃ ἔπινον αὐτόν. 
Kai νῦν ἔσω μελῶν µου 
Πτεροῖσι )αργαλέζει. 


SCOLIA. 


JVunc est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus : nunc Saliaribus 
Ornare puloinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 
Hon. I. Or. 37. 








*41450Pf2N ΠΟΙΗΤΩΝ 


AZMATA H ZKOALA. 





t HITT.AKOT MITYTAHBHN.AIOY. 


I 


EXONT A δεῖ τόξον καὶ ἱοδόχον φαρέτραν 
Στείχειν ποτὶ φώτα κακόν. 

Πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλὠσσα διὰ σεόµατος λαλεξ, 
4ιχόμυθον ἔχουσα κραδίῃ νόημα. 


IL 


Zwvvstov. ὁστὶν ἆνδρων, 

Ηρὶν γενέσθαι τὰ δυσχερή, 

Προνοήσαι, ὅπως μὴ γένητας 

“νδρείων δὲ, γενόµενα εὖ Φέσθαι. 
Vor. Il. 20 200 


EXCERPTA LYRICA. 





* Z0OA4D0NOZ .A40HNAIOTY. 


Πεφυλαγμένος ἄνδρα ἕκαστον, 

"Oga μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 

Κραδίῃ, φαιδρῷ προσενέπῃ προσώπῳ, nci A vL 7) 
}Γλὠσσα δέ οἱ διχόµυθος tK AS νι ες 
Ἐκ µελαίνας φρενὸς ysyovp. 5 





ΣΙΜ.2ΝΙάΟΥ. 

— "γγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ θνατῷ' 
4εύτερον δὲ, φυὰν καλὸν γενέσθαι 
Τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως' εἶτα 
Τέταρτο», ἠθᾷν μετὰ τῶν φίλων. 





T KAAAIZTPATOT. 
Ev µύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσο, 
"faro ᾽ἁρμόδιος x' 4ριστογείτω», 
"Ort τὸν τύραννον κτανέτη», 
lcovópovs v ἀ4θήνας ἐποιησάτην. 
Φίλταθ᾽ ᾽ 4ρμόδι, oU τι που τέθνηκας b 
Νήσοις 9^ &v µακάρων σε φασὶν εἶναι, 
να περ ποδώκης «4χιλεὺς, 
Τυδείδην τε φασὶν «4{ιομήδεα. 
Ev µύρτον χλαδὶ τὸ ξίφος φορήσα, 
"flazteg ᾿ρμόδιος x “ριστογείτων, . 10 
"Oc Αθηναίο ἐ ἐν θνσόίαι 7770700 mE 
ἄνδρα τύραννον Ίππαρχον ἐκαινέτην. 
"dci av κλἑος ἔσσεται κατ αἶαν, 
Φίλταθ᾽ ᾽ ἀρμόδιε x “ριστόγειτον, 
Οτι τὸν τύραννον κτάνετον, 15 


Jaovóuovs v «4θήνας ἐποιήσατον. 


CU 
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TIMOKPEONTOZ 'POZAIOT. 
ὠὈφελές y, ὦ τυφλὲ Πλούτε, 
ἡΜήτε yn, µήτ ἐν θαλάσσῃ, 
Mic. ἐν ἠπείρῳ φανήναι, 
«ἀλλὰ Τάρταρόν τε ναίειν 
Κάχέροντα διὰ σὲ γὰρ b 
Πάντ ἐν ἀνθρώποις xax. ἐστί. 


*'TBPIOT ΚΡΗΤΟΣ. 
Εστι µοι πλούτος μέγα δόρυ καὶ ξίφος, 
Καὶ τὸ καλον λαισήϊον, πρόθληµα χρωτός t ^ 
Τούτῳ γὰρ ἀρῶ, τούτῳ Ὀερίζω, τούτῳ 
Πατέω τὸν ἁδὺν οἶνον ἀπ ἀμπέλω' | 
Tovto δεσπότας µνοίας κέκληµαι' voi δὲ ῦ 
Mi) τολμῶντες ἔχειν δόρυ καὶ τὸ καλὸν λαισῄϊον, 
Πάντες yóvv πεπτηότες ἐμοὶ, κυνέοντι 
4εσπόταν, καὶ βασιλέα µέγαν φωνέοντι, 





T 4 4ΦΕΙΟΥ MITY'AHNAIOTY. 
Ov στέργω βαθυλήΐῖους ἀρούρας, 
Ovx ὅλόον πολύχρυσο», ola, 1} ύγης. 
«άὐτάρκους ἔραμαι βίου, Μακρῖνε' 
Τὸ ΜΗ {ΕΝ γὰρ 4Γ4Ν üyav µε τέρπει. 





{ 44ΕΣΠΟΤΑΙ. us 


|. 
Et0' ἑξῆν, ónoiós is | C 1^ 
Hv ἕκαστος, τὸ στῆθοε 
4ιελόντα γνώναι, ἔπειτα 


EXCERPTA LYRICA, 


: Tov νουν ἐσιδόντα, πάλιν τε xAsícavt, 
“νδρα φίλον νοµίζειν ἀδύλω φρενί. 


II. 
Παλλας Τριτογένει, ἄνασσ «4θηνᾶ, 
Ορθου τήνδε πόλιν τε xai πολίτας, 
«τερ ἀλγέων καὶ στάσεων 
Καὶ θανάτων ἀώρων, 
ZW τε καὶ πατήρ. 
III. 
“Οστις ἄνδρα píAov μὴ προδίδωσιν. 
Μεγάλην ἔχει τιμὰν, £v τε βροτοῖς, 
Ev τε θεοῖσιν, κατ ἐμὸν νόον. 


IV. 


Zi» uot nive, avvióa, 
Zvvfpa, συνοτεφανηφόρει, 
Zv μοι ααινοµένῳ uatyso, 


Φυνσωφρονήσω σώφρονε. 


πι. 


*PAEANES. 


Conspicit, ecce ! alios dextrá laeváque per herbam, 
Vescentes, laetámque choro Paeana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus. 

Vinc. Axx. VI. 656. 





T-4PIOPONOZ ZIKTA4)NIOT. 


"TT'IELA, πρεσθίστα uaxdoav, 
ἸΜετὰ ocv ναίοιµι 
Τὸ λειπόµενον βιοτᾶς — 

ZW à ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος t'as. 

Ei γάρ τις 1) πλούτου χάρις, ἢ τεχέων, 
Tus ἰσοδαίμονός τ ἀνθρώποις 
ἈἩασιλῄῇδος ἀρχᾶς, 1) πόθω», 

Οὓς κρυφίοις 4φροδίτης ἄρκυσι θηρεύομεν. 

H si τις ἄλλα δεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, .«..:. 
H πόνων ἀμπνοὰ πέφανται, 10 
Μετὰ ocio, udxouo “Υγίεια, 

Τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων lag 
Z£0jv δὲ χωρὶς oV τις εὐδαίμων. 
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* 4PIZTOTEAOYTZ ILAIAN. 


“ρετὰ πολύμµοχθε γένει βροτείῳ, 
Θήραμα κάλλιστον βίῳ, 
Zàs περὶ  παρθένε, μορφάς 
Καὶ Φανεῖν ζαλωτὸς v Ελλάδι πότµος, 
Καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀχάμαντας" b 
Τοῖον ἐπὶ φρέν ἔρωτα βάλλεις, 
Καρπὸν φἑρεις τ ἀθάνατον, 
Ἄρυσοῦ τε κρέσσω xai γονέων, 
ue ᾖΜαλακαυχητοῖό 9 ὕπνου. 
(0 Ze) V ἕνεγ ὁὺκ 4ιὸς ᾿Ηρακλέης, 10 
“άήδας τε κοῦροι πόλλ ἀνετλασαν, «a 
Egyois σὰν ἀγορεύοντες δύναμιν. 
Σοΐς τε πόθοις 4χιλλεὺς, 
"ias v 4ἴδαο δόµους ᾖλθον. 
Σᾶς δ᾽ ἕνεχα φιλίου μορφᾶς 15 
Ο ταρνέως ἔντροφος | «o ien 
“ελίου χήρωσεν avyds. ^ ! " / ! 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοις 
“4θάνατόν 1é µιν αὐξήσουσι Movaat 
ἸΜναμοσύνας θύγατρες, 20 
4ιὸς Esvíov σέόας αὔξουσαι, 
Φιλίας τε γέρας βεθαίου. 


ΕΙΝΙ5 


EXCERPTORUM LYRICORUM. 


————————————— 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUINTA. 
EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


KA44A1MAXOT, 
Kis τὸν ἑαυτού πατέρα. 


'ΟΣΤΙΣ ἐμὸν παρὰ όῆμα φἑρεις πόδα, Καλλικάχουμε 
16θι Κυρηναίου zaiüd τε καὶ γενέτην. 

Εἰδείης δ' ἄμφω κει" ὁ μέν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Hoiev ὁ δ' Πειόε κρἐόόονα βαόκανίης. 

Οὐ νέµεόις' λοῦόαι γὰρ ὅσους ἴδον ὄμματι zaldag 
M3) λοξῷ, πολιοὺς οὐκ α πέθεντο φίλους. 


44Η 40ΟΥ, -- 


«Αποφθέγματα τῶν ἑπτὰὸ Σοφών. 
᾿ΕΠΤά Σοφῶν ἐρέω κατ’ ἔπος πὀλιν, οὕνομα, φωνήν. 
METPON μὲ KAEOBOTAOZ ὁ 4ὐγδιος εἶπεν APIZTON. 
AXIAS9 N ὃ' 2v κοίλῃ «4ακεδαίμονι, ΓΝΟΟΘΙ ZEATTON. 
"Os δὲ Κόρινθον ἕναε, XO4OT KPATEEIN, HEPIANAPOZ. 
JIIITTAKOZ, OTAEN 4Γ4Ν, ὃς Env γένος ἐκ Μιτυλήνης. 
TEPMA ὃ OPAN BIOTOIO, ZOASN τεραῖς ἐν 4θήναιρ. 
ΤΟΥΣ II4EONAZ KAKIOTZ δὲ BIAZ αἀπέφηνε Πριηνεύς. 
ΕΓΓΥΗΝ ΦΕΥΓΕΙΝ δὲ Θ44ΗΣ Μιλήσιος ηὔδα. 


1. 


ΣΕΣΜΝΙ. 


[Ex Βαύκοκι Ακλικοτ. Τετ. Ῥοετ. Ga. AncrrT. 1785. 8vo.] 





Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus ? 
Proxzimos illi tamen occupavit 

Pallas honores. Hon. Ἱ. xn. 





TK.4EANOOTZ 


TMNOZ EIZ 4l4. 


KYAÁAIZT ἀθανάτων, πολυώνυµε, παγκρατὲς aisi, 


Ζεῦ, φύσεως ἀρχηγὲ, νόµον µέτα πάντα κυθερνών, 
Χαἴρε σὲ γὰρ πάντεσσι θέμις θνητοῖσι προσανδᾷν ; 
Ex σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν, ἵῆς µίµηµα λαχόντες 
Ἰούνοι, ὅσα tct τε καὶ ἔρπει θνήτ ἐπὶ γαῖαν. 

Τῷ σε καθυµνήσω, xai σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 

Zoi δὴ πάς ὅδε κόσμος ἑλισσόμενος περὶ γαΐαν 


εί; «Πείθεται, ᾗ xsv ἄγῃ», καὶ ἐκὼν ὑπὸ σεῖο κρατεῖται. — o7 


( Τοῖον ἔχεις ὑποεργὸν ἀνικήτοις ἐνὶ χερσὶν 
άμφήκη, πυρόεντα, ἀειζώοντα κεραυνόν. 
Tov γὰρ ὑπὸ πληγῆς φύσεως πάντ ἐῤῥίγασιν' 
fà σὺ κατευθύνεις κοινὸν λόγον, ὃς διὰ πάντων 
Φοιτᾷ, μιγνύµενος µἐγάλοις μικροῖς τε φἀάεσσιν. 


"Os τόσσος γεγααὼς ὕπατος βασιλεὺς διὰ παντὸς - - 
* 4 * * $ * $ 


10 


Οὐδέ τι γίγνεται ἔργον ἐπὶ χθονὶ gov δίχα, δαῖμον 16 


Οὗὔτε κατ αἰθέριον θεῖον πόλον, οὔτ ivi πόντο, 
Vor. II. 2D 
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Πλὴν ὁπόσα ῥέζουσι xaxoi σφετέρῃσιν ἀνοίαις. 

Καὶ κοσμεῖς τὸ ἄχοσμα, καὶ οὐ φίλα aoi φίλα ἔστίν. 
δε γὰρ εἰς ἓν πάντα συνήρµοκας ἐσθλὰ κακοῖσιν, 
* f2a0" ἕνα γίγνεσθαι πάντων λόγον αἰὲν ἐόντα" 

"Ov φεύγοντες ἑώσιν, ὅσοι θνητών κακοί siot, 
ἄάύσμοροι, οἷτ ἀγαθῶν μὲν ἀεὶ κτῆσιν ποθέοντες, 
Ουτ ἐσορῶσι Φεοῦ κοινὸν νόµο», οὔτε κλύονσιν, 

"fà xsv πειθὀµενοι σὺν và βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 
άὐτοὶ à αὖθ ὁρμῶσιν ἄνευ καλού ἄλλος ἐπὶ & 

Οἱ uzv ὑπὲρ δόξης σπουδἠν δυσέριστον ἔχοντες, 

Οἱ ὃδ᾽ ἐπὶ κερδοσύνας τετραμμένοι ουδενὶ κόσµω, 
«λλοι δ᾽ εἲς ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα ἔργα, 
Σπεύδοντες μάλα πάµπαν ἐναντία τὦνδε γενέσθαι. 
ἀλλὰ Ζεύ πάνδωρε, χελαινεφὲς, ἀρχικέραυνε, 
Ανθρώπους ῥύοιο ἀπειροσύνης ἀπὸ λυγρῆς, 

“Ἡν σὺ, πάτερ, σχέδασον ψυχῆς ἄπο, δὸς δὲ κυρῆσαι 
TI'vóums, ᾗ πίσυνος σὺ δίκης µέτα πάντα κυθερνᾷς' 
Og ἂν τιµηβέντες ἀμειδώμεσθά σε τιµῃ, 


γμνούντες τὰ σα ἔργα διηνεκὲς, ὡς ἐπέοικε 


Θνητὸν ἐόντ: ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρας ἄλλο τι μεῖτον, 


Οὔτε θΘεοῖς, 1) xowóv ἀεὶ vópov ἓν δίκῃ ὑμνεῖν. 


29 


35 
- 


» LI 





* KA441MAXOYT KYTPHNAIOT 


ΓΥΜΝΟΣ EIZ 41A. 


ZHNOEZ ἔοι τί xev ἄλλο παρὰ σπονδῇσιν ἀείδειν 
-4ᾷἵον, ἢ δεὸν αὐτὸν, ἀεὶ u£yav, αἰὲν ἄνακτα, 
Πηλαγόνων ἐλατῆρα, δικασπόλον οὐρανίδῃσι; 


Ilos καί vw, AIKT.AION ἀείσομεν, ἠὲ 4ΥΚ4ΙΟΝ; 


Ev 3oi uda. Ὀυμός ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. 
Ζεὔῦ, σὲ μὲν Ιδαίοισιν ἓν οὔρεσι φασὶ γενέσθαι, 
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Ζεὺ, σὲ 0^ ἐν 4ρκαδίῃ' πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο; 
Κρῆτες ἀεὶ ψεύσται' καὶ γὰρ τάφον, à ἄνα, σεῖο 
Κρῆτες ἐτεκτήναντο" σὺ) 9 ov Odys ἐσσὶ γὰρ ast. 
E» δέ σε Παῤῥασίῳ 'Ρείη τέχεν͵, fyc μάλιστα 
Έσχεν ὄρος Φάμνοισι περισκεπές' ἔνθεν ὃ χώρος 
“Ἱερός. οὐδέ τι μὴν κεχρηµένον Εἰλειθυίης 
“Ερπετὸ», οὐδὲ γυνὴ ἐπιμίσγεταιυ ἀλλά É Peine 

Ὅ τμδγύχιον καλέουσι λεχώϊον «άπιδανῆες. 

Ev0a σ ἐπεὶ µήτηρ μεγάλων ἀπεθήκατο κόλπων», 
άὐτίκα δίζητο ῥόον ὕδατος, à κε τόκοιο 

“άύματα χυτλώσαιτο, τεὸν ὃ᾽ ἐνὶ χρῶτα λοέσσαι. 
4άδων ἆλλ οὕπω µέγας ἔρῥεεν, οὐδ᾽ Ἐρύμανθος, 
4ευκότατος ποταμῶν' ἔτι à ἄδροχος ἦεν ἅπασα 
ἀρκαδίη' (μέλλεν δὲ µάλ εὔνδρος καλέεσθαι 
ius) ἐπεὶ τηµόσδε. Ρέη ὅτ ἐλύσατο µίτρη», 
H πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Idov, — 
Πειρεν, πολλὰς δὲ λέλας ὤχησεν ἁμάξας, | 
Πολλὰ δὲ Καρνίωνος ἄνω, διεροὺ περ ἐόντος, 
ζλυοὺς ἐθάλοντο κινώπετα" νίόσετο δ ἀνὴρ 

Ηεζὸς ὑπὲρ Κρᾶθίν τε, πολύστιόν τε Μετώπην 
4ιψαλέος' τὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσσὶν ἔχειτο. 
Kaí ῥ vn ἁμηχανίης σχοµένη φάτο πότνια ᾿Ρείη" 
ο Σαἴα φίλη, τέχε καὶ σύ: τεαὶ 0^ ὠδῖνες ἐλαφραί. 
Εἶπε, xai ἀντανύσασα Oen µέγαν ὑψόθι πῆχυν 
Πλήῆξεν ópos σκήπτρῳ: τὸ δέ oí δίχα πουλὺ διέστη, 
Ex δ᾽ ἔχεε μέγα χεύμα. τόθι χρόα φαιδρύνασα, 
f) "va. τεὸν σπείρωσε, Νέδῃ δέ 6 ἔδωκε κοµίσσαι 
Κευθμῶν ἐς Κρηταῖον, ἵνα κρύφα παιδεύοιο, 
Πρεσθυτάτῃ Nvugéov, a£ µιν τότε µαιώσαντο, 
Πρωτίστῃ γενεῇφι, μετὰ Στύγα τε, Φιλύρην τε. 
Οὐδ ἁλίην ἀπέτισε Dey χάριν' ἀλλὰ τὸ ysvua 


Κεῖνο Νέδην ὀνόμηνε' τὸ u£v ποθι πουλὺ, κατ αὐτὸ 


Καυκώνων πτολίεθρον, ὃ «4έπρειον πεφάτισται, 
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Συμφέρεται Ληρήϊ" παλαιότατον δέ µιν ὕδωρ 40 
Tievoi πίνουσι «4«υκαονίῃς ἄρκτοιο. 

Εὖτε θενὰς ἀπέλειπεν, ἐπὶ Ἰνωσσοῖϊο φέρουσα, 

Ζεὔ πάτερ, ἡ Νύμφη σε, ( Ocvai δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Ἀνωσσοῦ, ) 
Τουτάχι τοι πέσε, δαῖμον, án ὀμφαλός' ἔνθεν ἐχεῖνο 
Οµμφάλιον μετέπειτα πέδον χαλέονσι Κνδωνες. 45 
Zzv, σὲ δὲ Κυρδάντων ἔταραι προσεπηχύναντο 

4ιχταῖαι Ἠελίαι σὲ 0. ἐχοίμισεν «δρήστεια 

“ίκνῳ ivi χρυσέφ' σὺ à. ἐθήσαο πίονα μαζὸν 

"iyos 4μαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἔθρως. 

Γέντο γὰρ ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔργα µελίσσης 50 
Ιδαίοις ἓν ὄρεσσι, τά τε χλείονυσι Ildvaxga. 

Οὗὖλα δὲ Κούρητές σε πρι πρύλιν ὠρχήσαντο 

Τεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Ἀρόνος οὔασιν ἠχὴν 

“ἀσπίδος εἰσαῖοει, καὶ ux) σἐο κουρίζοντος. 
Καλα μὲν ἠέξευ, καλα 0 ἔτραφες, οὐράνιε Zev- 55 
Οξυὺ δ᾽ ἀνήδησας, ταχινοὶ δέ τοι ἦλθον ἴουλοι. 

ἀλλ ἔτι παιδνὸς ἐὼν ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

T'à τοι καὶ γνωτοὶ, προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Ουὐρανὸν ovx ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον olxov. 

4ηναιοι δ᾽ οὐ πάµπαν ἀληθέες ἦσαν dodo 60 
Φάντο πάλον Κρονίδῃσι διώ τρίχα δώµατα νεῖμαι 

Τίς δέ κ' ἐπ οὐλύμπῳ τε xai ἄῑδι κλῆρον ἐρύσσας, 

Os µάλα μὴ νενίηλος; ἔπ᾽ ἰσαίῃ γὰρ ἔοιχε 

Πήλασθαι τὰ δὲ τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχονσι. 
ρενδοίμην, ἀἴοντος ἅ xev πεπίθοιεν ἀκονήν. 65 
OV σε δεῶν ἐσσῆνα πάλοι θέσαν' ἔργα δὲ χειρών, 

Zj τε Βίη, τό τε Κάρτος, ὃ καὶ πέλας εἴσαο δίφραν. 
Θήχαο δ᾽ oievav µέγ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Σών τεράων' ἅτ ἐμοῖσι φίλοις ἐνδέξια φαίνοις. 

Είλεο δ᾽ αἰζηῶν ὅ τι φέρτατον' οὐ σύ γε νηών 70 
Ἐμπεράμους, ovx ἄνδρα σακέσπαλον, οὗ μὲν ἀἄοιδόν 

«4λλὰ τὰ μὲν µακάρεσσιν ὀλίζοσιν ἀντιπαρηκας, 
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«4λλα μέλειν ἑτέροισι σὺ ὃ ἐξέλεο πτολιάρχους 
«άὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμµόρος, ὧν (gis αἰχμῆς, 
"fy ἐρέτης, ὧν πάντα. τί δ᾽ οὐ κρατέοντος vt ἰσχύν; 75 
“ὐτίχα χαλκῆας μὲν ὑδείομεν 'Ηφαίστοιο, 
Τευχηστὰς 0 «4ρηος, ἐπακτῆρας δὲ Χιτόνης 
“ρτέμιδος, Φοίδου δὲ, λύρης εὖ εἰδότας οἴμους 
Εκ δὲ 4{ιὸς βασιλῆες' ἐπεὶ ios οὐδὲν ἀνάκτων 
Θειότερον' τῷ xai σφε τεήν ἐκρίναο λήξιν' 60 
4ῶκας δὲ πτολίεθρα φυλασσέμεν' ἴζεο δ᾽ αὐτὸς 
Ακρῆς £v πτολίεσσιν ἐπόψιος, ol τε δίκῃσι 
«4αὸν ὑπὸ σκολιῇς, ol v ἔμπαλιν ἰθύνουσιν. 
Ev δὲ ῥυηφενίην ἔθαλες σφίσιν͵ ἓν δ᾽ ἅλις ὄλδον' 
Πάσι μὲν, οὐ µάλα ὃ ἶσον ἔοιχε δὲ τεκµήρασθαι 85 
"Ημετέρῳ µεδέοντι περὶ πρὸ ydo ευρὺ βέδηχεν. 
“Βσοπέριος xcivós γε τελεῖ vd. xev ᾗρι vosog 
“Εσπέριος τὰ μέγιστα, τὰ µείονα ὃ᾽ εὖτε νοήσῃ" 
Οἱ δὲ, τὰ μὲν πλειῶνι' τὰ δ᾽ οὐχ ἑνί τῶν δ᾽ ἀπὸ πάµπαν 
. 4dvvos ἄνην ἐχόλουσας, ἐνέκλασσας δὲ µενοινήν. 90 
Χαἴρε µέγα, Κρονίδη πανυπέρτατε, δῶτορ ἐάων, 
4Ωτορ ἁπημονίης τεὰ δ᾽ ἔργματα τίς κεν ἀείδοι; 
Ov γένετ͵, ovx ἔσται, τίς κεν «{ιὸς ἔργματ ἀείσει. 
λαἴρε, πάτερ, χαῖρ αὖθιυ δίδου δ᾽ ἀρετήν v. ἄφενός τε. 
Ουτ) ἀρετῆς ἅτερ 0360s ἐπίσταται ἄνδρας ἀέξειν, 96 
Ον ἀρετὴ ἀφένοιο' δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλδον. 
205 
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* ELZ 4O0TTPA ΤΗΣ Il444A440Z. 


OZ Z. AI λωτροχόοι τᾶς Παλλάδος, ἔξιτε πᾶσαι, 
Εξιτε' τᾶν ἵππων ἄρτι φρυασσοµέναν 

Τάν ἑερᾶν ἐσάκουσα, καὶ à θεὸς εὔτυκος ἔρπει' 
Zovo0É vvv, ὦ ξανθαὶ, σοῦσθε ΙΠΠελασγιάδες. 

Ov ποκ 4θαναία µεγάλως ἀπενίψατο πάχεις, 
Iloiv xóviv ἱππείαν ἐξελάσαι λαγόνων' 

Ουδ᾽ ὅχα δὴ, λύθρῳ πεπαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τεύχεα, τῶν ἀδίχων ᾖνθ) ἀπὸ γηγενέων' 

«ἀλλὰ πολὺ πράτιστον vq! ἅρματος αὐχένας ἵππων 
νσαμένα, παγαῖς ἔχλνσεν Ψδκεανῶ 

“Ἱδρώ xai ῥαθάμιγγας' ἐφοίδασεν δὲ παγέντα 
Πάντα χαλινοφάγων ἀφρὸν ἀπὸ στοµάτων. 

[fa Ur «4χαιϊάδες, xai μὴ µύρα, μηδ᾽ ἀλαθάστρως, 
(.Συρίγγων dico φθόγγον ὑπαξονίαν ) 

Mn μύρα λαωτροχόοι τᾷ Παλλάδι, μηδ᾽ ἀλαθάστρως 
( Ov γὰρ «4θαναία χρίµατα μικτὰ φιλεῖ ) 

Οἴσετε, μηδὲ κάτοπτρον. dsl καλὸν ὄμμα τὸ τή as. 
Ovà' ὅχα τὰν 1δᾳ VE ἐδίκαζεν ἔρι», 

Ουὐδ᾽ is ὀρείχαλκον μεγάλα Όεος, οὐδὲ Σιμοῦντος 
Έδλεψε δίναν ἐς διαφαινοµέναν’ 

Ov) Ηρα. Κύπρις δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοῖσα, 
Πολλάχκι τὰν αὐτὰν δὶς µετέθηκε κόµαν. 

"44 δὲ, δὶς ἑξήκοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Ola παρ Εὐρώτα toi «4ακεδαιμόνιοι 

στέρες, ἐμπεράμως ἐτρίψατο λιτὰ λαθοῖσα 
Xoíuata, vas ἰδίας ἔκγονα φυταλιᾶς' 

(f) κὠραι, τὸ à. ἔρευθος ἀνέδραμε, πρὀϊον olay 
Η ῥόδον ἢ σίόδας xóxxos ἔχει χροῖαν. 
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Τῷ καὶ vvv ἄρσεν τε χοµίσόσατε μῶνον ἔλαιον, 
f Κάστωρ, ᾧ καὶ χρίεται Ηρακλέης. 
Οἴσετε καὶ κτένα οἱ παγχρύσεον, ὡς ἀπὸ χαίταν 
Πέξηται, λιπαρὸν σµασαμένα πλόκαμον. 
ΖΈξιθ᾽ 40avaía: πάρα τοι καταθύµμιος ἴλα, 
Παρθενικαὶ, μεγάλων παϊδες κεστοριδᾶν. 
fa ᾿θάνα, φέρεται δὲ xai & «4{ιομήδεος ἀσπὶς, 
|... Mis ἔθος «4ργείως τούτο παλαιότερον 
Σὐμήδης ἐδίδαξε, τεῖν κεχαρισµένος ἱρεύς' 
"Os ποχα βουλευτὸν yvovs ἐπί οἱ θάνατον 
Zauov ἑτοιμάσδοντά, φυγᾷ τεὸν ἐρὸν ἄγαλμα 
fiyst ἔχων, Κρεῖον δ᾽ sis ὄρος ᾠκίσατο, 
Κρεῖον ὄρος. σὲ δὲ, δαῖμον, ἀποῤῥώγεσσιν ἔθηκεν 
Ἐν πέτραις, als vvv ὤνομα Παλλατίδες. 
KE&0' 4θαναία περσέπτολι, χρυσεοπήληξ, 
“ππων καὶ σακέων ἀδομένα πατάγῳᾳ. 
Σάμερον ὑδροφόροι μὴ βάπτετε' σάµερον «άργος 
Πίνετ ἀπὸ κρανᾶν, μηδ ἀπὸ τῶν ποταμών. 
Σάµερον αἱ δῶλαι τὰς κάλπιδας ἐς Φυσάδειαν 
H ἐς 4μυμώνην οἴσετε τὰν 4{αναῶ. 
Καὶ γὰρ δὴ χρυσῷ τε καὶ ἄνθεσιν ὕδατα µίξας 
"Ηξεῖ φορθαίων Ίναχος ἐξ ὀρέων, 
Τά ᾿θάνα τὸ λοετρὸν ἄγων καλόν. ἀλλὰ, Πελασγὲ, 
Φράσδεο, μὴ οὐκ ἐθέλων τὰν βασίλειαν ips. 
"Os xsv ἴδῃ γυμνὰν vd» Παλλάδα τὰν πολιούχον, 
Τώργος ἐσοψεῖται τούτο πανυστάἄτιον. 
Πόινι 4θαναία, σὺ μὲν ἔξιθι µέσφα δ᾽ ἐγών τι 
Taicà' ἐρέω' μύθος ὃδ᾽ ovx ἐμὸς, ἀλλ ἑτέρων. 
Παϊῖδες, 4θαναία νύμφαν µιαν £x noxa Θήδας 
Πουλύ τι xai περὶ 07) φίλατο t&v ἑταρᾶν, 
Ματέρα Τειρεσίαο, καὶ oU ποχα χωρὶς ἔγεντο" 


4λλὰ xai ἀρχαίων εὖτ ἐπὶ Θεσπιέων, 
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Φθείρουσι θνητών' τοὺς à Zfost δεδµηµένους £o Coon 
Πέμπει µελαίνης «4ἴδης ὑπὸ z0ovós. —— 

Οἱ δ᾽ ἐν Φαλάσσηῃ, λαίλαπι κλονεύμενοι ἐν): 15 

Καὶ κύµασιν πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλὸς, ^ «. 

Θνήσκχονσι», εὖτ' ἂν μὴ δυνήσωνται ζώειν. 

Oi δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο δυστήνῳ µόρῳ, 2i. ert faf 
Καὐτάγρετοι λείπονσιν ἡλίον qdos. —— ..Ἓ 
Οὕτω κακών &x οὐδέν ἀλλὰ µνυρίαι 20 
Booroiot χήρες, κἀνεπίφραστοι vat, 

Καὶ πήµατ ἐστίν. εἰ 0 ἐμοὶ πιθοίατο, 

Ovx ἂν κακών ἐρώμεν, οὐδ ἐν ἄλγεσι 

Κακοῖς ἔχοντες θυμὸν αἰκιζοίμεθα. 


III. 


, 9 8 


}υναικὸς οὐδὲν χρὴμ ἀνὴρ ληΐτεται 
Εσθλῆς ἄμεινον, οὐδὲ ῥίγιον κακῆς. ) 


v. M 





* IITOAICOPOY XPYZA EIIH. 


40.4N «ΤΟΥΣ μὲν πρώτα θεοὺς, νόµῳ às διάκετας, 
Tíuo: xoi σέδου ὄρκον' ἔπειθ) ἤρωας ἀγανοὺς, . 

Τούς τε καταχθονίους σέθε δαίμονας, ἔννομα ῥέζων'. 

Τούς τε γονεῖς τίµα, τούς t ἄγχιστ ἐκγεγαώτας. 

Τῶν Y ἄλλων ἀρετῇ ποιεῦ φίλον ὅστις ἄριστος. 5 
Ηραέσι ὃδ᾽ εἶχε λόγοις, £gyott τ ἐπωφελίμοισι. 

Ἀ{ῃδ᾽ ἔχθαιρε φίλον σὸν ἁμαρτάδος εἵνεχα µικρῆςι. 

Όφρα δύνῃ' δύναμµις γὰρ ἀνάγχης ἐγγύθι ναίει. 

Ταῦτα μὲν οὕτως ἴσθι κρατεῖν Q^ εἰθίζεο τῶνδε, 

}Γαπτρὸς μὲν πρώτιστα, xai ὕπνου, λαγνείῃς τε, 10 
Καὶ Φυμοῦ. πρήξεις à' αἰσχρόν ποτε μήτε uev ἄλλον, 
Mifc ἰδίῃ' πάντων δὲ μάλιστ αἰσχύνεο σαυτόν. 


CALLIMACHI HYMN. IN LAY. PAL. 


Εσχε, Bag) xAatowa: Ocd 0 ἐλέησεν ἑταίραν, 
Καίΐ µιν «4θαναία πρὸς 100. ἔλεξεν ἔπος" 
4ἴα γύναι, μετὰ πάντα βαλεύ πάλιν, ὅσσα δὲ ὀργὰν 
Elnas ἐγὼν δ᾽ oV τοι τέχνον ἔθηκ ἀλαόν. 
Qv γὰρ «4θαναίᾳ γλυκερὸν πέλει ὄμματα παίδων 
ἁρπάσδειν' Κρόνιοι 9^ ὧδε λέγοντι νόμοι’ 
“Ος κέ tw' ἀθανάτων, ὅκα μὴ Φεὸς αὐτὸς ἕληται, 
«ἀθρήσῃ, µισθῷ τοῦτον ἰδεῖν μεγάλῳ. 
Zia γύναι͵ τὸ μὲν ov παλινάγρετον αὖθι }ένοιτο 
Έργον’ ἐπεὶ Μοιρᾶν à. ἐπένευσε λίνα, 
* dvíxa, τοπρᾶτόὀν viv ἐγείναο. vvv δὲ κοµίσδευ, 
ή Εὐηρείδα, τέλθος ὀφειλόμενον. 
Πόσσα μὲν ἆ Καδμηῖς ἐσύστερον ἔμπυρα κανσεῖ, 
Πόσσα δ᾽ «ἀρισταῖος, τὸν µόνον εὐχόμενοι 
Παῖδα, τὸν ἁθάταν «κταίονα, τυφλὸν ἰδέσθαι; 
Καὶ τῆνος μεγάλας σύνδροµος «ἄρτέμιδος 
Ἄσύσεται ἀλλ’ οὐκ αὐτὸν ὅ τε δρόμος, at v ἓν δρέσσι 
"Ρνσεύνται ξυναὶ τᾶμος ἑχαθολίαι, 
"Οππόταν οὐκ ἐθέλων περ ἴδῃ χαρίεντα λοετρὰ 
4αΐμονος ἀλλ avrai τᾶν πρὶν ἄνακτα κύνες 
Τουτάχι δειπνασεῦντι τὰ δ᾽ υἱέος ὁστέα µάτηρ 
«εξεῖται, δρυμῶς πάντας ἐπερχομένα. 
Ολδίσταν ἐρέει σὲ καὶ εὐαίωνα γενέσθαε, 
Εξ ὀρέων ἆλαὸν παῖδ' ὑποδεξαμέναν. 
ὕ2 ἑτάρα, τῷ μή τι µινύρεο" τῷδε γὰρ ἄλλα, 
Τεῦ χάριν, ἐξ ἐμέθεν πολλὰ μενεῦντι γέρα. 
ἠΜάντιν ἐπεὶ 0500 νιν ἀοίδιμον ἐσσομένοισιν, 
H µέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσότερο». 
ΣΓνωσεῖται ὃδ᾽ ὄρνιχας, ὃς αἴσιος, ot τε πέτονταε 
Ηλιθα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες. 
Πολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι Φεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμφ 


Ἄρησεϊ, καὶ μεγάλοις ὕστερα 4αθδαχίδαις. 
Vor.Il 9ἱ 
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Ταύτα πόνει, vast. ἐκμελέτα. τούτων χρὴ ἐρᾷν ot 
Τανύτά σε τῆς θείης ἀρετῆς eis ἴχνια θήσει' 
Nai ud τὸν ἀμετέρᾳ ψυχᾷ παραδόντα τετρακτὺν͵ 
Παγὰν ἀενάου φύσεως. ἆλλ ἔρχευ £x ἔργον; 
θεοῖσιν ἐπευξάμενος τελέσαι. τούτων, δὲ κρατήσας, 
}Γνώσῃ ἀθανάτων τε θεών, θνητών τ' ἀνθρώπων 
Σύστασιν, ᾗ τε ἕχαστα διέρχεται, ᾗ τε κρατεῖται' 
Γνώσῃ δ᾽, ᾗ θέμις ἐστὶ, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίην' 
Miete σε µήτε ἄελπτ ἐλπίζειν, µήτε τι λήθειν. 
ΓΓνώσῃ 9 ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήμµατ ἔχοντας" 
Τλήμονες, οἵτ', ἀγαθῶν πέλας ὄντων, οὐκ ἐσορώσιν, 
Οὔτε κλύουσι' λύσιν δὲ xaxov πανῦροι συνίσασι. 
 Toín μοῖρα βροτών βλάπτει φρένας' ὥς δὲ κύλινδροι 
«λλοτ ἐπ᾽ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονα πήµατ ἔχοντες. 
“υγρή γὰρ συνοπαδὸς ἔρις βλάπτουσα λέληθε 
Σύμφντος, ἣν οὐ δεῖ προσάγειν, εἴκοντα δὲ φεύγει». 
Ζεύ πάτερ, 3) πολλῶν xs xaxov λύσειας ἅπαντας, 
Ei πάσιν δείξαις, olo τῷ δαίµονι χρώνται. 
«άλλα av Φάρσει, ἐπεὶ Θεῖον γένος ἐστὶ βροτοῖσιν, 
Οἷς ἑερὰ προφέρονσα φύσις δείκννσιν Exacta. 
"àv si aot τι µέτεστι, κρατήσεις ὧν σε κελεύα, 
ΣἈξακέσας, ψυχὴν δὲ πόνων ἀπὸ τῶνδε σαώσεις 

«4λλ εἴργου βρωτῶν, ὧν εἴπομεν, ἔν τε καθαρμοῖς, 
Ev τε λύσει ψυχής κρίνων' xai φράζευ ἕχαστα, 
"Ἠνίοχον γνώµην στῄσας καθύπερθεν ἀρίστην. 
Hy δ᾽ ἀπολείψας σώμα ἐς αἰθέρ ἐλεύθερον ἔλθῃς, 
Έσσεαι ἀθάνατος, Φεὺς ἄμδροτος, οὐκ ἔτι θνητός. 


55 


70 
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.ΘΕΟΓΝΙΠΟΣ ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 


ΒΟΥ4ΕΟ ὃδ᾽ εὐσεθέων ὀλίγοις σὺν χρήµασιν olxsiv, 
H πλοντεῖν, ἀδίχως χρήματα πασάµενος. 
Αα... Λ. HEP ES 2, 
Κριοὺς μὲν xai ὄνους διζήµεθα, Κύρνε, καὶ ἵππους 
Εὐγενέας, καί τις βούλεται ἐξ ἀγαθῶν 
Ἀτήσασθαι γήμωι δὲ κακὴν xaxov οὐ µελεδαίνει :« (0006 
ὃς e. Εσθλὸς ἀνὴρ' ἦν οἳ χρήματα πολλα 0100. 
ὀὐδὲ γυνὴ κακού ἀνδρος ἀναίνεται εἶναι ἄχοιτις — τος 
Πλουσίον' ἆλλ ἀφνεὸν βούλεται ἄντ αγαθου. 
Χρήματα ydo τιμώσι' xai ἐκ xaxov ἐσθλὸς ἔγημε, 
. Καὶ xaxos i$ ἀγαθοῦ' πλούτος ἔμιξε γένος. 10 
Οὕτω μὴ θαύμαζε γένος, Πολυπαίδη, ἀστῶν 
MavgovoOar σὺν γὰρ µίσγεται ἐσθλὰ κακοῖς , 
4ὐτός τοι ταύτην εἰδὼς κακόπατρι» ἐοῦσαν, . 
Kis οἴκους ἄγεται, χρήµασι πειθόµενος. 
Ev0o£os κακόδοξον' ἐπεὶ κρατερή µιν ἀνάγκη 15 
9 Ἀντύε, ᾗτ ἀνδρὸς τλήµονα θῆχε viov. 
Ocus τοι δοχέει τὸν πλησίον ἴδμεναι οὐδὲν, ἐν νε ο 4 f 
-d4ÀX αυτὸς μούνος ποικίλα δήνε ἔχειν, 
Κεϊνός y ἄφρων iati, vóov βεθλαμμένος ἐσθλού. 
Ίσως γὰρ πάντες ποικίλ ἐπιστάμεθα. 20 


"2... abet Le oo, 


Οἱ xaxoi ov πάντως κακοὶ ἐκ γαστρὺς γεγόνασινι 
«4λλ ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέµενοι φιλίην. 

Έργα τε δείλ ἔμαθον, xai ἔπη δύσφηµα, xal ὕδριν, 
Ῥλπόμενοι χείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


Ηολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρος ὤλεσεν ἤδη 25 
“Ανδρας, ὅσοι µοίρης πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 
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Ἑλπὶς καὶ κίνδυνος ἐν ἀνθρώποισιν ὁμοῖοι 
4 4 Ld 2 , 
Οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίµονες ἀμφότεροι. 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων ovi ἔσσεται, οὔτε πέφυκεν, 
"Οστις πᾶσιν ἁδὼν δύσεται cis «4ἱδου. 30 


Ectt τὸ μὲν ysigov, τὸ δ᾽ ἄμεινόν y. ἔργον ἑκάστον' 
Οὐδεὶς 0" ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


Ovx ἔραμαι κλισμῷ βασιληΐω ἐγχατακεῖσθαι 
Τεθνεώς: ἀλλά τί uot ζῶντι γένοιτ ἀγαθόν. 
«4σπάλαθοί γε τάπησιν ὁμοῖον στρώμα θΘανόντι. 35 
Τὸ ξύλον 1) σκληρὸν γίγνεται, 1) µαλακόν. 





* EK ΤΟΝ AMOIAOZ. 
EN οἷς ἂν ἀτυχήσῃ τι ἄνθρωπος τόποις, 


c8 Εκχιστα τούτοις πλησιάζων ἤδεται. 





T EK ΤΩΝ ANTIO ANOTZ. 


Kovwoa, Φειδία, 
παντα τἆλλα τις δύναιτ ἂν, πλὴν Ovoiv, 
Olvov τε πίνων, cis ἔρωτά v ἐμπεσών' 
“ἀιφότερα µηνύει ydo ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Καὶ τῶν λόγων αὖ' ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 
λάλιστα ταῦτα καταφανεῖς πολλους ποιεῖν 6 





I ΕΚ ΤΩΝ ETBOTAOT. 
ΤΡΕΙΣ γὰρ uóvovs κρατήρας ἐγχεραννύω 
Τοῖς εὖ φρονούσυ τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
Ον πρῶτον ἐκπίνουσυ τὸν δὲ δεύτερον 
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Ερωτος ἡδονῆς τε' τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνον, 
Ov εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεχλημένοι ὄ 
Οἴκαδε βαδίζουσ’ ὁ δὲ τέταρτος οὐκ ἔτι 
"Ημέτερός ἐστ, ἆλλ ὕδρεος: ὁ δὲ πέμπτος, Boys: 
Έκτος δὲ κώµων' ἔθδομος y ὑπωπίων'- ^", Partes " 
Ο7δοος ἀνακλητόρων- ὁ 9 ἔννατος χολῆς" v fua ο. 
ἄ4έκατος δὲ μανίας, ὥστε xai βάλλειν ποιεῖν. 10 
Πολὺς γὰρ sis ἓν μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
“Ὑποσχελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωκότας. 


(victae 


δν 





ΕΚ T'0N ΦΙάΗΜΟΝΟΣ 


I. 


-NHP δίκαιός ἐστιν, οὐχ ó μὴ ἁδικῶν, 

441. ὅστις, ἀδικεῖν δυνάµενος, μὴ βούλεταυ 

Ovà' ὃς τὰ μικρὰ λαμθάνειν ἀπέσχετο, 

4λλ ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαμδάνω», 

Έχειν δυνάµενος xai κρατεῖν ἁζημίως' b 
Ονδ᾽ ὃς γε εαὔτα πᾶντα διατηρεῖ µόνον, 

«ἆλλ ὃστις ἄδολον γνησίαν v ἔχων φύσιν, 

Είναι δίχαιος, xov δοκεῖν εἶναι θέλει. 


1l. 


"Ἠδιον οὐδὲν, οὐδὲ µονσικώτερον 

Ecc , ἢ δύνασθαι λοιδορούµενον φέρειν. 
“Ο λοιδορῶν γὰρ, ἐὰν ὁ λοιδορούµενος 
Mis) προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορώ», 


III. 
Πάντ ἐσεὶν ἐξευρεῖν, idv μὴ τὸν πόνον 
Φευύγῃ τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοια. 
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IV. 


Πολυ usitóv ἐστι τοῦ κακώς ἔχειν xaxov, 
Τὸ καθ᾽ ἕνα t&ct τοῖς ἐπισχοπουμένοις 
4εῖν τὸν κακώς ἔχοντα, πώς ἔχει, λέγειν. 


V. 


“νθρωπον ὄντα ῥᾷδιον παραινέσαι 

Ῥστὶν, ποιῆσαι 0^ αὐτὸν οὐχὶ ῥᾷδιον. 

Τεχμήριον δὲ, τοὺς ἰατροὺς οἵδ ἐγὼ 

"Ὑπὲρ ἐγκρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 

Ildvtas λαλούῦντας: slt ἐπαὰν πταίσωσί tt, 6 
«άὐτοὺς ποιοῦντας πάνθ᾽, ὅσ ovx εἴων τότε. 

ἕτερον τό τ ἀλγεῖν καὶ τὸ θεωρεῖν ἐστ ἴσως. 


VI. 


Τὸν ux) λέγοντα των δεόντων μηδὲ £v, 

Μακρὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπῃ συλλαδάς. 

Τὸν ὃ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι µακρὸν, 

Μῃδ᾽ ἂν σφόδρ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον. 

Τεχµήριον δὲ tovs τὸν ΄Όμηρον λάδε. b 
Οὗτος γαρ ἡμῖν µυριάδας ἐπῶν γράφει, 

«λλ οὐδὲ eis Ὅμηρον εἴρηκεν μακρόν. 





* ER ΤΟΝ ΜΕΝάΝ4ΡΟΙ. 


I. 
ET κρᾶτιστόν ἐστι 103507 λέγειν 


Ev παντὶ καιρῷ' vovv ἐγὼ παρεγγυῶ 
3 pd Ld ^v [4 
Eis ἄσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον µέρος. 
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II. 

Μὴ τοῦτο βλέψῃ:, εἰ νεώτερος λέγω, 

ἀλλ εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρῶ. 
III. 


"Οστις δὲ διαθολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
H τοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
H παντάπασι παιδαρίου γνώμην ἔχει. 


IV. 


Οὗτος κράτιστός ἐστ ἀνὴήρ, ὦ Γοργία, 
"Οστεις ἀδικεῖόθαι πλεῖστ ἐπίσταται βροτών. 





* EK TAN KAEAPXOT. 


EI τοῖς µεθυσκομένοις ἑκάστης ἡμέρας 
ἀλγεῖν συνέθαινε τὴν κεφαλὴν πρὸ vov πιεῖν 
T6» ἄκρατον, ἡμῶν οὐδὲ εἷς ἔπινεν dv: . 

Νῦν δὲ πρότερόν γε τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
Προλαμθάνοντες, ὑστεροὺμεν τἀγαθοῦ. b 





t PN.4M.AI MONOZTIXOI 


EK 4IA00P£N IIOIHTAN. 


OILAON µἐγιστόν ἐστιν 5) ᾿ρετὴ βροτοῖς. 
ἄίκαιος εἶναι μᾶλλον ἢ χρηστὸς θέλε. 
“Ανθρωπος ἱκανὴ πρόφασις sis τὸ δυστυχεῖν, 
"ὙΥπὲρ σεανυτοῦ μὴ φφάσῃς ἐγχώμια. 

Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἢ οαυτοῦ λέγε. 
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]V. 


Πολυ μεῖζόν ἐστι τοῦ κακῶς ἔχειν xaxov, 
Τὸ καθ) ἕνα πάσι τοῖς ἐπισχοπουμένοις 
4εῖν τὸν κακώς ἔχοντα, πῶς ἔχει, λέγειν. 


V. 


“4νθρωπον ὄντα ῥᾷδιον παραινέσαι 

Σστὶν, ποιῇσαι 0^ αὐτὸν οὐχὶ ῥᾷδιον. 

Τεκμήριον δὲ, τοὺς ἰατροὺς olà^ ἐγὼ 

"Ὑπὲρ ἐγκρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 

Ildvras λαλούντας. tiv ἐπὰν πταίσωσί tt, t 
«άὐτοὺς ποιοῦντας πἀνθ᾽, ὅσ οὐκ εἴων τότε. 

"Etegov τό τ ἀλγεῖν καὶ τὸ θεωρεῖν ἐστ ἴσως. 


VI. 


Τὸν μὴ λέγοντα των δεόντων μηδὲ fv, 

Μακρὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπῃ συλλαθάς. 

Τὸν ὃ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι µακρὸν, 

Mx ἂν σφόδρ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον. 

Τεκµήριον δὲ τοῦδε τὸν ΄Όμηρον λάδε. b 
Οὗτος γὰρ ἡμῖν µυριάδας xv γράφει, 

4λλ ουδὲ sis Ὅμηρον εἴρηκεν μακρόν. 





* EK ΤΩΝ MENANAPOT. 


I. 


EI κράτιστόν ἐστι τἆληθῆ λέγειν 
Ev παντὶ χαιρφ' τοὺτ ἐγὼ παρεγγνῶ 
Eis ἄσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον µέρος. 


ΠΠ. 
*EPIGRAMM A ΤΑ. 


[rx ANAL. VET. POET. GB. EDIT. BRUNCK. ARGENT. 11 TOM. Ovo.] 





Sed tamen et parvae nonnulla est gratia Musae. 
ManT. IX. 27. 





EK THZ 
4Ι4ΦΟΡΩΝ EHITPAMMATON 


ANO AOT ITAZ. 





*HPINNHZ. 
Eis Βαυκίδα εν νύμφην ἐν τῷ 9aAduo τελεντήσαυαν. 


ΝΥΜΦ4Σ Βαυκίδος ἐμμῖ πολυκλαύταν δὲ παρέρπαων 
Ζτάλαν, τῷ κατὰ yàs τοῦτο λέγοις «4ῑδᾳ' 

BAZKANOZ ΕΣΣ', 4164. τὰ δέ τοι καλά usv ποθορωντι 
ψΣμοτάταν Bavxovs ἀγγελέοντι τύχαν' 

"fc τὰν παῖδ᾽ Υμέναιος oq. ἆς δόµον ἄγετο πεύχα, — D 
Τᾷδ᾽ ἐπὶ καδεστὰς ἔφλεγε πυρχαϊᾶς' 

Kai σὺ μὲν, ὦ μέναιε, )άμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 


Es θρήνων γοερὸν φοέγμα µεθηρμόσαο. 
οι Π. 2 
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Tov εὐτνχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Οργἡ φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 
Φεύγ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον Αλάδην. 
"f2c µέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
Χωρὶς, τό τ' εἰπεῖν πολλὰ, καὶ τὸ τὰ καἰρια. 
Μή uot γένοιθ᾽ ἃ BovAou , ἀλλ ἃ συμφέρει. 
BovAov 8 ἀρέσχειν πᾶσι, μὴ σαντῷ µόνον. 
Ίσος μὲν ἴσθι πᾶσι, xdv προῦχῃς βίῳ. 
ἸΜέμνησο νέος àv, ὥς γέρων ἔσῃ ποτέ. 
Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 
Οὐκ ἀνδρὸς 0gxot πίστις, ἆλλ ὅρχων ἀνηρ. 
às πανταχού γε πατρὶς 7 βόσχουσα γή. 
4ιὰ δὲ σιωπῆς πικρύτερον κατηγορεῖ. 
Εὐκαταφρόνητόν ἐστι σιγηλὸς τρόπος. 
Ιδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφοράς. 
άίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλον 
Φιλεῖ δ᾽ ἑαυτού πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
λόχθειν ἀνάγκη τοὺς θέλοντας εὐτυχεῖν. 
Τῆς ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γίγνεταε. 
.. Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἶδεν. ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. 


10 


15 
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*EPIGRAMM A ΤΑ. 
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Sed tamen et parvae nonnulla est gratia Musae. 
Manr. IX. 27. 


EK THZ 
4Ι4ΦΟΡΩΝ EHITPAMMATON 


ANOG0AOTLAZ. 





*HPINNHZ. 
Eis Βαυκίδα εν νύμφην ἐν τῷ 9aAduo τελευςήσασαν. 


NTMOAZ Ἠαυκίδος Lud πολυχλαύταν δὲ παρέρπαν 
Στάλαν, τῷ κατὰ γᾶς τοῦτο λέγοις «4ῑδᾳ' 

BAZKANOZ EZZ', 4Ι44. τὰ δέ τοι καλά usv ποθορωντι 
Μλμοτάταν Βαυκοῦς ἀγγελέοντι τύχαν' 

"fc τὰν aid! ὙΥμέναιος vq ἆς δόµον ἄγετο πεύκα, — D 
Τᾷδ᾽ ini καδεστὰς ἔφλεγε πυρκαὶϊᾶς. 

Καὶ σὺ μὲν, à μέναις, γάμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 


Es θρήνων γοερὸν ροσμα µεθηρµόσαο. 
οι Π. — 22 
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Ταῦτα πόνει, ταῦτ ἐχμελέτα' τούτων χρὴ ἐρᾷν ot 
Ταύτά σε τῆς θείης ἀρετῆς cis ἴχνια θήσει' 
Nai μὰ τὸν ἀμετέρᾳ ψνχᾷ παραδόντα τετραχτὺ», 
Παγὰν ἀενάου φύσεως. ἆλλ ἔρχεν ἐπ ἔργον, 
θεοῖσιν ἐπευξάμενος τελέσαι. τούτων. δὲ κρατήσας, 
}νώσῃ ἀθανάτων τε θεών, θνητών τ ἀνθρώπων 
Σύστασιν, ᾗ τε ἕχαστα διέρχεται, ᾗ τε κρατεῖται" 
Γνώσῃ δ᾽, ᾗ Θέμις ἐστὶ, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίην' 
Mots σε µήτε ἄελπτ ἐλπίζειν, µήτε τι λήθειν. 
Γνώσῃ à ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήµατ ἔχοντας' 
Τιλήμονες, οἵτ', ἀγαθῶν πέλας ὄντων, ovx ἐσορώσιν, 
Οὔτε κλύουσι λύσιν δὲ κακῶν πανῦροι συνίσασι. 
 Toín μοῖρα βροτῶν βλάπτει φρένας' ὥς δὲ κύλινδροι 
λλοτ' ἐπ᾽ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονα πήµατ ἔχοντες. 
«4υγρὴ γὰρ συνοπαδὸς ἔρις βλάπτουσα λέληθε 
Σύμφντος, ἣν οὐ δεῖ προσάγειν, εἴχοντα δὲ φεύγειν. 
Ztv πάτερ, 3) πολλών xt κακών λύσειας ἅπαντας, 
Ei πάσιν δείξαις, οἵῳ τῷ δαίµονι χρώνται. 
«άλλα σὺ Opa, ἐπεὶ Ociov γένος ἐστὶ βροτοῖσιν, 
Οἷς ἑερὰ προφέρουσα qais δείκνυσιν ἕκαστα. 
"àv εἴ σοί τι µέτεστι, κρατήσεις ὧν σε χελεύῳ, 
Εξακέσας, ψυχἠν δὲ πόνων ἀπὸ τῶνδε σαώσεις 

-dÀX εἴργου βρωτών, ὧν εἴπομεν, £v τε καθαρμοῖς, 
Ἐν τε λύσει ψυχής κρίνων. καὶ φράζεν ἕκαστα, 
Hyíoyov γνώµην στῄσας καθύπερθεν ἀρίστην. 
Hv à ἀπολείψας σῶμα ἐς αἰθέρ ἐλεύθερον ἔλθῃ», 
Έσσεαι ἀθάνατος, Θεὸς ἄμόροτος, ovx ἔτι θνητός. 


55 


70 
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.ΘΕΟΓΝΙάΟΣ ΜΕΓΑάΡΕΟΣ. 


BOT.AEO y εὐσεθέων ὀλίγοις σὺν χρήµασιν οἶκεῖν, 
H πλοντεῖν, ἀδίκχως χρήματα πασάµενος. 
αχ...Λ. GEPE CES. 
Κριοὺς μὲν καὶ ὄνους διζήµεθα, Κύρνε, καὶ ἵππους 
Εὐγενέας, καί τις βούλεται ἐξ ἀγαθών 
Κτήσασθαι' γήμωι δὲ κακἠν xaxov ov µελεδαίνει a c 5 
& oe. Εσθλὸς ἀνὴρ, ἦν oi χρήματα πολλὰ 0080. 
Οὐδὲ γυνή xaxov ἀνδρὸς ἀναίνεται εἶναι ἄκοιτις 4 c4 C 
Πλουσίου. ἆλλ ἀφνεὸν βούλεται ἀντ αγαθοῦ. 
Χρήματα ydo τιμῶσι' καὶ £x κακού ἐσθλὸς ἔγημε, 
. Καὶ xaxós ἐξ dyaOov: πλούτος ἔμιξε γένος. 10 
Οὗὕτω μὴ θαύμαζε γένος, Πολυπαίδη, ἀστῶν 
Μαυροῦσθαι' σὺν γὰρ µίσγεται ἐσθλὰ κακοῖς. , 
ἀὐτός τοι ταύτην εἰδὼς κακόπατριν ἐούσαν, . 
Εὶς οἴχους ἄγεται, χρήµασι πειθόµενος, 
Ἐνδοξος κακόδοξον' ἐπεὶ κρατερή µιν ἀνάγκη 15 
ει Ἀντύει, qv ἀνδρὸς τλήµονα θῆκε νόον. 
Οστις τοι δοχέει τὸν πλησίον ἴδμεναι οὐδὲν, «ο ος | iia 
Αλλ αὐτὸς μοῦνος ποικίλα δήνε ἔχειν, 779 7007 7077 
Κεϊνός γ ἄφρων ἐστὶ, vóov βεθλαμμένος ἐσθλούῦ. 
Ίσως γὰρ πάντες ποικίλ ἐπιστάμεθα. 20 


Οἱ καχοὶ ov πάντως xaxoi ἐκ γαστρὺς γεγόνασιν, 
4λλ ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέµενοι φιλίην. 

Έργα τε δείλ ἔμαθον, καὶ ἔπη δύσφηµα, καὶ ὄδρι», 
Ἐλπόμενοι χείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


1ολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρος ὤλεσεν ἤδη 25 
“άνδρας, ὅσοι µοίρης πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 
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ANTIILATPOTYT ZIAf2NIOTY. 


ΣΙ. 
“Επτὰ πόλεις µάρναντο σοφἢν διὰ ῥίζαν ᾿Ομήρον, 
2Σμύρνα, Xíos, Κολοφῶν, Ιθάκη, Πύλος, 4ργος, 4θῆναι 


II. 
Πλούτος «4ριστείδῃ δάμαλις µία xai τριχόµαλλος 
Hv 0is" ix τούτων λιμὸν ἔλαυνε θύρης. 
Ημµθροτε ὃ᾽ αμφοτέρων' ἁμνὴν λύχος, ἕκτανε δ᾽ odis 
Thjv δάµαλιν' πενίῃς ὤλετο βουκόλιον. 
Πηροδέτῳ ὃ᾽ ὃγ ἱμάντι κατ αὐχένος ἅμμα λυγώσας, 9 
Οἴκτρὸς ἀμυκήτῳ κάτθανε παρ xoAvÓg. 


III. 
“Ο πρὶν éyà xai ψῆρα καὶ ἁρπάκτειραν ἐρύχων 
Σπέρµατος ὑψιπετῆ Βιστονίαν έρανο», 
“Ρινοῦ χερµαστήρος ἐὔστροφα xao τιταίνων, 
“ἀλκιμένης, πτανῶν εἶργον ἄπωθε νέφος. 
Καί µε τὶς οὐτήτειρα παρὰ σφυρὰ διψὰς ἔχιδνα 5 
Σαρχὶ τὸν ἐκ γενύων πικρὸν ἐνεῖσα χόλον 
Πελίου χήρωσεν. ἴδ ὥς τὰ κατ αἰθέρα λεύόσων 
Tovv ποσὶν οὐκ ἐδάην πῆμα κυλινδόµενον. 





ΘΕΟ42ΡΙά4. 
Navqyov τάφος siut σι) δὲ πλέε' καὶ γὰρ ὅθ᾽ ἡμεῖς 
Ολλύμεθ’, αἳ λοιπαὶ νῄες ἐποντοπόρουν. 





IHOZEIAIIIIIOY. 
Τὸν τριέτη παίζοντα περὶ φρέαρ -«4ρχιάνακτα 
Εϊδωλον µορφάς xoqov ἐπεσπάσατο. 
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Ex 9^ ὕδατος τὸν παῖδα διάθροχον ἅρπασε µάτηρ, 
Σκεπτοµένα ζωᾶς εἰ τινα μοῖραν ἔχει. 

Nvugas 9' οὐκ ἐμίηνεν ὁ νήπιος, ἀλλ ἐπὶ γούνων 5 
Mas κοιμαθεὶς τὸν βαθυὺν ὕπνον ἔχει. 





MEAEATIPOT. 
I. 


KEqogtot νᾶες πελαγίτιδες, αἳ πόρον ' EAÀqs 
Πλεῖτε, χαλὸν κόλποις δεξάµεναι Βορέα», 

Hv που ἐπ ἠϊόνων Kdav κατὰ vacov ἴδητε C aL 
Φανίον ἐς χαροπὸν δερκοµέναν πέλαγος, 

Tovt ἔπος ἀγγείλασθε' Kay νυὲ, oós µε κομίζει Ó 
"Iusgos, ov ναύταν, ποσσὶ δὲ πεζοπόρον. 

Εὶ ydo τοῦτ εἴποιτ, εὖ ἐς τέλος αὐτίχα xai Ζευς 
Ovgios ὑμετέρας πνεύσεται eis ὀθόνας. 


* JT. 
Zdxov& σοι καὶ νέρθε διὰ χθονὸς, Πλιοδώρα, 
4ωρούμαι, στοργᾶς λείψανον εἰς «άΐδαν, 
4{άκρυα δυσδάκρυτα' πολνκλαύτῳ ὃδ᾽ ἐπὶ τύµδῳ 
Σπένδω νᾶμα πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 
Οἰκτρὰ γὰρ, οἰχτρὰ φίλαν σε xai ἐν φθιµένοις Μελέαγρος 
«άἰάζω, κενεὰν sis «4χέροντα χάριν». 6 
"di ai, ποῦ τὸ ποθεινὸν ἐμοὶ Θάλος; ἅρπασεν 4δας, 
"4ρπασεν ἀκμαῖον δ᾽ ἄνθος ἔφυρε xóvis. 
«4λλά σε γουνούμαι, γᾶ παντρόφε, τὰν πανόδυρτον 
Ηρέμα σοῖς χόλποις, μᾶτερ, ἐναγκάλισαι. ι0 


Π1. 


Ov γάμο», ἀλλ άΐδαν ἐπινυμφίδιον Κλεαρίστα 
4έξατο, παρθενίας ἄμματα λνοµένα. 
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«4ρτι γὰρ ἑσπέριοι νύμµφας ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
«{ωτοὶ, xai θαλάμων ἐπλαταγεύντο Φύραυ 

Hos δ᾽ ὀλολυγμὸος ἀνέκραγεν, &v δ᾽ ᾿Ὑμέναιος 5 
«σπιγαθείς γοερὸν qO£yuo, µεθαρµόσατο. 

- Kt J' αὐταὶ xai φέγγος ἐδᾳδούχουν παρα παστφ 
Πεύκαι, xai φθιµένᾳ νἑρθεν ἔφαινον ὁδόν. 





ly APXIOT. 


Opiixas αἰνείτω τις, ὅτι στοναχεῦσι μὲν vlas 
Ἀζατέρος ix χόλπων πρὸς qdos ἐρχομένους" 

Άμπαλι δ᾽ ὀλθίζουσιν ὅσους αἰώνα λιπόντας 
“προϊδὴς ἸΚηρῶν λάτρις ἔμαρψε Mogos. 

Οἱ μὲν γὰρ ζώοντες ἀεὶ παντοῖα περῶσιν 5 
Es xaxd: τοὶ δὲ xaxov εὗρον &xos φθίµενοι. 





* ANTIIIATPOY OEZZAAONIKERDZ. 
Ίσχετε χεῖρα μνλαῖον, ἀλετρίδες, εὔδετε μακρὰ, 
Κἢν ὄρθρον προλέγῃ γῆρυς ἀλεκτρυόνων. 
4fgà γὰρ Νύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο µόχθους' 
"fL δὲ κατ ἀχροτάτην ἀλλόμεναι τροχιὴν, 
ξονα δινεύονσιν ὃ ὃ ἀκτίνεόσιν ἑλικταῖς —— 6 
Στρωφᾶται πισύρων κοῖλα βάρη µυλάκων. 
F'svóus0' ἀρχαίου βιότον πἀλιν, εἰ δίχα μόχθου 
4αίΐνυσθαι 4ηοὺς ἔργα διδασκόµεθα. 


/ 
4 1 
, 






*"44DEIOT MITYAHNAIOT. 
Χειμερίοις νιφάδεσσι παλννομένα τιθὰς ὄρνις, 
Τέχνοις εὐναίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 
Μίέσφα µιν οὐράνιον κρύος ὤλεσεν' ᾖ γὰρ ἔμεινεν 
«ἰθέρος 19^ αἰνῶν ἀντίπαλος νεφέων. 
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Iloóxvg xci Μήδεια, κατ 2didos αἰδέσθητε, — $ 
ἠΜητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόµεναι. 





ATIO 4 A2 NIA A. , 
Ιχθυοθηρητήρα Μενέστρατον ὤλεσεν ἄγρη, 
Zlovvaxos ἱππείης ἐκ τριχὸς ἑλκομένη, 
Εἰδαρ ὃτ ἀγχίστρου qóvtov πλάνος ἀμφιχανοῦσα 
Οξείην ἐρυθρὴ φυκὶς ἔφριξε πάγην .. ''''. ᾿ S8 gp ο j 
“Αγρυμένη δ᾽ ὑπ' ὀδόντι κατέκτανεν, ἅλματι λάδρῳ. :: 97 
Ἀντὸς ὁλισθηρῶν δυσαµένη φαρύγων. 





ΚΡΙΝ4ΓΟΡΟΥ. 
Ἰ. 
Εἴαρος ἠνθούμεν τοπρὶν ῥόδα, vov δ᾽ vi µέσσφ 
Χείµατι πορφυρέας ἐσχάσαμεν κάλυκας, 
Σοὶ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε 
Hoi, νυμφιδίων ἀσσοτάτῃ λεχέων. 
Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸς 5 
4lóiov, 1] µίμνειν ἠρινὸν ἠέλιον. 
"Η. 
Οθρυάδην, Σπάρτης τὸ µέγα κλέος, 1). Kvvéyttgoy 
Ναύμαχον, 12) πάντων ἔργα χάλει πολέμων. 
ἁῤῥιος αἰχμητὴς Ιταλὸς παρὰ χεύμασι Ρήνου 
Κλινθεὶς, ἐχ πολλὼν ἡμιθανὴς βελέων, 
άἰετὸν ἁρπασθέντα φίλου στρατοῦ ὡς ἴδ' vx. ἐχθροῖο, |. 
"fibus ἀρηϊφάτων ἄνθορεν ἐκ νεκύων' 
Κτείνας 0', ὃς ap. ἐκόμιζεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο ταγοῖς, 
Movvos ἀήττητον δεξάµενος Φάνατον. 
III. 
Alyd. µε τὴν εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
Οὔθατα, πασάων πουλυγαλακτοτάτη», — 
Vor. II. 


m- Ὕτοπσνι WISCELLANEA, 


UmwGuo cM DIFZWéS OX; SIOGGGGIO πῖαρ 
Se Ae. 5 στο GPRCIA00Y /"άγετο. 


ει τα. πε unos ἀστέρας ᾧ γὰρ ἐπέσχον 


«ων .tU 260» ἰγιόχον. 





"Se LIIOT BAZZOTY. 
Bp: «ως: "ωστος ἄγει θρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 


e ]ovreuuugr την πτολυνηνεµίην. 


ο ἀλλ, 


eocew.vTes 4gotue a3 δέ γε πράξιες ἀνδρών' 
sipuy IQ τἄρχιον ἠσπασάμην. 
crx. so: dat κακὰς 0 ἔχθαιρε θυέλλας" 


. uw wt βιότου Ζέφυροι. 


5 


λλσα πο νος" 


ὃς 





"l'1ITOYAIKOT. 


lmalü πει Lv ὁλοῷ σφιγχθέντα δράκοντι 
«Όντως. Ses] 14ξον ἔχαμψε χερῦ 

MeAge «ο οὐάμαρϊε διὼ στόματος γὰρ ὀϊστὸν 
RIO mewe Sau)» ὕπερθε βρέφους. 

Jüpeeeeeicus X ἀννυιο. παρὰ δρυῖ τῇδε φαρέτρην, 
luee wm stvpais ῦῆήχε καὶ εὐστοχίης. 


* 4NTIOLA4OT. 
I. 
Ἔ ήν và ζλαΐνα, καὶ ὕδατι πιληθεῖσα 
Wal we ug) ποδών ῥάδδος ἐρειδομένη, 
ida dou A λερᾶμοιο, σοφῷ xvvi µέτρα βίοιο 
κοιν pr Ίνντοις ἦν τι περισσότερον. 
"ONE χερσὶν ἰδῶν ἀρύοντα βοώτην, 
je / xai οὲ un, ὄστρακον, ἠχθοφόρουν ; 
ΣΠ. 
αευἈννητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 
queer, αὐτοπαγεῖς Φαλάμαι, 
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᾿Προίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, οὖχι µακέλλας, oom 
Ov βοὸς, οὐ γαμψῶν δευοµένα δρεπάνων, EE 

JI'avAov δὲ σμικροῖο, τόθι yÀvx) νἆμα µέλισοα E 
Πηγάζει σκήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγον. 

Χαίροιτ εὐαγέες, καὶ £v ἄνθεσι ποιµαίνεσθε, 
ἀϊθερίου πτηναὶ νέκταρος ἐργάτιδες. 





M *AEJSNIAOT 4485 4Ν4ΡΕ.ΩΣ. 
* Müdvries, ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε xéAsvOov, 
Εῤῥοιτ, εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίῃς. 
(.. ὙΥμέας ἀφρφσύνη µαιώσατο, τόλµα ὃ᾽ ἔτιχτε, 
| Τιλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεῖην. ο, 





KAHITANOZ. 


Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει µόνον, οὐ κατέχει δὲ, 
' fs ἅτερ ἀγκίστρου νηχόµενον δέλεαρ. | 





ATTOMEAONTOZ. 


I. 
“άνθρωποι δείλης, ὅτε πίνοµεν' ἣν δὲ γένηται 
Όρθρος, ἐπ᾽ ἀλλήλους Όηρες ἐγειρόμεθα. 


Π. 
Εὐδαίμων, πρῶτον μὲν ó μηδενὶ μηδὲν ὀφείλων' 
Elta, 9' ó μὴ γήµας τὸ τρίτον, ὅστις ἄπαις. 
Hy δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξῃ 
. JEv0Ovs τὴν yapzviv, προῖκα λαθων μεγάλην. 
Ταντ εἶδως σοφδε ἴσθι' μάτην 0  Eníxovgov ἔασονι 6 
Ilo? τὸ κενὸν, ζητεῖν, xoi τίνες αἱ µονάδες. 


334 EXCERPTA MISCELLANEA. ' 
*V. 
Πλούτος ὁ τῆς ψυχῆς, πλοῦτος uóvos ἐστὶν nose: 
Τἆλλα ὃδ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθών. 





AOTKIAAIOT. 
I. 
Πανὶ φιλοσπήλυλγι, καὶ οὐρεοφοιτάσι Nvnqaus, 
Καὶ Σατύροις, ἱεραῖς v. ἔνδον ,4μαδρνάσι, 
Σὺν xvoi καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν συοφόντισι Μάρκος 
ληδὲν ἑλῶν, αὐτοὺς τοὺς κύνας ἐκρέμασε. 
II. 
«Ῥύγχος ἔχων τοιοῦτον, Ολυμπιχὲ, µήτ ἐπὶ xgivgr — 
Έλθῃς, µήτ ἐν ὄρει πρός τι διανγὲς ὕδωρ. | 
Καὶ σὺ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδῶν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
Τεθνήξῃ, μισῶν σαυτὸν ἕως θανάτον. 
qu III. 
Tas τρίχας, ὦ NixvAAa, τινὲς βάπτειν σε λέγονσιν, 
* As σὺ µελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίω. 
IV. ;. 
Tos λιθίνου 4{ιὸς ἐχθὲς ὁ κλινικὸς ἥψατο Μάρκος 
Καὶ λίθος àv, καὶ Ζευς, σήμερον ἐχφέρεται. 
γ. 
Πλοῦτον μὲν πλοντοῦντος ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
f), τοῖς κληρονόµοις πλούσιε, dol δὲ πένης. 
VI. 
Maxgoríoo σταυρῷ σταυρούµενον ἄλλον ἑαντοῦ 
3Ο φθονερὸς 4ιοφῶν ἐγγὺς ἰδὼν ἔτακη. 
VII. 


El τις γηράσας tiv εὔχεται, ἄξιός ἐστι 
Γηράσκειν πολλὰς tis ἐτέων δεκάδας. 
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Hn ydg ξιφέεσσι Aunónvoos: ἀλλὼ τὰ μητρος 
Φίλτρα καὶ ly «4ἱδῃ παιδοκομεῖν ἔμαθε. | 





AIIOAAINAPIOT. 
/ adv μὲν ἀπόντα λέγῃς µε κακώς, οὐδὲν ἀδικεῖς ue 
"Av δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι χακῶς µε λέγων. 


*ONEZTOT. 
"ubaívoy ᾿Ελικῶνα u£yay κάµες &AÀ ἐχορέσθης 
Πηγασίδος κρήνης νεκταρέων λιθάδων. 
Οὕτω xai σοφίης πὀνος ὅρθιος ἣν δ᾽ ἄρ ἐπ ἄκρον 
Τέρμα µόλῃς, ἀρύσῃ Πιερίδων χάριτας. 





AOTKIANOT. 


I. 
Ev πᾶσιν µεθύουνσιν «4κένδυνος ἤθελε νήφειν, 
Τοῦνεκα καὶ µεθύειν αὐτὸς ἔδοξε µόνο. 


II. 
Παϊδά µε πενταέτηρον, ἀχῆδέα θυμὸν ἔχοντα, 
Νηλειὴς «4ΐδης ἤρπασε, Καλλίμαχον. 
“Αλλά µε ui) χλαίοις' xai ydo βιότοιο µετέόχον 


Παύρονυ, xai παύρων τῶν βιότοιο κακών. 


ΠΙ. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν ἅπας ó βίος βραχύς ictu 
Τοῖς δὲ κακώς, µία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 


Υ. 
“νθρόπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας 
Ov λήσεις δὲ θεοὺς, οὐδὲ λογιζόµενος. 
26 
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"dott γὰρ ἑσπέριοι νύμφας ἐπὶ διχλίσιν ἄχευν 
«4ωτοὶ, καὶ θαλάμων ἐπλαταγεύντο θύραυ 

Ηφος δ᾽ ὀλολυγμὸς ἀνέκραγεν, &v ὃ "Ὑμέναιος 5 
Σιγαθεὶς γοερὸν φθέγµα µεθαρµόσατο. 

4i 0 avrai xai φέγγος ἐδᾳδούχουν παρὰ παστφ 
Πεύχαι, καὶ φθιµένᾳ νἑἐρθεν ἔφαινον ὁδόν. 





AP XIOT. 


θρήϊΐκας αἰνείτω τις, ὃτι στοναχεῦσι μὲν vlas 
Ἰατέρος ix κόλπων πρὸς qdos ἑρχομένους' 

ΆἜμπαλι δ᾽ ὀὁλθίζουσιν ὅσους αἰῶνα λιπόντας 
«προϊδὴς Κηρῶν λάτρις ἔμαρψε όρος. 

Οἳ μὲν γὰρ ζώοντες dci παντοῖα περῶσιν 5 
Es xaxd: voi δὲ κακῶν εὗρον &xos φθίµενοι. | 


vé& ες 





" ANTIIIATPOT OEZZAAONIKE4LZ. 
1σχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὔδετε uaxod, 
Κἢν ὄρθρον προλέγῃ γήρυς ἀλεκτρυόνων. 
4η γὰρ ἨΝύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο µόχθους' 
αἱ δὲ κατ ἀκροτάτην ἀλλόμεναι τροχιὴν, 

«ξονα δινεύονυσιν’ 0 ὃ ἀχτίνεσσιν ἑλικταῖς — 5 
2τρωφάται πισύρων χοῖλα βάρη µυλάκων. 
Γευόμεθ᾽ ἀρχαίου βιότου πἄλι», εἰ δίχα μόχθου 

4αίνυσθαι «{ηοὺς ἔργα διδασκόµεθα. 





D. Y ME / 
"4 4ΦΕΙΟΥ MITTAHNAIOT. 


Χειµερίοις νιφάδεσσι παλυνοµένα τιθὰς 0Qvis, 
Τέχνοις εὐναίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 

ἸΜέσφα µιν οὐράνιον κρύος ὤλεσεν' 3») γὰρ ἔμεινεν 
«ἀἰθέρος ἠδ αἴνωῶν ἀντίπαλος νεφέων. 
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Iloóxv xai ἸΜήδεια, κατ «4ἶδος αἰδέσθητε, | 5 
ἸΜητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόµεναι. 





ATIO 4 A NIA A. / 
Ἰθυοθηρητήρα Μενέστρατον ὤλεσεν ἄγρη, 
4ούνακος ἱππείης ἐκ τριχὸς ἑλκομένη, 
Elàao 0v ἀγκχίστρου φόνιον πλάνος ἀμφιχανοῦσα 
Οξείην ἐρυθρὴ φυκὶς ἔφριδε πάγην c 4e rr K 


"dyovuévi ὃ᾽ vm ὀδόντι κατέκτανεν, ἄλματι λάδρῳ. L3 A s VU 


Ἀντὸς ὀλισθηρῶν δυσαµένη φαρύγων. 





KPINATOPOT. 
1. 
Εἴαρος ἠνθοῦμεν τοπρὶν ῥόδα, νῦν δ᾽ ivi µέόσφ 
Χείµατι πορφυρέας ἐσχάσαμεν κάλυκας, 
Σοὶ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε 
Hoi, νυμφιδίων ἀσσοτάτηῃ λεχέων. 


'.Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γνναικὸ —— 5 


4láiov, 7] utuvsty ἠρινὸν ἠέλιον. 
*]II. 
Όθρυάδην, Σπάρτης τὸ u£ya κλέος, ἢ Κυνέγειρον 
Ναύμαχον, 1) πάντων ἔργα κάλει πολέμων. 
ἁῤῥιος αἰγμητὴς Ιταλὸς παρὰ χεύµασι ᾿Ῥήνον 
ος Κλινθεὶς ἐκ πολλών ἡμιθανὴς βελέων, 


«4ἰετὸν ἁρπασθέντα φίλου στρατοῦ os i0. vx ἐχθροῖ, ὃ 


"fius ἀρηϊφάτων ἄνθορεν ἐκ νεκύων' 
Κτείνας δ᾽, ὃς σφ ἑκόμιζεν, Sois ἀνεσώσατο ταγοῖς, 
Movvos ἄήττητον δεξάµενος θάνατον. 
III. 
“ἶγά µε τὴν εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν duoAyeus 
Οὔθατα, πασάων πονλυγαλακτοτάτην, — 
Vor. II. 
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AT AOIOT. 
I. 


Σπεύδων εἰ φιλέει µε μαθεῖν εὐώπις EgtvOs, 
Πείραζον κραδίην πλάσματι χερδαλέῳ. 

Βήσομαι ἔς ξείνην τιν, ἔφην, χθόνα’ µίμνε δὲ κούρη 
«ρτιπος, ἡμετέρου μνῆστιν ἔχονσα πόθον. 

'H δὲ µέγ ἐστονάχησε xai ἤλατο, xai τὸ πρόσωπον ὄ 
ΗΠλήξε, καὶ εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης, 

Καί µε µένειν ἐχέτευσεν. ἐγω δέ τις ὡς βραδυπειθὴς 
Ομματι θρυπτομένῳ συγκατένευσα µένων. 

Ολδιος ἐς πόθον εἰμί. τὸ yàp µενέαινον ἀνύσσαι 
Πάντων», εἰς μεγάλην τούτο δέδωκα χάριν. 10 


II. 


Σοἱ, µάκαρ αἰγίχναμε, παράκτιον ic περιωπὰν, 
Τὸν todyov, à δισσᾶς ἁγέτα θηροσύνας---- 
Σοὲ γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τρίστοµος αἰχμὰ 
Εὔαδε, xai ταχινῆς ἔργα λαγοσφαγίης, 
ἄίκτυά τ᾽ iv ῥοθίοις ἁπλούμενα, καὶ καλαμευτὰς b 
Κάµνων, xai μογερών πεῖσόμα σαγηνοδόλων----- 
“4νθετο δὲ KAsóvixos, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
«ννε, καὶ πτῶχας πολλάκις ἐξεσόθει, 





ILAT.AOT ZIAENTIAPIOT. 


I. 
Ove ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ πέπλων, ^ 
Ove λιθοδλήτων, πότνια, κεχρυφάλων. 
Μάργαρα σῆς χροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 
Ἀρυσὸς ἀπεχτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαξην. 
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Ίνδφη 0' vaxiwvOos ἔχει χάριν αἴθοπος αἴγλης, 5 
“ἀλλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφανροτέρην. 

Χείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ 7) µελίφυρτος ἐκείνη 
θεος ἁρμονίη, χεστὸς ἔφυ Παφίης. 

Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάµναµαιυ ὄμμασι µούνοις 
Θέλγομαι, οἷς ἐλπὶς µείλιχος ἔνδιάει. -. 10 


Il. 


Ilaíyvia μὲν τάδε πάντα" Τύχης à ἑτερότροπος ὁρμὴ 
Tis ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 

Καὶ βροτέου βιότου σφαλερὸν µίµηµα νοήσεις, 
Nvv μὲν ὑπερδάλλων, vvv 0^ ἀπολειπόμενος. 

“Αἴνέομεν δὴ κεῖνον, ὃς ἐν βιότῳ τε χκύδῳ τε 6 
Xdouoxt καὶ λύπῃ µέτρον ἐφηρμόσατο, — ,. 


I1. 


Καλὰ τὰ παρθενίης κειμήλια" παρθενιη δὲ 
Τὸν βίον ὤλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Τοῦνεχεν ἐνθέσμως ἄλοχον λάδε, καί τινα κόσμφ 
4ὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν' φεύγε δὲ μµαχλοσύνη». 


IV. 


Οὕνομά µοι...βτί δὲ τοῦτο; «πατρὶς δε μοι.θὲς τί δὲ τούτο, 
2 KAewov ὃ᾽ εἰμὶ γένους. Psi γὰρ ἀφαυροτάτου; 

αΖήῄσας ἐνδόξως ἔλιπον βίον. Pei γὰρ ἀδόξως ; 
αΚεῖμαι δ᾽ ἐνθάδε νύν..βτίς τίνι ταύτα λέγει; . 


* V. 
Ὠνθάδε Πιερίδων τὸ σοφὸν στόµα, Φεῖον ' Oungoy, 
Κλεινὸς ἐπ ἀγχιάλῳ τύµθος ἔχει σχοπέλα. 


£i ὃ ὀλίγη γεγανῖα τόσον χάδεν ἀνέρα νήσος, 
Mii τόδε θαμόήσῃς, ὦ Sive, δερκόµενος. 


,-» 
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Καὶ γὰρ ἀλητεύουσα κασιγνήτη ποτὲ 4ήλος b 
ἸΜητρὸς ἀπ᾿ ὠδίνων δέξατο «4ητοΐδην. 





AAEZIIOTA. 


I. 
ΤΩΝ ΜΟΙΣΩΝ 'ETPHMA7 A. 


Καλλιόπη σοφίην ἡρωΐδος εὗρεν ἀοιδῆς' . 
Κλειὼ καλλιχόρου κιθάρης µελιηδέα μρλπήν' ^U 
Ενύτέρπη τραγικοῖο χοροῦ πολνηχέα φωνήν. 
Μελπομένη θνητοῖσι µελίφρονα βάρθιτον εὗρε.. -εμνεττ” 
Τερψιχόρη χαρίεόσα πόρεν τεχνήµονας αὐλούς, — 1 5 
Ύμνους ἀθανάτων Ερατῶ πολυτερπέας εὗρε. 
Τέρψιας ὀρχηθμοῖο Πολύμνια πάνσοφος εὗρεν. 
Ουρανίη πόλον εὗρε καὶ οὐρανίων χορὸν ἄστρων. 
Κωμιχὸν εὗρε Θάλεια βίον τε καὶ θεα κεδνά. 
Il. 
Τὸ ῥόδον ἀκμάτει βαιὸν yodvov- ἣν δὲ παρέλθῃ, 
Ζητών εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. ' 
III. 
M3). µύρα, μὴ στεφάνους στήλῃ χαρίσῃ, λίθος ἐστέ' 
Mu? τὸ zvo φλέξῃς ἐς xcvov ἡ δαπάνη. 
Ζῶντί uot, εἴ τί y ἔχεις, µετάδος' τέφραν δὲ µεθύσκαν 
ΗΠηλὸν ποιῄσεις, xovy 0 θανῶν πίεται. 
IV. 
H ῥὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν. σκάπτῃ τι, δίκελλα’ 
Σάλπιγξ δ᾽, ἂν ῥέγχῃ' τῇ δὲ τρύγη δρέπανον 
Er πλοίοις ἄγχυρα" κατασπείροντι δ᾽ ἄροτρον'.., 
“ἄγκιστρον γριπεῖ. ὀψοφάγοις χρεάγρα' 
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 Naviqpois σχένδυλα’ γεωργοῖς δὲ πρασόκουρο»’ 
— Τέκτοσιν ἀξίνη: τοῖς δὲ πυλῶσι κόραξ. 
Οὔὕτως εὐχρήστου σχεύους Κάστωρ τετύχηκε, 
— *Piva φέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίας. | 
* V. 
X 'Iod θεῶν ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμών 
Χρειώ' τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν ἄγος. 
Οστις δ᾽ οὐλοὸν ἧτορ, ἀπόστιχε' οὔ ποτε γὰρ ον 
Dyynv ἐχνίψεις, σῶμα διαινόµενος. κ. 
TVI. 
}υμνὴν εἶδε Πάρις µε, καὶ «4γχισης, καὶ «4δωνις. 
Τοὺς τρεῖς οἶδα µόνους' Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 
TVII. 
Eie τὴν ἓν Σπάρτη ἔἕνοπλον Αφροθύτην. 


Παλλὰς xdv Κνυθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα 
Κυπρι, θέλεις οὕτως ἐς χρίσιν ἐρχόμεθα ; 

Η ὃδ᾽ ἁπαλὸν γελάσασα. TÉ uot σάκος ἀντίον αἴρειν / 
El γυμνὴ νικὀ, πῶς ὅταν ὅπλα λάδωι 


ΤΠ, 
v KEic ἄγαλμα Λιόδης. 
^ Εκ ζωῆς µε Φτοὶ τεύξαν λίθον: ix δὲ λίθοιο 
Ζωὴν Πραξιτέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. 
| IX. 


“άάδας τὸ στάδιον εἴθ᾽ ἤλατο, sire διέπτη, 
4αιμόνιον τὸ τάχος, οὐδὲ φράσαι δυνατόν. 

Ο ψόφος ἦν ὕσπληγγος iv οὔασι, καὶ στεφανούτο 
«άδας, οἱ δ᾽ ἄλλοι δάχτνλον οὐκ ἕδραμον. 


Y 
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X. 
δὴ νεµέσα βαιοῖσι χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ 
Bas xai Παφίης ἔπλετο χούρος Έρως. 
ΧΙ. 
Ei τις ἅπαξ γήµας πάλι δεύτερα λέκτρα διώκεε, 
Νανυηγὸς πλώει δὶς βυθὸν ἀργαλέον. — — 
*XII. 
Ὠχεῖαι χάριτες )λυχερώτερας Tv δὲ βραδύνῃ, 
Πᾶσα χάρις κενεὴ, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 
XIII. 


Εἰς αἶγα Φηλαάξουσαν λύπον. 
Tóv λύκον ἓξ ἰδίων μαζών τρέφω οὐχ ἐθέλονσα, 
«ἀλλά μ ἀναγκάζει ποιµένος ἀφροσύνη. — 
ἀὐξηθεὶς δ᾽ vm ἐμοῦ, κατ ἐμού πάλι Θηρίον ἔσται. 
*H ΧΑΡΙΣ AA4A4AXAI ΤΗΝ OTZIN OT AJAINATAL 
*XIV. 
"O φθόνος iati κάκιστος, ἔχει δέ τι καλὸν £v auti 
Τ κει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. — 
XV. 
Εν νέος ἀλλὰ πένης vvv γηρῶν πλούσιός siu 
42 µόνος ἐκ πάντων οἴχτρὸς &v ἀμφοτέροις 


"Os τότε μὲν χρῆσθαι δυνάµη», ὁπότ οὐδὲ £v εἶχον' 
Nvv δ᾽ ὁπότε χρήσθαι μὴ δύναμαι, τότ᾽ Éyo. 


XVI. 


Olvos xai τὰ λοετρὸ xai 7) περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
Οξυτέρην πέμπει τὴν ὁδὸν cis «4ἴδην. 
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* XVII. 
Ilá» τὸ περιττὸν ἄχαιρο», ἐπεὶ λόγος doti παλαιὸς, 
"füs καὶ τοῦ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ χολή. 
XVIII. 
IDovisiy φασί σε πάντες, ἐγὼ δέ σε φημὶ πένεσθαι. 


Χρήσις γὰρ πλούτου μάρτυς, «πολλόφανες. 
41v µετέχῃς αὐτῶν σὺ), dd γίνεταυ ἂν δὲ φυλάττῃς 
Κληρονόμοις, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλότρια. 


* XIX. 
Σώματα πολλὰ τρέφειν͵ καὶ δώματα πόλλ ἀνεγείρειν, 
«ἀτραπὸς εἰς πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτάτη. 
*XX. 
Ζεύ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ καὶ εὐχομένοις xai ἀνεύκτοιε 
μμι δίδου' τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύχοις. 
*XXI. 
Κάν µε κατακρύπτῃς, às οὐδενὸς ἀνδρὸς ὀρώντοε, 
Όμμα fixus καθορᾷ πάντα τὰ γινόμενα. 
*XXII. 


Τίς ποθ᾽ ὃ τὸν Tooíus πόλεµον σελίδεσσι χαράξας, 
H τίς à τὴν δολιχὴν «4αρτιάδαο πλάνην; 

Ovx ὄνομ εὑρίσχω σαφὲς, ov πόλιν. Οὐράνι Ζεὔ, 
Μή ποτε σῶν ἐπέων δόξαν "Όμηρος ἔχει; 


*XXIIT. 


Tovtó τοι ἡμετέρης μνημήϊον, ἐσθλὲ Σαθῖνε, 
“Η λίθος ἡ μιχρὴ τῆς μεγάλης φιλίης. 

"dll ζητήσω σε’ σὺ δ᾽, εἰ Θέμις, lv φθιµένοισι 
Tov «4ήθης ἐπ᾽ ἐμοὶ μή τι πίῃς ὕδατος. 
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*XXIV. 


«Οὐκ ἔθανες, Πρώτη, µετέθης δ᾽ ἐς ἀμείνονα χῶρον, 
Καὶ ναίεις µακάρων νήσους θαλίῃ Evi πολλῇ, 
Ένθα κατ Hàvotov πεδίων σκιρτῶσα γέγηθας 
“νθεσιν ἓν μαλακοῖσι, xaxov ἔκτοσθεν ἁπάντων. 
OV χειμὼν λυπεῖ 6, ov xav, οὐ vovaos ἐνοχλεῖ, 
Ov πείνη o, οὐ δέψος ἔχει d* ἀλλ οὐδὲ ποθεινὸς 
“ἀνθρώπων ἔτι σοι βίοτος' ζώεις γὰρ ἀμέμπτως 
“«ὐγαῖς &y καθαραῖσιν Ολύμπου πλησίον ὄντος. 


ΕΙΝΙ5 


EXCERPTORUM MISCELLANEORUM. 


ÓÉ—————————————————s—!Ó!A( DP» 
NOTAE PHILOLOGICAE 
AD 
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STUDIOSAE JUVENTUTIS. 
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2H 
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*XXIV. 


«Οὐκ ἔθανες, Ἱρώτη, µετέδης 9* ἐς ἀμείνονα χῶρον, 
Καὶ ναίεις µακάρων νήσους Θθαλίῃ ἐνὶ πολλῇ, 
Ένθα κατ Hàvaiov πεδίων σκιρτῶσα γέγηθας 
“νθεσιν ἓν μαλακοῖσι, xaxov ἔκτοσθεν ἁπάντων. 
Ον χειμῶν λυπεῖ 8 , oU καυμ’, ov vovaos ἐνοχλεῖ, 
Ov πείνη σ, ov δίψος ἔχει σ' ἀλλ οὐδὲ ποθεινὸς 
“ἀνθρώπων ἔτι σοι βίοτος' ζώεις γὰρ ἀμέμπτως — 
“«ὐγαῖς ἓν χαθαραῖσιν Ολύμπου πλησίον ὄντος. 


FINIS 
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I. NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex Houzno.] Partem hanc alteram hujus Delectüs, quae est Poé- 3. 
tica, incipiendam duximus à selectis quibusdam ex Odysseáà Homeri. 
Nihil ex Iliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studiosus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis possidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde lliadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac in 
posteriorem hunc tomum transtulimus. 

Quod ad Homerum, auctorem et lliadis et Odysseae, attinet, is 
antiquissimus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim composuisse 
' dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodié extat. He- 
siodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui 
illum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantüm poétarum Graecorum antiquissimus est, 
verüm etiam omnium poétarum tum veterum tum recentiorum longé 
praestantissimus ; unde princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Poéta, semper habitus fuit et dictus. ** Homerus," in- 
quit Cicero, * propter excellentiam, commune poétarum nomen 
*apud Graecos efficit suum." [Τορ. cap. 13.] Et alibi, ** Certé 
* similis nemo Homeri? [De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 
leius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur; * Clarissimum 
* — Homeri illuxit ingenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
* tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. 
* In quo hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
* retur, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est. 
[Lib. i. cap. 5.] Verüm enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae ei à recentioribus tributa 
sunt, magnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
lector curiosus ad finem Gnomologiae Homeri, per doctissimum 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tüs cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera diligen- 
ter perscrutari debet. Sine horum intimá cognitione nemo eruditus 
meritó haberi potest. Qui Homeri poémata ignorat, nihil feré novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut summam 
attentionem adhibeat ingenii monumentis quae supersunt exquisitis- 
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9.simi hujus poétae. Quanquam enim, cum quibusdam ex summis 
ejus laudatoribus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc tamen confirmare audemus, lliadem 
et Odysseam abundare adeó immensá varietate imaginum et simili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia et affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem unà capiat, cum ingenti quadam admira- 
tione conjunctam. * Quid enim," ut verbis utar viri ornatissimi 
Roberti Lowth, ** nobis usu venit Homerum legentibus? Quis est tam 
«iners, tam inhumanus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
* quem non moveat et percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
* cum abripiat divinum illud ingenium ?? [De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 
i] Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam Iliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
suas divinas ad naturae humanae imbecillitatem saepissimé deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Namsi deosaliter quam pro captu vulgi repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam fuisset agere ; atque 
in uná parte artis suae se plané hospitem ostendere: Quippé Ho- 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
buerint, sed quales famá accepisset." In hoc igitur, üt in multis 
aliis, eum imitati sunt sequentes poétae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multó magis artificioso, quod ad structuram fabulae suae, quàm noster 
Homerus, (uti praeclare ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
in Excursu suo primo ad Lib. i. Aeneidos,f) tamen notioni Homeri- 
cae de essentiá et naturá deorum ubique adhaeret. Et qui naturam 
et attributa deorum Homericorum ignorat, nae is poétas nec Graecos 
nec Latinos recté intelligere potest. 

Porró; Homeri poémata optimam descriptionem statüs civilis 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum 'Trojanum continent , 
unde historici quoque nomen mereri à quibusdam habitus sit. { Geo- 
graphorum sui saeculi eum fuisse facilé principem inter omnes 
constat. Cujus rei egregia indicia in carminibus ejus subinde appa- 
rent, praesertim in posteriore parte libri secundi Iliadis, quae vocatur 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in formá à narratione 
historici; nec sua regionum mentio eadem est ac descriptio geogra- 
phi: quippe longe alia est ratio poética ac historica vel geographica. 
Peculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici et geographi 
quodammodo attingat, per viam quidem minüs directam, sed multà 
jucundiorem οἱ amoeniorem. Immo, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est. 


—. Qui quid. rit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Plentis ac meliüs Chrysippo εἰ Crantore dicit : 
* Vid. Sam. Clarke ad Iliad. €, 2. 
* Editt. scil. 2. et 3. 
T Vide Wood'e Eseay on the Original Gensus and. Wrilinge of. Hemer. 
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** Pleniüs,"—(verbis iterum utor orrf&tissimi Praesulis suprà citati,) 3. 
** qui non partitionum ac definitionum formulas jejuné explicet, sed 
** morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis 
* et civilis universam rationem, tot tamque variis in omni genere 
* exemplis tam accurate perrectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
€ phorum scholis ad illii & acroamata se conferat, sentiat sese ex 
* implicatissimis angustiis in amplissimi cujusdam et florentissimi 
4 campi spatia delatum :—Meliüs,—qui non monitis solüm et prae- 
* ceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
* chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate imitationis, lectoris 
* animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad omnem virtutis 
"habitum formet, atque ipsius honesti spiritu. quodam imbuat.? 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. i] Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de mediciná, sculpturá, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum meritó haberi possint ;—— 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultró profluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis obser- 
vationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissimá ac pene diviná 
praediti, unquam obversari potuisset. 

Quin et omnia haec tradita sunt dictione adeó copiosá, eádemque 
simplici, nitidá, purá ac dilucidá; adeo ad sententiam, sive ea 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
modata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
Homerum semper summá cum admiratione respexerint. De eo 
loquens Aristoteles—//éte, inquit, χαὲ διατοί πάντας ὑπερθέ- 
ὄληχε. [De Poet. cap. 24.] * Hunc," inquit Quinctilianus, * nemo 
* jn magnis sublimitate, in parvis proprietate superaverit. Idem 
*€]aetus ac pressus, jucundus et gravis, tum copiá, tum brevitate, 
* mirabilis: nec poéticáà modó, sed oratorià virtute cminentisei- 
* mus" Et pauló post:—'** Verüm hic omnes sine dubio, et in 
'* omni genere eloquentiae procul à se reliquit." [Inst. Orator. lib. 
x. cap. 1.] Rhetores quidem, critici et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium miré conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt; 
sed et ibidem repererunt exempla copiosissima omnium orationis et 
syntaxeos pariium, omniumque dictionis troporum ac figurarum, 
quales sunt metaphorae, allegoriae, prosopopoeiae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare ; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsà Naturá 
didicisse videtur.—Sed ne longius in campum hunc immensum pro- 
grediar, (ubi quicunque Homerum justis laudibus prosequi aggres- 
«us fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere videtur,) mihi 
tontüm obscrvare liceat, quicquid animum humanum heroicorum fa- 
cinorum admiratione in sublime rapiat, quicquid laetitiam, luctum, 
misericordiam, caeterosque affectus, quorum exercitatione aut is 
valdé delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 
Homeri. Neque eifectus hi plané admirandi ex inconditá rerum 

tarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed im 
e et Odysseà exhibentur duo pulcherrima opera, quorum partes 
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9. tam bené sunt dispositae, omnelque tam apté inter se connexae, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetüs hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Poématis. 

Quisnam igitur est llle, aut undé venit, qui legislatores scientiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendi, qui poétas 
et oratores quomodó affectus commovendi sint docet? atque cujus 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quàm splendorem solis 
totum mundum illuminat.* Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. |lle qui tantá eloquentli, 
venustate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ejus erat modestia, omninó reticuit.] ** Omnes homines," 
inquit doctissima Dacieria, * cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
« qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
* Homero desiderium nunquam expleri poterit; et omnium mortalium 
κ celeberrimus semper erit maximé omnium tenebris obvolutus." 
(Praef. ad Iliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam diviná 
origine fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide desig- 
nata, adhuc asservatur. ** Adeó nimirum," inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, * sese supra hominum conditionem vates hic emi- 
* pentissimus atque incomparabilis attollit, adeóque nihil mortale 
* gonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
€ possit." [Praef. in Iliad.] 

Narrationem quidem habemus de vitá Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgó, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enimveró ubique exhibet 
res evidenter fictas et falsas. Fabulas quae dc eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vitá celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtinere merentur. 

Quàm longé à belli ''rojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem intcr eruditos convenit. Sccundum optimos auctores 
T'roja capta fuit A M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 11864. Marmor autem Arundelianum casum hunc 25 annis 
ponit altiüs, nempe ante prim. Olymp. 433; hoc est, ante Chr. N. 
1209. "Vix ullus est scriptor, qui hominem floruisse statuit proprius 
ad Trojae excidium quàm annis quinquaginta ;$ [i. e. ante Chr. N. 

* Vide Les Voyages du jeune JInacharsis. Introd. 

t In illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgó adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit; vers. 165—176 ; unde apparet eum tunc temporis 
fuisse in insulá Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
&n hoc carmen re verá sit llomeri non convenit inter doctos. Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynaetho, qui Chius erat et Rhapsodus vel Homeristes, i. 8. 
Cantator carminum Homeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
* Thucydides Homero hymnum adscribit, et hos versus repetit. L. IIT. 104. P. 

{ Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 
novam explanationem Homericae apotheosis. Extat in Poleni Suppl. Thes. 
Antiq. Gr. &c. Vol. ii. col. 292, 

| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 

j Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homeram 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, summum 
nenpé, poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire sed nilo successu 
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1134;] nec exinde remotiüs quam quingentis et viginti quatuor; [1. e. 3. 
ante Chr. N. 660. Olymp. xxx.*] In tantá de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi multó majorem virorum doctorum 
numerum,[ aetatem summi poétae ponendo circiter annum post 
captam Trojam 240; i. e. circiter 944 annos ante Chr. N. 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsus est ignotum. Nam quae 
de his vulgó circumferuntur narrationes omninó sunt incredibiles. 
Exempli gratiá; refert auctor in illà brevi Homeri vitá, quae à 
Plutarcho conscripta dicitur: * Fuisse in Io insulá, quo tempore Ne- 
4 Jeus Codri filius Ionicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
4 genam à daemone quodam Musarum familiari compressam ; eamque 
6 gravidam factam in regionem nomine Aeginam concessisse; unde 
** Jatrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in servl- 
4 tutem duxisse; ibique Maeoni Lydorum regi donásse. Cümque 
€ rex puellam propter pulchritudinem  amásset, inque matrimo- 
pium duxisset; illam, dum apud Meletem ambularet, partüs 
€ doloribus correptam, Homerum juxta flumen peperisse? Haec 
fabula, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poéticá libro, 
sed qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, 
nisi quód indé scimus Homerum à Maeone JMaeonidem, à Melete 
Melesigenem interdum fuisse appellatum. Sed utcunque fide sit in- 
digna ha*cce fabula, multae aliae non minus incredibiles de Horhero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret perdentis. 

Solum ejus natale admodüm apud veteres incertum fuisse vel ex 
eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim contenderint; 
quarum nomina sequente versiculo continentur: 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, JIrgos, Athenae. 


Unde Cicero, * Homerum; inquit, ** Colophonii civem esse dicunt 
* suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei veró suum 
** esse confirmant. Itaque etiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
* runt. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt." 
[Orat. pro Archiá Poétà.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt; nam quidam pro Salamine Cu- 
mas, alii pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam substituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
triá Homeri conscripto, Homerum in celeberrimá insulá Chio natum 
esse contendit, et hanc suam opinionem variis testimoniis erudite 
suffulsit. [Gron. 'T'hesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra 


* Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii. flornisse ; 
500 annis post Trojae excidium ; et hanc suam opinionem summá cum erudi- 
tione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. 4$ 6—69.] Quod miratur doctissimus 
Corsinius, Fast. Att. 'Tom. iii. p. 158. 


t Vide Salmasium ad Solin. p. 608. et Heynium ad Apollod. p. 1086. 


4 Herodotus, qui vixisse νυ]σὸ statuitur circiter Olympiad. Ixxxiv, hoc est, 
circiter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historiá, lib. ii. 53, Homerum et 
Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisso annis quadringentis et non amplius, 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante Chr. N. annis 844; et pet 
cáptam Trojam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vità Ho- 
meri Herodoto adscriptá, nisi legatur cum Scaligero γεγρακόσια pro ὀξακύσια. Vide 
Coniuii Fast. Att. ubi supra. 
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3. verat, patriam Homeri credidit vel Chicn insulam, vel Smyrnam, 
vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et 'T'enedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis ex ipsis 
Homeri carminibus petitis, quae admodüm difficile foret infirmare. 

Essay. on the. Original Genius and. Writings of. Homer,* p. 13. 33.] 

x iis autem quae de Homero narrantur unum est de quo nullus 
omninó dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, 


— ——nultorum providus urbes 
Et snores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim é parte pos- 
teriore libri secundi Iliadis, qui Catalogus vulgó vocatur, manifestis- 
simum est. Haec enim, eá qua Homerus vixit aetate, à nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset. 
Volunt nonnulli eum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regiá, liberalissimis studiis educatum; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed haec opinio nullis ido- 
neis argumentis confirmatur. "Verisimilius videtur, quod affirmant 
alii, eum 4Ο140.Ν., sive Vatem crrantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac personà peragrásse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis mire 
delectantem.  [Black:els Enquiry iuto. the. Life and. Writings. of 
Homer, Sect. viii.] Fertur praeterea llomerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum sub personà Demodoci, caeci vatis regis Alcinoi, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 


Τὸν περὶ Μυῦσ' igi) 56e, δίδου δ' ἀγαθόν τει κακόν τε, 
Οφθαλαῶν μὲν ἅμερσε, δίδου ὃ' ἡδεῖαν αοιδ ήν. 
Odyss. 9, 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas à nonnullis negatur. "*'Traditum est," in- 
quit Cicero, ** Homerum caecum 1uisse. At ejus picturam, non 
* poésin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
* species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
*tus hominum, qui ferarum, non ita expictus est, ut quae ipse 
* non viderit, nos ut videremus, effecerit? — ['T'uscul. Disp. v. 39.] 
* Homerum," inquit Velleius Paterculus, *si quis caecum genitum 
* putat, omnibus sensibus orbus est." [Lib.i.c.v.] Potuisset tamen 
ille captus esse oculis in senectute : rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio- 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et Ion adiisset; in Io 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic operi—.4 Comparatire View of the ancient and. presenà. state 
of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in 'Troade: nam, cum 
ibi tot viá crrasset, omnia in descriptione suá miré perturbavit ; ut videre erit 
cum eà conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem habet 
Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallicé in Actorum Reg. So- 
ciet. Edin. Vol. iii. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustratam. 
[Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Heyaii cdit. 3tià. Lips. 

800.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitatem, justá suá laude 
fraudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lectoribus, in multis 
lecia, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, optimó meritus ait, 
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post annos, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- 3. 
pulchro monstrare soleoant.* 

Duo maxima summi poétae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt Ilias et Odyssea. In illá de irá Achillis, atque adeo de 
oello Graecorum ad Trojam gesto ; in hac de erroribus et peregri- 
patione Ulyssis, post bellum 'T'rojanum patriam Ithacam repetentis, 
cecinit. Praeter haec duo poémata, extant etiam Batrachomyoma- 
chia, Hymni et quaedam Epigrammata, Homero vulgó adscripta. 
Sed utrum haec sint carmina genuina summi poétae non 'convenit 
inter eruditos. 

Caeterüm apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et 

Odysseá.  Maximis principibus et heroibus semper fuerunt in deli- 
ciis. * Quam multos," inquit Cicero, scriptores rerum suarum 
* magnus ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque is tamen, 
«cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, inquit, 
€ adolescens, qui tuae virtutis Homerum praeconem inveneris. Et veré; 
* nam nisi Ilias illa extitisset, idem tumnlus, qui corpus ejus con- 
* texerat, nomen etiam obruisset."? [Pro Archiá Poét.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, in erudiendá juventute, priorem po- 
tioremve Homero habuerunt. *' Igitur," inquit Quinctillanus, ** ut 
-« Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos rité coepturi ab Homero 
** videmur. Hic enim (quemadmodum ez oceano dicit ipse amnium 
«€ oim, fontiumque cursus anitium capere) omnibus eloquentiae partibus 
€ exemplum et ortum dedit." (Inst. Orator. x. 1] Atque scripta 
Homeri, dii ante tempora Quinctiliani, juventuti solere praelegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum; quum- 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se nihil Homeri habere; eum, colapho impacto, sta- 
tim reliquit. [In Alcibiad. c. 7.] 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Homerus in omni aevo ad 
.-Coelum sublatus fuerit, non mirum est eum quosdam quoque nactum 
fuisse vituperatores. In hoc genere apud veteres palmari omnibus 
prueripuit famosus Zoilus ; qui vixitsub rege Ptolemaeo Philadelpho, 
et propter convicia, quae in summum Poétam profuderit, cognomen 
"Ομηρομαστιγος meruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violentá morte periisse; illud tantüm malevolentiae prae- 
mium consequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatoribus legaverit. [Ovid. Rem. Amor. 365.] Fuerunt 
etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurgre conabantur. Sed, eorum operibus 
in oblivionem jam properantibus, carmina divini Vatis redintegrato 
splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutius forsan immorati sumus quàm insti- 
tuti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facilé 
potest silere? Ἡαοίεπὴβ processisse non tamen poenitebit, si rnodó 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Barcophagus mar 
moreus, variis figuris pulchré ornatus, qui à mari Aegaeo classe I ussicá, ante 

ucos hos annos, illuc adductus erat. Monumentum Homen dicitur ex Insulá 
m Hujus notitia nuper vulgata fuit Germanicé, item Anglicà, sub hoc titui0; 
Τλο preiended Tomb of Homer : drawn by Dominic Fiorillo, from a skelch of 
JM. Checalier, seith illustrations and notes by C. G. Heyne. lLond. 1796. in 4to. 
pp. 20. cum tab. aeneis. 
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3. tam bené sunt dispositae, omneBque tam apté inter se connexae, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetüs hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Poématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut undé venit, qui legislatores scientiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendl, qui poétas 
et oratores quomodó affectus commovendi sint docet? atque cujus 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quàm splendorem solis qui 
totum mundum illuminat* Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. [lle qui tantá eloquentiá, 
venustate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ejus erat modestia, omninó reticuit.[ ** Omnes homines," 
inquit doctissima Dacieria, * cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
« qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
* Homero desiderium nunquam expleri poterit; etomnium mortalium 
* celeberrimus semper erit maximé omnium tenebris obvolutus.? 
(Praef. ad lliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam diviná 
origine fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide desig- 
nata, adhuc asservatur.][ ** Adeó nimirum," inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, * sese supra hominum conditionem vates hic emi- 
* nentissimus atque incomparabilis attollit, adeóque nihil mortale 
* sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
€ possit." [Praef. in Iliad. 

Narrationem quidem habemus de vitá Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgó, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enimveró ubique exhibet 
res evidenter fictas et falsas. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vità celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtincre merentur. 

Quàm longe à belli 'l'rojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem inter eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
Troja capta fuit A M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 1184.| Marmor autem Arundelianum casum hunc 25 annis 
ponit altiüs, nempe ante prim. Olymp. 433; hoc est, ante Chr. N. 
1209. Vix ullus est scriptor, qui hominem floruisse statuit proprius 
ad Έτο]αε excidium quàm annis quinquaginta ;9 [i. e. ante Chr. N. 

9 Vide Les Voyages du jeune Jnacharsis, Introd, 

t [n illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgó adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit; vers. 165—176 ; unde apparet eum tunc temporis 
fuisse in insulá Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
an hoc carmen re verá sit Homeri non convenit inter doctos, Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynaetho, qui Chius erat et Rhapsodus vel Homeristes, i. e. 
Cantator carminum Homeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
* Thucydides Homero hymnum adscribit, et hos versus repetit. ja III. 104. P. 

1 Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 
novam explanationem Homericae apotheosis. Extat in Poleni Suppl. Thes. 
Antiq. Gr. &c. Vol. ii. col. 292. 

| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 


$ Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homerum 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, summum 


nempe poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire sed nu!lo successu 
t. 
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postquam proci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio 'T'elemachi, 3. 
remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum ὁ cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
fores custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis à 
"Telemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
licio affecto, tandem à Penelope agnoscitur; deinde patri suo 
ἔτι se notum reddit. Ithacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arma 
concurrunt, et cum Ulysse ac Telemacho praelium committunt : 
sed citó placantur à Minervá, quae foedera inter utrosque facit,— 


Μέντορι εἰδομένηι ἡμὲν δέµας, ἠδὲ xai αὐδ ήν. 


entori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Prn totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenii ac 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysseá quidem summus poéta minis sublimis est, minus * af- 
* flatus numine jam propiore dei," quam in Iliade Quod si illa hujus 
majestatem non aequet, exemplis tamen etbicis, ad vitam humanam 
dirigendam utilissimis, xnulto magis abundat. Ilias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuam ; Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae simplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
menta, atque multa id genus alio, ob oculos ponit. llla, ut verbis 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus: 
Haec autem— 


—— quid virtus et quid sapientia posnit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
ingenii palmam Odysseae facilé praeripere; quia argumentum ac 
stylus in illáà quàm in hac multó plerumque sublimior. Undé etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. [De Subl. ὁ ix.] * E contrario? t obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) * contendit Dna. ier, in 
* praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
* rei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam ai 
4 Odysseam priorem, Iliadem posteriorem composuisset; utram- 
* que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
* liter et Duportus, Par, inquit, in utroque Opere vis et vigor et splen- 
* dor ingenii. (Praef. in Gnomologiam Homericam.] Αο quamvis 
« fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
* magis sublimem esse quàm in Odysseá, ubi materia plerumque 
* tenuior ; notandum tamen et in Odysseáà omnia ubique tam αρίθ et 
** vividé depicta esse, ut dubitari poseit, annon arti potius quàm ingeni] 
** defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim πεπιο (ut 
* recté obeervavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in Magnis sublimis. 
* tate, Àn. Parvis proprietate superaverit.? [Ad ver. 1. Odyss.] Operae 

etium erit etlam inspicere quae de hac re disseruit Popius, in 

ostscripto suo ad Versionem Anglicem Odysseae. | 
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δ. singulos et Illadis et Odyssese singulis literis alphabeti, dia post 
aetatem Homeri, designatos esse notissimum est. Verum ut atu- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis poématis desumpta 
fuerint sequentia Excerpta, atque ita eorum relationem ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis 


ConsPEcrUs TOTIUS ÜpvssrAE. 


Poéma initium capit ab invocatione Musae et propositione vniver- 
sae materiae ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Homeri, in cae 
teris hujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus summus Ῥοξία 
varios Ulyssis, post captam 'T'rojam, errores, varios casus, variaque 
discrimina ab eo priüs exantlanda quàm in patriam Ithacam reditüs 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Penelo- 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne genus molestiae, illo 
absente, ciebant; narrationem suam non, ut historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, hero&m suem 
exhibet detentum, anno jam octavo, in insulá Ogygià à Calypso, 
postquam illuc tempestate delatus esset. Decreto autema.à diis 
reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae Taphiorum ducis, 'Telemacho Ulyssis filio persuadet, ut 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem et Menelaum de patre sciscita- 
turus. Interea Mercurius ad Calypso à Jove missus, eam jubet di- 
mittere Ulyssem. Calypso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulysses rate quam ipse fabricaverat, à tempestate 
obruitur, quam immiserat Neptunus, ei infestissimus. Naufragium 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibique, 
quum, valdé fatigatus, ad dormiendum in sylvá se recepisset cooper- 
tus foliia, postridie, strepitu Nausicaae, regis Alcinoi filiae, ejusque 
virginum, quae ad flumen propinquum ut vestes lavarent pervene- 
rant, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigné excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractatur. In- 
terrogatus ut de seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quaeque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, Aeolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad inferos, Sirenibus, bobus Solis caesis à 
sociis suis, tempestate propterea immissá, quae illis omnibus exitio 
erat; quo modo autem ipse solus, fractá nave, ad Ogygiam Calypsüs 
insulam evaserat. Aliquandiu apud Phaeaces commoratus, Ithacam 
redire vehementer cupit. Suppeditante navem Alcinoo, in patriam 
tandem navigat; ibique primüm, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, à quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de pro- 
corum injuriis et insolentià, de 'T'elemachi profectione, atque de 
patre et matre certior factus est. Interea 'Telemachus, jussu Mi- 
nervae, in patriam redire parat, ipsáque adjutrice, insidias It 
quas ei proci struxissent. 1s quoque, monente deá, eundem Eu- 
maeum adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu suo nunciat. 
Absente Eumaeo, Ulysses se notum facit ''elemacho; eumque do- 
mum mittit, postquam quid et quomodó acturus esset admonuisset. 
Ipse Ulysses postea ab Eumaeo in urbem atque regiam, pannis obsi- 
tus baculoque innixus, deductus, primüm ab Argo cane agnoscitur, 
post absentiam viginti annorum; à procis autem atque servis euis et 
ancillis contumeliosé exceptus et multa indigna passus, tandem noctu, 


NOTAE IN HOMERUM. 18 


postquam proci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio 'T'elemachi, 3. 
remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum ὁ cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
fores custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis à 
'Telemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
licio affecto, tandem à Penelope agnoscitur; deinde patri suo 
érli se notum reddit. Ithacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arma 
concurrunt, et cum Ulysse ac 'Telemacho praelium committunt : 
sed citó placantur à Minervá, quae foedera inter utrosque facit,— 


Mévcogt εἰδομένη, ἡμὲν Gíuac, ἠδὲ xai αὐδ ήν. 


entori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Prn totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenii ac 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysseá quidem summus poéta minis sublimis est, minüs * af- 
* flatus numine jam propiore dei,? quam in Iliade Quod si illa hujus 
majestatem non aequet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam 
dirigendam utilissimis, inulto magis abundat. lias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuam ; Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae simplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
Inenta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit Illa, ut verbis 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus: 
Haec autem— 


— quid virtus et quid sapientia. posnit, 
Utile proposuit nobis exemplar. Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
ingenii palmam Odysseae facilé praeripere; quia argumentum ac 
stylus in illà quàm in hac multó plerumque sublimior. Unde etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. (De Subl. $ ix.] * E contrario? (ut obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) * contendit Dna. Dacier, in 
* praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
*rej utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si 
4 Odysseam priorem, liiadem posteriorem composuisset; utram- 
** que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
* liter et Duportus, Par, inquit, in vtroque Opere vis et vigor et splen- 
. * der ingenii, [Praef. in Gnomologiam Homericam.] AÀc quamvis 
« fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
«* magis sublimem esse quàm in Odysseá, ubi materia plerumque 
* tenuior ; notandum tamen et in Odysseá omnia ubique tam apté et 
* vivide depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potius quàm ingeni] 
* defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut 
« recté observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) ἐπ Magnis sublimi 
* tate, in. Parvis proprietate superaverit.? [Ad ver. 1. Odyss.] Operae 
pretium erit etlam inspicere quae de hac re disseruit Popius, in 

ostscripto suo ad Versionem Anglicem Odysseae. 
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5. * insula media maris !* nam est in vasto Oceano ex fictione po£tae." 
Daux. " δώματα Wolfius legit, pre δώμασι.. P. 

55. To) Φυγάτηρ--] Hunc Phoeniss tenet Dido, blandisque πιογα- 
tur Vocibus—Aen. 1, 670. 

571—860. ---αὐεαρ Οδυόσεὺς,---] Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exilientem videre suae terrae, etsi mortem extempló subiturus ; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke F.] imago 
ad commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. I. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. [.]---οὐδέ vv do£ περ Εντερέχεται 
φέλον ἧτορι neque sanà tib$ commovetur (uum cor. 

62. ---τέ νύ ol τόόον ddidoo,] quid tandem illi tantüm rasceris ? 
dO U6Gouat, succenseo ; {. ὀδύδομαι ; aor. 1. ᾠδυόαμην. δ ύόαόο, eliso 6 
eldicao, Atticé contractó ὡδύσω. et sic vulgo flectitur in gramma- 
ticis 


63. —vegeAnysgéra—] nubium. coactor, Aeolicas nominativus, Ho- 
mero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτης. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. Cf. 
lliad. «, 511, 560. à, 30, &c. 

64. ἔρχος ὀδόντων I—] septum dentium, i. e. τὸ χείλη, labra. 

06. 'Ος περὶ μὲν νόον ἐδει βροτῶν, &c.] Notandum praep. zepi 
iln compos. saepé denotare eminentiam, item abundantiam. — Hic, per 
tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, ' Oc μὲν περάσει 
βροτῶν [κατα] vóov, περιέδωχε δὲ ἐρα αθανάτοιόι Φεοῖσε, qui quidem 
snente superat alios mortales, affatim υεγὸ dedit sacra immortalibus diis. 
| περὶ pro zég« reposui. Vide ll. e, 258, cum nota Heynii. P. 

69. Κύχλωπος xtydAotot,—] subauditur ἕνεχα. — Angl. és enraged 
on account of the Cyclops. 'T'empus est scil. quod rit vocatur praes. 
Ῥεη---ἀρθαλμοῦ αλάωσεν, [sine augm. pro ήλαωσεν, ab dÀaóo», caecum 

;] Angl. made him blind of his eye, put out his γε. De Cyclope 
vide infrà Od. ε. " γαιήοχοςᾳ terram continens. Interp. P. 

71. Πᾶσιν] Ita 5ta, pro πᾶσι. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

74. ---Ποόεδάων ἐνοσέχθω---] JVeptunus terrae quassator. lta 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

75. ---πλάξδει---] errare facit. Vide suprà ad v. 2. 

76. ----ἡμεῖς οἵδε περιφραξώµεθα πάντες Λόότον,] nos spsi delibe- 
remus de reditu ipsius. φράζω, in voc. med. saepe sign. dcelibero. 
** Notent tirones idioma Graecum, ἡμεῖς οἵδε πάντες, cui illud fere 
* respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c.? 1. T. 

79. ---ἐριδαινέμεν----] Pro ἐριδαένειν. 

6. 84. ---διάκτορον Αργειφόντην] internuncium Jirgicidam, — Ita dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, Argum 
multioculum, quem Juno custodem láüs designásset, interfecerat. 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologiá vocis 4ργει- 
φόνεης ad rem esse minimé videntur. 

85. ΝΠόον ἐς Q)yvyé;v—] Vide suprà ad v. 52. ὀερύνομεν pro 
ÓtQUvoutv, celeriter snittamus. 

90. --καρηκομόωντας] Vide suprà ad v. 25. 

91. --μνηότήρεόσιν απειπέμεν;] Poét. pro μνηότῆρδιν ἀπειπεῖν, 
omnibus procis ἐπίεγαίσετε. 'Ίπ οἵτε, ὄφρα. et similibus, jam sequor 
Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1549, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, οἵτέ, ὄφρά οἱ exhibent. Oxon. 1815, 
οἵτε, &c. P. 

92. —dóivé—] neutr. plur. adverbialiter. --εἰλύτοδας ἔλεκας 
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prudentia. [Iliad. », 200.] A Diomede autem sic describitur, —ZZ 3. 
μὲν δὴ ἔταρόν ye κελεύετέ u' αὐτὸν ἑλέόθαι, Πῶς ἂν ἔπειτ' Οδυόῆος 
ἐγὼ Φείοιο λαθοίµην, OD περὶ μὲν πρόφρων κραδέη καὶ θυμὸς αγνή, 
νωρ Ev πάντεόσι πόνοισι, φιλεῖ 06 ἑ Παλλας «ἀθήνη; Τούτον ὃ 
ἑδπομένοιο, καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο 4μφω νοῦςήσαιµενο Exe. περὲ 
οἶδε νοῆσαι. — Si quidem revera socium jubetis me. ipsum eligere, Quo- 
modo tunc Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus eximi quidem pro- 

cor et animus. fortis In. omnibus laboribus ; amatque &psum 
Pallas Minerva ? | Eo certà comitante, etiam ex àgne ardenti «Απιῦο re- 
dierimus, quoniam est admodum peritus consilii. |lliad. x, 242.] . Cae- 
terüm de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
ita Eustathius :--Σημµείωόαι δὲ. ὅτι όιωπᾷ τὸ τοῦ Οδυόσέως ἐξ dore 
ὄνομα ὁ Ποιητὴς, ἐξαίρων αὐτὸν όεμνοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγκωμίοις, 
x«i ἀναρτῶν τὸν ἀκροατήν. «Νοία autem, quód ab initio nomen Ulys- 
sis. Posta reticeat, efferens eum honestis epithetis atque encomsis, et. alli 
ciens auditorem. 

2. Πλάγχθη,] errare factus est, erravit. Nam verbum πλαζω 
(f. -άγξω, pro -αξω, (Vide Frag. Gram. Gr. p. 26.) undé πλάγχθη, 
sin» eugm. pro éxAdyy07, aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
facio, in voce pass. errare fio, in voce med. errare facio meipsum, 
erro. Et quoniam in multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, utrum medium vel passivum sensum 
usurpaveris, idcirco uterque aoristus pass. nec non perf. et plüsq. 
pass. sumi saepissimé videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ud AÁnacr. Od. iii. ver. 12, 19.] Verüm solenne est Homero aug- 
mentum omittere, more Ionico. Nam Linguae Graecae forma, 
quá utebatur summus poéta, ea est quae ex dialectis Ionicá et 
Aeolicá praecipué constabat; inter quas magma erat affinitas, et 
quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. Has tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile est eum pere- 

inantem collegisse ; quum tamen illae differentiae inter varias 

r. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhuc 
essent ignotae. (Sed de hoc argumento vide quae doctissimé dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, 'T'h. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. 68.]---ἐπεὶ Τροέης leg. πτολ. ἕπερ. post- 

(m Trojae sacram urbem evertisset. Unde Ulysses ab Horatio 
[Epist. lib. i. ii. 19.] vocatur domitor Trojae; quia scil. plus potest, 
quo maximé pollebat Ulysses, consilium quam vis. Nam uti loqui- 
tur idem Horatius, [Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] Pis εοπεέ expers 
mole ruit sud. Caeterüm 'Troja vocatur sacra, tum quia hoc omnium 
munitarum urbium: commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
Trojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [4 
τὸ τετειχίόθαι ὑπὸ Φεῶν. Scho..] ** Vel simpliciter ob magnitudinem 
* et nobilitatem. | Hesych. ἑερή, µεγάλη dyo61.? 'T. Y. 

J. Πολλῶν ó* ἀνθρώπων---] Qui mores hominum multorum vidit et 
«urbes, Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. i. ii. 19. 

à 4. Ilo2d ó' ὄγ ἐν πόντῳ---] —multum ille et terris jactatus et alto. 

en. i, 3. 

b. Αρνύμενος ἥν τε ψυχἠν καὶ v. ἑ.] Anzi? cupiens vitam suam 
servare, et reditum sociorum comparare. Αρνυμαι verb. defect. ser 


vare, comparare, perficere cupio ; expecto tanquam praemium 
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9. 6. --ἐῥῥύόατο] servavit. 'Pie, traho, libero, eripio; in form. 
med. quae saepissimé occürrit apud Hom. servo quod meum est, servo 
metpto, et simpliciter servo. ἑέμενός περ, cupiens licet. Iu. mitto ; 

| in med. mitto ipse me, cupio. 

π. wc óperkontue αταόθαλύῃόιν---] sud temeritate. ἀταόθαλος. (unde 
ἀταόθαλία] stullus, amens ; quasi ex ἄτη damnum, noza, et 
vireo ; όφετέρῃσιν ἀταόθαλέῃ6διν, Yon. pro όφετέραις &c. 

8, 9. —of κατὰ βοῦς---Ἠόθιον] i. e. κατήόθιον βοῦς, comederunt 
boves ; ὑπερώνος-- ὑπερίων, ἀπὸ τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς voi. Schol. Sic 
T. Gray, poéta lyricus celeberrimus :—Hyperions march they spy— 
[Progr. of Poesy, απ Ode.] Caeterüm de sociis Ulyssis boves Solis 
comedentibus narrat Poéta infrà in lib. xii. Hic autem, in exordio 

matis, ** non erat his locus.? 

10. ἀμόθεν ye,] ex aliquá saltem parte. dude, Ion. et Dor. pro ele 
vel vic, unus, aliquis: unde αμόθεν, adv. 

11. Ενθ’ ἄλλοι μὲν zd vvtc,—] Omnes scil. alii Graecorum duces. 
Nam incipit narrationem suam 'poéta non statim ab Ulyssis errori- 
bus, sed ab illo tempore quo Dii deliberant de profectione ejus ab 
insulá Calypsüs, ubi septem jam annos detentus fuerat. Postea, 
more aliis indé poétis epicis solenni, Ulyssem ipsum inducit nar- 
rantem res praecipuas, quae sibi ante id tempus acciderant. δοτὶρ- 
tor enim ejusmodi, ut observavit Horatius, Semper ad eventum 

estinat ; et in medias res, Non secus ac notas, auditorem rapit. [Art. 

. 148.] Quanquam igitur inter Ulyssis à Troade dicessum et redi- 
tum in patriam Ithacam intercesserant amplius novem anni, argu- 
mentum tamen Odysseae non ultra triginta novem dies extenditur. 
Vide viri eruditissimi Heynii Excurs. ii. ad lib. iii. Aen. item ejus- 
dem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. 

19. ---πεφευγότες---] Non est perf. part. med. uti putásse videtur 
vir doctus Sam. Clarke F. sed act. πέφευγα pro πέφευχα, ad vitan- 
dam repetitionem soni asperi. πέφυγα est perf. med. Vide Moor 
Element. L. Gr. p. 133. " Vide Il. 8; 314. Clark. et Gr. Buttmann. 

13. χεχρημένον] desiderantem—non à χραοµαι, utor, sed, auctore 
Eustathio, à γρηΐζω, yori (v, indigeo, per ellipsin literae 6. Nimirüm 
χεχρημένον hic idem sonat.ac γρήζονται et H. Steph. vertendum 
potius censet carentem. 

4. 15. Ev ón£66. γλαφυροῖδις---] Pro όπέεσι γλαφυροῖς, $n specubus 
cavis, λιλαιοµένη πόόιν εἶναι, quae cupiebat ut is maritus sibi esset. 

16. ---περιπλοµένων ἐνιαυτῶν.] volventibus annis. Aen. i, 234. ad 
quem locum ita celeberr. Heyne: ** Volventibus annis sc. se, nota 
t poética ratio, quoniam annus in orbem redit." 

17, 18. --ἐπεχλώόαντο] nbi destinarunt. à χλώθωι neo, glomero. 
Est autem ἡ Κλωθὼ nomen propr. unius Parcarum.—zegvyu£voc 
7v [ἦν] evaserat. .. 

21. --πάρος ἣν yaiav ἐκέσθαι.] i. e. εἰς ἣν γαἴανι antequam «s 
suam in terram venisset. παρος, adv. loci et temp. cum inf. 

22. ---άἰθώπας---] Aethiopes incolae erant regionis ultra A 
tum, meridiem versus, sitae. Olim erant valdé δειόιδαέµονεςι ut 
hinc dii certis temporibus epulari dicantur. Vide lliad. m, 435, 

9 906. 

v $23. ---δεδαίαταιι] Ion. pro δέδαινται. τοὶ [of] διχθαὰ Oed. qui 
bifariam divisi sunt. Aegyptum superiorem videtur intelligere, 
per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orlentalem et 
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Occidentalem dividit: et dicuntur ἔόχατοι ἀγδρῶν, nam habitatores 4. 
Aegypti inferioris putabant hos superioris Aegypti incolas esse 
ultimos hominum meridiem versus. Daxx. Lex. 

24. ---δυόομένου---] praes. part. à δύόομαι, verb. nov. à fut. med. 
verbi δύω, subeo. Οἱ μὲν δυσ. ὑπερών. οἱ δ ανιόντ. alii quidem ad 
occidentem solem, alii veró ad orientem. — Putat amicissimus 'T. Young, 
δυόοµέναυ ideo fortasse in forma futuri dici potuisse, quia Sol occa- 
surus tantum conspicitur, vix in occasu ipso. 

25. Αντιόων] ut adesset. Verbum est ἀντιάω, contr. αντιῶ, unde 
Homericum dvcióo, reduplicato scil. dimidio vo) c, quod est oc 
quae mutatio saepissimé occurrit apud nobilissimum .poétam. Vide 
 infrà ver. 32. cf. Iliad. c, 31. y, 431. 9, 323, 472, &c. 

29. ---ἀμύμονος 4ἰγίοθοιο)] nobilis Jegisthi, —Refertur hoc epi- 
theton αμύμων non ad praestantiam animi, qui in hoc homine tur- 
pissimus erat, sed ad natalium splendorem ; fuit enim regio genere 
Atridarum. De pulchritudine intelligit Ernestius; nam et mulie- 
res, nullá aliá magis de causá quam propter pulchritudinem, ἀμύμο» 
vec apud Homerum appellantur. 

32. ---αἰτιόωνται /] culpant. Vide suprà ad v. 25. 

33. EE ἡμέων-- ἔμμεναι] i. e. ἐξ ἡμῶν--- εἶναι. 

34. ---ὑπὲρ uógov,] praeter fatum, contra quam destinatum est 
fatis. Sic ὑπὲρ αἶδαν, Iliad. zz, 760. — Confer Iliad. o, 321. g, 517. 

. &, 496. 

. $5. ---4τερείδαο] «ἀτρείδηςι--ου. lonicus genitiv. est .4τρείδεω, 
Poeticé τρηζάδεω. — Aeol. 4τρείδαο. 

37. Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον.] quanquam gmarus esset gravis exitit, 
cui ipse foret obnoxius ; ἐπεί πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, i. e. ztpoetztouév 
οὗ, quoniam 3lli nos praedixeramus. 

39. ---μναασόθαι] µναάεόθαι contr. μνᾶόθαι, et apud Hom. redupli- 
cato «, µνααόθαι. µήτε µνάαόθαι ἄχοιειν; neque ambiret ejus uxo- 
rem. μνάω, in memoriam revoco, facio ut aliquid 4n mente haereat. et 
maneat. μναάομαει in. med. ἐπ memoriam mili ips revoco, unde re- 
cordor: ei ita usurpatur ut verbum deponens: atgue significat 
etiam ambio, quasi mentem meam in sponsam o, ambio constanter 
sponsam ; in quo sensu saepissimé occurrit ín Odysseá. Conf. a, 
248. (, 34, 984. 2, 116. v, 378, &c. 

40. —«eítie Σόδεται---] ultio foret, vel ultionem fore—praedixi- 
mus scil.—non ultio erit. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

41. ---ἧς ἐμείεται αἴης.] suam desideraret patriam, cuperet ἐπ pa- 
triam suam redire.  Latuit enlm Orestes apud Strophium regem 
Phocidis per complures annos. 

43. ---ἄθρύα πανε’ ἀπέτιόε.] cumulat? omnia luit. 

46. ----λίην---ἐοικότι---ὀλέθρφ'] meritissimd pernicie. 

50. —óugpaAóc—2OaAd605c,] umbilicus maris. — Eodem | modo 5 
Greecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delphi um- 
bilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 666. 

52. Avriavvog—] Conf. Aen. iv, 247, seqq. et celeberr. Heyne 
ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nominum lexica. 
Ejus fili fingitur fuisse Calypso, * insulam Ogygiam possidens, 
« Joam Melitam infra Siciliam autumant, qui rem vere factam 
* Homerum narrare opinantur.  Poéta eam insulam suo more 
* ἐχτοπέδει, (in alium locum transponit,) et in Atlanticum mare 
« transferre videtur. Hinc frustra εί quaerere, cur dicatur haec 

oL, 1i. 212 
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5. * insula media maris ? nam est in vasto Oceano ex fictione poHae? 
Όλο. "δώματα Wolüus legit, pro δώμασι. P. 

55. ToU θυγάτηρ---] Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque smora- 
tur Vocibus—Aen. i, 670. 

51—60. ---αὐεαρ Οδυόόεὺς--] Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exilientem videre suae terrae, etsi mortem extemplo subiturus ; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke Ε.] 
αἆ commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. L Epist. iii. 33. οἱ Apul. ApoL [.]---οὐδέ vv όοί περ Ενερέχεται 
φίλον ἦτορ, neque sanà tibi commovetur tuum cor. 

62. —c( vi οἱ τόόον ὠδύδαο,] quid tandem illi tantüm érasceris? 
ὁδύόόομαιι succenseo ; f. ὀδύόομαι ; aor. 1. dÓvóaus v, d ὑόασο, eliso 6 
ὠδύδαο, Atticé contracté ὡδύόω, et sic vulgo flectitur in gramma- 
ticis. 

63. ---νεφεληγερέτα---] nubium coactor, Aeolicas nominativus, Ho- 
mero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτης. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. ΟΕ 
lliad. «, 511, 560. d, 30, &c. 

64. ἔρχος ὀδόντων I—] septum dentium, i. e. và. yeiAn, labra. 

06. 'Ος περὶ μὲν vov ἐδει βροςῶν, &c.] Notandum praep. zegé 
In compos. saepé denotare eminentiam, item abundastiam. — Hic, per 
tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, 'Oc μὲν περίεότι 
βροτῶν [xavd] νόον, περιέδωχε δὲ ἐρα ἀθανάτοαιόι Φεοῖόει qui quidem 
snente superat alios mortales, affatim veró dedit sacra immortalibus diis. 
"περὶ pro πέρι reposui. Vide Il. e, 258, cum nota Heynii. P. 

69. ἄύχλωπος xtydÀotot,—] subauditur ἕγεχα. — Angl. is enraged 
on account of the Cyclops. 'T'empus est scil. quod rité vocatur praes. 
Ρετ/.---ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, [sine augm. pro ἠλαάωσεν, ab dAaóto, caecum 
reddo,] Angl. made him blind of his eye, put out his eye. De Cyclope 
vide infrà Od. ε. " youzjoyoc, terram continens. Interp. P. 

71. Πᾶσιν] lta bta, pro πᾶσι. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

74. ---Ποσειδάων ἐνοόέχθωκ---] JVeptunus terrae quassator. lta 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

75. ---πλάξει---] errare facit. — Vide suprà ad v. 2. 

76. ---ἡμεῖς olde περιφραξώµεθα πάντες INóGvov,] nos 1ps$ delibe- 
remus de reditu ipsius. φράζω, in voc. med. saepe sign. dclibero. 
** Notent tirones idioma Graecum, ἡμεῖς olóe πάντες, cui illud fere 
* respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c.? I. 'T. 

79. ---ἐριδαινέμεν---] Pro ἐριδαένειν. 

6. 84. ---διάκτορον Αργειφόντην] internunctum Jrgicidam, Ita dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, ÀÁrgum 
multioculum, quem Juno custodem lás desigpnásset, interfecerat. 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologiá vocis 4py&- 
φόντης ad rem esse minimé videntur. 

85. ΛΓῆόον ἐς S2jyvyév—] Vide suprà ad v. 52. ὀερύνομεν pro 
ÓtQUvoutv, celeriter snittamus. 

90. ---χαρηκομόωντας] Vide suprà ad v. 25. 

91. —vnóc1oeóó.v απειπέµεν.] Poét. pro μνηότῆρδιν ἀπειπεῖν, 
omnibus procis 4nterdicere. — " In οτε, ὄφρα, et similibus, jam sequor 
Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1549, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, οἵτέ, ὄφρά οἱ exhibent. Oxon. 1815, 
οἵτε, &c. P. 

92. ---ᾱ δινα----] neutr. plur. adverbialiter. ---εἰλώτοδας ἔλικας 
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βοῦς, flexspedes. camuris: cornibus. boves. εἰλέπους, -οδος, ὅ, ἡ, Angl. 6. 
crooked or bent-footed ; ἕλιξ, -ικος, ὁ, ἡ, Angl. crankle horned. ἕλιξ, 
4j, est etiam su tivum, et signif. res torquens se. " &A£ztove, Clark. 
Wolf. Edin. 5ta. εἱλέπους, Rom. Oxon. et Lexica P. 

94. —7jv που---] sicubi. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

95. —utv κλέος ἐδθλὸν----ἔχῃσιν.] i. e. Eyn.—1prum, scil. Telema- 
chum, gloria inrignis habeat. 

96. —Uxó xo000iv ἐδήόατο-- πέδιλα.] Observa vim med. voc. 
[item infrà in εἕλετοι] ligavit sua talaria,——vcd, quae, pro relativ. vel 
articul. poetpos. [conf. ol. I. ad p. 3. n. 4.] ἡμέν- ἠδ-. m. 
$»gzv, supple Φαλαόδαν, uti ἡ γῆν terra, vocatur ξηρά. Cf. Il. o, 
339, et intfrà Od. e, 44. item Aen. iv. 239. 

98. --ἁμα zvouje ἀνέμοιο] ἅμα dUv πἈνοιαῖς οἰνέμου, simul cum 
"latibus venti. 

99. —dxarutvov—] acuminatam. Ab da7), cuspis, venit ακαάζωι 
atuo, f. -d 6, vel -c £o, unde in perf. pass. ἤκασμαι, vel ἤχαχμαιι et 
in particip. ?1Ixa6uévog, vel ?Jxayuévog, et sine augm. Ion. d xe yuévos. 

100. ΕΒριθὺ, u£ya, &c.] Pulcherrima descriptio ! δάμνησι, lon. pro 
óduvn.— óc uvzut, ης, ηδιι ind. sine iota subscripto, in editt. P. 

101. —ecoi6ívre κοτέόσεται] i. e. οἷς κοτέσεται, contra quos. trata 


enit. 

102. Βῆ δὲ xav Οὐλύμποιο xcpnvov] i.e. δὲ xoat£67 [ἀπὸ] 
χαρήνων Ολύμπου. conf. Il. e, 44. 

103. Στῆ---] Pro £675. Stetit. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

106. ---μγηότῆρας ἀγήνορας.] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. 

107. ΙΠεόσοῖσι---Φυμὸν ἔτερπον.] Vide Athenaeum, lib. i. cap. 14. 
ubi lusus hic procorum particulatim describitur. CrAREE. ! 

114. 'Βστο---τετιημένος ἤτορ;] i. e. xa^ ἧτορι moestus corde. τιέω, 77. 
punio, crucio. cf. Od. B, 298, &c. 

115. Oóoóuevoc πατἐρ ἐδθλὸν àvi qgtdiv,] Pulcherrima quidem 
phantasia ! 

116. ---σχέδαόιν---θεέηι] dispersionem faceret. 

120. Ξεῖνον ὃηθα Φ ύρῃόιν ἐφεόταμεν'] Ion. pro Ἐένον δηθὰὸ Ού- 
gate ἐφεότάναι: Hospitem diu ad januam stare." Vide Gr. Butt. p. 176. 

123. --παρ ἅμμι φιλήόεαι] i. e. παρ ἡμῖν φιλήότι à nobis amicà 
excipiéris. φιλήσοµαι, φιλήσεδαι, eliso d, φιλήσεαι, contracté. φιλή- 
ση. Vide Vol. 1l. ad p. 9. n. 8. "p. 99.n. 1. 4. p. 250. n. 4, Ῥ. 

194. ---παόόαμενος] pro παόάµενος, à πάοµαι, possideo, et saepe, 
apud Homerum, gusto. ὄττεό 6ε χρή. quo opus est tibi. ὄττεο, lon. 
et Poet. pro οὗτιτος. 

190. ---ὑπὸ λζεα πεταόόας,] i. e. ὑποπετάόας Aia, t ο 
molli substrato. λετὸς, 7), ὃν tenuis. tenui filo textus. [cf. Πἱαά. 9, 
441.] Sed λῖτα est hic accus. à Ac, quod in hoc sensu in usu est 
tantüm in dat. et accus. fic, «de, vel Aiv, Atvóg, ó, est leo. Vid. Il. 
à, 999. cf. Il. 2, 441, ubi λῖτα potest esse accus. plur. à λζτον. " ie, 
Leo. acc. Aiv, tantum. Lzx. P. 

194. ---ᾱδ ήδειεν.] opt. aor. 1. idem quod αδήόαι. [vide Vol. I. ad 
p. 21. n. 11.] ab ἀδέω, taedio afficior, &c. quod pro d'róéc, ex α priv 
et ἤδυς, suavis. ὑπερφιάλοιόι μετελθὼν, i. e. ἐλθὼν μεθ ὑπερριαλοιοι 
veniens ἐπίεγ superbos. Caeterüm ὑπερφέαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν legav 
φιάλην ποιῶν, foedifragus; indé imsolens, superbus. Vide infrà ad 
t, 106. p. 32. 
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8. 149. Κοῦροι--ἐπεόεἔιμαντο] Juvenes coronabant, L. e. smplebont 
usque ad summum, &c. Hinc Virg. Craterus magnos statusmt, et vina 
coronant. Aen. i, 724. ubi vide quae annotavit doctissimus Heynius. 

150. ἐξ ἔρον Prro—] i. e. ἐξέντο ἔρον, exemerant desiderium —cf. Ἡ. 
α, 469. et quae ibi protulit acutissimus Clarkios. 

151. --ἆλλα πεκήλει] alia cwrae eramt. µεκήλει per Sync. et 
sine augrh. pro ἐπεμελήπει. 

155. --ανεβάλλετο---] ; in quo sensu saepissime sumi- 
tur ἀναθαάλλεόθαι. — Vide 'T'heocr. Idyll. viii. 71. "Infra, p. 232. 

157. --πευθααθ] " Ita Wolf. Clark. Oxon."—4Ante vocal aspir. 
pro πευθοίατο, et hoc Ion. pro πεύθοεντο. " Edin. 5ta, πευθαίατο. P. 

158. —7, xa£ pot τεµεόήδεαι, 0. ττι xtv εἴπω;] mum etiam mihi 
[νεμεόδήόη] irasceris, (0 ττι, i. e. dc 0 v1] ob id quod dixero ? 5 In- 
* terrogationis nota híc et infrà v. 389, mihi potius omitienda vide- 
«tur; εἰ interrogativum vix extra Septuaginta et Novam "T'est. 
* occurrit. Locus Platonis ab Hoogeveen allatus Serrano jamde- 
5 dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicam tamen." 
T. Y. "In 5tà 0, tt. In prioribus, 0, {τε quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. ldem legit 7 και 
pro & xo. P. 

163, 164. --ἐδαατο-- ἀρηόαίατ] Pro ἴδοιντο, ἀρήόαινγτο. Vide 
suprà v. 157. 

166. —xaxóv µόρονι] i. e. διὰ xaxóv µ. malo fato. 

169. ---αερεχέως | non veré, sed accurate, particulatim. 

Nds —dgíxto—] dgixóurv, ἀφίχεύο, eliso 6, ἀφίχεο, Attic 
dgixov. 

172. —zéívec Fuutvat εὐχετόωνται ;] quosnam se. esse 
Vide suprà ad v. 25. item Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 

9. 184. --μετὰ yalxóv] Angl. ἐπ quest of brass. 

188. ---εἴρπαι----] ἔρομαι vel εἴρομαε, *nterrogo, in subj. εἴρωκαε, 
εἴρηδαι. eliso 6, εἴρπαι, póst contracté elg» 

192. Παρτιθεξ] per sync. pro παρατιθεζ. τιθέω, idem quod τη 
µε, interdum in usu est. 

193. ---ἀνά γουνὸν ἁλώης οἰνοπέδοιο.] per fertile solum areae viti- 
bus consitae. 

195. ---βλάπτουσι κελεύθου.] impediunt d vid. ἀπὸ κελεύθου scil. 

199. ---ἐρυχανό detinent. Vide suprà ad v. 25. 

201. —xai ὡς τελἐεόθαι Oi] Angl. and as I think it will turz 
out,—nam τελἐεόθαι, idem quod τελείόθαι, est inf. fut. 9. med. vel 
potius fat. 1. pro τελέσεόθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 

ngi Past. p. 248. 

204. ---ἔχγόδι] Ion. pro Err.—" v. 203. οὕτοι, Wolfius. P. 

205. Φρασόεται,] Poeticé pro φραόεται, Angl. He will contrive, 
--πολυμήχανος, vide suprà ad v. 1. - 
209. ----τοῖον ἐμιόγόμεθ ἀλλήλοισι:] ad hunc modum ποε inviseba. 

mus invicem. ὃν 

210. ---ἄναδ ήµμεναι,] pro ἀναθῆνται. 

10. 212. Ex τοῦδ’] scil. τοῦ χρόνου. 

215. ----πεπνυμέτος] Angl. discreet, à πνύω, " sive ανῦμι, spiro ; 
Ἀγύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad 2, 586. p. 268. 

216. ---ού γάρ πώ τις ἐὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω.] nunquam quis 
suam stirpem, und? ortus sit, ipse per se cognovit, sed ex parentibus sut 
audivit, —nunquam quis genituram. suam ἔρεε per se. scivit: nam non 
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cavillatur —T'elemachus, quasi nullus filius certum habeat patrem, 10. 
sed matri tantàm de patre credendum esset: sed simpliciter loqui- 
tur, maximé cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo h. 1l. γόνος 
abstractum, loco concreti xev. Damwwn Lexicon. Nam vulgaris 
significatio τοῦ γόνος est natus, soboles. 

217. '9c δὴ ἔγωγ ὄφελον--ἔμμεναι] Utinam sanà ego fuissem,— 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.] ev, i. e. zov, quod pro τινος. 

218. ---κτεαάτεόόεν ἑοῖς ἔπι---] i. e. ἐφ᾽ οἷς κτέασιν, ἐπ bonorum 
sworum possessione—xt £o -ατος, τὸ, possessio. 

299. νώνυμνονγ Edin. bta."Nullá ex analogiá produci potest media 
vecis, νώνυμον. Pronuntiabatur fortassé hic vovvuuov. CranKE. 
Vide tamen infrà ad p. 72. v. 154. 

225. ---ἔπλετο ;] i. e. ἐπέλετοι quod quanquam sit imperf. temp. 
omnino híc, et alibi saepissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
Iliad. a, 418. 6, 480. ὅ, 434, &c. Od. 6, 364.0,441, &c.] τίπτε δέ 
σε 1ρεώ ; scil. ἔχανει εἰς σὲ. quae necessitas urget {ε2 χρεὼ vel χρειὼ, 
«ος, contr. -οὔς, ?, vox lonica idem notans quod ἡ χρεία. Dauun 
Lez. " Athenaeus L. VIII. c. 16. legit—7osov. Crankx. P. 

296. Εἰλαπίν', ἠὲ γάμος ;-ἔρανος---] Tianóvn, ἡ µεγάλη εὖω- 
χία, ἐν { κατα εἴλας xai όυότροφὼς εὐωχοῦνται.---Ἔρανος, τὸ ἀπὸ 
όυμθδολῆς δεῖπνον. Schol. Ειλαπέν----γαγὶθθ]πιὸ eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

221. ὑπερφιαλως---] Vide suprà ad v. 134. 

229. —ógóov,] Vide suprà ad v. 25. 

231. ανείρεαι] Vide suprà ad v. 123. 

999. Μέλλεν μέν ποτε, &c.] Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ' οἶκος 
ἔμελλεν ἔμμεναι αἀφνειὸς xai αμύμων, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. Νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐδάλοντο Φεοὶ] Angl. But now the gods other- 
wise ordain ; μητιόωντες, vide suprà ad v. 25. 

241. — Apztuat ἀνηρεήμαντο"] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. E, 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigoniad, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. " d'vegecztéo. P. 

243. Κάλλιπεν'] pro κατέλιπεν. 

246. ἄουλιχῳ ce, Zum τε, &c.] Nemorosa Zacynthus Dulichium- 11. 
T Sameque. Àen. iii, 270. Δἄουλέχιόν τε, Σαµη vt, xai ὑλήεόόα 

/zvvOoc. Od. t, 24. ἐν ὑλήεντι Ζακύνθῳ occurrit et alibi. At 
Zdu lectum fuit etiam à Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 
apud Homerum, quae deinceps Cephalleni&. .Dulichium est prope 
Cephalleniam, undé etiam nunc parva Cephallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. Ησχκε. 

»" 247. ---χραναἡν lüx5»v] Scopulos Ithacae, Laertia regna. — Aen. 

. 272. 

262. Ιοὺς χρίεόθαι---] non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in Il. vix occurrit, sed in Od. «, 260. Hxvwg,-ad Aen. ir, 
113. 

264—914. ----ϕιλέεόχε---] Ion. 3. sing. imperf. ind. pro égéAss.— 
ὁμιλήσειεν, subauditur εἰ. { Vide supra |. 255, 357, &c. P.]—/evoiaso 
—Jon. pro γένοιντο.---θεῶν ἐν γούναόι κεῖται. Ἐν τῇ τῶν θεῶν 
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11. Ztovóiy ἐότί. δε]οί.--ἄνωγα, jubeo. Est praes. scil. perf—-—doxe- 
όεαι--- pro commun. απώσῃ. Vide saprà ad v. 123.—£tv»(&, contr. 
ro ξυνέεε, prces. imperat. verbi ξυνιέω, ic. quod συνέηµε, commstto ; 


item intelligo, attendo : ab eodem ξυνιέω, in usu. est imperf. Euyéeov, 


contr. tvviovy, et ξύνιον, quasi à ξυνίω.--ἐμπάξεο, ex. éuxd (ede, 
quod vulgó éuzd (ov. Sic ἔρχεο infrà 281; et εἴρεο, 284.—x£qgedt, 
non perf. med. à φράζω, sed praes. imperat. à verbo poético πεφρά- 
δω, dico, edissero. [cf. Il. E, 500, 6, 9, et v, 340.] --ἄνωχθι, Ρτο 
ἀνώγηθι, ab ἀνώγημε, id. quod ἀνώγω, jubeo, hortor. — 

275. Μητέρα 0] " Μήτηρ in διὰ et Ο(ἱ4. Ἀέητέρα in prioribus. 
Schol. legendum conjicit M77 δ), sed nihil opus; nam hujusmodi 

taxis d vaxóAovUoc saepe occurrit apud Homerum. Vid. I1. 6, 353. 
y, 211. ὃν 510. x, 224. annotante Clarkio. 

211. Οἱ δὲ----] Eustathius de patre, Scholiastes de procis expli- 
cat: certé ἔεδνα proprie à procis vel nuptae vel nupturae, vel patri 
dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] Dabantur 
saepius utrinque dona, quae hinc µεέλια et ἐπιμείλια, inde ζεῦνα 
dicebantur. Vult autem aliquando ἔεδνα idem ac µεέλια, undé in 
utroque sensu sponsae dicebantur dvctóvot, cum secundum varias 
facultates, corporisque atque animi dotes, vel nihil marito afferebant, 
vel nihil ab eo accipiebant. «Φερναὶ pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 969. Híc autem probabilius videtur pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quàm cum eá accipere. T. Y. 

19. 3919. --πίδηαι] subj. aor. 2. m. πίθωµαι, 7t(07,6ot, eliso 6, zi85at, 
unde contracté πίθη. 

289. —b06av—] ὅόδα ἐκ ἀιὸς est fortuitó audita quaedam vox, 
index veri; vel etoraculi et vatisalicujus vox. Sic Od. 6, 216. Dann. 

2806. 'O; γαρ δεύτατος ἦλθεν] Τουτέότιν ὕότατος ἐπανῆλθε. Ev- 
STATHIUS. 

288. H v dv, —] H v dv τλαίης ἐνιαυτὸν, Angl. Thou migMest 
surely endure even for a year, περ v9vyóuevoc, though distressed. — ' 

989. " μηδ’ £v? ἐόντος.] Wolfius. Priores, μηδέ στ’ ἐόντος. P.- 

291. Σήμα t ol χεῦσαιι] Tumulum ei erige, καὶ ἐπὶ κτέρεα ατε- 
geitat Πολλα uo, et infer ei inferias multas. Hüc scil. pertine- 
bant sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona mortuo 
congesta. Daww. Caeterüm de hujusmodi σήµασι, τύμδοις, &c. 
vide quae nos notavimus ad Troadis Descript. auctore Chevalierio. 
[p. 89. Version. Angl. in 4to.] χεῦόαι, χτερεΐξαι, sunt aor. r. inf. 
&ct. subauditur scil. ὅρα, vel tale aliquid; uti in φράδεόθαι, ver. 
294. et alibi saepissime. 

297. Ληπιάας ὀγέεινι] τουτέόειν, ἄφρονα εἶναι. Schol. Puerilia 
perferre, consectari. ὀχέω, est proprié porto, habeo in dorso. 

298. H οὐκ αἴεις] Pronuntiabatur ηὖκ dizg. "Vide quae acutis- 
simus Sam. Clarke annotavit ad Il. e, 349, et ad v, 188. 

304. 305. ---αόχαλόωσι] vide supra ad v. 25. —Zuzd (eo, vide au- 
pri ad v. 264—974. 

309. ---ἐπειγόμενός περ ódoio,] festinans de itinere. ὁδοῖο regitur 
à περὶ Subauditá: praeposit. exprimitur Il. yw, 437. ἐπειγόμενοι περὶ 
νίκης. ἐπείγω, impello : ἐπείγομαιι in med. festino.— - 

13. 317, 318.—9ó0u£vai] pro δοῦται.--- Καὶ udAa χαλὸν ἑλών' Etiamrs 
donum pulcherrimum (mihi dandum) sumas, 6οὲ Ó* ἄξιον ἔόται ἁμοιόῆς. 
tibi etiam erit (donum aliud) quod permutatione dignum sit. T. Y. 

990. Όρνις 9' óc dvoncin óiztcaro] Tanquam avis autem à aon- 
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zoolavit. ἀνοπαῖα sumitur adverbialiter; nominat. scil. plur. 
neut. ab ἀνοπαξος, -αι -ov, quasi ex α priv. et ὕπτομαι, video. 
323. —óií66a o] suspicatus est. aor. 1. med. sine angm. reduplicato 


6, ab olo, : 

396. [is pro ἥντο. 

340. ---πινόντων'] pro πινἐτωόαν. | Vide Vol. I. ad p. 99. n. 3. 

- 949. Τούην γαρ χεφαλἠν ποθέωι] tale enim caput, i. e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderio—tam chari capitis. L. i. Od. 94. 

544. ---καθ Ἑλλαδα---] Κατα τὴν Θετταλίαν. ἀπὸ μιᾶς πόλεως, 14 
ὀνόματι "Ἑλλάδος. Schol. Recté, nam Homerus nusquam utitur voce 
"Ἑλλὰς pro universá Graeciá, nec Ἓλληνες pro omnibus Graecis. 

949. Αγδράδιν αλφηόσῇσινι] ἀλφηστῆσιν, dat. plur. Ion. pro ἆλ- 
φηόταῖς, ab ολφηότὴς, oU, ὃ, inventor, ab αλφέω, 4nvenio. ἄνδρες 
αλφησταὶ in genere sunt ἄνθρωποι.  Daww. 

352, 353. 'Hivue αχουόντεόσε, &c.] quae audientibus. recentissima 
obversetur auribus. Idem. αχουόντεόσι, pro α κούσνσι.---ἐπιτολμαάτω---- 
Φιίίποαί. 

361. --πεπνυκένον---] Vide suprà ad v. 213. 

373. —iv ὑμῖν μῦθον απηλεγέως α ποείπωι] ut vobis sermonem 
sine curá [i. e. audenter] edicam. ἁπηλεγέως, adv. ab dztyAey7ic, non 
curans, quod ex ἀπὸ et αλέγω, curo. 

979. ---παλίντιτα ρα 2ενέόθαι"] facta retributa fieri. — 15. 
' 881. —$JaE ἐν χείλε φύντεςι] i. e. ἐμφύντες χείλεόιν ὁδαξ. 
adhaerentes labris snordicus, i. e. dentibus, Angl. makmg the 
teeth. adhere {ο their. lips, i. e. gnawing their lips. Nam, ut obser- 
vat Dammius, ἐμφῦναι est. ἁψαόθαι γενναίως καὶ ἐμπλαχῆναι xad 
olov εἰς Ev γενἑόθαι. Vide Il. α. 513.— f2c ἔχετ᾽ ἐμπεφυυξα, Sic. tene- 
bat adhaerescens, Angl. thus she held fast clinging ; sermo est de 
'Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. 

383. Αντίνους---] Inter procos Penelopes admodum conspicuus. 
Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et imprimis 'l'elemacho 
infestus. . 

386, 387. Μή σὲ γ'---βαδιλῆα Ἀρονίων Ποιήσειεν'] Angl. O 
may Jupiter. never make thee. king, ἐν αμφιάλῳφ I0d xn, 4. the. sea- 
begirt Ithaca. Haec loquitur deridens 'Telemachum. | 

391——393. —cerüy0cc;] Hic et interdum alibi reddi potest esse ; 
quamquam revera sít à verbo τεύχω, τεύξω, τέτευχα, ευχθήόοµαι, 
τέτυγµαι, affabrà facio, extruo, affingo, &c. quod verbum, quamvis 
in operibus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibeatur proprié; 
latius de αξία tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
officiun, vel status describendus est. Hoc in loco τετύχθαι id fere 
significat, quod Lat. dicitur naturá comparatum esse ; seu mavis, hic 
et alibi, cum minimo sententiae damno, saepé poteris hoc verbo, 
esse, rem totam conficere. I. 'T. O0) μὲν ydo, "refertur istud 
ο γαρ ad id quod eleganter reticetur: JMiror te ita divise; vel 
€ Tibi in hac. re non assentior: non ΕΝΙΝ, &c.? — [Vido ad Il. ε, 22. 
CraAnxr. τι xaxÓv βαδιλευέμεν, aliquid snalum est regem esse : ada 
ví οἱ δῶ Αφινειὸν ztéAerat, statimque ei [i. e. regi, quod βασιλευέμεν, 
regnare, regem esse, indicat,] domus dives fit. " δῶ pro δῶμα. P. 

304. Αλλ' ἦτοι βασιλῆες ..4γαιῶνι &c.] Principes Achaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex cligi: ergo soli vos ju- 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
inest praeterea his verbis lenis quidam μυκτὴρ in Antinoum. Dau. 
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308. ---δμώωὼν, oU5 uox Ariódo vo, &c.] servorum, quos αν (filio et 
heredi suo) praedando peperit Ulysses. Ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex bellicá praedá ceperit. Idem. 

999. ---Εὐρύμαχος] Nobilis quoque Ithacensis, unus ex is 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blanditur Tele- 
macho decipiendi causá. Jdem. 

402. ---δὠώμασιν οἶσιν] aedibus tuis: nam οἶόιν, quod idem est ac 
olc, videtur hic poni pro óois. 

403. M1) γαρ ὄγ’ ἕλθοι dvro,—] Angl. For never may the man come, 
ὅότις αποῤῥαίδει κτήματά de αέχοντα Bínge, who shall vio de- 
stroy thy possessions against thy will! Ubi observa, verbum d. 
habere duplicem accusativum ; et 9/zg«, quod est pro Bim, Ion. pro 
Dic, hic sumi adverbialiter. 

408. τοι] τιν’ Wolfius et alii. P. 

409. ---τόδ) ἱκάνει ;] hüc venit? nam τόδε saepé significat idem 
ac ἐνταῦθα. δεῦρο, híc, hüc. 

410, 411. Olov dvaizac ἄφαρ οἴχεται] Quam exsurgens statim abit ! 
οὐδ' ὑπέμεινε Γνώµεναι neque toleravit ut cognosceremus : yog οὐ μὲν 
ἔφχει χακῷ [κατά] τι εἰς ὦπα, non entm vultu similis est vili homini. 
yvoutvoL, contracte }νῶναι. 

414. --ἀγγελύης] Haec vox hic vulgó putatur esse dat. pl. Ion. pro 
ἀγγελίαις: sed quia verbum ἔλθοι sequitur in sing. num. quod con 
structionem efficit valde duram, mallem Eustathio adstipulari, qui 
legendum proponit αἀγγελίης in gen. sing. adeo ut regatur ab ὑχὸ 
subintellectà. Nam quod à Sam. Clarke F. observatur, verbum scil. 
Χείθυμαι cum Genitivo constructum apud Poétam nusquam occurre- 
re, id quidem minimé ad rem esse videtur. Nam πείθομαι in voce 
passivá, significans perniadeor, necessario habet post se gen. cum 
praep. ὑπό. Sed πείθοµαι, in voce med. significans pareo, obtempero, 
obedio, &c. habet post se dativum. Praefert tamen dyyeA/ye edit. 
Oxon. Eve, ᾳ à. " Vide infra p. 95. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P.. 

433. οὔποτ-----] nunquam, cum e4, scil. 

441. Βῆ 9 Tuev—] Vel 85 ὁ i£vai, vel βῇ 4^ ἔέναι, locutio fre- 
quens apud Homerum ; gradiebatur ire, perrexit ire. [cf. I1. 0, 199, et 
209. e, 167. 2, 220, &c.] sic etiam Bo 6x' ἴθι, vade, ase, ll. B, 8. 

442. —éni δὲ κληϊδ ἐτάνυσόόεν ἐμαντι.] Constructio est ; ἑχετα- 
φυόόεν δὲ xA. lua vei. pessulumque obtendit loro. 

443. ---οίὸς αώτφι] ovis floridá land. ἄωτος vel -ov, flos, praestan- 
tissimum cujusvis rei. 

444. —nípoaó'] Vide suprà ad v. 273. 





* Ex τῆς OMHPOT Ο41ΣΣΕΙΑΣ E] Ex Houxrm Orrss. 
L:s. V, 43—9269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam ju- 
beat dimittere Ulyssem. Calypso aegré paret imperio Jovis; et 
Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem fabricandam subministrat. 
Ulysses, rate fabricetá, ab insulá Calypsüs solvit. 

43. ---διάκτορος---] Vide suprà ad a, 84. 

44. Αὐτίκ ἔπειθ---] Conf. suprà e, 96; et Aen. iv, 998.  Dixe 


rat, &c 


41. Έἴλετο δὲ je600v,—] Tum virgam capit, &c. Aen. iv, 242. 
Conf. Statii Thebaid. 1,306. Hor. Carm.L.i Od.x,17. 


! 
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48. ---"ὑπνώοντας---] dormientes, pro ὑπνόοντας, ab. ὑπνόω, dormso. 

50. Πιερίην---] Πιερία, ὄρος Μακεδονίας, ἱερὸν Λάουσῶν. Schol. 

51. ---λάρῳ ὄρνιθε ἐοικὼς,] Τὴν ὁρμὴν, οὐ τὸ όῶμα. «4άρος δὲν 
ὄρνεον «Φαλασδιον. Schol Angl a gwll; or seo-mew. "Vide Aen. 
iv. 254. 

648. ΤΦ--] 1. e. εούτῳ Ado scil. 

56. —xóveov—[4dotió£oc] (onde, -log, ὃν 7), nigricans, ὁ µέλας, ὁ 
ἄνθους Lov is violae] εἶδος ἔχων, specsem et formam habens. Daun. 

69. —ix ἐόχαρόφιν---] ad focum. ἐόχαρόφιν, Potticé pro ἐόχάρᾳ. 

60. ---εὐκεάταοι] εὐχέατος, -ου, ὁ, ἡν quod facil Mur; ος εὖ 
et χεάζω, findo. $a, 7, vel, ut híc, 9vov «à, thya arbor. ** Est δέ-- 
* dpov eU tc," inquit Dammius, * maxime si ligna ejus uruptur." 

62. *Iózóv ἐποιχομένη,] Angl. plying the loom. Vide Il. c, 31. 

63. 'Υλη δὲ όπέος---] Ordo est: ' 145 δὲ τηλεθόωόα πεφύχει du- 
δὲ όπέος, Sylva autem virescens circumcreverat specum. Γηλεθαω, ver- 

um poé&ticum, idem quod 942120, praes. part. ςηλεύάων, contracté 


'€nÀt00v, undé Homericum ςηλεθόων, reduplicato scil. dimidio τοῦ 


0, quod est ὀμικρόν. 

66. ---“ρηκές---] Ιωνικῶς ψιλοῦται.---Κορῶναι δὲ εἰνάλιαι, κατὰ 18 
ςοὺς Παλαιοὺς, αἱ αἴθνιαι. Ἑνστκτεαο». Angl. cormorants. 

69. 'Ημερὶς ἠδώωδαι] ΡΕ pubescens, Angl. α young luxuriant 
vine. * Ox arriva d la porte de la grotte de Calypso,—elle &toit tapis- 
9 sée d'une jeune vigne, qui &tndoit également ses. branches les de 
* fous cótés." Les Aventures de Télémaque, par Féntlon, Liv. i. ' 6) 
μπελος, εἰς διαότολὴν τῆς αγρίαςι--δελοί. ἡθώω, verbum poéticum, 
idem quod 76do. τεθήλει, plusquamperf. med. verbi Φάλλω, floreo, 
vireo ; τέθηλα, quod est praes. perf. signif. Angl. { flourish, vel 1 am 
become luxuriant ; ἐτεθήλειν, vellonice τεθήλειν, in plusq.. 1 flowrish- 
ed. Vide notas S. Clarke ad lliada, passim ; et κά ἐν and Progress of 
Lenguage, vol. ii. Vide etiam horum Coll. Vol. I. p. 151. n. 4. 

74. Ὀηήδαιτο -Ἱ Pro Φεάομαι dicunt interdum lones Φπέομαις f. 
Φηήόομαι. — Sic v. 75. Φηεῖεοι pro ἐθηέετο. item v. 76. 

64. ---δερκέόκετοι] More lonico, pro ἐδέρχετο, imperf. à δέρκω, 
vel δέρχοµαι, aspici 
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pore praeterito conjungi postulet, Barnesius hic legendum proponit 
diu (ec, in imperfecto, sine augm. pro ἐθάμιζες, αἱ sensus sit, antea 

Ἱ neutiquam ronem híc adesse solebas; quod non improbat 

. Clarke F. Sed nihil mutatione opus est: Nam alibi Homerus 
hoc adverbium cum tempore praesenti conjungit ; tumque reddi 
possit, alids. Sic, [Iliad. a, 553.] Καὶ λέην 6e παρος y ob^ εἵρομαι, 
οὔτε μεταλλῶ Et omninó te alids neque. interrogo neque perecruter. 
Juno scil. alloquitur Jovem. (Od. 9, 36) ---ὅόοι παάρος ιν ἄρστος 

] alids sunt Lrueetantisims, Inf. p. 94. Et hic,—alids gu 
dem tu non frequens hic. Vide Iliad. 6, 386, 425. 

90. ---εί τετελεόμένον ἐότίν.] εἰ φύδιν ἔχει τοῦ δύναόθαι «ελειω- 
θῆναι, 7] δυνατόν ἐδει γενέόθαι. Schol. 

95. ---χἐραόδε---] Pro ἐχέρασε, à κεράννυµε. 

94. ---ἠόθε] μέ ; ph inm. quod idem est cum ἐόθέω. 

95. ---ἤραρε---] pro 7jpe, refecerat. Non à praeterito med. ἤραραι 
sed ab aoristo ἤραρον.  CrARkE, ad Iliad. 2, 110. 

19. 103. ---διὸς---4ἰγιόχοιο] «ερίάεπι habentis Jovis. Sunt qui ver- 
tunt, d caprd nutriti. Vera autem prior interpretatio. Idem, ad a, 
202.—' 1. 104. παρεξελθεῖν, Wolfius, pro παρὲξ ἐλθεῖν. P. 

108. .θηναίην αλίτοντοι] peccárunt graviter in. Minervam. [αλ 
-Séo et αλείσα, in aor. 2. m. ἠἠλιτόμην.] Cf. Aen. i, 39. P. 
exzurere classem, &c. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. ---απέφθιθον] perierunt. ἀποφθίθω est. Ionicé pro αποφθένο- 


uot, pereo. 

111. ---πέλαόσε.] appropinquare fecit, appulit. Scriptum est cum 
duplice 6, quia fat. et aor. 1. ἐπέλαόα, penult. corripiunt. 

118. --δηλήαονες] Angl. jealous, à ξηλέω, f. vj. Scribitur et, 
teste Eustathio, δηλήμονες, ὅ ἐότι βλαπτικοί Sed hoc frigidum. 

119, 120. ---ἆγαάαόθε] 4nvidetis. Occurrit d yo tantüm in formá 
med. ἀγαεόθε, contracte d y&60e, duplicato e, ἀγααόθε, more Home 
rico. Sic infrà, 122, ἠγάαόθε in jmperf. ποιήσετ, 1. e. ποιήσεται. 

123, 124. Εως uv] Pronuntiabatur de uiv. CrankE. Ορτευγό 
"7 ά4ήλῳ' νήσος δὲ ἡ 4Πλός ἐότιν dvd µέόον τῶν KuxAdócv. Schol. 
[ ide-Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 2.] ---4ρτεμις ἁγνή. Hor. Carm. 

ib. iil. Od. iv.—et integrae T'entator Orion Dianae, Virgined domitus 
sagittd. χατέπεφνεν, à perf. med. verbi φένω, occido, oritur novum 
verbum zepévo, per sync. πέφνω, undé in imperf. ἔπεφνον. 

125, 127. οὓς à' ónóv Ιαόέωνι---] 4ημήτηρ μὲν Πλοῦτον ἐγείνατο, 
ὅζα Φεάων, Ἰασίφ ' Ηρωξ μιγεῖσ' ἐρατῇ φιλότητι. Hesiod. 'T'heogon. 
969.— 99 Φυμῷ εἴξαόα, suo animo οδεεομία.---Νειῷ ἑνὲ τριπόλφ' Angl. 
ἐπ a. thrice tilled. fallow. | Caeteràm apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. |. Undé Ceres eum adamásse dicitur. 

199. ---ἀγάσθει] Wolf. invtdetis; contr. pro ἀγαεόθε. Aliter &ya 
όθε ab ἄγαμαι. — Vide suprà ad v. 119. 

. 130. ---περὲ ερόπιος θεθαῶτα---] Angl. riding on his keel Ab 
obsoleto βάω, venit in perf. med. βέδαα, in particip. βεθαως, in gen. 
βεδαότος, et βεδαῶτος. Vide Sam. Clarke, ad Il. v. 46. etiam 

. Gram. Gr. p. 18. 

20. 132. —l6ac—] Per sync. pro ἑλαόας. ]ta vulgó; sed amicus 
meus doctissimus T'ho. Burgess, Ἑλόαι, inquit, (quod Grammatici 
contractum esse aiunt ab ἑλασαι) idem esse putem ac εἶλαι, sed anti- 
quioris formae. Ab ἕλω nempe, sive ἕλλω, £Ado, ἕλόαι, ut à χέλλωι 
αὐλόαι, δις. Index iv ad Dawes. Misc. Crit. χοάζω, findo, f. xseides, 
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aor. 1 ἐκέαδα, et apud Hom. ἐκέαόδα, ut sit penultima longa. VidJe 20. 


suprà ad v. 111. 

133. Ενθ ἄλλοι--] Hi duo versus, qui rem jam sotis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; nec sunt in 
μον, ἄρβίτω] Angl Let him begone, Ul M h 

139. tO, . im ysses scil. Mirum hoc 
cuiquam unguem ambiguum fuisse; uti Scholiastae apud Barnesium. 

140. ---πέµψω δέ µιτ--] Nori: dimittam ipsum wusquam | ego: 
Immo dimissura erat: sed susquam eum deducere—prosequi 
ut mor, et alibi. Enxrzsri. 

144. --ἀόχηθὴς---] ἆ-όχηθής. Idem feré sensus a sonus vo- 
cis Gothicae scathe. 'T'. Y. Eadem vox bené nota apud Scotos. 

150. Hrt'] i. e. je, ibat. Ab Ko, et εἴω, pro quo ejt, eo. vado ; 
est imperf. in usu apud Hom. 7ov, c, «κε et perf. med. 73a, «ae, 
-£ quae formae saepissime rip 

152. 4ακρυόφιν τἐρόοντο] «4 lachrymis siccabantur. δακρυόφεν, 
|. e. ἀπὸ δαχρύων. xata bero δὲ λνκὺς αἰὼν Ἐν δακρυόιν ἦν αὐτῷ 
ὁ τοῦ fov χρόνος, καὶ κχατετήκετο. Sthol. 

154. ---ἰαύεόκετ---] lonicé pro ἴαυε, ab ἑαύω, respiro, dormio : sic 
pauló infrà δερκἐόχετο pro ἐδέρχετο. ' 

163, 164. --α ταρ ἔχρια x5tc—] Angl but make a close-com- 
pacted deck—vd ἴχρια sunt tabulata, quibus navis. contegifar su . 
πῆξαι proprie significat compinge tibimet ipsi, vel two ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. I. ad p. 37. n. 6.) Περοειδέα Χον- 
τον, obscurum pontum. Notandum: dsig, αέρος, 0, «£r : sed dj, vel 
lon. /ἠρ, -έρος, ἡ, [unde ἠεροειό )c,] caligo, nebuls. 

170. " κρῆναι] 

111. --πολύσλας---] Vide suprà ad a, 1. 

114. ---χέλεαι---] lIambus est. Eadem syaaloepha sgepé occurrit. 
Sic infrà p. 22. y. 215. Jed, p. 93. v. 931. vEUt, quod potius sine 
diaereési scribendum, p. 37. v. 283. Néo, p. 39. v. 347. χρέα. 'T. Y. 
Jdem saepe notatum à Sam. Clarke. Vide ad Iliad. «, 18. 9, 268. &c. 

115. —vrjee état] sunt naves utrisque. aequales, vel les. sibi 
ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissimae. Sic Schol. 
ἴόαι κατὰ τοὺς vo(yovc. De—2:9ó00t, vide suprà ad α, 25. 

181. Χειρέ vé uiv κατέρεξεν͵] Angl. and she stroked him. with her 
hand. ldem versus saepe occurrit apud Homerum. χαεαρέζο, 
blandà απωἰςεο. Vide Il. αι 301. Od. 0, 610, &c. 

182. H δὴ ἁλιτρός y é0i] Τὸ-- ἁλιτρὸς 4000, καὶ οὐκ d 


εἰδὼς, dvei τοῦ ἥλιτες καὶ οὐχ εἶπας τὸ ἀληθὲς, καὶ ταῦτα ur] ἀπαί- — 


ὄευεος ὤν αποφώλιος γὰρ ὁ ἀπαίδευτος καὶ αδίδακτος. Έσετατη. 
" Profectó improbus es, et non incauta scient. Cranxr. P. 

183, 184. ----ἐπεφράόθης ἀγορεῦδαι.] induzisti ἐν animum proloqui. 
φράθω, dico ; eod oua: in voce med. delibero : ἐπιφράξομαι, cogito, 
sokor, induco ἐν animum ; ἐχεφράόθης, aor. 1. pass. in. sensu. med. 
[Vide suprà ad a, 2. item Vol. I. ad p. 7. n. 10.] Ιόεω νῦν τόδε 
J'ata—Conf. Aen. xil, 176. — Esto wunc sol testis, διο. Ibid. 181, 197, 
816. ix, 104. x, 113. vi, 323. 

195. ---κάθιζεν] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam ζζω, 
vel καθίὀν est facio. Trev paulo infrà, sedit. Vide Vol. 1. ad. 
p. 3. n. 7. 


olf. à αραένω. xoi'vac, Vulg. τελειῶόαι, Schol. P. 21 


$05. —9b δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης.] TO Kuxne, ὃ καὶ Kuxa λέγεται, 92. 


iv εούτψ εῷ εύπψ, ὅκως όηµαένε. Schol. Quae s) vera sit interpre- 


25. 
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tatio, sententia erit; Quamvis discedere et me Bnquere paras, Lo 
909. ---ἔμε e ἱ 
924. ---μετὸ καὶ vóde τοῖόι γενέόθω.] Ordo est: καὶ «ids γενέόθυ 
μετὰ volti. Angl. let this disaster happen among the γε. 
. $28. Hoc d' ἠριγένειαι ác.) Hiuoc, quando, cwn ; conj. po&tics, 
cul respondet, ςἤμος, tum, func. ἠριγένεια, epith. Aurorae; est e£ 
jj, figos, τὸ, tempus matutinum, lux matutina, et. γένοµαι et sign. 
vel tempore matutino nata, vel lucem. matutinam ens, — Occurtit 
hic vers. Il. «, 477. et alibi apud Hom. (ododdxvvAos, rotea-duritee , 
epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clerke ad Il. c, 477. 


944. Exodi Ó* ἔχόαλε πάντα.] δένδρα scil. virt arbores E um 
nav Set 


seams ; ἆ , aptavit, pro ἦδεν, vel ἠρε, perf. m. verbi ἄρω, apte. 
249. 'Oadov d is faci 


the gunnel. Exnyxtvitec, inquit. Eustathius, σανίδες ἐκ πρώρας εἰς 


3 

256, 257. fe 06 µεν ῥίπεόσι---] Angl. He fenced her with a 
border of icr pork ak around aisi At pl. Ton. Eo 
οἰόνέναις, ab oidUtvoc, *, Ον, Ralignus, ex salice. 'T'h. οἶἰδύα, salt 
Κύματος εἶλαρ ἔμεν' (i. e. dva, Angl. to 1ward off the waves. πολλὴν 
ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed $n her ubundance of ballast. 

$60. ---ὑπέρας] 'Υπέραε, sunt fuxes, quibus antennae ad malum 
adligantur; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. E»- 
RESTI. χάλους, τα Gyotvia, Oc αναγιται καὶ κατάγεται ἡ κεραία. 
Schol. «ΙΗΠόδες sunt fanes quibus angulh extremi velorum puppim 
versus ducuntur. Enwzsri. "Ύχπέρα, Angl. the rope at the ez- 


: tremity of the sail ; ὁ ποῦς, the rope αἱ the lower extremity : illa scil. 


24. 


extendit sursüm à cornu antennae obliqué ad malum; hic deorsüm 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

262. ---εῷ τετέλεότο---] εἰ [1. e. ab eo] finita mmt.— 

266. ----ἥια] —ov, «d, viatica. Hic pronuntiatur 7a, uti notavit - 
Barnesius et Clarkius F. "κα, Wolf. ᾖϊα, Alii. P. 





* Ex τῆς 'OMHPOT OA4YTZZEIAZ 0.) Ex Howrm Onprss. 
Lib. VIIL, 24—71. 485—863. 572—586. Alcinous Phaseacum rer, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione concionatur. 
Jussu regis, nautae navem in profundum deducunt. Interea instrui- 
tür coovivium ; introducitur Demodocus cantor amabilis ; epulantur, 
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Rogatu Ulyssis, Demodocus Equum l canit; et, mentione in- 24. 
ductá ipeius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntur. Quibus observatis 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et nde gentium sit. l 

24. 4ὐεὰρ Q ἤγερθενι--] Caeterüm postquam comvenerant,—ó , 
1d dictum est suprd. CLankE Ε. [ἤγερθεν pro ἠγέρθηόαν, ot saepissi- 
mé:) Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem à Neptuno 
ei inmissam, Ulysses, relictá Calypso, vix tandem pervenerat. 

30. Πομπὴν Ó' ὀτρύνει,---] Angl. He implores a safe conduct ; and 
bega that kis request say be rati 

35. IlgovóxAo] Angl of γε rate speed. κούρω δὲ dic, moi 
Ἀεντήχοντα, i. e. secundum Sam. Clarke, [ad Il. «, 182.] κούρω dvo, 
xai χοῦροι πεντήκοντα, et χούρω δύω , Χαὲ ποῦρα πεντή- 
χοντα κρινάσθωδαν, Angl. let two and féfty youths set themselves apart, 
ὅόοι εἰδὶν ἄριότοι πάρος, who o other occasions. distinguish themselves. 
[De παρος cum praes. temp. vide suprà ad c, 88.] Caeterüm eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpásse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. e. acutissimé, refellentem, ubi suprà. 
[item ad Iliad. «, 566. 8, 288.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen affirmat Erneetius [ad M. a, 566.] exempla ita perspicua esse, 
ut nullo modo eludi possint. Verüm unum tantüm protulit ὁ scrip- 
tis Homeri, ex lliad. scil. ὅ, 452. zosapoi—cvu6c AAetov —infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, alrPerum ex Arato, v. 1004. (rectius 1023.] βοῶνεε xoAoot 
alterum é poémate περὶ λίθων, Orpheo vulgó sed falsó adscrip- 
to, v. 771. ubi φυγέεην ponitur pro φύγον vel ἔρυγον' ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: **Híc 
* quidem aperte dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupide 
* nimis negásse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam monuit vir 
** summus Ernestius, qui ad Il. e, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
« meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam duali usos 
* esse, ubi de pluribus ageretur.? Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, **se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
*supersedit. Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat pulchrà mo- 
n«ise.  Adistud autem Pseudo-Orphel quod attinet, ita annotavit 
vir egregius "Thomas 'Tyrwhitt: * Numerum dualem pro plurali 
** híc poni non inficiandum est ; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
* grammaticos conficere." [Vide edit. ΤΗ. 'T'yrwhitt. Lond. 1781.] 
Quae igitur de hac re p it Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato; quod notavit quoque Scho- 
liastes his verbis: τῷ δὲ βοῶνςεε, δυικῷ doiuo Aprioe ro dvti x1»- 
θυντικοῦ. τοῦτο pop Bos αὐτῷ ὃ καὶ Όμηρος οἱδε. Sed quod ad 
Homerum attinet, hoc nimis temeró dictum videtur. Hujusmodi 
syntaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingeni! acu- 
mine Gilbertus Wakefield, [yir Crit. par. i. p. 59.] exemplis non- 
nullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. yagvevov,—de quo vide infrà ad 
locum, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. qiiem oizivec dici —Sed 
Αοξίος híc alloquitur Jasonem, qui—év χάντεόόι µετέπρεπε,---εἴ co- 
mites Jasonis in uno sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. [s 
186.) —JBaove' ἐπέεόσι. Ibi sana lectio est βάζοντες ἔχεόσι. Vide inf. 


ad loc. p. 7à. 4. Arat. 968.—nositay e Pageé διόόάκι ovyj—quod ad 
2 
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tatio, sententia erit; Quamvis discedere et me linquere paras, opto tis 
sihilominüs omnia benà cedant. GranxE F. 


ens. 

hic vers. Il. ας, 477. et alibi apud Hom. Die kx rosea-digritos , 
epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad Il. «, 477. 

944. Exodi à* ἔχδαλε zdvto,] δένδρα scil. vigintv arbores $ 
dejecit. Angl He felled full twenty trees. ** De fabricá navis Ulys- 
4 sege et navigatione lege Cl. Riccii Diss. Homer. xlix." Enmzsrr. 
Conf. Popli annotationem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

246. —Fyexe εέρετρα---] Angl. brought wimbles, augers. 

248. Γύμφοιόιν---καὶ dguovénttv—] Angl. with large nails and 
seams ; ἄρηρεν, aptavit, pro Jjpev, vel sje, perf. m. verbi doo, apto. 

249. '000ov M v ἔδαφος---] Quantumque quis faciet ventrem imum 
πανί onerariae capacis δεκὲ peritus fabrilis artis vir, i. tantum latam 
ratem confecit Ulysses, ἔδαφος νηὸς, Angl. the hold of a ship. 

259. Ίκρια δὲ ότήδαςι] Vide suprà ad v. 163. 

253—255. —d«dg μµακρῇῆόιν ἐπηγκενίδεόσι τελεύτα.] caeterüm 
longis asseribus perficiebat. ἐπηγχενὲς, (doc, ἡ, [unde ἐπηγκενέδεόσε, 
dat. pl. Poéticé pro ἐπηγχενέδι.] esse videtur i quod vocant Angl 
the gunnel. Επηγκενίδες, inquit Eustathius, όανίδες ἐκ Ἱερώρας εἰς 
πρύμναν τεταµέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι.---ἐπίχριον, antenna; Ἀηδά- 
λιον ernaculum. 


3 
sod Q5. ξε δέ ju? ῥίπεάδι---] Angl. He fenced her. with a 
border of wicker-worker aM around. οὐδυζνηδε, dat. pl. lon. pro 
οἰόυέναις, ab. οἰόύζνος, Ίν 0v, Ralignus, ex salice. Τιμ. οἰόύα, saliz. 
Κύματος εἶλαρ ἔμεν' [i. e. εἶνα Angl. to ward off the waves. πολλὴν 
ἐπεχεύατο ὕλην, he stowmed in her «bundance of ballast. 

260. ---ὑπέρας] 'πέραε, sunt funes, quibus antennae ad malum 
adligantur; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. En- 
RESTI. χάλους, τὰ όχαινία, δι ἀναγιται xai κατάγεται ἡ κεραία. 
Schol. «Πόδες sunt fanes quibus angulh extremi velorum puppim 
versus ducuntur. Enwzsrr. ' Topo, Angl.the rope at the | 


ex- 
: tremity of the sail ; ὁ ποῦς, the rope αἱ the lower extremity : illa scil. 


94. 


extendit sursüm à cornu antennae obliqué ad malum; hic deorsüm 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

262. —ctj τετἐλεότο---] εἰ [i. e. ab eo] finita mmt— 

$66. ---ἥια] --ων, τα, viatica. Hic pronuntiatur 7a, uti notavit - 
Barnesius et Clarkius F. "ια, Wolf. τα, Alii. P. 





* Ex eic OMHPOT OAJYTZZEIAZ O.] Ex Πονεαι Όντας. 
Lib. VIII, 24—71. 485—563. 572—586. Alcinous Phaeacum rer, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione conclionatur. 
Jussu regis, nautae navem in profundum deducunt. Interea instrui- 


tar convivium ; introducitur Demodocus cantor amabilis ; epulantur. 
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Ulyssis, Demodocus l canit; et, mentione in» 24. 
e£ ipsius Ulysis, lachrymas Persi oboriuntur. Quibus observatis 
Aldcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde 9 ie 
24. ἀΑὐτὸ Q ἤγερθενι--] Caeterüm postquam comveneraat,—ó , 
ut dictum est ruprd. ter F. ο ά prb d ipÜndav, ut saepíssi- 
mé:] Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem à Neptuno 
ei immissam, Ulysses, relictà Calypso, vix tandem pervenerat. 
30. Πομπὴν ó' ὀτρύνειι--] Angl. Hetémplores a safe conduct ; and 
begs that kis request say be rati 
35. Πρωτόπλοον] Angl of γε rate speed. κούρω δὲ duc, moi 
Ἀεντήκοντα, i. e. secundum Sam. Clarke, [ad Il «, 182.] κούρω vos 
καὶ κοῦροι πεντήκοντα. et χούρω δύω , xai χοῦροι πενεή- 
xovta κρινάόθωδαν, Angl. let two and κ gouths set themselves apart, 
ὅόοι εἰδὶν ἄριότοι πάρος, who on other occasions. distinguish themselves. — 
[De x«Qoc cum praes. temp. vide suprà ad e, 88.] Caeterüm eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpásse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. e. acutissime, refellentem, ubi suprà. 
[item ad Iliad. «, 566. 9, 288.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen affirmat Ernestius [ad Η. «, 566.) exempla ita perspicua esse, 
ut nullo modo eludi possint. Veràüm unum tantüm protulit à scrip- 
tis Homeri, ex lliad. scil. ὅ, 452. zosapoi—6vu6c AAevtov-—infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, alrerum ex Arato, v. 1004. (rectius 1023.] βοῶνεε χολοιοέ. 
alterum é poémate περὶ λίθων, Orpheo vulgó sed falsó adscrip- 
to, v. 77. ubi φυγέσην ponitur pro vel ἔρυγον' ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: **Híc 
* quidem aperté dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupide 
« nimis negásse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam monuit vir 
* summus Érnestius, qui ad Il. c, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
* meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam duali usos 
* esse, ubi de pluribus ageretur.? Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, **se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
*supersedit." Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat πιο- 
suisse. Adistud autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vir egregius "Thomas 'Tyrwhitt: * Numerum duelem pro plurali 
* hic poni non inficiandum est ; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
** grammaticos conficere." [Vide edit. 'T'h. T-yrwhitt. Lond. 1781.] 
Quae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato; quod notavit quoque Scho- 
liastes his verbis: τῷ δὲ ῥοῶνςε, δυικῷ αἀρῶμῳ ἐχρήόατο d'vti x35- 
θυντικοῦ. tolto po Bos αὐτῷ ὃ καὶ Όμηρος οἱδε. Sed quod ad 
Homerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
syntaxeos usum confirmare quoque conatur vir ingenil acu- 
mine Gilbertus Wakefield, [5yiv. Crit. par. |. p. 593 exemplis non- 
nullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. yagverov,—de quo vide infrà ad 
locum, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. dDpitesov, oisivec dici —Sed 
Aeétes híc alloquitur Jasonem, qui—év xávredót µετέπρεπει---εἴ co- 
mites Jasonis in uno sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. [al. 
186.] —Bd (ove ἐπέεσόι. Ibi sana lectio est βάέντες Σχεόσι. Vide Inf. 
ad loc. p. 73. 4. Arat. 968.—nguitay vt Pageén διόόάκι gov —quod ad 
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rem facere videtur, nisi forsan sermo sit de duobus generibus, cor- 
vis scil. et graculis. Ad summam: major exemplorum copia adhue 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem et plu- 
ralem numerum. 

31. 4ηόάμενοι---] Ordo est: eb δὲ δηδάµενοι égevud ἐπὶ xA 
πάντες ἔχδηεε Quum autem δεπὲ ligaveritis remos ad transtra. ommes 
exite «---ἀλεγύνετε φοὴν δαξτα, subitum parate convivium. 

$25. 45. --ὕππη θνμὸς ἐποτρύνηδιν---] i. e. 0x5 Ouuóc ἐποτρύνῃ--- 

Á animus ipsum impellat. . 

40. ---αρινθέντε--] Ita recté edidit Barnesius. Vulgati habent 
κριθέντε, quod primam necessarió corripit. Vide ad ll. α, 309; et 
*, 129. Cranxre. De duali numero vide suprà ad v. 35. 

93. Πρτύνανεο À' ἐρετμὰ----] -ptáruntque remos, ἐν «gozole δερ- 
µασύνοιόι, strophis peliceis. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 15.] 
πάντα xavd µοζραν, omnia ri). dvd δ᾽ ἑότία, x. v. λ. i. e. dvexésa- 
όαν dà Aevxd ἑότία. — Vide Il. a, 480. 

66. ' Two! ὅ’ ἐν votip] 'Ορµίέειν ὑψοῦ ἐν νοτίῳ, scil. ὑγρῷ, est 
solventium é portu vel à littore, cüm navis deducta stat in aquá 
altá : at ὀρμέδειν ὑψοῦ ἐν ξηρῷ est appellentium, cüm navis, finito 
cursu, subducitur. Enwksrr. 

56. Bdv ῥ Yuev—] i. e. ἔδηόαν ἐέναι. — Vide suprà ad a, 441. 

57. αἴθουόαι] .4i πρὸς ἥλιον τετραμµέναι ότοαέ. Schol. 
septa ; Angl. the courts. δόµοι, triclinio, diaetae, oeci. EnNEsTI. 

69. —Óvoxatdexo uijÀ' ἑέρευσεν.] Conf. Aen. 1. 633. JVec minds sn- 
tered, &c. Ubi ita notavit Heynius:—'**ex toto Homero satis 
* constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in domo statim 
« sacrum fit, caeditur victima, et ex eáà epulo sacro hospes excipi- 
«€ tur. . . 

60. —4 vo ó* εἰλίποδας BoUc-] Vide suprà ad «, 92. 

61. ἁμφί 9' Exov,] i. e. τε ἄμφεπον, et curárunt. τετύχονεό «c 
Qalv ἐρατεινήν. apparáruntque convivium amoenum. τετύκονεο pro 
ἐτύχοντο. Vide Il. a, 467. 

62. ipéeigov αοιδόν'] Heroicis temporibus semper οοιδὸς con- 
viviis, quae fere cum re diviná erant conjuncta, aderat. Ηστκε, ad 
Aen. i. 740. Vide Blackwells Enquiryinto the Life and. Writings of 
Homer, p. 113. 

63. Τὸν πέρι λΜοῦό ἐφίληόει---] Duo versus exquisitissimi. Sub 
personá cantoris Demodoci quidam putárunt Hoinerum seipsum de- 
pictum voluisse ; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
nititur.—7£€Q90(476t, valdà dilexit. 

67. Kd00' ix παόδαλόφιν πρέµαόεν---] i. e. κατεχρέµαόε δὲ φόρ- 
µι}γα-- ἐκ παόόδαλου. , 

68. ---ἐπέφραδε 1ερσὲν ἑλέόθαι Κήρυξ.] Ho, ἐδήμανεν, ἵνα dvé 
ληται ταῖς χερόέν' 7 τας χεῖρας ἐπέθηκεν, ἵνα γνῷ ἔνθα κεῖται. 
Schol. ἐπέφραδε, aor. 2, ab ἐπιφράζων indico, admoneo. 

26. 485. ---ἐξ ἔρον ἔντοι] i. e. éco ἔρον, exemissent. desideriura :— 
Vide suprà ad Odyss. a, 150. (Conf. Aen. i. 220. 727. viii. 184.] 

488. H σὲ ye Μοῦό---] Jut te Musa docuit,—Vide Vol. I. ad p 
25. n. 4. 

489. .4 yauv οἶτον αἀείδεις,] Jchivorum fatwn canis, —Alludit ad 

riorem Demodoci cantilenam—/Veixo; Odvodojoc—x. v. λ. hujus 
bri ver. 75, sqq. 

493. τὸν Ἐπειὸς ἐποίηόεν σὺν ἀθήνῃι] Instar montis equum, divs-- 
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ed Palladis arte, Aedificant, —Aen. ii. 15. et alibi passim. Vide cele 
berrimi Heynil Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. Aen. 

608. Ε κατα πετράων βαλέειν---] Vide Description of the Plain 
of Troy, by M. Chevalier, p. 117. et Aen. li. 31. 

510. ΤΠ περ δἠ--] Quá utique demüsm sententià etiam posted pera- 
gendum esset. Crank F. 

511. 41to γὰρ ἦν ἀπολέόθαη] Jam Trojae sic. fata ferebant. Aen. 
ii. 94. ἑπὴν Ἀόλις, κ. T. λ. postquam urbs sntra-se-conclusrisset— 

619. Κεῖθι δἡ--] Ordo est: φάτο δὴ [ἐκεῖνον----Οδυόόξα nempé] 27. 
τολµήόαντα αἴνόστατον πόλεμον xel0u.—Angl. He sang that. Ulysses 
having there risked a dreadful engagement, then too proved victorious,— 

695.---φίλον πόδεν ἀμφιπεόοῦδαι] suum maritum amplexata— 

62]. Aug" αὐτῷ χυµένη---] Ipn circumfusa, λίγα κωκύει striaule 
ejulat :—[Vide Il. «, 284.] Nihil amplius vult haec similitudo, quam 
quod Ulysses ἐλεεινα ἔχλαιεν. —ol δὲ €? ὅὄπιόθεν κοπτοντες δούρεσσι 
µετάφρενον, x. c. λ. illi veró pon? (i. e. hostes] caedentes hastis. ter- 
gym atque humeros[foeminae scil.] e εἰδαναγοισι, ducunt eam in 
servitutem.— EY 9 συν Ó, servitus ; ab εἴρων necto. 

539. ---ὤρορε] se excitavit, exorsus est,— aor. 2. act. pro dige- et 
híc subauditur ἑαυτόν. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

644. τέτυκται,] parata sunt, et pauló infrà, est:—praes. scil. 
perf. Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4. 

547. ---ὕότ) ὀλέγον περ ἐπιψαύει πραπίδεόσι.] qui scilicet vel mi- 
wimum attingit mente. Angl. who possesses the smallest. intelligence. 
“Απτεται ταῖς φρεόό —qoovuude ἐότι. Schol. 

556. ---ειτυόχόμεναι φρεσὲ νῆες.] naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dent ad proporitum loeum mentibus propriis,—quasi rationales. Dau. 
Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plané sunt fabulosa et incredibilia. Sed ex portentosá hac descrip- 
tione hoc, in genere, colligendum est, Phaeaces praestantissimos 
fuisse remiges, ut poesent gubernaculo carere: eosque portentosis 
narrationibus delectatos fuisse. 

563. ---ἔπι---] híc, ut alibi passim, pro ἔπεόει. 

573. --απεπλαγχθης] Vide euprà ad a, 1. 

586. ---πεπνυμένα εἰδῇ.] res prudentes sntelligat. πνύω, f. πνύόω, 
spiro, spirare facio ; it. sapere facio ; hinc pass. Ἀνύομαι, sapio, ha- 
beo spiritus egregios : hujus verbi solum perfectum pass. per omnes 
modos, apud poétam occurrit, πέπνυµαι, sapiens factus sum, valdà 
sapio, 4c. Daux.. Vide suprà ad «a, 213. 





* THZ TOT '0MHPOT Ο41ΙΣΣΕΙΑΙΣ 'PAWO4IA, 529. 
ΓΡΑΜΜΑ, I] Πονεηι Oprss. Lis. ΙΧ. (Vide suprà ad p. 3. n. f.] 
Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem Is- 
marum evertit; adventum ad Lotophagos; deindé ad terram Cy- 
clopum; ibique inclusionem in antro Polyphemi, undé non prius 
egreditur quam, sex sociorum ejus à Cyclope devoratis, ipsum Po- 
lyphemum vino somnoque gravatum excaecet. 


Ver. δ.---εέλος χαριέότερον---] rem gratiorem—'* Est—famillaris 
** lonicé scribentibus dictio ςέλος, quae saepe nihil sonat aliud quam 
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29. 5 χρημα, res?  Casauspowus, ad Athen. lib. il, cap. S—Zr9 sets 
δἤμον---ἰ. e. ze víéyn ὃ ἥμον--- 
12. ---θυμὸς ἐπετράπετο---] Angl. thy mind has a desire—Sic 
Virg. Sed 5i tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. "όεεναχέζω, Wolf. P. 
17. ---ἐγὼ δ' ἂν Execsa,—] ἐγὼ δὲ ἔκειτα, ὑποφυγὼν νηλεὲς 
xai ναίων δώματα α πόχροθι, ἂν ἕω Eelvoc ὑμῖν. Angl. Jnd that 
afterwards, when. I have escaped {λε fatal. dag, and : e. 
own habitation afar, may have a smutual. intercourse of hospitality wi 


"T. Εμ’ Οδυσεὺς---] Sic Virg. Sun pius Jeneas—famá super 
aethera notus. [Aen. i. 378, 99.] Notati hi versus, quod Aemeis 
egregié se ipsum commendat.  Recté, nostris moribus si rem aesti- 
mes; secüs, si heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Pierson. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Exsag 
ον Popes Odyssey, P. 1. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
bratus Odyss. «, 19. Ulysses apud Alcinoum: Elu' Οδυδεὺς «4αερ- 
σιάδης, ὃς xd 6t δόλοιόιν Ανθρώποιόι µέλω, (carus et. honoratus. sum 
propter acitatem consiliorum in re bellicá;) παέ µευ χλέος οὐρατὸν 
χει super aethera notus, ex po&ticae orationis genio, nihil aliud 
quam simpliciter, celeber et inclytus. Inclytum autem ac notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam nostris mo- 
ribus, &c. Hrvxx, Excurs. ad lotum, xir. 

21. ---εὐδείελον'] conspicuam. εὔδηλος, resoluto 5, εὐδέελος, in- 
serto c, εὐδείελος. 

23—25. ---ναιετάονόι]  habitantur. ναιετάω, habito, frequento ; 
signif. etiam, sum frequens, habitor.—4ovAgióv ve,—Vide suprà ad 
&, 246.---χθαμαλή---νυ]ρὸ redditur humilis, depressa ; et πανυπερεαά» 
ση, omnstum suprema. Locum ab interpretibus minüs recté a 
tum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. Clarke, [ad lliad. p, 201.] 
αο si poéta dixisset, * non modó montem istum, ver. 21, sed totam 
* insulam, etiam γθαμαλ ἡν, etiam quibus in partibus depressior es- 
* set, comparaté tamen cum circumjacentibus insulis x«vuxepto tv 
« ey ἁλὲ κεῖσθαι. — Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vii. 
« 41. Πανυπερτάτη reddi potest extrema, nempe occidentem versos, 
* quod voluisse videtur poéta.? 'T. Y. 

30. 28. 'Hc γαίης---] i. e. ioc γῆς, Angl. than one's native land. 

30. Ἐν όπέσόσι---] Vide supra ad a, 15. | 

32. Αἰαίη--] «Ίεαεα. ta dicitur Circe ab Αἴα, quae urbs erat 
Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis; et insula 
ejus dicitur νῆόος «4ἰαίη. 

39, 40. Κικόνεόόι πἐλαόδεν, Ióoucoo'] idem valet ac ἐπέλασέ ma 
Kixóvov πόλει lóucoo. Erant autem Kíxovec 'Thraciae populus. 
"Trojanis auxilie tulerant; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit. 
Vide Il. p, 73. 

42---ατεμόόμενος---ἴόης.] Supple µοέρας, fraudatus. aequali 
tione. ἀτέμόω, est, uti οί Ειναι εἰς ἄτην dubi iQ, im 
labem et offensionem induco. ἀτέμόομαι est, εἰς ἆἄτην ἐμδαίνω, hiné 
end modit celeri à signifi 

43. —  ρεᾷο---διερὸς proprié significat, φωὺ 
humorem habet, qui rigatus. est, recens μας metaphorici vegetut, 
vivus; à διαένω, rigo. Sunt qui putant διερῷ ποδὲ hic de navi in» 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minüs redolet. 

46. --καὶ eiMxojag ἔλιπας βοῦς.] Vide suprà ad «, 92. 
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39 . 
40, 50. ἀφ' Prxxoni—pud'ovaóóat,] non ex spris equis, sed à curribus 
, pugnare, uti ex innumeris Iliados locis liquet. Sax. Όμλακε F. xoi 
δι χρὴ ge(üv ἐόνεα, et, ubi opus est, pedibus, nam πεζὸν ἐόντα idem 
sonat ac χεζοὺς ἐόντας. . 
.. B4. Στηόάµενο d' ἐμάχοντο] Στηόάµενοι est ὑμίγπεί ac. 
Ἑππσστι. "l. 57. ἀλεξόμενοι pro ἀλεξάμενοι, Wolf. Ῥ. 

B8. Hoc ὅ ἠέλιος µετενίόόετο βουλυτόνδει] Ἠετεπορεύετο µετα 9] 
τὴν τῆς ἡμέρας αὔξησιν ὁ 'Ἠλιος κατὰ ὥραν βουλυτοῦ: ὃς fj µεόηµ- 
δρία ἐότὶν, ἢ ὀλίγον ει μετὰ µεόημθρίαν, ὅτε βόες λύονται τοῦ κάμ- 
νειν. EusraTRIUS. — Cum sol transiret ad eun locum. coeli, ἐν i^ cwn 
est, boves soloi solent ab opere. Dauw. Conf, Virg. Eclog. ii. 66. et 
Gray's Elegy, ad init. | 

59. ---αλίναν---] i. e. ἔχλιναν Αχαιούς. inclindrunt Achivos, sensa 
transitivo ; pepulerunt Jlchivos. 

60. 'Ες à' dg" ἑκάαότης---] i. e. Numerus occisorum erat 72; sex 
scil. pro unaquaque nave, non sex ex unaquaque nave. Numerus 
navium Ulyssis erat 12. Vide infrà ver. 159. 

64. Οὐδ' dox µοι---] Non hic supervacaneum est istud dg«* sed 
vim habet hujusmodi : JVeque, uti tam properà. fugientibus fieri veri- 
simillimum erat,—V el, Neque impediit trepida nostra fuga funr 
qum ulteriüs progrederemur, &c. CianxE F. αρὶν ερ ἀὔόαί τινα 

xaÓtoy—priusquam ter vocdssemus unumquemque, &c.— Aoyalov ἔδος 
(inquit Schol.) «dv ἐπὶ ξένης απολλυμένων τας ψνχας ανακαλεῖν 
τρίτον τοὺς περιλειφθέντας, éxdv ἁπίωσιν οἴκαδε' ἢ ἵνα καὶ e εις 
ἔτι ἀπολέποιτο ἐν τῷ πεδέῳ, προόέλθοι. Conf. Virg. Aen. vi. 506. 

66. --δπωθέντες.] trucidati. δηζωθέντες pronuntiabatur δηωθέντες, 
uti observárunt Barnesius et Clarkius F. ' Scripsit Wolf. P. 

68. --όὺν δὲ νεφέεόσι---] Conf. Aen. i. 92. iij. 198. v. 11. 

10, 11. —éxxcgów,] Vulgo redditur obliquae : Eustathius autem, 
Ἐπικάρσιαι δὲ (inquit) οὐ πλαγιαι νῦν ὁμοίως τῷ ἐγκάρόιοι, ἀλλ' 
ἐπὲ χεραλᾖἠν. δια τὴν éx τοῦ ὄφοδροῦ πνεύματος τῶν ἱότίων πολλὴν 
ἕνεασιν.---ἐφέροντ᾽ ἐπικάρόιαι, Angl. plunged as it were hecdlong. 
cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil. ex ἐπὲ et κάρ.---ἶσ- 
τία dé όφιν---Εεἷα autem ipsis—Ig ανέμοιο διέόχιόε εριχθά τε xai 
τετραχθὰν vis venti discidit in tres quatuorque partes. — Versus notissi- 
mus, cujus numeri optimé repraesentant vim ejus rei, quam poéta 
vult exprimere. Conf. Il. », 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. 

73. άὐτας à* ἑόόυμένως---] Ipsas vero. [naves scil.] festinantir— 

pev [ἐρετμοῖς] ἠπειρόνδε, protrurimus remis ad terram 60” 
tinentem. — Vide Il. a, 435. 

80. Λίαλειαν.] AxQot τῆς «4ακωνικῆς. Κύθηρα, -ov, ed: 
vadoc τῆς 4ακωνιχῆς. Schol. 

83, 94. ---ἐπέδημεν Υωήης 4ωτοφάγων] conscendimus " terram Lo- 
t rum,—[quae stil. sita erat, non in Siciliá, ut quidam putárunt 
sd i LIA] ov" ἄνθινον εἶδαρ ἔδουόεν, qui florentem cibum edunt. —-— 

106. Κυχλώπων---] In singulari Polyphemus κατ’ ἐξογήν voca- 392. 
tur KUxAow. [In plurali Κύχλωπες sunt populus Siciliae, in re- 

one valdé fertili, οὗ «4εονεζνοι postea dicti. Ulyssis aevo habita- 

ant sparsim, quisque in agro suo: binc credibile fit, potuisse Poly- 

phemum pati ea quae passus est, utpote solus, extra societatem 

alorum, et detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero putes, 

portam άλλα omnes fingere µονοφθάλµους' nescit hune 
OL, 
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$9. monstrosum μῦθον recentiorum, ineptc et immoderaté fingentium. 


33. 


Imo ipse Polyphemus fuit quidem unoculus; sed casu fortasse ami- 
serat alterum : poéta enim dat ei βλέφαρα xai ὀφρύαρ; nec certe 
siluisset hanc ἐδιότητα, si in mediá fronte oculum unum habuisset. 
Dax. Vide Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiae est. 
ὑπερφίαλος vulgó redditur foedifragus, perfidas ; item superbus, arro- 
gan ; interdüm vinosus ; quasi ex ὑπὲρ et φιάλη, quia foedera per 
φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὴς, qui nimis excrevit, inde 
ezcellns. Potest igitur hic reddi éngens, ut ad staturam Cyclopum 
referatur. [Vide suprà ad ας 134.] Caeterüm in hujus vocis coo- 
sonante g latere Aeolicum digamma putat amicus meus doctissimus 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset óvtegséaAoe ; at- 
que adeó vocem ipsam deducendam ab ὑπερείω, super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi ὑπέρδω, ὑπερθαίνω, unde Latinum SuPERBUS. 


111. ---ἑριόταφυλον,] ἐκ τελείυ καρποῦ τῆς ὀὄταφυλῆς γενόμενον. 
Schol. 


116. ---λάχεια] as, 1, mollis, molli solo. à Ae avo, terram fodies- 
do mollio. 

120. ---μεν εὐδοιγνεῦόι] ipsam. ingrediuntur,—pro eidovrvoUde: ab 
o yvéo. 

125. ---μιλτοπαρποι.] MiAvo τας παρειὰς χεχριόµέναι, τουςέδει 
τας πρώρας. «Ἠίλτος δὲ πηλὸς ῥουόιώδης. Schol. 

128. ---οἷά τε πολλα] Adverbialiter, veluti crebro.— 

130, 131. Ot xé όφιν--] Construe: Of xe χε ἐχάμοντό 69x» 
ἐὐκτιμένην vijóov. Angl. and «who might cultivate for themselpes. the 
populous island. Οὐ μὲν γαρ [ἐὅτι ] γὲ τι xax) for it is not by asy 
sneans unfruit 

134, 135. ---μάλα xsv βαθὺ---] Ordo est: xev dier µαλα βαθὺ 
λῄϊον aiév εἰς ὥρας: |. might reap a very tall crop. constant 
at the stated season ; én& kr Ux [4624] MM πζαρ, since the "i 
underneath is very rich. οὖδας, τὸ, solum ; in usu tantüm In nominat 
et accus. πἴαρ, «à, idem quod tiov, pingue. " Uz', ὕπεότι. Wolf. P. 

136. ---ἵν οὐ χρεὼ πείόµατός ἐότιν,] ubi non opus est. fune,—Conf. 
Virg. Àen. i. 168. Hic fessas non vincula naves Ulla tenent, —&c. 

138. 4A4' &uxtlóavrag μεζναι χρόνονι] Angl. but for those who 
arrive only to remain α while. ἐπικέλλω, f. Aeolicé, «έλόω, appello 


- favem ἐπ littus, &c. 


34. 


35. 


1529. Huoc δ' ἠριγένεια---] Vide suprà p. 99. ad ver. 228. 

159. —?e δὲ ἐκάστην] Conf. Aen. i. 193, &c. 

162. ---δαινύμενοι κρέα-- καὶ µέθυ-- ] Vide infrà ad Soph. Oed. 
Tyr. ver. 269. λαγχάνω, sortior, sonat etiam sorte contingere. 

185. ----χατωρυχέεόσι Aiout,] Τοῖς ἐν τῇ γῇ ἐνωρυγμένοις, 0 ἐδει 
τεθεμελιωμένοις. Schol. χατωρυχἠς, -έος, ὁν ἡ, reddit Dammius, ἐπ /γὰ 
infossus, sic ut inferior pars sit defossa, superior emineat. 

187. —eo'v5g ἐνίανε πελώριος,] Conf. Theocr. Idyll. xi. " Inf. p. 233 

190. ---ἐτέτυκτο] erat. révvyuat, sum, ἐτετύγμην, eram, in. hoc 
sensu saepé occurrunt apud Homerum. Sic, 22xeavóg γένεδις παάν- 
τεόόι εέσυκται, Oceanus nativitas omnibus est. 1l. E, 946. ἄριότος ἐἑνὲ 
Θρήκεόσι τέτυκτο, erat praestantissimus. inter. Thraces. 1l. (, 7. et 
alibi passim. 

198. —óc ]όμαρον ἀμφιδεδήχει] Angl. who was the guardian of 
Irmmarus? ἀμφιθέδηχα, I am the guardian. &c. Vide Il. a, 37. et quae 
lbi acuté annotavit vir ornatissimus S. Clarke. 
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199. OlUvexd μις περόχόμε--] Quoniam sprum conservaveramus, 35. 
---περέόχομαι est, quasi dicas, Angl. I hold myself round ; i. e. I protect. 

202. Χρυόοῦ---εὐεργέος----] Juri bene elaborati et puri— 

204. --ἆμϕιφορεῦσι δυώδεχα πᾶσιν---] amphoris duodecim ipsis ;— 
son paucioribus quàm duodecim. — Vide ll. x, 560. et ibi Sam. Clarke. 

209. Ἐν δέπας ἐμπλήόας,--] Unum poculum qui $mplecerat, 
ἔχενε ἀνα εἴχοόι µέτρα ὕδατος, anfundebat vicenas mensuras aquae : 
nam ανα est hic distributivum. 

910. ---ὀδμ dd e, ] odor *irobat. ὅξω, est oleo, odorem emitto : 
in perf. med. ὧδα οἱ óówóa, unde in plusq. ὀδώδειν. **Ista praete- 
* rita med. (inquit Dammius) saepé in notione praesentis et imper- 
* fecti ponuptur." Vide suprà ad v. 198. 

219. P Qv, td, viatica: hic enuntiatur 7a. " Vid. sup. p. 24. 
v. 266. P. 

213. αὐτίχα ydg—)] statim enim. mihi suspicatus est. animus. gene- 
ουν, virum superventurum ingenti praeditum robore. CranxE F. 

219. Ταρσοί] Οἱ καλαθέόχοι, ἐν olg τυροχομοῦσι, xà ἐχτυποῦνται 
οἱ τυροί. Schol. Angl. the strainers. 6ηκοὶ---4ἱ µαάνδραι καὶ περί- 
όολοι, àv οἷς συγκἐχλειόται τὰ ὀρέμματα. Id. Angl. the-penns. 

221. Ἐρχατο] inclusae erant: lonicé pro εἰργμέναι ᾖἦόαν. ab 
ἔργων vel εἴρλω, includo. | 

222. '] -4ἱ νεογναὲ καὶ ἁπαλαὶ καὶ d εις, απὸ τῆς 90. 
ἑρσης ἢ ἐνδεεῖς τῇ ἡλικέχ. Schol. Quia ros est ἀόθενἠς καὶ ἀδρανὴς 
ὄμθρος, ideo rori comparantur quae sunt tenera et mollia.—Aeschy- 
lus quoque, in Agamemnone, dgócovc nominat teneros avium pullos. 
—BSed primus omnium pater elegantiarum Homerus ?pós5v, id es 
rorem, tenellos agniculos vocavit:—rogéc μὲν πρόγονοι, χωρὶς ὅ 
µέταόόαι, Χωρὶὲς Ó* αὗτ᾽ ἔρόαι quasi dicat, τα ἑρσώδη sive δροσώδη 
πρόθατα. ΟλΑΛύΒΟΝΟΑ, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
---ὁρὸς---λέγεξαι, ἡ τοῦ γάλακτος ὑδατώδης ὑπόότασις. Schol. Angl. 


4 


995. Γυρῶν αἰνυμένους] Sumtis caseorum nonnullis— Vide Vol. L 
ad p. 53. n. 3. 
| 3». -«χείαντες] Aliter χῄαντες.---ἐθύόαμεν' ἠδὸ καὶ αὐτοὶ Tv- 
ρῶν αἰνύμενοι φάγοµεν. Ex parte nimirüm sacra faciebant, partem 
ipsi e fuf n ᾖν F. ] «Υπίθ " ο 

245. ---ὑπ᾿ χεν--] ᾿Ίπέθηχεν ἔμόρυον. "Ομ 06 
Vzevaveiov τῆς συνηθείᾶς͵ βρέφος μὲν λέγει τὸ κατὰ ra cpds uf puis 
δὲ, veoyvós, K τὸ víxvov. Schol. N lo: et 

246. —2J €] quum coa ci—Nam ερέφω est coagulo ; etiam 
alo, nutrio. αμ orf heocr. Idyll. i, 58. "Infra p. 217. 

$259. f Eelvut, τένες ἐδτέ ;] Conf. Eur. Cyclop. 89, 274. Aen. i, 
369, item Od. », 71. 

254. --ἀλόωνται] errant. Vide suprà ad a, 25. " coc" Wolf. 

$56, 257. ---ἡμῖν ó' αὖτε κατεκλαόθη φέλον ἦτορ, dtd vro —] 31. 
Syntaxis postulat Zsi6a6;, ut concordet cum ἡμῖν. Sed hujusmodi 
structura non infrequens est apud Homerum ; [Vide Il. z, 197. £, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest g/Aov ἦτορ ἡμῶν 
δειδάντων. et gíAov ἦτορ ἡμῖν δείδασιε, Poéta, sine scrupulo, usur- 
pat φέλον jjrop ἡμῖν dec verov. Siu autem hoc displicet, potest 
sumi δειόάντων in genit. absoluto. 

262. ---μηξιάασθαι.] constituere, Angl. to ordain ; pro µητιάεόθαι, 
contracté µητιάόδα,. 


40. 
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dentes ad ένα gonua. Hát ya ves, vel zi yavouat, $mvenio, assequor. 

280. For ed ἐόταειῆς, 7] καὶ 6χεδὸν,] Verte : utrim rete 
aliquo abi: 8. wirüm inc, an prop), ut ver. 117. 
épidov, obe ὠποσλοῦ Ἐκ 

289. Σὺν δὲ do y—] ie. όυκμάρψας δὲ δύω-- σας 
Virg. Aen. tii. 623, sqq. i egomet, &c. ad quem locum vide cele- 
berrimum Heynium, in Excurs. xvi, tuentem contra 
hensionem Homil, viri ill. [ Elem. of Crit. ch. xxi. sub fin.] Caete- 
rüm hujusmodi descriptiones gigantum crudelium nauseam et 
aversionem foeditate suá non facere, probant, inter caetere, quae 
Shakesperius, peritissimus ille judex humanae naturae, Maurum 
suum narrantem inducit de modo quo is Desdemonae, pulcherriinae 
ac nobilissimae puellae, amorem conciliásset. (Vide Othello, Act. i. 
Sc. 3. Her father loved sve, &c.] Nec dubitavi hanc totam de Ροἱγ- 
phemo historiam ex Odysseá hic exhibere; quia tales summi po?tae 
miras narrationes non solüm ingenuae juventutis nauseam et aver- 
sionem non excitare, sed animum juvenilem valdé oblectare ani- 
madverti. Res ipsae quae describuntur utcunque foedae sint et 
horrendae, earum tamen à summis poétis descriptiones animos 
audientium miré allicere et attrahere solent. 

301. Οὐταμεναι--] Non ex οὐτῶν, indé enim fit οὐτήμεναι, vel 
οὐτάμεναι quod antepenultimam necessario producit: sed, qu& ans- 
logiá ex tru fit τιθέναιι ex δίδωμε, διδόναι. eádem ex olg suu fit 
οὐτάναι, indeque οὐτάμεναι, quód antepenultimam necessarió. cor- 
ripit. CrARxE, ad 1l. 9, 68. 

319. Cf. Cowper's transi. Virg. de Polyphemo. Ovid. Metam. 
xiii 782, 3. Cowley de Goliath. Milton de Sataná. Ρορο Ver- 
sion. Johnson's Works, " Cowley," Vol. IX. p. 64. indicante J. T. 

325. ---ὅόον *' ὄργυιαν---] ΕἘκτεταμένων τῶν χειρῶν cd óuldty- 
μα ὄργικά ἐδτι. Schol. Angl. a fathom. "Vide Vol. 1. ad p. 88. 
n. 7. 

327. ----ἐθόωόα] acuti. " ἀποξῦναι, laevigare. Cl. Vid. Od. f, 989. P. 

335 «--ἐλέγμην.] Per Sync. pro ἐλεγόμηνι vel ἐλελέγμην. 

347. —c7j,] lonicé pro td, quod contracté pro su*, accipe ; à 
td, {. có, capto, accipio. 

359. ---ᾱ ποῤῥώξ.] ὁ, ἡ, avulmus, &c. item subetant. portio, port 
&c. à ῥήόόω, frango. " Rivus, a stream. — Vid. Il. 9, 756. P. 

366. Οὗὖτις ἔμοιγ ὄνομα) "It Wolf" Οὔτις, nemo, habet in 
accus. οὔτινα, non οὗτεν. Nec est οὗὖτιν hic per apocopen 
οὔτινα, ut esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio hic 
ponitur ante consonantem, quó meliüs Cyclops, jam pené ebrius, 
nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Póet autem ipse Poly- 
phemus (ver. 369.] Οὗσιν ἐγὼ xiuavov Éouci—inquit, id tanquam 
nomen proprium hospitis intelligens, quod lector interpretari poesit 
οὕσινα, neminem, [οὖσιν scil. pro οὔτιν) ante vocalem,] atque exindé, 
cognito jam Ulyssis consilio, Cyclopem irrideat, utpote re verá 
neminem postea devoraturum. Caeterüm se ita appellari ideó prae- 
sertim finxit Ulysses, quod providisset ambiguitatem indé oriri, 
Polyphemo exitio mox futuram. Vide infrà ver. 408, sqq. | 

372, 373. ---ᾱποδοχµώδας---] Ιλαγιώδας' δοχμὸς ydo và xAd- 
yeov. Schol. Igflexá crassá cervice, Conf. Aen. iii. 631. sqq. Cersi- 
cem inflesam porust, &c. καὸδέ uv Iosue i. 6. xo&ion à gm 
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φάρυγος 0" aéddvro οὖνος, i. e. οὖνος δὲ ἐδέόντο ἐκ φάρυγος, vinum à 
Conf. Ovid. Metam. xiv. 211. 


$11. d»odén] Angl. should flinch. αναδύω, emergo ex aliqua re; 


€ et detrectare aliquid. 
384. 4ένεον] Angl. I twirled $t rowud. ερυπῷ contractéó pro 
ερυπαάοι, à ερυπάω, terebro. 
386. ---τὸ δὲ ερίχει ἐμμενὲς ait) Angl. and i£ spins incenontly. 


389. εὖσεν ἀὔτμὴ,] Angl. the steam. ringed, &c. elo, f. seu, 41 
AD. αὔτμὴν oves] vapor. "T 

, 390. ---όφαραγεῦντο] lonicó pro ἐόφαραγοῦντο, à όφαραγέω, f. 
sio», sonum edo. ῥέξαι δὲ [όφθαλ, 6 εὔντο Angl. and 
(λε roots ο μμ μή pegarebveo apis Angi 

394. 'fóc soU σέ ὀφθαλμὸς--] De vi vocis hujus, Gfe, ita 
Quinctilianus: ** Minime," inquit, * nobis concessa est ὀνοματο- 
* xoa. Quis enim ferat, siquid simile illis meritó laudatis, λέγξε 
Μβιὸς, et σίδε ὀφθαλμὸς, fingere audeamus T? Lib. I. cap. 5. sub 
finem, citante Clarkio F. " Vide Il. d. 455. P. 

403. Tíxvs τόδον---ἐθόηόας,] Ttztvs τόόυν referendum ad αἱ ρημέ- 
νος, Vertendumque non cur, sed quid tantum laesus, tantoperé vociferatus 
€s : quid tibi mali tanti accidit, ut tantopere vociferarére. EnnzsTI. 

404. ---ἄμμε] Non est, ut quidam putant, dualis pro plurali; sed, 
ut Scholiastes, 4uue, ἡμᾶς, «4ἰολικῶς. ad 1l. e, 59. εἰθηόθα, etiam 
Aeolicé, pro τέθης. 

408. ---Οὗτές µε xceive.—] Vide suprà ad v. 366. 

416. Χερόὶ ψηλαφόων.] Angl. ing wh his hands, —wrAa- 
Φόων, pro ψηλαφαάων. Vide suprà ad a, 95. | 

495. ---ὄτες---] Dactylus esse videtur eadem ratione, qua αθαάνα- 43. 
τοι choriambus. Enwrsrr. [ta ἀπονέεόθαι infrà v. 461: in ὅξες 
autem quibusdam viris doctissimis digamma non otiosum videri 
potest: id enim in ὅξς affuisse é voce Latin&, ovis, colligitur. 'T. Y. 

426. —f[foó vegég εἷρος] 'Ο ἐότι u£Aav, de xai ἐν ἄλλοις κεῖται. 
στ. τω έων όυνέε These I silently bound together 

491. Τους ἁκέων όυνέεργοτ--- . 6 I silent t 
tih ell twisted Foie a rive eate Siviinevor taking three off tdem 
to, . 

ολ ----λαόέην ὑπὸ γαότέρ ἑλυόθεὶς,] villorum sub ventrem ὑνυοία- 
tus—£ Avo, f. ὑόω, ἐπνοίνο, curvo, &c. 

434. doavrov Φεόπεδίιο] lanae iae. Vide suprà ad a, 443. 

435. Νωλεμέως στρεφθεὶς] Firmiter émplicitus—éyóus» vevinóvi 
[pro σετληκότι] Quo, haercbam constants animo. " sc. ἀώτου. Ῥ. 

. 438. —vouóvó* ἐξέόόντο---] ad pascua γωεδαπί---ἐχόεύω, exagito, 
ἐκόεύομαι, in med. ruo, perf. pass. Liséovua:, per metath. ἐξέόόνμαι, 
unde in plusq. ἐξεόσύαην, th med. sensu, rucbam. 

440. —ógegayeüvtae.] distendebantur ; pro όφαραγοῦνεο όφαρα- 
δέω, f. ἠόω, sonum edo ; item, ut hlc, extendo, &c. 

441. ἐπεκαίετο---] contrectabot. 

449. Ορθῶν ἐόταότων] Rectà stantium :--έόσκὼς, (55 gen. ἐόταν 
τος vel édradtoc,] id. quod ἐδεακὼς, subintell. pron. recipr. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. | 

446. Jdaxudj ὀτεινόμενος,] Vellere denso. gravatuss—et me mulia 
có 


441. ---Σ6όνο---] Per metath. pro άΐόυοι et hoc pro: ὀδέόυόοι 2. 
siog. plusquam. pass. à θεύω. 2L | 


LU 
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43. 459, 460. —zaddà ἐμὸν xfjo 4ωφήόειε--] i. e. δὲ ἐμὸν xo xo- 
ςαλωφήσειε--αποὰ est καταλωφήδαι, ut notum tironibus. Conf. 
Ovid. Met. xiv, 192—197. "xad d£ x —Wolf. 

467. γοῶντες.] Vide suprà ad a, 25. " γοέω, yoxov, γοῶν. P. 

468. dvd δ᾽ ὀφρύδι νεῦον---] i. e. δὲ ἀνένευον ὀφρύσι, 7 
stu prohibebam magnd " 

413. 0060v τε γέγωνε βοήδας,] i. e. quantum quis νους ς 
sans audiri posset. γεγώνω et γεγωνέω, sta clamo, vel loquor, ut audiar 
procul. γέγωνε, sine augm. pro ἐγέγωνε. 

415,416. —odóx do ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς--] Angl. thou 
waGsf not, i£ seems, (ο eat the companions of α timid chwf— EBpeve:, 
per sync. pro &éuevat, et hoc pro &&». 

411, 418. Kai λύην σέ yc—] Ordo est: Καὶ λέην xaxd ἔργα ye 
ἔμελλε κιχήόεόθαέ 66, Et omnino mala facta assecutera. eraat te, 
Ap git) execrande ; éxel οὐγ & (ov ἔόθειν ξείνους évi σῷ οἵκῳ' quonidm 
non verebaris comedere hospites in tud domo. 

485. ---παλιῤῥόθιον---κὕμα,] Angl. the refluent wave. Polcherri- 
zs Miltonus: .Me tenet urbs reflud. quam Thamesis. alluit. wndd. 

eg. i. 9. 

44. 486. Ἱ]λημμυρὶς ix πόντοιοι] Uti *nundatio ex mari, θέμωδε δὲ 
1ἐρόον ἑχέόθαι, adegitque ut veniret prope terram. Λὰ verbum, lagen 
quasi injungebat navi, terram versus ire. Nam, uti notavit uf, 
Φεμόω, f. ὡόω, est cogo, legem praescribo et ὥπροπο. 

498. Σύν xev ἆραξ] i. e. xev όυνάραξε--- 

499. Maguaog ὀακριόενει βαλών'] saxo aspero conjecto. 

601. ---χεχοτηότι Ovuq*] irato animo. Pro κεχοτηκότει, à xe 
τέω, simultatem foveo, Angl. I bear a grudge. 

507. --με--ἱκάνεε] εἴς µε scil. 

508. Εσχε] Ion. imperf. pro ἦν. U 

513. ---ἐδέγμην] expectaveram.—Pro ἐδεδέγμην, à δέχομαι, capto, 
expecto, &c. 

45. 523. AP γαρ ór—] Εἰ [Ῥοεί. a/] per se solum, aliquando sumi- 
tur pro εἶθε, id est, utinain. VicERus. Nunquam, quod sciam, per 
se solum, sed conjunctum cum particulá γάρ. HoocgvresN, ad locum; 
quem virum doctissimum vide de hac locutione pleniüs disseren- 
tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. Vide etiam VoL I. 
ad p. 7O. n. 4. " Viger. VIII. vi. 9. 

522. αλλ’ & οἱ μοῖρ ἐστι] Conf. Aen. iv, 612. Ss tangere por- 
tus, 

538. ἐπέρειόε δὲ 1v απέλεθρον'] Angl. he exerted his immense 
strength. ἐπερείδω, nitor, innitor, &c. Tc, -νὸς, 7), nervus in. corpore, 
vis. απέλεθρος. συ, Ó, 7), cujus magnitudo certá mensurá. determinari 
sequit ; inde, àmmensus : ex α privat. et πέλεθρον, jugerum. 

540. οὐήζον dxgov ἐκέόθαι] supple εἰς. οὐήζονι ov, 0, gubernacw- : 
m jQ dem qnod ue η ) 

46. . ---χαέ ἐπὶ χνέφας ἠλθε,] i. e. καὶ xvigac ἐπῆλθει Angl. and 
darkness came ον. Vide Il. a. di. t )j d 


ο” In Polyphemi formá ac robore—sunt multa, quae sibi repug- 
nant, multa absurda, si subtilius judicium adbibeas ; sed phantasiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosophico acumini.—Home- 
rus multó atrocius spectaculum, et carnificinam veriüs, exhibuerst ; 
sed alios homines, aliud seculum, quod repiceret, habebat. Ovi- 


ου 
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dius ab omni atrocitate alienissimus non tamen horrendum hoc Po- 46. 
hemi spectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterüm exhibere 
bitavit. Euripides autem in Cyclope Satyrici dramatis naturá 
tueri se potest. —Saneé 'T'heocriteus Cyclops paulló humaniore cultu 
exhibetur, Idyll xi Hzrwr, Excurs. xvi. ad Aen. Lib. iii. ubi vide 
plura. 





* Ex cic ΟΜΗΡΟΥ OAJTZZEIAZ 4] Ex Howrenr Oprse. 
Li. XI. 1—43. 386—639. Hic Liber Odysseae vulgo inscribitur 
Ntxwa, [interdum Λεκυομαντεία.] i. e. πραγματεία κατὰ τοὺς 
νέχυας, quandó de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur; 
vel quandó manes evocantur, ut respondeant de futuris.  Ulysees 
spud Circem integrum annum moratus, illà monente, ad ,domum 

lutonis proficiscitur, consulturus animam "Tiresiae, vatis caeci, de 
lis quae sibi ampliüs eventura essent, antequam in patriam redire 
posset. Manéigitur cum sociis profectus, venit, cum sole occidente, 
εἰς δου, ubl uná nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. 
Hanc Ulyssis ad domum Ditis profectionem imitati sunt multi alii 
poétae : sed in hoc genere palmam omnibus praeripuit eleganitssi- 
mus Virgilius, in Aeneidis lib. vi. ο Virgilio," ut verbis utar Hey- 
nii, ^ sané omninó major laus inventa aliorum ornandi quam nova 
* excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
* dum usus est, ut aequalem cum primo inventore laudem mereatur. . 
«* [nter haec ponemus descensum Aeneae ad inferos Homerum 
4 haud dubié ante oculos habuit; at ab Homericá Necyiá quantus 
* artis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum !? [Excurs. 
xiv. ad Aen. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque caete- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeó totam hanc de Λε- 
χυέαις materiam, doctissime illustravit vir egregius; ubi simul 
calamum primarii philologi facilé poseis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes aemulos procul à se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore JVexvg, quaedam 
imagines et descriptiones plané admirandae; ideóque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendae. 


Ver. 6. —vede κυανοπρώροιο] χκυανόπρωρος, nigricaater proram 
hab 


€. 

7. Ixuevov οὗρον ἴει zAnóidviov,] Secundum ventum imminit à 
tem velum.—id iio, unde ἕημε, t in imperf. ζεον, ζουν. feec, face- 
ice, e. x. v. λ. 

8. Κῴκη] Circes pocula nosti ; Quae si cum sociis stultus cupidus, 
que bibite Sub dominá meretrice fuisset turpis et excors ; Vssisset 
canis immundus, vel amica luto su. — Hon. Lib. i. Epist. ii, 93. De 
lis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in libro superiore. De Circes insulá, vide Heynii Excurs. 1. ad 
Aen. Lib. vil ---θίαὐδ ἠεόόα, * HI. περιδόητος, 7j διαλέκτφ d 
zoonévn." EvsraTHius.  Fortassó per αὐδήεόόα híc intelligendum 
est cantu excellens. CranxE F. Od. κ. 196. Recté. Cf. Od. x, 221. 
et 291. item Aen. vii, 11. 

12. —éxiovzó] Vide suprà ada, 25. — 

14. --Κιμμερέων ἀνδρῶν---] Gens erat Cimmeriorum, quae habi- 47 
tsbat supra pontum Euxinum; sed per viros Cimmerios bic intelli- 
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47 gendos est populus Italiae prope Baias etlacum Avernum. ** Locus 
* (inquit doctissimus Heynius) apprimé erat idoneus ad hominum 
* animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tasses 
* ad hanc locorum naturam priscae opiniones de extremo 
* adeóque de locorum inferorum aditu, quem aliquando. in bis locis 
* constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorses 
e ignari Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus; 
« Virgilii sevo locorum notitia: satis magna vigebat, quam ut iis - 
* inhaerere liceret.—Admodum probabile est—priscá aetate ca- 
* vernas, quae ibi erant, hominibus pro domibus fuisse, donec ad 
* meliorem vitae cultum procederent, natámque hinc esse de 
* Cimmeriis fabulam, Od. 2, 13, sqq. ; etsi tenebris illis 
* silvae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae 
* majorem horrorem addere debuerunt?  Excurs. ii. ad Aen. lib. 
vi. ubi,vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 592. 
Est prope Cimmerios, &c. "libull. iv. i. 64. Virg. Geor. iii, 
357 


18. οὐρανόθεν] de coelo. Βαερὲ apud Homerum, ut hic, construi 
tur cum praep. adeó ut dz? οὐρανόθεν sit idem quod dx" οὐρανοῦ. 

26. ---χοὰὶς χέομεν] libamina fundebams— — Vide Vol. Ι. ad p. 
31. n. 11. , 

21. µελικρήεῳ,] mulso ; µελίχρητον, vel µελίκρατον, est infusum - 
ex snelle et lacte. 

29. Πολλὰ δὲ γουνούμην---] multum autem supplicabam snonium 
inanibus personis —pyovvoüuat [unde γουνούµμην pro ἐγουνούμην 
imperf.] est genibus advolutus oro : * nam," ut observavit doctissi- 
mus Dammius, ** mos erat veterum genua superiorum, aut à quibu 
* opem rogabant, blandé amplecti aut tangere passis manibus."  No- 
tandum autem híc exemplum syntaxeos Graecae : 2yd ἐγουνούμην--- 
χαάρηνα νεκύων, supple ὑπιόγνούμενος, vel tale quid, EA0ebv εἰς 
ps ῥέξειν ότεῖραν βοῦν, ad verbum, ego supplicabam smortuis 
vovens, reversus ἐπ lthacam, sacrificaturus. esse, &c. |. e.—nvovens sae, 
reversum in. Ithacam, sacri jen quoe Oden pepe 
Hanc formam imitentur, sed raró, Latini; sic Hor. iii 21. 
Όπου invicti Jovis esse nescis ? ότεῖραν BoUv—Sic Virg. Aen. vi, 251. 
sterilem vaccam. 

31. ---πυρήν «^ ἐμπληόέμεν ἐθλῶν' n pleturum bonis. 
ἐμπληδίμεν, et ἐμπληόέμεναι, pro HUE Cm rt ρευόέµεν pro 


ty. 

34. Τοὺς à" ἐπεὶ---] Constructio est: Επεὶ ὁ' ἑλλιόάμην τοὺς εὐ- 
ωλαῖς λιταῖς τε; [δηλονότι] ἔθνεα νεκρῶν, Sed quando precatus sum 
votis p ibusque--scil. gentes mortuorum,—zoà δὲ µῆλα λαθὼν 
dnede µηόα ἐν βόθρον, tum pecudes prehensas } i ad fossam. 
Conf. ης. Aen. vi, 305. "Sil. Ital. xiii, 4507 ere. rmed vario 


T Epif ] Pro Ἐρέδους, Ionicé ; ab Epge6oc «à 

ας ευ] ITO ους, Lonice ; - 406 . 

48. 396. H19e d Ixi—] i. e. ἐπῆλθε δὲ--ἀγηγέραθ, ante vocalem 
aspirat. pro ἀγηγέρατο, quod lonicé pro ἡγερμέναι δα», οοπεγεκαίοι 
erant. 


388. ---Άότμον ἐπέόπον.] fatum obierunt. ἐπέόπον, aor. 2. ab à» 
όπέω, {. 3. ἐπιόπῶ, obeo, sector, &c. " Vid. sup. ε, 98. p. 18. P... 

391. Jitvdc] expandens ; praes. part. à πέσνηµε, quod idem est 
ec zxecwío. Vide Fragm. Gram. Gr. p. 43. 


ον 
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4208. 41X «d γάρ] Sed frestre, wem non amplis ei eret vis 


401. pm περιταμνόμενονι] Boves tue commodo iuteroipiantam et 
Aabigentem, —Exeid y αὐτὸς ἐλθὼν εἰς Kíxovac, καὶ ἁρπαγῆς ἐκεζ 
im gegritas, ox οὐκ εὖ απήλλαξεν, εἰχότως «d. ὅμοια ὑποπεεύδι πεπον- 
θέναι «àv .4γαμέμνονα. Schol. Vide Od. ει, 46. sup. p. 90. et Το. I. 
ad p. 31. n. 10. . 

- 409. Ἐκται] xs iut, occido, idem quod ασόίνο, habet in aor, 9. 
ἔπφηνι, ἔχσης, ὄκτη, pre quo ἕκτα. 

413. Of ῥά---] Supple ertóvoveus e axi εεθαλυήλ epulis 
σι. — Vide suprà ada, 226. p. 10. 

411. 2295 κὸ-- ὀλοφύραο---] Sed misertus esses—Vide suprà ad «s 49. 


GR. p. 5 
419. —9ie6—] «ndabat—Jio, furo, cum impetu. feror ; undé, 
metaphorice, ut híc. gie i dea 
422. ---αὐτὰρ ἑγὼ---] Ordo est: aUsao end 7 
χείρας ἔδαλλον περὶ φασγάνῳ ἀποθνήόκων. idi ees ez- 
on the earth, raising my hands, i rword, dying es 
l was: ἡ δὲ κυνῶχις Νοδφίδαςο, ὡς abendoned ce oman reítred, 
οὐδὲ ÉrÀn καθέλειν χερσὺ épbeiutis ue a dove ra ὤμα] pus 
όυνερεϊόαέ τε ὄτόμα. nor did she take os6 my dying 
eyes, or sny mouth, vtl her hands, "n 
429. Κουριδέρ---πόσει] Marito cui virgo πνρεεγαί---κουρέδιος est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem,] epitheton quod datur 
uxori, quae virgo primüm nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripide "l'antalum f fuisse 
primum Uly Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- - 
ctum, de eo nihil noverat Homerus. " Iph. in A. 1149. P. 
432. 'H τε κας m po! i. e. dh τε λατέλεωε αἶσχος, Si- 


que off μα « terum Foemineis 
xoi [ἐκεέ wj] 4 χεν ον ἐπ [Le [i. e. να etiam el quae proba 
fuerit. "osi 8, ἣν S lr. ὃν d Wolf. P. 

435. πα] Jtitonans : nominat. pro εὐρνόχης, ut γεφελη- 
ενώ pui κ. t. λ. 
430. ----γυναικείας dud Bovds,] Ένθα όυννοητέον xai τὴν to) 
Ατρέως γυναίχα «4ερόπην, δὲ ἣν xal αὐεὴν μοιχευθεῖδαν ὑπὸ Θιέσ- 
tov πολλα ἐγένετο δεμᾶ. — EvsrATH1US. 
440. Té νῦν µήποτε--] εἶναι est, ut loquuntur G Grammatk inf. 
pfo imperat. vel subaudiri potest Φέλῃς. Sic infrà πιφαυόκ 
quod pro πιφαύόκειν, et φαόθαι, et iterum εἶναι. Pro dr 
cunt poétae, φαάόχω, φαύόκω, el xipaudxo. 
448. —uec' ἀνδρῶν ἴδει dgiOug,] Τουτέστι, ὄντειμᾶται τοῖς dv- 
ὁράσόι, ἢ ἐν ἀνδράόι τελείες δέκα σαι αὐξηθείς. EusrATHIUS. | 
455. Na xasióziuevar] avem. appelle. κατιόχέµεναι, 1 6. δ0. 
κατιοχειν, infinit. uti suprà, pro imperat. | 

451. Vide suprà ad ας 25. " ζύω pro (fix. P. | 

465. ---Ἐσεαμεν ἀχνύμενοι--] stcmus dolentes. Nam ἔθταμεν, 
cum spirita aspero, est pro ἐόεάχαμεν et fóraxa, quod est praes, 
perf. saepe significat sto ; et εἰότάχειν, stabam. — Àlii malupt apiri- 
tum lenem, ut sit ἔόταμεν pro Fóznuev, aor. 2. stetimus. 1n. hisce 
antem omnibus rybeuditur pro nomen reciprocum. Vide ed ad 
σα n σα 

4060. 00 ου. lonicé η 7$; 

Vell ^ do nane La 


80.6µ., et ΓΠηληβάδεω οἱ -δεω pronontiator 


51. 


52. 
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tsequam was ον ολα. 

ide Iliad. c, 1.] Aeol. Gen. 715A5tddao. Caeterum Achilles iia dic- 
ut et J75 » à patre Peleo; atque Δἰακέδης, ab ave Asaco. 
413. --"μήδεαι---] moleris— Λίήδομαι, f. µήόομαε, ϱεἠδοίαε, elio 


ingressus esset. Quae híc dicta sunt .ab animá Achillis, et. quae 
portes visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae awtema descri- 

tur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evecata 
αἆ eum confluit, priori favere videntur. Sed de industri& formm à 
summo poétá haec obscuritate sunt involuta, quó magis sublimen 
suam narrationem redderet. Vide Burke on the Sublime, &c. 

415. ὤνγ-- καμόντων ;] hominum defunctorum ? 

4T1. —1IMog—] Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyes. . 

418. Τειρεόέαο κατα zoloc,] χρέος, poleos, t0, debitum, efficium, 
item eraculum, vaticinium, &c. ut hic. 

490. --ἁμῆς] Aeol. pro ἡμῆς, quod per syncopen pre ἠκετέρης. 
Vide H. x, 445 πι 830, &c. "p Sdiol 

482. —uexdporavoc] μµακαριώτερος, εὐδαιμον . Se- 
perlativus scil. Comparativé posifus Nec insolita esta apud Graecos 
talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. χαλεπώτε- 
gov, pro zaAexátactov. 

485. —rQ κήτι Φανὼν αἁκαχέδευν] quare neutiquam luge quid 
mortuss sis,—dxa yi£ev, lon. pro dxa yiov. 

488. Βονλοίμην---] Ordo est: xe βουλοίµην ἑων xd goupoc Oyvey- 
ειν παρ ἄλλφ ἀχκλήρφ ἀνθρὲ, d, x. v. 1. mallem. rusticus existens mer- 
cede servire ali inopi viro, cui, &c. Quam sententiam vituperat 
Plato, de Republ. lib. iii. sub init. Et Lucianus ex eodem loco ae 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et Achillem. 

493. εἴ τι πἰπυόόαι,] εἰ quid audiveris,—2rxémvOuat, πέπνόόαι, πέ- 
Ἀνόται, perf. pass. à πυνθάνοµαι, f. πεύόομαε, perf. πέπυόκαι. 

501. τῷ xé teo ότύξαιμι µένος---] Sic construe: 79, func, [1. e. 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνφ] χε ὄτύξαιμι μένος xal χεῖρας domwevs, fo- 
cereum robur et invicias manus meas ῥοττσιάα»-- (ανα ότυνέω, quod 
vulgó significat horreo aliquid, vel odi, hic ἱταπε]ήγὸ sonat horrendum 
vel odiorum reddo] σεφ [i. e. εφ, quod pro etw) cuivis [eorum scil.] 
οἳ xe vov βιόωνταε, [pro βιῶνται, et hoc contracte pro ] 4 
illum violant, ἐἐργουδέν «^ απὸ τικῆς, arcentque ab Ubi no- 
tandum quàm pulcherrimé depingatur pietas Acbillis in senem pe- 
trem Peleum. " ὄσύξαιμι, à όεόγω. P. 

508. ἐκ Σκύρου] ZxUgoc δὲ, πόλις 4ολοπίας. Sckol. 

518. ---ἷον «ó» Τηλεφίδην---] f. e. ὀνομήνω sóv Τηλερίδην ὅος 
ᾗν ὃν καεενήρατο--{απίν nominabo qualis erat. Telepki 
: M, &vexa δώρων muliebria dona. | 
scurus habetur hic locus ob defectum historiae. eliter inter- 
pretantur. Κήτειος à quibusdam redditur, ad magna marisia ani- 
malia inens, undé valdé magnu. Aliis est nomen populi ta 
Mysit. γύναια ὁῶρα vulgó putantur dona data à Priamo matri et 
vxori Berypyto ut ei E erent, ut cum multis auxiliis 'T'rojenos 
juvaret. tur et Priamus unam suarum filiarun Eurypylo Ρεο- 


i 


milsiue. 
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"50. '|--ὃν ku" Exeuóde,]. Vide suprà ad 0,495. p.26. - . ; (6 
534, 535. --οὔτ' do βεθλημένος---] neque eminds ictus acuto. aere, 
. . 641. —e«lpovso δὲ side ἑκαδεη.] narrabant οἱ Gerwnnas aus. 
εἴροντο itmperf. med. ab ἔρω vel εἴρω, quod est idem ao (je, dico. 
"δέ. —deeótrne,) abristebat. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 5. . 
846. HaMlec δὲ Ἱρώων Φίκαδαν] Multó minore inridiá ad 'Troja-- 
nos refertur hoc judicium, quàm ad Graecorum ducee et proeeres, 
ati apud recentiores : Consedere duces, Kc. Ovid. Met. l. xiii, ver. 1. 


: 641. *c 05] μὴ ὄφελον xd v—]. Utinam sanà won vicissem, &c. 
Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. i 
548. ---γαΐα x«vidyev,] Vide Chevaliers Deseription of .tke Plaia 53. 
of Troy, quam nos Angl. fecimus : Index, voce Jljax. 

549. ----ὃς πέρι μὲν εἶδος ---] 1. e. ὃς μὲν περισέσυκτο [xas") εἶδος, 
δὸ περιεέσυκτο [κατ] ἔργα, qui quidem formá praestantissimus erat et 
rebw:gertis. Χερέ in comp. cum gen. saepé excellentiam denotat. 

Vide Il. α, 258.] De τέευκτο vide 4uprà ad ε, 190. p. 35. " xígs, 

in. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim zegé. Vid. Heyn. ad 1l.a,258. P. 

555. --σεῖο] Supple £vexa. 

559. —relv] Ion. et Pot. pro όοί. ἐπὲ uolgev ἔθηκεν, i. 9. ἐπέθη- 


xe molpev. 
569. —43 δέ κ’ οὐδὲν dueifeco,—] Exquisitissimé, ut bené notum. 
est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius ; Aen. vi. 469. 
Illa solo fixes oculos, &c. Vide Longin. 6 ix. "VoL L p. 307. P. — 
564. —2r' ὁμῶς προόέφη---] 1. e. ὁμῶς xe [quod est dv] προόέφη, 
tamen ille me allocutus fuisset, &c. 
669. ---δίκας εἴροντο---] cowsas dicebant.—C f. Aen. vi, 431. et 
Heynii Excurs. xi. " v. 568. νἐκυόσιν. Wol£ P. 
S79. 63oxe ὁμοῦ οεἰλεῦνεα,] feras und. cogentem. et includentem. 
εἰλεῦντα pro e(AoÜvta, ab Aio, [et e1240,] volvo, includo. De Orione 
vide: Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad fin. 
prie etu d dayge, éoe, ὁν ἡ, non fractus, won frangendus, ex 
v.e s 
515. Ka t Ho] Conf. Aen. vi, 595. JVec mon et. Tv- 
tyon, &c. (Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 
576. à* ἐπ ἐννέα sei'to πέλεθρα"] Antiquo sermone ad co 
vasti speciem declarandam hoc valere potuit. Ηστκε. | 
$18. 4έρτρόν ἔόω δύνονεες] In viscera s pennae n 
519. ἤλκηδει] Proprié est "prit quod et Latini de 40 dicupt, 
qui vim foeminae facit, Unde Horatio dictus Tityos raptor. " Od. 
rv. 6. 2 Er nd an P. Hs αλετοὰ thier » 
584. Στεῦεο θὲ Qupdov,] Angl. He she ignes of extreme thi: . 
. —-Nam, vt piservarit Merieus e] in isto verbo 
4 [όεεῦτο scil. quod pro ἐότε ut alibi pluribus) animi gestientis, 
« ή aliquid copiae molientis, Pi externos κ Indicatio.—Hoe 
** igitur vult Potta his verbis, eam fuisse "Tantali, seu in. pedes 
8 erecti, sive alio quocunque gestu, (ut de pugilibus olim loqui 
δρ ολ ἡν, ut ardentissimam sitim prae »e ferret Conf. 
Il. y, 83. 8. 597. 4, 241, &c.— πιέειν 0* οὐκ εἶχεν ἑλέόθαι. but  eouldl. 
gs old S otbing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 88. 
585. : y ὕδωρ α πολέόκετ «ναθροχέν] toties peribat 
eberptu. «πολέόκετο, lonied pte ἰπώλετο. ἀναθρογένι ους .&.. 
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j ham est à (dw, ire facio. Das. Caeterüm haec iabo- 
ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, wbi 

scil. versüs sui meros, verborumque ipsorum sonum ad rei dicen- 
dae naturam miro ertificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
Il νι 363.] Dionys. Halicarn. Πῶς οὖν ὃ ταῦτα [ed περ 
εὐν Σίόυφον] μιμητικῶς, καὶ κατ’ αὐτὴν τὴν όύνθεσιν τῶν ὀνομά- 
των, ὀδεῖν. Καὶ μὴν Σέόυφον εἰδείδονς-- 4άαν dvo ἄθείεε 
ποτὲ λόφον. ᾿Ενεαῦθα 9 όύνθεσίς ἐδτιν 5) δηλοδόα τῶν γενοµένων 
ἔχαόεον, tà βάρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπύπονον ἐκ τῆς γῆς κένηᾶν. 
τὸν διερειδύµενον τοῖς χώλοις, τὸν ἀναθαίνοντα πρὸς τὸν 5 ey 
µόγις ἀνωθουμένην Ἀξεραν. Περὶ συνθ. 6 90. Conf. Demetr. 

χερὶ Ἑρμ. ὃ 12. Pope bujos loci vers. cum ejus annot. item Camp- 
belPe Philosophy o Vol. lt. p. 238. " B. ΠΠ]. c. i. s. 3. t 

596. —xpavols] 'H ἰάχυραὰ δύναµις. Schol. ἐπῤῥημά ἑότιν, dv- 
ti τοῦ αραταιῶς.--ἵ Ῥάφεται δὲ καὶ ἐν δυσὲ λέξεόι, χραταί’ Te, ᾖγουν 
ἡ ἁραταία ἰδχὺς λίθου. EosraTaros. τότ᾿ α ποότρέψασκε [dmi 
όερεψε] κραταιῖς, Angl. then the énpetuous force of the stone. γοροῦιὰ 
wpen him. Est et Κραταιῖς nomen preprium. Vide Od. s, 124. 

591. ---λάας ἆναιδής.] lapis impudens, i. e. ἑ ἳ - 
Mirá felicitate in hoc versu summus poéta venustatem suprà mote 
tam assequutus est. ) 

598. —owovén |; vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. ---βώῃν ᾿Ηρακληείην.] vim Herculeam ; i. e. simpliciter Her. 
oulem. [Cf. Il. 6, 117. γι 105. et multa alia locg.] Sic Hor. Perrupit 
οΔελεγοκία Herculeus labor. Lib. i. Od. iii, 96. 

612. Mn iia (μενοςι] Ordo est; b μα χεῖνον «ελα 
μῶνα ῥῇ τέχνη, μὴ τεχνηδάµενος, [τι μηδὲ τε sé ει 
ἄλλο. μμ! e twho had designed dai thong 9 his ως ντος Αποίας 
esécuted, nor ever mould he execute, such another. Erat nimirüm umi- 
cum in suo genere. 

55. 617. ---ἡγηλάδεςι] s)ynAc(o, verbum Homericum, idem quod 
d yo, duco, fero, &c, ' 

633. —.ogyenv χεφαλὴν evolo πελώρου] idem quod J'egyévec 

χεφαλὴν d. x. Gorgonis caput horrendi svonatri. ' 





pe. * Ex ec OMHPOT Ο4ΙΣΣΕΙΑΣ V.] Ex Howrz: Όντο. 
Lm. XXIII, 206—230. Penelope tandém agnoscit Ulyssem. . 
: $05. Ορ, edso] Sie dixu—Ulysses scil. qui Penelo antea 
dmbitanti, certis indicis se reverá Ulyssem esse jam demonstre- 


810—212. --«πέπνυόο] prudens eras. Plusq. pro ἐπέπνυόο. [Vide 
suprà ad 9, 586. p. 28.] Φεοὶ δ dixa(ov ὁδὺν, Dii autem 
aerumgam, Of vov ἀγαόαντοι qui nobis énviderunt, [voi nivea αρ 
ἀλλήλας ταρκῆναι ᾖθης, noe und. invicióm manentes | jwoen- 
fuis, aed ἐκῤόθκι [οὐ] οὐδόν γήραος, αἱ pervenire ad lanen senectus. 
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216. --ὀχάφοις] Aor. $. opt. med. ab dzegdis, pro dxetuo, 
$20. —E/ ᾖδηι--] Dicit nimirüm Penelope, «JV Hole. 


ἡ Ah vico m iedésie alieno, ri &$ praevidueet tot ac tanta ende esse 
4 epitura.? CLankE F 

225. I3. P, inii ἤδη σήματ] Signa scil per quae Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in hoc libro suprà expodtum. est, 
wer, 183 et 194. 





* Ex eic 'OMHPOT Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ--] Ex Howmmi Όνται 57. 
Quaedon CourAnATIONES GC Drscpirrowks Seleciae. 


f 1. 4,—) 1. Lis. IV, 533—340.  Proci in domo Ulyssis 
rantur à Menelao hinnulis i in specu leonis à matre cervá depositis. 

333. £2 πόποι.] Occetrrit haec exclamatio saepissimé apu partcul 
rum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi 
et, mentis voce, cum repetitione τοῦ ;zt.—7, verà. * Adlieitur e£ 

ationem adjuvans, quare Hesych. 7j μµάλα explicat 
« ὄνεως Àccv.—Confirmationi cumulus additur, quandó tria haec 
4 junguntur, 7j µάλα δὴ, quorum usus est in summá admiratione" » 
Ποοσκνκεκ. " p, 403. . 

334. Εθελον εὐνηθῆναι] Angl. they wish to lie, Διά. nam 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum itmperíecto; ut ἦν pro 
édei, οἱ ἔχλετο, i. e. ἐπέλετο, pro πέλεται, ut notum. Latini quo- 
que usurpant interdum erat pro est. 

335. ---ξυλόχφ] Συνδένδρῳ τόπφ, xoirn Φηρίων. Schol, Εντὰῦθα 
dà, Movsos ξύλοχος, ὡς εἴτιε εἴπῃ, κοίτη, τόπος ὀρεινὴ Σατάδνόις. 
EusraTHiUs. Angl. in the A d e 

337. Κνημοὺε ἐξερέῃόι] Angl. she voams t mowntaón sides lugén- 
όει pro ἐξέρῃ. Ἑξέρω, ἐξδέρω, et ἐξερέωι «loquor, snterrogo,. itera :es- 
quiro, investigo. 

«958, 339. ---έὴν εἰδήλυθεν εὐνὴνι] Angl. enters kis lair—at reddi- , 
tur sor. in sensu maximé indeterminato. «άμφοτέροιόι δὲ solum, 
et cervae scil. εἰ hinnulis. χεένοιόιν, i. e. ἐκεένοις, procis scil. Pene- 


lopes. 
*,* Occurrit eadem comparatio o, 124. 


12. E,—)2. Lm. V, 391—399. Ulysses, quum dim in fluctibus 
nstásset, tandem conspicatus terram, €ompersatur liberis laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

306, 397. í ds δέ , ilm. il δαέκωνι] pl rene ixlóumper,. 4 
pound 5i μετὰ Pa "ne usc, c, proprié est ὁν 

; nde αἱ cabat utendum do— 
et Gt oraculum μη dgio χρά es d wor, p notum, tironibus, —zexéestor 
"Sos. Oe us ὃν ἑωήσασα pula καὶ Βλ oc 

$98. Οδνσ παότὸν 7 
vet terra. et Sic Virg. ὥρω shi Ecl. iii, 

4 Legitur οἱ Oda, ο” vn 


ἡ ο. Z,—] 3. Lib. VI, 102—109. Nausicea inter ancillas comes» 
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- 108. 081 Φ 4ρεεκες οἶδι---} Qualis autem Diana incedit de 'shonte 
sagitti-goudens, —Conf. omnino hanc exquisitissimam similitedinem 
«um.ejus-admirandá imitatione Virgilian&, Aen. i, 498—504. -Qualis 
ὧν Euretae ripis, Kc. et. vide praestantissim] Heynii Excurs. zt. ad 
locum. Suprà [2, 121, ol Helena Pini Mig "ute comparatus Diasae : 
de ἃ "Ελένη Φαλάμοιο Ovid "εν, Αρτέμιδι ἀρνόη- 
λακάεφ οἰκυῖα. 

58. 106, 107. ---έγηθε δὲ τε φρένα 4ητάό ip Tre veràó mim Le 
rain filiam Dianam.—jjyre ἔχει xdon μέτω 

D inst. copus αἱ frontem super. omnes, χάρεν τὸ, indecl. 

ov, ὃν τὰ ϐ Se poétae saepé P utuntur pl num. 7έγηδε est pes. . 


108. ελα) δὲ es mitos] pulekrae verà e omnas, l. e. temetal -eni- 
nes suae Nymphae sunt pulchrae.—zda0évog ἁδμήν' Virgo intacta, 
seu innapta ;: ut reció Ernestius. 


* 4. 2] 4. Las. VI, 229—935. Ulysses, lotus et unctus, vestes 
indutus, et pulcherrimus à Minervá factus, comparatur argento auro 
faciuso. 


230. —xa00à zdgneos] Ordo est: χαθῆκε δὲ οὔλας χόμαε [ἀπὸ] 
auiprres, demisit autem comas dà capite. 
' $32. Qc ὁ' ὅτε τις, &c Καὶ Άρρας Apparet ex his ipsis locis talem arme, 
ti aurique in uno opere consociandi usum ac morem v 
Homeri tem aetate. Telle erat calathes Helease & 
to apportatus Odyss. d, 132. e dx 
pax veo . 'Telis erat crater non το δις Oden) vara 
metallis vas vel utensile exornandi morem fuisse declarat v. c. lec- 
tus Ulyssis Od. y, 200. Hrrwe, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. i. ubi vide 
lura. Conf. quae nos αν ad Chevalier's Description of ih 


ἰαΐν of "pr atas BON 
236. | Ἰ Ülysai scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgilianam, Aen. i, 589, Restitit Jleneas, δις. 


t5. K,—] 5. Ls. Xs 407- ALT. Ulyssis Socii, eum eti exei- 
pientes redeuntem à Circes domicilio, comparantur vitulis ezxcipien- 
tibus Matres. 

401. Βῆν δ' ἐέναι---] Perrexi autem ire—vel Statim profectus sum. 
βῆν, pro ἔδην, saepé autem invenitur hoc modo constructum apud 
Hom. Vide Il. x, 73, et 273, ubi βαν ὁ ἐέναι est pro ἔδηδαν dg 
Aves. Od. 9, 160, βῇ ῥ Yuev, quod est ἔδη Q ἀἶναι. et alibi snepi- 
eimé. Vide suprà ad a, 441. p. 16. 

410. περὶ Pole ἀχελαίας circum vaccas armentales-—xd das: &c. 


omnes simul saliunt orviam actae, «πάρεις enantiatur tanquam duae 
syllabae. " πόριες, Wolf. x pro mandra, P. . 
415. dasqulerte tror] ο Dammius reddit. ο... 


obviam lacrimabundi, prae gaudio tristitisee commixto. 
416, 417. uv] i pro e£vat.—ixo(aco, pro ἴκοιντο 
φηόαν. " ἔεραφεν Rom. et Gramm. ἐεράφεν, C. W. E. 0.— 


16. J1,—] 6. Lis. XVI, 15—21.  Eumaeus fidelis subulcus éx 
eipiens Telemachum reducem comparatur patri excipienti filiam 
' dilectum diuturnam absentiam. 


15. Ἀύόόε δέ µιν κεφαλήν τει] Osculutus est eum eoput-—Eameeus 


NOTAE IN HOMERUM. « 


Telemachum reducem à peregrinatione, [χεφρλήν ss—eupple . . 
ο πώ] καὶ ἄμφω eda χαλὰ, et ambo lumina Moran 

16. —é dxéne }αίης] à à longinquá terrá, secundum Hesychium ; 59. 
sed Etymol. Magnum exponit; daé τῆς ΠΠελοποννήσον.. 

19. Ἀίοῦνον, εηλύγετον,] Unicun, dilestissimun. τηλύγετου pro- 
prié est natus cüm pater jam senex est, Angl, a. Son to one in his 
old age ; unde, a Josonrüe Son. Vide Ρίτα in Lexicis] Al τῷ, 

whose account, 


To. ---δῖος. e imoptóc] Quem m paul suprà συύώτην appellaverat, 
eundem híc vocat ógoofóy, quod eodem redit. In hutiquimimis ni- 
antrum temporibus neutiquam erat inhonestum negotiurg pascere et 
curare sues. Eumaeum autem θζον appellat ob egregium ejus ia 
dominos πλοία et Lips mn 

21. ντα xoOtv περιφὺς. otwm. osculatus esi cirewmnplezus,— 
Mos erat oscula figere in caput, oculos, menos, &c. ut suprá potuis 
aet notari ad v. 15. 


* TT. T— αμ. Lm. XIX, 515—524. Penelope comparatur lusei- 
niae. lpsa Penelope loquitur. 

b16, 817. --οευκιναὲ δέ µοι] Ordo est: πυχιναὲ δὲ ὀξεῖαι μελεδῶ- 
ναι ἀμφ' ἀδινὸν χῆρ ua. ἐρέθουόιν [ἐμὲ] ὀδυρομένην, crebrae autem 
eoutas curae circa intimum menm cor lacessunt.ma lugentem. 

518. e Tovdoéov κούρηι] Aédon filia Paenderei Milesil. nupsit 
Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium Itylumi. quem 
. insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, in cardue- 
lem, mutate, casum filii deplorat, eumque lugens saepé nomine 
vocat. —Fagoc véov lóvauévoo, vere reoms orto. 

* Conf. Virg. Geor. iv, 511. Qualis po evoerens. Philome- 
ls, de. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


$9. X,—] 8. Lis. XXII, 999—309. Duplex comparatio: priore, 
Ῥχοεί trepidi et confusi 'assimilantur. bobus armentalibos agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, qui minoribus avibus 
insiliunt. 


299 Οἱ δ' ἐφέδοντο---] R vero trepidabant, —Proci scil. 2 
900. ---αίόλος AR celer asilus—V irg.—cui nomen asilo Reema- 


sun est, oestron. Grati νεγίέγε vocantes ; Geor. lii, 147, ubi vide quae 
eonotavit H 
. 902..0i 7. Ὀννος scil. cum sociis— 
304. Toi uiv ]: Hae quidem ἐν campe, ferret [we] vipsn 
leni od ] ie es perterritae,—! v. inf. p. 3 
306. χαίρουᾶι δέ v? ανέρες ἀγρπ] Viri ακημμη pastores vel 
sustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, delectsatur 
hoc spectent Enwrsri. Melius Popius, qui ἄγρη de praed intel- 
git. T. Y. "νέφεα--δεκευων eidoc,—EvsrATMB. 
που. aret dev] aqeine παπα, θύω es fero; eum im 
feror, &c. ἔθνεν, |. e. φανταδίαν εἶχε τοῦ «Φύοιν. — Vide εἰ Od. 
419. supra p. 49. 


9. X,—] 9. Lis. ΧΧΙΙ, 381-—569. Proci jacentes tracidati com- 60, 
peruntur piscibus extractis reti et in littore jacentibus. 

961. Ihixvsvey à Οδυσεὺς] Circwsupeckroit auam Uis 
Άτηνε pro éxdxenve, à xaxvsetvo. que ο να κἩ 


EN . ius] enirahunt 
AU UE Brem ride ci ameet imm 


A Ro] 10. Lr. XXTI, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
ies leoni qui pastus. venit de Uie 
Higes Iur] Poeni ea scil " zz» 
aria visto, W Tien supra p. 53. τος. ΟΡ 
5.11. WEL-] fI. Lu». XXII], 953—239. Ulysses vonit optatus Pe- 


—n- tanquam terra naufregis. 
QN. n. edis δὲ περὲ zoot εέτροφεν ἄλμη] multa veró S cines εις. 
eserescit: salrugo. σέτροφεν, perf. med. [et est p à 
wem, quod proprió est cegwlo, condenso S" απασιοι d' 


-aipt, Laeti veró conscendunt terram ; ἐπέδαν pro ἐπέθηκαν, coms 


am; et, ) suprà, ἑξέρυγον effugisent. De aor. in hoc seas 
vale Vol. ed p. 19. n. 





&t. * I. B,—] 1. Lis. Π, 1—15. 'Telemachus mané surgens et ad 
proficiscens. 
l. Hiec ὅ᾽ ἠριγένεια---] Vide suprà ad p. 22. v. 298, 
$ --εὐνήφεν] pro εὐνῆς po£tice. 
& B 9' Inev—] pro ἔδη à (vat, perremitque ire, vel extempló 
em. Vide suprà ad c, 441. p. 1 


TE 


t9. B,—] 2. Lis. 11, 420—434. Initium navigationis prosperse. 
420, 421. ων Telemacho scil. cum into ^A 
ἃσ., Brec, Tie, contract. t νά b ". quod id. ac $544, mitto. — 
Δεραῆ, epportunum—dx £ y 0 7, puré spirans ; quasi exe 
. et xégdo» misceo. P'Eustathius tamen : yu δὲ iba, σὺν 
ose ie a, ἤτοι πνέοντα. agnoscit et priorem et 
«MN. Dass] Meoégun δὲ, ἡ ὁπὴ δι $e 6 ἰστὸς é 
Xegteilia οὕτω, παρὰ τὸ µέόον τῆς yrs δεδοµῆσθαε. Schol. "'C 
espe dicic ad βοεῦσιν.] beni-tortis loris. Βοέας se? βιεῖς 
Ὃ ek ἐκ floecyv ἱμάντας κάλωας. Schol. 
€. —7v»éc ἐούδης]. Angl. while the ship was on. her way. Oe 
eurvunt hi tres versus ducpdeteuta. xí αι 481. 
κέλενθον.] |. orming her voyage. e 
agito Ion. δια pen nini Angl. pef 
431. ο πιότεφίου ot voto. plenos vini. ἐπιότεφὴς, «fos, ó, 5$, ple 
ens esque ad labra. Angl. brim. full. ἐπιότέφειν κρηςῆραςι corosare 
ους implere summo tenus. 


m 


z& ο 4—] 5. Lib. IV, 71—75. Menelai Regia. 
πι. pd (io, Διοτορη,] Observa, Nestoride,—Alloquitur 'T'elema- 
Pisistretum Nestoris fillum comiter itineris sul à Pylo ad 


dew 
Ape —todédneta fet δώµατα, ἠχήεντα, Angl. 
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15. 'Oééa ταδ’ ἄόπετα πολλα.] Angl. What immense variety there 04. 
te ! ἄόπετος, ex a priv. et poético ἔόπω, dico. 


f 4. E,—] 4. Lis. V, 291—296.  'T'empestas. 
291. ος env, —] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. Λου. 
b 81. Haec ubi dicta, —ac venti, velut agmine facto, Qua data porte, 
vint, ὡς. Ubi Heynius, «simplicior? inquit * Homeros Od. e, 291, 
* $q. nec tamen minus sublimis." | | 
294. δ) οὐρανόθεν νύξ.] ingruit autem ἃ coelo. moz. Ma re 
perf. med. ώρα et ὅρωρα, unde nov. verb. po£&t. in praes. ὀρώρω. Σὺν 
à" Ebgoc—Sic Virg. supra. Und Eurusque JVotusque ruwt—Ad quem 
lecum—-^ Sequitur," inquit Heynius, ** tempestatis descriptio omnium 
& feré post Virgilium poétarum imitatione nobilitata, in qua obser- 
«4 vandum, quomodo omnia siht ad terrorem et admirationem nar- 
« yate." -Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii. ad Aen. 
Lib. i ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis; eóque magis, 
quod cum caeteris ventis Bopgérc αἰθρηγενέτης ab Homero memo- 
ratus sit. Caeterüm Homerica haec procellae descriptio magmno- 
peré laudatur à Dionys. Halicarn. JJeoi τῆς Ομήρου ποιήδεως. $ 9. 
Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314." Virgilium au 
tem in hac Homero longe riorem contendit Scaliger; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique feré extenuare conatur. 
Poétic. passim. 


[5 Z,—) 5. Lrs. Vi, 41—46. Deorum sedes. | 

49. --ὅθι φαδὲ Φεῶν ἔδος---] Hunc locum felicissimé imitatus est 
Lucretius: Apparet Divám numen, sedesque quietae ; Quas neque. con- 
eutiunt venti, neque nubila nimbis Adspergunt ; neque nix acri conereta 

ind Cana cadens wiolat ; semperque innubilus aether Integit, et 

di lumine ridet. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquísitissi- 

mos ideó apposuimus, quód Ροΐπια de Rerum JVatuwrd Studiosse 
Juventutj vix unquam praestó adsit. 

44. οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται] neque niz εὸ pertingit; ἀλλὰ µάλ 
αἵθρη πέπταται ἀννέφελος, sed omninó cocli serenitas expanditur imme- 
eie nubium, (Conf. Aen. vi, 640. Largior hic campus aether, &c.] 
λευκὴ δ' ἐπιδέδρομεν αἴγλη condidésque ambit splendor. didgogt, 
perf. med. et est praes. perf. 


6. Z, —] 6. Lis. VI, 149—161.  Ulyéses in ignotà terrá allo- 
quitur Nausicaam. 
149. Γουνοῦμαέ de, ἄναόόα.] Supplez te oro, 6. regina ! γουνοῦ 
à yóvv, est. proprié swpplez oro tumgens gewua ; quod facere, a 
veteres, solebant supplices. Sed ουνοῦμαι | qnoque significabat 
simpliciter oro ; et feré idem erat q , ut híc. 
Φεός νύ εις, &c. Conf. Aen. 1, 327. O, quam te memorem ? &c. et 
vide Heynium ad locum. 
: 157. ---χορὸν εἰδοιχνεῦόαν.] choream sngredientem : ubl ponitur 63. 
εὐείρ. in gen. fem. qui& sermo fit de Nausicaá. [Vide Coll. Gr. 
his. ad p. 103. v. 16.| εἰδοιγνεῦδαν, pro εἰδοιγνοῦόαν, ab εἰἶοι 
éngredior. Pro syntaxis postulat λεύόδουσε, uti obser- 
vávit Eustathius. Sed ejusmodi construotio non infrequens est apod 
Hom. Hic genitiv. absolutus est. " Vide ad p. 37. v. 256, 257. P. 
158. Κεῖνος à' a0, &c.] Ordo est: 'Ος ἀέδνοιόι dyd 
Vor. 1l. 2M 
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€3.de efuévde. — Qui, praepetentior aliis procis sponsalibus, duserit ia do- 
mum. βρόω, gravis sum ; item praepondero, sum potentior. ἀγέγηται, 
* 1. H,—)] Τ. Lis. ΥΠ, 81—132. Regis Alcinoi régia et hortus. 
86. Eodiee i pio ἐληλαμένοι ᾖδαν, vel sine 
ἐλήλανεο, plusq. pass. ab ἐλαύνω, vel Zio. Hanc lectionem Έα. 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari ἐρηρέδατ’, quod pre dpa- 
ῥευόκένοι ᾖδαν, et quod occurrit infrà v. 95. 8S 
87. ---περὶ dà Ogcyxóc κυάνοιο] Angl. and an.azure-colowred cornes 
went round them. | 
"69. ργύρεοι, &c.] Jrgentei autem postes n. aereo. stabant. limine, 


etiam pro burvo manubrio vel annulo, quo janua attrakitur ;^ at ας 441. 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavis summitate poni quoque . 
| 89. ἀργύρεο δὲ όταθμοϊ---] In hac lectione prima in 6εαθµοί 
estcorripienda. Enxesrr. Malé; nam δὲ ante dt corripi non potest: 
potius ejiciendum e, 6όταθμοὺν. Neque hoc numerosam, Nimis 
autem audax όταθμο Ó' dy — Bornenli T. Y. Sed qua ratione 
per synaloepham effertur x dissyllaba, et Oed vel χρέα mone- 
syllaba, eadem feré—pronuntiari posset —f&oi ἐν. Vide suprà ad p. 
91, v. 174. "m 


95—97. Ev δὲ 9gdvo, &c.] Intüs veró soa ad priam acckinata 


πέπλοι Aexvoi εὔνητοι ἐμδεθλήατο, [Ion. pro ἐνεθέόληνεο] ibi peph 
[forsan ! fapetes vel pulvinaria] tenues ben2-neti instrati erant.— 
99. ---ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεόκον.] assiduwà emim epulabanter ; i. €. 
epulis delectabaptur. 
64. 100. «Ἀρύόειοι---κοῦροι] i. e. Jluratae statuae juvenum— 
106. —old τε φύλλα uaxeóviic αἰγείροιο] tales qualia folia: pre- 
cerae populi ; quae scil. perpetuó moventur. 
107. Καεροόεων δ᾽ ὀθονέων, &c.] Bene-textis autem. d. linteis. distil- 
lat kumidum oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut li 
oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. Alii eliter- in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol. re 
οὕτως ἦόαν πυκναὶ, ὡς μηδὲ ἔλαιον δι αὐτῶν διελθεῖν. ἢ ἔξωθεν ὡς 
ἔλαιον ἔόειλδον, δια τὴν λευχότητα. ἢ ερυφεραὶ ᾖδαν, ὡς δοκεῖν 
ἔλαιον d'xojiels- ἢ οὕτως αποότίλθειν τὸν µέτον, ὡς δοκεῖν ἔλαιον 
ἀποδάλλειν. Caeterüm est pro καιροεόσῶν, à nomimet. 
ο &c. benà contextus licio ; à xalpoc, licium. .- 
109. —dec δὲ γυναζχες] Intellige ex superioribus, εἰδὶν ἵδριες 
&c. peritae sunt ἐν telá texendd. 
113. Tetgdyvoc-] Quatuor jugerum. εεόόάρων γυῶν' γύη δὲ µέερον 
}ῆε }εωργικόν. Schol. 
114. ---πεφύκει] crescunt. [πεφύχω verbum nov. Ροξέ. à 
verbi φύω.] «ηλεθέωνεα, virentes. τηλεθάω, idem quod «ἄλλα. 
emi edéuv, ςηλεθοωσα; jc. pro εηλοθάων, «εηλοθάουόα, lc. Vide 


ο 


NOTAE HY HESIODUN. - Wu 
:,8. -Mesfodi Ascrael Opera et Dies. ' 'Theogonia..' Séütim Hercu- 07. 
lis. 1 ζωα δέν anno. d partu virginis, 1537. in 4to, [Haec est. odit, Fe 


E T EY 'Ascrael quae extant, cum Scholijs Graecis, &c. Cub 

losissimo. Gr. Lat. Ορετὰ et studie Den. Heinsli. Eu 

Qfficind Plantiniand Ra helingii, 1603. in 4to. " In 8vo. 1613. 1622.-P, 

διι Ὃ ροές minores ία Hesiodus, &c. Edit. Redulphi Win- 

tefieni, Gr. et Lat Cantabr. 1635. i» θ9ο.. [Jidem et Londini sae- 
tte. Optime est Lond. 1199.}.. 

n eslodi Opéra ownia ex recensione Jo. Georgi Greeril,&£, 
Gr. Mat. Aimetel, 1667. ὧν 8υο. ᾿ 

'.4,; Hesiodi Ascrael quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recepsiong 
leesais Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris, JAmstelod. 1701. ἐν 870. 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimse, non magni aesti» 
mentur ab eruditis. 'l'am absurdis somniis refertas ese putat Hey- :- 
sius, tI ess in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit. 

- 8. Hesiodi ÁAscraei quae supersunt, cum notis variorum. Gr: etlat. 
Edidit 'T'homas Robinson, 8. "T. P. Ozon. 1737. «n 4to.- 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera, cum notis selectis, accedit 
Pesoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
motusque 085. adjecit Je. Τοῦ. Krebseius. Lipeias, 1746. $n 8vo; 
et 1738. . 

«10, Hesiodi Ascrael ie extant, cum notis variorum, bc. curante 
Chr. Frid. Lossnero, L4 1778. én 8vo. 

11... 'T'heogonia. Hesiodea, textu subinde reficto, in usum praelac- 
ας seorsum edita à Frid. Aug. Wo. Graecé. Halae Saxon. 1195. 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Herni h 

; *,* Plenam editt. ehumerátionem vide apud Fab. Bib. a. Vol L 
p. 506, sqq. edit. Harles. "L.1.ce. 8.5. 0... 


t Ex τῶν *HZIOA40T TOT AZK P AIOT Έργων sui 'H, » 
ie. Es Hzsiopr Ascnax: Operibus et deem, L, quo c 1.] δργα καὶ ' Hh 
pot, Opera et. Dies, est poéma didacticum, agri colend? 
rationem tradit, tàm in primis fratrem Persen ab dbi et volup- 
tete. οὐ virtutem et diligentiam revocare studuit. 


Ver. 1---10. .Ἀίοθόαν, &c.] Decem primos versus, i continent 
javocatioheth. Jovis et Musarum, auctorem non habere Hesiodum 
affirmant Pausenias, 'I'zetzes, aliique: et doctissimus Branckius, in 
σοῦ Gnomicerem Poétarum editione, eos omisit. [Vide Fab. Bib. ( Gr. 
Lib. ii..c. 8.] Mie saint id «ie. γην. αἱοιδᾖ6ι----εαῖς ig 

Jadoufeu. Dose tvutor. τοὺς * Sohol. x 


geldcne, x 
concilio. : Post κλεύυόιµ rectà ttelligit 
Chopelus οὓς ο δε ὃν νὰ ἐθέλητοε. «4εῦτε ὃἡ---θείέε quaeso. ἐννέπεςε --ᾱ 
evéac recté exponit Graevius fnsies, ut ἁρπα ζων ἐφόρεις pro ἤρλα». 
ὃς, 'αρύψανεες ἔχουσι zou. pro. e hri &e.. δι 'Ov σε διὰ, &e.. 8lc: 
€odstrue. et distingue, ut benà vidit Gronovius: vs ὁν ος μοι 
Pond rapiat: es] vt-drreoi € ἄῤῥησοι Feres µε rd 
duy pui ir hpaer: e rtl ο "mighiy J κ 
ore or ing to 0 ove. 

tatem quandam habent hae repelitiohes, duh edic tatem re let. 
ἔπησει est solite aliquo. ' "Egan ἔνηη Marewi veniat -- Odys oy 
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se NOTAE IN HOMERUR. 
- * 10. N,—] 10. Lib. XIII, 96—112. Portus Phorcysle. 
96.—98. P δέ dier d) 4ικῆν. ἆβακηον es de B un 
dde. vteU QuAcOGv δαίκονος. 


zm bed θάκῃ. δύο dà προθλῆτες ἐν ων Maced enodódirer, 
λιμένος weesatx IHE, 


jecta $n ipso. Littora 
(idem Ἀτωχυΐαι 
pap 
τῶν cé» ανέμων. ATH. Conf. omninó amoenissimam illam descrip. 


tionem hujusmodi portüs, Aen. i. 159. Ent in. secet loens, &c. 
me puerum, bené memipi, miré delinirvit.] nas oj 
[iene, ut observavit ad locum Heynius, petitae sunt pertim ex 


e, 404, et 411, sqq. ubi Ulysses enatat n o i» Pheee- 
iig partim Odyss. ν, 96, sqq. ubi in Ithacam eacelit De toto 
loco vide ejusdem eximii viri Excurs. vi. ad Lib. i. Aen. 

99. Ais" ἀνέμων, &c.] Quae d ventis roucis defendunt. smogwen 

ab alto." An, Quae defendunt extra [excludunt] magnes fiac. 

tus al graviter flantium : i. e. luctus α ventis talibus impul- 

101. ---ὄταν ὅρμου µέτρον ἔκωνται.] cüm portus spatium intraverit. 
Vel, ut Schol. ὅταν ; πρὸς τὸ ὁρμιόθῆναι deretur, ο 

106. ---ειθαιδώόόουσι---] αποτίθενται εν βόδιν, ὅ ὀδτι vo pile 


Schol. 
107. Ev 9 ieooi aet περιμήκεες, &c.] Angl. Jnd within lhepin 
were long extended beams made of rock; and. there (λε Nymphs wenn 


their rir purple s vesiments,— 
δ’ óac —] * 1δωρ primam ancipitem habet. T. Y. 
110. --«καταιθαταὶ ανθρώποιόεν,] permeabiles hominibus. 


NO'TAE IN HESIODUM. Mn 
eed Á Haereditatem, inquit divisimes, (aequaliter 68. 
scil.) tu vero ambitu et donis «d πολ, majorem Perlen rapuleti. 


--Λαόιλῆας degopalyovc,—erant bi judices ac senatores, pothds 
qui ut videtur, adeo corrupti erant, ut non solum 
exigerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim à litigaati- 
bus munera acciperent. [Vide Herodotum de Dejoce, L. 1. 96. et 
Odyss. 2, 40, 41.] οἳ «ijvda δέχην ἐθέλουσι δικάόδαε, qui. hanc. ltem 
volebant judicare. Scaliger notavit ἐθέλουός bic positum pro ἤθελον. 
η simul pen debuit auctores Graecos oe o rela I Vide 
solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. 
Vol. I. ad p. 122, n. 6.] δι ράσα. P Feduplicato 6, pro radians qnod 
à δικόζω veniens, necessarió penultimam cerripit: ut ὁδαθόά καθ 
suprà, pro ἐδαόάμιθα, à Od (w. 
40—43. ---ὅόῳ πλέον ἡμιόυ παντὸς,] Hic proprie docet fratrem 
rim, omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidii, quàm 
litibus quaerendam, praesertim si parce vivas. Gnaazvioe. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, τους faclüeg suprà 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et à vitae frugalitate trans- 
eunt ad πλεονεξίαν injustam.  OvVó' 000», &c. victós itas hic 
commendetur. Sic Hor. Me oae, Me ci | 


όθαι hic est, labore parare, acqwirere, subintellecto βών. " Vide . 


hye navigstionem, naves erant subductae. Suspende 
nimirdm clavos m quo credebantur indurari atque à putredine 
crea P 

tro, 4 c 
llocsre 


frater autem 
Minervae au 
ferulá ad rotam solis, furatum esse, atque ex 
hominem suum animásse. "Vide Aeschyli Prometheum, 239, &e. P. 
 50—852. Χρύψε δὲ πῦρ---] Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione mutatá, vide- 
om t Der, err epi i vii sit et 
zÀsuye attic ant $ τος 
vov día. Fihus awiem egregius Japeti sbecosdidit ἐν ανά fereid 
em abstulit, hominum gratid, ουε, 
T Pndniur goudenieet αλέσεω αὖεις est furtá ores 
ero, furtim aufero, vel asporto. Apposite Horatius: epeti 
emus fguem talá l ult. [L. 1 Od. 5] Caeteràm 
ien In feralae medull4 asservare, inventum Promethei fuisse tre- 
t Plinius Lib, vii. eM. " Zeis ἕκρυψε xip. . Vid. Theog. 563. P. 


"iiem Pn filius erat Japeti et Asiae vel Clymenes Nymphae, ' 


í 


| rgiim e 
λα . mih — Veget autern praestantissimus Heynius Ποιους de 
se που comen à Virgile imitstione esse expresa; cui 
ρα. Όσα ^ Fpdies ansam dedisme videtur, dum se Aesremm 
ποσα, iummme ser oppida camere ait. (Georg. ii, 116] «Vix 
πσασα, CX. idem vir egregius, ** in tribus aut quateer lacis 

 eppenm demedeae sententiae sunt expressae.— —Qued antem 

wurmaum ασπασα appelizt suum opus Virgilius, id eó pertinat," 

— Cevene 'udice. ^ quód in simili feré genere versatug, aum 
 --—— et -femedee petitum aut transcriptum aut ad ejus fenmam 
 - xmpemcum." [Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide pls] 
1mmrum vasd ibidem observatur, * comparatione Virgilii ad Hesio- 
tmr :mututá, aihil exilius, jejunius et aridius Hesiodo, nihil c». 
: ume et xenins esse Virgilio," in eo eximius criticus quibusdam 

"mem "wherr pomet Áscraeo seni pauló iniquior, si. nescirent quae 

svwearur xeervata fuerint de loco sublimi in 'Theogoni&. "Ez 
"am^ amt. ^ et similibus locis poétarum antiquissimorum charae- 
-er -camiluenmdes est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
-amerum pedtarum ingenia non protulére; et piget, Hesiodeum 
-mpemeung aon fam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
i »areibus aestimari, quae tenuiora sunt et ex placido ac medie- 
*czr gemere." (De Theog. ab Hesiod. conditá. Commentat. Sec. 
: Sector. Tom. Il. 1779. p. 151.] Ubi obiter notandum Chgenm 
Ἀινευεῖα Heynio videri opus genuinum Hesiodi. In TAeogoméd, car 
müme apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
senes Graecorum: fabulosa deorum generatio exponitur, ita αἱ 
xrrat:onibus aliequia jejunis poética subindé accedant ornamenta. 
qund ad morem vitae attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
wee amantissimus. — '* Vir fuit," inquit Velleius Paterculus, * per- 
* exegantis Ingenii, et mollissimá dulcedine carminum memorabilis, 
- ati quietisque cupidissimus." [Hist. Lib. i] Musarum alumnus, 
wand pectis solenne est, se fuisse, agnos pascentem sub Helicope 
αἴντωα, ipse testatur. ['T'heog. 22. Oper. et D. 662.] Ad provectam 
sumectmtem perveniwe, atque morte violentá tandem periisse perhi- 
Sed de hac auctores minis consentiunt, nec ullius eorum 
wrradio ee fert vel specimen veritatis. De vit&á Hesiodi 
«npaire Soldes aliique veteres; atque é recentioribus Fulvios 
Jvunns, Lilius Gyreidus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissimá 
parum ejes Ozoniensis editor Th. Robinson, qui Dissertationi suae 
anerembum curevit calculum Astronomicum de aetate Hesiodi, 
habet Josephum Atwell, S. T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 


um tne 
«φοὰ: Ress Vol. 1. p. 567, sqq. edit. Harles. " L. 1. c. xiii. IL c. viii 
WESIODI EDITIONES PRAECIPUAE. 
t. Maslodi et Dies ; unà cum Orationibus Isocratis 18, et Ej. 











αφ Theocriti. Afediolani, 1495. i» fol. [Quae est Edit. p 
4 Mesiedi Theogonia. Ejusdem αν Herculis. Prin au. 
dn bri duo; unà cum Theocriti Eclogis 30. &c. &c. Fene- 


A apud didum, 1495. in fel. 
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. 8. Hesiodi Ascraei Opera et Dies. 'T'heogonia. Scutum Hercu- 67. 
Me. - Venetiis, anno d partu virginis, 1531. in 4to. [Haec est edit. Fr. 
"Trincavelli.) | t. 

4. Hesiodi Ascrael quae extant, cum Scholiis Graecis, &c. cum 
indice copiosissimo. Gr. Lat. Operá et studie Den. Heinsii. Ez 
Officind Plantiniand Raphelingii, 1603. in 4to. " In 8vo. 1613. 1622. P. 

δ.. Poétse minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tegtoni, Gr. et Lat. Cantabr. 1635. in 8vo. [Ibidem et. Londini sae- 
pits repetita. Optima est Lond. 1739.) 

6. Heslodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Grserii, &c. 
Gr. Lat. Amitel. 1667. 6n 8vo. 

*. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
Teannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. Jimetelod. 1701. $n 896. 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosismimae, non magni aesti- 
mentur ab eruditis. 'l'am abeurdis somniis refertas esse putat Hey- 
mies, ut ess in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit. 

. 8. Hiaiodi Ascraei quae supersupt, cum notis variorum. Gr. et Lat. 
Edidit 'T'homas Robinson, S. 'T'. P. Oxon. 1191. 1^ 4to. 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera, cum notis selectis, accedit 
Pesoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
motweque suas adjecit Jo. Του. Krebsius. Jl4peiae, 1146. ἐν δυο. 
et 1778. 

' 10. Hesiodi Ascrael quae extant, cum notis variorum, ἂν, curante 
Chr. Frid. Loésnero.  Lépsiae, 17718. ὃν 8vo. 

11. Theogonia Hesiodea, textu subindé reficto, in usum praelec- 
tionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Graece. Halae Saxon. 1*7 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynii.] | 

*,* Plenam editt, enumerátionem vide apud Fab. Bib. G. Vol. I. 
p. 596, sqq. edit. Harles. "LL. II. c. 8. s. 20. 


t Ex τῶν HZIOJOT TOT AZK PAIOT Έργων sai* erui 
i. e. Es Hzsiopt Ascags Operibus et Diebus. [1—9201.] Έργα xoi ' 

gat, Opera εί Dies, est po&ma didacticum, in quo cüm agri colendi 
rationem tradit, tüm in primis fratrem Persen ab ελα et volup- 
tete ad virtutem et diligentiam revocare studuit. 


Ver. 1—10. Motor, &c.] Decem primos versus, qui continent 
i&vocatiohem Jovis et Mussrum, auctorem non habere Hesiodum 
affirmant Pausenias, ''zetzes, aliique: et dectissimus Brunckius, in 
n Mee ο) ThapirDer--d editione, "ni omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. 

. 1. c. 8. 58tv-—À)x «iic Iltepíac. οἰοιδῇόι---εαῖς ὀμετέραις 
μολαδέιις. αλεώυόαι---δοξάδουόαι εοὺς . Sehol. x est 
eslebro, alewi gloriam conciho. — Post κλείνόαι recté intelligit Mos- 
Ghopulus οὓς dv ἐθέληει. «εῦτε 07) — gite quaeso. ἐννέχετε buvet- 
ουόαι recté exponit Greevius ὑμνεῖεε, ut ἁρπάζων ἐφόρεις pro fjgxa- 
ὃς, αρύψανεες ἔχουὰ, pro ἕ y €&c. 3, "Ον ve διὰ, &c. 8ἱ9 
[αλ] d et μον] é vidit Gronovius: ve δὲ ὃν βροτοὶ ἄνδρος 

φατυέτε σε ce rtu «^ ἀῤῥηευι ἔκηει µεράλοιφ 
ΑΛόε. Λ ο ον ham Suoria] met are aleam er : and. 
they are noble or ignoble, according to the will of mighty Jove. Simplici- 
tatem quandam habent hae repetitiones, quae antiquitetem redolet. 
Üaoyss, ost omite aliquo. * bane, Morourii voluntate — Odyss. e, 


που IN HESIODUM. 


. 

328. Bc. 3 Pac μὲν yap βριέεε, facil enim extollit, jefa δὲ 

ων. [mppin inscr] et facià deprimit deprimit extollonten so. 8. ism 
sim. amuwrum auget, h. e. evehit, ornat. 7. κάρφει, atteunt. 9. 
Ah. Eu. sd Jovem refertur. Τύνη δὲ ἴθυνε Φέµιθτας [OWv] 
Ame ἃς —Teentem Jupiter rege judicia jus2; ego veró Parens vera 


cas. 
Il—13. Od doa μοῦνον ἕην ἐρέλων γένος] JVon aped n 
aanacsmm remus, L e. duo sunt contentionum genera, ἔην 
hic idem ac ἑότέ ολ naigerisl impiis μή. 
Viger. de Idiotismis, C. V. s. iii. r. 11. fin.] JE νοήόας ext hic 


sapiens, vir inte δια ui prices et duivdtga 4^ 
ἔτι ὀνρὸν τι ανά (eg are erem. disposition, "Quid 
^ verà miri," inqui p it Graevius, * ad ἅμαν tribuere animum, 


664. Te-16. ---«ὀφέλλει] αὐξάνει. egeris — exit Dageia. οὔσιρ-- 
αἰζας. τήνγε--ταύτην. 


Τὴν à πως τὴν md. έρην---εῷ rove. iyef- 
11—19. é 

ela driver vot—1 T. Heer σκοτανή Φῆκε--ἔθηκε' wd 
et. µιν--αὐσήν. PI pr τῷ ὕψει ἔχων tjv καθίδ 


τν. 
scilicet ἔριν, Κρονίδης ἐν γαύης ῥίδῃδιν xai ἀνδράσι. — Posuit iliam 
meliorem 15 terrae radicibus, [hoc est, in terr οἱ εἰ inter. homina, 

Εν xà καινοῦ repetendum. Gaarvios. Caeterüm hsec ἄδρεις bens 
Bihil eliud videtur quam aemulatio. " V. 20. ἀπαλαμονι Brunck. P. 

22. —3«] οὗτος πτωχόο. iners, inquit, videns alium labore 
divitims invenis, et ipse eádem ratione opes quaerere studet. 
Gaazvivs. ἀρόαμεναι---ἀροῦν. ἠδὲ---καί Schol. 

zt. 9 ITigér,] Alloquitur fratrem, et jam traditam docteinam ad 
ejus emendationem accommodat: eümque dehortatur à coutentieni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus sui proventus non adfuerint. Srrscmorus. τεῷ---εῷ dé. 
ἐνικάτθεο---ἐγκαταθον. κακόχαρτος--ἡ ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
weit ὀπιπτεύοντ---περὸς μόνας 6 φιλονεικέας Φεωροῦντεα. dye 
ος éxaxevév ἐόνεα, concionum auditorem factum.  Ayopijc ἐπαπουὸν 
εἶναι Plauto est foro operam dare; 'T'erent. lites sequi ; ut. observa- 
vit So ον fü] Graevius. 

v ὀλίγη απέλεται--] Cura enim parva em 
dia, Uc. &c. Nam ilie Ai αι est "hic pro πέλεόθαι dci, αἱ vidit Graevius 
ren ji at, ls e ciumque non victa domi i* ανω reperi 

; deaibe, aestate. collectus, uti. interpretatur idem vir megnus. 
puidts e daxeyjv, Cereris sunus ; τοῦ κε κορεόόάµενος, L e. οὗ 
» Angl. with which when thou hast amply supplyed. tigeslf, 

d verant καὶ ὁ ῆριν ἐπ ἀλλοτρίοις xs iua. Τὰ then deal as much | 
«s thou hast & sind in. etrife and contention. about c of other - 
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sed i Haereditatem, inquil po&ta, divisimus, (aequaliter 68. 
scil.) tu vero ambitu et donis cà πολλα, majorem partem rapulsti. 
'--ραόιλῆας dagopalyovc,—erant hi judices ac senatores, potiüs quam 
qui, ut videtur, adeo corrupti erant, ut non solum pnblios 
rent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim à litiganti- 
bus munera acciperent. AY Me Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. 2, 40, 41.] o! τήνδε δέχην ἐθέλουσι δικάόόαι, qui hanc Btem 
volebant judi. Scaliger notavit ἐθέλουόι hic positum pro ἤθελον. 
Sed simul notásse debuit auctores Graecos hoc modo tempore praes. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. [Vide 
Vol. I. ad p. 122, n. 6.] δικάόόαι, reduplicato 6, pro δεκάδαι, quod, 
à dixd(o veniens, necessarió penultimam corripit: ut ἐδαόδάμεθ 
suprà, pro ἐδαόάμεθα, à δάζω. 

40—43. ----ὅόφ πλέον ἥμιόυ παντὸς,] Hic proprié docet fratrem 
potta, omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidii, quàm 
totius litibus quaerendam, praesertim si parcé vivas. Gmaxvius. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit jadices, τοὺς βασιλῆας suprà 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et à vitae f. itate trans- 
eunt ad πλεονεξέαν injustam. Οὐδ' ὅσον, &c. victós frugalitas híc 
commendatur. Sic Hor. Me pascant olivae, Me cichorea, lev 
πιαΐνας. [Lib. i. Od. 31.] Κρύψαντες---ἔχουσι--- 1. e. ἕ : 
vitam, L e. vitae methodum. Ῥδίως ydo xev ὀργάσόαιο, Verte, 
cum Graevio: Facil enim uno die tantum ivisses,—nam ἐργα (a- 
όθαι hic est, labore parare, acqwirere, subintellecto βών. " Vide Prov. 
Sol. xv. 16, 17. xvi. 8, xvii. 1. Eccl. iv. 6. ἐργαόδαιο, Galsford. P. 

45, 46. Αἰψά xe πηδάλιον, &c.] Statim ernaculum quidem in 

poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perduceres: Est nempé 
metaphora desumpta ab eo quod facere solebant veteres, quum 
hyemo, post navigstionem, naves erant subductae. Suspendebant 
nimirüm clavos in fumo, quo credebantur indurari atque à putredine 
servari. Sunt qui πηδάλ:ον pro stivá accipiunt, stivamque pro are- 
tro, quod rustici, finito opere, solebant super fumosa laquearia iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: som cures 
neque navigationem, neque agriculturam. In hunc locum maltus est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

47,48. άλλα Ζεὺς ἔχρυψε--] ov scil. veram atque -rectam 69 
optimamque vivendi methodum.—77poun9eUe ἀγχυλομήτης, Prome-. 

versutus, qui filius erat Japeti et Asiae vel Clymenes Nymphae, 
frater autem Epimethel. Is, post hominem à se e luto formatum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, ignemque, admotá 
ferulá ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoc igne coelesti 
hominem suum animásse. " Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 
δ0---62. Χρύψε δὲ xüg—] Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione mutat&, vide- 
tur esee : ἐθς δὲ παῖς Ἰαπετοῖο Fx ἐν ολ νάρθηκι πῦρ, cd μὲν 
ἔκλεψε αὖτις ἀνθρώποιόι xad μητιδεντος άιὸς, λαθὼν ςερπικέραν- 
vov ia. Fikus awtem egregius Japeti abscondidit ὃν cavd. feruld 
Mn, quem qvidem im abstulit, hominum gratid, d prudente Jove, 
Jovem fulmi gawlentem, χκλέἐπτω αὖτις est furti retró 
feros furtim aufero, vel asporto. Apposité Horatius: Judax Japeti 
eur Ignem fraude mald gentibus intulit. [L. 1. Od. 3.]  Caeterüm 
ien In feralae medullá asservare, inventum Promethei fuisse tra- 

tr init Lib. vii. c. 86. " Ζεὺς ἔκρυψε xg. Vid. 'Theog. 503. P. 

[ιν αν o. 27 . . 
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T. ὁ pluribus carminibus, iterüm intelligitur ex his, quibus 'T'itanem 
pugnam persequitur, multo copiosiüs et ornatiós quam: reliqua trae- 
tatis. | Redit primüm ad id quod suprà jam [v. 501.] attigerat, tres 
Centimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisse à Jove vincali$ 
solutos, quibus, virium vastarum metu, à Crono in Tertare tenebae» 
tur: tum narratur bellum, nuliá expositá causá qua esset 
nec disertá satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: 
autem magná cum poéticá vi et gravitate memoratur, ut habenda 
sit haec particula, unà cum sequente loco de 'T'artaro, intér potiore 
vetustioris os specimina. Ἠκτκε. '9c Βριάρεῳ τὰ πρῶτα--- 
Πατὴρ Ἀρόνος híc intelligitur. Lectio vulgata est: Πριάρεῳ Ó' ὡς 
xodra— Sed cum omnibus aliis locis posterum utriusque 

ρεως duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wolfius 
levem híc mutationem fecit metri causá " V. 'T'h. 154. 

626. Γαίης y aisi MP. Terrae consiliis, ἃο.---αὐτὴ ydo 
πατέλεξό Oguv ἅπαντα διηνεκέως, ipsa enim narravit illis. omnis 
duertà ; ἀρέόθαι σὺν κεένοις νέχηνι &c. se. oum illis victortamque et 

idam gloriam reportaturum. 

630. Τιςῆνές τε Joi, —] "Titanes intelligendi sunt veteres illi 
Uranidae, inter quos mininor natu Cronos ipse: cul deorum et my- 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Hzvwr. Suntigitur 
Τιτῆνες Φεοὶ Cronus unà cum fratribus, qni et dil prioris aetatis 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. **Croni sutem ipsius," ut 
observavit Heynius, *^nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
* hoc factum videri debeat post Cronum jam regno à Jove dejec- 
* tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem movis- 
*sent. Infrà tamen [τ. 851.] cum "T'itanibus in TTartarum dejectis 
* Cronus memoratur." 

633. ---δωτῆρες &lov.] datores bonorum. ἐθς, ἐεζα, 20. on. sj8c. 

it. ἑέος et «ἠέος. bonus, pulcher. genit. pl. ἐέων, Aeol. ἑίων. [οί 
Odym. 9,325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wol- 
fios, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

7D. $636. Συνεχέως ipd yovro, &c.] Quod decem annos continwatum 
est bellam, donec pugná illá memorabili (quae narrata est] finiretur; 
potest id ornatui poético tribui; potest tamen tempus forte continuo- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemento- 
rum discordia. Hxywr. Idem tamen vir egregius censet orationem hdc 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—6. 

658. —1dov δὲ τέλος τέεαςο πτολέμοιο, aequali adhuc fortwná im 
guns usi fuerant. τέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex Hom. 
dui et 1 sae ps sic loquitur. Aliàs est : «εὸς ᾖόον «eives πολέμου σέλθει 
vel, ud bn εέταεο. Rationem translationis optimé disces ex Il. 
e, 410, sqq. coll. simili loco µε, 433. — V. sq. κεένοιόι Centimanos desig- 
mat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis apponit 
Jaepiter. Nam hunc ad παρέόχεθε extrinsecis intelligimus. Wars. 

| 643. 2c νέχταρ---] Additamentum alienae manus hoc esse putant 
Gwiet. et Heyn. Mi idem versus nunc ferendus videtur. Jdem. 

643. 4ἡ τότε τοῖς-] Intellige Βτίαγεσω, Cottum et Gygen, $ 
Gyen : nam v. sqq. eos alloquitur. Hzvwr. . 

651. Λένηόάμενοι Φιλότηκος ἐνηέος.] AMemores ρ]αοίάσε meas ami- 
citiae, ἐξ ᾗς scil. 960a παθόνεες, &c. quantis bensfictis affecti in. inem 
sterüm venistis, &c. ἐνηέος, à nominat. ἐνπὺς, ὁ ἡ. ex ἐν οἱ dig, uti 
suprà v. 633. | 
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daturus etant, 0v οὐρανῷ ἐαθαδέλευεν' cum: in. coslo. regnaret : t σε 
Φεοὶ à* ἔξωον, [dele ὁ’ et lege simpliciter Z&oov, vel cum Graevio 
Φὐοόκον,] εἰ ut dei vivebant, securo animo praediti, νόόφιν ἅτερ τε 
Ἀόνων xoi ὀϊδύος" corum. sine. laboribus et Gerumná : [ ἄκερθε pro 
deg «e, Brunck. Gnomici. 'f20ve Φεοὶ δ ἔξωον, Ed. Laps. nota. P.] 
---αὐεὲ δὲ [κατα] πόδας καὶ χεῖρας Ópolo, semper auiem. similibus 
l. e. sine mutatione] pedibus et manibus gaudentes, [hoc est, ut recté 
uletus, semper integris membris, non senescentibus,] τέρποντ’ 
[pro ἐτέρπονεο] ἐν Φαλύησι----ἀείεείαδαπέ se i& conviviis, &c.. ἀφνεοὶ 
Μήλοιόι, abundantes pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex Dio- 
doro Siculo restituit Graevius. “μήλα hic non sunt greges. Jd. P. 

119. ---πολλόν---] à nominativo regulari πολλὸς, πολλἡ, πολλόν. "11. 
3SÀUc flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum; gen. 
Ἀόλεος, in dat. pl. πολέεόσι, pro Ἀόλεσε, ut in versu 190. 

121. --ἐπειδὴ] Legendum videtur ἐπεὲ δἡ, nam xev híc locum 
non habet. 'T. Y. ” ἐπειδ ή, Brunck. Gnom. Lips. pro &e xev. P. 

125, 126. Πέρα ἑόδάμενοι»] Aera induti, —é06c evo, reduplicato 
6, poéticé pro ἐόαμενοι, part. aor. 1. med. verbl £o, ἐννύω, vel 

ἑπάμο.---Πλοντοδόται---πλουτέζοντες τοὺς ανθρώπους. Schol. 
€ βαόιλ ἠϊος--- Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
Betriuxó» τὸ εὖ ποιεῖν. Grarvmos. ini] V 
29. τε φυὴν ἐναλέγχιον, οὔτε vónua.] Verte: neque corporis 
habitu simile, neque ingenio. qv] hic non est sola statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recte Graeci 
magistri docent. Λόημα est ingenium. Glossae MS. Vossianae : 
vonua, φρόνησις. Hom. φρένες, ll. a, 115. Jd. 

130, 131. 422' ἑκατὺν μὲν, &c.] Sed centum annis apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—Increpat Hesiodus mollem istam et effe- 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, mervos ommes et 
mentis et corporis frangit. Rosiwsow. αἀτάλλων μέγα νήπιος ᾧ ἑνὲ 
οἵχκφ. crescens valdé rudis in domo sud. " Vid. Gen. 1— 3x. Is. 1xv, 90. 22. 

132. xai ἤδης µέτρον Txovro,]) et ad pubertatem ἴκοιτο. — Po&tis 
$í6nc uévgov nihil aliud est quam ipsa 7/65. GRazvivs. Haud absi- 
mile est istud Homeri: τέλος Φανάτοιο, quod est ipsa murs. 

136—138. ----ἔρδειν----] est híc sacrificare. Sic Virg. Cum facom 
vitwid. [Ecl. iii, 77.] et Princeps poétarum: ῥέξαι ὑπὲρ jv. 
[Iliad. α, 444.] 'Ε O£uuc ἀνθρώποισι κατ’ ἤθεα. — Ut justum est komi- 
nibus in sedibus eorum consuetis ; nam ἦθος interdum significat locus 
consuetus ad commorandum. Cf. infrà v. 167. item Il. ὃ 511. 2Ζεὺς 
Κρονίδης ἕκ upple τῇ 7H 

141, 142. Το μὲν ἐπιχθόνιοι---] Haec est verborum συνέχεια" 
To μὲν µάκαρες ὠνητοὶ καλέονται δεύτεροι ἐπιχθόνιο. — Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hoc est, secun- 
di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi 
sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti; αλλ ἔμπης 
σι) καὶ εοἶόεν ὁπηδεξ. sunt tamen et hi in dignitate constituti, — 
Καλίονται vero híc est 0f. Gnazvivs. 

145. Ex μελιᾶν,] Hes voces interpretes reddunt, de frasinis, 

innuisset po&ta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
. Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxineat Ex 
μελιᾶν divóv va καὶ ὅμδριμον verto, Hastis terribile et validun. Τὸ 
peluiv est genit plur. Dor. pre σοῦ μελιῶν — Mia autem nen 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Ilied. «, 566. 18. 
et vide suprà ad Odyss. 9, 35. p. 24.] Veralectio hic est: βαάζοντες 
&xs00c. atque ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ Φεῶν ὅλιν sidó- 
φας neque deorum vindictam veriti: Nam ὅχις non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poena, vindicta divina, &c. Sic lliad. zx, 388. 
Φεῶν ὅπιν οὐκ ἀλέγοντες deorum. ultionem. nihil verentes.. [Conf: 
Odyss. o, 28.] οὐδὲ μὲν olye ἀποδοζεν [ἀποδοίηόαν] ρεπτήρια γη. 
ῥάντεόσι [γήρασι] τοχεῦσιν, neque Mi εακὲ senibus ibus. educa- 
tionis praemia volunt. " γήρηµι, ynod vat, γήραρι--αντος ; P. 

191. ὕδριν] ὑδριόεήν. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. —4xi à' 0gxov ὀμεῖταε] i. e. per tmesin pro ὅὃ) ἐπομεῖται 
ὅρχον. " An pro Ó' ἐπίορχον ὀμεῖται, pejerabit ? P. 

199, 200. θανάτων uezd φῦλ’ ἵτηνι] 4θανάτων φῦλα sunt Dii. 
Sic superiüs φῦλ᾽ ἀνθρώπων sunt homines, φῦλα γυναικών mulieres. 
Gnaarvivs. προλιπόντ᾽ pro προλιπούόα nominativo dual. feminino, 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad. 
Oedip. Col. 1676. item ad Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
culinum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. 14460 
vàde. d' vti τοῦ τάόδε. inquit Schol. (ad Electr. 977.] ἐπὶ τῶν θηλν- 
πῶν τοῖς ἀρδενικοῖς ἄρθροις κέχρηται, ὅπερ σύνηθες Αττεικοῖς. và) yet- 
ge γάρ φαόι. καὶ "Όμηρος" (1. ε, 118.) Tài βάτην ερήρωσι πελειάόιν 
ἆθμαθ' ὁμοῖαι. Ad quem locum lliadis quae :annotavit Clarkius 
Brunckio valdé sunt improbata. τα δὲ λείψεται ἄλγεα Avyod—TfTeclin- 

autem dolores. graves— λείψεται-- καταλειφθήόεται. Schol. 
ide Vol. I. ad p. 99. n. 1. 





^ Ex τῆς HZIOJ4OT AZKPAIOT ΘΕΟΓΟΝΙΑΣ.] h.e. Ez 74 
Ηκειουι AschaEr 'THroooma, sive Deorum. Generatione. [6171---806.] 
Qui in hoc poémate aliquod systema religionis Graecorum traditum 
putant, nae illi vehementer errant. **Constat enim Hesiodum aon 
« id egisse, ut fabulas à se congestas ad philosophicam rationem aut 
« excuteret aut arguté componeret, sed spectásse hoc, ut pro Ροῦ- 
* tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 
* carmen contexeret, easque poéticis ornamentis cómmendaret :"— 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. suá de 'Theo- 

ab Hesiodo conditá, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1119, Vol. II. p. 125, sqq.] ubi totam '"Theogoniam Hesiodeam 
esucleate enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summá doctriná conjuncto prolatas, ut inter primarios, qui 
in hac palaestrá sudarunt à renatis usque literis, meritó ce us 
sit. Ad « dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare- 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam 'T'heo- 
Κουίκ hic tantüm exhiberi patitur: atque Μαη pugnam Tur- 
tarorumque descriptionem eo consilio selegimus, ut non solüm sim- 
pliciatis. Heal eae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
mus, sed etiam sublimitatis, quá Hesiodus excelluisse non vulgó 
creditur, cum ingenua Juventute communicaremus. 


Ver. 611. "ug Βριάρεῳ sd apre] Heslodum consuciniass "- 
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81. * Ex Arouiomo Ἡποπιο.] Apollonius, po£ta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illel filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus Civitatis accepisset, Rhodius volgó dicebatur. Floruit circi- 
ter À. M. 370. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 254. Rhodo Alexan- 
drism reversus, Eratostheni successit in praefecturá Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi discipulus 
feerat; sed ei postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó creditur, 
scripta ejus sive. contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit iv libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarum, 
Lr celeberrimá nave Argo vecti,hortante Pelià, ὁ 'l'hessaliá in 
olchidem navigabent, Jlureum ellus asportaturi. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quipctiliano, aequali quadam smedsocritate. Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat dztvocov, vitio carentem ; 
hec indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quàm ingenii. 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apolloniws: 
quamvis longo «quidem intervallo càm ingenii tüm aetatis. Verüm 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raró assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficaciá ipsi Homero vix 
censeri potest. ** Itaque? (inquit Biblioth. Criticae auctor) ** Virgi- 
* lius, qui solus ex Antiquis proximé accessit ad. Homeri praestap- 
4 tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tàm 
* in ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen - 
* easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit." Vol. II. 
. Part ii. p. 21. Amstelod. 1199. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. "L. III. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris. 
quadratis, s. capitalibus, per Leur. Flor. de Alopa, 1496, ia 4to.—al. 
1408. [Florentwam hanc appellant.) 

2. —————— —— —— Uraecé, cam Scholiis, in aedi- 
bus Jidi et Andreae soceri, curante. Francisco Jsulano, 1591, ἐν 8vo. 
[Aidinam vel Penetam appellant.] 

3. 
1541, ἐν 8vo. [Paririna.] 

4 





Graecé, sine Scholiis. Parisiis, 





. Graecé, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachii, 1546, 4n 8vo. [Francofurtensis. 
|. B. Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, in 19πιο 
[Basiliensis.] 

6. Graecé, cum Scholiis; et an- 
motat. " brevi" Henr. Stephani, 1574, ὃν 4to. [Genevensis.] 
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1. ου Rhodii Argonauticoram — Libri iv. eb Jeremia 81. 
Πορ in Latinum conversi; commentario et notis illustrati, 


&c. Legd. Bat. 1641, in. δυο. . 
: Edidit, novà ferà ime 


8. — 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Oxon. 1777, ii vol. 4te.- 
"e [Eadem edit. ibid. repet. 1179, ἐν 8vo.] 








é scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondum collati fuerant, nunc primüm emendaté edidit 
Fr. Phil. Brunck, . 1180, ὃν 8vo, et 4to. " Lips. 1810. 


$,* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribende inge« 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
. Árgonauttcorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob 
idonei editoris curá dignissimum. Neglectum quidem non 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeó me- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per barbariem 
ualore ad hunc usque diem ipnfuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosiseimae.—T'enebricosam versioaem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum à 
Graecis hauriat, putidoque commentario postam  oneravit, hominum 
futilusimus ; quod verum judicium de eo tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae: 
Oxonii prodiit curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est p 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae plerseque,- 
iv quibus haerebant lectores, —complanatae sint, futurum confido, ut 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suayiorque videatur. DBnaumcx. . 


ft. EK TOT T9N AIIO4ASNIOT API'ONATTIK&N ΡΕ. 
BAIOT 4. ie. Ex ArotLown AnoomauTiCOoRUM μμ. 1, 1-99, 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. . 


Ver. 1. Agzóutvoc dio, Φοῖδε,] Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: .Myiwv dude, 9st,— - 
et άνδρα uo. ἕννεπε, MoUda,—Hesiodus: λέονόάων 'Ελικωνιάδενν 
αρχώμεθ αείδειν. Aratus: Ἐκ ἀιὸς αἀρχώμιόθα--Αυ — Apolline 
unum é suis poématibus exorsus fuerat Megarensis Theognis:  .- 


6) dva, 4ητοῦς υἱὲ, Jide téxoc, οὕποτε delo 
ο ἀ4ήόομαι doyóuevoc, οὐδ’ dva xavéusvoc- 
Αλλ’ aisi πρῶτόν ve, καὶ ὕόεατον, ἕν «e µέόφιόιν 
ἀείσω. Bavxcx. 


vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] ---παλαιγενέων xia 
μαι, ---εἰς μνήμην ἄξω τα ἕνδοξα «Ov Αργοναυτικῶν ἔργα. Schol. 

2, 3. ---Ἠόντοιο κατα ότόμα,] Boepborum 'T'hracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κυανέαις, quae et. Συµπλη- 
γάδες vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 

4. Χούδειον μετα κῶας-- ἤλαόαν 4oyà.] |l ἐν d the 
golden Fleece. [ο Eurip. Med. 6. et Theocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
χῶας, ατος, vó, vel xdog, soc, €À, vellus. De Αργὼ vide infrà ad 
Eur. Med. init. 


6,7. Mega piss. —) Fatum. sanerei—[De. praesenti. temp; hoe 


Aozánevoc alo, []. e. ἀπὸ do] Incipiens d te, [De t | 
ρχόμενος £o, [1. e. dx aciptens d te,[ Pe ede AURA 
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Ti. .120. Tódóov ἕνερθ, £e] Sic Apollodorus —T*Totobvov dà 
ἔχων διάόεηµα, ὅόόον d γή. Biblioth. ad init. equ 
versus meritó rejectus est ti uhnkenio, approbante Wolfio. 
: Ii. IL 9, 13, eq item Aen. vi, 5T, sqq. " Vide Milton, P. L. VL pase- 


721. — δειρήν] circumcirca. Sic intelligo. Loquutio aliae 
mihi onde ο τς fuit. WoLr. Mos Hesiodeus postulat deojjv 
Caeterüm quae indé à 199, ἔνθα Oei, ad v. 145, sequuntur, 

à serioribus rhapsodis amplificata esse see suspicari licet. Cohaerent 
inter se tantàm illa: quod Tartarus cinctus est, ejusque 
pinnacula tenebrae obeident, eum veró terrae et maris fundamenta 
seu radices sunt »—7128. eodemque in loco Noctis domus. 144, δ. Nam 
mera repetitio à superioribus est in vss. 729—733, 736—144. 1a 
ultimis καὶ Ννατὸς ἑρ. οἰχία δεινα ἔδεηκεν parüm commode dictum 
est, cum saltàm repetitum esse deberet ἔνθα eodem 

Noctis aedes sunt; ut 758, eodem in loco Somnus et dome i 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Styx. Caeterüm. ex his 
telligendum in promtu est, Tartarum antea locum Hadae obtinuisse, 
cul mox oj 4r successit. Virgilius Tartarum ab Elysio sejunctum in 
locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 648, sq. et in 
Excurs. p. 658. Ηετκε. "Exc. vu. 

728. ---πεφύασε] Scrib. πεφύασε, αἱ editt. Trincav. Steph. &c. ex- 
hibent. ΙΠεφύκαδι sntepenult. productam haberet. Worr. 

1329. ---πύλας ὃ' ἐπέθηκε ΙΠοόδειδῶν] Quod Neptunus dicitur 'T'ar- 
tarum munivisse portis, quae exitum T'itanibus praecluderent, nom 
Vulcanus, recté mireris. Causam commenti unam hanc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cüm Jovis imperium jam sta- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Idem. Vide suprà ad v. 100. 

70. 736—142. Ev60ca δὲ---] In sequentibus dubito an omnia ab Hesio- 
do sunt et satis sana. Partim haec jam antea dicta, partim versus 
ab Homero matuati sunt, ut statim v. 739. ex ll. v, 65. V. 741, 
malit Guietus Txo' εἰ---γένοιο, 344 per. sed forte «ic intelligi debet. 
Tum constr. Φύελλα Φυέλλῃ x «εν ἔνθα xai ἔνθα. Vide IL 
6, 346, Od. v, 65. Una ex alid procella ewn wmodó ως smodó ille 
3x ; ldem. "136. Hinc norum quasi exordium factum. Vide 

W 


745. "Εότηκενι--] Stat ; et paulo post, ᾿Εόεπὼς, pro ἐόεηκὰς, 
stans. Vide Vol. L ad p. 98. n. 

149. --ἀμειθόμεναι p. ου. E] asi ria ita sau 
limen aereum. 


154. 4. Mixver ev, üc.] Espuiet tempus sw vhneris, donec senerit, 
L e. per notum Graecismum, Manet donec tempue οὐ stineris venerit. 


πΟοτλΣ» Ι HESIODUM. EE 0s. 


Prius ue bené Latine dici potest. "Tres sequentes versus Hey- 
uio et Wolfio inserti videntur aliená manu. 

759. ---οὐδέ xot' αὐτοὺς] Conf. Od. 2, 15, sqq. " supra p. 47 

766. ---ἐχθρὸς δὲ, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur in- 
visus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
immortalibus. Worr. 

767. ---θεοῦ χθονών] χθόνιος h. l est pro x«vay06éwos. ldem. 
ὁόμοι ἠχΊεντες. Angl. resounding mansions. —édcdó«v, pro édvsjxa- 
6v, staat. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. ' 

718. ---ἁμϕὲ óà—] ex more rudis sermonis pro: χατηρεφέα καὶ 79. 
ἐδεηριγμένα κίοόεν. Haynes. 

180. Παῦρα, &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentiàs spectes, ita 
inepti sunt, ut nibil suprà. Worr. " Παῦρα, Raro, adv. Interp. P. 

181. Αγγελίης] 2c. ἕνεκα, nec mutandum in dyyaAég. — Styx autem 
dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JVympha. aliqua. 
[ucolit illa antrum, é quo fons scaturire putandus est, mox loca 
infera subiturus. :Primó honor habitus deae, ut per eam juraretur, 
posteà solenniüs factum, αἱ per ejus aquam juraretur: quam adeo 
allerri ad deos narrat poéta, quotiés jurandum sit. In 783, Trincav. 
ὃς χε ψεύόηται, Edit. Par. p χε ψεύδηξαι, meliàs quàm vulgo. 

EYNE. 

789. ὁδχεανοῖο κέρας] Κέρας fluvii pars est vel brachium, quo 
$ensu etiam Latini cornu dicunt. Worr. 

793. ---εν---] Intellige δια «7v Σεύγα. In απνλείψας ut con- 
sonam duplicarem non necessarium erat. In compositione enim, 
etai rarius, particulae dxó, 9 ἐπὲ praesertim sequente À poetre- 
mam producunt vocalem. P'ronunciando tum literam geminásse 
videntur. Wor. Si ἀπολείψας est à λείδω, libans simpliciter signi- 
ficat. Sin à Ae/zo, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui ἐπίορκον 
adverbium bes Heynius aut κος scribendum censet cum 
Guieto, aut ἐπίορκον ἐπομ jungendum, qvi pejeraverit. 

198. ---ἕἐπὶ χώμα boue ἱ. e. χώμα δι αλύπτει αὐτόν. 

801. ---ἁπομείρεται---] Occurrit sané et in Ερ}. 570, sed ibi est 80 
vindicat sibi, sortitur. At h.l. est αποκεγώριόται, quod est ἅπα- 
µείρεται. V. Etymol. et Hesych. h. v. "Et sic ed. 'l'rincav. Per." 
" Hur. " Eustath. non sensu, sed scriptura modo baec verba differre 
putat, ad Il. φ. 394. p. 1243. 1. £3. Vide Wolf. addenda: item Sopipg. 
et Alberti ad H P. 

804. Εἴραις] coetibus : idem quod ἑραῖς.  Correctio est Ruhnkenii, 
pro vulgato f. Putat Heynius, quód sigdc non minis locum 
habuisset Mus alterius ἐς βουλήν. - 

805. tOy, en quam am jungitur cum ὕδωρ aquam, et non 
cum ὄρκον, u. recté Wolfius, 

Vor. Ilf. 2N323 
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III. NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


81. * Ex Arouomo Rmopw.] Apollonius, Ροξία heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Π]εί filius, Alexandrinus fuit re: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam pro esset, et ab 
illis jus Civitatis accepisset, Rkodius γαἱρὸ dicebatur. Floruit circi- 
ter Α. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexae- 
driam reversus, Eratostheni successit in praefecturá Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi 
feerat; sed ei postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó Y 
scripta ejus sive contempsersat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit rv libris Argonautica, seu de Expeditione Argonauotaram, 
ui celeberrimá nave Argo vecti,hortante Pelià, ὁ 'l'hessali i» 
olchidem navigabant, Jureum PVellus asportaturi. Egregium iater 

poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, jedice 
Quinctiliano, aequali quadam snedsocritate. Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat dztroov, vifto carentem ; 
hec indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quàm ingenii 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollouiss: 
quamvis longo quidem intervallo cüm ingenii tüm aetatis. Veràm 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus josto 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raró assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficaclá ipsi Homero vix impar 
censeri potest. ** Itaque" (inquit Biblioth. Criticae auctor) ** Virgi- 
* lius, qui solus ex Antiquis proximé accessit ad Homeri praestan- 
«4 tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tüm 
* jn ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen | 
* easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit? Vol. Il. 
Part ii. p. 2]. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. "L. ΠΠ. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONI WHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris 
quadratis, s. capitalibus, per Leur. Flor. de Alopa, 1496, és 4to.—al. 
1498. [Florentiam hanc appellant.] 

g. ————— —— ——— Graecé, cam Scholiis, in aedi- 
bus οἱ et Andreae soceri, curante. Francisco Asulono, 15291, és. 8we. 
[Aldinam vel Penetam appellant.] 

g. —————————— Graecé, sine Scholiis. Parisiis, 
1541, ia 8vo. [Parizina.] 

4. M — — ——- Graecé, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachii, 1546, ἐπ 8vo. [Franco 1 ] 

δ. ————————————— Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, iw 12mo 


.——— ———— raecé, cum Scholiis; et an- 
notat. " brevi" Henr. Stephani, 1574, in 4to. [Genevenris.] 


N 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum — Libri iv. ab J eremja 61. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commenterio et notis illustrati, 


lc. Lugd. Bat. 1641, in 8vo. 
8 Edidit, nov4 feré interpreta- 


tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 1111. ii vol. 4to. 
maj. [Eadem edit. ibid. repet. 1119, in 8vo.] 

9. ——————————— —— é scriptis octo veteribus libris, 
joorum plerique nondüm collati fuerant, nunc primüm emendaté edidit 

h. Fr. Phil. Brunck, Jrgentor. 1180, in 8vo, et 4to. " Lips. 1810. 

$,* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
. Argonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dote 
idonei editoris curá dignissimum. Neglectum quidem non omninó: 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeó ma- 
nibus semper contrectatum fuit, utcollecto per longam barbariem 

ualore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—T'enebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere poseit, nisi sensum 8 
Graecis bauriat, putidoque commentario poétam | oneravit, hominum 
futilissimus ; quod verum judicium de eo tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae. 
Oxonii prodiit curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est profectó, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
iv quibus haerebant lectores, —complanatae sint, futurum confido, ut . 
qui semper doctiseimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Έπυκας. 


t EK TOT ΤΟΝ AIIOMAQSNIOT API'ONATTIK&N BI- 
BAIOT A'.] i e. Ex AroLtLom AncomauricoRUM 118. ], 1— 233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Αρχόμενος d£o, Φοῖδε,] Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: Mijwv dude, 9ad,— 
et άνδρα µοι ἔννεπε, MoUda,—Hesiodus: ἸΜουόάων 'Ελικωνιάδων 
αρχώμεθ αείδειν. Aratus: Ex fic ἀρχώμεόθα--ΑὈ Apolline 
unum ὁ suis poématibus exorsus fuerat Megarensis 'T'heognia ; 


ο ἄνα, «4ητοῦς υἱὲ, dide víxoc, οὕποτε 6εζο 
“ἀήόομαι ἀρχόμενος, οὐδ’ ἀναπανόμενος" 

αλλ’ aisi πρῶτόν ve, καὶ ὕότατον, ἕν «e µέόφιόιν 
Δείζω. | Βκυκοχ. 


Αρχόµενος dio, [1. e. ἀπὸ σοῦ)] Incipiens d te, [De ἄρχω εἰ ἄρχεόθαι, 
vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] --παλαιγενέων χλέα φωτῶν Λλένήσο- 
μαι, —cig μνήμην ἄξω ved ἔνδοξα τῶν Αργοναυτικῶν ἔργα. Schol. 

2, 3. ---Ἠόντοιο κατα σπόμω] Bosphorum 'Thracium intelligit, 

Pontum Euxinum versus. De πέτεραις Κυανέαις, quae et. Συµπλη- 
γάδες vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 
4. Χρύσειον µετα α«ῶας-- ἠλαόαν Αργώ.] l ὧν quest d the 
golden fue. [C£ Eurip. Med. 6. et ''heocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
κῶας, ατος, τὸ, vel xoc, 805 tà, vellus. De Αργὼ vide infrà ad 
Eur. Med. init. 


6, 7. Molpa µόνει--] Fatun smaneret—[De praesenti temp, hoe 
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ϱ0 Msi ---πέρι] περιόδότερον. µήδεα--ῥουλεύμαεα. tlddc—ycvétiumy. 


60. 'Ηφαιόεον 0* ἐκέλευσε---] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collatà operá, amabi- 
lem finxére. | 

65. ---ἀμϕιχέαι] Idem quod ἀμφιχεῦόαι. [Vide Vol. I. ad p. 54. 
f. 4.] Conf. Il. », 54, sqq. ---καὶ πόθον doyaAtov, et desiderium νου- 
mene, xai roesdue µελεδώνας. ** xogel'v, inquit Graevius, est zoGmePv, 
4 παλλωπέδεν. Hesych. κορεῖν, κοδμεῖνι παθαέρειν. undé et veezégor, 
:6 qui templum ornat et tuetur, aedituus.— I 'woxógo« μελεδῶνες sant curat, 
'& quae totae in ornando corpore sunt. occupatae. Mulieres veró quo 
4 studio magis tenentur, quàm comendi et excolendi corporis, quibus, 
* ut Plautus ait, nulla satis ornandi satietas est ??. Hanc tamen Interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro yuwozé- 
ρονς legit γυοδόρους' µελεδώνας γυιοδόρους, curas quae membra com 
sumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
' Tzetzes vidisse videntur, hoc modo interpretantes: φροντίδας ὁκ- 
eoa m µέλη. " μελεδῶναι, Brunck. Lips. n. ywoxógovc, à zeigu, 

uiet. P. 

67. Ev δὲ θέμεν xiveóv τε voov] 1. e. ἐνθεῖναι δέ τε αύνεον vóos, 
indere vero ef émpudentem mentem, xol ἐπίκλοπον ἦθος, et fallacem 
sores :—Óid xtopov. «Αργειφόντην, internuncium Jrgicidum ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. o, 497. &c. 

70, 71. --αμϕιγυῄεις] Est ὁ αμφοτέρους τοὺς πόδας γιός ze 
λὸς, «utroque crure : et est epitheton Vulcani, non ιμεκτῶς seu sensu 
vituperatorio, sed {αραχτηριότικῶς x«td τινα ἐδιότητα- hiuc et 
addi solet xAvzóc, περικλντὸς, ut apparet non ignominiae caus 

ositum, sed ob personalem Vulcani charácterem. Dawn. 

om. Παρθένῳ αἰδοίῃ ExeAov, —Subintellige ποίηκα, zt2cl8ua* Taelév 
σι πλάόµα, ἴνδαλμα, εἴδωλον. Gureros. — Kgovideo διὰ βουλας, Satur- 
πό filii conriliis. -δεω διὰ, dactylus. Cf. Tl. «, 1. et Clarklum ad locum. 

19. —Ev à' ἄρα φωνὴν] φωνἠἡ hic est ὄνομα, ut apud Il. 7, 161. 
ubi φωνῇ perperam παρέλχειν docent, et exponunt voce. GuaxvIUs. 
φωνὴ si idem valeret ac ὄνομα, dicendum fuisset 2x£0rx& neque ta 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum le- 
vius post βαρυκτύπον, plenius post χήρυξ. Τ. Y. 

70. 82. ---πῆμ' ἀνδράόιν ἀλφηστῇσιν.] detrimentum hominibus indu» 
tris. ἀλφηστῆσι, Ion. pro αλφηδταῖς, ab dAgéo, invenio. 

906—098. ---ὲν ἀῤῥήκτοιόι δόμοιόιν] in non fractá pyxide—.ápu 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.-- 
πρόόθεν ydo ἐπέμδαλε πῶμα πιὃοιο, priüs enim injecit operculum sara 
——Puandora scil. lo Hec 

102. ἐφ᾽ ἡμέ Legendum censet Graevius ἐφήμεροε. . 
Port ἐν ο ΜΕ Τά dome Sulductum, JMacies et nova. Febrium  Terrü , 
un^ cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. με. Schol. d 

; 107. ---ἐκκορυφώόω] ἐξ αἀρχῆς λέξω. . ἐκκελύόφ. m 
Φνντόµως ἐρῶ, λέξω ; Guigrvs. — Ó' àvi φρεόὲ βάλλεο dr. tu 
vero im pruecordiis tuis conde. Locutio quae saepe occ 
Homerum. 

108. '$9e—] 1001, ὅτι. óuóOcv—ix τοῦ αὐτοῦ γένους. 
dybvoyvo. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho 
minum aetatum. . 


111-4116. Οἱ piv ixi Koóvos ᾖόαν,] Hi quidem qui temporibus 
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datura erant, ὃτ οὐρανῷ ἐκθαόέλευεν' cum: in. coclo. regnaret : ὧε «ε 
Φεοὶ ὁ' ἔζωον, [dele ὁ’ et lege simpliciter ἔξωον, vel cum Graevio 
Φώοόκον,] et ut dei vivebant, securo. animo praediti, νόόφιν ἅτερ «e 
Ἀύναων καὶ ὀζξύος" seorsum sine laboribus et aerumná : ["&«e960e pro 
deg τε, Brunck. Gnomici. 'f2re ὠεοὶ à' ἔζωον, Ed. Lsps. nota. P.] 
—Zs«ii δὲ [κατα] πόδας καὶ χεῖρας Ópolot, semper .awiem. similibus 
n. e. sine mutatione] pedibus et manibus gaudentes, [boc est, ut recte 
ule semper integris membris, non senescentibus,] κέρποντ᾿ 
[pro ἐς ο] ἐν Φαλέμοι---ἀε[εοίαδαπέ se ἐν conviviis, &c.. Ag vero? 
& ; nies pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex Dio- 
doro Siculo restituit Graevius. "μήλα hic non sunt greges. Id. Ῥ. 

119. —3235011ó»—] à nominativo regulari πολλὸς, πολλὴ, πολλόν. 71. 
Σολὺς flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum ; gen. 
Ἀόλεος, in dat. pl. πολέεόδε, pro Ἀόλεόε, ut in vereu 120. 

121. ---ἐπειδὴ] Legendum videtur ἐπεὶ óy nam xev híc locum 
non habet. T. Y. " ἐπειδὴ, Brunck. Gnom. Lips. pro ἐπεί xev. P. 

125, 120. Πέρα ἑόόάμενοι] Αΐντα induti, —£60c uevot, reduplicato 
6, poéticé pro ἐόαμενοι, part. aor. 1. med. verbi ἕω, ἐννύω, vel 

snduo.—JI20ovtod óvau—nÀAovzi(ovtee τοὺς diOQostovu. Schol. 
---έρας βαδιλήΐος--- Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
Patriuxiy τὸ εὖ ποιεῖν. Grarvms. ; 

29. τε φυὴν ἐναλέγχιον, οὔτε γόηµα.] Verte: neque corporis 
habitu simile, neque ingemio. qv] hic non "i sola statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recté Graeci 
magistri docent. ΛἈόημα est ingenium. Glossae M8. Vossianae: 

ya, €. Hom. goévec, ll. a, 115. Id. 

130, 131. 422" ἑκατὸν μὲν, &c.] Sed centum annis puer apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—Increpat Hesiodus mollem istam et effe- 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos ommes et 
mentis εἰ corporis frangit. Rosiwsox. ἀτάλλων μέγα φήπιος ᾧ Mi 

crescens valdà rudis in domo sud. " Vid. Gen. 1—x:. Is. zxv, 20. 22. 

132. καὶ Πόης µέτρον ἴχοιτοι] et ad pubertatem ἔκοιτο. — Po&tis 
ἤδης µέτρον nihil aliud est quam ipsa ἤδη. Gnaxvivs. Haud absi- 
mile est istud Homeri: τέλος Φανάτοιο, quod est ipea muri. 

136—138. ----ἔρδειν----} est híc sacrificare. Sic Virg. Cum faciam 
vituld. [Ecl. iii, 77.] et Princeps earum: ῥέξαι ὑπὲρ ini 
[Iliad. «, 444.] ' FI Φέμις ἀνθρώποισι κατ’ ἤθεα. — Ut justum est komi- 
tibus in sedibus eorum consuetis ; nam ἦθος interdum significat locus 
jen " commorandum. | Cf. infrà v. 167. item Il. ὁ 511. Zeoc 

ης ix upple ]. 

141, 142. Toi pu b E Haec est verborum óvvéxaer 
To μὲν µάκαρες ὠνητοὶ καλέονεαι δευτερο. ἐπιχθόνια. — Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hoc est, secun- 
— di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi Ovrtolc 
sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, ολλ Kuxne 
σι) καὶ εοῖσιν ὀπηδεί. sunt tamen et hi in dignitate constituti,— 

14 Ἐν nal de] Hae x dd de frasinis 

δ. μελιᾶ νι voces interpretes reddunt, nis, 
ussi innuisset po&ta hoc genus bominum durae firmaeque texturue 
Eadémne autem generatio et aenea fult et fraxinea? Ex 
peludv δενόν va καὶ ὅμδριμον verto, Hostis terribile et validun. T 
ptluiv est genit plur. Dor. pre vo) μελιῶν — Mea autem nen 
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solim frazino usurpatur, sed metaphoricé etiam ab Homere 
caeterlique po?&tis pro hast. [Vide Il. 8, 542.]—Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum 

aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: Zeré 
pest illas successit ainea. proles, Saevior ingeniis, et ad horrida promtior 
erma. 'l'uzosarp, apud Robinson. " Metam. i. 195. 

792. 148,149. 4xàceótor] Latinis sunt inconditi, qui moribus sunt i 
culti. Tzetzes ἄγριοι. Cic. vasti et . Gnaxvius. μεγάλη δὲ 
fh— le ἦν αὐτοῖς erat autem illis magna vir; zelpes 
ἄαπτοι àx. ἐξ ὤμων ἐπὲ ότιδθαροῖς µελέεόδιν. et manus invictar 
super valida sembra nascebantur ex humeris. 

153. ---ς εὐρώεντα δόκον «ρυεροῦ Αἴδαον] εὐρώεις hic est ὗ 
ab εὐρὼς, situs, squalor: ut Virg. senta situ dicit : aut t Ó 
Glossa MS. Vossii : εὐρώεντα. dxotervóv. Suidas κανα, στο 
vd, ζοφώδη. Sic et Hesych. et Etymologicum um.— 
veró non est meo judicio frigidus, sed dorus, illaetabilis, άν 
Hesych. Κρυερὸν, φρικτὸν, µιόητὸν, ἀναιδὲς, φοδερὸν, ἐλεεινδν, oiz- 
ερὸὀν, δεινὸν, χαλεκὸν, πονηρὸν, κακὸν, δυόχερές. (Ἀλεντοβ. 

154. Νώννανοι] (pro Λώνυμοι) Vide suprà ad Odyss. «, 222. p. 10. 

160. ---προτέρῃ yever,] Verte: priori aetate, non. generatione, ut 

0. GRAEVIUS 


161. Τοὺς μὲν ἐφ᾽ éxt«x71o] Intelligit non tantum τοὺς ἐπεο ἐπὶ 
Θήέαις dictos, sed etiam eos qui Επέγονοι dicebantur, |. e. εών ἑχ- 
κα) «àv ἐπὶ Θήδαις filios. Utrique ''hebas adorti sunt. Ἡσπαε, 
Priores quidem argumentum subministrárunt Aeschylo nobiliestmee 

diae ejus nominis; posteriores veró pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: TÀe Epigoniad; quod auctorem habuit smmmi 
ingenii et eruditionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. " μήλων, ovium, &c. 
pro opibus. P. 
161. ---καὲ 306 ὁπάόόας] εἰ sedes tribuens. Vide suprà ad v. 
'31—839, et 136—138. 
| 169. Τηλοῦ ax ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit Gree- 
vius. 

1Τ1. Ev µακάρων νήόαδι,] Hae νῆσοι µακάρων decantatae eraat 
apud veteres poétas. Cf. Odyss. d, 563, sqq. find. Olymp. ii, 109 
—149. Scolion Callistrati: Εν µύρτου κλαδὲ, x. v. λ. Infra p. £75. 
290. Aeneid. vl, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynies: 
item Plin. lib. vi. c. 32. . 

174. Μηκέτ ἔχειτ' ὤφειλον, &c.] O utinam ego quinto non infero 
sen Hominum geners,— Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 106. 

73. 181, 182. ἄν, &c.] γεινόµενοι sunt. τεχθένεες.. Sic autem 
verte: Quum vix nati canescant, hoc est, senescant, quum vix post- 
quam lucem aspexerunt aenio conficiantur.—OUdà πατὴρ καίδεόδιν 
ὁμοίτος. Non haec referenda sunt ad ἐδέας ὁμοιότητα, sed ad yré- 
&7€. Loquitur de discordia et dissentione animorum. Gnaxvrus. 

195—188. ατιμήσουσι] est ἀτιμᾷν φιλοῦδι, contumelid Y 
selent. et µέμψονεαι est µέμφεσθαι φιλοῦσι. et v. 189. Fregoc ὃ' ἐεῖ- 

xolv ἐξαλαπαξει, est ἐξαλαπάξειν εἴωθε, solet expugnare, ic. 

| €, 80. ὅτε γώσεται ἀνδρὲ yéprt quando irasci tolet viro infefiori: 

et sic saepe. Jdem. Angli interdum utuntur futuro eodem fem 
miodo: men he shall be enraged against a. man of. inferior. degree. 
(Conf. Viger. de Idiotism. C. V. iii. 11. n. 99. Zeunii.] βαζονε’, quod 
. Pro βάῤονεε, est bic, ut docent nonnulli, dualis pro plurali f(pvtec 
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ticulis, ut hic, negantibus, subjungitur semper in altero membro, 91. 
αλλ’ οὐκ, ἆλλ᾽ οὐδὲ. ut bené ostendit doctjssimus Hoogeveen, [Doctr. 
Particul. Ling. Gr. p. 741, sqq.] ἐότεὼς participium est, inquit 
Brunckius, formae Tonicae, dissyllabum. τοζὀν ol ο πέπνεε λείψανα 
δαιτός. adeo εἰ exhalabant reliquiae epularum. De hac foedá imagine: 
vide praestantissimi Heynii Excurs. vli. ad lib. lil. Aen. sub fip. et 
Excurs. xvi. ode ; ] Hio: [A 

195, 196, 7 αὐτοὺς vrac ἐπήϊόεν, ἑ rgo- 
nautas scil.] adesse sensit, ὧν iévttry, quibus. venientibus, Biparés οἱ 
ᾗεν ἐκ fidc, consilio Jovis ei constitutum erat, αἲπόνασθαε [per sync. 
pro ἀπονήσαόθαι] ἑῆς ἐδωδ ἤς. se suo cibo fruiturum. 

197—199. --ἀχήριον ἠῦτ ὄνειρον] vanum fanguam somnium. 
ἀχήριος est non animosus, animá  prtoatus, mortuus. —dugagóov, 
idem quod ἀμφαφαων, contrectans, vos. Homerica.—dc ψέαι membra, 
& oc, £06, €Ó, junctura membrorum : deinde membrum quodvis. " (uxvóe, 
macilentus. P. | 

201. —(«voi δὲ, &c.] Ordo est: ῥινοὶ δὲ μοῦνον όυνέεργον ddeía. 
pellis viz continebat ossa." Εόκλήκει, a όχλέω. areo, durus sum. P. 

"203, 204. καρος] ** eterni species. Apollonius, Pertigo." Const. 
Lex. yalav δὲ nig, x. v. λ. Vid ebatur, vel putavit, terram circunagi 
ex imo, vel subtüs. E Schol. P. 

205. αθληχρῷ ὃ ἐπὶ κώµατι κέκλιτ’ ἄναυδος.] Angl. and wihout 92. 
speaking, he was disposed {ο languid sleep, i. e. 5 silence. he. exhibited — 
à drowsy languor. " ἐξ ὑπατοιο ότήθεος, e summo pectore. P, 

220—222. οὐ ydp μοῦνονι &c.] nam non solum. Erinnyse extremo 
pede invasit oculos mihi ; quod nihil aliud esse videtur, quàm quód 
violenter eum privdstet lumine,—xai γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλος ἕλκω. 
i.e. secundum Brunckium, καὶ FAxo γήρας, ὃ oU ποτε µέλλω εἰς 
τέλος μηρύόεόθαι. Scilicet voces εἰς τέλος, ut notavit idem vir 
acutissimus, non cum verbo ἕλκω, sed cum nomine dusjovtov con- 
nectendae. " μηρύω, glomero, to wind up.— at, calce. P. 

231. Ow el οἱ dde nav cos ἐληλάμένον κέαρ εἴη.] «Νε ei ei ex αἆα- 
mante ductum esset. cor. ἑλαύνωι quod varias habet significationes, 
redditur interdum, duco, ductile opus facio : dód uae, pro ferro, vel 
chalybe interdum sumitur; atque ita Schol. dóduac —— xoi i s 
6ἱ5 ῄρου εἶδος. — Homini autem audacissimo, durissimo et plané effero 
ascribere solebant veteres 6ιὀ ήρειον ἧτορ vel Ovuóv, &c. Vide IL 
Σ) 9357.0, 205, &c. Hor. Lib.i. Od. 3. Illi robur et aes triplez Circa 

tus erat,—Ubi vide quae notavit doctissimus Jani. 

232. Αλλά µε πικρὴ δῆτα κατίόχει δαιτὸς αναγκη] Ita. demüm, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat alium nop 
esse in hoc toto poémate, qui pejis à librariis vexatus fuerit. 
non operae pretium foret nobis hanc rem hic loci recoquere. κα) 

234. Τας uàiv—] Quas veró vel has veró—Huarpyioas scil. ^ 

236. EX δὴ ἐγὼν ὁ πρὶν, &c.] Siquidem ego olim aliquando, &c. 

240. lóxev γηνορίδης"'] Sic diceba, filius Agenoris :—apud Hom. 93. 
ἴόκω, est scio, fingo, assimtlo : po&tis recentioribus dico. 

244. ----ὁμυγερώτερον---] Sic recté emendavit Rhunkenius, Epist. 
Crit. il. p. B6. Volgo devyegirsepov. Ῥ.τένυ τοι sóde κήδὲ ἁνῆκ- 
txt; Hom. habet Τρώεύόι δὲ κήδε ἐφῆπται. 1l. 8, 15. 

260. οἳ μηδ’ dde Φανόντι] Subauditur µοί. " ὧδε, ἐχιόρκως. Sch. P. 

263. ---πεπονήαςο] Ion. pro ἐπεχόνηντο, 4nitruxerunt — 

201, 4xgnc ἐν yewvóedóu—] extremis maxillis frwstrà frendent 94. 
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74. à pluribus carminibus, iterüm intelligitur ex his, quibus 'l'itesum 
pugnam persequitur, multó copiosiüs et ornatis quam reliqua trae- 
tatis. | Redit primüm ad id quod suprà jam [v. 501.] attigerat, tres 
Centimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisse à Jove vinculis 
solutos, quibus, virium vastarum metu, à Crono in T'artare tenebas. 
tur: tum narratur bellum, nullá expoeità causá qua esset conflatum, 
nec disertá satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: 
autem magná cum poéticá vi et gravitate memoratur, ut. habend: 
sit baec particula, unà cum sequente loco de 'lT'artaro, inter potiore 
vetustioris os specimina. Hgywe. '9; Βριάρεῳ τα Ἀρῶτα--- 
Πατὴρ K bic intelligitur. Lectio vulgata est: ΕΒριάρεφ ὁ' ὡς 
πρῶτα-- Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque linguae 
Βριάρεως duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wolfius 
levem híc mutationem fecit metri causá " V. 'T'h. 154. 

626. Pune δμοόύνηόιτν---] Terrae consiliis, ἃς--αὐτὴ γὰρ 
χατέλεξέ όφιν ἅπαντα διηνεκέως, ipsa enim narravit illis. omnis 
duertà ; ἀρέόθαι σὺν κεένοις vixsv, Kc. se cum illis victorianque et 
splendidam gloriam reportaturum. 

630. Τιτῆνές τε Φεοὶν--] "Titanes intelligendi sunt veteres illi 
Uranidae, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et my- 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Hrvwr. Sunt igitur 
Τιτῆνες Φεοὶ Cronus unà cum fratribus, qui et dii prioris aetatis ; 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. **Croni autem ipsius," ot 
observavit Heynius, *^nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
* hoc factum videri debeat post Cronum jam regno à Jove dejec- 
* tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem movis- 
*sent. Infrà tamen [ν. 851.] cum "T'itanibus in T'artarum dejectis 
* Cronus memoratur." 

655. ---δωτῆρες ἐάων.] datores bonorum. ἐὺς, ἐεῖα, 2U. Ton. ὃς. 

nit. ξέος et «ᾖέος. bonus, pulcher. genit. pl. ἐέων, Aeol. Aon» Το 
Odyss. 9,325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wol- 
fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

75. $636. Συνεχέως Aud yovto, &c.] Quod decem annos continwatem 
est bellum, donec pugná illá memorabili [quae narrata est] finiretur; 
potest id ornatui poético tribui; potest tamen tempus forté continue- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemesto- 
rum discordia. Hxrwr. Idem tamen vir egregius censet orationem Mc 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—96. 

638. ---ἔόον δὲ τέλος véravo πτολέμοιο.] aequali adkuc. fortuná $e 

is usi fuerant. τέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex Hom. 
dui et ipse saepe eic loquitur. Aliàs est: Jede Jdov veives πολέμου τέλος, 
vel, ud yn àx« (da τέτατο. Rationem translationis optime disces ex Il. 
o, 410, sqq. coll. simili loco u, 433. — V. sq. κεένοιόι Centimanos 
nat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis a poet 
Jupiter. Nam hunc ad παρέόχεθε extrinsecus intelligimus, 

649. ος νέκταρ---] Additamentum alienae manus hoc esse 
Guiet. et Heyn. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Idem. 

643. δὴ τότε τοῖς---] Intellige Briareum, Cottum et Gygen,s 
Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. Ἠετνε. . 

651. Λένηόάμενοι φιλότητος ἐνηέος.] JMemores placidae sneae ami- 
citiae, ἐξ ἧς scil. ὅόόα παθόντες, &c. quantis bensficiis affecti in. lnsem 
sterüm venistis, &c. ἐνγέος, à nominat. ἐνηὺς, ὁ ἡ. ex ἐν οἱ dig, uti 


suprà v. 653. 
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ejusque filios, jassu patris morientis, profectos esse navi Colchicá, 
αἱ Orchomenum. irent, ibique baereditatem reciperent; atque ifa. 
naufragium P] pr L. Il. v. 1094, 1151. P. scil 

299. --6φιν 6φέδι, ipsis-— oratoribus scil. quos jam memo- 
ravimus, " cum diis Phrixi. P. EE : » 

302. Ez δὲ τοῦ---] L. e. ἐκ δὲ εούτου τοῦ χρόνου, dehinc. - | 

906---908. ----ἠὲ «ic ἄτη] ἐνέχλασεν μεόδηγὺς όωομένους; vel quid. 
μιόίωη i i£ in medio vos servastes vosmet? Pro vulgato όωο- ' 
µένοις praetulerunt H. Steph. et Brunck. doouévove* activum. enim: 
est, inquit hic, verbum £wxAgv, significans dgutodé(uv. όωομένους 
reddi potest proficiscentes ; nam Hesychio: óeovev est ὠρμῶντο, iip- 
χοντο. " Recte." οἱ μὲν πεώθεόθε ἐμεῖο προφέροντος, &c. non quidem 
mihi parwistjs ostendenti, &c. " Genitiv. reg. Vid. sup. p. 16. v. 41€ P. 

311. Κῴκην] Vide suprà ad Od. 2, 8. p. 46. 96. 

321. ---αὐτοὺς Ó' ὑπὸ δούραόι πεπεηῶεας, Ec.] nos ipsos autem 
trabibus illapsos insulae Martis ad. oram. ejecit. nda, &c.. πεπτηῶταρ. 
pro πεπτηκότας. " Λη, πεπτωχοὶς, Xexcol, xex$60c, πεπεηώς ? P. 

332. Xoro d' ἦν ἐθέλῃς ἐξέδμεναι,] Rationem autem. s$ vis cogs 
scere. γρειὼ et. yoro), óog, contracte, οὔς, 7), idem quod ygea. μας, 
«sus, necessitas, fc. ---Ἴδμεναι, est ab lO», in infin. ida ver, Ionice 
écd uev, per sync. ἵόμεν et tdpev, unde ἴδμεναι. 

333. Τόνδε---] Hunc— Jasonem scil. τις βασιλεὺς περιώόιον 
ἑέμενος ἐλαόόαι ἀπάνενθεν πάερης καὶ κτεάνων, quidam. rez smpense 
cupiens abigere longà d patrid οί possessionibus. περιώθιος, qui. circum 
auditur ; quasi à περιαύω, circumsono. inde περιώδιον, adverbialiter, 


335. ωσεί] hic signif. sud: etel ἀφωέτερος, à όφῶξ, proprié- 
sonat vester, de duobus: atque ita. Hom. Il. «, 216.]—z£uze »ée- 
όθαι δεῦρο, mittit hàc ire, duri gavov, sine consilio. 

336. —oJó' ὁπαλύξειν] Ordo est: οὐδὲ ὄτεῦσαι pever)» «4ἰολιδέων 
ὑπαλύξειν Φυμαλγέα μῆνιν καὶ χόλον αἀμειλέκτοιο διὸς, οὐδ’ GvÀAn- 
τον ἆγος, ve ποινας Φρέξοιο, πρὶν κῶας ἑχέόθα, ὃς Ἑλλάδα. ὀτεῦται, 
per sync. pro ότεύεταε, promittit. Vide suprà ad Od. 2, 583. p. 54. 

975. ---ὁμαρτήόαντε ἐφ "Ἑλλάδα ,] Ordo est: πρίν τινα ὑμῶν 97 
λευγαλέον δέρος καὶ λευγαλέον Φρίξον ἐδεῖν, αὐτέχ ὁμαρτήόανεε àp' 
Ἑλλάδα, sensu perspicuo. Est autem formula iratis οἱ minitabundis 
apta, hodiéque vulgi sermone satis trita. JMaturate. fugam, ni quia 
vestrum vellus et Phrisum in Graeciam reportare velit, quae nunquam 
vidiste optaverit. Scilicet his verbis significat Aeetes, eos, ni propere 
abeant, subitó iisdem suppliciis plexum iri, quae mox dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti : 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportássent satis. tristicum. Bnowck. ὁμαρτήδαντει pre 
vulgari ὁμαρτ ῄόαντες, € duobus codd. extractum fuit à Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad Φέρος et Gpi£ov. Sed dubito an vir 
acutissimus sensum poétae rectó ceperit. In vulgatis pro ἐφ᾽ 'E2- 
Axa scribitur αφ ' Ἑλλάδος. ponatur igitur punctum interrogationis 
post ἐδέόθαε, et comma post 'EAAddoc- atque retineatur participium 
in-nominat. plur. ut ad Phrixi filios referatur. Reddas jam Ang 
Wowt you before any one behold a woful fleece [a e to 
cost] —and a Phrizus too /— You ! who joined them on thew way from 
Greece, not on account ον) the οφα but &c. Judicent periti. Locus 
est difficilis. " Vide Hom, 4. M9. P. E 
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Tl. 90, Tóddov FvegÜ', &c.] Sic Apollodorus —*vodolsov dud pi 
ἔχων διάότηµα, ὅόόον dx οὐρανοῦ 77i. Biblioth. ad init. 
versus meritó rejectus est à Kuhnkenio, approbante Wolfio. 
π1. $25 sqq. item Aen. vi, 577, sqq. " Vide Milton, P. L. VL pae- 


721. ---περὲ δειρήν] cirownceirea. Sic intelligo. uutio alias 
mihi nondum obvia fuit. Worr. Mos Hesiodeus postulat δειρἠν πέρι. 
Caeterüm quae indé à 729, ἔνθα Os0i, ad v. 745, sequuntur, 
à serioribus rhapsodis amplificata esse icari licet. Cohserent 
inter se tantüm illa: quód Tartarus muro henao cincíus est, ejusque 
pinnacula tenebrae obsident, suprd eum υογὸ terrae et maris 
seu radices sunt :—'128. eodemque $5 loco Joctis domus. 144, 5. Nam 
mera repetitio à superioribus est in vss. 729—733, 736—144. 1n 
ultimis xa? Λυκεὺὸς ἑρ. οἰκέα δεινὰ ἔδτηκεν parüm commodé dictum 
est, cum saltém repetitum esse deberet ἔνθα" eodem i» loco 
Noctis aedes sunt; ut 758, eodem in loco Somnus et Mors d bs- 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Styx. Caeterüm ex his ad in- 
telligendum in promtu est, Tartarum antea locum Hadae obtinuisse, 
cui mox oj r successit, Virgilius Tertarum ab Elysio sejunctum in 
locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 
Excurs. p. 658. Ἠστκε. "Exc. vm. 

7128. ---πεφύασι] Scrib. πεφύαόε ut editt. 'Trincav. Steph. &c. ex- 
hibent. «Πεφύκαόι antepenult. productam haberet. Wozr. 

7329. --πύλας δ' ἐπέθηκε ΙΠοδειδῶν] Quód Neptunus dicitur 'T'ar- 
tarum munivisse portis, quae exitum T'tanibus praecluderent, nom 
Vulcanus, recté mireris. Causam commenti unam banc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cüm Jovis imperium jam ste- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Idem. Vide suprà ad v. 700. 

78. "36—142. Ἓνθα δὲ---] In sequentibus dubito an omnia ab Hesio- 
do sunt et satis sana. Partim haec jam antea dicta, partim versos 
ab Homero mutuati sunt, ut statim v. 739. ex 1l. v, 65. V. 741, 
malit Guietus lxo'' s(i—y£voto, 248 per. sed forte «ic intelligi debet 
'T'um constr. Φύελλα «Φυέλλῃ x pop tgo xtv ἔνθα καὶ ἔνθα. Vide Ἱ. 
& 346, Od. v, 05. Una ex αἰίά procella. eum modó huc. modó illuc 
^ . ; Idem. "736. Hinc novum quaai exordium factum. Vide 

Woif. P. 

745. 'Eóvnxev,—] Síat; et paulo post, Eóv5k, pro ἐότηκὰς, 
εἰαπε. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

149. ---ἀμειδόμεναι µ. ου. χ.] alternis vicibus subeuntes. magnum 
limen aereum. 

750. ---«αταθήόεταιι] Guietus corr. καταδύεται. — Sed futurum à 
Graecis saepiüs pro aor. poni solet. WoLr. καταθήόεται potius no- 
vum videtur esse praes. idem quod ad formam ac fut. 1. med. Vide 
Clarke ad Hom. lliad. e, 109. ubi vir ornatissimus hoc novum praes. 
παταθήόοµαι non agnoscit; quanquam analogiá non dissimili per- 
saepé usurpare visus est Homerus verbum ὁ  δύσεο, ἐδύσετο, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. κατεθῄήόετο, quod 
Clarkius legit κατεύήόατο, in aor. Sed et invenitur χαταύήόεται 
[Il o, 382.] usurpatum tanquam tempus praes. quod vir acutissimus 
videtur non observásse. 

154. Miuve, τὴν, &c.] Expectat tempus eui. stineris, dones venerit, 
L e. per notum Graecismum, Manet donec tempus swi. étineris. venerit. 
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quàm Virgili! licet verbis ornatissima, volucrum 
enumeratio | ος | lio nec temere quis inficias iret totam descrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem; Rome- 
nam veró suaviorem atque ornatiorem. Verum za tiva, Bc. aic 
construe : χαὶ ἀδινὸν κῶμα περιεκάλυπτέν τινα μητέρα τεθνεώτων 
Ἀαίδων' et altissima quies. circumtegebat. aliquam. matrem mortuorum 
kberorum : 6&1] δὲ ἔχεν μελαινομένην ὄρφνην. silentium autem tenebat 

tenebras. cf. infrà ''heocr. fyu. ii. 38, 39. p. 222. 

756. Ἠελίου ὥς---] Vide comparationem in Aeneide, binc desum- 
tam, viii, 22. et quee ibi notavit praestantiss. Heynius. 

Mgr όοθι à' aui] Ordo est: à* ὀδύνη όμύχουόα did 

1 κειρε ἔνδοθι, et dolor exurens per corpus semper c L 
eam $níus, τε duoi dgcudg ἶνας, καὶ ὑπὸ PAM ἔνίον epa .je dygue, 
Ey ἀλεγεινότατον ἄχος δύνει, Óxztóv' ἀχάματοι Έρωτες ἐνιόχέμψω- 
&v ἀνίας πραπίδεόσιν. et circa teneros nervos, atque sub. imum occipi- 
(ium capitis penitüs, ubi accerrimus dolor subit, quando $nvicii. amores 
yen yp demissae pendebant, 10 

830. τηµελίη, &c. ei genter issae e 101 
—xatatuévai, idem quod xoDequivos, eaBiu, demitto : Περέθον- 
το, imperf. ab «ερέθομαι, quod interdüm, ut híc, significat pendeo. 
Vide Ἡ Steph. T'hes. in voce ἀερέθω. 

" 833. donpduevov,] A praeterito medio ἄρηρα [scil. ab ἄρω] for- 


835. Αργυφέην.] albam. Ita, pro vulgari dgyvgérv ὃ sex codd. et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. . 

. 831. --ᾱλλα v^ ἔμελλεν ἀεξήσεόθαι ὁὀπίόόω.] et alia vel nova ori- 
tura erant in posterum. . . 

838. ---δυοκαίδεχα πᾶόαι] non lores quam duodecim, duodecim 
$psae. — Vide Clarkium ad Il. x, 560. 

919. Ev6' οὕπω---] Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eó quum pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hortantibus Argo et 
Mopso, illam sequitur. Ad colloquium venit in templo solus cum soJá. 

993. Εμὲν ἔόαντα ἐδεῖν, &c.] seu coram apectandus, seu compellan- 
dus foret. Cf. omnino Virgilium de suo Aeneá similiter gloriantem. 
Aen. I. 560—554. p J. ix | vates." Ampel, Sa. 

996. Auxxvxióne,] Fils cis, us scil. vates. pyci, 

948. Οὐδ' ἄρα, &c.] Noc asas quidem Madsae converiebat sese ad 103 
alia consideranda, quantumvis. canentis; [ομως, tamen, eam hlc, ut 
opinor, babet vim ac si dixeris—tamen, inquam, non convertebat 
sese, &c.) πᾶσαι δὲ [poAxai,] Tiv τινα μολπὴν αἀθύροι, οὐκ ἐπὲ δηρὸν 
ἐφήνδανὸν οἱ ἐψιααόθαι. et omnes ἳ quamcunque snodularetur, 
non dià placebant ei, adeo sit delectarent. Hujusmodi autem construc- 
tio, ubi relativum ὅόεις ponitur in numero sing. post antecedens in 


plur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. Lib. iij, sub fin. 
Ἀάντας Ütq—ubi vide quae annotavit ΤΗ, Hutchinson; qui alia 
exempla indicavit. " ἀθύροι, παέζοι. Schol. P 


9 (o. 9 . e 

954. H Jaud δὴ όεηθέων à yn xíag,] Certà crebró in. praecordéte 
eor agitatum est. & yr, pro fjyn, aor. 2. pass. ab &yo, 

959. ----μήλοιόε, &c.] Sic construe : à* ἐνῆκεν ἄόπετον ὀχξὺν μή- 

Aot. et Snmittit . Aor. in hoc sensu stu- 


πα Gerumnam 
diosis jam notus, Vide VoL. I. ad p. 19. n..6. 
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81. *Ex Αλοιαοκιο Ἠποπιο.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fult genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus Civitatis accepisset, Rhodius valgó dicebatur. Floruit circi- 
ter À. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan- 
driem reversus, Eratostheni successit in praefecturà Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi disci 
fuerat; sed ei postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó creditur, 
scripta ejus sive. contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit rv libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarom, 
ni celeberrimá nave Argo vecti,hortante Pelià, é 'l'hessaliá in 
Colchidem navigabant, Jlureum Vellus asportaturi. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam snedsocritate. Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἁπτωτον, vitio carentem ; 
hec indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quàm ingenii. 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollonies: 
quamvis longo quidem intervallo cüm ingenii tüm aetatis. Verüm 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raró assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficaciá ipsi Homero vix 
censeri potest. '** Itaque? (inquit Biblioth. Criticae auctor) ** Virgi- 
* ]ius, qui solus ex Antiquis proximé accessit ad Homeri praestan- 
« tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tüm 
* jn ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multes tamen - 
* easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit.? Vol. II. 
Part ii. p. 21. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. "L. III. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONI] RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris. 
quadratis, s. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, ia 4to.—al. 
1498. [Florenttnam hanc appellant] 

2. Graecé, cam Scholiis, in aedi- 
bus Jlidi et Andreae soceri, curante. Francisco Asulano, 1591, ὧν 8ve. 
[-Aldinam vel Venetam appellant.] 

3. 
1541, $n δυο. [Parisina.] 

4 








Graecé, sine Scholiis. Parisiis, 





. Graece, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachii, 1546, 4n 8vo. [Francofurtensis.] 

b. Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, in 19mo 
[Basiliensis.] 

6 





. o —- Graecé, cum Scholiis; et an- 
motat. " brevi" Henr. Stephani, 1574, ὧν 4to. [Genevensis.] 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum — Libri iv. ab Jeremie 01. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentario et notis illustrati, 


&c. Lugd. Bat. 1641, δι δυο. 

8, ———————————— — —— Edidit, nová feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Oxon. 1171. ii vol. 4te. 
maj. [Eadem edit. ibid. repet. 1779, ix 8vo.] 

9g. ——————————— — é scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondüm collati fuerant, nunc primüm emendaté edidit 

. Fr. Phil. Brunck, Jrgentor. 1780, in 8vo, εἰ 4to. " Lips. 1810. 

*,* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge-- 

nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 

. Ai rgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris curá dignissimum. Neglectum quidem non omninó. 
fuit, quum illius septem prodierint gditiones.—Sed illotis adeó ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimse.—'T'enebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum à 
Graecis hauriat, putidoque commentario postam  oneravit, hominum 
futilusimus ; quod verum judicium de eo tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae: 
Oxonii prodiit curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est profectó, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores,—complanatae sint, futurum confido, ut . 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Baumcx. 


t EK TOT ΤΟΝ AIIOMAQANIOT API'ONATTIK&N BI- 
BAIOT 4'.] i e. Ex Αροµοσπ AncowauricoRUM 118. 1, 1— 233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. . 


Ver. 1. AQzóuevoc 6έο, Φοῖδε,] Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: M*jvv ἄειδε, Jed, — 
et άνδρα uo. ἕννεπε, MoUda,—Hesiodus: Movócow 'Ἐλικωνιάδων 
αρχώμεθ αείδειν. Aratus: Ex ic αἀρχώμεόθα--Λὺ Apolline 
unum é suis poématibus exorsus fuerat Megarensis 'T'heognis : 


£2 dva, 4ητοῦς vià, 4ιὸς τέχοςι oUxove 6εῖο — 
ο ήόομαι ἀρχόμενος, οὐδ’ αναπανόμενος" 
ἀλλ’ aisi πρὠτόν τε, xai ὕόεατον, ἕν τε µἐόοιόιν 
Αεω. Βπυχοκ. 


Αρχόμενος 6έο, [1. e. ἀπὸ όοῦ,] Incipiens d te, [De ἄρχω et ἄρχγεόθαι 
"ide Vol. I. ed p. 46. n. 1.] bini pde αλλα bord» νήσο 
μαι, —eie μνήμην d£o τα ἔνδοξα τῶν ἀργοναυτικῶν ἕργα. Schol. 

2, 3. ---Ηόντοιο κατὰ ότόμα,] Bosphorum 'Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κυανέαις, quae et. ZvuxA»- 
γάδες vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 

4. Ἀρύόειον μετα χκῶας-- ἠλαόαν oye] l ὧν quest the 
golden Fleece. (C£. Eurip. Med. 6. et 'T'heocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
χῶας, ατος, τὸ, vel κῶος, 806, τὸ, vellus. De Αργὼ vide infrà ad 
Eur. Med. init. 


6, 7. Mela µέγει---] Fatun manereti—[De praesenti temp, hoe 
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modo Graecis usurpato, vide VoL. I. ad p. 122, n. 6.] Quae sequantur 

Sic construe: ---δαμῆναι ὑπ ἐννεόύῃοι [ἐννεόίαις] vod" αἀνέρος, 

ὄντιν' ἴδοιτο οἰοπέδιλον δηµόθεν, . to be [i. e. that ke would be] 

overwhelmed by the devices 9f the mas among the people, whom ke 
One 


should see Maring 

8. --θεὴν] idem quod 9&5», híc pro vulgari vesv, est ex felici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio his verbis: 
* [nvocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio : Ῥοδία nec Apol- 
*]linem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ τεἠν minimé stare 
« potes?  Caeterüm βαξις, à βαδω, loquor, hlc sumitur pro oraculo. 

9. —A4vasgov,] Hic, et lib. iii, 67, nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48, [54, edit. Heyn.] διαδαίνων δὲ ποταμὸν .Avavpos, 
ἐξῆλθε μµονοόάνδαλος, τὸ ἕεερον αἀπολέόας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδιλον. 
Vide 'Th. Munkerum ad Hygini fab. xii. Βπυκοκ. 

10. 4220 μὲν ἐξεόάωόεν ὑπ᾿ ἐλύος.] Jllterum quidem servavit, post- 
quam esset sub limo, i. e. ὃ limo. " 

82. 15—17. ---ἐφράόόατο] cum duplici 6, ad syllabam longam effici 
dam, ut bené notum Homerum legentibus; φραά (v, dico, aliis ostendo, 
enarro ; sed φράδοµαι, in voce med. mecum reputo, delibero, consilium 
4neo.. ἐφραόατο, secum. reputavit, καί ol de0Xov ἕντυε ναντελίης πολν- 
χηδέοςι atque ei certamen. instruzit. navigationis laboriosurimae, 1. e. 
poriquam secum reputásset, αἱ ceríamen, &c. 76 κετ---ὀλέόόῃ. xev, 
quod est dv, construitur cum ὀλέσῃ, ὄφρ ἂν ὀλέόῃ. Pro xev vulgó 
xai, malé, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. --ἐλικλείουόιν] Absurdé vulgó legitur ἔτι κλείουσιν. lllud 
é v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho. 
liaste confirmatam revocavimus. Bnuwcx. Ordo est: οἱ dodo? μὲν 
οὖν πρόόθεν [γενόμενα--- vide infrà ad init. Soph. Oed. Tyr.] 
ἐπικλείουόιν ργον χαµέειν vija ὑποθημοόύνηόι ἀθηναίης. — Veteres 
quidem Ραξίαε perhibent. Jlrgum fabricásse navem. conziliis Minervae. 

e fabricatore navis Argüs non consentiunt auctores, neque de ety- 
mologiá nominis. Vide infrà ad init. Eurip. Med. Sed plena sunt 
omnia Lexica ejusmodi historiis. 

25, 26. ---όκοπιῆς Πιμαληϊδος ἄγχε] e ερεομίαπι Pimplae— 
Πίέμπλη, unde Πιμπληξς, mons Boeotiae. Masis facer -ἀὐτορ, &c. 
cf. Hor. Lib. i. Od. xil. Unde vocalem temerà insecutae, &c. et Od. 
xxiv. Quod ri Threicio blandiàs Orpheo, &c. item Congreve's Mourn- 
ing Bride: Music hath charms, &c.* 'T'hraciac ἳ 

29. —c11&8000at) pro ςηλεθάουόαι, florentes: vide suprà ad Od. 
α, 95. Sic ότιχόωόιν pro στιχάουσι.---ᾱς 0 y" ἐπιπρὸ, quas ille longo 
tractu, Φελγομένας, delinitas, ut vulgo reddunt : Sed observandum est 
verba Latina carere participio praes. temporis in voce passivá, quod 
valdé est incommodum; et interpretes Latinos cogit ad participium 
perf. recurrere, quod interdüm sententiam auctoris prorsus extin- 
guit. Vide Il. «, 410, ubi ατεινοµένους redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est. " Ζώνη nomen estloci proprium. Bauncz. 
* Eteíne ότιχόωσιν ἐπήτριμοι, Ordine stant confert. P. 

39. ---ἆπόπροθι εἰς Ev ἐύντες.] Vulgó legitur απόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo tractu eodem fluentes alveo, sciL 
usque in eum locum, ubi a Peneo recipiuntur. Conf. iv. 135. Baowcx. 

40—44. —féni τοῖσι] i. e. ἐπὲ τούτοις, Angl. next to them. ἐριόθε- 


νέων «4απιθάὼνι supple ἐπὶ, tempore praepotentium c in Ode 
Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de quo suprá in Odys- 
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EXCERPTA TRAGICA. 





Arvup Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiae 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithyrambos, sive 
os in Bacch! honorem, canere solebant, peranct ora minio vef 

vini rubri faecibus. ['Tibull. Eleg. li. 1. 56. Horat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hác origine crevit Tragoedia; sic dicta dz τοῦ εραγου 
xai τῆς ᾠδῆς, quas] Airci cantilena ; sive istud animal daretur in 
| praemium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vinde- 
miae tempore immolaretur. Ut veró canteres in hisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, 'T'hespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis 'T'hespidis, qui histriones suos plaustro 
circumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Post hunc venit Aeschylus, 
poéta longé nobilior. Is, pro uno 'Thespidis interlocutore, duos 
substituit, dialogum et actionem dramaticam invenit, cantus chori 


breviores reddidit, histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothur- 


no elevavit, formámque veram 'Tragoediae dedit, qualem videmus 
in ipsius septem dramatibus quae adhuc supersunt. *'Tragoedias"? 
[verba sunt Quinctiliani] **primus in lucem «ολη protulit, 
«sublimis et gravis, et grandiloquus saepé usque ad vitium, sed 
* rudis in plerisque et incompositus.—Sed longé clariüs illustrave- 
κ runt hoc opus Sophocles atque Euripides: quorum in dispari dicendi 
« vjá uter sit ροξία melior, inter plurimos quaeritur." [Lib. x. 1.) 
Aeschylus clarus virtute bellicá, clarior ingenio, natus est Olymp. 
Lxm. 4. ante Chr. N. 525. "Tragoediarum ejus specimen híc dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi unam So- 
phoclis, allteramque Euripidis proferre. Eandem ob causam non 

umus hic longis excurrere in historiam Poéseos dramaticae 

ecorum; neque disserere de naturá 'I'ragoediae, deque 'T'heatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materiá scripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque summam disci- 
pulis suis vivá voce enucleate tradere. Ad hanc rem auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poéticá Libro, lisque qui in hunc 
annotationes et commentarios uere. [Vide Vol. I. ad p. 277. 
n. 1.] Adeat praesertim /ristotle's Treatise on. Poetry translated with 
JVotes by Thomas Twining, M. «Ἱ. Lond. 1789. in 4to. ubi multa 
doctissime sanóque admodum judicio prolata inveniet: et JMason's 
Elfrida, and Caractacus, Dramatic Poems written on the model οἱ the 
Jncient Greek. Tragedy; with Letters to. Dr. Hurd. Extant cum 
Poems by W. Mason, M. «1. 1164. 8vo. Item Le Theatre des. Grece, 
par Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1785, in 13 voll in 12mo. 
F. du Jeune Jinacharsis en Grece, ch. lxix. Alios indicatos 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. II. p. 162. L. il. c. 16. Edit. Harles, 
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$4 quae Bruncklo adeó arridere videtur, nequeo, quae est mea caeci- 
tas, videre sensum po&tae: nec ullum accepi lumen à doctissimo 
Graevio ad locum indicatum: et quae Brunckies ipse notavit ad 
Aeschy!! Prom. mihi videre non contigit. In verbis po&tae deside 
ro iteratam istam Scholiastae particulam negativam, et dubito an 
Κήκιότον hic pogiit sumi pro µέγιότον, quanquam non ignoro Atti- 
cos poétas interdum dicere µακιότὂς, pro µἐγιόεος [Vide Soph. 
Oed. Tyr. 1301. et Philoct. 849.] et µακιότος, in chori cantilenis, 
ubi voces Doricae admittuntur, potest esse pro µήπιότος. Construo et 
interpretor hoc modo: ὡς ἐπαυρεῖν κακὸν, [vel χακῶν, nam hoc 
verbum invenitur constructum interdüm cum accusativo, interdüm 
cum genitivo,] οὐκ [ἔότιν] d'vOpoxo6c µήκχιότον, adeo atte 
vel plecti malis, non. est. hominibus res longissimà remota, —[8 
est attingo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. Sic Iliad. 2, 
512. ios {ρόα λευκὸν éxavoetv, antequam corpus tandidum | attin- 
eret. uitur Poéta de jaculis. conf. o, 316. 6, 302. item w, 340. 
ubi construitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. apud 
Homerum, lliad. «, 410, ἕνα πάντες ἐπαύρωνται βαδιλῆος ubi ob- 
servandum βασιλῆος regi ab ἕνεχα subaudito ; ut omnes seipsis fruas- 
tur, —s(ibimet ipsis placeant, propter regem : vel slne ἕνεχα, ut. omnes 
fruantur suo rege. lAronicé scil. dictum. Sed Graevius reddit: «t 
omnes plectantur. propter regem. cf. Od. 6, 106.] ---ὁππότε vapry- 
6avro ἐκείνους καὶ évi i6Un—riquidem eos sepeliendos. curaverimt 
etiam in. Libyd, τόόον ἑκας [ἀπὸ] Κόλχων, 000v τέ περ δύσιές σε καὶ 
ἀνατολαὶ ἠέλιον εἰδοράονται [vide suprà ad v. 29.] µεδόηγύς. Locu- 
tío poética ad magnam distantiam denotandam. Hunc veró locum 
difficilem ita reddendum proponit 'T. Y.: JVe malis quidem dis frei 
hominibus licet. " Socii sepelierunt. —P. 

87. Εὐρύτου vlec,] Vide Odyss. 9, 226. εόξον antem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad Il. o, 441. οὐ τὸ ὄχεῦος Onkcíve, dAAd εἰν 
τοξικὴν τέχνην. Dnoncx. -- 

101—104. Θηδέα δ',---Πειρθφ] Legitur Πειρίθοος. ov, et Ifi 
Θους ov, ὁ. De 'Theseo et Pete vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Aen. vi, 618. et Hor. Lib. iii. Od. 4. ad fin. et 
quae ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
χείνην, vel χεινἠν ὁδὸν reposuit Brunckius κοινἠν ὁδὸν, communem 

iionem. Sic autem construe: αἴδηλος δὲ δεόμὸς ἔρυκε ὑπὸ 

πεναρέην χθόνα Θη όέαι ὃς ἐκέκαότο περὶ παντας Ερεχθεῖίδας, ἑό- 
Ἀόμενον κοινὴἠν ὁδὸν [οὐν] Πειρίθῳ. 7) τε ἄμφω xev ἔθεντο 
«τέλος καμάτοιο παάντεόσιν. exitiale autem vinculum cohibebat sub 
narid terrá Theseum, qui celebrie erat supra omnes. Erechtheidas, dum 
communem expeditionem prosequebatur cum Psrithoo. «Άπιδο certà. $m- 
posuüsent. faciliorem exitum laboris omnibus—Argonnutis scil. si eos 
comitati essent. " Φξδηλος, dió rc, ex d et εἴδω, non video. P. 

105—112. TIO TZ] Celeberrimus navis Argüs gubernator. conf. 
Virg. Eclog. iv, 34. «εν erit tum Tiphys, &c.—dóvíoi, Ursa major 
sic dicta κατ’ ἐξοχήν. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 

. Solere dirigere observatione solis et stellarum. σὺν δέ ol, et cum sped, 
[n&m oh à nominativ. óc, est omnium generum, .4 vide 
suprà v. 19. —xe&vyc ὑποθημόσύνῃησι, sic Virg. diviná Palladis drte. 
Aen. ii, 15. et vide Odyss. 9, 493. suprà p. 26. 

95. 119. —oüc τέκε Πηρω] Vide infrà ad 'T'heocrit. Idyll. ill. v. 43. 
p. 229. cf. Propert. ii. 3, 51. | 


^NO'FAE IN SOPHOCLEM. ἀδδ 


3. :Sephoclis Tregoodiae septem, Gr. cum Graecis Deinetrii 'ri- 111. 
ο) Scholiis seorsim; apud Jdriomum  Turnebum, (ypis «ερ. 
Paris. 1552. in 4to. [Haec: edit. maximi habita est ab omnibus edi- 
toribus usque ad Brunckium, à quo valde vituperatur, et prae Aldi- 
ná principe nibili aestimata.] 
una cum omnibus Graecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii Gr. Annotationes H. Stephani 
να Sophoclem et Euripidem, seorsüm excusae, simol prodeunt. Άππο 


1806. in 4to. (Edit. rera.] 
Gr. in quibus praeter molta: menda 
» carminum omnium ratio hactenus proci dris penc apertior 


proditur: operá Gul. Canteri. Jistwerp Plantini, 
16m. in 12mo. [Edit. rarissima.] Ἱ στο, d Bot. 18: 1893. ix 

———— ——— Gr. 4to. Eaedem cum vers. Lat. 
Adàitae Pant lect. variantes, et notae viri doct. 'Thom. Johnson in 
4 tragoedias : n tom. in 8vo. Jped Foulis, Glasguae, 1145. 

1. Gr. et Lat. ποτά versione donatae, 
scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et. variis lect. illustrate, 
'0operá 'l'homae Johnson. Londini, 1746, m tom. in 8vo. ΄ " Andi, 
17065—85—22. Post, saepiüs. Fab. et Harles. P. 

8. cum interpretatione Latina et 
scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes. Capperon- 
nier, regiae Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto edidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius lector et Gr. L. Professor. 
Parisiis, 1781. 11 tom. in 4to. [Haec editio, quae complures: annes 
ub prelo erat, et nimiam expectationem excitaverat, votis erudito- 
rum non satisfecit. Atque boc ipse eó magis dolebam, quod Capperon- 
Rerium olim noveram, virum certé. doctissimum, benevolentissimoum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut.: Parisiorom 
visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentiae ejus perücepe essem. . Hujus editionis merita recte 
aestimari videntur in Crit. Amstel. Vol. ii. Par. ái. p. 38, sqq. 
Vauvillierius, qui, ets inter primarios criticos non. numerandwe.nit, 
non tamen contemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem. acu- 
tissimi Brunckii incurrit.] 

9. Sophoclis quae supersunt omnis; eum. veterum Grammaticorum 
Scholiie, &c.. ad optimorum. exemplarium fidem. recensuit, vereioup 
. et notis illustravit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—-Jrgentorati, 

1786. αι Voll. in.4to. [Edit. :pulcherrima, et omsium dong? optima. 
Prodiit quoque, 1786, 11 tom. Pin 8v0; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. "al.tom."] Pleniorem vide enumerationem editt. inter alia - 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. 

" Sophoclis 'T'ragoediae septem ; cum scholiis veteribus, versione 
Latina et notis: [orpimis "Triclinli adheliis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brunck: Jrgent. 1798 vel 9. 511 Τοπ, maj. θΥο. 'Fabr. et .Warles. 
Haec editio nitide repetita est, (cum indice etipraef; ex Kd. 1:) &nc. 

$$, 1808. n "Tom.;8vo, [Lexicon Sophocleum. omnes habea] AP. 

"10. ——————— M — ———— Denuo recensuit, et R. F. P. 

Brunckii annotatione integra, et 'allorum et sda selecta illustravit 

Frideric. Henr. Bothe. Lipriae, 1806. rn Tom. 8vo. [Multa mutarit. 
Scholia emisit.] P. 

(CM. ————Á /Emendevit, varteteiom. iecta- 
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oue, Jovis et Antiopes filio, conditore 'T'hebarmm, de Horst. 
Lib. iii. Od. xi. —éx y αἰγιαλοῖο. in oris elatioribus Moris, uam 


ὀφρὺς, rupercilium, si quoqoe, terrae, litius ardunmn. 

183, 184. --οὐδὲ Joodsc Daxctev bec] Locus notabilis adumbre- 
tus ex ll. v. 2?6—929. ubi po&ta describit equos Erichthonii. cf 
Virg. Aen. vii. 809. de Camillá: [ῆα vel intactae, kc. et Popes E». 
say on Crit. so when neift Camilla, ἂς --ὖλλα «c 
ἄκροις ἴχνεί Σχνεόιν $0», [Le e. elliptice, pro xatd τοδοῦτο 660v 
6θαι, tantum quantum est madefieri, vel quantum vocari possit 
feri] xepéorreo d: uiri Lg a pu orig do mia d 

kis feet, he deemed tlong ἔχνοςν non s 
siqui. ut híc, planta pea d duepór, qui bumorem habet, heida. λα. 
περόρηεο 0, pro ἐπεφόρητο, plusquamperf. pass. in med. sensa. Vide 

Vol. L ad p. 56, n. 1. 2. et ad p. 48. S Liegüer Ordo 

188. Παρθενέην,] Perperàm vulgó 76. est: à 4 
νοόφισθεὶς evérv, ἔδος Ἱμθραδέης 'Honc. Hec emes 
datione nihil certius: nominandus erat locus, unde Ancaeus vemie- 
bat Cf ii 872. Insulae Sami antiquum nomen est JJag&esír. 

Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Bauncx. 

203. 4 ἐπίκλησιν, &c.] i. e. xdIc 4igvov κατ’ ἐπέκληδιν, γε 
μὲν χαϊς 'Ἡφαίότοιο κατα γενεήν. 

204. ---πόδε] Vulgó χόδα. lllud dant codd. quatuor. Patrem 
fuum referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabalanter 
i oétis αμφιγυήεις dicitur. ---όιφλὸς autem híc . uir μὰ 
μένος notat: alias significationes apud Hesych. vide, pear 
Il £, 142. p. 972. Έκυκοκ. 

219. Tà μὲν ἐπ᾽ ἀκροτάτοιόι kc.] "ota haec descriptio fratrum 
Ζήτον et Καλαϊος est admodüm poética; non autem explicata dif- 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. "τοῖς ὄφυροῖς. Schol. P. 

231. εὐχετόωντο Ἐμμεναι] i. e. εὐχετάσντο elvat, gloriabextur se 
esse. Vide suprà ad v. 29. 


492—558.] Orphei Cantilena, Argás Profectio. 

492—495. —xgorígu—] Omnibus ad Argüs profectionem pere 
tis, Árgonautae, sole in vespertinam caliginem declinante, super 
toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent epelis 
ac vino. Orta lis est inter duos ex Misi y. Idam I 
qui conviciis se invicem proscindunt ;—zgoréoo dé xe νεῖκος ἐκύχθη, 
ulteriis veró lis processisset, [Vide Iliad. ψ, 4s "Y^ μὴ ἐκαῖροι ὁμο- 
αλήδαντες ἁλατερήνον] c dnguioveass αὐτ. μα Lise i sevepricver 
οἱ ο πώ [adrols] Oppeder Ορφεὺς d d, Bag» [rx 
set : ἐν δὲ καὶ [αὐτοῖς Ἂ ο ο λεμε x 
πεύραζεν do dod is. is. e Iue tn inter illos Orpheus, laevá ape ler [re 


ram, tentdss 
496—500. Hadr P 6 9 ὁς γαΐα, &c.] Cf. Virg. Eclog. T opt 31. JYam- 
que canebat, &c.—*à πρὶν ὄυναρηρότα ἐπ) ἀλλήλοιόι μιῇ µορφῇ, priie 


die mare ell, ἀπ] Idi vel form&, [ο Ovid. etaim. L. i. 5. 
nte mare et. tellus, &c.] ἐξ ὁλοοῖο veíxtoc διεκρίθηόαν ἕπαότα dngi6, 
ὁ Perieont lite discreta erant singula d. s€ invicem. ---ἠελώνο κέλενθαι. 
Sic Virg. Aen. vi. 797. Extra anné Solisque vias,— ' 
b05. —ó μὲν Kgóvo εἴκαθε τιµῆς.] hic quidem Saturno cedebat 
Αν nam τιµῆς regitur ab ἕνεκα subeudito. ^ Vid. Vol I 
P e 
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Anapsestum, in tertio tantum in Dactylum, in quinto neque in Ana- 111 
tum neque in Dactylum, dissecatur. (R. Porson. Supplem. ad 
ec. Praef. xix.] 


422^, ὦ κραεύνωνι, Οὐδύτους, χώρας ἑμῆς. 


5. 'T'um in primum, tum in omnes praeter ultimum locos, licet 
Anapaestum proprii nominis recipere, istà lege tamen, ut Anapae- 
stus in eádem voce:totus contineatur. [R. P. xxi]. 

4. Caesurae, quá versus in medio pede dividitur, duo sunt prae- 
cipus genera; alterum post penthemimerim quod usitatius, alterum 
post hepthemimerim reperitur. [vide R. P. xxiv. xxv.] 

5. Est et aliud certá lege Caesurae genus quae pausa nominatur, 
nempe, si versum concludit pes creticus orationis intervallo quam- 
vis brevi distinctus, locum penultimum rarissime Spondaeus obtinet : 
Sin verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 


qui pes sit in quinto. 

- ' Στάντες *' ἐς ὁρθὸν xai πεόόντες | ὕότερον. 

Sc οὐδὲν ἐότιν οὔτε πύργος | οὔτε vals. 

᾿Εδωκ" ὀλίόθαι δ' ὤφελον | εῇδ' ἡμέρᾳ. 

Σχμεῖς τοιοίδ ἔφυμεν, ex μέν σοι | δοκεξ. 
[Β. P. " xxx. xx2:] 


6. Est et alia senarii divisio, quam si non caesuram, quasi-caesuram 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes elisionem patitur, sive in 
eádem voce, sive additis 7, 4, u', 0, τ’. 


Οχμοι σάλας, ἔοικ ἐμαντὸν εἰς ἀρας. 
M1] πρὸς 9edv φρονώῶν γ ἀποόεραφῇς, ext. 





»Ανὴρ γὰρ ἐν δείπνοις μ’ ὑπερπλησθεὶς nine. 
[R. P. xxv.] 
lambici Trimetri apud Tragicos Tabula. 
Lgs s. 4.125 )α 
συν -|e v m 
N. P. eulos ο]. - vi-- wow 


Uterque caesurae locus denotatur lipeà simplici. 


II. 
DE METRO TROCHAICO. 
1. Vetsus Trochsicus 'T'etrameter Cetalecticus, septem pedibus 


κ "nut TW οπλο RHODIUM . 


πι dn oTeryae. Scam Imp sick ειθέναι mapà viv vuv 


αακιαΐστας rte o Ump s-novwiü δΙ. Leber mcis vadis abes 
-—— € c-—— πα σα ——9 F'unemTL. bag δύτι 


 tamx—aM Fauery Bd, etc. --ἀλέμθεον εἰδο-.. 
admirabentur iniuen- 





- : ; 
IMAPEEB Ipeermne χε ance W!eniei: md api τι Acti 
—err εἰς huma, mr £-an Ὅπασι gum fei franguntur fluctus. zai 


sezismg Z2z. απ sci. Chionis, cui momen erat Cha- 
rxde —quu lalaxrta πετ muc eum sue patri, Peleo scil. 
jam 1 2; CUm CAT δειδώκοµαι, interdum 





21. 


5 Ez ενε BIB {ΙΟΥ B; Ε Ισ Π. 175—310.  Phinei Historie. 
—Pot varios camus e; dicr-mira Arpomautae tamdem appellunt ad 
oram Bithvaime: ibigoe. A-mvco rere Relerciorem à Polluce in cer 


tamine caestus periecio, cam Beherciis pugnant, victor το 
portant. inde profect: ad cras adversam, Bosphorum entur, 


et 3d terram Phinei perveniant. 

179. Ενβάδ’ ἑπάστιον eizcv, kc.] Hl ad littus domum habuit, hc. 

151—185. οὐδ' ὅόδον ὀπένετο ] meque ullum reverentiam obsersé- 
bet — [ὅ6οι, i. e. καταὶ vo0009 560: ἐδεί ει. vide infrà. v. 190.] ssi. 
goekeov αερεχέως ἀνθρώκοιδιν ἱερὸν νόον 4ιὸς αὐτοῦ. ed e 
trepide hominibus sacram sentem ipsus Jovis. ΣΡέω, vel kem 
Vou, eren oracubm edo, vaticiner.] Té καὶ οἱ à μὲν 
y?res, quapropter ei immint [Jupiter nempé] perpetuam φίδια 
senectutem,—od3à μι ὀνείαθιν, neque. gaudere 


188—190. *Agxwo,—] Vide suprà ad Odys. α, £41. p. 10.-δά.. 
ξώων dxd zorzo. «t rm boi iu ^ P Ut 
rem seil] susiince --οὐδέ τις κα, πες qui hunc [foetidum dire 

ponet, μὴ ὅτι ενος λευκανύηνδε, nedum | 
reliquias illas gwttwri admovens, αλλο pod" ἐότεὼς ἀπὸ de sede 
quidem stans procul. Quae fere est interpretatio Brunckil ; qui pro 
vulgato μὴ xa) reposuit p») δει, on solum non, nedum - quibus p&t- 
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betur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo Anspaestus 11]. 


subjicitur. [R. P. xvi] 

S οι, hiatum 'I'ragici relinquunt, is fere est vel in vocaji 
longi vel diphthongo, quae tum necessario corripitur: ut, μοῦσα zal 
ἡμῖν, Aeixetoi ὁμῶν. [R. P. xlvi. 

4. Systematie Anspaestici ea lex est, quae ὄννάφεια dicitur, ut 
aulia sit ad finem singulorum versuum cozmununis syllaba, aed tou 
systema scansione continuá reat, ! 

Nempé, hic versos, 


Eig ἀρθμὸν ἐμοὶ xex φιλόσησᾶ, 


aes emet probus n ad syllabas natara brevem posee poedenen- 
dam sequeretur statim: 


Σπεόδων όχεύδοντέ ποῦ ἤξει. 
80ο hunc versum 
9 μεγαλα Θέμι καὶ πότιέ " Apsame, 


recte exciperet vel vocalis calis. propter hietum, vel duse consenentes 
uidem syllabam natura vem non manere paterentar. 
ειναι sequitur Δεύσοιθ d πάσχα, a. v$.À. -— 

5. Metra sive dipodiae tum maxime numeroses verses efciunt, 
eum in integras voces desinunt ; aen vodle Macs catslectioo, 
qui tem inaxime auribus placebit, cum tri dectrlici. fam 
eonstitaet. Nonnunquam vero et is Dactylum 





| 








perge h ceri [rd oe Ἱ ο iL 4.] ecedem babeat ae 
"Troc sit subducta di 


ictós ia hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget P vil Bares 
et Bestieium, utrumque in suis ad Terentium xpaJeyepévesc. 


diéce θνηςὸν | bvr ἑκεένην | «rv εελευταί | «v ἐδαῖν. 
enc às | dap [ni ric de πας 


V 
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dentibus. e aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] conf. Aen. zi 'I53. 
et Ovid. Met. 1. 533. item Statii 'T'heb. v. 165. 

983. Tdov, &c.] i. e. ἥλιθα ἐπέχραον τῶν ακροεάταις ege 
frustrá. invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 
imperf. ἦλιθα invenitur apud Homerum et signif. satis, abundi, 
o valdé; quasi ab ἅλις. Ab Hesychio exponitur [ut observat 

. Steph. in voce] non solum ud tv, εἰχῆ, sed etiam yid yv, αθρόας. 
(yiii. ἀπιχράω, cem émpeis hori nado, ngruo, ut. saepd apod 

omerum. 

288. —Bopít,] Βορέας, ov, ὁ. Ion. genitiv. est βορέα, à nominat 
δορᾶς Ion. A πιο pro βορέας. Aeol. genit est βορέαο, uti 


"o1, 292. ---λοθὴν Στυγὸς ὤμοδεν,] cf. 1l. o, 5T. Aen. xii. 816. 
--«τέευκται, est. Vide suprà ad Od. 9, 544. p. 27. 

296. ---Στροφαάδας] Vide Aen. íi. 909. sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. " διέεµαγενι vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 
900. --μεταχθονίη] Probant hoc pro vulgato µεταχρονόῃ H. 
Steph. et Brunck. µετα χθόνιος significare videtur, qui terram, 
qui reliquit terram. µεταγθονίη hic sonat posthabit&, vel relict terrá. 

95. 308. ---ἐγρήόόοντες.] Verbum poéticum, vigilantes. Sic IL à, 
550. o, 660. 





* Εκ τοῦ BIBAIOT I".] E Lr». ΠΠ. 1---δ. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col 
€hicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt Novam rerum 
seriem Ingressurus pocta, librum tertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempé quae praeest amoribus. In sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

9. —67 ydg καὶ Κύπριδος, διο.] tu enim et Veneris. officium sortita 
ο--ἁδμῆτας---παρθενικάς' — innuptas llas.—Apposité Ovidius, 
Juno mihi, si quando, Peer et Cytherea, firoete - Nunc Erato; sam ts 
women amoris habes. De Arte amandi, ii. 15. ι 


299—339. 367—471.] Conditiones obtiendi Aurei Velleris 
Medea Jasonem deperit.—lInter heroas convenerat oratores mittere 
ed aulam Aeetae regis Colchorum. Εὸ proficiscuntur | Jason, 
Augeas et Telamon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nem 
interitum Phrixi, à quo vellus illud aureum advectum fuerat 
€hida, et qui à rege 1n matrimonium acceperat ejus fillam Chalcie- 
ien, hi filii Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu Aeetae 
tandem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerent, et ia 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. 
Argonautis obviam facti, cum bis revecti fuerant Colchida. Eorum 
&omina erant Angus, Melas, Phrontis. et Cytisorus. 'l'enendum 
tamen est Árgum Phrixi filium non illum esse Argum, navis Argás 
fabricatotem, eed alterum ejusdem nominis. Hi, ut jam 
Jusonem, Augeam et 'Telamonem, ad aulam regis comitantur. Ibi 
primum visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
eic volentib ^ runone e, Minervá, auxiliantibus Venere et Cupi- 

e, amore. deperit. tores, à rege hospitio excepti, lauté 
iwuter. " Apollonius dicit, Phrixum morbram eese in domo Aeetas, 
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&* d πνρφόρος, &c. constructio est: ὅ δὲ πυρφόρος Oede, ἔχθιότος 114. 
λοιμὸςι ἐνδχήψας, ἐλαύνει πόλιν, ignifer autem. Deus, partis scilicet 
ma, ingruens, exagitat urbem. 

31—34. Oroltt niv vvv, &c.] vvv sine accent. idem quod oj», 
wilur. Sic autem construe: Εγώ vvv, oUó' olde παΐδες ἐξόμεσθ' 
épidtux, xgivoveic de οὐκ ἐδούμενον μὲν Φεοῖσι, πρῶτον Ó' ἀνδρῶν Ev 
te δυμφοραῖς βών, ἕν τε ξυναλλαγαῖς δαιµόνων---Ἔρο igitur. hique 
pueri consediinus ad fores tuas, te censentes non  uidem diis parem, pri- 
mum autem inter homines, et in vitae calamitatibus, et ἐπ deorum inter- 
ventibus. Num, * in συμφοραῖς Bíov" (verba sunt Brunckli] 4 intel- 
*]ige quicquid sponte suá hominibus in vitá evenire solet; ταῖς 
4 duyev (ue, τοῖς Cvvavrz uade in δαιμόνων ξυναλλαγαῖς, quicquid 
4&umen deorum invehit praeter solitum, quicquid fit deorum 
* interventu.—Infrà, 960, Oedipus quaerit num Polybus mortuos 
η fuerit vódov ξυναλλαγῆν morbi interventu. In Oed. Col. 410. 
4 xof(zc φανείδης ξυναλλαγῆς ; cujusnam interventu ?? Porró ob. 
servandum idioma Graecum duplicem negationem [οὐδ’ οὐκ] pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. 'Ος y' ἐξέλυόας, ἆόευ---] Non est quod constructio difficillor 
exquiratur, sc. ἐξέλυόας τοῦ δαόμοῦ ὃν δαόμὸν zxaQt(youev,—cum 
sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. adveniens 
urbem Cadmeam ezsolvisti illud. Sphingis vectigal ;j—nempé Sphingem 
interficiendo. Bugros. Νου immeritó tamen priorem istam Syntazin, 
quam difficiliorem vocat Burtonus, tanquàm unicé veram calculo suo 
comprobavit Jacobus 'T'ate, A. M. in literis ad me datis; ut sit: 
μολὼν [ec] ἄόετυ Καδμεῖον ἕλυόας [ἡμᾶς] ἐκ [τοῦ δαόμοῦ] όκληρᾶς 
αοιδοῦ, ὃν δαόμὸν παρείχοµεν' et observat constructionem ϱ]ασπιοί 
apud Eur. Med. 12.  πολιτῶν ὧν---ἵπ ed. Musgravii, &c." Vide etiam 
Vol. I. ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Ore&t. 1645. (Hanc con- 
structionem calculo meo haud comprobare possum ; omnino similis 
est sequenti ad v. 100—7 «óvo φόνον πάλιν λύοντας. Ubi φόνον 
regitur a λύοντας eodem modo quo δαόμὸν ab ἐξέλυσας. G. D) 

37. Kai ταῦθ---] Angl. Jnd that too—Phrasis quae effertur 
Graecé plurali numero. " λέγει, νοµέδει, pass. ind. praes. 2. s. Att. P. 

40. —Odf'zov xdga,] Oedipi caput, pro ipso Oedipo. Loquendi 
modus Poétis familiaris. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 
354.  Capitüque injuria chari. Bunrox. 

42. ---εἴτε του Φεῶν---] vov pro τινος. οἶόθά που, nosti quoquomodo. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

44. 'νὸς τοῖόεν ἐμπείροιόι---] Usu enim peritis video felici quoque even- 
tu consilia maxim? vigere. Ἑπυκοκ. Ita interpretes: sed όυμφοραὶν pro 
eventu consilii sumi posse non credo; ea enim yox fortuitum aliquid 
semper innuere videtur: hic autem pgfius in primitivo sensu sumi, 
locüsque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus. deorum vocem 
audisti, vel etiam d. mortalium quocunque quicquam acceperis ; video 
enim apud prudentes expertósque viros etiam collationes consilii maximà 
is uru esse. Ipsius sapientiam suprà laudaverat; jam etiam alios 
consultásse posse addit: qui sensus vulgato multó melior videtur ; 
otiosum enim aliàs foret xai, neque tota sententia loco suo digna. 
T. Y. Esto ut £uugogd aliquid fortuiti semper innuit. Hoc ipsum 
est quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapientes Fortuna 
juvat. Castab. /non. " ξυμφορὰς, eventus, (oae, vigentes, florentes. P. 

48. --εῆς παρος προθυµίας.] ἕνεκα scil. 
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386. ---ὀχέο μοι εῴῷδε ότολφ] µοι ut saepé, redundat; et anis 
εῴδε subauditur xepé. snoderare teipsum de hac expeditione. 6χέοι idem 
quod όχέσο, vel όχοῦ, ut tironibus notum. 

388. —cíc 0' ἂν τόόον---] Conf. Od. e, 100. supra p. 19. 

98. 39". 4ιχθαδίην] Conf. Il. αι 189, sqq. | 

399. H óye—] Vide Clarkium ad ll. y, 409, aut ille perioulum 

vis eorum. 

406. *'9)e a)coi, &e] Hic alludere videtur ad Peliam, de απο 
suprà ad v. 333. " Intell. µεγαίρειν. P. 

408—410. Τόν ῥ αὐτὸς περέεµι gegotv] i. 6. κατ «όν $ aJ 
εδς, É&c. quo ipse supero manibus, ὁλοόν περ a, perioulomem qui- 
quam sit. dou) ταύρω χαλκόποδέ uo, νέµονται ἁμφί &c. 

411—417. Τοὺς ἐλάω, &c.] quos jugatos &npello per. dyrum ovale 
Martis quatuor jugerum, τὴν αἶψα vauoyv. ἐπὶ τἐλόον ἀρόερῳ,. 
cüm statim ad finem exaraverim, οὐ βάλλομαι οκτὴν «4ηοῦς ἐν ὁλκοῖσι 
όπόρον, non injicio fruges Cereris sulcis tanquam semen, ἀλλ ὀδόνεας 
δεινοζο Ug«og µεταλδήόχοντας ἀνδράσι τευχηόταϊς δέµας' sed dentes 
horrendi serpentis generantes hominibus armatis corpus: seu. hominum 
armatorum corpora: τοὺς Ó' αὖθι δαΐξων κείρω ὑπ ἐμῷ δουρὶ περι 
όταδὸν αντιάοντας. quos ibi dissecans snterficio circumcirca πιοᾶ hastá 

lam euntes. 

419. ---α ποίσεαι ἐς βασιλΠος] οἶκον scil. ad domum regis Peliae. 

436. ---κερδαλέοισιν.] ἔπεσι scil. astutis verbis. 

42]. ---μάλα τοέ µε δίΧχῃ, &c.] valdà admodüm circumcludis se, 
sed merito. 

99. 430. 'Péywv ἄνθρωπός γε, &c.] Hanc lectionem ex MSS. restituit 
Brunckius, pro vulgari, 'Péycv ἀνθρώποιόι κακῆς u656ct dvd 
x76, atque ita reddidit: JVon enim alio magis horrendo commetabi 
homo duram necessitatem, quae me huc adegit. Id est: nihil mihi 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc adegit. 
Mavult TT. Young vulgatam lectionem. 

453. Προπρὸ δ' àg, &c.] Εμφαντικῶς αἱ προθέόεις τὴν Guvegék 
ανειδωλοποιοῦόαν τῷ νῷ ἐμφαένουι. Καὶ παρ "Οµήρῳ, προκροκν- 
λινδόµενος. Schol. "Il. y, 221." Conf. Aen. iv. init. et vs. 83. 

100. 468, 467. —1) μὲν ὄφελλεν ἀχήριος ἐξαλέασθαι.] utinam. sanà. sine 
damno c giat? [Vide infrà ad Eur. Med. init.] —21ócv« Jed P Igom 
ΠΠερόήΐδα τὴν ' Exd env λέγει, ὡς τοῦ IIegaéos Φυγατέρα. Τινὲς δὲ 
αὐτήν φαόι Ze εἶναι παῖδα. Schol. " Πέρόης, Hes. Θ. 409. 37]. P. 

41. ---ἐόλητο] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
αἰόλητο, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. ἐόλητο, ἐκεκένητοα, 
xaià ἐτετάρακτο. γράφεται καὶ διὰ 56 αι διφθὀγγου. Hesych. 
Ἐόληται, εετάρααται, ἐπεόηται, ὠδύνηται. " Ibid. n. Aso pro go- 
λητο, ab αἱολέω, Sic ξερὀν pro ξηρὸν, suprà p. 96. 1. 329. P. 


144—165. 828—843.] Statüs Medeae descriptio. 
^. 744 —'51. Νὺξ μὲν ἔπειτ'---] Omninó cum bac descriptione coa- 
feratur Virgiliana illa ejusdem generis, [Aen. iv. 522.] «Νας erat, &e. 
quae, ut pulchré memini, dulcedine sua me puerum miré captabet. 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi- 
tator Romanus. Vim somni quantó meliüs exprimunt ista Apollonii, 
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quàm Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, volucrum 
enumeratio! Haec ille: nec temeré quis inficias iret totam descrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem ; Roma- 
Dam γοτὸ suaviorem atque ornatiorem. Verum zaé viva, &c. sic 
construe : xai αδινὸν κῶμα περιεκαλυπτέν εινα μητέρα τεθνεώτων 
παίδων et altissima quies. οὐγομπιεφεδαί aliquam. matrem. mortuorum 
liberorum : 6ιγἡ δὲ ἔχεν µελαινομένην ὄρφνην. silentium autem tenebat 
ngrescentes tenebras. cf. infrà 'T'heocr. fyi. ii. 38, 39. p. 222. 

166. Πελίου ὥς---] Vide comparationem in Aeneide, hinc desum- 
tam, viii, 22. et quae ibi notavit praestantiss. Heynius. 

761—165. ----ἔνδοθι δ aisi] Ordo est: Ó' ὀδύνη όμύχουόα διὰ 
χροὸὺς αἰεὶ ἔτειρε ἔνδοθι, et dolor exurens per corpus semper. conficiebat 
eam tntus, tt dugi dooude ἵνας, xai ὑπὸ veíatov (viov χεφαλῆς d oue, 
ἔνθ’ ἀλεγεινότατον d yog δύνει, Óxnóv' αχάματοι Έρωτες ἐνιόχέμψω- 
6µν d'wiac πραπίδεσσιν. et circa teneros nervos, aique sub imum occipi- 
tum capitis penitüs, ubi acerrimus dolor subit, quando. nvicti. amores 
infigunt molestias praecordiis. 

830. Ai ol ἀτημελέῃ, &c.] quae ei negligenter ἀεπιίμαε pendebant, 101 
-«καταειµέναιι idem quod καθειµέναι, ἃ χαθίηµι, demitto: ἠερέθον- 
το, imperf. ab αερέθομαι, quod interdüm, ut hic, significat pendeo. 
Vide Η Steph. Thes. in voce ἀερέθω. 

"^ 833. dgngdusvov,] A praeterito medio ἄρηρα [scil. ab ἄρω] for- 
matur. verbum αἀρήροµαι, participium dongóuevos* aoristus αρηράμην, 
participium dongduevoc. Bauncx. I. 787. P. 

835. ργυφέην.] albam. Τα, pro vulgari ἀργυρέην 6 sex codd. et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. 

. 637. --άλλα v' ἔμελλεν ἀεξ ἠδεόθαι ὁπίόόω.] et alia vel nova ori- 
lura erant in posterum. 

838. ---δυοκαίδεχα πᾶόαι] non pauciores quam duodecim, duodecim . 
$peae, Vide Clarkium ad 1l. x, 560. 

919. Ev6' οὕπω---] Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eó quum pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hortantibus Argo et 
Mopso, illam sequitur. Ad colloquium venit in templo solus cum so]á. 

923. ἨΗμὲν ἔδαντα ideiv, &c.] seu coram spectandus, seu compellan- 
dus foret. Cf. omnino Virgilium de suo Aeneá similiter gloriantem. 
Aen. I. 586—594. IV. 141—150. J. T. 

926. Αμπυκέδηςι] Filius mpycis, Mopsus scil. vates. " Ampyci, Sch. 

948. Οὐδ' ἄρα, &c.] JVec animus quidem Medeae convertebat sese ad 102 
elia consideranda, quantumvis canentis ; [ομως tamen, eam hlc, ut 
opinor, habet vim ac si dixeris—ftamen, inquam, non convertebat 
sese, &c.] πᾶόαι δὲ [uoAnol,] ἥν τινα μολπὴν ἀθύροι, οὐκ ἐπὲ δηρὸν 
ἐφήνδανον οἱ ἐψιααόθαι. et omnes cantilenae, quamcunque πιοάμ]αγείωγ. 
von dià placebant ei, adeo ut ἀεἰεείαγτεπί. Hujusmodi autem construc- 
tio, ubi relativum 06t:c ponitur in numero sing. post antecedens in 
plur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. Lib. iij, sub fin. 
Χάντας 0vq—ubi vide quae annotavit ΤΗ. Hutchinson; qui alia 
exempla indicavit. " ἀθύροι, παέζοι. Schol. P. . 
- 964. H Jaud δὴ ὀτηθέων ἐάγη κέαρι] Certà crebró in. praecordiis 
eor agitatum est. éd yz, pro ἤγην aor. 2. pass. ab d yo, frango. 

958. ---μήλασι, &c.] Sic construe : à* ἐνῆκχεν ἆόπετον Ov. µή- 
Ai. εἰ immittit ingentem aerumnam pecori. Aor. in hoc sensu stu- 
diosis jam notus, Vide Vol. I. ad p. 19. n..6. 
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969. Ex 9 doa, ec) Descriptio quàm vigore plena! 

973. Γ νῶ δέ µεν 9e, &c.] Senrit cutem Jnsonides Spem im. 

icitam esse malo divinitàs immisso, ---"ἐνιχεχεπυῖαν, pro έµπεπτω- 
χυζαν, rf part. verbi ἑκπίπτω. Vide suprà ad Od. », 96---08. 
p. 66. 'ApolL y, 321. p. 96. P. 

971—919. ἐνιναιεσααόκον.] In quibusdam libris legitur disjumc- 
tim ἕνε ναιετααόκον. ἦα est lon. pro. ἦν. €q—Qquare. ne. coram me 
nimis erubescas 7j τε παρεξερέκσθαιν ὅ ew qilov, v e φάόθαι. que 


105. 985, 984. τὸ πρῶτον ὑπέόεης] quoniam ab initio pollicite er 
sorori, te mihi grata medicamenta daturam. | Chalciopae enim id pro- 
miserat Medea. 

986. ὃς ξεένοις, &c.] Vide Vol. I. ad p. 10. n. 3. "Vol. IL p. 37. v. 
270. ; 

990—993. Zo) δ ἂν ἐγὼ, &c.] Tibi vero ego referam gratiam 
ob auium, qua fur sit, sicwt decet seorsum hcbitomies, tbi 
scil. nomen et pulchrum comparans decus ; sic et alii quoque heroes cele- 
brabunt te, &c. " ὦλλοι, Edin. Shaw. Steph. ὦλλοι, Brunck. P. 

995. 'Ημέας Ιόνεόόιν dge(óusvas γοάουσι] Sic Poéta eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitissimá suá 'Tragoedió, cui títalus 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you I feel, Who sadly sit 
ting on the sea-beat shore, Long look for lords that never shall retura. 

1002—1004. ] pro ἐφέλαντο, imperf. med. à φίληµε: 
vel, aut alii volunt, pro ἐφελήσαντο, à φιλέω. uédo δέ ol. αἰθέρι víx« 
µαρ ἀότερόεις ὄτέφανος, τόν τε χλείουό Αριάδνης, ἑλίόόεται xxl vyv- 
gos οὐρανίοσιν εἰδώλοιόεν. εἶφκε in aetkere medio signum, scil. siderea 
corona, quam εί vocant coronam Jiriadmes, volvitur. per noctem. 4nter 
coelestia simulachra. Alludit ad coronam septem stellis ornatam, 
quam Ariadne, à 'T'heseo destituta; dicitur à Baccho amatore acce- 
pisse, qui istam coronam postea in astra retulit. Notandum est Ja- 
sonem de aad pir de Thesei in Ariadnen crudelitate. " φέλαν- 
to, vel aor. 1. med. a φέλοι rima lo Vide i . S03. v. 58. 
et Lex. Hed. &c. P. μμ: μα , 

1006. —5 γαρ ἔοικας, &c.] etenim cert? videris, quantum judicare 
liceat à formá, blandis moribus ornata esse. 

104. 1013—1016. Προπρὸ δ' ἀφειδήόαόα] Et statim manu non. pared 
—É&c. Kat vv xai ἀρύόαόα πᾶόαν ψυχἠν ἀπὸ ότηθέων, ἀγαλλομένη 
x&v ἐγγυάλιξἐν οἱ χατέοντι. ΝΗΙΙ hoc potuit expressiis dici. 

1018—1021. Σεράπτεν] δεράπτω híc transitivum est, cujus neu- 
tralis tantum significatio lexicographis observata fuit. Βκυκοκ. Ordo 
est: Tolo Ἔφρως ἀπέόεραπτεν ἡδεῖαν φλόγα ἀπὸ ξανθοῖο καρήατος 
Αἰόονίδασ &c. talis amor emittebat dulcem flammam— i. e. talem dal- 
cem flammam amor emittebat ἃ flavo capite Jlesonidis, εἰ oculorum 
Medeae splendorem auferebat. [conf. Ovid. Am, iii. 11. et ii. 19.] 
οἷόν τε ἐέρόη τήκεται περὲ (od ξεόσιν ἐαιομένη ἡφοιόι φαξεδδεν. veluti 

rum ros dissolvitur circa germina rosarum. calefactus matutinis radiis, 
ro vulgato ῥοδέοιόι, Brunckius é quatuor codd. protulit ῥοὸ έεόδιν, 
quod positum putat pro ῥᾳδῆῇσι e dialecto; quia Bores 7| in te mo- 
tant Idem tamen addit quae sequuntur: * Hanc lectionem 
* non probárit, per me licet reponat ῥοδέῃσιν. Est autem ῥοδέη 
* seu Q03 7j, τὸ φυτὸν, frutex rosas producens? Conf. Il. w, 597. 


1025. Oy? dà d τοίκόι--] Supple ἔπε. — Vix tandem veré 
talibus verbis eum blandà compelli virgo. ít 
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[Nen tamen ignoro Tricüntum referre dioi do? ad πάλλων, υοἆ 116, 
minus rectà, ut mihi saltem videtur. Vide llíad. «, 21.] Sit punc- 
tum post ἀζόμενος. et comma tantüm post χρέος, idemque post Φά. 
pa, ut constructio hoc modo procedat: & ἄμόροτε Guo, εἶκνον 
χρυόέας Ἑλπίδος, εἰπέ uot, τέ χρέος devi, ἢ vlov, ἢ πάλιν περι- 
«ἐλλομέναις ὥραις, Mot πρῶτα κεκλοµένφ de, ἄμθρος «ἀθάνα, Φύγατερ 
ὸς, τε άρτεµιν ἀδελφεὰν yauloyov, d' Φάόδει εὐκλέα πυκλόεντα 
ὠρόνον ἀγοράς- καὶ Φοῖδον ἐχαθόλον,---ἑὼ εριόόοὶὲ προφανητέ po 
ἀλεξέμορθοε,---εἵ ποτε καὶ, προτέρας ἅτας ὑπ vag πόλει, ἠνύ- 
όατε φλόγα απ ηματυς ii gpui Deva καὶ v ως immortalis ^ 
aureae Spei, dic mihi, quam rem conficies mihi, vel novam, v 
pande volventibus anni. tempestatibus cenientem, primüm invocanti te, 
immortalis Minerva, filia. Jovis, et Dianam sororem terricolam, quae 
Anaidet throno ido rotundo fori, et longà jaculantem  Phoebum,— 
$9! ires vos e mii, malorum depulsores ;---εἶ quando, priore κοχά 
eioitati impendente, extermindstis incendium tantae cladis ez. λάο γο- 
gione, etiam unc vemite. Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro vulgari xezAóuevoc, reposuisse xexAouivy, 
ut concordet cum proximo 4o, quod sine dubio bona fuisset lectio, 
οἱ punctum post χρέος in comma mutásset. Sed et altera lectio ab 
«eodem viro ἀοθίο non debuisset contemni, quanquam suffulta fuerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re verá nominativus. 
&beoluté positus, ut saepé fit apud Atticos scriptores, χεκλόμενος, 
angi. while | iwvoke. | Recté autem Burtonus explicat, ἄμθροτε 
μαι divina vox oraculum reddens ; idémque notat poéticae dictio- 
nis fgurativae elegantiam in χρυδέας τέχνον Ἑλπίδος et ϱ εὐχλεᾶν 
5 ait, pro εὐχλεῆι 7; puro, more Attico, in « mutato? Μοτο Dorico 
potius; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, * hunc Doris- 
* murn non obtinere, nisi ubi terminatio vocalem sequitur. Sed 
εὐκλέης in nominativo est contracté. εὐχλῆς, undé regulariter in ac- 
cusativo εὐκλέα, ut 'HoexAEne, contracte 'Ηρακλῆς, in accus. 'Hos- 
χλόα, et similia. "d(dpevos, gl. φοθούμενος, «d ἐξανύσεις.---π 
vé µοι κεχλομένῳ. Ἐλυκοκ. veritus, quam rem mihi conficies. τέ χρέος. P. 

169. —xz9ózac ότόλος] 6εόλος est exercitus, expeditio; item 
populus, ut hic. 

170. Οὐδ' ἔνι φροντίδος Éyyoc,] ἔνι cum accentu acuto in penult. 
est pro ἔνεότι, ut ἔπε pro ἔχεσστει &c.. Angl. nor is there any force of 
wind, ad verbum, nord of thought ; * metaphors," inquit Bartonus, 
* gb hastá, quae in defensionem corporis adhibetur." 

171. —ocite γὰρ ἔκγονα, &c.] neque enim matwurescunt inclytae terrae 
fruge... Nempé arbitrabantur olim Deos hominibus iratos ob ali- 
quod impium facinus, fructibus terrae obesse, fetüsque animantium 
perdere, donec placarentur, expiato scelere. Βπυκοκ. Caeterdm 
αὔξεται est praes. med. ab «bsc, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

173. ---οὕτε τόκοιόεν, &c.] Syntaxis videtur 6596 ---οὔτε yvvat'zec 
[ἐν] τόκοις ἀνόχουόεν [ἑαυτὰς ἐξ] érfov zxauc tov, mulieres 
rientes exsurgunt ez lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survive their rucful throes. ανέχω est sursüm tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone .Graeco,) significat surgo.  Irtoc κάµατοι sunt dolores ubi 

llini In, i. e. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide suprà 
ad v. 154. (Jzov dedi metri gratiá. Vide librum, cui titulus est, 
Prosodia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 
Vor. ll. 2Q 


thalamus, αδὲ te 
sii aperi piden a νὰ 
[v- 1124. 


108. ^"1145. a 6elsdegev] δολέω, eccurro, ebstus feo, dygvréi. Apoll y. 
1145. ἀἱδολήδομεν, Constantini Lexicon. P. 


supra ad p. 94. v. 298. P. 
/ 152. Αὐευμάστας ο πο] Podsbus ultró se moventibus ; scil. 
attento. 


aliorsum 
1157, 1158. 'H δὲ παλενεραχέπόιν ἁμήχανος] illa veré animi agi- 
. λελέγεο, pro ἐλελέητο, perf. pags. à λέω vel 


tationibus 
λιάα, AC lalaím, atque, ut deponens, λιλαύµαε, cupio. 


" Omissum supra p. 65. Hom. Od. s, 87. πέλαιρ πακόν' Wolf. Rom. 
Χέλαρ κακός "Ἐλδο. Όχρα. Clark. P. 
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qui, teste Apollodore, (apud Strab. p. 458. edit. Amst: 1707.) hos- 119 
tes immolare solebant. Postea, cüm istarum gentium mores 
'corum commercio emolliri coepissent, Pontus Εὔξενος et 
Ἐὐξοινος dicebatur. Vide Ovid. 'Trist. L. iv. el. 4. v. 55. Pomp. 
Mel. ]. i. c. 19. Ammian. Marcell. |. xxii. c. 8. ge τε τὸν µαλε- 
Qà», catachregtice, pro morbo hostiliter grassante. Bunrox. 

198. Τέλει---] Angl. at its conclusion. | | 
. 200. Τὸν---] εδωσε, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nomine 
appellat. ΄ἀόεραπᾶν, gen. pl. Doric. pro αἀότραπῶν. P. 

203.—215. 4ύχει ἄναξι &c.] Constructio est: 4ύχει ἄναξ, ἂν 
,Φόλοιμι ἐνδατεῖόθαί τε xd dd αδαμαότα βέλεα ἀπὸ Τρυδοόερόφων 
᾿αἰγκνλῶν, προόταθέντα ἀρωγα, τε τας πυρφόρους αἴγλας Αρτέμιδος, 

ξὺν alc διᾷόδει 4ύχει Bose Lyciae rex. Apollo, utinam. possem dia- 
tribuere tela tua invicta ab aureo. arcu, ad opem ferendam directa ; et 
i Dianae splendores, [i. e. splendida Dianae spicula,] cum buibus 
Tycios montes percurrit: [Dea scil. venatrix.] ve κικλήόκω τὸν yQu- 
όομέτραν οἰνῶπα Βακχον εὔἴον, ἐπώνυμον τᾶόδε γάρ, ὁμόότολον 
Λίαινάδων, φλέγυντα ἀγλαῶπι πεύκᾳ, πελαόθῆναι ἐπὲ τὸν Φεὸν dzó- 
εεµον ἐν Φεοζο. et &nvoco aureá decorum πηγά purpureum. Bacchum 
Evium, cognominem terrue, , [Bacchum 'Thebanum scil] .Mae- 
nadun comitem, flammantem splendidd. taedá, ut a ropinquet conira 
hunc deum infamem inter ἀεοε. Geóv, Pestis pro Deo habita, αἱ ob- 
servavit Burtonus, propter potestatem nocendi. dyxvAOv, genitivus 
pluralis nominis αγκύλη, notante Brunckio, qui in textum recepit 
ὁμόότολον ex duobus codd. pro vulgari µονόότολον. Glossae: όµο- 
ἀίαιτον όυγόµιλον. όυνοδοιπόρον.  Caeterüm idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optimé meritus, mibi videtur minus accuraté sensum 
poétae cepisse, qui reddidit àv Φέλοιμε ἐνδατεῖόθαι τα dd dócuadca 
βέλεα, utinam distribueres tela tua invicta ; quod utique debuisset esse 
—wu(inam ego distribuerem, vel distribuere possem, tela. tua invicta, uti- 
nam mihi praesto essent tua invicta tela, &c. quae distribuerem. Nam 
Brunckii interpretatio necessarió postulásset de ante ἐνδατεῖόθαι. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.] ἐνδατοῦμαι est verbum depo- 
nens. "Vide infra v. 250. P. 

216. Αἰτεῖς----] Petis adhuc— Angl. Youare still mploring ; [καθ] 
ἆ ὃ αἰτεῖς, but ath respect to the object of your requests, — ln scenam 
scil. rediens Oedipus, ita alloquitur chorum, cujus verba proximé 
prolata jam audierat, praesente nunc populi multitudine. 

. 219. 4 'yd ξένος, &c.] quae ego dicti hujus factique hactenüs $n- 120. 
scius proferam. τοῦ λόγου, τοῦ πραχθέντος reguntur à περὶ subintel- 
lectá, notante Burtono. οὐ γάρ av uaxgdv ἴχνενον αὐτὸς, refertur 
istud γαρ ad aliquid subintellectum: Quae cum ita sint, opus est 
mihi vestro auxilio, — neque enim ipse. investigando longà procederem 
sullum habens indicium. nazgdv, sc. xot τὴν Mexgdv ódóv, ut ob- 
servavit Burtonus. μὴ οὐκ in unam syllabam coalescunt, notante 
Brunckio. 

229. Νῦν δ᾽, ὕότερος, &c.] JVunc autem,—nuper enim civis censeor 
apud vos cives.—dvvi τοῦ, inquit Schol. πεπολιτογράφηµαι, καὶ dott 
αὐτὸς ἐνομίόθην ξένος Ow, xai ἐδαόίλευόα. J. Τατε. Eur. Bacch. 
822. εἰς γυναῖκας ἐξ αι δρὸς τελῶ. Pollux L. II. e. 19. εἰς ἐφήδους τε- 
Asfv. ἸΜσλολλνε. 

,.221. Κεὶ μὲν φοθεῖεαι---] Subaudiendum 6ημαινέτω ut ita locus 
vertatur: «φις etiam si terrore afficiatur, ipse accusationem. conira se 
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1. NOTAE IN SOPHOCLEM. 


* E SornBocrx.] Sophocles Sophbili filius, Atheniensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. rxxr 2. ante Chr. N. 495; post 
Aeschylum 31; ante Euripidem 15; cum quorum utroque tragoe- 
diis postea certavit. Studlis liberalibus eur pater diligenter insti- 
tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lampro praeceptore, 
didicit; atque Poéticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoediae 
provinciam magnoperé auxit et ornavit. Formá corporis pulcher- 
rimá fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus maturé dedit documenta. Nam post victoriam 
$alaminiam, vix annos 16 natus, epinicium paeana praelusit cithará 
et desaltavit Atheniensibus. Viginti quinque annorum fuit, 
tragoediam suam primam edidit, magistrumque suum Aeschylum in 
tragico certamine vicit. Viginti fere victorias ejus generis peperieme 
dicitur. Ex multis, quas scripsit, tragoediis septem tantüm super- 
Sunt, quae omnes in sudo genere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavit, scenae ornamentum et picturas adjecit, atque tres 
histriones colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate Aeschy- 
lo par erat: judicio autem et accuratione longé superior. Princeps 
Graecorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantüm cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
contendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabularum- 
que structurae artificiosae certé meretur Sophocles: in affectibus 
moeroris et misericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
mas obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit; Euripides vero, quales sunt. [Aristot. de Poét. p. 98. s. 46. 
Tyrwhitt.] Sed uter in universum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicero, 
in libello suo de Senectute, ad summam senectutem tragoedias fecit. 
Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. χοπ. 
3. ante Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripides anno, qui tamen 
suum septuagesimum quintum vix attigerat. Non tamen omnem 
suam operam in studio poéseos posuerat: Reipublicae quoque cos- 
suluerat. Annos enim 55 natus, septimo ante bellum Peloponnesia- 
cum, unà cum celeberrimo Pericle, adversum Anaeam Samiorum 
civitatem dux missus fuerat. [Vide Brunckii notas in Vitam Sopho- 
clis; ubi pro Ol. rxxxiv, lege nxxxiv.] De iis, qui plura de Sophocle 
scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. II. p. 193. sqq. L. ii. c. 17. 
edit. Harles. " Recte, Ol. nxxxiv, 4. P. ' 


SOPHOCLIS EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Sophoclis 'T'ragoediae septem, cum commentariis. Gr. Penetiis, 
$n aedibus Jlldi Romani, mense Aug. 1502. in 8vo. [Praestantissima 
(inquit Brunckius) omnium haec editio est, quae majorem quam 
ceterae omnes auctoritatem habet.] " Commentarii—promissi ab- . 
sunt. Fab. et Harles. P. | 

9. cum interpretationibus vetustis 
et valdé utilibus. Gr. Florent. per haeredes Phil. Juntae, 1522. in 4te 
(Quae repetita est, 1547.). 
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interpretes. Bavxex. Mihi emninó non absurda videtur vulgaris 
lectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esaet Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. T. Y. 
Quà interpretatione et censurá Brunckii nesciens concurrit J. 'T. 
αἱ dubitat an ἐπεύχομαι παθεῖν aliquid aliud significare pos- 
& quàm imprecationem contra loquentem. Certé idioma Grae- 
cum omnino postulat, ut ἐπεύχομαι παθεῖν significet ecor wi 
4* petia", ἐπεύχη παθεῖν, precaru wt tu patiaris, &c. [Vide Coll. 
. Min. ad p. 32. n. 17.] Exempla tamen occurrunt ubi Latinum 
idioma usurpatur. I. Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim 
haec in se imprecaretur Oedipus, quasi ipse noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maxime purum se putat: sed αἱ noxium 
apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocles, baec verba ver- 
&ui 272 subjunxisset. lI. £v voi;  EMOIZ οἴκοις 'EMOT £vveddé- 
vog. "Tam jejuna repetitione usum esse Sophoclem! III. Ego olim 
dubitabam, utrum subaudiri posset αὐτὸν ante παθεῖν. Sed vide 
annon haec faciat Oed. Tyr. 1179. Eur. Orest 1054. οὐδ aJg' 
éxép dov, μὴ Javelv [Gs] 6πουδὴν ἔχων Mevilao;; Soph. . 
1102. καὶ ταῦτ ἐπαινεῖς, καὶ δοκεῖς παρεικάθεν [ἐμέ;] C . 
Anon. " Vide supra v. 206. P. 
258. ---νῦν δὲ y ἐπικυρῶ τ’ ἐγολ] JVunc vero auctor sum ipse. quo- 121 
que —Sic liquido scriptum est in epe chartaceo regio. Bauncx. 
260. —x αἔχ' óuod ;] et ejus conjugem consortem in 
creandá sobole, σε xo val sea παίδων idem ac κοινού παϊδες] ἂν 
---ε γένος ἐχείνφ μὴ ἐδυότύχησεν--ἂν ἦν ἐκλεφυχότεα. e. communes 
oum eo liberi suscepti fuissent mihi, si. proles ejus. won fuisset. infelix. 
Ubi notandum voculam ὦν praenuntiam esse verbi, eandemque unà 
cum suo verbo repeti ; ut saepé fit. Vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 
964. 4v0' ὧν ἐγὼ τοῦδ--] Verba sic ordinanda sunt: οἱ ὧν 
ἐγὼ μαχοῦμαι ὑπὲρ τοῦδε, deneoe: | ὑπέρ] τοῦ ἐμοῦ πατρὸςι---ἵο vul- 
atis, pro τοῦδ legitur ταδ., quod et ferri potest. Caeterum fata- 
s haec circumstantia, ut bené observat Burtonus, ab Oedipo insciente 
j memoratur; et solerter sané hoc est à Poéta consultum, ut sub- 
inde vehementior et horror et misericordia audientibus ingeneretur. 
9267. TQ 4da60axto xaidi—] idem ac t$. «4αθδάχου Χαιδὶ, vel 
v0U παιδὸς «4αβδάκου nam aequé dicl potest τὸν αὐτόχ sed 
φόνον τοῦ παιδὸς et τῷ παιδέ. Atque. similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissimá Dacieriá ; 
Iliad, «, 24. Quod autem ad vocem «4αὐδακείρ attinet, est adjec- 
tivum fonestivum pro casu possessivo, vel genitivo nominis: veluti 
quam Latiné dicimus Epistolae Ciceronianae, pro eo quod est Epi 
stolae Ciceronis. Sic lliad. B, 54. «Ὑεότορέῃ παρα vut Ιξυλ 
βκόιλῆος ubi Ne6rogér, quod est idem ac Nieewos, construitur cum 
Detsjos in genitivo. Vide etiam Iliad. e, 741. Ubi Eustathius enar- 
rans hoc Syntaxeos genus, citavit hunc locum Sophoclis, uti notavit 
Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis hic loci ita sup- 
plenda est—tqg «4αύδακείφ παιδὲ ὄντος (nam «4αβῥακείῳ est idem. 
ac «4ρόδάκον, ut Νεότορέη pro Λέότορος] τοῦ παιδὸς ΙΠολνδάρον, 
Ηολυδώρου ὄντος τοῦ παιδὸς τοῦ ζαδμου yevouévov πρόόθε, aique 


ta porrà. 

969—271. --εὔχομαι Φεοὺς---] Constructio est: εὔχομαι «ροὺς 
μήτε γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς τινα Mic οὖν παΐδας γυναικῶν 
pricor deos ns rra. proferat dis : À bactenue recié 
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191. procedit sententia ; sed quid est, µήτ) οὖν γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς xaf 
"δας xojv ; nam haec plena syntaxis postulat—neve igitur terra 
roferat lis sobolem mulierum, vel ex mulieribus. Sine dubio haec 
ocutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apud auc- 
tores utriusque linguae, ubi verbum duobus vel pluribus substantivis 
&dhibetur, quod eorum tantüm uni proprium est. Pro ἀριέναι 
igitur aliud verbum ex analogi& substituendum est; e. g. €gégtv, 
vel tale aliquid ; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, neve € 
fur nutriat tis. sobolem ex mulieribus, Angl. and therefore. may 
wourish any children to them by their wives: [quippe 'T'erra jure ap- 
llatar παμδῶτις, et χουροτρόφος.] Sic IHiad. α, 539.—7) μὲν Extceit 
jn ἅλα ἆλτο βαθεῖαν dx αἰγλήεντος Oxdpxov, Ζεὺς δὲ £v 
ὁῶμα. Ubi 'T'hetis recté dicitur derilire [ἄλλεόθαι] ὃν mare. proj 
dum, non itidem Jupiter in suam domum, sed redire, vel venire in 
suam domum. Αά hunc locum ita Eustathius ---ἰότέον ὅτι iy τῷ--- 
ἐξ ἀναλόγου νοητέον ἔξωθεν ῥῆμα, ἵνα 5), ὡς θέτις μὲν ἥλατο εἲς 
Φάλαόόαν, Ζεῦς δὲ urges τὸν ἴδιον δόµον 2A0c. — Atque Iliad. 7^, 327; 
Ίπποι ἀερόίποδες, καὶ ποικίλα τεύὐχε ἔχειτο. Ubi im. Scholiis vete- 
rum Grammaticorum ad Iliada, Venetlis nuper editam à doctissimo 
Villoisono, ita notatur—-co ἐχειντο οὐκ ἐόει xovvov ἐπι των xxu, 
dÀÀ« προόυπακουοµεν το ἑόταόαν' ὡς x του, Iov δε ol ἔντεα χειται 
ἀρηΐα, που δε ol πχοι ; x. 407. Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad 
locum: item Soph. Electram, 455. et quae ibi observavit Brunckius: 
nec non Virg. Áen. vii, 187. annotante Heynio. Verüm de hoc 
schemate omnium plenissimé disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, 
ad Charitonem, p. 394, et sqq. Operae pretium erit lcere 
etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc te 
niensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis suis tn Horatii 
'epistolam &d Augustum, v. 97. ubi eruditissimum Batavum acerrimé- 
reprehendit ob quaedam ab illo temeré effutita in viros elegantissi- 
mos Addisonium et Poplum. ---ἆλλα εῷ πότµμῳ εῷ vis— Pestem 
Intelligit, quá tum 'T'hebani affligebantur. 
276. 'δόπερ μ’ ἁραῖον ἔλαδες,---] Since you have involved ma ín 
this execration, ὧδε---ἐρῶ. thus will [ speak: ydo olv" Exe 
ticula γὰρ referri hic videtur ad aliquid subintellectum—Et possum 
loqui faciliàs—ego επι non interfeci, οὔτε ἔχω [δύναμεν, 1. e. ὀύνα- 
μαι, uti. bené notum etíam tironibus] δεῖξαι τὸν χεανόντα. neque 
goerum indicare interfectorem. M 
. 218. ---τὸ δὲ ῥήτημα---] Nominativussolutus ; non veró qui vice 
genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; sed per 
attinet explicandus.—Aliter hic locus expediri etiam potest, 
eublatá distinctione post ζήτημα, ut constructio sit: ἦν δὲ «oU xlp- 
ψάντος Φοᾶου τόδε và δήτηµα, εἰπεῖν, ὅόεις εἴργαόταί Χότε. 
el adhuc, transpositá sequenti distinctione, ἦν δὲ τοὺ xiu 
Φοίδου τὸ (siena, εἰπεῖν, ὄόεις ποτὲ εἴργαόται τόδε. Prima ratio 
omnium videtur optima. Bnoncx. "εἰπεῖν τόδε, 00e —Erf. P. '' 
282. Td δεύτερ ἐκ τῶνδ----] Hic pulchre officio fungitur Chorus, 
quid facto opus sit opportuné suggerens, atque 'T'iresiae jam in sce- 
nem prodeunti praemuniens víam. ---εὰὶ δεύτερ ἐκ τῶνδε ἂν Alyour", 
€ µοι δοχεζ sententia est: siquidem, quod pri est, Apollo mentem 
suam aperté declarare recuset, at liceat id, quod secundas habet partes, 
swggerere. BunTowm. Angl. reddi potest:—] sight mention what αρ- 
peors te me to be the. sext reseurot, Respondet Oedipus cum animi 
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till a third, by no means omit {ο mention it.  λἐγομ ὧν hic est 
* λέξω, v. Br. ad Aj. 08.? Anonym. Cantab. E 

.. 284. ---εαῦὔθ ipee] Id est «d «Jed, ut recté scriptum et expo- 
situm reperi in uno cod. Perperàm vulgó ταῦθ. Ἑπυκοκ. Caeterüm | 
Tiresias vocatur ἄναξ propter excellentiam artis plané divinam. 
dat est communis appellatio Apollinis. . 

287. ἀλλ’ οὐκ ἐν € οὐδὲ εοῦτ’ ἐπραξάμην.] JVeque koc πεςᾷί- 122 
mer faciendum curavt.—4v doyol;, idem ac dgyék- et ἐπραξάμην 

sensu remotiore vocis med. faciendum mihi curavi. " 

290. Kai μὴν τα 7 ἄλλα---] Enimvero caetera, quae vulgo ferun- 
tur, nihili sunt et inánes runores. Ἑπυκοκ. Perstringit Chorus rump- 
res, qui de Laii morte jactabantur, incongruos quidem illos et parüm 
.Sibi constantes: quo magis necessarium videbatur Tiresiam consu- 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. Βύπτον. xogd, gl. 
ἀνυπόόεατα.---παλαιὰ, A 

295. Td; ódc αχούων---] gl. «dc ddc αἀχούων τοιάόδε xatdoas 
ὀὐχ ὑπομενεῖ δι φυλάττων. Bn. 

297. Αλλ ὀὐξελέγξων αὐτόν ἐότιν.] gl. ὃ φανερώόων αὐτόν. Chó- 
rus nimirüm observat 'Tiresiam caecum Vatem appropinquantem, 

à quibusdam in scenam inductum. - 8 

305. —e€ καὶ μὴ χλύεις τῶνδ' dyy£Aov,] εἰ fort? id non. jam. audi- 
ἐπί ab his nuntiis, qui te huc dedurerunt. Bnunck. " αλύδες, Libri. Erf. 

310. Z9 ó' obv,] Sic Aldus et codd. omnes.  Perperàm 'Triclinius 
οὖν mutavit in οὐ, putans forté negationem cum φθονήόας requiri, 
quae jam adest in geminato ρήτε. — Idem. l. Do thou then, with- 
out being a niggard of thy skill in augury, or of any other mode of di- 
vination with which thou art inted,— 

$14. Ἐν doi yd ἐόμεν'] in te enim sumus : id est, in te omnis pon 
ta est spes nostra. ΒἙκυποκ. — Vide Valck. ad Phoen. 1256. J. T, 

316—318. Φεῦ, φεύ: φρονεῖν ὡς δεινὸνι--] Haec et quae se- 

tur sic possunt reddi Anglice : /llas! alas ! What a baleful thing 

4e wisdom, ἔνθα μὴ λύςι τέλη (1. e. λνδεσελεξ] where st availeth not dis 

porsessor ! γὰρ ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεόα" for though well αο- 

quointed with this mazim, I fengot it—did not recollect $t j—o0 ydo ἂν 
ερ) ἑκόμην. otherwise I would not have come hither. 

398, 329. —éyd à' ο) µή ποτε Τᾶμ ἐξενετω,] Sic reposuit 123 
Brunckius, pro vulgatá—u" ὡς ἂν εἴπω. — Sensus loci sic e 
mitur in glossá: οὐ uj χοτε εἴπω τα ud, ἤγουν τὴν ἐμὴν v 
ὡς ἂν µὴ ἐκφανήόω, ἦγσυν φανερὰ ποιήόω vd 62 κακά. qui quidem 
6 vulgatá quoque lectione deduci posse videtur: ἐγὼ ὃ οὐ µήλοςε 
dv εἴπω vd ud, (i. e. uti in gl. τὴν ἐμὴν μανεείαν] dc μὴ axgrive 
vd όα κακά. Angl. never will I declare the truths which I possess from 
sg skill in divination, that I may not thy disasters. 

332. Εγὼ οὔτ' ἐμαυτὸν,] Ita Brunckius pro vulgatá, ἐγώ s^ ἐκαν 
ςὸν. x. t. À. quam suam lectionem invenit apud Jlthenaeum Ἱ. x. 20. p 
453 et in duobus cedicibus. Nimirim ἐγὼ οὔτ rectiós respondet 
sequenti οὔτε 6’ αλγυνῶ. et passim occurrit ἐγα οὐ dissyllabum, oti 
monstravit idem vir doctissimus ex Oed. Col. 939. Antig. 458. et 
aliunde 


. $35. νειας.] gl. εἰς ὀργἠν κινήόειας. 
336. 4A) ὦδ' ἄτεγκτος κατελεύτητος φανεῖ;] Angl But 
Sou show thetelf so harsh and obstinate / ἄτεγατος, gl. ὀχληρὸς, ἀμεί. 
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111. et uná constans syllabé, apud 'T'ragicos scriptores, in locis omnibus 
"Trochseum amat; qui pes potest ubique in 'T'ribrachyn dissecari, 


᾿Ανειτάξομαι κτενῶν 6ε. Κα μὲ τοῦδ' ἔρως ἔχει. 


9. Idem versus in locis paribus, hoc est, in 2do, 4to, 6to, etiam 
Spondaeum patitur; qui pes ubique in Anaspaestum dissecatar. 


Κομπὸς ei, όπονδαῖς πεχοιθὼς, αἵ όε όώζουόιν Φανεῖ. 


5. In omnes sedes praeter 4tam, et 7mam, licet Dectylum reci- 
pere proprii nominis; qui tamen vel in eádem voce ante ultimam 
syllabam totus continendus est, vel ita certe distribuendus, ut t, duae 
breves syllabae priorem nominis partem efficiant. 


e Πάντες Ἕλληνες. Στρατὸς δὲ Mugiidóvorv οὔ doc παρῆν ; j 
Σὐγγονόν τ’ ἑμὴν ΠΠυλαάδην τε τὸν v τάδε ξυνδρώντά uot. 
[R P. P. xxiii.] 


4. Trochaici 'Tragici caesura una est, quá versus post quatuor 

Pedes absolutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec A articu- 
nec praepositio sit oportet. [R. P. xliii.] 

5. Quicquid de pausd ante finalem Creticum in Iembico Senario 
dictum est, idem nominibus modo mutatis de 'T'rochaico 'T'etrametro 
dictum puta ; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadem. 

6. In pedibus dissolntis, illud unum cavetur, ne Spondaeo (sive 
Anapaesto) in 6ta sede 'Tribrachys in 7ma subjiclatur; cujus rei 
vel apud Comicos rarissimae hoc est exemplum, 


Οὔτε γρ ναυαγός, ἂν μὴ γῆς λάδηται φερόµενος. 
[R. P. xiiy.] 


TYochaici Tetrametri apud. Tragicos Tabula. 





Linea simplex locum caesurae notat. 


III. 
DE METRO ANAPAESTICO. 
1. Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, 
interponitur aliquando monometer; et versu catalectico qui 
miacus miacus dicltur, ex tribus pedibus et syllaba composito, claudatur 


"9. Vi Vel Dactylos vel Spondaeus creberrime pro Anapeesto adhi- 
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betur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo Anspaestus 111. 
subjicitur. [R. P. xii) 

$. Sicubi hiatum Τταρίοἱ relinquunt, is fere est vel In vocaji 

longá vel diphthongo, quae tun tum | necessario corripitur: ut, μοῦόα xài 


ἡμῖν, Aeixetoi ὑμῶν. 
4. 'Systematis Mnepueitici ex. ea lex est, quae δινάφεια dicitur, ut 


unlia ait ad finem singulorum versuum comunnis sjllabe, sad tolum 
systema scansione continuá cohaereat. 
Nempe?, hic versus, 


Eis ἀρθμὸν ἐμοὶ και φιλόσηςᾶ, 
nen esset probos, ni ad syllabam natare brevem positione prejuosn- 
dam sequeretur statim: 

ΣΧεύδων 6κεύδοντέ ποῦ ἠξα. 
80ος hunc versum 

$2 μεγαλα θέµι καὶ πότνέ " dpsam., 
recte exciperet vel vocalis propter histuwm, vel dune comsenentes 
quae quidem syllabam natura brevet aon manere petereotzr. 


Verum sequitur 4εὐόόεθ d πάόχω, x. v. λ. 
M. Metra sive dipodise tom maxime numeroses οσον heres, 


in integras voces 
ey tem maxime auribus w pisce con. lenumeni dci dan i 


eenstitaet. Nonnunquam vero et is Dactylom 
ut, 
Ovx ἀπόμουθον «à /νναικῶν. 
gr] 


6. Eorum qui caesurá carent versuum, guatissimus bic 
scil, ej ler pedi pas Ansquesbum ueni eid Ἡ in aMe- 


Trimeter 
1. Cem in πως L e 1L. 4. codon abo c i^ 
'Trochaicus, cui prima sit subducta dipodia 
ee ien ia lanis ad Tecsatinm arae meld aeui tee 
ct Bentielum, utrumque in. suis 
—— —X «v άν. — 


Ves. tI. ” A, 9 
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111. ^ 2. In metro 'T'rochaico, 'T'ribrachys 'T'rochael, Anapaestus. Spon- 
daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
eyllabas ictus pariter cadit. 


Καζ 0v, µήτερ; OV' θεµές dos µήτρος óvoua (Mv καρά. 
$'" xol. Ma» ac 4ργος ἆ νακαλεί 4ερνής ὑδώρ. 

9. Sin Iambíica quis scansione uti malit, sciat Iambum εξ. Spon 
daeum in ultima, Dactylum et 'Tribrachyn in medià percuti, . . 


Πρωτόν uev όροφφ πτέρυγα πἑριδθαλλεῦ πεπλών. — 
In versu. «παραεκίοο. 


1. Ut spondaeus proxime cum anapaesto conjunctus duos pedes 
anapaestícos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, 
anapaesti in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc ín ultimam, ictus cadit. 


4”λλα 6 ὁ Μαίας "πομπαίος ανάξ 
πελασε[ε δοµοέςιΏ - 
"ών «" επινοίαν "όπευδείς χατεχών 
Ἀραξείας, επεί γενναίος ανήρι 
Αιγεύ, παρ εµοί δεδοκή΄όαι. 


[Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versà vice ex his in illos cenversio 
menifestlus appareat] - 


115. *OIAZIIIOOTZ TTPANNOZ, ΟΌεριυς Tvnamwus seu Rx 
inscribitur baec Tragoedia, ad differentiam Oedips Colonei. Cacte- 
rüm, (t notavit Dammius, Lex. Hom. voce Eyecoc,) * voz Τύραν- 
κ νος Homeri aevo omninó nondum ía usu erat: póst recepta haec 
* vox in bono sensu designabat principem; donec saalfs tantóm 
* principibus tribueretur τὸ τυραννεζνι relictá justis principibos 
« appellatione, Βαδιλεὺς, Gvat. Erat autem Oedipus filius Lail 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo à se de prole consulto, intellexit fore ut à filio suo interti- 
ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 
didit; qui misericordià commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inediá moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum audivisbel, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque nd Meropen uxorém 
Polybi, liberis carentem, detulit; à quá, tanquam filius de coelo 
missus, summá curá susceptus est, atque α pedum tumore, Oedipus 
nominatus. Adolescens factus forté audivit se filium Polybi et Me- 
ropes non esse. Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum 
consultaret de veris parentibus. lbi ei consulenti hoc tentum re- 
sponsum Apollo dedit: ** Fore ut ille cum matre concumberet, pe- 
* trémque, qui eum genuisset, occideret His auditis, fogere 
decrevit, donec eó perveniret, ubi scelera tam infanda num 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rhedi 
vecto, cum aurigá, forté obviam factus, orto de vid certamine, utrum- 
que interfecit. Sede regii hoc modo vacuá facti, Thebani inte- 
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Longum, p. 248. quem locum integrum protulit Burgessius in suis 1926. 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 371. 

420—423. Bone δὲ τῆς 676 ποῖος οὐκ Σόται λιµήν ;] Tw autem 
clamoris qualis non erit portus—vel receptaculum? 1. e. uti reddidit 
Brunckius; Quo autem non pervenient ejulatus. tui ? ποῖος Κιθαιρὼν 
οὐχὲ τάχα [ἐδσαι] ὄύμφωνος [6οὲ,] ὅταν καταίσθῃ τὸν ἄνορμον ὑμέ- 
vatov, εἰς ὃν ἔπλευόας [ἐν] δόµοις, τυχὼν εὐπλοίας ; Quis. Cithaeron 
questus tuos brevi non. recinet, quum conscius. factus. fueris. hymenaei, 
cujus ἐπ amportunam stationem domi tuae appulisti, secunda navigatione 
εωιω  Κιθαιρὼν, inquit Burtonus, pro monte quovis. Hic autem 
praecipué nominatur Cithaeron, ut prae caeteris maximé conscius 
malorum, quae Oedipo acciderant. 

425. 'Ο06 ἐξιόώσει---] Sic recté Marklandus ad Suppl. 594. Vulgo 
& 6 ἐξιόώσει 6ού σε χα: τοῖς dois τέκνοις. Intelligerem quidem & 6' 
ἐξιόώσει τοῖς 6οξς εέκνοις. Verum «€ 6' ἐξιδώσει 60; absurdum mihi 
videtur. ἐξισώσει hic neutrum est, ut παρισώσῃ apud Comicum in 
Vespis, 565. BnaoNck. 

436. —xai τοὐμὸν ότόµα προπηλακιῥε] et mea verba. contumelid 
aficias. Ubi observandum ὄτόμα pro verbis vel sermone saepé apud 

ophoclem usurpari. [Vide inf. 671.] προπηλακίζω est luto aspergere, 
indé con:umelid afficio. Vide Vol. 1. ad p. 205. n. 4. 

4928. Ki xwv ὅστις---] Jac. 'Tate legendum proponit "Οόετις xa- 
x()v—Rauctoritate munitus Porsoni monentis—'*tutissimam corri- 
*gendi rationem esse vocularum, si opus est, transpositionem." 
Atqui non hic videtur opus esse; nam sensus optimé exprimitur per 
χάκιον híc adverbialiter sumtum : nec penultima vocis canonem 
illum violat, quem, labore tantüm non improbo, déque cunctis docto- 
ribus bené merito, nuper stabilivit scriptor quidam doctissimus 
anonymus, in his rebus apprimé sagax— [^ εἴχοόι πᾶσι µαθοις vuv.) 
Monthly Review. Jug. 1799. p. 427.  ** Adjectiva nimirum compara- 
« tivi gradus in Zf2/V habere istud I penultimum breve in dialectis 
** Ionicá et Doricá, sed longum in Atticá." 

431. —dz& ;] εἶμι, eo, cum suis compositis, in formá praes. sae- 
pissimé habet fut. signif. [Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. et p. 101. n. 1.] 
Copfirmat quidem Dawesius verba ista apud Atticos re verá futura 
esse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. " Pleonasmus vehemens. P. 

433. OV γάρ ει 6 ἤδη μῶρα φωνήσοντι] γαρ refertur ad ἐχάλεόά 
όε, vel tale aliquid, subauditum :—Vocavi te, non enim noveram (e 
stulta locuturum. — Caeterüm 7/7, pro vulgari 7jó&v, est ex conjec- 
turá Brunckii, qui hanc formam Atticam ubique retinuit: Nam ᾖδη 
est per contractionem ex lonico ᾖδεα. Solent enim Attici [verba 
sunt H. Stephani, Append. c. 138.] plusquamperfecta lonica desi- 
nentia in ec, factáque ex communibus terminatis in ειν, resolutione 
diphthongi, contrahere, et pro πεποιήχεαι dicere πεποιήχη, itidem- 
que 7/05; pro ἤδεα. Est autem hoc ᾖδη prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate εδω. Vide Aristoph. Nubes, 329. et 
quae ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in suá praestantissimá 
poétae Comici editione. 7/0: etiam Valckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

494. ---ἐπεὶ όχολῇ y dv—] alioquin aegrà ie domum meam arces- 
sioissem. ἐδτειλάμην, gl. µετεότειλάμην. Simplex pro composito. 
ότέλλειν et όκέλλεόθαι hoc sensu frequentat Sophocles. Vide 
infrà 860. Oedip. Col. 298. Antig. 165. Phil. 60. 495. Bnuxczx. 
"Σχολή y dv—Suidas, Erfurdt, / pro 6. P. 
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113. doctus Jer. Markland. [tem Viger. de praec. Gr. dict. idiotism p. 


314. 


909. edit. Zeunii. "C. V. s. xiv. r. 7. n. 71. P. 


10. —sc/w ερέχῳ καθέόεατε ϱ] «ivt ερόπῳ, quo est, quare, 
dra. e 10. η ad Eur. 


| wA ut Sophocl. Oed. 
uppl. 147. καθέόσατε, per sync. pro xa0eóc:xave. quare sia estis? 

11. —6cíptavrec ;] Sic, pro vulgari ὄτέξαντες, restituit Brunck- 
ius ex uno MS. . quam lectionem agnoscit Scholiastes, mak 
expositam per ej. Στέργειν, inquit Brunckius, híc valet 

& cupere orare; ut Oed. Col. 1094. et reddit δείδαντες, 7] Osíp- 
; wumquid metuentes, cupienteroe ? Eandem lectionem aate 
Branckium probaverat Burtonus.—d «Φέλοντος dv égoé—Tmore 
Attico, pro ὡς dye dv Φέλοιμε, Angl. Since I should choose—[Vide 
Vol. I. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad p. 87. n. 2) ίνα rd 
md», io estist yon by. all sneans.—Ó vod Ayrvos 
" De Burtoni Pentalogia vide infra a p Ρ. 163.1] inia "x 

16. Ῥωμοῖσι τοῖς σοῖς] Non aris tibi dicatis; sed aris pro pro feribu 
tuarum aediwm positis. Veterum hic mos notus. Bnumcx. "L1. 
Ἀτέόθαι, ἑπτόμην, aor. 2. à πέτομαι. Vide infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

18. 'Iepc,—] Brunckius restituit Atticismum ἑερῇς, pro vulgari 
legeic.—ldemque rescripsit iov pro :W6&wv. Quam lectionem 
suffulsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. Phoen. 962. edidit 
θεος.  Eustathium quoque in partes suss traxit, ad Iliad ὁ 593, p. 
1166. 96. ”Ἱερεύς τ’ ἐ Borur. P. 

20—21. —zgóc τε Παλλάδος διπλοῖς ναοῖςι] 4ύο ἱερὰ ἐν εαζ 
Θήδαις ἵδρυται τῇ A0nvg, τὸ μὲν Ογκαίας, và δὲ Ιόμηνίας. Schol. 
μαντείᾳ 6ποδῷ. Dictio poética: 6ποδῷ, pro βωμῷ per Metooy- 
miam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per cimeres et 
flammam fiebant vaticinia. Vide Pausan. Boeotic. p. 190. edit. 
Kuhnii. Bunroxw. τό ' ἄλλο φῦλονι a tl autem multitudo, ἐξεόεεμ- 
uévov, ramis supplicibus ornata, Jaxe? [ἐν] ἀγοραῖόι, sedet. ἐπ 
πρός τε II. 0. v. Palladiue ad πείνα der, τε ixl ματ 
όποδῷ Ἰόμηνοῦν et ad fatidicum focum vel aram Ismeni ; vel Ismenli 
Apollinis, i. e. Apollinis qui apud Thebanos juxta flumen Iemenum 
colebatur. Caterüm de µαντείᾳ σποδφ ita Krebsius: * Usitatissi- 
« mum Graecis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus 

jectivi sustineat.—Oed. 'T'yr. 21. ueveeíg όποδῷ pro µανειαῇο 
Ad esiod. Oper. et Di. 191. 

29, 93. ἄγαν ἤδη όαλεύειι--- Angl. vow fluctuates rupi 
xc, οὐκ ἔει οἵκ τε [ἐόεὶ] αἀνακουφίδαι κάρα [ἐκ] βνθῶν φαι 
όλου and is πο longer able to raise its head. from the depths of α 
bloody tide. Genus nempé locutionis metapboricum, à rebus mari- 
nis desumtum. Caeteriüm quod ad οἵα «s attinet, vide Vol. L ad p 
5. n. 6. 

205—828. Φθένουόα μὲν xad viv ἐγκάρποις 2θονὸς,] wastiag 

UN thc fruits Jo tari ripe [ad2sE est propriS, flos reat 
nondum apertus ; inde folliculus quivis, Angl. the husk of. any. frwit; 
zdAvt ἔγκαρπος, αν husk wüh fruit in 1£: βούνομος, est à bebe 
depastus ; sed βουνόµος, cum accent. in penult. (ut obsery. H. 8te- 
phanus ad vocem,) est ῥοῶν gez rtxóc, bobus pascendis accommodatus. 
at αγέλαες βουνόμαις, hic tantàm significat, (notante eodem Stephano, 
boum gregibus, vel bown more pat arp gregibus beim τε αι τε d, 
νοις γυναικών, Angl. and abortist , 
oam d/dvog est, secundum Scholiasien, mesepsreae ο] nans ;--ᾱν 
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534. soUds τανδρὸς---] id est ἐμοῦ. qui paldm me perimis, —Saepe — 
dyyo 005 nihil aliud rat quam ego εικεικῶς, ut apud Latinos 
Comicos Λίο homo. Sic in 'Trach. 305. Deianira se ipsam indicat 
his verbis, τόδέ γε ζώόης ἔτι, me adhuc vivente. Bhuscx. "Vide 
infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. 

538. H—de οὐ yvooéóou—] Ista non amplius ad verbum (doy 
referri poesunt, sed aliud ex analogiá adsumendum est, ὑπολαθὼνι, 
ἐλπίξων. Idem. 

539. —xoüx ἀλεξομην µαθών ;] ἤγουν καὶ, εἰ µάθοιµε, ο) ὄννη- 
Qtínv ἀἁποόοῦ ῆδαι, αμύνεσθαι. — Idem. 

645. Οσο ὡς ποίηόον ;] Dedit Brunckius ποὐγόον, pro vulgari 130 
ποιήόων, secundum formulam poétis Atticis familiarem. De quá 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Reliquias ex nuperá editione Joannis 
Clerici, (sub nomine Phileleutheri Lipsiensis] pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet: * Οδ ὅτι ztozó0v—Scio te factw- 
66 tum-—Inepta haec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 
€ est, Ο76θ ὅ, τι ποίηόον, Scio (lege Scis] quid facies. Ratio autem 
* constructionis est, quia inverso ordine est accipiendum, Fac scis 
* guid : ul Latini dicunt Faciam nescio quid." Vide etiam Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter alia plura hoc profert: 
** Constructionis veré Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
* videtur, evanescet, si o/60" 0, τι ποίηόον ; οἶσθ 0 ὁρᾶσον ; cum si- 
κ milibus perpaucis osita accipiantur pro zt0/»6ov, dgd6ov, οἶόθ 6 ; 
« fae. scin! quid 7? ὃς Porsonum ad Eur. Hec. 229. "αντὲ «τοῦ 
ποιῄσεις. L P. 

646. --μανθάνειν δ' ἐγὼ καχκὸς---]--οὐ µετα εὐνοίας 6οῦ αχούω 
διὰ «vv δυόµένειαν. Schol. 

641. Τοῦτ) αὐτὸ νῦν---] i. e. κατα «oUv' αὐτὸ---ομοᾶ ad hanc ipsam 
tuam accusationem attinet, audi quomodo respondeam. 

555. —dec χρείη] Aldus dc χρεία. Cod. August. ὡς χρή. Reliqui 
omnes roe! 5, quae omnes scripturae perindé mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 332. Bnuxcx. |n quo Dawesil loco, 
haec inter alia habet vir doctus: * Nempe ab aoristo indicativo 
« ἔχρην notissimá fluunt analogiá 97, χρείη, ygrivac p. 324. edit. 
'T'ho. Burgess: ubi vide plura, et quae editor doctissimus mibique 
amicissimus ibi notavit. " cóv Geuvóucvtuv— ἐν εἰρωνείᾳ. Schol. P. 

557. ---νῦν ἔθ᾽ ὠὐτός eui τῷ βουλεύματι.] i. e. νῦν εἰμι ὁ αὐτὸς 
€Q B. εί nunc idem sum sententid. h. e. wunc eddem sum sententid, vel, 
nunc mea sententia eadem est. Haec lectio 20" ὠὐσὸς, pro vulgari £g" 
αὐτὸς, probata est Valckenario ad Phoen. p. 340. et in textum à 
Brunckio recepta. Cf. Porson. ad Hec. 299. 

566. ---ἔρευναν---ἔόχετε ;] gl. ξήτησιν ἐποιήόατε. 

567. πῶς 0' οὐχέ;] Angl. and hy should we not ? 

610. Τὸ σὸν δὲ 7 οἶόθα,] quod ad te attinet, vel, quod est proprià 
tuum.—nnuit vatis subornationem, qui Oedipum accusaret. BunTox. 
Pro To 6ὸν 0£— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit Τοόόνδε.---- 

512. '06 ol vex'—] Sophocles pro οὕνεχα significante Quia, dixit 
$0 οὕνεκα in Ajace [123. edit. Brunckii.] H. SrEPHAwvs. Atque 
ita in hoc loco. *O ud vete, εἰ μὴ ἑλάμδανε δὲ κοινωνὸν τοῦ βουλεύ- 
pa tog, οὐκ ἂν uà ἔφη τοῦ datov govéa. Schol. " Hic pro ὅτι, puto. P. 

574, 51b. ---ἐγὼ δὲ 6οῦ µαθεῖν δικαιῶ te00,—] Ego autem te per- 131. 


115. 
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| 49. --μεμνϕμεθα,] Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et ad p. 108. n. $ 
Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim tuis sub auspe- 


ciis partae recordatio parüm proderit, siquidem idem ad breve tempus erecti 
postmodo demüm excidamur. Ἅμεμνϕ , optativ. Erfurdt. P. 


51—53. 4λλ' ἀόφαλείᾳ τήνδ' d πόλιν] Itaque. restaura- 
tam urbem in tuto colloca. Bnuxck. ydg τότε παρἰόχες τὴν εύχην 
ἡμῖν, tum enim fortunam exhibuisti nobis, eii ὄρνιθει secundo emine, 
καὶ τανῦν i6og γενοῦ, et nunc sis similis tui. τανῦν. |. e. zovd v 
πράγματα νῦν ὄντα. 

54. —etxep ἄρξεις τῇόδε y5c,] Vide Vol. L ad p. 3. n. 3. 

58. —»yvord, κοὺκ ἄγνωτα---] Pleonasmus frequens apad Home- 
rum. Vide lliad. 6, 333. 

60. ---νοόοῦντεςι--] Nominativ. absoluté usurpatus, ut saepé fit 
Angl. distressed tkough you be. 

66, 67. Αλλ’ ἴότε πολλα---] Angl. but be assured that I kave indeed 
shed many tears. δαχρύόαντα, participium ubi Latini utuntur infini- 
tivo. ἑλθόντα δὲ [εἰς] πολλας ὁδοὺς [ἐν] πλανοις φροντίδος, and Ἀσοι 
wandered sany ways in a labyrinth of cure. Pro. πλάνοις, vulgares 
Editt. habent πλώναις, quod eodem redit. 

10. ---ἐμαυτοῦ γαμθρὸνι--] Graecis γαμθροὶ appellantur αη- 
que per nuptias adfinitate juncti sunt ; generi, soceri, uxoris 
sororum mariti. Βκυκοκ. ἐμ. yau6. Angl. my kinsman. 

73. Kat μ ἡἦμαρ ἤδη ξυμμεερούμενον χρόνφ---] Constructio vide- 
tur esse : xai ξυμμετρούμενον yoove ἤδη λυπεῖ ue, ti πράόσει. 
Angl. Jnd the present day, xhen calculated by the time of Sis departure, 

begins to. make sne uneasy about xhat he is doing. τοῦ ydg 
δἰχότος πέρα, for unreasonably, &c. " beyond probability. P. 

78. αλλ εἰς xalov—] Nempe juvenes, ex scenae parte exteriori 
prospicientes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus signifi 
cant. Bunrox. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. "3c. 6ύ 2, 6Ó τοι. P. 

80. f2 "ναξ .4πολλον, εἲ yag—] & γαρ, utinam. [Vide Vol. I. ad p. 
70. n. 4.] gl. εἴθε δή. Librorum omnium lectio est ἐν τύχη γέ t9, 
quam agnoscit Eustathius p. 1154. 27. et alibi: et retineri poterat. 
Nihilominus certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marklan- 
di emendatio in notá ad Eurip. Suppl. 1145. cox, cui respondet in 
proximo versu ὥόπερ. Bnvscxk; qui ita reddidit: O rex Jpollo, wuts- 
sam ille sta felici sorte veniat, «t hilari vultu adest. όωςρε vicem 
supplet adjectivi. Sed respuit istud γὼς Jac. Tate, tanquam Ionis- 
mum ignotum lambicis Euripidis. ἐν τύχη γε vq, Edin. 5ta.—vex, 
Aj. 840. Aesch. S. ΤΗ. 485. 639. Bn. vo pro σιτι. Erf. P. 

82. 4λλ εἰχαόαι μὲνι] Sub. ὡς ἔδτιν εἰχαόαι —0) ydo & v—4,9Àllip- 
ticé ; si enim aliter res se haberet, non utique —[zerd] χαρα πολιστε- 
φἠς--- Benrox. οὐ γὰρ ἂν xapa.—Coronati enim soli domum redi- 
bant, quibus laetae sortes oBtigerant. Quocirca bené in Scholio 
additum ἐπέ τινι αἰδέρ. Quibus veró vel tristia nuntiata fuerant, 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas depo- 
nebant. BRuxcr; apud quem vide plura. 

84, 95. ---ξύμμεερος γαρ ὡς ακλύειν.] prop entm satis adest, audire 
wt nos posnt. —éuóàv χήδευµα, pro ἐαὸς κηδεότής. Sic Eur. Orest. 
419. XQ χαῖρε xai 69, Mtvéleox, xrócvu' ἐμόν. 1231. $9 ξυγγένεια 
πατρὸς ἐμοῦ. et Phoeniss. 298. 2 ξυγγένεια τῶν Αγήνφος tíxvon. 
pro ὦ ξυγγενές. Et sic saepé res pro personá£, seu, ut barbareé lo- 
quuntur, abstractum pro concreto ponitur. Infrà, 128. vvgo» 
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Alii aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur haec 
lectio Brunckiana. ** EAepyyov in casu ncm. nullibi invenitur. 
«Quare usurpandum est hic in accus. subintellecto εἰς. Sic εἰς — 
* χαιρὀν, vel σαι ρὖνν simpliciter? J. T. "ἔλεγχον neut. nominat. 
in Eurip. Herc. Fur. v. 59. ed. Musgrave.—éAéyyov τοῦτο μέν' par- 
ticip. hic in Oed. Tyr. Bothe constituit. P. 

608. Γνώμῃ δ᾽ dónAo—] incertá autem suspicione ne me privatim 138. 
accuses. 

. 616. Καλᾶῶς Bsbev—] [60] εὐλαδουμένῳ πεσεῖνι-- Pulchrà locw- 
tus. est, οἱ tu caves ne labarts.— 

624. olóv ἐότι τὸ φθονεῖν.] Gl. in uno codice regio chartaceo op- 
timé hoc exponit: οἷός ἐότιν ὁ ἐμὸς πρὸς 6ὲ φθόνος. quum primum 

is, quae mea sit erga te invidia. Bnuncx. " J ? P 

696. ---εὸ γοῦν ἐμόν.] Glossa supplet, όυμφέρον εὖ φρονώ. «4λλα 
xai τὸ ἐμὸν όυμφέρον ἐξίου δεῖ φρονεῖν de. Idem. 

628. Εἰδὲ ξυνέης μηδέν ;] Quid si rem non intelligas ? Pro vulgari 
ξυνέης Brunckius reposuit ξυνιεζς, 2. sing. praes. ind. à ξυνιέω. Anti- 
qua est forma, quá saepissime utitur Homerus. 2. pers. imperf. 
scribitur ξυνέεις contracte pro ξυνέεες. [Mavult Porsonus, ud Eur. 
Orest. 141. ξυνέης.] ἀρχτέον y ὅμως. JVihilo tamen minis imperan- 

est 


629. OU τοι κακῶς y' ἄρχοντος---] Creontis sermonem abrumpit 
Oedipus: sententiam ille absoluturus erat, ὑπειχτέον, vel simile 
quid. Bnuxcx. 

632, 633. μεθ’ ἧς τὸ νῦν x. «. λ.] cujus operá rixam hanc componi 

et. Bnuncx. 

637. ---εἷ--] gl. πορεύόῃ. Vide suprà ad v. 431. 133. 

640. ---δυοῖν ὃς ποκρίνας xaxolv,] é duobus malis alterum celigens. 
Utrum é duobus malis rex eligeret, non dicit Creon ; sed boni omi- 
mis, ut videtur, gratiá, obscure significat, quod suprà Oedipus aperte 
dixit: ὠνήόκειν, οὐ φυγεῖν όε BoUAouai.—Caeterüm observanda 
rara synaloephe in δυοζν, quod hic monosyllabum est. Bnuncx. 

643. Τοὐμὸν όῶμα] i. e. µε. Idem. 

644. My) νῦν óvatuzv,] Angl. May I not now prosper. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 9.] νῦν, now, in this life. 

647. ---εόνδ' ὅρκον---θεῶνι] hoc jusjurandum, cujus testes deos 
advocat. 

652. Τὸν οὔτε πρὲν νήπιονι] Hunc neque unquam antea stultum, νῦν 
ve ἐν ὄρχῳ µέγαν, et nunc sanctitate juramenti munitum. * Magna 
* erat apud veteres jurisjurandi religio, quique eá se obstrinxisset, 
* nefas erat illi idem negare. "Vide Eur. Hippol. 1047.? Βπυκοκ. 

656. Τὸν ἐναγῆ φέλον--] Constructio est: µή ποτε βαλεῖν dv 
[vel ἐμδαλεζν] αἰτίᾳ τὸν ἐναγῆ φίλον düv ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον. 

ententia est, Anglicé expressa: never to condemn and dishonour 
sour friend, who is under so sacred an obligation, without clear evidence. 

660. Οὐ τὸν---] pro οὐ ud τὸν--- Saepissimeé ud sic supprimitur, 
.ut infrà 1088. Βπυποκ. 

662. Επεὶ ἄθεοςγ---] Constructio est: ἐπεὲ ὀλοίμαν [καθ] ὅ τι 154. 
[ee] zxiuactov,G0tog, ἄφελος, εἰ x. vt. À. Sed miserrunà peream, 

Hs homini invisus, si &c. 

667. ---καὲ «dó'—] idem ac xai ταῦτα-- Ληρ]. and that too,— 
and especially, & τὰ χαχα πρὸς ὄφῷν x9o0d wet, [malé in quibusdam 
Jibris ροοψαύσε] si mala à vobis orta accedant, &c. 

Ves. Π]. 283 
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111. ος citizen here. Quomodo et Brunckium locum exposalme 


eo, [nisi oblato ab aliquo cive praemio i pluper. ο eumque 
suffultum à Scholiaste: e£ i15 «te τῶν πολιτῶν διέφθειρεν αὐτὸν, χρή- 
µαόι Χείδας πρὸς τὸν κατ’ ἐχείνου φόνον. 

128. Kaxóv δὲ ποῖον ἐμποδὼν,] Sup. Uv. ---ευραννίδος οὕτω πε- 
θυύδης, abstractum pro concreto. Vide suprà ad v. 84. 

130. 'H ποιχιλῳδὸς Z9iyt—] Disquisitionis intermissae causa 
verisimilis. Bvarox. ---τα πρὸς ποδὶ σκοπεζν, &c. Bic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. 'l'ate: And present cares 9009 buried tie 
remete. 


134. ---εἠνδ I9e08" ἐπιότροφήν)] curam hanc suscepistis. Bnoncx. 

138. αλλ’ αὐτὸς ὃς αὐτοῦνς Scil. ὑπὲρ αὑτοῦ τοῦτ) αποόχεδῶ μύδος. 
sed sneapte causd koc. amovebo scelus. α ποόχεδῶ, Attica futuri forma 
pro ἁ πούχεδαδω. Idem. 

142. —j3iópuv Ἰὄτασθε---] gl. d viira30e, ἀνάότητε ἀπὸ τῶν καθ 
edgdiv. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vide Oed. 
CoL 1158. AH. " Et supra v. 2. P. 

145. —r xexvrexóve;.] Haec locutus exit e scená Oedipus, mox 
rediturus, ingrediente populo 'T'hebano, quem ut statim convocaret 
modó aliquem jusserat; interea manet senex sacerdos Jovis cum 
suis, quos quatuor versibus his sequentibus alloquitur. 

147. Q xaide;, ἰότώαεσθα.] Cum comitatu consurgit sacerdos, 
Te ea impetraverant, quorum gratiá supplicantes convenerant— 

60' ἐξαγγέλλεται, ea hic qoin jam ittit—cà dv eodem 
casu refertur ad voz, ε, Attice. cmTox. Non autem é scená dece- 
dunt, uti quidam putent; exsurgunt tantüm ab aris, mutantque suem 
positionem, quo partibus Chori melius fangantur ; quas quidem per 
totum drama sustinere videntur, incipientes à sequente cantilená, 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempus occupa- 
tur, donec populus in scenam ingrediatur, redeatque Dedit 
Quare nodum in scirpo quaerere videntur viri docti, qui de cberi 
personis in hac Trapoedii disputant "Vide Hist. Acad. Inscrip. 
Tom. ii. p. 173. "iii. p. 108. 4to. 1723. P. 

151. 9. Ai; ddvexrx gari —] Ο Jovis dulcisona 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referuntur ; p ille 
vaticinantium pater habebatur : quo volente et jubente data eram 

Benrox. ἀδιεχὶς. vocativus Doricé. Cantiones tragicee 

Doricam dialectum solent usurpare. vi; xore Bac [ες] ἀγλαας Θή- 

d [dxó] ες πολιχρύδοι Πιθῶνος :---ἐδας, τᾶς, Dor. pro ἔδης, 

Constituit hanc cantilenam Brunckius ita ut priores sedecim 

versos efficerent Strophen et Antistrophen; reliqui autem essent 

monostrophici. Caeterse Editiones hoc carmen totum exhibent 
monostrophicum. 

153—166. —éxsérauas φοῦ 4— χατα. Ληρ]. 
fearful mind is on the rack, (V ide oh I. KFaui- qat δούκα, 
Ναλλων, with alarm, (Observat Porsonus, sd Eur. Orest. 
316. simplex Ale medio sensu occurrere Electr. Eur. 438. M.] 
Ine, alie Παιαν ! O healing, Delian Apollo! [Irtfo: cum 
leni derivatur Hesvchio ab έάδααι, sano, quia scilicet. Apollo "Med- 
corum deus- cum spiritu antem aspero, ab ra, mitto, quia seilicet 
mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem deducunt ab Is, q 
Apollini Pythonem interficienti scclamabatur.] diiaever ενος [ed] dem bur 
60i, regarding writh profound vencration whatever 
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οὖρος, ventus secundus. οὔρηόας, quod quidam libri editi exhibent, 136 
versum jugulat; et praeterea, si vocis genuinam significatione 
respicis, est plané absurdum. "Vide οὐρέω in Lexicis: et, si plura 
vis, adi Brunckium ad Aristoph. Ranas, 94. 

699. ---όξήδας ἔχεις.] gl. ἔότηόας. [vide suprà ad v. 571], ἱότα- 
ναι μῆνεν, nihil aliud est quàm µηνίειν, quemadmodum "'Tragici 
dicunt ἑσταναι Borjv pro βοᾷν. Ἑκυκοκ. Caeterüm ὅτου πράγματος 
reguntur ab ἕνεχκα subintell. 

700. Ερῶ — δὲ ydg x. t. λ.] Dicam— (tibi enim d me major quasn 
ab istis [Chorum intelligit] habetur reverentia.) περὶ Kgtovroc—de 
Creonte, qualia in se machinatus est. ' 

T02. Ey , εἰ όαφῶς] Constructio est: A£7', εἰ ἐρεῖς όαφῶς ἐγκαλῶν 
v0 νεῖχος [éxervo.] Angl. Say,—if you are to puck as laying the cause 
f the quarrel directly to his charge. — Or, Say, whether you are to'charge 
bin directly with the cause of the quarrel. " δαφῶς, manifesti, evi- 

enter. E. 

703. Φονέα µε--καθεόταναι.] me este. peremptorem— Nam χαθ. 
ἐόταχα saepé redditur sum. Vide suprà v. 10. 

705, 706. ---ἐπεὶ, τὸ y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλειθεροῖ ότόμα.] ὅόον 
xac τὸ ἑαυτοῦ---μέρος, [vel, χατα τὴν ἑαντοῦ δύναμιν.] ὃ µάντις 
πάδαν καχουργίαν λόγων ακρατῶς χινεξ. Schol. ὄσόμα hic, ut centies 
alibi, sermonem significat. πᾶν ἐλευθεροῖ ότόμα, idem est ac κατα 
παντα ἐλευθεροότομεῖ. Aeschylus Prom. 180. ἆγαν Ó* ἐλευθεροότο- 
μεῖς. Βπυκοκ. | Reddi potest Angl. Since he, [viz. the prophet,] with- 
out restraint, never fails {ο babble ἐπ α most. licentious manner. Ob- 
servent tirones ἐλευθεροῖ esse praes. ind. eontracte pro ἐλευθερόοι. 

7017. --ἀφεὶς όεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι:] omissá omni de. istis, quae 
dicere instituisti, curá, — BRuNcK, 

708. —ocÜvex' ἐδτί οι. De 6οι, quod in hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. L. &d p. 56. n. 5." οὕνεχα pro ovi. P. 

716. —év εριπλαῖς ἁμαξιτοῖς'] t» quodam trivio. καλῶς δὲ τὸν 
τόπον zQoGtOnxtv, ἕνα εἰς dvd uvnóuy d yd yn τὸν Οἐδίποδα. Schol. 

717. Παιδὸς δὲ βλαστας,] Subauditur χατα. Angl. ad verbum, 
Jind as to the birth of the child, οὐ διἐόχον ἡμέραι τρεῖς, xal ἐχεῖνος 
ἐνξεύξαν vcv [κατ] ἄρθρα ποδοζν, three days did not pass from that 
time, until his father having bound him by the ankles, &c. 

724. '$2v ἐντρέπου σὺ μηδέν] quarum rerum tu nullam rationem 136 
habeas ; [sic Hom. Il. «, 160. τῶν οὔτι μετατρίπη, Quae proxime 
sequuntur, ecrum difficultas, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglice hoc modo: ydg «0e αὐτὸς ῥᾳδέως φανεζ 
[τὰ xod»uara,] ὧν χρείαν ἐρευνᾷ, for the deity himself will easily 
manifest those things, whose utility he pursues, i. 6. for wherever the 
deity has any useful purpose 1n view, he will himself make things mani- 
^est 


128. ---ὑποότραφεὶς---] gl. εῆς προτέρας ἐνότάόεως. id est: ὑπὸ 
ποίας φροντίδος ὄτραφεὶς ἀπὸ τῆς προτέρας ἐνότάσεως τοῦτο λέγεις ; 
191. ΗΠὐδάτο ydg ταῦτι] γρ refertur ad id quod reticetur: 
ἤκουόας, audivisti ; haec enim dicebantur, οὐδέ πω λήξαντ’ ἔχει. [i. e. 
ἕληξε. Vide suprà ad v. 699.] Angl. nor has the report yet οεαεᾶ. 
138. 9) Ζεῦ, τέ µου δρᾶδαι---] Ne utravis caesura omninó exulet, 
versus hic scribi debet—142 Ζεῦ, τί dod c µου, x. v. 4. Vide suprà 
ad initium notarum in Oed. Tyr. J. T. 
140. --φύσιν] gl. τόν goU όώματος byxov In fine seq. versus 
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. 117. Κρεῖζόόον ἁμαιμακέτον πυρός ] Vulgó reddunt: eoyds igue 
indefesso—de. etymologiá vocis duotudxezoc iexicographi mon σου” 
senliunt. Secundum quosdam est ex « intensivo et µαεράῶ, cum. ὧν» 
petu cupio et feror in aliquid : sed alii aliter. Vide H. Steph. T'he- 
saur. App. Ind. in voce. 

118, 179. ----ἑόπέρου Φεοῦ,] εοῦ ' 4δον. Schol ὃν xólu—Ssub. 
δὲ ὦν-- πόλις pro incolis—scil. tanta erat morientium turba, αἱ vix 
numerari posset. BunTox. 

180. Λ/ηλέα δὲ γένεθλα---] νηλέα neutrum plurale adverbii vice. 
Bnuncx. ---γένεθλα neut. pl. cum quo cencordat νηλέα. Vide infrà 
v. 1425 J. Arx. " νηλεᾶ, Borug. P. 

183. Ev à' ἄλοχοι, &c.] i. e. ἄλοχικ δὲ ἐν [τῇ πόλει] ve πολιαὶ 
µατέρες ἐπ᾽ [αὐταϊῖς]--- Uzores aute ibi, et } illas canae maires, 
ἑκτῆρες ἄλλαι ἄλλοθεν, supplicss aliae. alibi, ἐπιότοναχοῦσε düsav 
xagabouv, clamorem lamentabilem edunt. prope altaria, [ἔνεκα] 19 
qe Χόνων, propter (γεια mala. Sed dürdv est ex comj 

usgravii ad Euripid. Heracl. 44. quam, tanquam egregiam, laude- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen annon vulgaris 
lectio, ὠχταν scil. παρα βώμιον, sit potior; quae ita construi et 
reddi potest, ut. παρα βώμιον ἀχταν sit idem ac παρὰ dzvdv τῶν 
βωμῶν, ad littus altarium, metaphorice scil. pro prope altaria: nisi 
potiüs παρα βώμιον d xvdv sit ad littus vel marginem fluminis— lsmo- 
ni scil. ubi altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent ere- 
diti, qui bené nórunt, quàm sit difficile genuinum sensum poé&tarum 
'Tragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 

119. 187. Παιὰν δὲ λάμχειι--] Elegans à visu ad auditum transitio, 
Poétis admodum familiaris. Sic infrà v. 473. Bunrow. Angl TA 
Paean sounds aloud. Vide Bacchyl. infrà p. 260. ὕμνοι pA£yovzax. 
« Sic feré ἔλαμψε, infrà v. 473. ποπ. Cantab. " εὐῶπα dAxdv, Erf. P. 

190—197. άρεαά τε τὸν µαλερὸν, &c.] Sic construe: ve [supple 
ddg—ut Schol. videtar] νωτίδαι [κατα] δράµηµα παλίόόδυτον «dv 
μαλερὸν Agen, ὃς νῦν ἄχαλκος dóxióov [scil. ἄνευ χαλκέου ἔγχοις 
καὶ οἰόπίδος. locutio poética durior quidem illa et involuta; sed noa 
infrequens. Sic Eur. Phoeniss. 336. ἄπεπλος φαρέων, &c. Burro. οὐ 
χρώμενος ὅπλοις--- Schol] φλέγει µε ἀντιάζων περιδόητος, [0c νω- 
τίόαι] ἄπουρον παάτρας, tiv" ἐς µέγαν Όαλαμον ᾽Αμϕιτρέτας, ete" ἐς 
τὸν ἀπόξειον ὅρμον Θρήῄκιον κλύδωνα. Quae sic Angl. reddi pos. 
sunt—and do thou cause to retire, by a retrograde course, this ics 
God of war, who now, though unarined with sword or shield, destroys sne, 
twÁile he advances with a tremendous noise ;— cause him, I beseech thee, 
to retire far away from the bounds of my nattve country, either into tke 
capacious bed of JAmphitrité, or ὑπίο that nhospitable station. for. shipe 
—the Thracian sta. '* IIaAdó6vsov ὅραμημα νωτίόαι, gl. παλινόρο 
6μῆόαι. Supplendum est δὸς, quod in glossá etiam notatum. 

* autem haec ellipais in precibus maximé solennis. Vide Comicum, 
4 ''hesmoph. 286. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet copulam 
6 ge in v. 190. neutiquam delendam esse. Πάτρας &7tovgov, gl. ες ' 
« πατρίδος τῆς ἑμῆς 05Aa07) µακράν. Sic membr. et tres alii co- 
* dices, cum Aldina editione; optime sané. Altera lectio ἔπσυρον 
* plané mendosa est." Bnusck. «Απόξενον 0guov, Pontum Euxinum 
scilicet.  Aeschylo similiter (apud Lycophronis Scholiasten ad 
Alex. v. 1280.) ἐχθρόξενον, uti et ipsi Lycophroni Aeschylum secu- 
to χακχόξεινον, appellatum propter immanem accolarum feritatem, 
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fissom, fugere decrevi, donec e0 pervenirem, &c. Broxcx. — Ubi vídetur 
vir doctus vocem ἐχμετρούμενος usurpásse ut particip. fut. 9. med. 
vel fut. 1. med. Atticé pro ἐχμετρηόόμενος. " De positu. P. 

805. --πρὸς Bíav] gl. βιαίως. 

806. τὸν τροχηλασην,] gl. τὸν ἠνίώχον. 

808. ---μέόον καρα---] gl. κατα τὸ µέόον τῆς χεφαλῆς.--Ὁτὰο 
est: τηρήόας, χαθικετό µου διπλοῖς χέντροις κατα µέ6ον κάρα.--- 
καθιχνεῖόθαι sensu feriendi semper cum genitivo construitur. 
Bnuwcx. διπλοῖς χἐντροιυ ἢ δύο πληγαῦς--- 7] µαότιγι δύο xévtga 
ἐχούσῃ. Schol. Trickne. 

810. OU μὴν ἴόην y ἔτιόεν] gl. ἴδην δίχην dxidoxev, αἀντεέτι- 
6εν. " Sed plus aequo. P 

615. ---εῷ ξένφ] gl. τῷ φονευθέντι. homini ill, mihi incognito. 
Gallicé diceremus cet inconnu. Βπυκοκ. Angl. if any relationship sub- 
gists between this stranger and. Latus, &c. 

815. ---τοῦδέ y ἀνδρός---] gl. ἐμοῦ: ut suprà, 534. et mox, 829. 
ἐπ᾽ dvógé τῷδ', ἐπ᾽ duo. Bhuncx. | 

817. 'f2 μὴ ξένωτ---] Constructio est: ᾧ μὴ ἔξεότύ τινα ξένων 
ac dóvàv δἐχεόθαέ [us] δόµοιςο, μηδέ εινα προόφωνεῖν, x. σ.λ 
Mayult tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν µή τινι ξένων 
ἔχεόει δόμοις δἐχεόθαι. Quod absurdum est. 

824. —u1'01t—] Hanc lectionem é duobus MSS. protulit Bruncki- 139 
us, quae certé multo melior vulgatá uve. εἴ ue yo?) φυγεῖν, χαὶ µή 
ἑότέ µοι φυγόντι ἐδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. since I must become an eile, 
and in that situation debarred of the sight of my friends, µήτ ἐμδα- 
τεύειν [pro ἐπεμύατεύειν] πατρίδος" and. not suffered to revirit mw 
native land ; or I must, &c. 

828. 40 οὐκ ἀπ duod -] Sic construe : ὦρ οὐκ dv τις, κρένων 
ταῦτα [εἶναι] dx ὠμοῦ δαίµονος ἐπ᾽ ἀνδρὲ εῷδε, [i e. ἐπ᾽ ἐμαὶ, vide 
suprà ad v. 534.] ἀνορθοίη λόγον ; quae Brunckius ita reddidit: 
JVonne, qui ab $mmiti daemone haec mihi destinata judicaret, rectà. sen- 
tiret ? Simplicius autem erit, judice 'T. Young, si intelligas «νορ- 
θοέη λόγον éx d vógi τῷδε. 

833. Κηλῖδ'--ξυμφορᾶς--] «4ντιότρόφως, όυμφορὰν κηλῖδος καὶ 
μολυόμοῦ. Schol. 

. 847. ---εἰς ἐμὲ ῥέπον.] Ita recté dedit Brunckius. Nam imperite 
'Triclinius substituerat ἡμᾶς pro ἐμὲ, omninó sine ullà necessitate : 
ἐμὲ ante ὁ Iambus est. Nam * sermonis Attici" [ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Burgess.] 
* egt proprium, omnibus omninó verbis à ῥ, prout hodie scribuntur, 
« incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre." Haec 
8 Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. T. qui provo- 
cat ad Simonidem, infra p. 312. 

849. ---ἐκθαλεῖν παλιν'] gl. μεταθαλεῖν. De potestate adverbii 
πάλιν, vide T'oupium ad Suidam iii, p. 4. (16.) Bnuncx. 

855. Καΐτοι νιν οὐ κεϊνός y. ὁ δὐότηνός ποτε Kovíxvov,] Jtqui 140. 
eum misellus ille neutiquam occidit, —Bnuxcx. De suo filio loquitur, 
quem interemptum putat infantem in cQ αθώτῳ boe. Vide suprà 
v. 719. " Ibi, ἄδατον εἰς ὄρος. Bothe. Erfurdt. P. 

857. '£207' o)yi—] Constructio esse viàetur: ὥότε ἐγὼ οὐχὲ ἂν 
βλέψαιμι οὔτε v1jó* ἄν, οὔτε τῇδ' dv ὕότερον, οὕνεχα µαντείας yt. 
Angl. J would not look this way or that, from respect to απ oracle. 
Hoc est impietas quam execratur Chorus. «ποηφιι. Cantab. 
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190. supprimene, dechuret tamen. Quasi dixisset: Καὶ & μὲν διά $400 
eq cd Ακέεληνια of devrhs αὐτὸς ὀπεξαιρα, οπµεινέσω. ldem 


idv λεγέτο 
ydo dnviv xektesas, ei μὴ ὅτι τήόδε «χαλλαξεται. lta SchoL 


ratio hujus clausulae, xeiezoc γαρ ἄλλο μὲν ἀότεργὲς νι ο 


"ocam sic vernacuk reddidit: Jnd if δε hath, from fear of penis 
sent, kitherto kept back a confession of gwilt, in which his own secret s 
involved, —let him come forward avow it now without 

this ie the only harm he shall suffer—he must quit the. country, but no 


235. '4 'x vdvós dgdóo,—] Constructio est; χρὴ xAóe» [4] 
ἐμοῦ, d δράόω ἐκ τῶνδε. ἐκ τῶνδε, Angl. after these. things, —Anest. 


is Thebanorum homtnem istum quicunque fuerit, &c. BunTON. 
1^2. ---χέρνιδας víuscy-]. Quid sit γέρνιδας νέµειν docebit Athe- 
maeus, cujus haec sunt verba L. ix. 18. p. 409. Εστιδὲ XEPATU 
ὅδωρ, eic Ó ἀπέδαπτον δαλὸν ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμθάνοντες, ig^ ob vv 

ἐπετέλουν' xai τούτῳ περιραένντες τοὺς παρόντας ἤγνιφν. 
Βπυκοκ. 

241. ὁὐθεῖν δὲ] i. e. χελεύω, Ellipsis scil. verbi contrariae signif- 
cationis. Quem usum illustrant Valckenarius ad Herodot. vii. 104. 
Forster Ind. ri. Plat. et, puto, Dorvill. ad Chariton. Jnonym. Castab. 
Vide infrà ad v. 269—271. 

246. Κατεύχομαι δὲ τὸν dedgaxóv, εἴεε τις εἷς àv λἐληθεν] 
Exsecror autem caedis auctorem, stoe is sit umus ignotus, &c. | 

248. Καχὸν κακώς vtv—] Ingravescit jam execrationum vijolen- 
tia. Nihil magis tragicum spirat, quam haec Oedipi oratio; quid 
enim horribilius, vel miserabilius hac dirarum commemoratiene, 
quas in suum ultro imprudens caput devocat!? Bunrow. Caete 

ro ἅμοιρον, lubens hic reposui dopov, jubente viro eruditissimo 

Porson, ut vitetur Anapaestus, quem optimo jure é tertio loco 
excludit. Vide praef. ejus in Eur. Hec. p. x. et vide suprà ad init. 
harum Nott. in Oed. Tyr. | 

250. ----γένοιτο μὴ οὐ ξυνειδότος.] Sic optimé Marklandus ad Eo- 
rip. Suppl. 390. Vulgó legitur prorsus abeurdé ἐν τοῖς ἐμοῖς γέτοις 
ἐμοῦ όυνειδότος. At nulla causa erat, cur quidquam imprecaretur 
Interfectori, quem ipse comperisset secum domi suae habitare: 
illum statim expellere poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
sequitur παθεξν, ad interfectorem spectat, si quis forte in Oedipi demo 
Bescientis versetur; non ad ipsum Oedipum, ut inepté somniárent 
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ceps ruil is exitium. inevitabile, [ubi «tili pede non utitur, 1. e.] 
wndà frustrd conatur aufugere. — 'l'riclinius haec recté cepisse videtur: 
ὑθριόταὶ xo) ἄνομοι, ὁποία 7) Ιοχαότη, αὐξηθέντες εἰς dxgov, ἔπειτα 
εἰς τὴν τοιαύτην ανάγκην πέπτουδιν, ὡς δυότυχῶς καὶ ἀθέως τὸν 
αἰῶνα dud yery.—Sed haec omnia eruditi praeceptoris judicii sunto. 
" Οὖν ὥρουόεν pro ὥρουσέν v.v, cum Bothe. P. 

819. ---πάλαιόμα | ἤγουν τὴν ζήτησιν τοῦ φύλου τοῦ «4αἵον. gl. ab 
Ant. Francino Scholiis addita. Jusserat Apollo, ut Laii occisor in- 
vestigaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab hác 
investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Bn. 

8083. ---ὑπέροπτα] gl. καταφρονητικῶς. Neutrum plurale vice ad- 141 
verbii. Idem. 

888—895. «4υόπότμου χάριν χλιδάᾶςι---] Constructio est: &, 
χάριν δυόπότµου χλιδᾶς, μὴ κερδανεζ τὸ xégóog δικαίως, si, propter 
anfaustas delicias, justis non studebit lucris, καὶ τῶν ἀόέπτων ἔρξεται, 
séc d rebus impiis abstinebit, 7j [&] µατάξζων ἔξεται [περ ] τῶν 
αθέχτωνι, aut οἱ demens haerebit ποπ tangendis. Τές ἄνηρι [0v] ἐν 
τοζόδ’, ἔτι ποτὲ ἕξει (i. e. δυνήδεται, vel ἕξει τὴν δύναμιν. In 
vulgatis scribitur ἔρξεζαι, error manifestó ortus ex vicinis vocibus, . 
refragantibus sententiá ac metro. Brunckius dedit ἔρξει ex emen- 
datione Heathii: posteà autem vidit scribi debuisse ££e, (praeeunte 
tamen amico meo eruditissimo Burgessio,) quod in textum igitur 
recipi debuit] ἀμύνειν βέλη ψυχᾶς Φυμῷ; Quis enim. homo, qui 
totus in his est, ab animo ruo conscientiae stimulos unquam arcere pote- 
eit? " pter infaustas delicias, cam antecedentibus construo. P. 

898. 1 ᾱς ἐπ ὀμφαλὸν---] Vide infrà Eur. Med. ad v. 666. 

899. ---4δαισι---] Abae luae et Abantia) urbs Phocidis juxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. BunTow. 

901. EZ μὴ τάδε χειρόδειχτα x. v. λ.] nisi haec oracula omnibus 
mortalibus probabuntur. Βκυκοκ.  χειρόδεικτα, manifesta. P. 

903. ---εἴπερ 090' d xoveig,] si recté audis, i. e. δὲ rectà vocaris— 

906. Φθένοντα γαρ---] ydo ἤδη ἐξαιροῦδιν παλαιὰ Φέόφατα «4αἴου 
φθένντα., Augl. for they are now subverting the credit due to the oracle 
rendered formerly to Latus, as 1f it were faiing.— . 

911. Χώρας ἄνακτες.,] Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 142. 
primores veteribus appellabantur Zvexvec. Βπυνοκ. Sed honorifica 

aec appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
Thebanis senibus quibuscunque. Buonrow. "Tiresias suprà, 284. voca- 
tur ἆναξ. De personis Chori vide suprà ad v. 147. 

914. 'Tyov yd 9—] Oedipus enim tenet animum nimis altà suspensum 
omnigenis curis ; neque, ut virum cordatum decet, nova ex veteribus col- 
ligit.—** hoc id ipsum erat, quod suadere voluit Jocasta ; ut haec sit 
* argümenti vis: càm vaticiniis praeteritis nulla habeatur fides, nulla 
* jtidem et his recentibus haberi debe" BunTos. 

919. ---4ύχει 4πολλονι] Apollo Lycius dictus est à Lyceo juxta 
' Athenas, quod primüm ejus templum fuisse credebatur, uti refert 
Pausanias, [Lib. i. c 19.] vel à Lyciá in Asiá inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus hiemalibus agere solebat, ut responsa daret, 
sex autem aestivis apud Delum maternam. [Vide Heynii Excurs. 
li. ad Lib. iv. Aeneidos] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 
dictum fuisse testatur idem Pausanias, [Lib. ii, c. 9.] ex eo quód 
Sicyonios docuit quo modo lupos, [λύχους,] qui ovilia tantopere vexa- 
bent, ut pullus ex illis fructus capi posset, interimerent. [Vide etiam 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schütz ad Aeschyl. Septem advers. 'T'he- 

bas, v. 144—147.] Caeterüm Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 

Deo sacer; quod tirones meminisse debent. --ἄγχιότος γαρ &, 
ximus entm es, 1. e. tuum enim templum proximum est. 

924. 0 ἂν παρ ὑμῶνι--] Jocastae ad templa deorum properan- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii à Corintho venientis in 
Scenam ingressio. BunToN. 

936. ---τὸ δ᾽ ἔπος---] subauditur κατα. 

149. "943. ὦ γέρον ; EX μὴ λέγω---] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Πρὸς τῆς τύχης--] Angl. $n the comsnon course of nature. gl. 
απὸ φυόικοῦ θανάτου, ὃν a natural death. 

959. —JOavd6utov βεθηκότα.] Suppl. ὁδόν. 

960. ---νόόου ξυναλλαγῇ ;) Vide suprà ad v. 34. 

963. Καὶ τῷ µακρῷ γε x. t. λ.] Ita. sané, et longo, quod vivendo 
emensus est, Mice Bnuncx. os b dp 

966. ---ὄρνιςι] contracté pro ὄρνιαςι a t$, “οι, vulgó ὄρνιθος. 

968. ρω ó* ὅδ' ἐνθάδε ἄψανότος ἔγχους] αἱ ego, d híc swm, 
ensem 4n eum non strinxi. Βκυκοκ. 

144. ma —$ τὰ τῆς τύχης χρατεζ] Angl. of whom fortune is the sole 
irector. 

982. --ἆλλα ταῦθ---] Ordo est: αλλα [ἐχεῖνος] παρ) ὅτῳ ταῦτά 
ἐότιν οὐδὲν, φέρει x. v. λ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 29. 
ω Sic construe: ὅσῳφ ταῦτα παρα οὐδέν ἐόειν, cui talia nulli curas 
€ sunt. Hesych. παρ οὐδέν. tUxoAov, εὐχερές. Eur. Orest. 562. 
* παρ οὐδὲν αὐταῖς qv ἂν ὀλλύναι πόόεις. Soph. Antigon. 35. 466. 
& H. Steph. 'T'hes. T. iii. c. 45. c." Cantab. Jinon. 

987. Κω μὴν µέγας y ὀφθαλμὸς---] Angl. And indeed your Father's 
death throws great light upon. this. ** µέγας ὀφθαλμὸς, malé quod ad 
* quantitatem ; μέγας y'—Ponsox ad Phoen. 1638. notante J. 'T.? 

993. ἢ οὐχὲ Φεμιτὸν---] Pro vulgatis 7 οὐ, quae apud osts At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit 'Triclinius,) 
Brunckius reposuit 77 οὐχέ recté, ut opinor ; nam media in «ϱεμετὸν 
nullo modo produci debet, ut putat TTriclinius. Scandas igitur hoc 
modo: 8 ῥη- Spond. τόν; ἢ οὐ- lamb. yé Φεμι- 'T'ribracb. &c. 

1005. ---ὅπως---εὖ πραξαιµέ τι.] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis quorum 
similia passim obvia, πραττειν sensu τοῦ πασχειν adhibetur. Bnuncs. 

145. 1007. 422' oU ποτ’ εἶμι---] Sed nunquam ibo 4n eundem locum cum 
porentibus De εἶμι et suis compositis in sensu futuro vide suprà 

v. 431. 

1008. ---καλῶς ed δἥλος οὐκ εἰδὼς---] Notus Graecismus, Angl. st 
is plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. πρὸς δίκης] gl. uevd δέχης. Jure, merito. Bnonca. 

1017. —o) γαρ ΠΠόλνόος---] Angl. Was Polybus them mot sm 
father? Vide suprà ad v. 341. J. Τατε. : 

1018. OU μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε vd vopoc,] Jon magis quam ego, [ vide 
suprà ad v. 534.] ἀλλ’ 760v, sed ueque. 

1021. --παΐδά u^ ὠνομα (xvo ;] vi verbi reciproci plané idem est, 
quod ὠνόμαξέ µε ὃν παῖΐδα. Ἑκυκοκ. 

1096. «4{εινόν y' ὄνειδος ὀπαργάνων ανειλόμην.] Σπάργανα sont 
Latiné fasciae ; item. monumenta, crepundia ; Angl. tokens, et. * 
quae et interdüm vocantur γνωρίόµατα. Nam, (ut observavit Lin- 

enbrogius ad Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) ** infantes antiquitüis cüm 
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* alienae misericordiae exponebantur, moris erat ἐπισήμοις quibus: 
** dam donis muneratos eos relinquere: quae Graeci γνώρύμασα, 
* Latini crepusdia vel monumenta vocant? Ubi vide plura. Brunckius, 
qui solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, ita 
reddidit: Monumenta sanà illa nactus sum, quibus non est quod glorier. 
Angl. veró reddi potest: / was sadly disgraced by my tokens, or ladgo. 
6παφ)άνων regitur ab α πὸ suppress. ' 

1036. '£20' ὠνομάόθης---] Οἰδίπους scil. quod ex οἰδέω et ποῦς. 

1037. —x9óc µπερὸς, 7] παερός ;---]θέπαθον τοῦτο, τὸ διαερηθῆ- 
ναι τα ἄρθρα ; Schol. 

1052. — καμάτευες] Attica crasis pro xaé ἐμάτευες. Bnoncx. 146. - 

1086. ---τα δὲ ῥηθέντα---] Ordo est: μηδὲ δὲ βούλου µεμνῆόθαε 
τα ῥηθέντα µατην. 

1062. —oJó', ἂν éx τρέεης---] Vide Musgravium ad Eur. Andro-: 
rhach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla haec addit : **Indi- 
* cant haec, ultimam apud Graecos ignobilitatis notam fuisse, si 
«quis à tribus retró aetatibus ignobilis esset." Οἵεται δὲ εν 
Ιοχαότην δυσγένειαν αὐτῷ 6υνειδυζαν αποκρύπτειν, καὶ κωλύειν 
τὴν ζήτησεν. Schol. Quae confirmantur per ea quae Oedipus dicit 
infrà, 1070, et 1078. sqq. 2 | 

1072. ---ἆλλο δ' oU ποθ ὕότερον.] Haec locuta exit & scená Jo- 147 
casta nunquam reditura. | 

1074. 4£o6a] Perperám Aldus d'£ada, 'T'arnebus αἴξαδα. Bnuwnck. 
" Attice, ἆόόω, pro αἀϊσόω. P. à Bn. 

1076. 'Οποῖα χρήζει ῥηγνύτω] Angl. Let what will break forth. 

1082. Τῆς γαὰρ--] Recté gl. ταύτης. Articulus ó pronominis 
vicem sustinet, pro οὗτος, quod quidem in feminino genere vitásse 
poétas Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. p. 3261. 
Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit, et infrà v. 1466. «av uoc 
µἐλεόθαι, id est τούτων. Βπυνοκ. Vide etiam ad v. 1457. 

1083. ---διώριόαν.] gl ἔταξαν. Angl The congenial Month or- 
dained me to be great as well as mean. 

1086. Εἴπερ ἐγὼ µάντις--] En plenum anxietatis. intervallum 
Αναγνώρισιν praecedens, quae jam illicó erat perficienda! totum 
hoc commodé occupat Chorus, qui, uti semper, in Oedipi favorem 
pronior, rei adhuc fncognitae exitum felicem comprecatur. Bunrow. 
ὑπονοοῦσιν οἱ χαταὰ σὺν Xopóv yonóvóvegóv σι περὶ τοῦ Οἐδέποδος, 
0€. Φειοτέρου γένους tuy yo vet ἀπό τινος τῶν ὀρείων Λυμφῶν. Schol. 
xaed γνώµην toe, ἔμπειρος κατα τὴν γνώµην, ὅ ἐδτι ὄυνετός. 


1088. O9 τὸν Ολυμπονι] OU μα τὸν Όλυμπον, ἄπειρος οὐκ ἔδῃ, 
d Κιθαιρὼν, χατα τὰν αὕριον πανόέληνον ἡμέραν, ἤγουν παάνυ λαµ- 

ἐν, τοῦ μὴ οὐκ αὔξειν, ἤγουν τιμᾷν 6e, ἡμᾶς δηλονότι, καὶ ὁμο- 
δίαιτον τοῦ Οἰδίπολος, xal τροφὸν, xaà μητέρα, xai τιµᾶόθαι παρ 
ἡμῶν, ὡς ἑπέραότα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βαδιλεῦσιν. Schol. Οὐκ Kn 
ἐς viv αὔριον ἀπείραεος τοῦ ἡμᾶς αὔξειν de, ὡς εροφὸν xoà μηεόρα 
τοῦ Οἰδύποδος. Alter Schol, Jon te, Citkaeron, Olympum testor, non te 
letebit, simul ac. crastina. dies. splendidum | extollet. jubar, [ut recte 
Brunckius Nam πανόέληνος est ex πᾶςι Ἁᾶόα, πᾶν, et όέλαςι 
felgor, lumen, jubar. Miré omnia turbavit in notá suá ad hunc lo- 
cum Vauvilliers.]. sos extollere te tanquam popularem, εί altorem, et 
parentem, Oedipi ; teque d. nobis nostris. ohoress. celebrari, utpot? qus 
regibus "petris gratum μυ dax « Diversae formae," inquit 

ος. Ii. l 2 ' 
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Brunckius, ** sunt ἄπειρος οἱ dxeíoov, ut ὅμαιμος et ὁμαίμων, aliaque 
* multa." ἐπέηρα φἑρειν tivi, est morem gerere, gratum facere alice. 
Vide Hom. lliad. «, 572. " Negativa hic abundant Graece. P. 

1094. Miré grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectius hic, qui 
* njl molitur inepte," ad Eur. Orest. 614. 


ος ἐπίηρα φέρον- ων ἐπ᾽ ἄκρων ὀρέων 

τα τοῖς ἐμοῖς ευραάννοις. Εὔύρημα δέξας᾽ Ex τον 

Jte Φοΐδε, σοὲ .- ANuuga v 'Ελικωνίδων, 

4i ταῦτ) ἀρέστ᾽ εἴη. Als πλεῖότα δυµπαίᾳει. 
——— —va4- Jinon. Cantab. 





1098. Τές 6e, τέχνονι] In re incert& relinquitur conjecturae lo- 
cus: et fictio poética facilé aliquem Deorum, τῶν µακραιώνων, con- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Buxrow. 


148. 1100. —épeó0(6av«] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro ὀρεόι- 


του. 

1102. ---θυγάτηρ] non semper relative filiam significat: sed 
quandoque, ut hic, absoluté puellam. Sic &Aoyo suprà 183. abso- 
luté mulieres. [Vide etiam Musgravium ad Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.] τῷ reg, 1l. e. εούτῳ, τῷ .Azóllut, cujus proxime 
praecessit mentio, quique passim Λ]όμιος appellatur. Perperam in 
glossis τῷ IJavé. Ἑκυνοκ. Constructio est: ἄρα εἰς Φυγάεηρ x000- 
πελασθεῖόά που (suppl. ἐγγύς. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprimitur cum genitiv. post πελαάξειν, vulgó enim hoc verbum 
habet post se dativum.] ΓΠανὸς ὀρεσσιδάτα, ἢ «4οξών, [ἔεικτέ} γέ 
6e ; τῷ ydQ x. €. À. ) 

1104. A Κυλλάνας ἀναόόων,] 'Ο 'Eousjs. Cyllene autem mons 
Arcadiae, ubi natus esse dicitur Mercurius. BumTox. 

1111. Ιρέόόν,] vulgó πρέόδεις---Όποτυπι quum adloquunter 
tragicae personae, numero singulari haud minus saepé utuntur quam 
plurali, ut suprà 658. 687. infrà 1321. passimque in quibuscunque 
dramat bus. Hoc librarius quum minus perspezxisset, πρέόδεις into- 
liL. Bnuxcx. «Ἠἡ όυναλλαξαντά πω, τουτέότι, μὴ όυντυχόνεα, μὴ 
χοινωνήόαντα, μὴ εἰς ἆμοιθὴν καὶ ὁμιλίαν ἐλθόνεα. θΘεαόάµενος δὲ 
ὁ Οἰδίπους τὸν πρεόδύτην ἐρχόμενον, ὃν µετεπέµμψατο, ότοχαὥται 
μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ τοῦ γήρως, xai τῶν ἀγόντων οἰχετῶν. τὴν δὲ 
ἐπιότήμην καὶ αχριό ῆ γνῶσιν τῷ Χορῷ ἀνατίθησι. Schol. 

1119. ---ἕν «e γὰρ µακρῷ γήρᾳ ξυνῴδει] Praepositio ἐν hic, wt 
saepé aliàs, abundat. Suprà 821. Antig. 962. 1005. Phil. 1160. 
Ordo est: τῷ u«xQQ γήρᾳ ξυνάδει καὶ ξύμμετρός ἐότιν 
εῴδε, nempé τῷ Χορινθῷῳ ἀγγέλφ. Scribi etiam potuisset, nec 
forté deteriüs. τῷδε tvdvogi, sublatá distinctione post ξυναδε. 
Bnuncx. 

1113. ---Έϕδε «dvógi OVuuevpoc:] Lege 6juusvQoc. Vide Por- 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud The British Critic, Dec. 
1191. sic correctum do: *«* Quum versus Iambicus in fine trisyllabus 
** egt, [vel quasi trisyllabus, ut ὥστε μὴ κλύων] pes penultimus raris- 
* síme Spondaeus est."—fFacili negotio emendari potest Ionis versus 
initialis: Sic, .4vAac ὁ νώτεοις χαλκξοιόιν οὐρανόν. J. TATz — Vide 
ad init. notarum in Oed. Tyr. 


——- . 1120. 1 τόνδε φράδεις ;] Angl. Dost thou mean this man? 


NOTAE IN SOPHOCLEM. 105 


363. ἀλλ’ oU τι χαφων--] {αέρων est impun? : utl. γεγηθὼς, infrà 194. 
v. 968. Sic Longin. sect. zl Edo εις αὐτῶν τοὐμὸν αλγυνεῖ 
χέαρ. Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. 'Toupius. πημοναῶς, 
gl. λοιδορίας. " Vide Infra p. 178. Eur. Med. 399. P. 

365. ---ὧς µάσην εἰρήσεται.] ὡς µατην, gl. exei ἀκαίρως. In usu 
sunt apud Homerum et alios Poétas ἔρω et εἔρω, dico, unde in fut. 2. 
pass. εἐρήόομαι. — Vide Iliad. y. 795. In usu sunt etiam ρέω, ἐρέω, 
et &ipéo, undé in fut. 1. med. εὐρήόομαι. 

366, 367. «4εληθέναι σε φημὶ-- ὁμιλοῦναᾳ---] Jo te non. animad- 
vertere te consuescere, vel, aio te inscium consuescere. [Vide Vol. [. ad 
Ῥ. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
* dày τοῖς φιλτάτοις. Plurali numero unam matrem innuit. Sic 
* infrà 1184. Oedipus ait: ξὺν ol; v' o) χρῆν μ ὁμιλῶν, οὕς «e 
* ἔκ οὐχ ἔδει ατανών' quorum hoc ad solum patrem, superius ad 
* solam matrem refertur. Est hoc schema 'Tragicis valde usitatum 
* de quo videndus Gatakerus Opp. T. i. p. 351." Bnuncx. ἓν e 
xGX0Ü— quo in statu miseriae poritus es ! Hic et passim có ἕνα deno- 
tat tàm statum, quàm locum. Βυ8τον. "ἕνα, ubi, adv. reg. gen. P. 

$4. MAdg τρέφει πρὸς νυκτὸς,] ld est, µία σε νὺξ τρέφει. gl. 
Φιόλου ἐν τῷ όκότει διατρίδεις, qui verus est horum verborum sen- 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum τρέφειν 
sensu τοῦ ἔχειν, quá de re videndi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. ὥότε ujv' éuà, µήτ ἄλλον, ὄόεις 
φῶς ὁὀρῷ, βλάψαι ποτ dv. ita ut nec me, nec alium, qui lucem. videat, 
laedere possis. ΒἘκυκοκ. In vulgatis legitur βλέψαι, errore typogra- 
phico ortum, ut videtur. 1n omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
βλάψαι. Quod autem "T'iresias respondet in vulgatis editiouibus, 
judice eodem Brunckio, plané contrarium est illius, quod respondere 
debuit: o) γαρ µε μοῖρα πρός γε δοῦ πεσεῖν. Immo, inquit hic, οὐ 
ydg 6e μοῖρα πρός y ἐμοῦ πεσεῖν. In istis γαρ refertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: οὐδ' ἆν όε βλαψαιμ’ οὐ 
ydg µοῖρα ἐστι σὲ πρὸς ἐμοῦ πεόεῖν.  Facilé, imperitis describenti- 
bus librariis, pronomina commutari potuerunt. cdó' ἐχπράξαι, gl. 
ταδε ειμωρῆόαι. Quid veró? Scelus, cujus auctorem tnvestigas, 

te ipsum patr'ásse ignoras. Obecuré loquitur Tiresias, ita ut 
quod ia cogitet, non statim adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Hactenus Brunckius. Sed textum sine necessitate, imó cum magno 
seatentiae detrimento, ab eo hic mutatum feliciter ostendit J. Ί.. 
in literis ad me datis; qui hoc modo sensum poétae enarravit : Or». 
- Thy blindness alone protects thee from harm, ο my hand, or from 
any others, who enjoys the blesring of sight. We pity thy wretched 
state, and in that pity thou artsafe. Τιπ. Nay; pretend not to make 
me the object of thy pity—and therefore claim credit for not injur- 
ing me. / fear thee not. My skill in hecy assures 1e thou canat 
do me no harin. (v. 448. οὐ γάρ ἐ6θ 0xov σύ yé u' ὀλεῖς.) Jipollo 4s 
all-eufficient to protect his servant—or'to avenge him.  'T'hou darest not 
harm me. Quod ad ταδ’ ἐχπράξαι---αἡλεὶ, τα xav! ἐμὲ ἐχδικῆόας 
—inquit Scholiastes. Eodem modo AT 402—83.) denuncist ei 
Oedipus quid ipse facturus esset, nisi 'T'resias senex fuisset et cae- 
cus, adeoque tutus ab injuriá sub praesidio naturalis misericordiae. 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) 422" ob τι χαέρων--- 
(v. 58) H xai γεγηθὼς Ec. deinde sequitur comminatio acerbissimé 
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1181. ---ἴόθι δύόποτεμος γεγώς.] Nota Syntaxis Graeca. Scito w 
enfehicem esse. 

1184. ---Εὺν ol; c'—] i. e. ve πἐφαόµαι ὁμιλῶν όὺν ἐκείνοις, όυν 
οἷς οὐ χρῆν u' ὁμιλεῖν. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissimé fit apud Poétas ; Oedipümque de matre suá 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermo generalior est, interdüm etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. Ιω γενεαὶ---] Choricum hoc canticum in duas strophas et 
totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, dividit Heathius 
quod si absque ullá interpolatione fieri posset, lubens admitterem , 
Sed eó minus à codicum fide discedere volui, quó minüs intelligo, 
quie nostra intersit monostrophicane an antistrophica haec sint. 

RUNCK. 

151. 1191. H τοδοῦτον---] Constructio plena videtur esse: 7] ςοόρῦτον 
ὅόον αὐτὺν doxelv εἶναι εὐδαίμονα, Angl. just as much as that he may 
seem happy, καὶ δόξαντ᾽ ἀποκλῖναι, and. that, having seemed. so, he 
may then fall. αποχλῖναι, πεσεῖν, 7j αποδαλεῖν. Schol. 

1195. Oióczóda,] Vocativ. Dor. ab Οὐδιπόδης, -ov, 1mae, quod 
saepius legitur Οὐδίπους, -οδος, 3tiae, vel Οἵδιπος, -ov, 2dae. 

1196. 'Οότις xa0' ὑπερόολαν τοξεύόας:] ὑπερθολικῶς εὐτυχήσας. 
ἐκρατηόας, ἐγκρατὴς ἐγένου τῆς χατα πάντα εὐτνχοῦν µακαριό- 
τήτος. Schol. 

1198. $22 Ζεῦς---] φεῦ δια utcov. γαμψώνυχα, τήν ἀγκύλους 
ἔχουόαν ὄνυχας. Schol. ἤτοι τὴν Σφέγγα. ἰότέον δὲ, ὅτι ἡ Σφὶξ 
είχε πρόόωπον xoi χεφαλἠν χόρης, όῶμα xvvóg, πτερὰ ὄρνιθος, φω- 
ν]ν ανθρώπου, ὄνυχας λέοντος. — Scholia Triclinüi. 

1204. Τανῦν ó' ἀχούειν τές αθλιώτερος ;] Angl. But now το]ο $s to 
be heard of more wretched than thou? 

1205. Γές ἐν zóvog,—] τὸ αθλιώτερος suprà ad singula sententiae 
membra adhibendum revocatur. Bu&rox. " Vel gradus compar. P. 

1208. ---λιμὴν ὠὐεὸς] Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 
ó, ut sit ὁ αὐτόν. Vide v. 557. Βκυκοκ. Cui idem portus. [ὅτε µή- 
τηρ ἦν xai γυνὴ Ιοκάότη, ἣν λέγει λιμένα. Schol.) suffecit ut $» ewm. 

onsus ingredereris, qui filius eras et pater. 

1210. —«i πατρφαι---ἄλοχες] paterni sulci, quae possunt reddi 
paternus lectus. ἐς coGóvóe—supple ygóvov, tamdtu. 

1214. Zuxi (e τὸν ἄγαμον γάµον πάλαι] damnat inauspicatas prt 
dem nuptias genitoris simul et geniti. BRuNck. δικαδει, gl. xa rad xd (s 
Caeterüm ἄγαμος hic est χακχόγαµος. 

1218. Οδύρομαι x. v. 4.] Te enim vehementer deploro magnis ej 
tibus. Ἰαχαίων--- Sic optimé codex regius bombycinus. Nomen 
est adjectivum ἐαχαῖος ab ἑαγὴ derivatum. |n uno codice regio 
chartaceo αἰχέων. In reliquis ἑαχέων cum gl. φωνῶν. BRuNCK. ὡς 
περίαλλα, περιάλλῶς, ὑπερθολικῶς. Schol." Κατεχοίµιόα, Br. P. 

1529. 1223. 22 γῆς---] In scenam intrat ΕξάΡγελος, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm narraturus, quae in scená jpsá aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lex: nempé Jocastae exitium suspendio 
vitam fmientis, et Oedipi manu sibi injectá oculos effodientis. 
Bvnrox. | 

1225. ---ἐγγενῶς---] }νησίως. ἐνερέπεσθε, ἐπιστρέφεόθε, ἐπισερο- 
qv ἔχετε. Schol. 

1228. Νέψαι καθαρμῷ--] ἀποπλύναι δια καθάρόεως. Schol. Sic 
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ferà decus illud Angliae Gul. Shakspeare :— Will all grea Nep- 58. 
tunes Ocean. *ogsh this blood. Clean. from vt hand? JNo.—MacsxrB, 
4lct ii. S. 3. 

1231. —c?"v φανῶσ αὐθαίρετοι.] Nempe Jocastae suspendium et 
Oedipi excaecatio. BunTow. Pro αὐθαίρετοι legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius αὐταγρετο ad Callimach. Frag. cxx. "à 
Bentleio collecta. P. 

1239. «{είπει μὲν---] Constructio est: οὐδ' [i. €. τὸ καχα.] ἃ 
xoó00ev ᾖδειμεν, λείπει μὲν «d. μὴ οὐκ εἶναι βαρύότονα. Nihil deest 
snalis, ne lla quidem. quae antea noveramus, quo minüs sint luctuosisrima. 

1234. 'O μὲν ταχιότος τῶν--] Ut paucisrimis et ego dicam, et 
vos intelligatis. εἰπεῖν €& καὶ μαθεῖν. gl. εἰς τὸ εἰπεῖν ἐμὲ δηλονόει, 
καὶ εἰς τὸ μαθεζν ὑμᾶς. Ἑκυκοςκ. 

1237. ----τῶν δὲ πραχθέντωτ--] Angl. But the most. grievous cir- 
ewmstances of this direful scene are wanting ; ἡ γὰρ ὄψις οὐ παρα, for 
4ο ont had an opportunity of beholding them. πάρα pro παρεότι. 
Nam non solüm dragici, sed Historici, praesens tempus saepé usur- 
pant de praeterito verba facientes. 

1239. "Όμως δ᾽, ὅδον γε xdv ἐμοὶ µνήκης Pv —] Angl. Never- 
theless, as far as my memory serves,— [ἔνι pro ἔνεόςι;] πεύόει, thou 
shalt hear—Attic. pro communi πεύσῃ. 

1241. —ópy7 χρωµένη---] ὀργῇι dvti τοῦ λύπῃ. Schol. 

1243. ---αμϕιδεξίοις αχμαῖς] unguibus utrinque dextris, id. est, 
eádem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. Ἡσατη. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter d μφιδεξίοις, per dugol'v χεροῖν. 

1244. ---ἐπιῤῥήξασ, ἔδω,] ἐπιῤῥήόσω est cum fragore obdo. Sic 
Hom. lliad. o, 454. 456. 

1246. Μνήμην παλαιῶν--] antiquorum congressuum memoriam 
repetens, undé is ortus, d quo periisset ipse. Βκυκοκ. δὲ λέποι τὴν vix- 
τουόαν [εἰς] Φύότεκνον παιδουργέαν τοῖς οἷόιν αὐτοῦ, reliquisset autem 
ipsam, quae pepererat, ad infelicem procreationem liberorum suo sprius 

io—Laii scil. filio; quod Graeca dant sine ambiguitate ; sed plu- 
raliter, ut saepé fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα.] gl. ἐκ τοῦ 4αἴον τὸν Οἰδίποδα. In qui- 
busdam codicibus et libris impressis legitur άνδρας, quod eodem 
redit. Mavult dvógac J. T. 

1259. ---εἰόέπαιόετ---] irrupit. 

1256. P'vvaixé —] gl. δηλονότι ἐξαιτῶν ἀπὸ κοινοῦ. Possis etiam 153. 
extrinsecüs arcessere verbum ex analogiá: ἐξαιτῶν ἡμᾶς πορεῖν ol 
Ey yos, xai δεικνύειν ὅπου xcyo.—Bnuncx. 

1261. Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ)γ---] geminas fores insultat calcibus, 
funditüsque evellit cava. claustra, atque in. cubiculum irruit. Βκυκοκ. 
κλήθρα, aliter χλεζθρα. 

1263. Οὗ δὴ κρεµαστήτ---] Conf. omninó Aeneid. xii. 595. sqq 
ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per 
strictis quae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin 
gi J. Τατε. 

1264. —Dépouc ἐμπεπλεγμένην.] δεδεµένην, ἐγκεχλωόμένην κρε- 
µάθραις. ἑώρα. διὰ τοῦ &, ἄθεν καὶ µετέωρον, χρεµάθρα, δι οὗ κρεμᾷ 
tí; τι. Schol. tortilibus suspendiis implicitam. 

1266. ---ἐπεὶ δὲ yj —) Vulgata lectio est: ἐπεὶ δὲ γῇ ἔχειτο ελή- 

; δεινα à' ἦν εαἀνθέἐνδ᾽ ὁρᾷν.---Μαίαίὶο Brunckiana ingeniosa est : 
" exei δέ y. ἡ x. v. à. Bequor Bothe: et fere Erfurdt. P. 
28 
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436. --ἔμφρονες.] gl. φρόνιµοι. — Pro εὔφρονες Brunckius restituit 
ex omnibus codd. vet. et Aldinà edit. Zuggovec. 

438. ---φύόει όει] gl. δείξει de, ὅθεν ἐγεννήθης. 

440. Οὔκουν σὺ ταῦτ----] Sarcasmus malignus, per quem alludit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Spbingis aenigmate. De voce 
ἔφυς vid. suprà ad v. 9. 

441. Τοιαῦτ) ὀνείδιξ', olc Eu'—] Angl. Do—reproach me with thot, 
in which thou shalt find my greatness consüsts. 

445. 4ὕτη--ἡ τύχη---] gl. αὕτη ἡ εὐδοκίμῃόις. 

444. Απειμι---] Vide suprà ad v. 431. ] Angl 

445. —dx παρὼν τα y ἐμποδὼν ὀχλεῖς, . dince presend. ; 
disturbs the business $n. hand, [τα ἐμποδὼν, i. e. τα ἐν soot συθείς «€ 
& v,—oUx ἄν ἀλγύναις πλέον. and being gone, thou wouldst gtve us so 
further trouble. ὀχλεῖς, gl. ταράστεις. συθεὶς, πορευθείο. Caeterüm 
de vocnlá Zv tanquam verbi praenuntia, ejusdemque cum ipso verbo 
repetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

448. —7zoóóozov] gl. αξίωμα. Atque ita reddidit Brunckius, 
dignitatem scil. Forsan οὐ δείόας τὸ 6ὸν πρόόωπον posset reddi 
Angl. not afraid of thy look ; thy frown. Οὐ γαρ ἐσθ᾽ ὅπου μ᾿ ὀλεῖς 

for uu "ot in thy power to destroy me. " ὀλῶ fut. 2. ve] vid. sup. 
418. P. 

456. Σχήπ προδειακνὺς,] Intellige τῇ Bexvnoéa εικνὺς 
ἑαυτῷ τὴν ias Bronck. ud. groping his a with a staff. 

459. —xai τοῦ πατρὸς ὁμοσπόρος] gl. ὀμόγαμος. Angl. both a 
sharer of his father's bed, &c. . 

463. ----Φαόκειν---] Infinitivus pro imperativo, ut loquuntur 
Grammatici. Infin. potius per ellipsin τοῦ χελεύω σε, vel ἐξέόεαι 
Got, vel cujusvis ejusmodi. 

463. Τές, ὄντιν---] Τές ἐότιν, ὃν λέγει ὁ Απόλλων---είς οὗτος 
ἐτὲν, ὄντινα ἐμφανίζει τὸ μαντεῖον ; Schol. Pulchré quidem expri- 
mitur in hác ode animi anxietas quá laborat Chorus, orta ex prae- 
senti rerum statu dubio ac difficillimo. 

465. A4jónv αῤῥήτων---] marimé nefanda ; ut in El. 849. δειλαία 
δειλαέων, miserrima ; et alicubi ἔόχας᾽ ἐόχάτων xozd, mala plus 
πιαχίπια. BnuNck. " Superlativus orientalis, uti servus servorum. 

Ix. 25. P. 

467. *f2o« vv ἀελλαδων ἔππων] Quum quintus hic Strophae ver- 
sus, qui, in omnibus codd. et libris editis pro αελλάδων habet dei. 
λοπόδων, neutiquam pas esset, uti debuit, quinto sequentis Antistro- 
phae, qui Aldiná editione sic se habet: Cog γαρ ὑπ d ὕλαν' 
cum quo consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Kegio, qui 
exhibet ὑπαὶ, pro ὑπ', et hoc δια «εὸ µετρὸν, secundum "T'riclinii 
notam suprascriptam ; ['T'urnebus autem mutavit istud ὑπαὶ in ὑπὲρ, 
ut videtur, sine ullá auctoritate ;] idcircó Brunckius, ut hanc in 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver 
sus hosce duo sic constituerat: 


'$29« νιν αελλοπόδων ἕἔππων. 
Φοιτᾷ γαρ ὑπαί τ’ ἀγρίαν ὕλαν. 


Quum autem idem vir doctus postea incidisset in lectionem Hesy- 
chianam prioris horum versuum, quae exhibet οελλάδων" [Vide 
Hesych. Lex. I. c. 110. edit. Alberti :] hanc quidem in notis adoptavit, 
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1296.— olov xal ὀτυγοῦντ ἐπθικτίδαι.] gl. καὶ τὸν μιόοῦντα ἐλεῆδαι. 154 

1298. —660' ἐγὼ προδέκυρό ᾖἤδη.] Resolvenda phrasis ad hunc 
modum: πρὸς ὅόα ἐγὼ ἤδη ἔχνρόα. Hesych. προόκύρει, προόεγ- 
Ζιόει. Βπυκοκ. 

1301. μµακιότων] Dorica µασόων, µαάκιότος, adhibent Τταρἰοῖ pro 
μείζων, µέγιότος. Sic Noster, Phil. 849. Eurip. Hippol. 826. τὰ 
Mdxidz^ ἐμῶν κακῶν, &c. Ῥκυκοκ. πρὸς όῇ x. v. À. Subauditur 
ἐπίθηκε, vel tale aliquid. ('Tragici nunquam µάόόων, µάκιότος, 
pro μείζων, µέἐγιότος, adhibent. µαόόων a ud xoc, Doricé pro μῆπος, 
formatur. Vid. Blomfield. Gloss. in Pers. Aesch. v. 444. qui tamen 
ignorásse videtur Scapulam in Lex. µαάόόων et µαχιότος a µμῆχος 

erivare. G. D.) " ó πηδήόας utttova—qui insultavit dirius dirissimis. 

1910. πέτεται φοράδην ;,—] Vox mihi quonam avolat in auras sub- 
lata ? Ἑπυκοκ. In aliis διαπέταται, repugnante metro. 

1311. 19 δαῖμον, TV ἐξήλου ;) O fortuna, am evasisti ? BRowcx. 

1313. Id όχότονυ νέφος ἐμὸν dztóvgonov,| O tenebrarum mearum 
nubem detestabilem, ἐπιπλόμενον ἄφατον, [ἐπερχόμενον ἆῤῥητον, 
Schol] quae me involvit infandum, ἀδαάμαστόν τε xal δυόοὐριότον, 
indomabilem οί interminatam ! 

1326. ---τήν γε 07v αὐδὴν ὅμως.] Ab ὁμὸς, similis, idem, venit 155. 
adverbium ὁμῶς, similiér, pariter, aequà: Sic Il. α, 196.  4uoo 
ὁμῶς Φυμῷ φιλέουόα---αΐγαπιφμε ex animo pariter amans—Scribitur 
et ὅμως, et vulgó redditur per conj. adversativam, tamen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
test, alter illi eventui plus quam alter, vel ei omninó, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore eventüs modo, affirmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, pariter ac in 
priore; inde fit ut ὅμως recté reddi possit tamen, attamen, &c. 

ic, Nubila tempestas est, tamen ille veniet. --ὅμως  éxel'vog ἐλεύσε- 
vat, ille veniet pariter ac si esset serena. Quod linguá vernaculá 
dici potest, The weather is cloudy, but he'll come ALL THE 8AME, 
[as if it were clear] —he?ll come notwithstanding—for all that he'll 
come—he?ll come nevertheless—in. spite of that, &c. Vide Hooge- 
veen de particulis, voce ὅμως. Jac. Τατε. 

1332. ---νιν] Dor. idem quod uv, pro αὐτὸν, αὐτὴν, αὐτό. Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam hic ad Pwee refertur. 

1336. Hv ταῦθ’] idem quod ταῦτα ἐότι. Nam ἠν passim vi- 
dere est pro ἐόεί. Sic Horat. Lib. i. Od. 37. Tempus erat—pro 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. " C. V. s. vi. r. 7. 

1347. Δείλαιε τοῦ νοῦ---] Subauditur ἕνεκα. Vide infrà ad Eur. 156 - 
Med. v. 96. | 

1349. ὃς dx αγρίας πέδας νοµαδος---] quicunque me liberavit saezo 
vinculo quod n pascuis pedes meos ligavit. πέδας est gen. Dor. 

1364. —c: πρεὀδύτερον---χακοῦ xaxóv,] Angl. any one evil more 
i$nveterate than another, — " antiquius, gravius. P. 

1373. —olv 4uoi—] Constructio est: olv διοζν ἔργ ἐότὶν εἴργαό- 157 
μένα μοὲ κρείδόον’ αγχόνης' quorum sensum ita recté dedit minor 
Scholiastes: πρὸς οὓς ἀμφοτέρους ἔργα ἐότὶν ὑπ ἐμοῦ πεποιημένα 
χρείόόονα αγχόνης, ἤγσυν μείζονος κακοῦ ἄξια ἢ ἀγχόνης, πνιγμονῆς. 

1374. ---ἀγχόνης ἀἱργασμέναι! Notandum, per vocem αγχόνη, 
non hic intelligendum poenam lege sancitam, sed supplicium quod 
noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum iptole- 
rabili miseriá aut noxà liberandi grati&. Conf. Eur. Alcest. v. 229, 
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506, 507. ueugouívov, ἂν καταφαίην.---] ἱ. e. odx ἂν παταφατην 
τῶν µεμφομένων τὸν µάντιν. — [Non contradicerem illis, qui vatem in- 
cusárint,— flocci fecerint. Hesych. καταφάναι, κατειπεῖν. πρὶν ἔδοιρ 
do00v ἔπος, quam videro dictum eventu. comprobatum. Baoncx. 
Brunckius mihi videtur sensum hujus loci malé cepisse. In proximé 


. sequentibus sermo plané est de Oedipo; undé concludi licet, prae- 


129. 


sertim quoniam αὐτῷ usurpatur, sermonem in proximé praeceden- 
tibus quoque fieri de eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes: ἐγὼ 
δὲ οὐχ d'v ποτε ἐπαινέόοιμι τοὺς µεμφομένους τὸν βαδελέα, (inter 
quos vates priorem tenet locum,) —oUó* ὀρθὸν ἂν αὐτῶν τὸ ἔχος 
φαίην͵ πρὶν ἴδοιμι dag] τα ἔργα xai τὴν ἀπόδασιν. Lego igitur et. 
interpungo hoc modo: 


A22" οὕποτ) ἔγωγ dv, πρὶν ἴδοιμ 
Ορθὸν ἔπος ueugouévov 
€» καταφαίην. 


Nec mihi apparet verbum χαταάφηµι unquam, quemadmodum χατη- 


, construi cum gen. personae. Apud Aristotelem affirmationem 
denotat; et derivativum ejus χαταφατικὸς apud Scholiastas plane 
opponitur τῷ αποφατιχός. Simplicior certé haec interpretatio, et 
seriei sententiae convenientior: Angl. One man may su another 
$n attoinable, i. e. in human wisdom : but till I see, till 1. have sexsibl 
evidence in the case, never will I affirm that they are i& the right, wo 
accuse the king. — For well did he approve himself the friend of this 
country in a crisis of danger before, &c. J. 'T'ate. " Aliter tentavi. P. 

608. zt'tegót60 —xóQc.—] Sphingem intelligit. 

609. xai όοφὸς ὤφθη,] et sapiens ille [Oedipus scil.) visus est, 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14.) τε βαόάνῳ ἡδύπολις. certaque 
probatione civitati dilectus. τῷ oUxov^ ὀφλήσει χακίαν dx ἐμᾶς φρε 
νός. quare, quantum ego judico, nunquam dignus erit qui malus. habea 
tur. De verbo ὀφλισόκάνεινι vel ὄφλειν, vide Vigerum de praecip. 
Gr. Dict. Idiotism. annotante Zeunio, p. 265. " C. V. s. ix. r. 2. 3. 

513. ó&V' ἔπη πεπυόμένος xatnyoptiv µυυ--] wt auds$oi 
Oedipum contra me atrocia verba loqui. µου scil. regitur à praep. 
χαταὶ in compositione. " Vel à verbo accusandi. P. 

517. ας βλάδην pégov,] i. e. τι φέρον εἰς βλάδην, Angl. any thing 
tending to injure him. 

519. Φέροντι τήνδε βαξιν.] Angl. while I am charged with ευ 
accusation. γαρ ἡ δηµία τούτου τοῦ λόγου οὐ φέρει εἰς ἁπλοῦν uot, 
ἀλλ’ ἐς µέγιότον, for the injury done me by this language does not lead 
fo what is trivial, but (o what is of the utmost importance, sf. viz. Iam 
at once to be called a traitor in. the city, &c. De phrasi εἰς 
ἁπλοῦν, et φέρον εἰς βλάδην, pauló suprà, vide doctissimum Mark- 
landum, ad Eurip. Suppl. 295. 

525. Πρὸς τοῦ ὅ' ipd v0r,—] Undenam apparvuit, [Vide Vol. I. ad 
P. 7. n. 10.] ---τοῦ pro τίνος. 

528. Εξ ὁὀμμάτων Ó' ὀρθῶν---] Oculisne rectis, rectaque mente koc 
crimen proferebatur contra me? οἱ γαρ όώφρονες καθεότηκὸς ἔχουσι và 
ὄμμα, οἱ δὲ µαινόμενοι παρατετραμμένον. Schol. " Sec. Erfurdt. P. 

531. Αὐτος à* ὅδ' ἤδη---] Chorus, cüm Oedipum jam adesse cer 
neret, nihil ultrà respondet. Βυπτοκ. 

632. ---τοόόνδ' ἔχεις τόλµης πρόόωπονι--] ἤγουν dde φρασὺς καὶ 
dvaió ric M ; Ἑκυκοκ. 
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1453. ---δὤντε] Sic bené "Toupius Cur. nov. in Suid. p. 103. 144. 159. 
Libri omnes mendosé ζῶντε. Ῥπυνοκ. ἐθέόθην ξῶντι κύριον d gov, 
proprium sepulchrum sihi viventi constituendum | curárunt, ἵνα dvo 
ἐξ ἐχείνων, of ἀπωλλύτην µε, ut moriar ab illis, qui me perdebant, 
l. e. qui necem meam moliebantur. Nam ea est vis temporis imperf. 
* Nescio an temp. imperfecti solius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
* niss. [1406, ubi vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
. * effectum tribuunt.? Cantab. Jinon. 

1456. —o) γαρ dv ποτε--] Θνήόκων γὰρ ἄν, ἤγουν, εἰ ἔθνηόκον 

Q, οὐ µήποτε ἄν ἐφυλαχθην nd τινι τοιούτῳ δεινῷ κακῷ. Schol. 

Mihi hic videtur poéta ad rumorem aliquem alludere de morte 
^ Oedipi modo extraordinario eventurá, post ipsius secessum in Furia- 
rum nemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatum. [Vide Cic. de Senect. c. vii, ?2.] Minime bic reprae- 
sentatur Oedipus tanquam omninó gnarus futuri sui fati : consequens 
tantüm, quod sibi videbatur verisimile ex rebus maximé portentosis 
anteactae vitae, deducit ;—nimirüm, quoniam non vixerat, ita. nec 
moriturum esse, quemadmodum caeteri mortales. Sensus totius 
loci à v. 1451. ita potest exprimi Angl. Jlllow me to dwell on my own 
Cithaeron ;—my father and mother designed it {ο be my living tomb.— 
.Yes. Jlllow me to inhabit that mountain, that I snay at length. find that 
dissolution which they intended. for me. — However, whether | die on 
Cühaeron or not, one thing is certain, that neither disease nor amy 
common cause will destroy me; for surely I should wever have then 
been anatched from such imminent death, had. I not been reserved for 
some signal disaster at last. Jac. Tar. 
. 1458. --ὅπηπερ &0,] Lege ὅπηπερ, ut Porsonus monuit Sic 
ἐμποδῷν, quod est ἐν ztodoiv. Jac. ΤΑΤΕ. quocunque ibit, Angl. 
whithersoever it will. Vide suprà ad v. 431. ' 07:5, Porson. Eurip. 
Ed. Lips. Vide Indicem. P. 

1463. Αν οὔ z:06* ἡ ᾽μὴ---] Ordo est: αἷν ἡ ἐμὴ τραπεζα βορᾶς 
οὔ ποτ’ ἐότάθη χωρὶς ἄνευ τοῦδ’ ἀνδρὸς, [i. e. ἐμοῦ. Vide suprà ad 
v. 534.] quibus mensa Ίπεα nunquam apposita fuit seorsüm à me. 

1466. Toiv uo. µέλεσθαι.] Sic bené scriptum in cod. Reg. chart. 
Glossa τούτων. Aldus et reliqui codd. mendosé αἶν. Vide suprà 
ad 1082. BauNck. Sed et vatv pro αἷν hic legendum felici con- 
jecturá jampridem propoeuisse doctissimum Burgessium invenio. 
Caeterüm µέλεόθαι regitur ab ὅρα, vel tali aliquo subaudito; sive 
est, ut loquuntur Grammatici, infin. pro imperativo. 

1472. Οὐ δὴ κλύω zov] αἰσθάνεται τῶν DuyaciQov παροισῶν. 160. 
τοῖν uo. φίλοιν δακρυῤῥοούντοιν, dvti «oU, τῶν ἐμῶν θυγατέρων 
δέον δὲ εἰπεῖν δακρυῤῥοούόαιν, ἀρσενικῶς ἐξήνεγκεν. ἔότι δὲ ἀττικὀ- 
εερον, ox τὸ, μα τὼ Oto, xci «o χεῖρε. Ita Scholiastes. Potest 
hic autem subintelligi τέκνοιν. * τοῖν φίλοιν neutro genere dici 
4 videtur, ut, verbi causá, Oedipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 
«filias τα φίλτατα vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 
«* 162. b.?  Cantab. «ποπ. " Et hic v. 1474. P. : 

1475. 4έγω τε;] Angl. Jm I in the right ? «4έγεις, You are. 

1477. ---ἥ € εἶχεν παλαι.] Sic scriptum reperit Brunckius in duo- 
bus MSS. Vulgata lectio est, ἧς & rec, quam probam censet Bur- 
gessius, subintellecto, non dd, ut Heakhius, sed ἐξ. In quibusdam 
gcribitur ἣν εἶχες. .. 

Voz. 1I. 
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191. contari cupio stidem, ut tu me modo. ταὔθ', Ἱ. e. κατά τα αὐτά. 
Vulgà malé rursus exhibetur σαὔῦθ”, ut suprà, 284. Ἑκυποκ. 

516.  λώδομαι.] ενενάαν. fut. 1. med. in sensu pass. ut saepé 
observare est, apud t scriptores. Vide Vol. I. ad p.99. n. |. 

6171. —y1uac ἔχεις ;] Atticé idem ac ἔγημας. Angl Have 
smarried— Sic infrà 699. ότήδας ἔχεις pro ἔόκηόας, et "701. ας. 
λευκοὺς ἔχει, pro βεθούλευκε. item in Gedip. Colon. 1140. Φαυμαάδαες 
ἔχω. ubi Scholiastes, αντὲ τοῦ ἐθαύμαόα. Αττικῶς. 

678. ρνησις οὐκ ἔνεόειν ὧν ἀνιότορεῖς.] Pro οὐκ ἔνεόεεν Του- 

pius [Emend. ad Suidam in not. ad fin. Part. ii.] legendum cosjicit 
La dv éGs.—negari non potest. Ubi vide plura. Haec awtem 
viri acutissimi conjectura nullo modo admitti potest: nam, ut recté 
affirmat eruditissimus Porsonus auctor .Votarum brevium ad 'T'oupii 
Emendat. [Vol. iv. p. 462. edit. Oxon. 1790.] ** vocula ἂν praesenti 
« indicativo nunquam jungitur." 

579. Αρχεις δ' ixecvm ταὐται--] Et regnas pariter cum ed, ym 
ded do του νέµων ; terrae equalem. portionem. administrans ? 

reign with the same power, and over the same extent of de- 
πνέουν Ln her ? " «αὐτὰ, τα «td, regit dativum. P. 

580. 4 "v 3j Φέλουδα,---] i. e. d ἂν ᾖ Φέλουόα, quod idem est ac 
€ dv [vel ut Schol. d viva ἂν] 94. 

581—583. Οὕκουν ἐδοῦμαι 6pgv ἐγὼ δυοζν τρίτος ;] JVonne 
qué tantum Lertius rum, me lem arbitror vobis duobus ? Quare lx 
ita arbitratur, infra enucleate ostendit. Oedipus interea, qui minus 
recté Creontem intelligit, temeré respondet, ἐνταδθα 7»g à δὴ zai 
πακὰ gane quAo;.—subauditur καλῶς εἶπας, ad quod refertur γάρ 

Vide Hoogeveen Doctrin. Partic. L. Gr. p. 183.] Pulchre diria, 

am ia hec quidem te etiam plane ostendis malum amicum. Οἷκ dv 
getveturr κακὸς φέλος, εξ 6εαιτῷ λόγον διδοέης, ὡς ἐγὼ ἔπαντεφ d 
dw. [3k enim ellipsis € Schol. suppletur, à Burton.] αυ [οφ 
Creon] me malum amicum ostenderem, si fecum. rationem anstures 
esse», wit «re roecum. διδόναι λόγον ἑαυτῷ est. secum. ratiocinari, ar- 

Locutionem fere ejusmodi videre est Eur. Med. 1077. 
ος. S68. — Nec multum absimilis est ista, quam notavimus in Here- 
dote; Vel. l. ad p. ?6. n. 5. " Hic enim ambitionem prodis. P. 

νὰ. —cipne pg v,] gl. JaGilaxd ποιεῖν, καὶ nj βασελεὰς εἶναε, 
ὥσπερ αὐεὸς ἔχω cris. Primitivum pro possessivo.—qumer regu 
sunt θε Bacscx. 

àÀ AMA IR; δὲς--] Constructio est: πῶς Φῆσα ταραννὸς 
ape wider Een £y v—De ἕφυ in praes. temp. vide suprà ad v. 9. 

δὲ P6 wp cvpev—domva'—] ἔνε [ι. e. ἔνεθειν.] ἀθεῖν αὐεαῖε 
ἐνεα λες 2verv ἐν ἐκα Omnia quae cupiunt ut consequamur, n me 
qeeshen cc ouelrwaI ετνχατω cum quarto casu construitur. — Ex- 
empla passim cbvia. Baescx. 

QU, Ohr à» »éveero vol; κακὸς xal: : emm Qui de faluumte 
wed Wen cw rmn moa ex qued ille nd smwddent sel anmuhater. 
Beat. C Meus reca sapiens praca consdla umquam arümeru. Ba. 

Men A123 ede" ee mere τήσόδε τῆς γνώαης ἔφιν.] Sed sepes ame- 

e [ee] mer de reguandi aucupio loquiter.] eive zu ἂν 
rene ie wei Seen oc, neque umquam. petes telsare, ut 


AM Kai Y be ἐλενχον. Ώεγχυυ, supple 
ehe μὲν ARQU ον ὡς ἕνα plant. σα E uà B n 4] 
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overlook such infamy, [or, a connection with such an infamous. person,] 

as proved the ruin of my parents, and will also prove yours? " Γονεῦ- 

σέν ἐότι scripsi secundum Erfurdt. not. Meis parentibus et vestrám sc. 

M νε Ῥ. Brunck. Oxon. ubi supra, ** παραδάλλεόθαι, et d'vag- 
πτειν.) P. 

1501. --αἆλλα δηλαδι χἐρόους φθαρῆναι---ὑμᾶς χρεών.] sed pro- 161 
fectó νου virgines innuptasque contabescere. necesse erit. γέρόους, 7tag- 
Φένους. Scho 

1606. ---μή όφε περιδῃς] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] περιῖδεῖν est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Depravate libri omnes παρέδῃης, claudicante 
versu, nec satis bené ad sententiam. Bnuxcx.  Affirmat tamen Por- 
sonus, *'Tragicos nunquam in Senarios, 'Trochaicos, aut, putat, 
* Anapaestos legitimos περὲ admittere ante vocalem." Et im hac 
suá doctriná stabiliendá, [ad Eur. Med. 284.] addit pauló post: 
* Hinc etiam refellitur Dawesil emendatio ad Soph. Oed. 'Tyr. 
* 1505. µή όφε περιΐδης pro µή 6ge παρίδηῃςε. Quod περιῖδεζν tam 
* saepe occurrit apud Comicos, argumento est, ''ragicis eo uti non 
«licere. Nisi statuere mavis, παρίδῃς genuinae vocis esse inter- 
« pretamentum, lege, µη παρα 6p tónc." Vide infrà ad Eur. Med. 
v. 284. 

1519. ---τοῦτ) εὔχεόθέ μοι] i. e. σὺν ἐμοί. hoc mecum vovete, ut 
vivatis semper, ubicunque opportunum sit, atque ut trunsigatis aevum, &c. 

1517. 0/60 ἐφ᾽ οἷς--εἶωι ;] nostin? quibus conditionibus ibo ? Praes. 
verbi «ui, eo, saepe sumitur sensu fut. Vide stprà ad v. 451. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. 'T'ate,] Επὲ τοῖόδε, on these 
terms, παῖδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχου. 

1519. ---ἔχθιότος ἥκω.] idem quod ἔχθιότός eiu. —Toy 
veUEec τάχα. Quare voti forsan compos fies. τεύξει, Att. pro commu- 
ni τεύξῃ. Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. rv. 

1590. Qc ταδ obv;] Angl. But sayest thou εοᾖ ydQ οὐ φιλό, 
subauditur µαλιότα. — Yes: for ] am not accustomed, &c. 

1593. Καὶ γὰρ d' ᾿χράτηόας,---] i. e. ἃ ἐκράτησας--- Nam quae 
obtinuisti antehac, te per vitam non comitabantur. Plané persussum 
habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni ; nam & 2 pronuntiatur ut una syllaba. 

1526. Οστις οὐ ζήλῳ---] ὅστις, χράτιότος ἦν δηλονότι, οὐκ ἐπὶ 102 
εὐδαιμονίᾳ πολιτῶν xai εὐτυχίαις δαῤῥῶν, ἆλλ᾽ ἐπὶ τῇ, ἑαυτοῦ δηλο- 
voci, αἀρετῇ. Schol. 

1528. 'ώστε Ὀνητὸν ὄντ--] ἐπιόκοποῦντα ἰδεῖν, &c. est is, 
puto, qui expectet. videre, qui nondum viderit, ultimam illam diem. 
Locum ita verto, Quaré mortalem, qui ultimam illam diem. nondum 
viderit, neminem felicem judices, priusquam, &c. Bunogss. Recte, 
ut opinor. Ante ὀλδέξειν subauditur δεῖ σε, vel δεῖν 6e. vel tale ali- 
quid. Caeterüm inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
ita Ovidius, Metam. iii. 138. 

Ultima semper 
Ezpectanda dies homini : dicique beatus 
«Απίε obitum nemo supremaque funera debet. 





114 NOTAE IN SOPHOCLEM, 


134. 669. --ἴσωι--] ἀπελθέτω, ἔότω ἐλεύθερος, απολελύόθω. Schol. 

611. Τὸ ydo δὀν.---] γὰρ ἐποικτείρω τὸ δὸν ἐλεινὸν ὁτόμα, οὐ «ó 
τοῦδε' Angl. for πι pity i excited by your lamentable expressions, not 
by what he has said. ide suprà ad v. 426. 

613. Σευγνὸς μὲν εἴχων δ ἤλος el] Fortassé vertendum : Te ho- 
rum precibus constat cedere irato, infenso etiamnum, animo: hejws 
autem irae poenitebit, (ita enim accipio βαρὺς Ó', δη) cwm sedatws 

fueris. Bunaoxss. ὃ ἤλος εἶ ἀηδῶς εἴχων' ὅταν δὲ ἐπὲ τὸ πέρας ἔλθης 
τῆς ὀργῆς, τότε βαρέως οἴόδις τὸ πράγμα. Schol. (Bagos, nunquam, 
ut opinor, significat gravis sum mthi ipsi, sed. alteri. Signiócatio 
forsitan haec est: You evidently yield «with a bad grace, amd. wour 
harsh temper 4s seen when you. go to the extremity of your passion, i. e. 
when you give the reins (o your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casum regit. G. D.) ' 

6717. Σοῦ μὲν τυχὼν ἀγνῶτος, ἐν δὲ τοῖόδ’ 1coc.] Ad verbum: ts 
expertus mei nescium, quum sim apud hos aequalis. i. e. idem ac antea 
fui eorum existimatione. Bené Scholiastes: σοῦ μὲν uy] ἐπιόταμί- 
νου €1]v ἐμὴν προαίρεύιν, olov ἠγνοηκότος µε παρα δὲ soóvoc τῆς 
ὁμοίας δόξης, ἣν xai πρώην εἶχον περὶ ἐμέ. "*En sententiam mo- 
« deraté simul, et severe dictam, et hominis innocentiae et digmits- 
* tis conscientiae consentaneam !—haec locutus Creos exii—neque 
66 rursus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur." BumTosm. 

680. ἸΜαθοῦσά 7 ἥτις 7) τύχη.] Glossa : χοµέόω, γνοῦδα τέε ἐότιν 
ἡ χατἐχουόα αὐτοὺς τύχη, ἤγουν ἡ uc yr. Angl. I will conduct Mm 
$n, when I have learned the nature of this calamitous incident. 

681. 4όχησις dyvos λόγων] Angl. J strange suspicion, arose from 
certain things that were said, καὶ δὲ τὸ μὴ ἔνδιχον δάπτεε, and. hat 
is unjust is also provoking.  Minüs distincte in his et quae preximé 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae arguere vel Oedipum vel 
Creontem. 

686. ---ἔνθ' ἔληξεν, αὐτοῦ μἐνειν.] ubi derit contentio, ἐδὲ subsip- 
tere. Baunck. 

687. "Ορᾷς ἓν 7xe&e,—] Angl. Dost thou see to what a. length thou 
art come 2 honest as thou art in meaning, thus to abate and. blunt the 
edge of my spirit. — Kagóto. non significat understanding, sed c 

rit: sic Med. καρδία γαρ otyevot. v. 1098. Vid. ibid. v. 98. 

παμόθλύνω, vid. Valck. ad Hippolyt. 'Exed ἐπὶ O76. v. 715. 
Glasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloquitur, propterea stomacha- 
tus, quód hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam su- 
spicionem ut à se amoveat Chorus, suam fidem inviolabilem erga 
regem in proxime sequentibus obnixé profitetur. Haec omnia cu- 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis inter Oedipum 
et Creontem inquirendi: undé oritur sequens iste dinlogus inter 
Oedipum et Jocastam, in quo poétae ars exquisita miré elucet. 

135. 690. 700. δὲ---] gl. Ἰόθι δὲ δεδεῖχθαί µε παράφρονα, ατυχή xi 
τὸ όυνετὰ, édv 6ε παραλογίξωµαι, ὅστε τὴν ἑμὴν φίλην γῆν 
ἐν πὀνοις ἀιηχανοῦδαν εὐώδωδας. Burtonus reddit: παραφρόνιµον, 
ἆπορον ἐπὶ φρόνιµα---οπιπὲ sapientiá destitutum, ta ut ad sanam sen- 
tem nulla restet via. Vide Vol. I. ad p. 4. n. 3. ; 

694. *Oc τ’ éudv γᾶν φέλαν---] qui caram meam patriam, à calami- 
tatis fluctibus emergere non valentem, prospero cursu direzisti. Έπυκος. 
αἀλύουδαν ἐν πόνοις est vagantem in laboribus, Angl when (ossing or 
driving on a ** sea of troubles." οὐρέξω, estasecundo vento proveho ; ab 
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* atiliorem longe Euripidem fore. Namque iset in sermone (quod 163. 
4 jpsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho- 
«clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
** sententiis densus; et in iis, quae à sapientibus tradita sunt, paené 
« jpeis par; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
* runt in foro diserti, comparandus. In affectibus veró cüm omni- 
* bus mirus, tüm in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus." 
Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] ** Cum Sophocle igitur? (verbis nunc utor 
octissimi Harlesii) ** oediam Graecorum perfecit Euripides; 
* atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
«Weliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt [ln suá 
edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. II. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
quod Euripides in tragoediis, et praesertim in suo Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit à veteribus Λάιόογύνης. Sed affirmat Sophocles, 
apud Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non nisi in scená 
ita adversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar- 
nesius in vitá Euripidis. [$ xix.] Unam quidem, alterámque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expertus 
est. Aristophanem aliosque poétas comicos obtrectatores habuit 
infestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. 'l'andem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaüm, doctorum hominum egregium patronum, à quo munera 
anteà acceperat, et apud quem in magno honore habitus erat. In 
Macedoniá aliquot annos commoratus luctuosá morte periit, canibus 
tegis infelici quodam casu discerptus; septuagesimo feré quinto 
setatis anno, Olymp. Χοπι, 3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archelaüs Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque 0sea ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: 
sed in Macedoniá ei magnificé parentandum, sepulchrümque nobilis- 
simum extruendum curavit. Cives veró sui, quum cineres ejus ob- 
tinere non possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat: 


O) dày μνῆμα τόδ' Efe, Εὐριπίδη, αλλα 00 τοῦδε. 
ΤΠ 65 γαρ δόξῃ μνῆμα τόδ’ ἀμπέχεται. 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 264. " 536. Anon] - 


Kefert idem Pausanias statuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis positas fuisse. [In Atticis, c. 2. 21.] Vitam Euripidis Graecé 
scripsere Manuel Moschopulus, 'homas Magister; et Latiné Josua 
Barnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. c. 18. Vol. ii. p. 234, sqq. 
edit. Harles. et Poyage du Jeune Jnacharsis en Grece, ch. lxix. 


EURIPIDIS EPITIONES PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, Graece 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de «Ίἶορα ; 4n 4to. [à Jano Lascaríé 
sub finem saec. xv. curata, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. Haec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
non nisi quatuor tragoedias continet.] " Aldina, 1503, et exinde 
Hervagianae parum emendatae habentur. P. 

2. Euripidis Tragoediae xix. in quibus praeter infinita menda 


16 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


libri omnes habent ἔχων, ubi, οἱ glossarum auctores audimus, subau- 
diendum ἦν vel ἐτύφχανε, quod prorsus est absonum.— Verbum 
εἶχε duobus substantivis sufficit; sed requiritur adverbium, quo 
quaestio ad definitum tempus restringatur. Quá εγω aetate τοποι 
| civitati renuatiatum fuit, eum ἐπ trivio occisum fuisse ? Bnuncx. 

742. Míyac,—] Angl tall, yvod (wv ἄρτι [κατα] νθὲς κάρα, 
having his head already silvered o'er with white hairs. : 
144. —tux' ἐμαυτὸν---] Ordo est: ἔοικα οὐκ εἰδέναι αρτίως xpe- 
θάλλων ἐμαυτὸν εἰς δεινας docs. Constructio apud Graecos scrip- 
tores usitatissima: videor mihi insctentem modo objecisee meipsum. atro- 
cibus exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exemplum occurrit suprá 


.v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 


Vigerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D'Orvillium ad Chariton. p. 52. 
149. --ᾱ δ ἄν Kon, μαθοῦό' ἐρῶ.] Angl. but what you shall ask, ΓΗ 


— tell, if 1 know it. 


137. 


*38. 


760. Εξικέτευσει] Notent tirones « in ἐξικέτευόε, ob augm. tem- 
porale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 129. 

761. ---ὄφε---] idem saepé apud poétas pro έ, vel αὐτόν. 

765. Πῶς ἂν µόλοι---] Lat. diceres ; utinam hic adesset —quae vis 
PAD πῶς ἂν et passim occurrit et satis patet unde gignatur. - 

ide infrà Med. v. 96. J. 'T. (Simplicius et rectius, ut opinor, quo- 
modo hic adveniret. G. D.) 

766. Παρεστιν----] Licet, Datur, Facultas est. H. SrErn. 'Thes. 
T. I. ο. 1135. c. gl. δυνατόν ἐότι τοῦτο. Schol. interpretatur ἐφέεόαι 
---ἐπιθυμεῖς, et ἐντέλλῃ. Si intelligitur ἐφίεόαι posteriore sensu, 
lectio recté habet; sin priore, qui verior videtur, τοῦτο admitti non 
potest. Sed facilis mutatio in τοῦδ' ἐφίεύαι. J. Τατε. (ςοῦδ', cer- 
tissime, nam ἐφίεύαι regit genitivum. G. D. 

169. αξία δέ που μαθεῖν] Ordo est: δὲ xoi ἐγὼ [εἰμὶ] αξία xov 
μαθεῖν τά y àv Gol δυόφόρως ἔχοντα. gl. βαρέως διακείµενα. 

711—113. ἐς τοσοῦτον ἐλπιδων ἐμοῦ βεθῶτος.] Angl. when I am 
arrived at such a pitch of dreadful expectation. € γαρ &v λέξαιμι µεί- 
ζονι 7j 60i, cui enun potiori indicarem quam tibi, (v δια τοιᾶσδε 
τύχης ; quum hanc fortunam. expertus sim ? seu potiüs, quum in tali 
discrimine verser. δια τύχης" ζέναι idem est, quod ἐν τύχη εἶναι. Sic 
frequentant tragici δι ὀδύνης βαίνειν, in. dolore esse, dolore adfici: 
διὰ φόνου χωρεῖν---πεοεπι intentare, dare: δια πόθου, δια φόδου ἑλ- 
θεῖνι desiderare, formidare. Atque alia hujus generis multa. Bauwcx. 

711. Φαυμάδαι μὲν αξέαι] admiratione quidem digna, [vide Coll. 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] όπουδῆς γε μέντοι x. t. À. non. tamen. med 
tantá sollicitudine digna. 

180. KaAsi—] Lege ExcAe.—Nam, ut affirmat Dawesius, ** ser- 
€ monis Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat." Conf 
Porsonum in Praef. ad Eur. Hec. ν.--πλαότὸς] πεπλασιένος vide, 
ἤγουν ὑποδολιμαῖος. Schol. " Praes. pro praeter. Borne. P. 

788. àv uev ἑκόμην, ἄτιμον ἐξέπεμψεν'] Subauditur περ — Angl. 
dismissed. me without. honouring me with any response. respecting. (λε 
purpose of my coming :— 

791. --χρείη--] Vide suprà ad v. 555. 

194. --εἷν Κορινθάν] τὴν Κορινθίαν γῆν κατὰ τὸ ἐπέλαπον δὺ 
ἄότρων μετρούμενος, ἤγουν µακρόθεν βλέπων, xal δι ἄότρων όυµδάλ- 
λων αὐσὴν, αἀπεδήµουν, x. τ. À. Schol. Corinthiae terrae. valedi 
solisque ex astris posthac conjecturam facturus, quam longà ab. ed reces- 
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tiones, &c. adjecit 'T'h. Burgess. Ozon. 1119. 2 Foll. n 8vo. [" Nem- 163. 
Pe Sophoclis Oedipus Tyrannus et Coloneus, Antigone; Kuripidis 
hoenissae; Aeschyli Septem contra 'Thebas. Omnes de T'hebis. P.] 
10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, et brevibus notis, emendatio- 
num potissimum rationes reddentibus instructa. :In usum studiosae 
juventutis, Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Cante- 
rigienses Professor. Lond. 1797. i» 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1798, et Phoenissae, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrime. Hecuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expositionem praecipuorum me- 
trorum 'T'ragicorum. Cant. 1802. (" Hae IV 'l'ragoediae à Porsono, 
cum Supplemento, iterum editae sunt in I Vol. 8vo. à Schaefero. 
Taprioe, 1807, et prius. P.]—Vide plures enumeratas, in Recensione 
itt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixà: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
ii. p. 258, sqq. edit. Harles. 
Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmsley. A. M. 
Ozonii, 1818. 8vo. P. 


" Medeae Tragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam Textus Porsoni receptus est, eaedem fere notae mane- 

ant, etiam in versuum citatorum numeris. [Idcirco saepius erant 
. prorsus absonae, studia fallentes. . Haec, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum facili aut felici, verba ipsa potissi- 
mum tenens, at saltem ** parce detorta.? Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit. Quaedam ex editionibus 
Matthiana et Elmsleiana recepi. P. 


* MHAEIA.] Mxpz, filia Ae&tae, regis Colchorum, ex Idyià con- 165. 
juge, foemina apud veteres poétas celebratissima ; à quibus descri- 
bitur ut venefica, et incantatrix insignis. Jasonem ex 'Thessaliá 
cum Argonautis profectum amavit, eumque docuit, quo modo dra- 
conem aurei velleris custodem interficeret, ipséque adeó aureo 
vellere potiretur. [Vide suprà in Excerptis ex Apollonio Rhodio, 
Ρ. 81,sqq.] In Graeciam cum eo clàm navigavit; ubi postquam 
ei nupsisset, cumque eo complures annos vixisset, et ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare; atque Glaucam, 
sive ut alii vocant Creüsam, Creontis Corinthi regis filiam ducere. 
Medea repudiata, *ferox invictaque," nil nisi ultionem spirat. 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae ''ragoe- 
diae; in quá poéta personam Medeae depingit tantá ingenii vi, ut 
in scená vel veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 
possis. De historiá autem Jasonis et Medeae consuli potest Diodo- 
ri Siculi Bibliotb. lib. iv. 40. sqq. Apollodori Biblioth. lib. i. c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. 
Epist, Medeae Jasoni; et Metamorph. lib. vii. 1. sqq. atque Propr. 
Nominum Lexica. 

Ver. 1, 2. ElU' ὤφελ «Αργοῦς---] Constructio est: Εἴθ ὤφελε 
όκάφος Αργοῦς μὲ διαπεάόθαι χυανέας Συμπληγάδας ἐς αἷαν Κόλ- 
χὼν. Utinam navis «Ίγρο ποπ volásset. per. Cyaneas ipee in 
terram Colchorum. Ubi notandum: 1. Aor. 2. verbi ὀφείλω, debeo, 
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140. νὰ --«ὀτελοῦντα,] gl µεεακαλεόόκενον, κομιούμενον, µεταότι- 
ντα. 


865. EY uo ξυνείη---] .EZ idem quod εἴθε, utinam ; et constructio 
est: Εἴθε µοῖρα ξυνείη uoc φέροντι [i. e. φέρειν, ut recté Burtonus] 
«dv εὔόεπτον ἁγνείαν παντων λόγων τε ων κά ὧν x. €. I 

I. ate assist me [or may st be ppy fo preseroc 

Ὃ aio ων of ali es words and deeds, respecting ohich the 
sublime laws are ordained, which have their origin in. regions of cele 
tial air, &c. Horror scilicet animum Choro subit, propter nefandam 
Jocastae audaciam, quí debitam deorum oraculis fidem elevare 
conata esset. lpsius igitur impietatem perstringit in hác sublimi 
cantilená, eá qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à per- 
tibus stare virtutis et sanctimoniae. "Vide Horatii Art. Poét. 193. et 
quae ibi disseruit vir admodüm Reverendus Richardus Hurd. 

867. ---Ολυμπος] Olympus mons 'T'hessaliae altissimus : undé pro 
coelo apud poétas haud raró accipitur. Hic autem metonymicé 
Olympus vocatur Olympi habitator, i. e. Deus. BunTow. 

813. 'Ύόρις φυτεύει τύραννον'] Velle videtur Brunckius hoc dic- 
tum per hypallagen pro ἡ τυραννὶς φυτεύει ὕθριν. Sed hoc non 
ferendum. [Vide Clarkium ad Iliad. «, 566. et ὅ, 396.] Minor Scho- 
liastes locum sic interpretatur :' ὑπερηφανίαι καταφρὀνησις αὐξάνει, 
ἑχαέρει ἐν ἑαυτῇ τὸν βαδιλέα. "Ύδρις, ἤν ποτε, ὁ τύραννος δηλον- 
όει, πολλῶν ὑπὲρ τὸ µέτρον πληρωθῇ µαταίως, d μὴ συ 
αὐτῷ, ἀναδιδάδαόα εἰς ἀκροτάτην ἀποῤῥῶγα, ἔῤῥιψεν ἐκεῖθεν εἰς 
δυότυχίαν, ἔνθα οὐ πορείς όυμφερούόῃ και ὠφελίμῳ χρῆται. Unde 
Brunckius verba poétae ita reddidit: —Rex ubi temeré multis se exso- 
tiavit, quae nec opporiuna nec utilia sunt, illum. [njuria, summo εἰ ab- 
rupto in fastigio smpositum, in exitium impellit, undà frustrd. conatur 
aufugere. Post ὥρουόεν, quod Aldus, omnesque veteres codices εκ- 
hibent, inseruit νεν.  ** Pronomen," inquit, * quod inserui, non mi- 
* njs ad sententiae quàm ad versüs integritatem necessarium est.— 
* Solus 'Triclinius ex conjecturá ανώρουόεν, pessime. ὀρούειν híc tran- 
* sitivum est, ut praec. v. εἰύαναθάασ.) Sed utinam vir doctus 
exempla protulisset horum verborum in sensu transitivo. Nam noo 
sufficit auctoritas Scholiastae, qui intransitivum εὐαναδᾶδα per 
transitivum αναθιθάόασα, et intransitivum ὥρουσεν per transitivum 
ἐῤῥεψεν interpretatus est. [Vide Vol. I. ad p, 168. n. 5.] Revocanda 
igitur lectio Tricliniana, et locus ita enarrandus: Inmsolentia. cum 
contumeliá [nam ὕδρις ita significat] hominem ei addictum tyransum 
fac : i. e. facit eum multó magis χαχὸν xai ἄνομον quàm antehac. 
Sed finem respice hujus 'Ύόρεως, quo τύραννος quoque necessario 
implicatur ;—loquitur quidem Chorus paulló obscuriüs, non ita tamen 
ut non possimus hanc rem satis distincté intelligere, saltem tàm dis- 
tincté quàm ipse Chorus voluit ;—sed respice finem ejus, —(ut verbis 
utar Jac. 'T'ate, qui opem suam ad hunc locum difficillimum expe- 
diendum benigne contulit,)—Jt gluts 4s appetite with every deed. of 
Jolly and wickedness, and in the madness and. blindness of. ἐν ; 
rushes up to the highest and craggiest steep of destiny, where one 
&tep, easily made, plunges 4t into irretrievable ruin. Reddas igitur ab 
initio J4ntistrophes hoc modo: Insolentia cum contumelià conjuncta 
hominem faci tyrannum : hujusmodi Insolentia, ubi temerà snultis 
se exsatiaveri, quae nec opportuna sunt neque utilia, postquam ia 
abruptum verticem [ἀχροτάταν supple xisQa»] ascendit, | prae- 


NOTAE IN EURIPIDEM. 190 


Ργιναία dem. dninant commoda, Quando iste. sobolem. posthabet lecto 10$ 
pater. Excerpt. ex Trag. et Com. Graec. p. 190. Chaeterüm de 

oc versu 86. ita Porsonus: **Mihi videtur sententiam prioris 
* versus quodammodo mollire voluisse Euripides:" 

89. Σὺ ó' ὡς---] E Florent. edit. recté, ut opinor; nam nihil est 
in praecedente versu ad quod τε, quod Brunckius habet, referri 
potest; δὲ veró. refertur ad μὲν subauditum, ut saepé fit; quasi 
esset ' Tueig uàvy— ZU) δὲ--- Jac. Τατε. Atque ita Porsonus edidit. 
----ἐρημώόας ἔχε, idem quod ἐρήμωόον. — Vide suprà ad v. 33. 

95. Ιὼ, δύότανος ἐγα] Doricé pro Φύότηιος. '** Doricas formes 
«4 jn impressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestís." 
Ἑκυχποκ. [In Anepaestis neque nunquam neque semper Dorícá dia- 
lecto utuntur Tragici. Ubi igitur in communi formá MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui ; ubi codex unus aut alté? Doris- 
mum habet, Dorismum reposui. Ponsow, ad Hec. v. 103. µελέα «e 
[ἕνεκα vel δια] ztóvov.—Medea scilicet exauditur, scenam nondüm 
ingressa; quod ad animos audientium ,commovendos exquisité est 
excogitatum, Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. "95. Elmsleius praefixit Jd) ex 
Codd. 8.96. xà d'»—Vide supra p. 137. v. 765. P. 

101—103. —dAAd φυλασόεόθ’--] sed cavete à saevo tmpetu et hor 
ribili naturd animi contumacis. 

105. 4ἤλον δ' ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram; 
quam Rhetores vocant ο ναστροφἡν, constituit Porsonus, et versunt 
1108. —Zóuacd J' ἥδην εἰδῆλθε τέκνων, propter numeros sedent 
praepositionis mutans, et ἀναότροφὴν faciens. " Ubi vide. P. 

" 110, 111. AZ, oZ, ἔπαθον---] 1ta Elmsleius duos versus in. unum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 294. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ot in his locis. P. 

119—121. 4εινα τυράννων λήµαταν--] Pulchré emendavit vul 169 

arem hujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 

lerke; [ad Il. a, 82.] Terribiles sunt. regum animi ; quippe raró 
adsnodum cedere, plerumque dominari soliti, difficulter iras. deponent. 
Nimirüm ἄρχω in voce act. Lat. sonat princeps sum ; ἄρχομαι autem 
in voce pass. subditus sus. [Vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] OX 
γαγὸν πολλα multüm, usurpantur adverbialiter. Uc 

129—130. Τὸ γὰρ εἰθέόθαι δῇν éx' Ἰσοισιν] δ' dg Porsonus cam 
Brunckio. [Vide suprà ad p. 86. v. 147.] Sic autem construe et in» 
terpretare: «d ydg εἰθίόθαι (xv ἐπ ἴόοιιν xgelóGov- Angl. dnd 
after all, the habit of living upon a footing of equahty ὦ preferable 5 
εἴη οὖν ἔμοιγε--- may I then for sm part. be permitt μὴ ueyds 
λως, ὀχυρῶς ye, χαταγηράόκδιν, to grow old, if not in magni j 
at least security. Quod nimirüm est aureae mediocritatis. n^ 
πρῶτα μὲν, εἰπεῖν τοὔνομα τῶν µετρίων v.xd, &c. Angl. For ἐν 
first. place, the very-mention of the name of α moderate condition kas d 

erior charm ; and the experience of it 1s far the best state for mortes. 
τὰ ὅ ὑπερθάλλοντα δύναται βροτοῖδι οὐδένα καιρόν' immoderata aw- 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; ἀπέδωχε δὲ µείξους ἄτας 
οἴκοις, ὅταν δαέμων ὀργιόθῇ. afferunt autem [τα ὑπερδαλλοντα scil.] 
majores calamitates familiis, quando deus irascitur, [ Aor. in hoc sensu 
tironibus notus.] . Doctissimus Frid. Jacobs pro olxo« proponit ὄγ- 
x0 ut sensus sit: gravior instat magnis et elatis rebus à. fortund 


πού. Quam conjecturam erudità tuetur. [Animadverse in Eewr. 


143. 


144. 


145. 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schütz ad Aeschyl. Septem advers. 'T'he- 

bas, v. 144—147.] Caeterüm Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 

Deo sacer; quod tirones meminisse debent. --ἄγχιότος γαρ d, 
ximus entm es, i. e. tuum enim templum proximum est. 

924. Αρ ἂν παρ 0udv,—] Jocastae ad templa deorum properan- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii à Corintho venientis in 
scenam ingressio. BunTon. 

936. — c0 ó' ἔπος---] subauditur κατα. 

"943. ὦ γέρον ; Ei μὴ λέγω---] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Πρὸς ςῆς εύχης---] Angl. in the common course of nature. gL 
απὸ φυσιχοῦ Φανατου, by a natural death. 

969. —Oavd6uuov βεθηκότα.] Suppl. ὁδόν. 

960. ---νόδου ξυναλλαγῇ ;] Vide suprà ad v. 34. 

963. Καὶ τῷ µακρῷ ye x. t. λ.] Ita. sané, et longo, quod vivendo 
emensus est, tempore. BRuncx. 

966. ---ὄρνις,] contracte pro ὅρνιας, ab ὄρνις, Loc, vulgo ὄρνιθος. 

968. ---ἐγω δ᾽ 00" ἐνθάδε ἄψανστος ἔγχους] at ego, qui híc sum, 
ensem ἐπ eum non strinxi. BRuNcx. | 
» 977. —9 «à «sc τύχης xQatei,] Angl. of whom fortune 4s the sole 

irector. 

982. --ἆλλα ταῦθ---] Ordo est: αλλα [ἐχεῖνος] ' Oro ταῦτα 
ἐότιν οὐδὲν, φέρει x. τ. λ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 29. 
* Sic construe: ó 7 ταῦτα παρα οὐδέν ἐότιν, cui talia. nulli curas 
«sunt. Hesych. παρ οὐδέν. εὔχολον, εὐχγερές. Eur. Orest. 569. 
* zag' οὐδὲν αὐταῖς ἦν ἂν ὀλλύναι πόδει. | Soph. Antigon. 35. 466. 
€ H. Steph. 'T'hes. IT. iii. c. 45. ο) Cantab. Jinon. 

987. Καὶ μὴν µέγας y ὀφθαλμὸς---] Angl. Jnd indeed your Father's 
death throws great light upon ilis. * uéyac ὀφθαλμὸς, malé quod ad 
* quantitatem ; μέγας y—Ponsox ad Phoen. 1638. notante J. T? 

993. 7j οὐχὲ Φεμιτὸν---] Pro vulgatis 7; οὐ, quae apud ον At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit 'I'riclinius,) 
Brunckius reposuit 7; οὐχέ recté, ut opinor ; nam media in Φεμιςὸν 
nullo modo produci debet, ut putat Triclinius. Scandas igitur hoc 
modo: 4 ῥη- Spond. τόν; 7j oU- lamb. yé Jeu- ''ribrach. &c. 

1005. ---ὅπως---εὖ πραάξαιµέ vc] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quorum 
similia passim obvia, Ἀράττειν sensu τοῦ παόχειν adhibetur. Βπυκα. 

1007. 422' oU ποτ’ εἶμι---] Sed nunquam ibo 4n eundem locum cum 
parentibus. De εἶμι et suis compositis in sensu futuro vide suprà 
ad v. 431. 

1008. —xzaAoóc εἶ 5jAoc οὐκ εἰδὼς---] Notus Graecismus, Angl id 
is plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. πρὸς δίχης] gl. µετα δίκης. Jure, merito. Banca. | 

1017. --οὺ γαρ Πόλυόος--] Angl. Was Polybus then mot sw 
father ? Vide suprà ad v. 341. J. Τατε. 

1018. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε vdvópoc,] Von magis quam ego, [vide 
suprà ad v. 534.] dA2' 160v, sed aeque. 

1021. --παῖϊδά u' dvouo(tro;] vi verbi reciproci plané idem est, 
quod ὠνόμαξέ µε ὃν παῖδα. Ββυκοκ. 

1035. «4Φεινόν y' ὄνειδος 6παργάνων ανειλόμην.] Σπάργανα sunt 
Latiné fasciae ; item. monumenta, cr ία; Angl. ; . 
quae et interdüm vocantur γνωρώµατα. Nam, (ut observavit 
denbrogius ad T'erent. Eunuch. iv. 6. 15.) ** infantes entiquitüs cum 
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p. 3 8, 19. (165, 20.) εὑράόχεται δὲ καὶ «à ὀδυρεόθαι δύρεόθαι. ... 


Deinde εὐνήταν Brunckius. 

110. Θέμιν εὐκταίαν---] quae vota et. impreoationes effectu carers 
son nni. Firmat hanc interpretationem ὁρχίαν Otuiv, quod mox 
legitur, v. 211. Musanavx. 

119, —£v τινι μικρῷ] decies κακφ' ἀλλὰ δηλονότι μένα κατα 
πραξαμένη κακὸν παύσεται τῆς ὀργῆς. Schol. 

194. ----πρέν «σι κακῶόαι τοὺς ἔόωἹ κακόω duplicem accusat. 111. 
habet post se. 

190. Καΐτοι τοκάδος δέργµα---] deme εὸ ἔχουόα. χαίτοι, φη- 
Gi», ἡ δέόποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς τολμᾶσιν cà. xÀnóul (uv, ἔγονόα 
λδαίνης τετοχυίας τὸ βλέμμα, χαὶ ὅμως, οὕτως ἐχούόης αὐτῆς Φυμοῦ, 
εἰς σἡν γαάριν εἰδελεύόομαι. Schol. 

193—206. ---Σχαιοὺς δὲ λέγωνν--] Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius : [Excerpt. ex Trag. Gr. p. 192] 


Nil me peccet judice, siquis Undà et mortes et funesti 
-Proavos multum sapuisse Casus totas. vertére domos. 
- Placuit thalamos quibus et festas | Atqui potiüs debuit istis 


Ornare dapes carmine, laetas — | Musa mederi : nam quid coend 
Quod mulceret molliter aures :.— | Ridente juvat tendere vocem, 

- «dt multifidis neno Camoenis Cum res per se sit grata satis. 
Docuit tygios sistere luctus; Dulcis mortalibus esca ? 


Quae et pulchré reddidit Geo. Buchananus ; sed Grotium in he 
parte praefert Barnesius. "Tentavit et hunc locum non infeliciter 
Merphy, Vol. Sam. Johnsonus. Vide Johnson's Works, 
Vol. I. Ρ. 161. ubi est etiam parodia Anglica orum. ver- 
inis UM pari successu facta. Conf. Jinecdotes of distinguished Per- 
s0n3, sons, Vol. IV. p. 182. 

208. «4ιγυραὰ δ) ἄχεα---] Ανεὶ τοῦ λιγυρῶς xai ὀξέως σα d gen, 172 

gnóiv, ἡ uoyeod Ἰήδεια (log. Schol. 

211. Tdv Ζηνὸς ὁρχίαν Θέμιν,] «dv scil. θυγατέρα Ζηνὸς---Το- 
midem, filiam Jovis, custodem jurisjyurands. [ide sup rà ad v. 170.] 
« Τὴν zv de Quy yvvaixa.) Themis C Coeli et Terrae flia, Jovis pellex. 
* Vide Apollodor. L. I. c. 3. et Bos. ellips. voce γυνή» C 
«ποπ. " Conjux apud Hesiod. Theog. Prima Metis, 886. secunda 
Themis, 901. postrema Juno, 921. P. 

219. '4 νιν ἔδασεν] quae ipsam sre fecit —Meminerint juniores 
Doricum ἐδαόεν pro Z65dev habere penultimam lopgam. « scil. in 
Dorico pro x semper longum. "' ἔδησε, aor. 1. saepe transitivum est 
epud poétas. P. 

214. --ἅλα νύχιον---] dicit, quia contra Veterum morem tám 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. Imdà diem 
woctemque volant.—7zóveov xÀntó. Sic 'Theodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. Tom. ii. p. 44. Epigram. 15.] 
Κλήΐδες ντου 6e, καὶ ἐδγατιαὶ Σαλαμένος. κληὲς utroque loco 

vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. Perieg. v. 
1036.—Intelligendum autem hoc loco de Bosphoro 'I'hracio, quod 
claustrum erat Euxini. Hac enim Medea—à Colchis 'T'hessaliam 
venit. vc?v interpretari licet, qui claudi non potest. zegatvetv 
enim c e, obserare sonat Orest. v. 1584. Musanavt. Ingeniosa 
est et forsan melior interpretatio Brunckii:. per mare occidentale 
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172. «d difficile.tramstta Bosphori claustrum." Pontus—üebulosus. Péemp. 
Mela, i. 19. Val. Flac.iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secutus sum. 


6ι ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἁλμυρὼν 
Πόντου κλῇδ ἀπέραντον. 


$16. Κορώθιαι γυναῖκες,] Tandem in scenam progreditur Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
mempé à poétá exquisitiis elaboranda, ut Medea, quo meliüs amici- , 
tam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. - 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi à domo, ne in aliquá re se 
henderetis. * Antequam," inquit Jac. 'T'ate, ** sequentis loci i 
. & limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem ógpa- 
€ coy ἅπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
« Peregre unguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderunt. 
* De hisce posterioribus non potest bic intelligi, quia hi postea in- 
* dicantur per τοὺς δ dg' ἠσύχου zoóc. Nil igitur significare 
€ potest nisi exercituum et classium praefectos, aut qui legationes 
* publicas agunt apud exteras gentes. "Vocem quoque dupaloc 
* credo poese sumi de personis publicis; sed ab iis omninó diversis, 
« qui domi manent é conspectu civium remoti ; et eos denotari qui 
* jn forum prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram popu- 
* ]o rempublicam tractant. Eorum utrique generi o ὅ αφ 76 
** ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico . munere 
4, quntur peregré profecti; his autem, quia quamvis in civitate 
** degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
* ninó gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: οἶδα ydp 
* πολλοὺς [μὲν] βροτῶν---τοὺς μὲν ὀμμάτων dzto, τοὺς δ᾽ ἐν Φυραίαις, 
' — * 6εμνοὺς γεγῶτας, τοὺς δ᾽ dq. ἠδύχου ποδὸς τὴν δύόκλδιαν τῆς ῥα- 
Μθυµίας κτησαµένους. [Sine scrupulo resolvi οἱ ó' dg' ἠδύχου ποδὸς--- 
* ἐκτήόαντο, quae per se est integra sententia, in τοὺς δὲ---α«εηδαμέ- 
€ yove* quia, ut notum, exempla hujusmodi d'vaxoAov9íae apud Grae- 
6005 seriptores, et apud scriptores in omni linguá, praesertim in sen- 
" tentiis longiusculis, saepenumeró occurrunt.] JVasm bene novi multos 
quidem mortalium ex «ο quod personas licas, sive domi seu foris, 
& gesserint, dignitatem et nore ione peperuse ; eos auiem, que 
* oitam clam, privatisque studiis deditam, transegerint, inque. publicum 
45 minus prodierint, sibi comparásse infamiam socordigeque crimen : sed 
* iniquissimé ; namque aliquem damnare, ingenio ejus atque indole parüm 
κα summa, certà est injuria? — Hujus loci, quem valdé diffi- 
im et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alies interpreta 
| tiones excogitarunt : sed omnium rectissimé sensum Poétae cepisse, 
ut suprà, videtur J. Tate; qui porró observavit * Euripidem pro- 
* priam personam, potius quam Medeae, hic loci sustinuisse ; atque, 
ο ut alibi Interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
8 et locorum, dum eos perstringere studet, qui minis recté sentie- 
ν bant de studiis philosophiae et podseos, quibus ipse fuerit addictus. 
& Vide infrà vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
€ multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ ἐπὶ τῆς σχκηνῆε 
* gxAo0dgov." [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
wbi auctor doctissimus protulli versionem Ennii, quae laudatur .à 
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Cieetone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 1172. 
Grotii] (Neque mentem Poétae neque verborum constructionem, 
| M nihi saltem videtur, cepit Jac. "Arg. voUe μὲν bd ὀμμάτων et 
ς ὁ’ àv Ougatorc aeque ad πολλοὺς βροτῶν δεμνοὺς γεγῶτας re- 
férri debent, et sub verbis quoque οἱ ó* p ἠσύχου ποδὸς compre- 
hienduntur. Duo genera hominum híc tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt.) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officlis privatis fungens.) utrumque autem placidam et minus am- 
bitioeam vítam exercens, eoque δύόχλείαν. ἐκτήόαντο καὶ ῥαθυμέαν, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
seduló studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterüm Chori officium optimé depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
&d quem locum vide virum admodüm Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniosé admodum disserit de ipso hujus 'Tragoediae Choro. "Sic 
redderem : Multos novi, qui honesti erant, (respectable,) altos e cnp 
tu, alos in publico ; quieti autem et secreto degentes, (but those of silént 
and retired walk,) sinistram famam nacti sunt ἑρπανίαε. δύόχλειαν 
xoà ῥαθυμίαν, pro δύόκλείΏν ῥαθυμίας. Ev διὰ δνοῖν. Vide Vol. [. 
Ρ. 15. n. 7. p. 66. n. 11. P. | 
221. ἄίχη ydo ox —] Quae sic construe : ydp δέχη οὐκ ἔνεύτιν 
ὀφθαλμοῖς [τν] βροτῶν, ὅσεις, κ. v. λ. Justia enim mon ines, 
otulis alicui mortalium, qui , &c. | 
. 222. ---ἐκμαθεῖν---] 1, ua87, Eustath. ad Il. », 279. p. 415, 12 . 
"Rom.' 314, 48. " Basil. 895, 5. Flor." Utraque lectio proba. Saepé 
enim zpiv cum subjunctivo jungunt 'T'ragici, omisso ἄν, quod in ser- 
mone familiari semper requiritur. Pomsow. "δεις, 'l'ransitio & 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustath. notat. P. 
298. ---οἵχομαι δὲ,] Angl. and I am fast going. | 
3290. ----γιγνώόχεις καλῶς,] pro y«yvoOxev καλῶς. Res enim 
cjusmodi est, de quá ad testimonium Chori recte provocari potuit. 
antero placet γιγνώόχω καλῶς, Reiskio γύγνεόθαι καλῶς. Ms- 
GRAVE.— γιγνώόχειν xaAd edidit Brunckius.. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. | 
234. ---χρημάτων ὑπερθολῇ--] χρημάτων . λέγει τῶν εἰς τὴν 
ve τοῦτο δὲ ὁ Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ’ αὐτὸν όυνηθείας λέγει. 
οἱ δὲ Ἶρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γάμους, ἀλλ ἐκ τῶν ἐναντίων 
αὐτοὶ ἐδίδοόαν' καθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίόεησι xoi 'Oun- 
qoc [Iliad. 2, 244. ρῶθ) Axa cóv βοῦς ddixev, ἔπειτα δὲ χίλια---. 
ἔδει δὲ ἀναχρονιόμός: οἱ γὰρ ἥρωες «à ἐναντίον xagetyov. Schol. 
230. κακοῦ ydp τοῦτ Ee" ἅλγιον κακόν' Kdv κ.ε. λ.] quae vul- 
gata lectio est a Porsono approbata. «Γαρ refertur aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: Nax c gravius malum est 
hoc malo, &c. Vide infrà ad v. 254. — mE 
239. οὐδ' οἷόν «'—] Vide Vol. I. ad p. 5. n. 6. 113 
$248. H πρὸς φίλον ειν---] "Ubi," inquit Porsonus, (ad Orest. 
64.] * verbum in brevem vocalem désinit, eamque duae consonan- 
** tes excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
^ Indubiae fidei Inveniri posse, in quibus syllaba ista producatur." 
Qui Canon ne hic loci violetur, cavet Porsonus, pro f/Aexa, ἥλικας 
scribens ; et scriptionem suam ita ingeniose tuetur :—^ Euripides, quo 
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Brunckius, *! sunt ὄπειρος et ἀπείρων, ut ὅμαιμας et ὁμαίμων, aliaque 
* multa. ἐπίηρα φἑρειν tivi, est morem gerere, gratum facere alicai. 
Vide Hom. Iliad. a, 572. " Negativa hic abundant Graecé. P. 

1094. Miré grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectiüs bie, qui 
* nil molitur inepte," ad Eur. Orest. 614. 





'$8c ἐπέηρα φέρον- ων ἐπ᾽ ἄκρων 

τα τοῖς ἐμοῖς ευράννοις. Εὔρημα δέξας᾽ Ex τον 

Jte Φοῖδε, doi . Νυμφάν 'Ελικωνίέδωνι 

4ὲ ταῦτ’ ἀρέστ᾽ els. Ale πλεῖότα όνµπαίξδεε. 
αί- «ποπ. Cantab. 


1098. Τές όε, «íxvovw,] In το incertá relinquitur conjecturae lo- 
cus: et fictio poética facilé aliquem Deorum, τῶν μαχραιώνων, con- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Bunrox. 


148. 1100. —ógeóoiócca] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro όρεσι- 
6c cov 


1109. ---ὀυγάτηρ] non semper relative filiam significat: sed 
quandoque, ut hic, absoluté puellam. Sic ἄλοχοι suprà 183. abse- 
luté mulieres. [Vide etiam Musgravium ad Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.] τῷ γαρ. Ἱ. e. τούτῳ, τῷ .Azt0AA0vt(, cujus proximé 
praecessit mentio, quique passim Λ]όμιος appellatur. Perperam in 
glossis τῷ IJové. BRucx. Constructio est: ἄρα εἰς Φυγάςηρ xpec- 
πελασθεῖσόά που (suppl. ἐγγύς. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprimitur cum genitiv. post zteAc(e&v, vulgó enim hoc verbum 
habet post se dativum.] Πανὸς ὀρεόσιδάτα, ἢ «4οξών, [ἔεικτεὶ yb 
6s; τῷ ydQ x. t. À. 

1104. —ó Κνλλάνας ἀναόόων,] 'Ο 'Epusjc. Cyllene autem mons 
Arcadiae, ubl natus esse dicitur Mercurius. BunTox. 

1111. Ιρέόόν,] vulgó 2z:9é66&.—Chorum quum adloquunter 
tragicae personae, numero singulari haud minüs saepé utuntur quam 
plurali; ut suprà 658. 687. infrà 1321. passimque in quibuscunque 
dramat bus. Hoc librarius quum minus perspexisset, πρέόδεις Into- 
Jit. BRuxck. 4M] όυναλλάξαντά πω, εουτέότι, μὴ όυντυχόντα, μὴ 
κοινωνήόανται, μὴ εἰς ἆμοιδὴν καὶ ὁμιλίαν ἐλθόντα. | Otaódusves δὲ 
ὁ Οὐδίπους τὸν πρεοδύτην ἐρχόμενον, ὃν µετεπέµψατο, ὄτοχαξσται 
μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ τοῦ γήρως, xai τῶν αγόντων οἰκετῶν' «sv di 
ἐπιότήμην καὶ ἀκριόῆ γνῶσιν τῷ «Χορῷ ἀνατίθησι. Schol. 

1112. ---ἕν τε γὰρ µακρῷ γήρᾳ ξυνῴδειι] Praepositio ἐν hic, wt 
saepé aliàs, abundat. Suprà 691. Antig. 962. 1003. Phil. 1160. 
Ordo est: τῷ μακρῷ γήρᾳ ξυνάῴδει καὶ ξύμμετρός ἐότιν ἀνθρὶ 
εῷδει nempé τῷ Κορινθίῳ ἀγγέλφ. Scribi etiam potuisset, nec 
fort€ deteriàjs. τῷδε *dvógl, sublatá distinctione post Euvgdda. 
Bnuvcx. 

1113. ---εῷδε τανδρὶ OVupevgoc:] Lege όύμμετρο.. Vide Por. 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud The British Critic, Dec. 
1197. sic correctum do: **Quum versus Iambicus in fine trisyliabus 
*€ egt, [vel quasi trisyllabus, ut ὥότε μὴ κλύων] pes penultimus raris 
* sime Spondaeus est."——Facili negotio emendari potest Ionis yersus 
initialis: Sic, ἄτλας ὁ νώτοις χαλκξοιόιν οὐρανόν. J. Ἔλτε — Vide 
ad inít. notarum in Oed. Tyr. 


1120. ZI τόνδε φράδεις ;] Angl. Dost thou mean this man ? 
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381. Σιγῇ «δόµους---] Vide suprà ad v. 33. de v. 41. Valekena- 
rius ad Phoen. p, 433. et hunc et versum 41 delet, 
384. }έλων.] Accusat. à γέλως, c more. Attico. Vulgà in gem. 


06. 

385. —c3v εὐθεῖαν,] i. e. κατὼ τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. " Κράτιότα 
pl pro sginuedv 46r.— vide infra p. 266. v. 82. P. 

386. Zopai—] Meminerinttirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus etiam adhibet 
masculinum ; si masculinum adhibet genus, numerum etiam adhibet 
pluralem. Ponsox, ad Hec. 518. uod hic non oblitus est vir 
accuratissimus, quippe óopai ille de toto feminarum fenere intelli- 

it: Tatius meus, cui et ego assentior, mallet dopo, de uná Mede& 

(um, proponere. Sed vide infrà ad v. 849. 

387. ---καὲ δὴ τεθνᾶσι.] εἰ jam. mortui. sunt. τεθνᾶσι per. 
pro εεθνήκασι. l. now e they are dead, Vide Her- 
1nan. ad Vigerum, "not. 331. ed C. VIII. vii. 14. P. . 

. 890. Οὐκ ἔσει.] Quàm miré elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, quae optimé convenit cum personá Medeae. 

399. Xaígwv—] ὑπρωπὲ Vide Toupii Notas ad Longinum, p.178. 
318. edit. in 6vo. ubi vir acutus hanc significationem tuetur multis 
exemplis, ex quibus est bicce locus Euripidis. "Long. S. xvi. Haec 
παρφδεῖ Eupolis apud Longinum—Ezxstrv. Vide supra ad p. 124. 
v. 363. P. 

402. ---φείδου---βουλεύοιόα] Vide suprà ad v. 361. Caeterüm 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur, 

406. Toig Σισυφείοις] i. e. Creonti et illius familiae ; is enim 
erat filius. praedonis Bisyphi: per contemptum autem vocat eos 


408. Επίότασαι δέ] Perita es ipsa. πεφύχαμεν, ia naturd compa- 
ταΐαε sumus ut, ιο. " πρὸς δὲ, erea. P. 

411. 4vo ποταμῶν i »-] παροιμία ἐπὲ τῶν ἐπ' ἐναντία yevo- 
µένων. κέχρηνται καὶ Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδης. Ἡςοχοπιυ». οὐχέτι {| 
nid Guy αἱ γυναῖκες, αλλ’ οἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. Lib. 

i. Od. 29. v. 10. 

412. «Χωροῦσι---] Porsonus, cum Hesthio, in secundo antistro- 

hes primae, dedit λήξουσ αἀοιδᾶν. Idem ὃ duobus versibus in 

Itrophe primá, scil. octavo et nono, fecit unum ; nec non in Anti- 
strophe primá. Atque tertium in Strophe secundá incipere fecit à 
Φδιδύμους, eundemque in Antistrophe secundà à μένει pro uva. 
Cujus in v. primo, pro οὐδέ z' aidok, dedit οὐδ’ ἔτ᾽ αἰδώς. 

414. Φεῶν δ' οὐκέτι πίότις ἄραρε.] JVec pacta. Diis. sat certa 
es. Bucmawaw. Porsonus ἄραρε, pro vulgata ἄρηρε, ut antea, v. 
335. 
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1181. --ἴόθι δύόποτµος γεγώς.] Nota Syntaxis Graeca. Scito tw 


nfehicem esse. 

1184. ---ξὺν οἷς «'—] i. e. τε πἐφαόµαι ὁμιλῶν 6ὺν ἐκείνοις, du 
οἷς οὐ χρῆν u' ὁμιλεῖν. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissime fit apud Poétas; Oedipüámque de matre sui 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermo generalior est, interdüm etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. Ιω yeveai—] Choricum hoc canticum in duas strophas et 
totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, dividit Heatbius 
quod si absque ullà interpolatione fieri posset, lubens admitterem 
Sed eó minus à codicum fide discedere volui, quó minüs intelligo, 
qud noetra intersit monoetrophicane an antistrophica haec sint. 

RUNCK. 

151. 1191. H τοόοῦτοι---] Constructio plena videtur esse: 37] ςοόοῦτον 
000v αὐτὺν Óoxelv εἶναι eUdatuova, Angl. just as much as that he may 
seem. happy, καὶ δόξαντ αποκλῖναι, and. that, having seemed. so, le 
may then fall. d ztoxAivat, πεόεῖν, vj ἀποδαλεῖν. Schol. 

1195. Οἰδιπόδα.] Vocativ. Dor. ab Οὐδιπόδης, -ov, 1mae, quod 
saepius legitur Οἰδέπους, -odog, 3tiae, vel Οἵδιπος, -ov, 2dae. 

1196. 'Οότις καθ ὑπερόολαν τοξεύόας.] ὑπερθολικῶς εὐτνγήδας. 
ἐκράτηδας, ἐγχρατὴς ἐγένου τῆς κατα πάντα εὐτυχοῦς µακαριό- 
σητος. Schol. 


1198. $9 Ζεῦν--] gei δια µέσο. γαμψώνυχας t» «ἀγκύόλοις 
ἔχουόαν ὄνυχας. Schol. ἤτοι τὴν Σφίγγα. ἐδτέον δὲ, ὅτε ἡ Σφὺὲ 

χε πρόόωπον xai χεφαλὴν χόρης, όῶμα xvvóc, πτερα ὄρνιθος, qu- 
νἠν ανθρώπου, ὄνυχας λέοντος. Scholia Triclinii. 

1904. Τανῦν δ᾽ αἀχούειν vi; αθλιώτερος ;] Angl. But noc ολο ἐς 1ο 
be heard of more wretched than thou? 

1905. Γί ἐν πότοις,--] τὸ αθλιώτερος suprà ad singula sententise 
membra adhibendum revocatur. Buwrox. " Vel gradus compar. P. 

1208. ---λιμὴν ὠθεὸς] Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 
ó, ut sit ὁ αὐτόν. Vide v. 557. Ἑκυποκ. Cui idem portus [ὅτι µή- 
εηρ ἦν καὶ yvvrj Ιοχάότη, ἣν λέγει Auuéva. Schol.) suffecit ut n eun 
sponsus ingredereris, qui filius eras et pater. 

1210. —«i πατρφαι-- ἄλοκες] paterni sulci, quae possunt reddi 

us lectus. ἐς todóvóe—supple χρόνον, tamdii. 

1214. «4ιχαδει τὸν ἄγαμον yauov πάλαι] damnat $nauspicatas pri 
dem nuptias genitoris simul et geniti. BRuxck. tx (t, gi. xi radtad (n 
Caeterüm £y«uo;z hlc est χακύγαµος. 

1218. Οδύρομαι x. v. λ.] Te enim vehementer deploro sjnagnis ej 
tibus. Ἰαχαίων--- Sic optimé codex regius νομοί, Nomen 
est adjectivum ἐαχαῖος ab ἰαχὴ derivatum. In uno codice regio 
Chartaceo αἰχέων. In reliquis αχέων cum gl. φωνῶν. Bauncx. ὡς 
περίαλλα, περιάλλως, ὑπερθολικῶς. Schol." Κατεκοίµιδα, Br. P. 

ιο. 1223. δὲ γῆς---] In scenam intrat Εξάγγελος, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm narraturus, quae in scenà ipsá aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lex: nempé Jocastae exitiuma 
vitam fiientis, et Oedipi manu sibi injectá oculos e tis. 
BvnTox. 

1225. ---ἐγγενῶς---] }νησίως. ἐντερέπεόθε, ἐπιότρέφεόθε, ἐπιότρι- 
ev ἔχετε. Schol. 

1228. Νέψαι καθαραῷ--] ἀποπλύναι δια χαθάρόεως. Schel Sic 
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9onà manet; quum autem fit transitus à personá ad personam, casus 
articipii mutatur ; sic, ?y00 αὐτὸν δημιούμενον, putes eum puniri. 
[Yide Vigerum, p. 330. edit. primá Zeunii. VI. i. 15.] Caeterüm 
orsonus retinuit vulgatam lectionem—o09?v πράγμα" μὴ x. v. λ. 
08 vjum sine causá immutásse putat ; "sic, 49d yu, d μὴ 
κ. t. λ. 

460. 'Okox δὲ xdx κῶνδ----] Jttamen ne ex his quidem defessus ame- 
cis, venio, &c. Quae sic bené vertit Geo. Buchananus: JVec ista 
emicos sme movent ut deseram. «Ἀάεωπι tuisque commodis, mulier, vaco, 
Ut ne recedas hinc ἑ inops cum liberis, Egensve rerum. tOV, pro vivog, 
Attice. Pro «o όόν γε, Porsonus, codóvde. ." «à σὺν δὲ admisi cum 
Elmsley. P. 

466. ---τοῦτο ydo 6 εἰπεῖν ἔχω---] Ordo est: γαρ ἔχω εἰπεῖν 6x 
}λὠσόσῃ τοῦτο µέγιότον xaxóv εἰς ανανδρίαν. Sensus est: Nam 
nihil aliud possum facere nisi lingud proferre hoc maximum. convicium 


in tuam ΄ Àn, εἰπεῖν 6e. P. 

410. dou: κακῶς δράσαντ-----] Angl. To look in the face friends 
thon thou hast injured. 

415. Ex τῶν δὲ πρώτων---] Conf. Aristot. Poet. cap. 1. Vide et 
Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 349. Jic. T'ATz. 

416. Edoód 0, ὡς ἴόαδόιν---] Crebra repetitio literae 6 in hoc 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. "Vide Mureti 
.V. L. i. 15. Transact. of the R. S. of Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
Cl. et Porsonum ad hunc locum. | 

486. Πελίαν τ’ απέκτειν] Vide Ovid. Met. vir. 4. v. 297. 181. 

488. Καὶ ταῦθ op ἡμῶν-- παθώνι] His tamen beneficiis ἃ me. af- 
Jectu. De verbo παόχω vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 

491. ---εοῦδ' ἐραόθῆναι λέχους.] quod hunc aindsses lectum. — Vide 
Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

495. ξύνοιόθαά y'—o)x εὔορκος ὤν.] Vide suprà ad v. 26. 

500, BO1. Φοπυῦόα μή τι---] Existimans me nullum san bene 
d te accepturam. µή ει recepi ex MSo in Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
gó µέν τι. Musonavr. 'Όµως 6 Veruntamen : supple. κοινώόοµαε, 
repetitum à v. 499. Vide su suprà ad Oed. 175. 1326. 

507. Ey0Qd καθἐστηχ”] invisa sum ; invisa constituta sum. Nam 
ita sopat χαθέόεηκα in perf. Act. Vide autem Vol. L ad p. 190. 

n. 3. 

511. —1 τάλαιν’ ἐγὼ,] "Tolle, cum Porsono, plenam distinctio- 
nem post ἐγὼ, et pone imperfectam; et in sequente versu scribe 
yt, non δέ’ atque plené distingue post uóvorc, v. 513. et ita. demum 
sensum multó meliorem efficies. 

616. $2 Zt), τέ δ--] Exclamatio admiranda! et αἆ personam 182. 
ipquentie egregié accommodata. Sic Shaksperius, notante Jae. 


v There i$ κο art 
To know the mind's construction 4n the face. 
Macbeth. I. iv. 


" B99—b9b5. e u', ὧς ἔοικε-- }λωόόαλγίαν.] Haec sic Latiné red- 
didit celeberrimus Geo. nostras Buchananus: Me, wt video, 
eloquendi esse haud rudem, Verim gubernatoris instar. callidi Ef 


ἠκέοογωπι margine Loquacitatem, mulier, istom futilem, [Cont 


153. 
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1968. Αποὐπάόας---] Constructio est: γρ o7rodzwidac οφ epe 
των αὐτῆς χρυόηλάτονς περόνας, αἶόιν ἐξεότέλλετο [τα εἴκατα 
scil.] Jamque avulsis ab ipsius vestimentis aureis fibulis, quibus ornata 
erant, —doac—iis sublatis, ferit nervos oculorum suorum. De 
quae et αόρπαι dicebantur, (vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni,] 
ita Dacierius: L'ancien habit des femmes Grecques étoit l'habit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des agrafles ; mais le mau- 
vais usage, qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs à leur faire prendre l'habit Ionen. On peut voir eur 
cela Herodote, liv. v. s. 87, 88. 

1271. — OG6' olvex'] ἀντὶ τοῦ ὅτι. Schol ὅτι οὐκ ὄψοινεύ νιν 
ola. ἔπαόχεν, quód nunquam visuri forent eum qualia passus esset, i. e. 
quód nunquam visuri forent qualia spse passus esse ; [genus est loce 
tionis scriptoribus Graecis perquam familiare, nec Latinis inusita- 
tum.] —4ÀAd τὸ λοιπὸν ἐν óxóvQ ὀψοίατ) [ἐχείνους] οὓς μὲν es 
Bn [ὅπτεόθαι,] sed in posterum visuri forent «n tenebris (1. e. non om 
ninà visuri forent] eos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.] δὲ 
οὐ γνωσοίατο οὓς ἔχρῃζξεν [γνῶναι.] nec agnituri forent quos cuperet 
agnoscere. " Vide supra v. 419. P. 

1275. -epuusdi,] ανοιμώζων. Schol. 

1278. αλλ’ ὁμοῦ uéAcg] Vulgata lectio est: αλλ’ ὁμοῦ µέλας Op- 
6ρος χαλάξης αἵματος ἐτέγγετο' sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum compositum dxze- 
ςεγγετο pro simplice ; vel inserendo voculam 7 [non v', uti in uno 
MS. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae 
tulit: et praeterea pro χαλάδης dedit χαλαδῃς, dativ. scil. plur. 
pro χαλάδαίς, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: αλλα µέλας ὄμόρος émei 
χαλάδαις αἵματος ἀπετέγγετο. ** Diversa sunt, inquit, uus is- 
* 6ooc, humor ex oculis manans, et χάλαζαι αἵματος, grandines son- 
« guinis, i. e. crebrae sanguinis. guttae: opponuntur bae ταξς μυδώ- 
« (atc φόνου όταγόδι, quae minus quid significant : JVec lentas taki 
€ saniem emittebant, sed largifluo lacrimarum imbri mistae sanguini 
« grandines decidebant.  Venustum est hoc schema, quo res augetur 
* minoris negatione. Sic in A;. 628." Haec ille: Sed non, w 
videtur, cum solitá suá felicitate. Atque displicere hanc interpre 
tationem tum quibusdam ex doctis meis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mol 
tóque magis textüs mutationem et explicationem quas olim pre 
posuerat Gilbertus Wakefield, ὁ μακαρίκης, Sylv. Crit. P. 1. p. 81. 
et quas in primá hujus vol. edit. citaveram. Caeterüm omnium 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mihi 
videtur amicus meus eruditus 'T. Young. **Sine tantis amba 
« gibus," inquit ille, * legi potest cum codice, ---αἵμασος s" ἐτέγγε- 
4 zo, quod is facile intelliget, cui oculi humores distillantes videre 
«€ contigit : dinis enim cum sanguine mistae satis exacté speciem 
« ferunt." V ide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. " An, µέλας ὄμόρες 
χαλάδης αἵματός v—4ater imber grandinis et sanguinis, i. e. 
dinia sanguineae ? Vide Vol. I. p. 66. n. 11. et infra, p. 172. v. 990. P. 

1280. ---δυεζν---] Atticum pro δυοζν.  Adhiberi autem solüm in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. Nunnesii. Duarox 
iooysv—xaxd- exoria sunt mala. Bauncx. 
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υδέμπεόὼν, ut. notum, ad. formam Graecam, sntellezit se in. hostem 
V incidisse." | | 


550. ---ἆλλ’ Fy' fíóvyoc.] Vide suprà ad v. 33. 89.- 

555. ---ἐχθαίρων AE yon] ἐχθραύων vulgó, sed ἐχθαίρων Brunckius 
ex Α. Fl. Jam monui ad Orest. 292. 'l'ragicos semper ἐχθαέω, 
nunquam ἐχθραένω dicere. Ponsox. | 

664. E?c ταὐτὸ Φείην,] unum genus facerem. σαὐτὸ est τὸ αὐςό. 

666. ---λύε---] Hesychius: Ave, λυόιτελεί. Phavorinus: Aven 
dvci *oÜ λυδιτελεῖ. Conf. Sophocl. Oed. "yr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c.. Musanavz. "Infra 1109. 1969. Ῥ. - 

618. ---χαῆν ydo ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς] Hujusmodi sententiarum 
frequens repetitio [Conf. Hippolyt. 621.] videtur, nec immeritó, in 
causá esse quare Euripides dictus esset veteribus Midoyévsyc. "γαρ, " 
Elms. Matt. uti supra, v. 122. P. . — | s 

, 811. ---παρα γνώμην] praeter voluntatem, Angl. seith reluctanee. 184 
. 590, Euoi γαρς--ὀφλιόκάνειι--] Mié enim | quisquis snjustut cum 
it, est tamen sapiens in. dicendo, dignus est. in. quem. saeviatur. De 
verbo ὀφλιόκάνειν, adi Viger. de ldiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. 

2. sqq. Con£ Sophocl. Oed. Tyr. suprà ad v. 509. p. 129. 

592. Πρὸς γήρας--] Cur πρὸς γῆρας; Credo, quia aetate pro- 
vecti Aou. iris ain duci solent. . mcam. [Y à 

607. $—d, .] $mprecationes —imprecans. [Vide suprà . 
ad Ded. Tyr. v. 2. p. ri. item Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Καὶ [579 
tvyydvo d gato Gol; δόµοις. Et ego diris devoveor in tuis aedibus. 

625. ξὺν Ouag ὃ εἰρήδεται] cum deo autem. dicetur. εἰρήόεται, 185. 
sub formá med. passive significat: quod et aliis verbis usu venit, 
uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iij. 
Vide etiam Vol. i. ad p. 99. n. 1. et Porsonum ad Med. 3368. . | 

. 627. Ἔρωτεςς--] Medeae violentia ansam Choro praebet: hujus 
cantilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur à 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non. servat mor, 
Hunc et Virtus et. Fama fugit : Jt οἱ veniat. moderata Venus, ulla 
est aequà pulchra dearum. — Parce, auratos, dea, parce, precor, Arcus $n 
se tentare tuos ;. Parce indomita stringere tela, Derideri. tincta. vene- 
^o. ἐπ᾽ ἐροὶ, est propter me, mei causd. [Sic infrà, ἑτέροις ἐπὶ λέλ» 
τροις.] χρυόέων τόξων, supple dx, ab aureo tuo arcu. " 

629. Οὐδ' doecdv x. v. λ.] E duobus versiculis feci unum hexs- 
metrum híc, [ QUó* ἀρετὰὸν παρέδωκαν ἐν dvgolGtv- εἰ δ' ἅλις ἕλθοι---- 
et infrà 651. [.λ{ηδέποτ ἀμφιλόγους ὀργᾶς, dxógeózd τε νείχηι--- 
Objici quidem potest non recté in tertio loco tertii versus Strophici 
positum esse. dactylum, cum spondeus. sit in tertiá Antistrophici 
sede. Sed hanc legem sibi natam negant 'Tragici, praesertim in 

vulgatis versuum generibus: vide An . 135. 141. Deinde,» | 
interposito, ingratus. duarum syllabarum concursus vitatar d» dv. | 
Suam facilé syllaba ἐν excidere potuerit, nihll attinet dicere, 

ORSON. D | | " 

634. ---ἄφυκτον οἰότόν.] οἰότὸν. οοί dieeyliabon, ut semper apud 
Atticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 275. Idem. 

637—039. λέ{ηδέπος ἀμαιλόγους---] Ordo est: Ἀέηδέποτε δεινα 196 
Κύπρις ἆλοι [μοι] ἀμφιλόγονς ὀργας, τε ακόρεότα γείκη, ἐκ- 
Ἀλήξαόα Φυμὸν dg" ἑτέροις λέκτροις, κ. τ. λ. JNunquam potens. V'enui 
ἡγίοιαί Emi] ambiguas iras. et. iaatiabiles rizas, animum percellens. | 
propter alium lectum ; pacata autem conjugia colens, (atnane,) sagas 
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mp Juck v. ?86.—Acuté Scholiastes: —eyzóvnc ἐπεκρατέόταμα 
&mq mr (ο ἀζάβαι οὐδὲ ἐν Φανάτῳ. διὰ τούτου οὖν ἀπολογεῖεαι, 
ὃς. ααἲ πι παπὸν διεπράξατο Hg ἑαυτὸν, y εἴπερ ἦν τελευτήέες. 
Le Y atm 

LITE. --Βλαότοῦό ὅπως ἕόλαότε,] εἰς φῶς φανεῖσα, ὅπως ἐφανν. 
Sm. " ὅνουν, ἡ τῶν εέχνων Φεωρία. Tri. i. e. 7 ὄψις. P. 

15.9 ---«εών ὁ παντλήμων ἐγὼ] Ordo est: τῶν yo ὁ πανελή- 
sam εἷς ἂν ἡρ τραφεὶς ἐν ταῖς Θήόαις γε κάλλιότα απεότέρης ἔμαν- 
£u», quae Brunckius sic reddidit: quibus miserrünus ego, solws vire- 
rum qui Thebis versantur, meipsum. pulcherrimé privavi.—'* Pessimd 
4 Brunckius. Verte, quibus miserrimus ego, unus apud Thebas (ante- 
4 hac) optimá fortuná usus, [χαλλιότα vgagtic,] memet privavi. De 
* plorat scil. Oedipus fatum suum, qui πτωχὸς dvzrií xlowówe 
* [v. 455.] factus sit." Cantab. «ποπ. 

1389. ---τὸ ydg] γαρ τὸ τὴν φρονειδ’ oixeiv— Schema verborum 
Graecis Scriptoribus usitatissimum. 

1394. —xai «d πάτρια λόγῳ παλαιὰ ddua0',—] et paterna, sf 
dicta es, antiqua domus, olov χαλλος ρα ἐξεθρέψατέ µε ὕπονλον ze 
xà, qualem pulchritudinis speciem me enutrüistis abdita tegentem mala ! 

1400. A47 τοὐμὸν---] τοὺμὸν αἷμα πατρὸς, est τὸ αἷμα so) ἐκοῦ 
πατρός. 

Tor. —dg ἐμοῦ μέμνηόθ) ἔτιν--] num mei adhuc meministi, 
quale facinus apud vos patraverim ? Ἱ. e. num adhuc meministis, I 
jacinus ego apud vos patraverim. Quae est forma locutionis 
cis Scriptoribus usitatissima. [Vide suprà ad ver. 1271.] jui», gl 
παρ ὑμῖν. " ὑμὲν, vel outs, ult. brevi. P. 

1403. ---ὦ γάμοι] Vide Longin. de Sublim. $ xxiii. ubi criticum 
ille hunc locum citat et laudat. 

1405. Avei'ce) 2. plur. aor. 2. € in ει mutato, pro dere. Έπυπα. 
Nam ἕημι retinet vocalem brevem imperf. in aor. 2. ut bene nórunt 
tirones. 

1416. ἀλλ’ ὧν ἐπαιτεῖν---} Ordo est: dA3' ὅδε Κρέων παρεότιν 
ἐς δέον͵ [εἰς] τὸ πρασσειν xot τὸ βουλεύειν, [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖς:. Sea 
ipse Creon adest opportunum ad agendum εἰ consultandum de iis que 
petis. ἐς δέον, εἰς τὸ ἁρμύζον τοῦ χρόνου, vovtióvuv εἰς καιρὸν, 
εὐκαίρως. Schol. 

1420. Tí µοι---] Τίς πίοτις ἔνδικος φανεῖταί uor—scil. xag 
ἐκεζνον; Angl. What credit can I reasonably expect to have τοέ( kim! 

1421. ----οὕτω Ótxvivau,—] Angl. when you thus expose— 

1430. Toi; ἐν γένει---] Ordo est: γαρ ἔχει εὐσεθῶς τοῖς µόνας 
ἐν γένει µαλιότα ὁρᾷν v' ἀχούειν τα ἐγγενῆ zaxd. 

1454. ----πρὸς σοῦ γαρ)] à γε tud, non med. — Dicam quae tua magu 
quam mea 4ntersit fieri. BRuNCK. 

1438. ---εὖ coUz' [609  dv,] Vocula ἂν emphasis grati repetitur, 
subaudito, ex praecedente, ἔδρασα. 

1442. ---ὅμως 0', lv ἔὔταμεν χρείας.] attamen, ut praesens est 
rerum status. BRuNck. ἔδταμεν, per syncopen pro ἐότήκαμεν. 

1445. Καὶ γὰρ σὺ νῦν--] Subauditur µαάλιότα, maximé : etenim 
praesens tua. fortuna facit ut deo fides habeatur. 

1449. Euo) δὲ u5xor'—] Ordo est: δὲ µήποτ αξιωθήτω τόδε 
πατρφον ἀότυ τυχεῖν ἐμοῦ οἰκητοῦ ζῶντος. ἀξιωθήτω scil. sumitur 
impersonaliter. 

]451. --ἔνθα χλήξεται---] ubi hic Cithaeron meus oelebratur. 
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134. --μεθε dv] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 189. 
dedit μεθεζ’ dv, quod est μεθεῖο d v—pro μεθεῖς ἅν. .MeOiryu in 
voce act. accus. µεθίεµαι in. med. cam genit. conjungi jamdudum 
monuit Dawesius, [Misc. Crit. p. 398. (236.)) confirmavit Valcke- 
narius (ad Phoen. 522.] itemque Porsonus, qui Scholiasten laudat, 
ita hunc locum explicantem : ἄγουόεν ἐμὲ ἐκ γαίας oUx ἂν µεθεῖο, 
ἐμοῦ subaudito. Ubi vide plura. Ingeniosum est quod addit idem 
vir egregius. ** Illud," inquit, * etiam observatu non indignum, non 
* varias esse lectiones µεθεῖόαν, μεθεῖς &v, sed veram lectionem 
*]eviter depravatam. Si enim plenis literis scribas MEOEIOAN, 
* videas quam facilé in MEOEICAN transmutetur.^ 

135. —d'vouotos,] lta, pro vulgari ἐνώμοτος, reposuit Musgra- 
vius ex conjecturá Mureti, duobus MSS. confirmatá : et in ver. 737. 
pro vulgari οὐχ, idem legendum proposuit ex propriá conjecturá 

x', i.e. ὦκα. et locum ita reddit: zóyoc δὲ όυμδας, κ.τ.λ. Fer- 
bis veró comporitione factá, εἰ diis jurejurando non. obstrictus, amicus 
forté illis fias, et. legationibus facilà. obtemperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum vero et verbis. disertis 

iseris, et deorum jurejurando sis obsirictus, asnicitiam non violabis 
*llorum, Creontis scil. et Peliadum domís, ef simul legationibus me 
repetentibus non obteiperabis : hoc est, non necesse erit tibi. amici- 
tiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti prae- 
textum me non tradendi. **OUx ὧν πίθοιο MSS. edd. Sed cum," 
inquit Porsonus, ** negativa particula sensui noceat, varias conjectu- 
* ras proposuére Viri docti. óx' Musgravius, sed hoc ne in melicis 
* quidem, nedum in senariis apud 'Tragicos comparet. σύ dv 
* Brunckius edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
* ris hominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, " Bib. 
* Crit. Vol. ii. p. 67." [a 7 dy πέδοισ] edidi, ut verisimillimum. Ne 
** Aegeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatur Medea." 

739. ---ἔλεξας, ὦ γύναι] Valckenarius proposuerat ἔδειξας pro 
ἔλεξας. Porsonus ipse edidit ἔλεξας, ὦ γύναι, " pro ἕλ. ἐν λόγοις. P. 

143. Τὸ όόν «' ἄραρε μζλλον.] Et tua res magis stabilis est. «ó 
όν, supple πράγμα. Porsonus dg«ge, ut suprà, v. 323. τὸ δὲ ἑξη- 
γυῦ Φεοὺς, αντὲ τοῦ ὀνόμαζε τοὺς Φεοὺς, οὓς βούλει µε ὁμόόαι. Schol. 
Sic lph. T. 145. Ouvv: σὺ δ ἔξαρχ ὄρχον, ὅδτις εὐόεθής. atque 
ita porro. Jac. TArz. 

14]. Mv αὐτὸς---ἐκθαλεῖν] Nominat. cum infinltiv. more Grae- 
co, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Τε seque me ejectu- 
rum, &c. 

161. ---ἐμμένειν, ἅ όου κλύω.] i. e. µένειν ἐν τούτοις, d. xAVo 
ἐκ σοῦ. 

151. Αλλά 6 ὁ Moa πομπαῖος ἄναξ---] à λαίας--- Ἑρμῆς scil. 
ὁ υἱὸς Μαίας. πελασειε, ad verbum, faciat te appropinquare. — Vide 
Vol. I. ad p. 27. n. 11. 

161. ---δεδόκηδαι.] visus es. perf. pass. regulariter à dozée. fre- 19C. 
quentiàs δέόοξαι, ab obsoleto dóxo. — Vide infrà ver. 816. 

166. —d»1)g—] Vide suprà ad 684. 

167. —zípavtoi] apparuit. Perf. pass. in med. sensu. 

768. Ex τοῦδ' ἀναψόμεύθα πρυμνήτην xdlov,] Ex hoc ενερεν- 
demus rudentem puppis metsphoricé: ἀναψόμεόθα, pro d'waewd- 
µεθα, ut saepé apud poétas. Vide lliad. αι 140, 'Theocr Ιάγ]. 
zvii. 1, 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schütz ad Aeschyl. Septem advers. 'T'he- 

bas, v. 144—147.] Caeterüm Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 

Deo sacer; quod tirones meminisse debent. --ἆγχιότος γαρ 8, 
zimus enim es, i. e. tuum enim templum proximum est. 

924. Αρ’ ἂν παρ ὑμῶνι--] Jocastae ad templa deorum properan- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii à Corintho venientis {η 
scenam ingressio. BunTow. 

936. ---τὸ à' ἔπος---] subauditur xot. 

143. "943. d γέρον ; Ei μὴ λέγω---] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Πρὸς τῆς εύχης---] Angl. in the comsnon course of nature. gl 
α πὸ φυόικοῦ Φανατου, by a natural death. 

959. ---ὐανασόιμον βεδηκότα.] Suppl. ὁδόν. 

960. ---νόόου ξυναλλαγἩ ;] Vide suprà ad v. 34. 

963. Kai τῷ µακρῷ ys x. v. λ.] Ita. sané, et. longo, quod. vivendo 
emensus est, tempore. BRunck. 

966. ---ὄρνις,] contracté pro ὄρνιας, ab ὄρνες, «oc, vulgó ὄρνιθος. 

968. ---ἐγὼ ó' ὅδ' ἐνθάδε ἄψανστος ἔγχους] at ego, qui híc sum, 
ensem 4n. eum son strinxi. Βκυκοκ. 

144. ma —$ τὰ τῆς τύχης xgatti,] Angl. of whom fortune $s the sole 
wector. 

982. —d2A2d ταῦθ---] Ordo est: αλλα [ἐκεῖνος] παρ ὅτῳ εαῦτά 
ἐότιν οὐδὲν, φέρει x. τ. λ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 99. 
ω Sic construe: óc ταῦτα παρὰ οὐδέν ἐότιν, cui talia nulli cwras 
«sunt. Hesych. παρ οὐδέν. εὔχολον, εὐχερέ.. Eur. Orest. 562. 
«παρ οὐδὲν αὐταῖς ἦν dv ὀλλύναι πόσει. Soph. Antigon. 35. 466. 
« H. Steph. 'T'hes. TT. iii. c. 45. c." Cantab. «ποπ. 

987. Καὶ μὴν µέγας y ὀφθαλμὸς---] Angl. Jnd indeed your Father's 
death throws great light upon this. ** μέγας ὀφθαλμὸς, malé quod ad 
« quantitatem ; u£rac y—Ponsow ad Phoen. 1638. notante J. 'T'.? 

993. 7j οὐχὲ Φεμιτὸτ---] Pro vulgatis { οὐ, quae apud poé&étas At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit 'l'riclinius,) 
Brunckius reposuit 77 οὐχέ recté, ut opinor; nam media in Φεμετὸν 
nullo modo produci debet, ut putat 'Triclinius. Scandas igitur hoc 
modo: Ε ῥη- Spond. τόν; 7j οὐ- lamb. χὲ euc- 'Tribrach. &c. 

1005. ---ὅπως---εὖ πραξαιµέ τι.] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, 
similia passim obvia, πραάττειν sensu τοῦ παάσόχειν adhibetur. Ώκυκα. 

145. 1007. 422' oU ποτ’ εἶμι---] Sed nunquam ibo in eundem locum cum 
parentibus De εἶμι et suis compositis in sensu futuro vide suprà 

v. 431. 

1008. ---καλῶς εἶ ὃ ἤλος οὐκ εἰδὼς----] Notus Graecismus. Angl df 
$s plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. πρὸς δίκης] gl. µετα δίχης. Jure, merito. ῬΒπυκοας. 

1017. —o)0 γαρ Ἰόλυθος---] Angl. Was Polybus them mot ww 

father? Vide suprà ad v. 341. J. Τατε. : 

1018. OU μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε vd vdgoc,] Jon magis quam. ego, (vide 
suprà ad v. 534.] ἀλλ’ Ἰόον, sed ueque. 

1021. --παϊδά wu ὠνομαδετο ;] vi verbi reciproci plané idem est, 
quod ὠνόμαξέ µε ὃν παῖδα. Βπυκοκ. 

1035. «4εινόν y' ὄνειδος όπαργαάνων ανειλόμην.] Σπάργανα sant 
Latiné fasciae ; item. monumenta, crepundia ; Angl. tokens, . 
quae et interdüm vocantur γνωρίόματα. Nam, (ut observavit 

enbrogius ad "Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) ** infantes antiquitüs cum 
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pet? ἄλλων xÀoycv εεκέων, considera μπὰ cum alis caedem. libero- 
.3wm, &c. Ingeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro uev" ἆλ- 
Àov scribendum ues? dócóv, ut jungatur cum ἔξει, et sensus sit, quae 
regio civibus suis te ascribere poterit ? Animad. in Eur. Trag. p. 265. 
Hanc Jacobeli conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

"848. ---αἴρει.] αἱρεῖ dedit Porsonus pro aigr* secundum quem 
αἱρῶ est fut. 1. per crasin pro d?gd vel degó ex deu quae con- 
tracta sunt in αἴρω, f. doc* suscipio, &c. αἐρεῖ, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Elmsley praefert αἴρει, praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab 
αἴρω, αἴρομαι quod Porson tolerat; et recepi. P. 

849. ---πάνεες] Vide canonem Dawesianum (ut bené exprimitur 
a Porsono ad Hec. 515.) citatum suprà ad v. 386.  Barnesius idem 
feré observárat ad Eur. Alcest. 304. (390) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum eermo est 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad παντες vulga- 
tam lectionem attinet, pro eo J. Tate legendum proponit xóa 
et Porsonus, qui observavit Ἀάντες πάντως vulgó, et in tribus MSS. 
πάντως πάντες, edidit bis παντως, ut duplicatur Φανάσῳ suprà 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
Di. Sed mihi vix ulla híc videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud Tragicos vulgó loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
stet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut una dramatis 
peraona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. "Totus igitur femininus Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, sí usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. " πάντες παντως, Edin. bta. 
et Elms. et Matth. P. 

852. Πῶς δὲ Ooddoc—] Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones. Conemur aliqüid et nos. *'*In re desperatá," ait Porsonus 
* paulló plus audaciae condonandum est." Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: Πῶς jà ἢ Φράσος φρενὸς [ἔόται dou] 7; [πῶς] λήψει 
τέχνων 6έθεν χειρέ τε καρδίᾳι προόάγοισα δειναν τύλμαν ; 
veró aut anims confidentia erit tibi ? aut quomodo prehendes liberos tuos 
manu, atque ex animo, infandam adhibens audaciam ?. Iis δὲ---πρού- 
θαλοῦόα ὄμμασα τέχνοις---ὀχήσεις ἄδακρυν μµοῖραν φόνου; Et quo- 
modo, oculis in. filios conjectis, tenebis sortem. caedis lacrymarum. ex- 

? Παίδων πιτνόνεων lxevdv, οὐ δυνάδει vÀduow θυμῷ τἐγ- 

ξαι χέρα φοινίαν i e. ἐν φόνῳ. Laáberis licibus cadentibus, —non 

teris audaci animo tingere manum caede. . Pro Σχήσεις; góvov— 

orsonus dedit ΣΥήσεις φόνου; quod certé multó melius. " uolgav 
qóvov, ut µοῖραν Θανάτου, infra v. 983. P. 

863. Οὔ và ν pr en τοῦδέ 9] Ita Porsonus edidit, scil. ' pro 
τοι, non ut possit elidi dipthongus in σοι, sed per crasin vocalem in 
ὧν longam efficit. 

866. ---τας δ᾽ égale ógyac φέρειν Εἰκός 06,—] Ita Brunckius dedit. 

867. --ὑπεέργαόται---] praestita sunti—Hoc verbum, vulgó de- 
ponens, Poner hic wn Passlvo. lu 4 4 

873. $ tUgavvov, ens am regiam. τύραννος, ὃν 7). 

876. δα δὲ Ἰθόνα ριύγονταξ ἡμᾶς Λπαὶ, 1 am sensible that 
we fled from (he 'T'hessalian land.—1ta lus et Musgravios, 
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Brunckius, 6 sunt ὄπειρος et ἀπείρων, ut ὅμαιμος et ὁμαύμων, aliaque 
* multa. ἐπέηρα φἑρειν τινὲ, est morem gerere, gratum facere alicui. 
Vide Hom. Iliad. a, 572. " Negativa hic abundant Graecé. P. 

1094. Miré grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectiüs hic, qui 
4 njl molitur inepte," ad Eur. Orest. 614. 





ος ἐπέ]ρα φέροτ- ων dx ἄκρων 

τα τοῖς ἐμοῖς ευράννοις. Εὕρημα δέξατ᾽ Ex vov 

Jte oie, doi . Νυμφᾶν ' Eluxovidorv, 

δὲ ταῦτ᾽ dolos? εἴη. Ale πλεῖότα όυμπαίφεε. 
αί- «non. Cantab. 


1098. Τές 6e, τἐχνονι] In re incertá relinquitur conjecturae Io- 
cus: et fictio poética facilé aliquem Deorum, τών μακραιώνων, coo- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Bunroxw. 


148. 1100. —ógró6iócva] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro ὀρεάι- 
6« 


tov. 

1102. —Ovyd vno] non semper relative filiam significat: sed 
quandoque, ut hic, absoluté puellam. Sic ἄλοχοι suprà 165. abse- 
luté mulieres. [Vide etiam Musgravium ad Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.| τῷ γαρ, i. e. τούτῳ, τῷ ἀπόλλωνι, cujus proximé 
praecessit mentio, quique passim Λ]όμιος appellatur. Perperam in 
glossis τῷ 1Iaví. Βπυνοκ. Constructio est: ἄρα τὶς τηρ απρού- 
πελασθεῖσά που [suppl. ἐγγύς. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprimitur cum genitiv. post zeAc (ev, vulgó enim hoc verbum 
habet post se dativum.] }Ιανὸς ὀρεοσιδάτα, ἢ «4οξώυ, [ἔτικςεὶ pé 
66 ; τῷ yàg x. v. À. 

1104. —ó KvAAd vac ἀναόόων.] 'Ο 'Ἑρμῆς. Cyllene autem mons 
Arcadiae, ubl natus esse dicitur Mercurius. Βυβτοκ. 

1111. ρέσδυ,] vulgó πρέόδεις---Όποταπι quum adloquunter 
tragicae personae, numero singulari haud minis saepé utuntur quem 
plurali; ut suprà 658. 687. infrà 1321. passimque in quibuscunque 
dramat bus. Hoc librarius quum minus perspexisset, xoéo«c inte 
lit. Βπυκοκ. — 2M] δυναλλάξανταά πω, εουτέότι, μὴ όυνευχόντα, μὴ 
κοινωνήόαντα, μὴ εἰς ἀμοιδὴν καὶ ὁμιλίαν ἑλθόντα. θΘεαδάµενος δὲ 
ὁ Οἰδίπους τὸν πρεοθύτην ἐρχόμενον, ὃν µετεπέµψατο, στοχάφται 
μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ toU γήρως, xai εῶν dyóvrov οἰχεεῶν' τὴν di 
ἐπιότήμην καὶ ακχριθῆ γνῶσιν τῷ «Χορῷ ἀναείθησι. Schol. 

1112. ---ἷν τε ydg µακρῷ γήρᾳ ξυνάδει)] Praepositio ἐν hfc, wt 
mepe aliàs, abundat. Suprà 821. Antig. 962. 1005. Phil. 1100. 
Ordo est: τῷ μακρῷ γήρᾳ ξυνῴδει καὶ ξύμμετρός ἑότιν 
εῷδε, nempé τῷ Χορινθίῷῳ ἀγγέλφ. Scribi etiam potuisset, nec 
forté deteriüs. cde «dvógi, sublatá distinctione post Ευνφᾷδκ. 

RUNCK. 

1113. ---τῷδε τανδρὶ όύμμετρος"] Lege όύμμετρος. Vide Per. 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud Τε British Critic, Dec. 
1797. sic correctum do: ** Quum versus Iambicus ín fine trisyllabus 
*€ egt, [vel quasi trisyllabus, ut ὥότε μὴ κλύων] pes penultimus raris 
* sime Spondaeus est."——Facili negotio emendari potest lonis yersus 
initialis: Sic, 4vAac ὁ voro χαλκξοιόιν οὐρανόν. J. Ἔλτε — Vide 
ad init. notarum in Oed. Tyr. 


1120. A «óv)e φράδεις ;] Angl. Dost thou mean this man ? 
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saepe fit apud Scriptores Graecos, Sic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longe 
ab init. c. i. 14. ἀνακεκομιόμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύματα, ea [vd ἐπιτήδεια 
scil.] in sunitiones subvehenda curárunt. lbidem lib. vii. p. 529. Edit. 
Hutch. in 4to. c. v. 29. ἤδη ἑότηκότα αὐτὸν xai ἐόπαόμένον ὃν εἷ- 
{εν ἀχινάχην εὑρίόκουόι. — Angl. and they find him now standing, and 

ing draws his scimitar which he wed to wear. Vide 'Kuster. de. 
Verbb. mediis. i. 56. 

1131. «4έξον &c.] Scribendum é codice Flor. «4έξον δ ὅπως 
pro λέξον δὲ πῶς. VarckENAkR ; quod recepit Porsonus. 

1137. ---νεῖκος ἐόπεῖόθαι τὸ πρὀν.] diremisse priorem vestram. dis- 
cordiam. όπένδω, libo, όπένδεόθαι, in. voce med. libare énter. se: 
quod facere solebant foedus mutuó inituri; inde significabut id quod 
est Latiné, foedus inire, scere, vel ferire ; item pacisci, amicitiam inter se 
contrahere, &c. velxog 6πένδεόθαι est litem vel düscordiam dirimere, 
quasi mutuó libando. Perf. autem pass. híc sumitur in sensu med. 
uti suprà. 4 

1140. Στέγας---] Suppl. eic. 

1142. —céxvov Giv—Evvogida,] Suprà v. 1133. dicuntur τέκνων 
Ox tvyoc yovr, tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phresis 
extat Phoeniss. v. 1092. (1101.) Z € autem par quodvis sonat. 
Banwrzs. " par tuorum liberorvym. Interp. P. 

1162. ---ἐμὴν χαριν.] Suppl. εὖ in seam gratiam. Exempla 
occurrunt passim. 

1154. 422" 7iveo' αἀνδρὶ πάντα.] Sed assensa. est viro ἐν omnibus. 
xai πρὶν πατέρα xal molóac 6έθεν ἀπεῖναι [κατα] μακρὰν [ὁδὸν,] 
—Syntaxis nota tironibus. 

1161. --παλλεύχῳ ποδὲι] Pedem album dixit Eur. de pede albis 203. 
calceis ornato. Erant autem albi calcei mulieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadvers. p. 20. Edit. Lips. 1788. * Som- 
* njásse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 
«4 lieribus sed meretricibus albos calceos tribuit? 'T. Youwo. " zévo», 
cervix, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 995. Cycl. 399. P. 

1166. —xoai µόλις φθάνει---] μὴ πεδεῖν γαμαὲ, Angl. and ου 
difficulty prevents herself from falling on the ; [Vide Coll. Gr. 

in ad p. 38. n. 8.] ἐμπεύοῦόα «ὠρόνοιόι, by falhng into a seat. 
" Aezgia πάλιν χωρεῖ, obliqua retro cedit. Interp. P. 

1169. ---Πανὸς ὀργαςι] Hinc Πανικα δείµατα. Bammzs. (Vide 
Vol. L p. 330.] ἤ τινος Φεῶν, hoc est, 7; εινος ἄλλου Φεοῦ, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores. AmxALpus. 

1171. --ὀμμάστων t' ἀπὸ--] Est hoc loco tmesis, pro α ποότρέ- 
qovdd v τε x. 0. et pupillas oculorum retorquentem. Ἡξλτη. 

1173. E]v' ἀντίμολπον---] Angl. then she [yegoud scil] wttered 
α dreadful lamentation responsive to. her former shriek. "ανεέμολπος, 
sono diversus. Interpretes. P. 

1174. ---εὐθὺς 0' ἡ μὲν---ἡ δὲ---] Statim autem alia. quidem—Aaka 
veró— 

1177. --δρομήμασιν.] Scripsi cum Porsono δρομήμμόιν. 

1178. Ηδη ó' ανέλκων---] Ordo est: Ἡδη δὲ ταχὺς βαδιότἠς--- 
ανέλχων χῶλον dv ἥπτετο τερμόνων δρόµου ἐκπλέθρο» Jam veró 
welox cursor tollens pedem metam cursüs stadialis [stadii, sex plethro- 
rum,] attigisset. " Vulgó, κῶλον ἔκπλεθρον. Porsonus et alil, £xxAé- 
0gov δρόμου nempé ut spatium temporis definiatur." Scholiastes : 

δη δὲ xai ταχὺς βαδιότὴς τὸ ὑπέρμετρον ἑαντῷ κῶλον αἰνέλκων, 
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1181. ---ἴόθι δύόποτμος γεγώς.] Nota Syntaxis Graeca. Scito & 


wnfehcem esse. 

1184. ---ξὺν οἷς «'—] i. e. «e πἐφαόµαι ὁμιλῶν dv. ἐκείνοις, όυν 
οἷς οὐ χρῆν u' ὁμιλεῖν. Ὀδί notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissimé fit apud Poétas ; Oedipümque de matre sul 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermo generalior est, interdüm etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. Ιω yeveci—] Choricum hoc canticum in duas strophas et 
totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, dividit Heathius 
quod si absque ullá interpolatione fieri posset, lubens admitterem . 
Sed eó minus à codicum fide discedere volui, quó minüs intelligo, 
qud nostra intersit monoetrophicane an antistrophica haec sint. 

ΒΟΝΟΚ. 

151. 1191. H τούοῦτογ---] Constructio plena videtur esse: 7j τούοῦτον 
0dov αὐτὺν δοχεῖν εἶναι eUdatuova, Angl. just as much as that he say 
seem. happy, καὶ δόξαντ’ ἀποκλῖναι, and. that, having seemed. so, he 
may then fall. αποκλῖναι, πεόεῖν, ἢ αποδθαλεῖν. Schol. 

1195. Οἰδιπόδα,] Vocativ. Dor. ab Οἰδιπόδῃης, -ov, 1mae, quod 
saepius legitur Οὐδέπους, -odog, 3tiae, vel Οἵδιπος. -ov, 2dae. 

1196. 'Οότις καθ᾽ ὑπερόολαν τοξεύόαςι] ὑπερθολικῶς εὐτυγήδας. 
ἐκράτηόας, ἐγκρατὴς ἐγένου τῆς κατα πάντα εὐτνχοῦς µακαρίό- 
τήτος. Schol. 

1198. f2 Ζεῦν--] gei δια µέόου. γαμψώνυχα, τὴν αἀγκύλους 
ἔχουόαν ὄνυχας. Schol. ἤτοι τὴν Σφέγγα. ἐδτέον δὲ, ὅτι ἡ Zgipt 
είχε πρόόωπον καὶ κεφαλἠν κύρης, όὅῶμα κυνὸς, πτερα ὄρνιθος, eu- 
νὴν ανθρώπου, ὄνυχας λέοντος. Scholia Triclinii. 

1204. Τανῦν δ᾽ ἀχούειν τές αθλιώτερος ;] Angl. But πουν who isto 
be heard of morc wretched than thou? 

1905. T's ἐν πόνοις,--] τὸ αθλιώτερος suprà ad singula sententiae 
membra adhibendum revocatur. Βυλτον. " Vel gradus compar. P. 

1208. ---λιμὴν ὠὐεὸς] Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 
ὁν ut sit ὁ αὐτός. Vide v. 557. Βκυποκ. Cui idem portus [ὅτι µή- 
τηρ ἦν καὶ γυνὴ Ιοχαότη, ἣν λέγει λιαένα. Schol.] suffecit ut $a eum 
sponsus ingredereris, qui filius eras et pater. 

1210. —«i πατρφαι-- ἆλοχες] paterni sulci, quae possunt reddi 

ternus lectus. ἐς coóóvóe—supple ygóvov, tamdiu. 

1214. 64ιχαζει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι] damnat inauspicatas pri 
dem nuptias genitoris simul et geniti. BRuxck. δικάζει, gl. zero Dn 
Caeterüm Zy«uoc hlc est x«xóyauos. 

1218. Οδύρομαι x. v. λ.] Te enim vehementer deploro magnis ej 
tibus. ἸΙαχαίων--- Sic optime codex regius din ti dim Nona 
est adjectivum ἐαχαῖος ab ἰαχὴ derivatum. ln uno codice regie 
chartaceo dzéwv. In reliquis ἑαχέων cum gl. φωνῶν. Bnuncx. ὡς 
περίαλλα, περιάλλως, ὑπερθολικῶς. Schol." Κατεκοίμιδα, Br. P. 

152. 1223. δὲ γῆς---] In scenam intrat Εξάγγελοςι sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm narraturus, quae in scená ipsá aperté exhiben 
pudor vetat atque operis lex: nempé Jocastae exitium 
vitam finientis, et Oedipi manu sibi injectá oculos effodientis. 
Bonrox. 

1225. ----ἐγγενῶς---] γνηόίως. ἐντερέπεόθε, ἐπιότρέφεόθε, ἐπιότρι- 
ev ἔχετε. Schol. 

1228. Λ]έψαι καθαρμῷ--] ἀποπλύναι δια καθάρόεως. Schol, Sk 
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1937. Tí μέλλομεν---μὴ πραόσειν---] quid cunctamur facere ?. μὴ 
abundat Atticé. "Vide Vol. I. ad p. 43. n. 4. 

1241. —u»ó' ἀναμνηόθῆς τέκνων,] de φίλταθ [ἐότέ der] |. e. 
unó* ἀναμνησθῇς dc φίλτατα τα τέκνα idti σοι. [Graecismus tironi- 
bus notus.] Angl. JVor do thou remember how thy children are to thee 
the dearest of all things, ὧς ἔτικτες, since thou didst bring them. forth. 

1246. I I'a τε] Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjecturá, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. 

1252. ---ἑδλαότεν--] Dawesius canonem paulló temeriüs, ut 206. 
solet, statuit, nullam syllabam à poétá scenico corripi posse, in qua 
concurrant consonantes 82, »A, »u, yv, ὃμ, ὃν. Haec regula, ple- 
rumque vera, nonnunquam ab Aeschylo, Sophocle, Aristophane 
violatur, ab Euripide, credo, nunquam. |n Med. 1252. (1260.) si 
tamen sanus est, Choricae licentiae concedendum ἔδλαότεν. Ponson. 
Hec. 302. ---ἔδλαότεν-- τέκνα scil. Aliter tamen censet Heathius, 
et putat Medeam ipsam, non liberos, híc intelligi; sed, ut videtur, 
rátionibus nimis argutis. 

1256. ---Εριννὺν ὑπ ἁλαότόρων:] furiam à malis daemonibus agi- 
tatam. Medeam scil. Angl. this frantic fury ! | 

1259. ---χυανεᾶ ν---] Dor. genit. Vide supra ad v. 2. 

1262. δάειλαία, τί--] Pro vulgari δειλαία, ci—lego, sublatá in- 
terrogationis notá, δεέλαιόν τι. Miserum quiddam tibi accidit. gravis 
haec ira. Juvat autem metrum non minüs quam sensum haec emen- 
datio. Muoscnavre. Metri nihil interest, producitur enim illud a. 
T. Yovno. 

1965. Χαλεπὰ γαρ--] Ordo est: yep ὁμογενῆ µιαόµατα χαλεχὰ 
[467i] βροτοῖς. JVam scelera caedis cognatorum dira sunt hominibus ; 
Συνῳδα dym Φεόθεν πιτνοῦντα ἐπὶ yalav ἐπὶ δόµοις αὐτοφόνταιόι. 
justi (consoni) dolores caelitüs cadentes in terram 4n domus interfectori- 
bus (interfectorum.) [" Fors. nominat. absol. Gr."] Porsonus edidit: 


Χαλεπα γαρ βροτοῖς ὁμογενῆ uudóuot" 
Exi }αΐαν αὐτοφόνταισι EUvo- 
δα Φεόθεν πιτνοῦντ) Exi δόμοις d ys. 


"ξυνῳδα reddendum videtur, εἰχότα, δίκαια. Ponsox. P. 

1268. —Otuo ví δραάόω;] Pueri audiuntur exclamantes extra 
scenam. JVe pueros coram populo Medea trucidet. Hor. Art. Poét. 
185. 

1272. ΙΠαρέλθω δόµους ;--] Mallem sine interrogatione: acce- 
dam 1n aedes. — Let me go, &c. 

1276. —ex &g' ἦόθα nérgoc,] quàm es saxum. ἠόθα, vel ἦς, idem 
bic quod εἷς. Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. V iij. 
11. vi. 7. Confer Hor. Lib. 1i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 
pro est. 

1271. --ἅτις---] quae prolem, quam peperisti, parricidali modo 
eccides. Nam ἄροτον τέχνων est proles. 

1280. Z'vvaix'—] Porsonus effecit versum qualis est 1271. sic, 207. 
1 υναῖζκχ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέχνοις. 

1281. Ivà μανεϊῖδαν---] Varié narrafur Inüs historia. Sed hoec 
loco Poéta eam sequi videtur, quae est apud Apollodorum, Lib. iii. 
c. 4. Musepavx. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 416—529. . 

Vor. 1l. 2X2 


153. 
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1968. Αποόπάόας---] Constructio est: γρ αἀποόπαόας αρ siue 
εων αὐτῆς χρυόηλάτους περόνας, αἶόιν ἐξεότέλλετο [τα εἴματα 
scil.] JVamque avulsis ab spsius vestimentis aureis fibulis, quibus ornata 
erant, —d ac —14is sublatis, ferit nervos oculorum suorum. De 
quae et πόρπαι dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni;] 
ita Dacierius: L'ancien habit des femmes Grecques étoit Phabit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des agrafles ; mais le mau 
vais usage, qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs à leur faire prendre l'habit Ionten. On peut voir sur 
cela Herodote, liv. v. s. 87, 88. 

1911. — O6" obvex'] ἀντὶ τοῦ ὅτι. Schol. ὅτι οὐχ ὄψοινεό vv 
οἷα ἔπαόχεν, quód nunquam. visuri forent eum qualia passus esset, i. e. 
quód nunquam visuri forent qualia 1pse passus esset ; (genus est loce- 
tionis scriptoribus Graecis perquam familiare, nec Latinis inusits- 
tum.] --ἆλλα τὸ λοιπὸν ἐν dxóvQ ὀψοίατ) [ἐχείνους] οὓς μὲν οὖς 
ἔδει [ὅὄπτεσθαι,] sed. in posterum visuri forent in tenebris [1]. e. mon om 
ninó visuri forent] eos quos non oporteret videre, (liberos suos scil.] δὲ 
οὐ γνωόοίατο οὓς ἔχρηδεν [γνῶναι.] nec agnituri forent quos cuperet 
agnoscere. " Vide supra v. 419. P. 

1275. —égpvuvóv,] d'vouu tov. Schol. 

1278. αλλ᾽ ὁμοῦ μµέλας] Vulgata lectio est: αλλ᾽ ὁμοῦ µέλας Οµ- 
ϐρος γαλάξης αἵματος ἐτέγγετο sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
&ut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum compositum ὄχε- 
ςεγγετο pro simplice; vel inserendo voculam 7 [non «', uti in uno 
MS. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae- 
tulit: et praeterea pro γαλάδης dedit χαλάδης, dativ. scil. plur. 
pro χαλάδαις, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: αλλο µέλας ὅμόθρος ὁποῦ 
χαλαδαις αἵματος απετέγγετο. "Diversa sunt, inquit, uas 
« (oos, humor ex oculis manans, et ζάλαζαι αἵματος, grandines. san- 
« guinis, i. e. crebrae sanguinis guttae: opponuntur bae vog μυδώ- 
4 Gate φόνου όταγόσι, quae minus quid significant : JVec lentam taki 
€ saniem emittebant, sed largifluo lacrimarum imbri mistae. sanguinis 
« grandines decidebant.  Venustum est hoc schema, quo res augetur 
* minoris negatione. Sic in A;. 628." Haec ille: Sed non, vt 
videtur, cum solitá suá felicitate. Atque displicere banc interpre- 
tationem tum quibusdam ex doctis meis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mul 
tóque magis textüs mutationem et explicationem quas olim 
posuerat Gilbertus Wakefield, ὁ µακαρέτης, Sylv. Crit. P. i. p. 81. 
et quas in primá hujus vol. edit. citaveram. Caeterüm omniem 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mihi 
videtur amicus meus eruditus T. Young. **Sine tantis ambe- 
* gibus," inquit ille, ** legi potest cum codice, ---αἵματος *" ἐτέγγε 
4 χο, quod is facile intelliget, cui oculi humores distillantes videre 
* contigit: grandinis enim cum sanguine mistae satis exacté speci 
«ferunt. Vide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. " An, µέλας ὄμόρος 
χαλαάζης αἵματός v —a&ter imber grandinis et sanguinis, i. e. 
dinià sanguineae? Vide Vol. I. p. 66. n. 11. et infra, p. 172. v. 990. P. 

1980. ---δνεζ---] Atticum pro δυοζν. Adhiberi autem solüm ia 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. Nunnesii. ΒΏσατοκ 
ἕῤῥωγεν---κακά. exorta sunt mala. Bnuncx. 


NOTAE IN THEOCRITUM. | 1065 


quae ad nos pervenerunt. Apud Romanos autem imitatorem nactus 2165. 
est Theocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum 
meritis eruditi homines judiciis diversis solent disceptare. Sed de 
hac re omrium rectissime judicium tulisse videntur duo cultissimi 
ingenii viri Thomas Warton et Chr. Got. Heyne; dum uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
veró ingenil et naturae in 'Theocrito invenit. *' Virgilio," inquit 
Heynius, ** elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo invide- 
« bit; sed simplicitate et naturali aliquá venustate rerumque copiá 
* et varietate non minis cedit Theocrito, quàm ars naturae, quam 
* vincere quidem illa operosé in singulari aliquá re potest, sed in 
* sumrmá rei iners et vana habenda: est, Et paulo post: **Jloc 
* unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in 'T'heocrito 
* plus nativae elegantiag, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
« etiam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum tempo- 
* rum Virgilium maluisse sequi quàm 'Iheocritum. Artis scilicet 
* semper facilior imitatio; naturalem venustatem difficillime asse- : 
* quare." [De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum 'T'heocrito collationem claudit Warto- 
nus : *Ut dicam paucis quod sentio. Similis est ''heocritus amplo 
* cuidam Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
« floribüsque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvido : similis 
« Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florum 
* copia, sed qui studiose dispositi, curáque meliore nutriti atque 
** exculti diligenter, olim huc à pascuo illo majori transferebantur.?? 
[De Poési Bucol. Graec. edit. suae Theocriti prefix. ubi vide plura.] 

aeterüm de poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosas Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest Ropin 
de Carm. Pastoral. Dissert. sur Ü Eclogue par. Fraguier ; Memoires 
de P Acad. des. Inscrip. Tom. I]. p. 132. [ 128. sqq. 4to."] Pope's 
Discourse on Pastoral. Poetry. The Rambler, No. 36. and 31; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem bicce vir celeberrimus se ini- 

uissimum ostendit in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 

lives of the English Poets, ad fin. Vitae Joan. Gay ; et alibi pas- 

'sim. De ipso Theocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, 
sqq. edit. Harles. " L. iii. c. 16. olim 17. 


THEOCRITI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Theocriti Eidyllia xviii: una cum Hesiodi Oper. et Diebus, et 
Orationibus Isocratis. Mediolani, 1493. in fol [Τὰ]. princeps, 
quae est rarissima.] 

2. —— —— Eclogae xxx.—Sententiae septem Sapientum.— 
"T heognidis sententiae.—Aurea Carmina Pythagorae, &c. Curá et 
studio Aldi Manucii Romani. Penet. 1495. ἐπ fol. 

3. ——— —— Eidyllia xxxvi, οἱ Epigrammata xix, δις. edita à 
Zachariá Calliergo. Romae, 1516. in 8vo. [Vulgó vocatur Editio 
Romana, et particulatim describitur à Reiskio in praef. suae edit. 
P- xli. sqq.] " Item, Florent.-in aed. Phil. Juntae, 1515. 8vo. P. 

4. Idyllia, &c. inter Principes Poétas Graecos Heroiei 
Carminis, ab Hen. Stephano. Paris. 1566. in fol. | 

δ. aliorumque poetarum ldyllia: ejusdem Epigrammata: 
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157. E Bacch. v. 246.—Acuté Scholiastes: —eyóvnc ἐπικρατέόταρα: 


158 


159. 


περ οὐκ ἦν iG 60a, οὐδὲ ἐν Φανάτῳ. διὰ τούτου οὖν ἀπολογεῖται, 
ὅτι μεῖξον κακὸν διεπραάξατο εἰς ἑαυτὸν, ἢ εἶπερ ἦν τελευτήδας. 
Jac. Τατε. 

1376. ---Βλαότοῦό ὅπως ἔόλαότει] εἰς φῶς φανεῖόα, ὅπως épavy. 
Schol. " ἤγουν, ἡ τῶν τέχνων θεωρία. Tri. i. e. ἡ ὄψις. P. 

1379. ---τῶν ὁ παντλήµων ἐγὼ] Ordo est: τῶν ἐγὼ ὁ πανελή- 
pov εἷς ὧν ἡρ τραφεὶς ἐν ταῖς Θήδαις ye κάλλιότα ἀπεότέρηό ἐμαν- 
τὸν, quae Brunckius sic reddidit: quibus miserrunus ego, solus vire- 
run qui. Thebis versantur, meipsum pulcherrimà privavi.—' Pessimé 
* Brunckius. Verte, quibus miserrimus ego, unus apud Thebas (ante- 
'* hac) optimá fortuná usus, [καλλιότα τραφεὶς,] memet privavi. De- 
* plorat scil. Oedipus fatum suum, qui πτωχὸς dvei πλονόών 
« [ν. 455.] factus αἱ.) Cantab. «Ἴποπ. 

1389. —«c0 γαρ] γαρ τὸ τὴν φρονσιδ’ οἰκεζν--- Schema verborum 
Graecis Scriptoribus usitatissimum. 

1394. —xai τὰ πάτρια λόγῳ zaÀewd δώμαθ---] et Paterna, E i 
dicta es, antiqua domus, olov χαλλος ρα ἐξεθρέψατέ µε ὕπουλον xe- 
xàv, qualem pulchritudinis speciem me enutrüistis abdita tegentem mala ! 

de Αἳ co)uóv—] τοὺμὸν αἷμα πατρὸς, est τὸ αἷμα τοῦ ἐμοῦ 
πατρός. 

1401. --ᾱρ ἐμοῦ μἐμνησθ ἔτιι--] num mei adhuc meministi, 
quale facinus apud vos patraverim? i. e. num adhuc meministis, c 
facinus ego apud vos patraverim. Quae est forma locutionis Grse- 
cis Scriptoribus usitatissima. [Vide suprà ad ver. 1271.] ὑμῖν, gl. 
παρ ὑμῖν. "uiv, vel ὕμιν, ult. brevi. P. 

1403. ---ὦ »duo,] Vide Longin. de Sublim. $ xxiii. ubi criticus 
ille hunc locum citat et laudat. 

1405. Ανεῖτε] 2. plur. aor. 2. ε in ει mutato, pro deze. Buuscx. 
Nam ζημι retinet vocalem brevem imperf. in aor. 2. ut bene nórunt 
tirones. 

1416. Αλλ’ ὧν ἐπαιτεῖς---] Ordo est: αλλ’ ὅδε Κρέων πἀρετιν 
ἐς δέον͵ [£s] τὸ πράόσειν xot τὸ βουλεύειν, [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖς: Sea 
ipse Creon adest opportunum ad agendum εἰ consultandum de ἐῑς 
petis. ἐς déov, εἰς τὸ ἁρμύξον τοῦ χρόνου, τουτέότιν εἰς καιρὸν, 
εὐχαέρως. Schol. 

1420. Tig µοι---] Τύς πίδτις ἔνδικος φανεῖταί uo.—5cil. xag 
ἐκεῖνον ; Angl. What credit can I reasonably expect to have with him? 

1427. ---οὕτω δεικνύναι---] Angl. when you thus expose— 

1430. Toi; ἐν γένει---] Ordo est: γαρ ἔχει εὐόεδῶς τοῖς uóvos 
ἐν γένει µαλιότα ὁρᾷν τ) ἀχούειν τα ἐγγενῆ zaxd. 

1454. ---πρὸς 6οῦ γαρ] à re tud, non med. Dicam quae tua snogü 

m mea intersit fieri. BRuNck. | 

1438. ---εὖ τοῦτ' ἴσθ᾽ ἂνι] Vocula £v emphasis gratiá repetitur, 
subaudito, ex praecedente, ἔδρασα. 

1442. ---ὅμως ὃν iv ἔδταμεν χρείας,] attamen, ut praesens est 
rerum status. BRuNck. ἔδταμεν, per syncopen pro ἑδτήκαμεν. 

1445. Καὶ γαρ dU νῦν--] Subauditur µαλιότα, maximé: etenim 
praesens tua fortuna facit ut deo fides habeatur. 

1449. Ἑμοῦ δὲ µήποτ----] Ordo est: δὲ μήποτ’ ἀξιωθήτω «όδε 
πατρφον ἄστυ τυχεῖν ἐμοῦ οἰκητοῦ ζῶντος. ἀξιωθήτω sciL sumitur 
impersonaliter. 

1451. ---ἔνθα κλήζεται---] ubi hic Cithaeron meus eelebratur. 
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- " Eorundem Carmina edita suot in Poetis Minor. Graec. a Radul- 215. 
pho Winterton. Gr. Let. Cantab. 1628. 1635. et deinceps. 8vo 
Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Jirgent. 1772. 8. 
T. i. p. 263. P. 


T Εἰδύλλιον 4| Idyllium Ἱ. ἸΙότέον ὅτι Εἰδύλλιον λέγεται τὸ µι- 
κρὸν ποίημα, ἀπὸ «oU. Είδος, ἡ Φεωρά: οὐκ Εἰδύλλιον παρα τὸ Et- 
δω, τὸ εὐφραίνω. «Αλλως. ἈΕἰδύλλιον λέγεται ὅτι εἶδός ἐότιν, 
ὁποῖόν ἐότι λόγος. ὑποχοριότικῶς λέγεται Εἰδύλλιον. Schol. Eclogae 
quidem nomen, ut Idylli, haud dubié Grammaticis debetur. Πεχκε, 
Insignes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. Varietate praecipué, nec solummodo 
pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. WAnrox. In pangendis versiculis cavisse videtur 
"T'heocritus, ut pes quartus esset dactylus; ita ut demptis duobus in 
fine pedibus tragicum T'etrametrum fiat.—Cujus constructionis sunt 
omnes Idyllii primi, exceptis viginti et septem. Omnes etiam se- 
cundi, praeter novem. Ἑχ hac circumstantiá concludit Heinsius, 
illa carmina esse mera Bucolica: cum longé alius sit carminum cur- 
sus in Ptolemaeo, verbi gratiá, et Charitibus. Hac de re ita etiam 
statuit Valckenarius, in eruditá epistolá ad M. Róverum: ** Versum 
τν dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
* recisis, remaneret tetrameter, qui clauderetur dactylo, terminante 
* partem orationis, atque adeó Alcmanicus." Porro laudatur Buco- 
licum carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
pedem absolvat. Jdem, in Diss. de Ροξφ. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. 'Αδύ τι τὸ--] Ordo est: Αὐπόλε, καὶ τήνα d πίευς, & 
µελίόδεται ποτὲ ταῖς παγαῖσι, [ἐότὶ] ει ἁδὺ [κατα] τὸ ψιθύριόμα" 
&c. Ο pastor caprarie, et ista pinus, quae. modulatur juxta. fontes est 
jucundum quid quod ad susurrum :— vel, habet. quendam jucundum 
susurrum: et tu. quoque suaviter. fistulá canis. 1n. [dylliis ''heocriti 
diligenter observent tirones dialectum Doricam: Sic, &óUc, &c. pro 
communi ἡδύς' d pro 5». Nam Dores saepissime mutant 7 in a. 
Τἤνος, tva, c 5jvo, pro éxelvog, éxeívr, ἐκεῖνο, ille, &c. ποτὲ, pro πρός. 
παγαῖδε, pro πηγαξς, à παγὰ, de, d, pro πηγή, πηγῆς, 7, fons. ue- 
λάΐδεται, pro µελέξεται, 3. sing. praes. ind. med. verbi µελίζω, Dor. 
µελίόδω.  Solenne est Doribus ponere 09 pro 6. τι est pro comm. 
σύ: [indé Lat. tv.] item pro dé, in accus. sed hoc raró. Z'vg(oóec, 
pro συρέξεις. | Ubi notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
nationem esse ec pro ecc. in praes. quoque infin. « eliditur, sic όυρέό- 
δεν, pro όυρέζειν. — Vide infrà ad ver. 19. 
4. Αἴκα τῆνος ἕλη---] i.e. exe, vel, sequente vocali, εἴχεν, 216 
[quod poéticé pro εἰ dv] ἐχεῖνος ἕλῃ, &c. ἐς τὲ καταῤῥεῖ ' A χίµα- 
gos: Angl. the kid devolves to thee. **ég tà, ab Apollonio Dyscolo 
* Jectum : ἐς τὺ, usitatius "Theocrito, praetulit Brunck." Varcxr- 
NAER. Mox, ἔδτε, donec, et x', quoniam xe sive xev à po&étis pro 
dv usurpatur, regit conjunctivum. Hanes. 
(07. ---ῆ τὸ καταχὲς] Ordo est: 7j «à τῆνο [nam την pro τήνοι 

quod Dor. pro ἐκεῖνο] χαταχὲς [Dor. pro χατηχὲς] ὕδωρ xa- 
ταλείδεται ὑψόθεν ἀπὸ τᾶς [τῆς] πέτρας. "Sensus est: Carmen 
** tuum, ὃ pastor, dulcius est, quam equa illa, quae cum sonitu per 
«^ saxa defluit ος alto monte? Ηλαμες. Ateue ita Scholiastes Grae- 
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160. 1478. ---τῆόδε τῆς ὁδοῦ---] xaX όε ἕνεχα ταύτης 0000, ἡς - ἔτεμ- 
Ψας δηλονόει τας χόρας. Schol. 

1419. --φρουρήόας εύχα] idem feré quod φρουρήόαι.. Vide 
suprà ad v. 699. 

1482. ΑΡ τοῦ φυτουργοῦ---] af χεῖρες τοῦ πατρὸς, τοῦ φύόαντος 
ὑμᾶς, ob voc ὁρᾷν, ἤγουν τυφλώττειν., προὐξένηδαν vo λαμ- 
xod ὄμματα. προὐξένηδαν, Ga vto, αἵτιοι ἐγένοντο. Schol. Vide 
Porson. Supplement. ad praef. in Eur. Hec. p. xxxiv. 

1490. --κεχλαυμέναι] defletae—a«vzi τῆς Oeogíac, vice specte- 
culi-— i. e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro vice 
tragoediae quam scena exhibuerit ;—quo modo intellezerunt Hes- 
thius et Brunckius. Scholiastes autem aliter: ὅθεν οὐχ ἐπανήξετε 
πρὸς τὸν οἶχον χεκλαυμέναι αντὲ τῆς απὸ Θεωρίας τέρψεως ; i.e. 
end? non reversurae estis domum lachrymis obrutae pro voluptate specta- 
culi? Recté, ut opinor; nam χλαίω est non solum leo, sed 
snas moveo, facio ut quis fleat. Sic Plato in Phaed. sub fin. Vi 
Vol. l. ad p. 256. n. 1. et Viger. de Idiotism. C. V. s. i. ad fin. " Aes- 
chyl. Cho&. 455. 729. ed. Glasg. χεχλαυμένος, flens ; 685, defetw: 
ubi quidem Schutz post Stanley commendat χεχαυµένου. P. 

1493. Τίς οὗτος ἔόται, τές παραῤῥέψει, víxvo,] Hic et sequentes 
duo versiculi omnium, quos continet hoc drama nobilissimum, mibi 
videntur expeditu difficillimi. ** Pesshné,"? inquit Brunckius, ** vertit 
* Johnsonus, Quis ille erit, qui ita abjiciet liberos ? τέχνα  vocativas 
€ est, et πα ψει neutraliter adhibitum, ut feré solet αναῤῥέχτειν, 
€ gubaudito χενδυναμ.) idemque reddit, * Quis ille erit, quis. audebit, 
6 gnatae,—" ἀναῤξίητειν quidem est sursum vel in sublime jacere, 
et cum κένδυνον constructum, ut saepé fit, tunc sonat periculum te 
merari? adire. [Vide H. Steph. Thes. ad vocem ; ubi vir celeber- 
rimus multus est etiam in explicatione phrasium αναῤῥέψαι κύδον, 
et αναῤῥίψαι uc ynv.] Potest et παραῤῥίπτειν xévóvvov idem sig- 
Dificare ac αναῤῥίπτειν xivdvvov, quanquam exempla vix occurrunt. 
Hactenüs igitur non malé processisse videtur Brunckius. Sed quum 
idem vir doctus nullum rectum sensum invenerit in duobus quae 
proximé sequuntur versibus, quae in omnibus impressis, et codd. 
sic se habent, τοιαῦτ) ὀνείδη λαμδάνων, & τοῖς ἐμοῖς 'Γονεῦσιν ἔόται 
όφῷν ὅ᾽ ὁμοῦ δηλήματα; de suo substituit, — d τοῖς ἐκοῖς ἐότὶν, 
2ονεῦσι σφῷν x. τ. À. atque ita reddidit, — tot et tanta suscipere dede- 
cora, quae generi inhaerent meo, parentibus vestris vobisque simul eri 
tiala ? **Poétae," inquit, * manum restituisse mihi videor, et 
«* sensum adsecutus fuisse: d τοῖς ἐμοῖς ἐδτὶν, nempé Ἀραάγμαόη 
« vel ἐγγενέόι, γονεῦσι 6ὄφῷν Ὁ ὁμοῦ δηλήµατα, pro γονέων xoi 
*6pov. Dativus pro genitivo, quod frequens est? Sed híc, ut 
alibi interdum, [Vide Coll. Gr. Min. not. p. 81. 107.] nimis videtur au- 
dax vir egregius. Sensum non aspernandum ὃ vulgatá lectione mihi 
videor elicuisse ope Scholiastae, cujus verba haec sunt: tic Acp- 
6dvov ὑμᾶς εἰς γυναῖκας, d τέχνα, παρόψεται τοιαῦτα ὀνείδη, d 
}ονεῦσιν ὑμῶν, xai ὑμῖν ὁμοῦ ἔόται δηλήματα, ἤγουν βλάδαι, dei- 
Méx ; Ordo igitur sit: eig ἔόται, cic, τέκνα, Aau6dvov [ὑμᾶς] 

wet τοιαῦτ ὀνείδη, ἆ [ἦν] δηλήματα τοῖς ἐμοῖς γονεῦόι 
[Schol. explicat γονεῦσιν ὑμῶν, vestru parentibus. Sed ἐμοῖς γονεῦόε 
satis recté se habet: vam per ὀνείδη Oedipus seipsum intelligit, 
qui certé exitio erat tum Laio, tum Jocastae.] ἔόται τε [δηλήματε] 


6φῷν ὁμοῦ ; Angl. Who will be the man ? who, by marrying you, 
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overlook such infamy, [or, a connection «with such an infamous person] 
as proved the ruin of my parents, and will also prove yours? " Γονεῦ- 
6έν ἐότι scripsi secundum Erfurdt. not. Meis parentibus et vestrüm sc. 
parentibus— Brunck. Oxon. ubi supra, * παραθάλλεόθαι, et dvaQ- 
(ucecv." P. 

1501. --ἆλλα dn1ad1 χἑρόους φθαρῆναι--ὑμᾶς ygrov.)] sed pro- 161. 
fectó νου virgines innuptasque contabescere necesse erit. χέρόους, παρ- 
GEvove. Scho 

1505. —juj όφε περιῖδης] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] ;tegddel'v est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Depravaté libri omnes παρίδῃης, claudicante 
versu, nec satis bené ad sententiam. Bnuwcx.  Affirmat tamen Por- 
sonus, **'Tragicos nunquam in Senarios, 'Trochaicos, aut, putat, 
* Anapaestos legitimos περὶ admittere ante vocalem." Et m hac 
suá doctriná stabiliendá, [ad Eur. Med. 284.] addit pauló post: 
« Hinc etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. Oed. Tyr. 
* 1505. µή όφε περιῖδῃς pro µή όφε παρίδῃς. Quod περιϊδεῖν tam 
« saepe occurrit apud Comicos, argumento est, 'l'ragicis eo uti non 
«licere. Nisi statuere mavis, παρίδῃς genuinae vocis esse inter- 
« pretamentum, lege, µή παρα όφ᾽ Tóc." Vide infrà ad Eur. Med. 
v. 284. 

1512. ---τοῦτ’ εὔχεόθέ μοι] i. e. 6ὺν ἐμοί. hoc mecum vovete, «t 
vivatis semper, ubicunque opportunum nit, atque ut tranzigatis aevum, &c. 

1517. Ο6θ) ἐφ᾽ οἷς---εἶμι ;) nostin quibus conditionibus ibo ? Praes. 
verbi εἶμι» eo, saepe sumitur sensu fut. Vide stprà ad v. 431. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. Tate,] Ez τοῖόδε, on these 
terms, παΐδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχου. 

1519. ---ἔχθιότος ἥκω.] idem quod ἔχθιότός eu. ---Τοιγαροῦν 
τεύξει τάχα. Θιαγὲ voti forsan compos fies. τεύξει, Att. pro commu- 
ni reUEy. Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. rv. 

1520. Qc vdó' obv;] Angl But sayest. thou. 50? γὰρ οὐ φιλώ, 
subauditur µαλιότα. — Yes: for I am not accustomed, &c. 

1523. Καὶ ydg d 'xgdv76ac,—] i. e. ἆ ἐκράτηόας--- JVam quae 
obtinuisti antehac, te per vitam non comitabantur. Plané persuasum 
habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni ; nam & 2 pronuntiatur ut una syllaba. 

1526. Oócic οὐ ξήλῳ---] ὅστις, κράτισότος ἦν δηλονότι, οὐκ ἐπὶ 162 
εὐδαιμονίᾳ πολιτῶν xoi εὐτυχίαις Φαῤῥῶν, αλλ’ ἐπὶ τῇ, ἑαυτοῦ δηλο- 
νότι, ἀρετῇ. Schol. 

1528. '406τε ὠνητὸν ὄντ᾽--] ἐπιόκοποῦντα (dev, &c. est is, 
puto, qui expectet videre, qui nondum viderit, ultimam illam diem. 
Locum ita verto, Quaré smortalem, qui ultimam illam. diem. nondum 
viderit, neminem felicem. judices, priusquam, &c. Bunozss. Recté, 
ut opinor. Ante ὀλδέδειν subauditur δεῖ 6e, vel δεἴν 6c. vel tale ali-- 
quid. Caeterüm inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
it& Ovidius, Metam. iii. 133. 

Ultima semper 
Exzpectanda dies homini : dicique beatus 
/inte obitum nemo supremaque funera debet. 





192 NOTAE IN EURIPIDEM. 


——— ÀÁÉÓÓÓARRAARARAAARARARARARAARRMRAAAAXAXAAA—A—AXMAM—M———————M—Mm 


Π. NOTAE IN EURIPIDEM. , 

103. *Ex Eunmipe.] Euripides, Mnesarchi et Clitüs Atheniensium filius, 
celeberrimus Poéta 'Tragicus, natus est Olymp. rxxv. 1. ante Ch. 
Nat. 480. in insulá Salamine, eo ipso die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salaminiam de Persis reportárunt, non longe ab 
Euripi ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur. 
Non solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat familiá Atheniensi: 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem ['Thesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius vocatur; 
sed hoc more comico effutitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athleticae assuefaciendum, Grammatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum πι» 
turé curavit. [n Rhetoricis Prodicum Chium; in Philosophis 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad 'l'ra- 
goedias docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut 
victoriam in 'Iragico certamine saepius reportaverit. Studium 
tamen Philosophiae minimé negligebat: undé 'l'ragoediae ejus mo- 
rum praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse JPhilose 
phus Scenicus, sive 'O ἐπὶ τῆς σχηνῆς φιλόσοφος passim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, summum illum philosophum et opti- 
mum virum, arctissima intercedebat amicitia: ex quo apparet eum 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. 'O δὲ Σωκράςης, 
inquit Aelianus, όπάγιον μὲν ἐπεφοίτα τοῖς Φεάτροις εἴποτε δὲ 
Εὐριπίδης, ὁ τῆς Τραγφδίας xot nec, ἠγωγέξετο χαινοῖς Τραγφδοξς 
τότε γε ἀφικνεῖτο. Καὶ ΠΠειραιο δὲ ἀγωνιξομένου τοῦ Εὐριπίδου, 
xai ἐκεῖ κατήει' ἔχαιρε γαρ τῷ dvógi δηλονότι δια τε τὴν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐν τοῖς µέτροις ἀρετήν. [Var. Hist. Lib. ii. ο. 13.] 
Multó major numerus dramatum Euripidis, quàm Aeschyli, vel So- 
phoclis, ad nos pervenit. Eorum enim novendecim adhüc super- 
sunt ; ex quibus merita Euripidis facilius aestimárunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 
tamen fatetur omnium poé&tarum Euripidem esse σραγικώτατον. 'O 
Εὐριπίδης, inquit, εἰ xai τα ἄλλα μὴ εὖ oixovoust, ἀἆλλα τραγικώ- 
τατός γε τῶν ποιητῶν φαίνεται. [De Poétic. s. 26. edit. ''yrwhitt. 
Vol. I. p. 291. h. op.] De 'Tragoediá loquens Quinctilianus, ** Sed 
* ]ongé," inquit, ** claris illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
^ Euripides: quorum in dispari dicendi viá uter sit poéta melior, 
* inter plurimos quaeritur. ldque ego sané, quoniam ad praesen- 
* tem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. lllud quidem 
* nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agendum comparant, 





t ^Balaminem et Euripum Euboicum Attica interjacet. Ad Artemisium in 
Euboea, non ita prope Euripum, at de Euripo, Persis Graeci navibus obstite- 
runt, priusquam eosdem ad Salaminem profligarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustiis et similibus communiter usurpatur. Nescio an fretum angus- 
tum inter Salaminem et Atticam aut ab antiquioribus aut a recentioribus Yo- 
ripus nominatum sit. Fabricium, Harles. Barnes. &c. Dalzel non procul sed 
prope sequitur, "Vide Herod. VII]. 11. 84. de proeliis. Pausan. Lacon, c. 
14. Arcad. c. 30. &c. de Euripis. P. 
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ἄνδρα γελῶάα: ἄλλοεο δὲ πρὸς τοῦτον ῥίατει τὸν νοῦν, fjyovv tpéttai. Rit. 


Sahel. ποτιδόρκεται, Dor. pro απροόδέρχεται. 

38. κυλοιδιόωντες] καιλοιδιάώ, et. κυλοιδιάω, habeo cavitátes m 
bulis tumentes: à τὸ κοζλον, aut 7) xvAde, covitas lla sub emferioribi 
-asulorum palpebris. Dauu. :— Lex. Homer. [κυλοιδιάὼν, cotiracte 26 
λάθιῶν, et, reduplicato dimidio so) v, quod est ο, χυλυιδιόων; quaé 
-natatio solennis quoque Homero. Vide suprü ad Od. a, $8. p. 4.] τό. 
6ια καὶ ud tax uoyUllovev. ἀνεὶ τοῦ µογθέζουόι καὶ κοπιῶσι. ποχθέδο, 
Χοιηεικὸν. uoyOd, κοινύν. Schol. ἐεώδια. scil. adverbialiter ἑυμ αν. 
ο 41. ---««άμνονει τὸ καρτερὸν ανδρὲ ὁοικών.] Bic Virg. Illum ἐκ. 
dignanti εἰπνέέεην, similemque mi Aelepigeres.— Aeneid. vill; 649. 
T. ο, χαρτερὸν, adverbialiter. P. ; MEE 
η 42. — 000v ὀθένος---] pro xatd εόδον ὀθένος, 600v ywev 
diti. h. e. omnibus membranes ob ib Hanvtgs —— v 

43. ---Οὐδέ---] Idem quod ofvoc,—/ vec οἱ gd ήκαντι [Dor pre 
gd ήκασι] πάνεοθεν act! αὐχένα, xat περ ἐόντι xoAup. JAdeà vitia 
Spei tument undique in collo, quamvis cano. (7 

45. Τυτθὸν δ' ὅόόον ἄπωθεν] i. e. κατὰ votoUcov διαότηµα ὅδον 
ἑάτὲν ὀλέγον, ad tantam distantiars quanta est. parva, exind?, h. e. sio 
proeul ab, &c. 

41. ---ἐφ αἱμαδιαῖσι---] Angl. near an hedge, "or wall. P. | 
- 48. —d μὲν dv ὅρχως Ooss,] i. e. ἡ μὲν φοιτᾷ dv' ορχοὺε, 
Angl. the one is $n the attitude of going αρ and down the rots of vines, 
θενοµένα ταν ερώξιμον [τὴν όεαφυλὴν τὴν εἰς βρῶσιν ἐπιτηδείαν. 
Sekol.] injuring the ipe grapes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

B1. ---πρὶν 1j ἀκράειότον ἐπὶ ξηροῖδι καθίξη.] ἀκραειόεον hic sig» 
nificat τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ, et derivatur à χρατέω, et recté inter. 
pretatur H. Stephanus, 'T'hesauri Το). ll. col. 136. b. Βπυποκ. τὸ 
ξηρὸν est, secundum eundem H. Steph. (Ibid. c. 1142.] locus siccus, 
seu ioca sicca. Ermestius autem, [ad Callim. 1. 253.] ξηρὸν cibi 
vacuttatem exponit. Hunc igitur locum, qui valdé véxavit editores, 
ita construe et interpretare : 9n6iv οὐκ ανήσειν τὸ παιδίον, ait se pue- 
vum non relicturum, πρὲν πρὶν 7] καθίζη [αὐτὸν] ἐπὶ ξηροῖς dxgasic- 
φον, pri ipeum sedere fecerit ad. loca. sicca, [ι. e. cibo vacud, 
αλ) possidentem. — Locutio, sine dubio, proverbialis, pro eo qu 

donec $psum | jentaculo vel io spoliaverit. Vulgó quidem 
redditur d xod c«6«ov, rine jentaculo. " Sic Edd. priores." Verdm, prae- 
terquam quod ἀχράσιότος in hoc sensu [ab ἄκρατος, merus, scil.] ante- 
penultimam habeat longam, ideoque in versu híc stare nequeat ; 
enalogia linguae, ut sensus sit. sine jentaculo, ανακραάτιότος postulat, 
[Cont. T'oupium in Epist. de Syracusiis, ad v. 147. ubi vir acutissi- 
xus quaedam rectó vidit, quaedam non.] Quod autem ad ἀνάριόσον, 
smpransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem 
antepenultima longa est. [Vide Sam. Clarke, ad Il. x, 209.] Huic 
autem malo, monente quodam amico, medetur doctissimus Wartonus, 
ἱεκοπάσο-- πρὶν 7j ᾿νάριότον' quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, sensas eodem 
redibit.  ἀκρατιόμὸς jentaculum, ub ἄχρατον, merum. P. 
- B£. ---ἀνθερίχεόσι] Ανθέριξ est. caulis asphbodeli ; ἀνθέρικος vel 

xov ejus fructus vel flos, testibus Scholiast. 'Fheocr. et Ni 
candr. nec non Dioscor. Asphodelus veró, qui bíc intelligitur, là 
esse videtur, quem Jsphodelum ramorum Linnaeus nominat.—Quo- 
inodo. νοτὸ ex his d »óspíxa08: locustipulas suas construxerint veterum 
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163. sublata, carminum omnium ratio hactenàs ignorata nunc primum 
proditur: operá Guil. Canteri, Ultrajectini, Graece. Jutwerpéae, ex 
officind Christoph. Plantini, 15711. in 12mo. 

3. Euripidis Tragoediae quae extant. Cum Latiná$ Guil Can- 
teri interpretatione: et cum Scholiis Graecis, "in vm 'Tragoe- 
dias,',ab Arsenio Monembasiae Episcopo collectis. Accesserunt 
Jo. Brodaei, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, Aemyl. Porti annotationes 
Excudebat Paulus Stephanus, Genevae, 1603. 3 Vol. ὃν 4to. 

4. quae extant omnia, &c. "cum Scholiis in vw 
priores—ab Arsenio &c."—Operá et studio Josuae Barnes, S. 'T. B. 
Cantabrigiae, 1694. in fol. [Haec edit. olim maximi habita ers; 
sed nuper merita ejus rectius à viris doctis, qui in edendis operibus 
Euripidis sudárunt, aestimata sunt: neque tamen negandum Barpe- 
sium multa praestitisse.] 

quae extant omnia. "'lragoedias 
&c. recensuit :—interpretationem  Latinam—Treformavit: Samuel 
Musgrave, M. D. Ozonit 1778. 4 Vol. i» 4to. [Edit omnium 
splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta.] 

6. quae extant omnia. Gr. et Lat. Lépeiae, 1718— 
1788. 3 Vol. ὧν 4to. (Exhibet haec edit. Barnesianam recusasm, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mus- 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant si 
rum editores, possint inveniri, magná cum diligentiá collecta et 
edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verborum 
copiosus et accuratus. Est igitur haec edit. omnium, quae adhuc 
lucem viderunt, longe utilissima.] 

δη. ———————— '[ragoediae et Fragmenta. Recensuit, &c. 
Augustus Matthiae. Lipsiae. να Τοπι. 8vo. recepimus, 1613—1823. 
In 1. m. mi. Textus est xix Trag. iv. v. Scholia ad vr priores : vi. vr. 
Notae ad x. scil. ad fin. lph. 'l'aur. Caetera desiderantur. Interp 
promise est, et Indices. Danaés frag. inter caetera *locum ba- 

bit." 








Singulae Euripidis Fabulae, vel earum quaedam selectae, saepe 
à viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hic re- 
censere nimis foret longum.  Optimae notae sunt sequentes. 1. 
Medea et Alcestis; cum interpret. " metricá" Geor. Buchanmani 
Scoti. Edin. 1722. t» 12mo. 2. Hecuba, Orestes et Phoenissae: à 
Jo. King. (απιαδ. 1726. i» 8vo. 3. Eaedem; curante ΤΗ. 
Morell, qui Alcestin adjecit. Lond. 1748. 2 Foll. in 8vo. 4. Phoe- 
nissae, cum interpr. Hug. Grotii. Edidit Lud. Casp. Valckenaer. 
Franeq. 1155. in 4to. 5. Hippolytus, cum interp. "lat. carmine" Geo, 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valckenzer. Lwg. Bat. 1768. im 4to. 
6. Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, "Hippolytus," et 
Bacchae. Curavit R. Fr. Ph. Brunck. Jrgent. 1780. i» 8vo. I. Sup- 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Graecorum 
5tá Declin. imparisyllabicá, &c. quaestio grammatica. Lond. " Es. 
cud. Gul. Bowyer. 1163. 4to." Edit. altera, 1775. in 8vo. 8. Iphige- 
nia in Aulide, et Iphigenia in 'Tauris. Recensuit et notulas adjecit 
Jer. Markland. Lond. 1771. i» 8vo. 9. Burtoni Pentalogia: sive 
Tragoedierum Graecarum Delectus: Editio altera; cui observa- 
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90016. v ἐμὸν » ptos, &c. Ad verbum feré Maro: Jecdum illis 91T 
admovi, sed. condita servo. Ecl, iil. 49. Hanc lectionem alteri, 
Οὐδέ ει πω, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. χα 
Dor. pro πη. , 
60. ---τῷ xév «v—] εῷ καὶ εὺ praeferunt aliquot Codices MSS. 
mihi! placet lectio vulgata: τῷ xév ευ µάλα πρόφρων doesarer 
quo tibi dono lubentissimus gratificer. In hunc sensum verbo αἀρέόα- 
όδαι aliquoties utitur Homerus. Varcxex. | 
61. A?xev uo τὺ---] Ordo est: εἰ «0 géAoc xev [duod ést ds] 
pot τὸν ἐφίμερον ὕμνον. Εφίμερον ὕμνον, carmen pastoribus 
le, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatorium, desideratiouwn. Hanrxs. . TOv 
ip" 'Iutog ὕμνον emendat D. Heinsius, i. e. carmen bucolicum de 
infortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluv;um in Siciliá, 
müm cantatum; vel quod ab Himeraeo poétá primüm cantatum 
it. Quae lectio Heinsiana valde arridet doctissimo Valckenario. 
62. Χοῦ τοι τὲ φθονέω.] Casaubono plecuit: AoUto εὲ φθονέοις" 
ne invideas hoc carmen, quod d te peto recitari.  Genuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Κοῦτι t) 
xe pia sec sane haec dico tui srridendi causa. VALCKENAER. —2óg« 
e», "ya0E i. e. πρόδαγε, ὦ dya06 age, 6 bone, vel huc accede, 6 
bone vir. Ax. PonTvus. " JVec tibi invideo: 1. e. πρόφρων δώόω, αἴχεν 
donc. Vide supra p. 98. v. 405. oec µεγαίρω. p. 122. v. 510, Item 
Hom. Il. d. v. 54. 55. P. | 
63. ---εἷς Αἴδαν yt τὸν ἐκλελάθοντα] ad. Plutonem qui oblivionem 
inducit. ἐχλελάθω est novum verbum à perfect. med. λέλαθα verbi 
λαθέω formatum; uti a κέχληγα, χεκλήγω; à πέπληγα, xexAdjyo, à 
Ἀθφρραδα, xepodóo* et similia. Vide suprà ad ver. 16. " ἐκλελαθόν- 
σα, aor. 2. Valck. ἐχλελάθοντα, praes. Br. P. 
' 64. 4ρχγετε Doxoluxde,] Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl, 
vili. passim. 
65. —dX0* d φωνα.] i. e. ἥδε civ ἡ φωνή. 
- 66. ΙΠᾷ nox dg ᾖθ.---] i. e. Πῇ ποτε ἦτε, ὅτε Adqvie ἐκήκετο; 219 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret?. * Utrum an 
κ scribatur, nihil interest. Nam ᾖσθ non est pro Aeolico ἦόθα, eras, 
** sed pro 7j06e, eratis, in imperf. med." Βπυκοκ. Conf. Virg. Quae 
semora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. Where were ye, n , 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Daph- 
nis in vetustis carminibus pastoritiis celeberrimus ; et herois loco 
lnter pastores habitus; uti notavit doctissimus -Heynius, (Virg. Ecl 
v. Árgument. quod vide.] * Addixerat se Daphnis" [verba sunt 
Bronckii ud Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p. 61.] ** Nymphae 
** Echenaldi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
* turum. [rritum juramentum fecit regiae cujusdam puellae fraus, 
'** quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
4 morigerum habuit. Comperto furto Echenais in furorem acta 
* &morem odio commutavit. . At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
* non sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
** contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit Thyrsis.^ 
"Eandem feré historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque ex ejus 
.notitiá pendet sequentis cantilense intelligentia. Qui de Daphnide 
plura velt "Hist. Servium ad Virg. Pt d viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aelin Var.. E, 18. et Dorvillii, . 21, us tu 
λα. " m 


136 NOTAE IN EURIPIDEM. 


165. usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel cum εἴθε, αἴθε, aut 
ὥς. Sic, εἴθ᾽ ὥρελον ὀλέόθαε, utinam periissem | εἴθ ὤφελες ὀλέόθαι, 
utinam periisses ! εἴθ' ὤφελ' ὀλέόθαι, «tinam perisset! &c.. (Vide Vi- 
gerum de Idiotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. δ.] 2. Aeque 
recté dici ὄχαφος Αργοῦς, navis Jirgás, et όχάφος 4ργὼ, navis 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, quà Jason cum suis herot- 
bus, qui inde Argonautae dicebantur, € totá Graeciá delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo αργὸς, velox. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.) Κωένεαι, 
scil. πέτραι, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino baud 
longé à Bosphoro 'T'hracio, parvóque distantes spatio; ex eo Zw 
πληγαάδες dictae, quód navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [όομ- 
Ἁλήττεύθαι] viderentur. [Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor. 
dio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] πλαγκταὶ vocantur ab Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cüm sint in Euxino. [Vide Odyss. 
p, 61.] Caeterüm διαλτᾶσθαι, inf. à διαπτάοµαι pervolo sumitur 
hic metaphoricé. Negat tamen Porsonus existentiam verbi Ἀτάρ- 
pac, πτῶμαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eo- 
stathius, διαπτασθαι, ut sit aor. 2. mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibent zzérouat, zéccpor nunquam vero ἴπταμαε, in 
praes. sed ἑπταμην, in imperf. et ἑπτάμην, in aor. 2. undé in inf. 
Ἀταόθαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. " Et ἐπχτόμην, Ἀτέσθαει à xl- - 
vouot. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—6. Mnó' ἐν νάαπαιόι---] Ordo est: πεύχη δὲ εμηθεῖόα ἐν νά- 
xau ἹΠηλώυ ur ποτε πεσεῖν, et pinus secta in soltibus Pelis sum- 
quam cecidisset, μηδ᾽ ἐρετμῶσαι yépac ἀνδρῶν ἀρίότων, neque reme 
[rel remigando] exercuissel manus virorum praestantissimorum, [nam 
ρετμόω est remis instruo, vel remigando exerceo ; (sive ut Porsonus, 
remigare cogere, remigio applicare : ἐρετμῇῆδαι, est remigare:) atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ ὤφελε 
μὴ ἐρετμῶόαι 7) Αργὼ (potius ἡ πεύκη) τας τῶν ἀρίόσων reipac. 
Male igitur interpretes Latini, neque manus remigássent.] οἳ µετῆλ- 
Gov τὸ παγχρυόον δέρος Πελέ, Angl. who went in quest of the goldea 
fleece for Pelias. Vide suprà ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

4, 8. ---πύργους---] Supple εἰς. Jvuóv, supple xatd. 

11. 12. --ἀνδάνουόα μὲν φυγῆ---] Sic Construe: [ἐν] φυγῆ μὲν 
ἀνδανουόα πολίταις, [εές] χθόνα ὧν [αολιτῶν] ἀφέχετο, ἐπ exilio 
quidem placens civibus, quorum in terram. pervenerat : vel ut optimé 
interpretatus est poétarum sui saeculi facilé princeps Georgius nos- 
lras Buchananus: —gentis cujus exul incolit Solum, favorem demereri 
sedula. Pro φυγῇ legendum φύσει, [indole, naturd, moribus,] con- 
Jicit doctissimus Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripidis 
'Tragoedias, quas ad me nuper ὁ Germaniá misit vir humanissimus, 
mihique amicissimus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque adeó 
politiores Literas, Vimariae ornat. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset textum mutare, 
«facilius esset hic φυῇ quam φύσει ut apud Pindarum, dogpóc ὁ 
κ πολλα εἰδὼς qvd: simili enim mendá in quibusdam H 
* editionibus, pro v7, φυγἡ legitur: dubitari potest an satis FR 
* cum sit φυή. H. Steph. autem in voce Euripidem citat." 'T. 
Youso. " Vide infra p. 276. v. 154.—P. 
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α cotstuitium—exprobraret, nec illi per avia mo&tíum et sylverein 918. 
4 discuwrrendum fuisset." Baunox. Scholiastes tamen legit ὀστεῦδαι 
et putat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphnio, sed Daphnis 
ipse Nympham quaerebat; vel Daphnin consolandi gratià dictum. 
atoveder p δέ. incer 7ὰς αὐτὸς μᾶλλον. οὐ ξηεεῖται ὑπὸ «176 κύμ- 
Φης 4 παὶ παρηγορητικὸς ὁ λόγος.---παραμνθούμενος δὲ αὐτὸν τοῦτο 
Abre. Φύόερώς «ες ἄγαν el, ἤγουν, οὐκ eidok ἑρᾷν, οὐ καλῶς διθικ ῆδαι 
vÓv» όαυτοῦ ἔρωσα δυνάµενος, καὶ ἀμήχανος, ἤγουν, Um οὐδεμιᾶε 
prixeviie µετριώτερος περὶ τὸν ἔρωτα }ενέόθαι δυνάµενος. — 1ta Scho- 
liastes; qui οἱ notavit sequentia: φινὲ δέ φασιν ὅτι oU Jud. «xe 
Νύκφην, ἀλλὰ did τοῦ βαδιλέως θυγατέρα δι ἣν ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adeóque revocandum ζατεῦσα. Cae- 
terüm duoyavos est Dor. pro ἀμήχανος, et redditur ab -Harlesio, 
eujus énconstantia nullo todo mutari potes. Mirum autem est haec 
e«t sequentia verba à doctissimo D. Heinsio aliisque Nymphae tribui. 
4 Sunt," ut verbis utar acutissimi Brunckii, ^ ipsius Priapi, cujus 
€ personae maximé conveniunt, quae sequuntur, ᾠπόλος Oxx' idoyéj. 
4Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is aeq 
* 4ρυάδα, nec Λαιάδα, sed ἴορνεισδαν Nympbam 6 lupanari, sibi 
« ^ fingit 3 "dud yevos, 1 

56. uvas udv ἐλίγευ re Dor. pro βούσηε μὴν ἀλέγον. Vide suprà 


| v. 

| 92. "Tc δ᾽ οὐδὲν ποεελέξαθ ὁ βωκόλος, &c.] 1. e. 6 βουχόλος ἀλά» 
[ato οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol πρὸς τούτους δὲ, οὕόεινας 
ἄνωθεν εἴπομεν: ῆτοι τοὺς βούτας, τοὺς ποιμένας, xci τοὺς αὐπόλονο, 
τὸν Πρίαπον, καὶ τοὺς λοιποὺς., οὐδὲν ἐφθέγέμεῦ ó Bovxólos, τοι ó 
Δάφνις αλλα τὸν αὐτοῦ ὄρωτα ἐπέραινε, χαὲ διήνυε µέχρι καὶ «sje 
µοέρας. Valckenaer ita interpretatur:—Sed suum tolerabat amorese 
eterbum, atque, in illo fortiter ferendo, vitam ad finem «sque trassi- 


95. Hv6i yt udv ddeia—] Ηλθέ I μὴν xai ἡ Κύπρις ἡ οἰδεῖα 
rn λάθρα μὲν γελῶόα, βαρὺν δὲ Φυνμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ἣν 
ἀνέχουδα, εουεέἑσειν, αναδεδεγµένη. Schol. Di pe γε μον, &c. ee 
(eren. otiam suavis Venus ridens, λάθρη, &c. occulià qusdem rena, 
[risumque dissimulans,] gravem iram spirans, ve 1 proe se ferena, 
viter irata. ΛΕ. Porrus. Ῥτο vulgari λαθρη, quod est λάθρα, V pe, Valok- 
énarius dedit λαάθρια, quod eodem redit. ' ' ἀνέχουόα, sursum. tollems, 


se ferens : num hic, oetentans, simulans iram, risumque dissimu- 
Dos? , 3 


97. Kin, εὐ 9m —] Καὶ εἶκε d) δὴ, ὦ 4άφνι, κατεύχου, dvsi 
VoU εὔχου, ἐκαυχώ» ἀνγιξεν, yovv λυγίδειν, παταπαλαίόειν τὸν 
dora. dg' οὐχ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀλγεινοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. 
eris amarulenta irislo Gloriabaris ullum in. te fore Cepidini 

imperium : cofgit te tamen ad alios amores. Ῥπυποκ. «ἀύγος, οὗ, 
vimen, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, λυγέζω, £. 6o, "d. A 
viminibus, sive vünineis vinculis, ligo, vincio ; et simpliciter 
iade supero, vince, &c. x76, &c ke. s dert, t mi παν, Dopha 
fore ut amorem vinceres : in son ipse ed amore victus 

102. Hn γὰρ φραόδει πάνθ, ἅλιον ἅμμι δεδύκειν'] [^^ locus 219. 
miré exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 
et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus infesta ; 
Ark ἤδη δούν occides d ἥλιον ded Uxecv ἡμιᾶν' omnia enim jam indicant 


: oe. vitam menm ad fave. jam appropinquare 
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410. Μάφνις ἔόσαι κακὸν ἄλγος ἔρωφος xoi ἐν didg. Daphwis erit malus. 


dolor amoris etiam apud inferos. . Vel ut Brunckius xapapodéw 


potuit Valckenarius: 
λιος ἅμμι δεδύχει. . 4άφνις xciv diüq κακὸν ἔδόεται elo yoc Egoroc^ 
3 eneram 


6εῦντι pro βομθοῦσε, à βομθέω. ποτὲ όµανεόόι Dor. pro πρὸς όμή- 
φεόσόιε 


: 109. 'Qgelos y''f20ow6,] 1. e. καὶ ὁ 4δωνίς ἐδειν ὡραΐος. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. 'T'oupius legen 
dum conjicit f2peoc y' Φόδωνις. Sed Jnchises. bubulcus, sed Y 
y €t uterque montes colebat. " De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 
112. Αὖτις ὅπως ότασῆ---] Αὖθις doe ὅπως ἰοῦόα ὀσήσῃ nini 
εοῦ διομήδονς, καὶ λέγει ὅτι τὸν Δαάφνιν νικῶ τὸν βουκό d 
6) µώραινε, χαὶ µάχου uo. Schol Venerem scilicet perstringit 
pter vulnus, quod olim ad bellum 'Trojanum acceperat à strenuo 
iomede. (Vide Iliad. c, 335, sqq.] Caeterüm, uti notavit Harlesius, 
ῥοΐζα cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 19. 
- 113. --ἀἆλλα µάχεύ µοι.] Acerbissimo joco Venus, quia bubulcum 
Daphnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem apte 
gerat, accessura propius, et dictura, quin iu unc mecum pugna. 
Pro µάχευ pot, sincerá scriptione, J untaé Florentina dat Ed. μαχεῦ- 
pat.—Monuit D. Heinsius p. 305. b. hoc in versu et pauló post v. 
116, ut essent bucolici, syllabam in Φάφνιν à Poéta correptam. A 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in τέχνη λάχνη da 
véxvov. xótuo; dva0uóc- ῥυθμός: ἀριθμός' ἐρετμός' à Latinis etinm 
in Procne, Daphne, Tecmessa, similibusque. VALCKENAER. 
ο 118. ---θύμθριδος] Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram- ' 
matici suspicantur. Casaubonus tamen, 'Toupius et Valckenaer 
montem híc intelligendum esse arbitrantur. Hanrzs. "'Tiberis est 
"Thybris Virg. Heyn. Aen. vii. 249. et Excurs. ii. fin. ili. init 


θύόρις et. θύμόρις, Graecis. Plutarch. Vit. Rom. init... Θὐμόρα, 


ΜΟΤΑΣΕ IN 'THEOCRITUM. -— 1 
Fm ded et oppidum, Θύμόριος, amnis, prope: 'Trojam. 8 : Byz. 219. 
de Urbb. ad' voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.). Chevalier, 
Plain of 'T'roy, p. 66. Hom. IL x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Foráan nomen translatum est in Siciliam. Vide supra ad v. e et 
Ῥ. 165. ποῖ. P. — 

120. δάαάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος,] Quos versus, cum multó majorem 
. simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. hinc usque ad 
sidera notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere ρου 
test. Hzrwz; ad Virg. Eclog. v. 45. 

. 125. — Ρον] Omne quidem promontorium dici potest (ov: hoec 
veró loco accipiendum esse de RAio, promontorio in δὲ orá Pelopon- 
besi, ubl Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. 'Theocr. 
Helice autem urbs fuit Achaige, littoralis. &d sinum : Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xmi 165, 180. Cf. Spanhernium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sq 

196. —4vx bo gii Maenali, filii Lycaonis, à quo mons Mae- . 
nalus. Schol. 

"O177. Πήγετε--] Virg. Desine Maenalios, &c. Ecl. viii, 61. 
— 128. Es6, à ᾿ναξ.] i. e. d ἄναξ, b Ian] ἐλθὲ, καὶ φέρε τήνδε xà- 
"d melchreer. ἐξ εὐπάκτου λέπνουν,. Veni, rex, et: aufer. hane 
ulam ez cerá b compacid factam, quae suavem, edit. se- 
tm, [Sci uti notavit anonymus Cantab.] dAuxe)v περὶ γεῖλοοςν 
curvatam. [Vide infrà ad Idyll. viii, 18. p. $250] Ele- 
pai judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quàm mirá 
fc suavitate, nec minds παθητικῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 
. 130. ---ὲς Αἴδος---] δόμον scil. ut nórunt etiam tirones. 

132. NOv ἵα gàv—] Virg. Nunc «t. oves ultró, &c. Ecl. viii, 52, 220. 
ρα: ^" Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133. ---νάρχιόσος:---] Narcissus poetious. Linn. Angl. Narcissus. 
ἄρκευθος, Juniperus comm. Linn. Angl. Juniper. 
^134. --ὄχνας ἐνείκαι,] pira ferat. ὄχνη proprié est sylves- 
tris. conf. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. ScHazPER. "Supra p. 64... 

135. --ὤλαφος] i. e. ὁ ἔλαφος, cervus, FAxot, trahat captioas ; yel 
potius, uti vertit Harlesius, distrahat et laceret.. " 

.. 136. --ὀκῶπες--] wlulae. Prae aliis id nomen eam indicare cre- 
ditur, quae à Linnaeo Strix Scops appellatur. Scrmararn. 

139. ---λένια πάντα λελοίπει] Defecerant omnia fila, quae nempe, 
n&scente Daphnide, neverent Parcae. xai ὁ digg ἔδη ῥόον, et 
Daphnis transiit flunen. Acherontis. WAnTox. " ἔδαι adiit? P. 

141. dX Αἰγίλω ἰόχάδα---] ἐόχας, -ddoc, 5, carica, Angl. dried 
Λε. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus μι habe- 
bantur. Atque ita Schol. —dx' 4ὐγέλω εἴθε ερώγοις (d ydóo ἡδεζαν, 
ἀνεὲ τοῦ ἀπὸ εῆς ἀττικῆς. «Αἴγιλος γαρ Φδῆμος ἐν vui ἀθήναις. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. 

'.148. ---εέσσιγος ἐπεὶ €U γα φέρτερον δεις. quoniam ἐν suavis 
canis quam cicada. τύ ya, Dor. pro OV γε. Sonus cicadse veterum 
auribus gratissimum erat; ut bené notum. ( Τέετιξ, Cicada vete- 
4 rüm est, ut verisimile videtur, eicada orni Linn. Angl the Balm 
'** Cricket. Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 
* est ih regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 
σας ορ ου) pectus collocatas. et vi resiliendi.prae- 
OL. 
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169. Tragoea. . 23] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. " καερὸς significat, quod- 
ebortudup, commodum οσ.---οὐδένα xatoóv irewat, αλ 


Fxel μὴ plua κέκραντα,] Quia. io facta 
138. µ x la minimà amica sunt. 
Ita Brunckius, Beckius et Porsonus. M vius habet Επεί μὴ 
904 d κἐκρανται. Vulgaris lectio est: ἐπεὲ μὴ φίλα κέπραται, 
quoniam res tnfestae sunt tmmisiae. Sensus est: Miki nequaquam ar- 
rident. dolores. domíáís, ertim flagitiis $nquinati. χκέχραται per 
Sync. pro Σεχέραόταυ pod m misceo. "At κέκχρανται à αραί- 
i . pass. 3. sing. P. 

139, 140. Οὐκ εἰσὲ ὁόμα:---] Optimé ad numeros, non prorsus ος. 

oonjecturá, hos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Οὐκ idi δόµοι. φροῦδα γαρ ἤδη 
Τάδ” ὁ μὲν γαρ ἔχει λέκερα 


Quicunque veró has literas amat, leget cum volnptate Porsoni anao- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione τοῦ γαρ intra tantillum spatium, (scil. γὰρ ἤδη, et, i versu 
sequente, γαρ gen) aliquot exempla profert, ubi eadem 

itidem repetitur. Τσι, nihil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longé, sed admodum erudité, digreditur, ut ostendat, 
quàm non paucis Po&tarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 
usque diem inter Scholiastae verba latuerint. "ϕροῦδα τας ἤδη. ὁ 
μὲν ydg—Vulgo. χώ μὲν γαρ---Μαίἰ. τὸν μὲν yd 9—FEims. uterque ex 
conjectura. Hic etiam ὁῶμα. P. 

144. Al αξ ] Vox Medeae scenam nondüm ingressae adhüc audi 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom- 
modatum. 

146. Φανατφ καταλυόαέμαν.] morte dissolvar—Conf. Shakspe- 
rium, Hamlet, Jlct 1. Scen. ii. 

170. 151. Τέ 6ο ποτὲ «dc αἁπλαότου--] ἔρος ἁπλάότον κοίεας 
ἁπλαότος ἔρος κοίτας' atque sic reddidit Buchananus : Qwod landen 
ὑππιοδεγαίωπι Thalami desiderium— ? In textu repone ἔρο. " Té; 
όοι ποτὲ, omnes fere. P. | 

163. Σχεύσει---] τδὸ---ὄπεύδει Qovdtov τελευταν, αι εὲ «εοῦ ἐπεί- 
Ee, xoi ἐμθαλεῖ ot Δάνατον. — Schol. Hesvchi 

157. —uj χαράόόου---] πε irascere, μὴ ὀργέξου. Hesychius, xe- 
χαραγµένος, «ὠργιόμένος. Herodot. vii. 1. µεγάλως κεχαραγμένον 
τοῖσι Αθηναίοι. | Veruzn vix aequum erat à Medeá, ut ne omninó 
irasceretur, exigere. Legendum igitur: Zevox τοδὲ μὴ χαράόόου, 
ue nimis vehementer ab hoc irascaris. 00i pro τόδε metri causá. Sic 
ταυτὶ Supplic. 156. coi Her. F. 667. Musonavxe. Legendum pv- 
tat Brunckius: Κείνῳ λίαν μὴ χαράόδου. Cojos proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, xecvo τόόον μὴ γαράόσου. | 

158. όυνδικαάσει] Fut. 1. à Gvvdcxd £o, quod penult. corripit. 
« Sensus est : in ulciscendá hác injuriá Jupiter ipse feret opem." 
Βκυκοκ. p Aline Dor. pro όυνδιαήσει, à όυνδικέω, patrocinor. Alii dv»- 
δικήδει. P. 


160. 4υρομένα 60v εὐνήταν.] Sic Porsonus edidit pro 
6ὸν εὐνέταν. Vide ad Hec. edit. nov. 734. Kostath. ad IL Q, 209. 


NOTAE IN 'THROCRITUM. 199.: : 


convenient cum omnibus, quae de e£ tradiderunt veteres, Rourun- 206. 
2085. Cf. Wolf, ad Sapphós fragm. p 249. - | 

69, θ0.---αὐταὰ δὲ λοιπα----] Ordo est: αὐτὰ δὲ λοιπὰὶ ἔει ἦν dévón 
Sod δέρµα». Angl. and ail that was left of tme was skin. and. bone ; ot, 
nd soUánE vas 1eft of me but skin and bone. 
099. Αλ} ὃς ἑλαφρόν----] Ἶς Dor. pro ἦν, ut suprà. Angl. bet 
there was no remedy. ὁ δὲ χρόνος ἤνυτο φεύγων, tempus autem. οὸ 
Jügst, sut fugaciter praeteriit. Genus. locutionis haud. infrequens 
apud Graecos scriptores. 

94. Χ’ οὕτω « 861g — ] 1. e. Καὶ olivo €f δούλῃι &c. | 

| 300. Xx κά νεν---] 8ic constrae : Καὶ ἐπεύκε µάθοις v.v ὄνεα 
µόνον, νεῦόον ᾖόυχα, καὶ εἰπὲ, &c. EE 
^ 106. —/ix δὲ uevóxo—] Ez fronte veró med sudor stillabat. sécilis 
Wuiral rorí. κογυέόκω verbam poéticum. νοτέαιόεν ἑέρόαιο, pto 
etis ἔρόαις. " Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. Ῥ. 

109. Κνυζῶνεαι---] «ννβίομαι, Ges, gannio.  Proprié veró ges- 
Mére de vulpium voce dicitur; et improprie de infantum: vagitw. 
χνυξῶνται φωνεῦντα, &c. ganntunt [ Angl. shinper] clamantes dilectam 
ad matrem filii. AruvL. Ponrus. φωνεῦνεα, Dor. pro φωνοῦντα. 

110, ---δαγῦδι---] «αγὺέ est vocabulum rarissimum. 81e vero 
dicebanter puellarum ludicra, imsguaculae ex cerá, gypso, vel 
aere factae. Atticis χόραι vocantur. μισο. Angl. dolls. αλλ’ ἐπαίγην 
Quaed) tolo» ns πάντοθεν ἶδα δαγθδε, but my whole body was. all: 
over stiff like a doll, like e fue ο ot E 

114. H (d ue,—] Ordo est: Σιµαίδα, 7) 9e καλίόαόά µε sic eóds 
«ὸ 60v ότέγος, [πρὶν] 7j µε παρεῖναι, ἔφθαόας [ἐμὲ] vddov, ὅόον ἐγώ 
Φήν ποτε πρώην EE τὸν ryagtevea Φιλῖνον ερέχων. Simastha, — 
enimvero, quum me ante vocásti ἐπ has aedes tuas, quàm. ego. adessem 
mea sponte, tóntüm me praeteriti, quantüm. ego- uper. aliduando 

aeverti venustum Philinum cursu. IE 

118. Hv6ov γὰρ κἠγὼν,---] i. e. yd ἐγώ xe [quod est dv] 7»6ov, 

Venissem. enit ego,— ' ' mE : 

— 119. H ερέτος ἠὲ εέταρεος 239 φίλος,---] 1. e. ὢν φίλος 7j φρίευ 225 
3B cécóptoc, ad verbum, existens amicus oel. tertius vel. quartwo, |. &. 
cum duobus vel tribus amicis, αὐτίχα vvuxvÓe, i. e. υκςὸς αὐτίκα 
αὔδης, imul ac adv set. Per μᾶλα duovódoi, Wartonus in. 
telligit non aliquod Mali peculiare ; sed mala in genere; quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchtes traditur. Mil 
afiervótoro sunt, judice amicissimo meo Doct. Rutherford, fruetus 
mali cydoniae, Angl. the Quince; quae à Baccho inventa est. 

]21.— Aszev—] fam albam, Herculis ramum saorum, πα νεούὰ 
&c. undique Purperes vittis oboolutam. 

194: —td0* 4c φίλα.] hoc grofom fuisset. ἧς pro. ἦν, et. eubaudi- 
tur xe vel ὦν, ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocala 
tum verbo priore. :Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur unà cum postériore; uti in versu sequente: Εὖδον 66, 
& µόνον xt ἐφίλασα, &c. Por) subauditur eadem perticela semel. -- 
atque iterüm, imó ter, in duobus versibus sequetitibus : nec opus est 
mutando xai πελέχεις in xey πελ. ati proposuit Harlesius. Caeterüm 
mos iste, ἀπό amatores àmicarum pores frangere, vel fenestras 
quatere solebaní, invalyfísse videtur etiam apud: Romanos. Sic Hor. 
cti eutestras Ictibus crebris juvenes. proterví. — Lib. i. Od. 25. 
Cof. Lib. 1, Ε1. 1. 19 8ο. Vide plura spud Warte - - 
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172. ed difficile trtmsttu Bosphori claustrum." Pontus—nebnlosos. P 
Mela, i. 19. Val. Flac. iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Poreonts 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego bac editione secutus sum. 


4i ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἁλμυρὰν 
Ἰόντου κλῇδ' ἀπέραντον. 


$16. Κορύθιαι γυναζκες,] 'T'andem in scenam progreditur Medea; 

cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superióris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempé à po&tá exquisitius elaboranda, ut Medea, quo meliüs amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosem. 
Corinthiae, inquit, snulieres, exivi à domo, ne in. aliqud re se 
λοιάεγε». '* Antequam, inquit Jac. 'T'ate, ** sequentis loci 

. * limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem óipyta- 
« «cuv &X0 posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
*« peregre tur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderunt. 
* De hisce posterioribus non potest híc intelligi, quia hi postea in- 
* dicantur per τοὺς δ d'e' ἠόύχου ποδός.. Nil igitur significare 
€ potest nisi exercituum et classium praefectos, aut qui legationes 
* publicas agunt apud exteras gentes. "Vocem quoque Φυραῦς 
* credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omninó diversis, 
** qui domi manent é conspectu civium remoti ; et eos denotari qui 
* in forum prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram 
* ]o rempublicam tractant. Eorum utrique generi οἱ ὅ dg 
** ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico manere 
*guntur peregré profecti; his autem, quia quamvis in civitate 

* degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam ot 


* iniquiseimé ; mque ο um dames agent tjus atque indole panim 
al erpectis summa certé est injuria." — Hujus loci, quem difh- 

et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alies interpreta 
tiones excogitarunt : sed omnium rectissimé sensum Poétae cepisse, 
ut suprà, videtur J. T'ate; qui porró observavit * Euripidem pro- 
€ priam personam, potiüs quam Medeae, hic loci sustinuisse ; atque, 
* ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
€ et locorum, dum eos perstringere studet, qui minüs rectó sentie- 
* bant de studiis philosophiae et poeseos, quibus ipse fuerit addicius. 
«4 Vide infrà vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 948. et 
* multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ ἐπὶ τῆς ὁκηνῆς 
* φιλοόόφου» [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
wbi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, quae laudatur à 
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«as: Lian. Angl. mal ern; Rornznsonp.] asd de fern, e)? 
pesire with wich thou pte covered. J 
. 15. Niv ἔγνων edv Βρωτα]. irg. unc scio, quid sit Amor : ὣς.- 
Eel. viii, 45. ad quae ita Heynius : unc scio, seró scil. Ex esteri. 
haec làyil. lii, 15, sq. sed multó is modestius et éx - fyiL Pit et 
anche decentids. Gonf 'libull iii, 4. .72; Bion. 4dyll. zu et et. 
chi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. | 
31. Τὸν ἀεέφανον---] Ordo est: πονησεῖς με αὐκίκα ol 


pswn graseoltn: 
Πα: et ατα, qued hoc ipso nomine Graeci hodieroi- colunt,: 
Ballon.. Soumxaza, δέλινον, vulgóapewa petroselinum, Angl. common 
Parsley ; mihi potiüs: videtar apium graveolens Linn. Angl. Smallages 


(34. ---εέ παθω ;] quid. agam ? est formula eotumi, uos invitos: 
Datura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas, Vide Valck 
epaer, ad Eur. Phoeniss. 902. 

$5. ----βαίταν] pellem, h. e. amictum. pastorum. Hanzrs. 

26. 'f2:490 volg: θύννως όκοπιαζσται---]. 'T'hyanorum Biscatoree. 
olim i» altas. rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, ut 
ipdé 'Lhynnos observarent: sicut auctor.est Strabo, qui Θυννοόκο-. 
zél& vocat. L. v. p. (225.) 345. Casausos. Hanc etiam fuisse ratio: 
naim. T'hynnos explorandi tradit. Oppianua Halieut. . iil," 69/7.—Al 
eodem quoque discimus, crebtàm: copiosamque fuisse apud. Siculom 
tbyanorum capturam. Ibid. 621. Wanrox. Virg. Praecepe aérei pecu 
lá;de montis 4n undas Deferar.—Ecl. viii, 69. 

-87. Κῆκα μὴ ᾿ποθάνω,] i. e. Kai et xe μὴ d'xofd ve», Ang. Aud. 

À I should not succeed ὧν dying, κὸ 6ὸν 5300 ya μὴν zétuxset, 
delight. would κο doubt be obtained, —yet thou wouldst πο doubt 

e e dele Notandum, In hujusmodi locutionibus non opus esse' 
ut;particule xe vel dv, quae verbum prius comitatur, cum: poste- . 
riore repetatur. " Vide supra ad p. 225. v. 124." εέσνγµαις praes: 
perf. Angl. I am, técvxcat, he, she, or it—is. . (Vide. Vol, E. ad. pz 
199. n. 6. " p. 21. n. 4;"] ἁδὺ. loc, Dor. pro 59d; quod hic pto ἡφο- 
vec " Ver. 38,---μέμϕαμόνα, quaerente. e. laterp. P. 

' 39. --ποτεμάξατυ τὸ xlasüynuo,) ποειμαδάµενον πλατώόενρ 
in. Scholiis; in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, Ρεάλ 
vulgatis ποτεμαάξασο τὰ πελατόγημα, cum Reiske et Brunck. 
VanckkNAER. Sententia est: crepuit folium. sllud ad. digstos αδένας, 
Seepé media et passiva inter se significationes alterriant :: προόκαξά» 
pevov idem est, atque xooduenayuévov | aut προθμὰχθέν. Riz: 
Forma quidem media:et.passiva eadem sunt 1à praes. et imperf. «eti 
nemo est Graeoé vel mediocriter doctüs, qui non novit aoristos 
passivos, et ihterdüm perf. passivum, sumi sensu medio. (Vide Vol. 
l,.ad p. 7. n. 19]. Sed utinam vir eruditus exempla quaedam pro». 
tulisset, in-quibus gor. 1. med. sumatur ie sensu. passivo. Nam sk 
hee unquam fit, rarilsimé equidem: erediderim. Qu&te- vel legem 
ditm Eidc minii wel-vulgaris :reponenda : scil. -«oesauo aso 
τὰ η Quae Scheliastes sic. exponit: πλακάγημα δὲ νὸ. 
xin i0. P eesepd Dura δὲ, ἆγουνι πρὀόήκατο ἐξ αι τοῦ εππτόµενοψ. 

Caetosüia µάόδω, [unde ποαιμαάστω vel προόμάσσωι] p 
siguidcat, fangendo adlino vel as ο tergo. ..^ Àmsntes;veró ex 


Ed 
o. 
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173. ** judice, unus amicus µιρίων x ὁμαίμων, (Orest. 796.) amico 
«* aequalem non opponeret. Dedi igitur πρὸς fj4xac, ad aequalium 
4 coetum, ut Phoeniss. 1761. πρὸς fjAuxae φαάνηθι ddc."  Caeterüm 
pro φίλων Brunckius é duobus MSS. φίλον, atque ita Porsonus. 

250. 4έγουσι δ' ἡμᾶς--] Notus Graecismus: ad verbum, Dicunt 
Ouíe που, quód periculorum. immunem vitam agamus, &c. — Meliüs 
Latiné; dicunt nos agere &c. 

254. ἀλλ’ οὗ ydg—] i. e. «4λλὰ δια είοὔτω λαλῶ ; γαρ οὐ χ.ς.λ 
Pro αὐτὸς, scribe cum Dawesio et Porsono ἀὐτὸς, nam est ὁ adeés. 
" Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripei ὠὐςὸς, Oed. 'T'yr. 458. 
ubi αὐτὸς, Br. ὠὐτὸς, Er. Melius αὐτός. Elms. P. 


9] τῆσδε 6. non habens matrem, &c. qui portum 
ex hác calamitate. " Vel, voc. med. apud quos ssilé 
vie iwveniam—dóóre, vel simili part. intellectá. Vide infra v. 

443. P. 

264. —1jv τ’ ἐγήματοι] Quum γαμεζν de viro, γαμεῖόθαι de fe- 
miná vulgó dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur 
legendum 7 «’, (quod facilé in ἥν «' transire posset,) i. e. ᾗ 
ἐγήματο, et illam cui $lle nupsit, —eodem modo quo Martialis: wxeri 
nubere nolo meae. vi. 12. Non negat tamen Porsonus benà etiam 
legi posse, ἥ τ’ ἐγήματο, ut mox 290, τὸν δόντα, καὶ γήµαντα, zai 
Φαμουμένην' ut sit, et slam quae nupsit ei. Quod autem ad T 
attinet, quod de se usurpat Medea, infrà 606. id mihi videtur sb 
1114 dictam, dum animo reputaret infandum facinus, quod in eam 

verat Jason; et proprietatem sermonis oblita, eum indiga 
bundainterrogat: Τέ ὁρῶόα ; μῶν yauoUóc,— Quid faciens ? Nun 
alteri feminae nubens—cum dixisse debuit— JVum alteri viro nube, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? " Sarcasmum esee 
utrumque innuit Porson. P. ' 
.. 965. Ziygv.—] ut taceas: hoc est scil. quod à te conse 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poé&tas 'T'i 

269. 4ράόω vd0*- ἐνδίχως }ρ---] Vide Hurd. ad Hor. Art. Pott 
ubi suprà " ad v. 216. 

114. 271. xoüx ἄπειμι--πάλενι] neque revertar— De ἄπειμι in sensu 
fut. vide Vol. I. &d p. 50. n. 5. . 

280. Εχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ καλωνι] Nam profectó. inimie 
expediunt. omnes funes απὸ μεταφορᾶ € τών ρομούντων xci 
{αλώντων πρὸς τὸ πνεῦμα τοὺς ἀρτέμονας. Schol. ἐξιᾶδι pro ἔξιεῖ- 
6ε, ab ἐξέημι, emitto, Atticé. Βαβκεβ. κάλων, accus. à nom. κάλως, 
rudens, gen. χάλω, dat. xc Ao, more Attico. In usu est etiam κά λος, 
ου, ὁ. [Vid. sup. Od. e, 260.] Utrumque significat funis nauticut — 
praesertim quo velum ad antennam vel attrahitur vel demittitur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckli: νῦν 
δεῖ 6s πάντα δὴ κάλων ἐξιέναι όεαυτοῦ, nunc funes omzses tuas. mo- 
vere te oportet ; i. e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce καλος] 
jam omnis conatus est tentandus. 

281. Κοὺκ ἔδτιν---ἔκθαόις.] JVon est littus, n. quod ἆ 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. MuscRAvk. 

284. άέδοικά ὅ---μὴ δράόῃς---] Vide suprà ad v. 250. — 
έόχειν Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, excepti 
Llasc. quae παραμπέόχειν habet. παραμπέχειν Α. Flor. παραμα- 
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* BOTKOAIAZTAL)] Bucolici carminis Cantores. Idyllium 229 
VII]. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicis carmi- 
nibus unicé convenit. 'T'um crebrae submiscentur notae, quibus in 
boc Siculo nostro versando, tantoperé delectari solemus. WanTo. 


Ver. 2. ὡς φανεὶ,] Pro dx φανεὶ, quod est, óc φασὶ, legendum 
conjicit Plersonus 4ιόφαντε' quasi poéta Idyllium inscripeisset Dio- 
phanto cuidam amico. Sed nihil opus. 

4. 4μφω--] lta Virg. Jmbo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
cantare pares, et respondere parati. | Ecl. vil, 4.---ἤτην ztvjóorocyo, 
erant rufo capillo ἄμφω ἀναδω, ambo impuberes ; ἄμφω δεδ. ο όν 
[Dor. pro όυρέδεινι] dugo αείδεν, [Dor. pro de&v,] ambo fatulam 

i ambo cantandi perits. 

5. Πρᾶτος à' d»v—] Dor. pro πρῶτος δ᾽ οὖν. Harum autem 
particularum vis dilucidiüs apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eas 
exhibemus hoc modo: Πρώτος δὲ ἨΜεναλκας ἠγόρευεν' ἠγόρενεν 
οὖν οὕτως. Prior vero Daphnin intuens cecinit.  Cecinit ergo hoc 
modo. Doctr. Part. C. XIV. s. v. 5. p. 273. .. 

11. Χρήόδεις ὧν ἐδιδεῖν ;] Vis ergo videre? Virg. Vis ergo nter 
sot, &c. Eel, ili,28. χρήόδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; Angl will you 
stake a prize 

13. Ponéeónese^] Φησεύμεόθα, Dor. pro Φηδόμεύδα, quod Pot- 990 
ticé pro Φηόόμεθα. — Vide suprà ad p. 81. v. 1. 

15. Οὐ Φησῶ--] Virg. De grege non aum, &c. Ecl. ili, 32. 

18. Zvyy ἂν ἐποίηόα χαλαν ἐγο) ἐννεάφωνονι--] Fistulam quam 
feci pulchram ego novem vocibus, —Hujusmodi όύριγγα, sive fistulam 
pastoriam, quá utebantur olim pastores Siculi aliique, Instrumentum 
adhuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicus 
summus .meus et quondam condiscipulus Robertas Liston, nuper 
legatus Regius ad Portam Osmaneam ; qui nunquam nostrae amici- 
tiae non memor, earum unam 6 'T'roade secum attulit, mihique dono 
dedit, unà cum aliis rebus à se ibidem collectis, cüm nuper incly- 
tam istam reglonem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lu- 
bens visebat. [Vide suprà ad Idyll. 1. v. 129. p. 219.] ** Neque apud 
* nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto Paw; 
* pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
«* Hujus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
« poétas ut operae pretium fuerit huic loco paululüm immorari. 
κ Fistulam accuraté describit Pollux, L. iv. c. 9, 6. ubi forsan, pro 
€ dgidvd uavot, ἀπιόούμενοι legendum, aitque eam à calamis fieri, 
*]inóque et cerá compingi: dein aliud fistulae inversae genus 

4 describit, quod tibiam 'Tyrrhenam appellat, quamque vel follibus, 
" 4 vel aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
«* dam antiquo optimé consentit, hoc organum cum follibus suis 
* exhibenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus notum 
* fuerit nobile illud instrumentum, multó ante Juliani tempora. In 
ο fistulá autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
« intervalla reducerentur calami, quod hodié subere fit, magis mi- 
** nüsque alté intruso. — Aristoteles Probl. xix. 23. Οἱ τας όύριγγαρ 
κ«ἁρμοττόμενοι εἰς μὲν «rv Dot env ἄκραν τὸν κηρὸν ἐμπλαττουδε 
6 esv δὲ νήτη»ρ αεχρὶ coU ἠἡμίδεο αναπληροῦόιν' quod recté ait 
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$26. —óyove d'vcAolt-] verba consemis. ἀναλοῖς, ecatractà gte 
ἀναλόεις, ab αναλόω, pro quo vulgó d»odtses E 
327. λικάς ;] Litas 


Fortiis autem Cicero: [De Officiis, Lib. i 11.] 
4 Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed ommes 
* omnium caritates patria una complexa est; pro quá quis bonus 
« dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus !? Caeteràm pre 
πολὺ, Brunckius et Porsonus e tribus MSS. πόλις. - 

176. 332. Ὅπως ἂν, οἶμαι---] οὗτος δέ φησι: μὴ καταµόµφου σοὺς ie» 
σας: ἔσθ ὅτε γαρ ἆγαθόν ει ποιοῦσιν, E00" ὅτε δὲ κπακὸν, dc ἂν ἡ 
duc "^ eie ie οὐ πόν ρήμεθα 1 M leetia quiden 

335. voe μὲν. ἡμεῖς d' οὐ πόνῳ κεχ' ;] Molesti, Ó 
est ; at nos nonne in. molestiis versamur ? πόνος subaudite ἐόεὲ, 
“χένδυνος, Androm. v. 86. Musesave. Lectio vulgata, zovedge» 
ἡμοῖς. xod πόνων κεχρήµεθα, non. debuit sollicitari. Recté Bucbha- 
nanus: Curae premunt me, nec egeo curis ποοὺ. Bensus est; Tu 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis, 
non tu: nec opus est mihi aliis, quas scil. exilium secum afferet. 
«Χράομαι interdum significat indigeo : sic, Odyss. «, 13.—wvódees 
χεχρηµένον ἠδὲ γυναικὸς, reditás indigentem atque wxotis. item 9 
421. v, 77. et alibi; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
in hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et landet, 
quam vocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cem 
solito suo subacto judicio. **'Tuis exemplis addo Eur. Cycleg. 
«88. 98.  Verüm hic usus participii κεχρηµένος proprius esse vi- 
«detur. Vide H. Steph. iv. c. 580. s. et Damm. qui, auctoribus 
« Eustathio et Budaeo, à χρηΐζω deducit." Cantab. Jnon. " Sup. p. 9. 

336. ὠσθήσει---] lta Porsonus pro ὠθήόῃ, secundum ofthogre 
phiem, quam in hujusmodi secundis personis constanter servavit 
Sic infrà, 340. βιάξει, ἁπαλλαάόσει. 3529. τεύξει. 355. Oevel. d. 
Vide Praef. ad T P. 1v. | 
- $39. Φευξούμεθ"] Μοτο Dorico, atque, ut videtur, Attico, 
φευξόµεθα. Vide infrà v. 342. et 341. ) P 

349. ---ἔφυ---] est. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 9. p. 113. 

350. AidoUuevoc δὲ πολλα 07] διέφθορα.] Quin saepà. damno mihi 
ει fut. Βσοβακαν. 

361. --ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων.] equidem video me errare, Vide 
suprà ad v. 288. " et " 26. iniri v. 463. P. 

356. —J9' ἡμέραν---] Ita Porsonus pro ἐφ᾽ ἡμέραν. 

359. —vcóàv όῶν αχέων.] Supple δια. Vide suprà ad v. 95. 

117. 363. ---χ«λύδωνα-- κακῶν] Sic incomparabilis Shsksperiws: e 
«a, of troubles. | 

365. --Κακῶς πέπραχται πανταχῆ] ΟΕ Thomson'e Tancred end 

igi Act iii. Sc. 3. 

$66. 4λλ οὔτι ταύτῃ ταῦτα,] Recté M vius: Sed 4ο. sé 
haec abibunt, i. e. ταῦτα πραγματα οὐκ ἀποθήσεται ἐν ταύςῃ ὀδφ. 
Conf. Velekenner. ad T. ip. 41. | | 

313. ---ἐξὸν αὐτῷ---] cum ipse posset. ἐξὸν, particip. ab ἔξούςι 
lieet, abeolutà sumitur. Sio παρὀνι infrà v. 449. "e | un 


& 


T. "Aliquis sum ii Sicil. Puellae me non -prorsüs :eglgunt; 
* sed multae adsunt de nocte, cachinnantes, et mecum colludere 
6 cupientes, &c.?  WARTOS. - 


80. ---ἑχοίμάινεν «ὃν ΄ἔρωτα AMovolóóov] cantiüllande fallebat . : 


amorem summ. — Post 7j supple εὖ et ante ἔδωκεν subaudi σερ. Han- 
Lrs. Redde potiós: quam s$ remedia auro coimáset. Τ. Yovse.. 





*" ZTPAKOTZIAI 5 AASNIAZOYZ AL] i.e. Srsacosun, 
s$ve Apommis rrsTOW.Celebrastes. Idylliwn XV. Est hoc ldyllium 
t&ihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in. lT'heocri- 
tels pauca videantur esse cum eo ad sumvitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem in rem ducit; 


et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 


tem, levitatem, ineptias, saperbiam, malignitatem, importunitatem 
inuliercularum vivis coloribus .depingit. Rzmxz. Carmen longe 
auavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gi. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, «et 
sororis euae Arsinoae, Quac wunc sorore dulcior. .Num Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam  αὐεαδέλφην. Του». Scena 
veró Alexandriae figenda est: Syracosiee hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—quae in Aegyptum, Alexan- 
üriam, commigrárant, et hic habitantes maritos quaeque suos, liberos 
et servos, ancillas certé habuerant. |n Alexandrinis autem Adoniis, 
à Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, (in Comment. ipn Ies. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latiàs descriptis, [v. Valck. p. 192, sq.] mos 
fuit, exornare semidei signum, etque illud sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus primariis matronis, lisque piis, pree 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abiuendum. Conf. Sion. 
Idyll. 1. Hanrzs. E ; 


^ Ver. 1. Evóol Πραξινόα ;] Supple 6e ;j—I'opyet, ex codd. dedit 
Valck. pro vulgari Γοργώ qui et hlc induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoá ancillà, quam (vide v. 27. 54. 67.] ut 
χωφόν esset ον fecit, instar 'TThestylidis in Pharmeceutriá, 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. (v. 42. 67.] Idem putat et 
ista v. 9. Εχει καλλιότα, in.edd. Eunose absurdé dari. ---ὡς χρό- 
m phu Lien. ut sit Dor. gen. pheib ówd πολλοῦ juin 
Ee, εἰαία. longum tempus ventets |. 
κόπο domi eun. | Fatetür | tamen Valck. ὡς Tibvp; ἐνδοῖς fores 
aperienti ancillae non disconvenire.; sed ancillam à januá expecta 
tem alloquutae mox ex domunculá (J4e0v, οὐκ οἵκησιν, vocat v. 9.) 
respondiése: ei videtur Praxino&.— Proxima eutem, ἦνθες in ἦνθον 
mutato, Wartonus vult tribul Gorgoni: Θαὔμ”, ὅτι «καὶ νῦν ἦνθον 
tum sequentia iterum Praxinoae : ὅρη δέφρον,' Ἐθνόα, αὐτῷ quod 
&on improbat Valckenarius. | 
| 9. ὄρη δίφρον--αὐτᾷ.] Sz for & chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantiae signum. tÀe xoi xosixoavov. And get a cusitioN 
(oo. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. Του». 
en) v "Nepivu—] Hoc pro vulgari sidendiens, vel Dor. edeud wo, 
OL. ll. A 





domus, misera, 4 portum 
τι rise ela perator rera prosat Ἰαῖς demet. dll, Dur 
autem ία potentior regina i L ἄλλα, Dor. 
Porsonus οὔτε, Όσα odd1, et 


e 
* πάρα Lasc. gesfoppísa00a: genitivum regit, ut suprà 960. Alc. 809.? 


quor. Musgravius interpretatur: comjugio regmum potentius. P. 
441. OÀ νῦν zavtióoy—] Notus Graecismos, quasi dicas Latine, 


73. 
452. Kdpo) μὲν οὐδὲν xod yua-] ἐδτὲ scil. Et wea quidem ndi 
eti µή ποτε παύόη λέγουό, ὡς, x. €. À. sunquam dicere desinas, hc. 
0" eic ευράννους ἐότί όοι λελεγµένα, elegans locutio, quá et Latini 
interdum utuntur: dicta sunt tibi, i. e. dicia sunt. d 0e: πᾶν κέρδος 
ἡγοῦ ζημιουμένη gvyr. omne id lucrum esse te exilo tantim 
sri Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utunisr 
notus est Hellenismus. Sed notandum, participium post verbum 
poni tantàüm in casu nominativo, ut hic, quum sermo in eadem per 
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τὸν πατέρα καλοῦσιν dq! οὗ εις πέφυκεν' λέγεται δὲ ὑποποριόεικῶς.Φ5Ί. 
Schol. rus Vol. I. ad p. 215. n. 6. 7 lun 

14. —vai «dv πόσνιαν'] Per Proserpinam: nam πότνια hic. vult 
Proserpinam ; per quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari πότναν, πότνιαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
saltem codd. Sed nihil opus ut prima cenceatur brevis, ut Valck. 
' putat ; nam viv efferri debet ut una syllaba.—ze«Adc απφῦς, pretty 

apa ! " Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. Ῥ, 

15. Απϕῦς μὰν τῆνος] Pater quidem ille nuper, (loquitur nempé 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae eutem 
dicimus omwia. quidem nuper evenerunt,) nitrum εί fucum ex tabernd 
emens, venit. ferens. salem. nobis, homo tredecim cubitorum.  Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt- ut 
XQdocv pro xgomv, λέγοµες pro Aéyoutv, &c. *"Praxinoé nitrum et 
* fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
* proditura. Ad malam rem muliebrem (ut 'T'erentius vocat, Heaut. 
« fi, 3. 48. ubi videndus Bentleius) non minus nitrum pertinet, quam 
* fucus.—At maritus, homo antiquus et frugi, pro nitro et Ίποο, 
* salem attulit, tacité monens uxorem, necessaria ad victum emenda 
* esse, non nugas muliebres?  Rouwxkwims, apud Valckenaer. 
Erat Aírgov quod hodié voce barbará natrom dicitur, seu soda, 

uae et ad saponem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. 
nus autem maritus salem nescius pro sodá emerat; quae enim 
sequuntur non avaritiam sed stultitiam ei objiciunt. Herodotus Il. 
86, 87, de mumiá, ταριχεύουόι λέτρφ, quod Atticum pro νέτρῳ' «ας 
δὲ όάρχας τὸ νέτρον κατατήκει quod non fecisset nitrum nostrum, 
Kali nitratum, seu nitras potossae: quinetiam in mumiá ipsá sodam 
invenit Blumenbachius  Fusé de nitro Plinius xxxi. 10.; unde eol- 
ligitur kali € cineribus quercinis aliquandó pro sodá substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciei, v. 86. 


Thus ubi miscueris radents tubera stro ; 


ut fieret sapo fuscus. Est locus Plinii xxxvi. 26. ubi primo aspectu 
videtur nitrum hodiernum significari, nempe * glebis nitri accen- 
* gis;" id autem de liquefactione solá intelligendum est; nam si : 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam eam reticuiaset 
Plinius.—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae; traditque Ῥοπθ- 
tus, nitrum Aegyptiacum, ὁ Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisiensibus vulgatissimé usurpatum esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. 'T. Youxo. Sensus sic Angl. potest exprimi: 
That very father, of whom I was speaking, when lately (for I mention 
only what happened lately) he went to a shop to buy soda and paint, 
instead of those brought me salt—the huge booby! Reiskius consti- 
tuit hunc locum pauló aliter; de quo Valck. ** Νέερον] Hinc versum 
* orsus, Reiskius verbum ἔδα, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
& et ἀγοραάόδων, vel ἀγοράφων, in ἀγοραξῶν mutato, apté ad haec 
5 respondebit in v. seq. K7706 φέρων ἅλας Gujay: vadebat. sitrum 
* et fucum ex institoris. perguld. emiurus.; εἰ domum venit. ad, 

« nobi salem,—Haec nuper ut TTheocritea vulgare ausus est Brunc- 
* kius. 


ο 18. Xdpós—] i. e. Καὶ d ipés——ta)ded y ἔχω--δίς scribendum 
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169. Aesch. 8. C. Τι. 62.] Εγω &', ἐχειδ ἡ καὶ λίαν πυργοῖε }άρεν, Ego 
verà, beneficium seméwm exaggeras,— Ἀυργόαι--ὤ, xupydae, 


20. Eyd 0',—] Sic lege à MSS. cum Porsono, pro Eyey,— 

529. δε eec] : hic non reddi debet sens subtilis, sed ami 
sus levis. Exprobratio enim est merita Medeae erga se minuentis. 
HxaTH. Angl. a fickle mind. ἆλλ' ἐπάνόυνος [ὧν els]. λόγος. διελθεὲ, 
eed invidiorus foret sermo percurrere, ἃς. Negat tamen Jac. Τα 
vocem Aexvóc id híc significare quod est levis, fickle ; sed 
acutus, subtilis. Nam Jason nec t nec voluit Medeam leséteti 
vel inconstantiae postulare; sed híc, et saepius alibi, id ei laedi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii acumine praedita espet. 

* — [dem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jasonis con- 
fusionem illam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, qui 
se Aliquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angl. bené 
reddidit: Since you thus exaggerate the service you did me, I snust tell 
vou at onee, I believe myself more indebted to the love you felt for uw 
person, than to any other. cause. Tis true you are a subtle argwer, end 
epeak vell for yourself. But were 5t not for tke odium of attempting to 

isparage α service performed, I could show by detail of & 
was the love of me, which φον could not withstand, that. & qm 6 
preserve my life for your own sake. — However to let that pess—as it à 
as ungrateful subject —the service gou did me was not amiss, Βα then, 
I have more than repaid $t since, &c. 

531. Τόξοις doixcos] Edit. Ald. πόνων dpózxvev. ο Aliis le- 
«gitur τόξρις ἀφύκτοις. Vide Schol. sed et nostram lectionem 
* agnoscit: quae certé longé potior. Et πόνων respicit ad Drac 
€ em et Tauros flammivomos, et armatorum tem, à quibe 
* Veneficiis suis Medea Jasonem eripuit. Sin p legater, ad 
* Έρως referendum." Banxzs. 

538. ---μὴ πρὸς (6ysoc ydocv.] Pro γαάριν Reiskius legit λαδεῖν, 
*on per violentam aliena. eztorquere, ut. barbari faciunt. « Sed jj 
** xodc id yUoc λαθεῖν non est Graecé loqui. Probe est ta lectio: 
* Angl. to be governed by laws ; not to let mere si prevail" 
Jac. Τσε. 

540. —e δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐόχάτοις] Sic Waller: Seng t9 « Jiees, 


Tell her, tha£s young 
Jnd shuns to have her graces spy'd, 


That hadst thou sprung 
In deserts, where no men. abide, 


Thou must have uncommended died. 
Conf. Gray's Elegy : 
Full many a flower ἐν born to blush unseen— Idem. 


. 542. Ein 9' ἔκοιγε---] Conf. Tyrtaeum, Coll. Gr. Min. L 1. οἱ 
"Theocritum, infrà p. 231. Idyll. viii. 53. 

183. 548. ---δείξω---δοφὸς yeyokc,] monstrabo me λαούς. [Vide 
supra ad v. 20.] Hanc quidem locutionem Latini interdüm imiteb- 
tur. Sic Virg. Aeneid. ii. 377. Sensit snedios delapsus in hoste. 
Ubt vir celeberrimus, Chr. G. Heyne. emit delapow, deóev 


— 
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istum certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adeg. 237. 
πανί semper feriae suni: quo bic sensu ponatur à Gorgone Theo-  ' 
Griteá non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: * Noe—nunc non sumus otiosae, sed vel maximé negotio» 
*sae; quare istas sermonum epulas ali tempori magis vacivo 
' Eva, p ( Ένηρε, the ei 
27. ; tà νᾶμαι--] Angl. li water, aivó. 
θρυστε--- led vertit; rers delicata :, in da. Par. explicatur 
χενόδοξε ἐπὶ κακοῖς. Valckenerius conjicit (quod ovódgvze unus 
codex Vatican. habet) οὐνόθρυπτε, nimio cii uru debilitaia! vel 
fracta. αἰνόδρυπτε edit. Florent. doque codd. Hanzzs.] delicate, — 
seucy jade ! and set it down in the middle again, — [Hera scil. impe- 
rat miserae. ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium ponere. Mulierculae ipsius properantia, ome 
Besque adeo ejus gestus ita ad yivum depinguntur, ut nihil possit 
suprà] αἱ γαλέαι ueAaxóe χρήόδοντι καθεύδεν, proverbium est, 
que utitur Praxinoé de ancilláà Eunoé, Gorgonem alloquens. Doc- 
tissimus Toupius sic:optimé reddit: The cat likes fish, is ofroid 
to εί her feet. Quod salsum," inquit, ^et ad Eunoam referen- 
* dum, hominem mollem, delicatulam, otío atque inertiae deditam 
* Nam feles molles et ignavae." [Epist. ad Wartonum, p. 332. ub 
vide plura.] /αλέαι sunt. et snustelae. ^ Rapaces mustelae, ut et 
^ feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praedá 
* raptá, exsaturetue, diu segnes. et otiosae, quam molliter argenf 
* cubare, domestica quemvis. docet bis in oris, ubi mustelae sunf 
* rarae, nec sapé- ur, in felibus experientia : segnem, et tamen 
* eliam rapacem, ancillam suam amicae voluit expictam: ut amant 
* Inter se simul garrientes mulierculae, amabant aetate certé 'T'heo- 
* criti, sibimet ipsae stulto quidem, humeno tamen, ignoscentes 
* amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
*5 racusani, hoc uno in loco,lecti, sensus mihi esse videtur." Varcr. 
29. Κινεῦ δὴν —] Haec ad personam loquentis miré accommo- 238. 


data. Angl. Prithee bestir. tbyself, bring the water quickly: I want 
walter , Howa rige the water ! 4c. | 
32. ---ὁποῖα Φεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νένιµµαι.] Ad verbum: lola 
sum (antum quantum. sidebaiur diis. Angl. I am washed ae swell as «t 
pleased. the gods I should be ;—1 απι washed as well as the adverse gods 
thought ft. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 
perdita eat ο. 
. 90. ---πόόόω xasióa τοι dg! ἱότῶ ;] quanti descendit, tibi à jugd 
telae ? Angl. how much did it cost. you. from the loom? | 
36. Ἁλέον ἀργυρίῳ καθαρῶ μνᾶν ἢ δύο] It cost me more than two 
snae of pure.ssiver. [Νου a Mina was a Pound weight of Silver, 
and consequently equivalent to "Three Pounds Sterling. Bzwrrzv's 
Diner. upon Phal. p. 443.] τοῖς ὃ' ἔργοις xai ταν ψνχὰν zoviónxé. 
τὴν WUTQv 1 τοῖς ἔργοις προόθεῖναι, est Jinimam suam. $8 opere ponere ; 
sive, ifa ος. cruciore el. fatigare, ut vitam. suain pericltetur. — Quare 
dixit Praxinoé : Jta me totam dedi telae.detexzendae, ut paend. animam 
sneam in opere poruerien. — It cost me. more than two minae, and my hfe 
&lmost into. the bargain. Τουε; apud quem vide plura. ποτέθηκα, 


«pto πρρόέθηκα. | 
38. λλα κατα γνώµαν ἀπέδα vo.] Sed laborem nunc compete 
voluptae animi, qua frueris. inp, el gonier, armata, Vae, 6 Διά 
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judicet de lectis mulierum. Pro 1Προόθάλοιβ, &c. — Porsonus, à qdi- 
t usdam MSS. dedit, 


Aot δεινὰ Ki 9 d- 
Ἀτολέμους Ó' εὐνὰς uni 
Οξύφρων κρένοι x. v. à. 


« Er indir us," sib « : forsan metra congruerent, si legeremus, αλλ’ dm 


645. ren aviae] Supple £vexa, ob consilii € 

652. —odx ἐξ ἐτέρων Mjónv ἔχομεν Pedo de | Angl we han 
sot to tell it to each Uv: rom hearsay. 

655 Qxvudev—] ita Ῥοσνσνας ex conjecturá Mosgravii. Mor 
χαρεότι et ἀνοίαντα membranae. 

658. ---καθαρὰν dvotavwa χλῆδα φρενῶν] Conf. e 
of Poesy, Piden ege Oden poétae celeberrimi "Thomae Gray 
too these ! 

187. 666. Τί δ ye de μήν Quare ad wmbilicum terrae 
fvisti. ἐότάλης aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepe seruti 
i. e. visti. (Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10. Significationk 
autem verbi ότέλλω investigationem vide apud Vigerum, edit. i 
Zeunii p. 303. V. xii. 6.] Caeterüm antiquissimi homínes credide- 
runt oraculum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partem 
esse. Vide suprà ad Soph. Oed. Tyr. v. 898. 

677. Aó0xo) µε τὸν xgobyovra—] Oraculum hocce vel Derur 
explicare posset, neque opus esset Oedipo. Qvi doctum ejus i. 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ast. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Σοφὸς Ἀνὴρ] h. e. ó dvo. Nusquam. priorem 
producit, nisi ubi d»épos in genitivo facit. Cum veró d» Attici 
nusquam in senariis, trochaicis vel anapaesticis usurpent, priorem 
vocis d'vrjo semper corripiant necesse est. Ponsox. ad Phoen. 1670 
Vide etiam Phoen. 903. "dvo, Elmsley. P. 

685. ---δορυξέἐνων.] oí κατα «τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους φιλάν 
Χεποιηχύτες, ὡς 1 λαῦκος καὶ 4ιομήδης. Schol. "Vera mihi videtue 
Brunckii sententia, δορυξένους apud tragicos esse simpliciter ντα, 
Erwsirr. Εί εἰς alia. P. 

687. --ὅδε; η pro adverb. ὧδε. « Vel dde χρὼς, hic color, nemeé 
V (uus color." 'l. Youxsc. συντέςηχ ante vocalem asper. pro υντέ- 
«κει perf. med. contabuit. 

694. uer toj] est πρὸ τούτου, supple χρόνου, Vide Vol. L ο 
p. 129. n. 7. 

188. 695. Ἐκ amore alterius, — Vide Vol. I. ad p. 67. 5. € 

696. λίέναν y ἕωεα ] mpple ἐρασθαίς. Vide Coll. Gr. Min. a 
Ρ. 96. n. M e et ad 37. n. 


102. ---καὲ πρός /—] scil. τούτοις, et praeterea. 
ἱ ο be rl ac eene ide Elms. Matth. P. 


QT. — pis 0oc,] Vide suprà ad v. 64. 

--αὐτὴ--] Htc, et infrà, v. 727. significat tw ipea, i. e. «lirà, 
ond "— Vide . ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et Vel. 
. p. 204. n. 2. 

169. 31. λ(ῶν οὐ πέποιθας ;] Annon confidis ? Vide Vol. L ad P. 27 
e. 4. 
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69. ---εὸ Φερίθτριον---] Vestis aestatis tempore sumfa.—;orsó 
4ιὸς, i. e. πρὸς τοῦ 4ιός. 

10. ---εἵτι γένοιο---] Angl. — bless you, man! take care of m 
cloak. Οὐκ ἐπ᾽ ipiv—tt does not depend upon me. Vide Vol. |. a 
P- 85. n. 9. " εἴτι yévovo—mrelius ad verbum. P. 

19. ὁθεῦνθ' ὥόπερ ὕες.] Ἱ. e. ὁοθοῦνταε, f&c. Angl. They shove 
one another like [85 many] hogs. ΄ 

74. Κεὶς ὥραςι---] Et hunc annum et plures fortunatus ris, qui nos- 24). 
frm curam geris! Hanc formulam bené precandi, eique contra- 
riam, uberiüs illustrárunt Casaubonus et Valck. Hanrzs. 

15. —r95n0vó—dvógós.] Subaudi Zgyov. quod idem est, ac οἱ 
dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηότοῦ. qua in re partes agis viri 
probi ate misericordis. Risxz. | 

T6. Φλίεται] Pro θλέδεται restitutum ex Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. Varcx. 

71. ---ὁ ταν νυὸν εἶπ᾽ αποχλαξας.] 'όὸς παροιµέας οὔσης, ο ποκλεί- 
όας τὴν νύμφην τις, καλῶς τα γε Evdov ἡμῖν ἔχει, φησὶ, ded. xai 
ἡ Γοργὼ οὕτως ἐφρονησεν. Schol. 

78, Ἴ9. --πόταγ ὧδε] Vide supra ad Idyll. f. v. 63. ποιχίλα, 
pieta et arte textoriá distincta. Ηλαι εφ. ---θεῶν περονάµατα φασεῖς. 

eiskius corrigebat ἱπρεπὶορὲ΄ Φεῶν περ νάµατα (περνεύµατα est 
in Cod. MS.) φησεῖ. Legendum Ρρυίο---Φεάων γήµατα gatis. 
Ruhnkenio.in mentem venére Φεῶν ye πονάµατα.  Wassenbergio, 
Φεῶ yt zt. ipsius Deae Palladis. VArck. ' 

80, 81. --4θηναία.] Minervam, quae horum operum studium istis 
lndiderat textricibus, invocat Praxinoé. ---ἔριθος, lanifica.— Ποῖοι 
Qwoygd gor, &c. quales pictores adcuratas istas. pinzére picturas, sive 
opera picta. Conf. Anacr. Od. xxviii. Hans. 

82. ος ἔτυμ᾽ ἑότακαντι.] Quám vera sunt ! [ἑότακαντι Dor. pro 
ἑότάχασε, quod idem est hic ac εἰδί.] καὶ ὡς ἔτυμ' ἐνδινεῦντε, et quàm 
verà movent se |! ἐνδινεῦντι pro ἐνδιιοῦσι, et subauditur έαντα. 

83. ---Σοφόν τι χρῇμ"--] Vide Vol. I. ad p. 7. n. 9. 

87. --ἀνάνυτα κωτίλλοιόαι---] Angl. prating $ncesantly like 
turtles. ἐκχναιδεῦντι πλατειάόδοιόαι--[ρτο ἐχκναισοῦόι, quod ab 
ἐκκναισέω vulgó formant, odios? siírido. Mutandum vult Valck. in 
ἐκκνυόδοῦντι, pro ἐκκνυζοῦόι, ab ἐκκνυξόω, rado, inde foedo, cor- 
rumpo.] ** Sensus est: ore suo patulo garrientes omnia deformant et 
*€ corrumpunt : quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
** delicatas hominis Alexandrini aures radebant" Hanrrs. Valck. 
addit in 2dá edit. forté quis praeferat ἐχχναίοντι. Angl. They grate 
the ears, speaking every thing so broad ! " ἐκκναιόεῦντι, an fut. 1. 
Dor. ab éxxva£o ; Vide Eidyl. £, 71. Valck. 42Az6t6Uvct. &c. P. 

89. Μα] Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hanr. Md, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in 
edit. Brunckii. VaArck. 

90. Παόάμενος] Angl. When thou hast got us into thy possesnon,— 
or, when thou art our master, —à παάοµαι, possideo. 

91. Κορένθιαι---] Κορινθίων γαρ ἅποικοι οἱ Συρακούδιοι, ὡς xai 
ὁ Πελλεροφῶν. Schol. λαλεῦμες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 

93. 4ωρίόδετ---] v7v—1I1t2onóvvnóov ᾠχηόαν ol 4ωριεῖς ob GU» 
Ηρακλείδαις. Schol. 

94. —MtAucoege,] quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. M] φυῇν--ὃς ἁμῶν καρτερὸς sin, xdv 


191. 


192. 
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115. '92c καὶ δοχεῖ---] Interpunctionem imperfectam à medlo ad 
finem hujus versüs removit Porsonus, et omninó delevit versum qui 
sequebatur, quique abest à Flor. teste Valckenario ad Phoen. 1296. 

116. ---ἐγνωύμένα.] vulgo εἰργαόμένα. 

119. ---χαθυθράαιι] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. Versum 
791 in priore editione cum Porsono delevi. 

188. —xatv«xttvi| Porsonus semper mavult κεενῶ in fut. Vide 
ad Orest. 999. 1599. (1602.) et infrà 1059. 

791. Ete γαέχςι] Exibo ex hac terrá. Vide Vol, Ll. ad p. 50. 
n. 5 . 

196. ---ἐξελίμπανον---] Vide Freg. Gram. Gr. p. 14. not. 

808. Σέ τ’ ὠφελεῖν---] Vide Hurd's Commentary, 4c. ον Horace: 
Jirt of Poetry, Vol. 1. p. 138. 

819. ---γυνή τ’ ἔφυς.] et enulier es, Vide suprà ad Oed. "Tyr. v. 
9. p. 119. * Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir admodum 
Reverendus R. Hurd, sed ad nutricem." Jac. Έατε. 

820. Ερεχθεῖδαι---] Chorus ab Athenarum Rege arripit occa- 
sionem Athenas à Sapientiae et Poéticae studio commendandi; et 
Medeam à caede liberorum obnixé dehortatur. Banwrs. ος simul 
argumento, quod non potuit non jucundum esse Atheniensibus, 
poéta eximius artificiosé suorum civium benevolentiam captat. 
Egegóedot,—ita appellantur Athenienses à vetere suo rege Erech- 
theo. 

822. 'Ἱερᾶς χόρας--] Constructio est: dg' ἱερᾶς €" dx 
χώρας φερθόμενοι--- d. sacrá terrá invictáque dipasces Peri Mod 
sapientiam. A] lenses αὐτόχθονας se esse jactabant. [Vide Vol. 

. 86 p. 32. n. 6. 

625. ---λαμπροτατου---αἰθέρος] Idem observat Aristides in Pana 
thenaico. Muvscnuvz. 

827. E6a ποθ ἀγνας---] Ubi castas quondam Pseridas Fama woven 

eperisse Narrat flavam Harmonien. BucHawaw. Ἐθέλουσι dà A40». 
valo, καὶ ἄλλων Φεῶν ἑερὸν εἶναι τὸν Εἰλιόδὸν, xci Λάουόῶν βωμὸς ix 
αὐτῷ div Εἐλιόόιάδων. Ῥλυβαπιας. [Lib. i. 19. p. 45. edit. Kuhmii] 
ξανθάν. Ex hác voce colligitur, '49uovic«v nomen proprium ese. 
MvsonavE. Est nimirüm pulchra ztgoócoztoxtocto. 

831. ToU χαλλινάου---] Constr. ve xir(ovó: τὸν Ἀύπριν ἀπο - 
*0U χαλλινάον K7g4600 ῥοᾶς αφνόόαμέναν πνεῦόαι µετρίας rdvane- 
ους αὔρας xctd χώρας. Sic autem initium bujus antistrophes con 
stituit Porsonus: 


ToU καλλινάου €^ ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὺς 
Tdv Κύπριν χλήζουόιν dgvo- 
όαμέναν, χώρας καταπνεῦόαι, &c. 


et observat in notá: * vo) omittunt edd. pleraeque, habent A. Schol 
** Deinde ἀπὸ ex A. Brunckius, ut et (occ ex ejusdem suprascripti 
* Jectione. (832.) Duplicavi 6, quod in choricis licet? "' 435— ῥοαῦ, 
vulgo. gode, acc. plu. Porson. Quidci Li e, gen. sing. P. 

849. Πῶς οὖν ἑερῶν ποταμῶν ἢ πόλις--- o igifur satre 


rum fluviorum aut urbs, 7) χώρα φέλων, aut amicorum, [Athenas 
intelligit, quae alluuntur à sacris fluviis Cephiso et Ilisso, ü regio 
nem Atticam,] πόµπιµος ἕξει Ge, deducens. excipiet te, τὸν παιδολί- 
v&gav, tdv οὐχ ὁδίαν ; interfectricem. liberorum et impiam P θκέψει 
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ce:eberrimi erant. De iis vide ''oupium ad hunc locum, in Epist. 241. 
ad Wartonum; Meursium in Graeciá Fer. in v. Αδώνια. Wytten- 
bach. in Plutarch. de será Num. vind. p. 79. et Potter Archaeol. B. 

Ἡ. c. 20. Sic autem Schol. Εἰώθασιν ἐν cole Adoro Ἀυροὺς καὶ 
χριθαὶς όπεέρειν Ev ειδιν ἀγγείοιςι xai τοὺς φυτευθέντας κήπους 4δά- 
᾿νιόος προόαγορεύειν. " Emend. à Valck. P. 

117. —sd s^ ἐν ὑγρῷ £Aaiq,] Praeter fructus nimirum aderant cu- 

iuscanque generis placentae, Adonidis imagini adpositae, à pistrici- 

dulcinariis sic artificiose effictae, ut animalium quorumvis figuras 
exprimerent.—ozeza Dor. dicuntur quaevis animantia, quae pedi- 
bus incedunt.—cq40e, híc, ad Adonidis imaginem. Hanrzs. " Vs. 141. 
d»dow ec, Valck. P. 

1924. Aisvd,—] 'Fc πεχοικιλμένων αετῶν ἐλεφαντεέων, καὶ 8Ba- 
όταζόντων «àv I'avuusdsv. Sckol. 

125. 1Πορφύρεον---] Toupius construit ὤνω cum Haase agn. 
4'Tapetes" inquit, *ex aliá parte ψιλοὶ ex aliá villor hinc 
€ dvo μαλακχοὺς supernà molles vocat Poéta." | Admodum autem pla- 
cet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et constructio : 


Πορφυρέοις δὲ vé znduv dvo (µαλακωτέρορ ὕπνω 

"A Μίλατυς ἐρεῖ, y ταν Σαμίαν καταθόόκων) 

Ἑότρωται «λα. τῷ Αδώνιδι τῷ χαλῷ ἄλλα" 

Tdv μὲν Κύπρις ἔχει, ταν 0' ὁρ ῥοδόπαχυς 4δωνις. 
Supra purpureis. tapetibus molliores somno Milesius. dixerit. et 
Samius) stratus est lectus ; Mn Jldonidi formoso : Ilium quidem Venus 
tenet ; hunc vero lectum roseus occupat Jidonis, — Observandum tamen 
supervscaneam esse reduplicationem τοῦ ὁ ante ῥοδόπαχυς. Nam 
* Sermonis Attici proprium est omnibus omninó verbis à ῥ prout 
** hodié scribuntur incipientibus duplicis consonantie vim perpetuam 
« conferre :? uti observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bur- 
ges. ubi vide plura. Vide etiam suprà ad Oe r. v. 847. p. 
139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Cae'erüm 
Dor. dici potest in accus. plur. µαλαχωτέρως vel µαλακωτέρος, pro 
µαλακωτέρους. 

190. ---ἕει ol περὶ χείλεα πυῤῥα.] |. e. [sd µέρη] περὶ χείλεα ἔτι 249. 
[ἐόσὶ] πτυῤῥα. loca circa labra ejus adhuc sunt. flava, vel flava lanugo 
adhuc cingit labra. Valckenarius legendum proponit: Ze; ol περὶ 
χείλη ἴουλος. quod eodem feré recidit. | 

195.---κύμας᾽ ἐπ) dióv. πεύοντα.] fluctus qui se in. littus evomunt. 
TT. Χοσκα. 

141. —^ZtvxaAéovec,] Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
tyonem, aut Deucalionem ipsum solum hác voce posse significari, 
doctissimé ostendit Valckeparius. 

143. 'I1a0, vüv,—] Sis mihi nunc, 6 doni, atque in posterum. pro- 
pitius. VALcx. 


et v 
147. '£9pa ὅμως xeic olxov] Tempui tamen est. domum redeundi, 
αἰνάρι "uw 4ιοπλείδας. sil quias yel adhuc jgunus est. Dioclidas. 
OL. f 


194. 


195. 


197. 
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Malé, ut opinor. De se solá loquitur Medea, et in plur. masc. 
ide suprà ad v. 849. et 386.] Vertas igtur: Jovi autem me fugere 
terram, et «ndigere amicis. Vide infrà ad v. 930. 

818. ---ἠόθόμην---ἔχσυδαι] Vide suprà ad v. 26. 

885. —olov ἐόμὲν, οὐκ ἐρῶ κακὸνι--] Sic Virg. Aen. iv. 569. Parium 
et mutabile semper femi | 

900. Xoóvo—] tandem, post longum tempus— 

902, 903. Καμοὶ κατ itis Constructio est: Καὶ Ζλῶρον 
δάκρυ καθωρμήθη [dx] ὅόόων µοι. Et tenera lach erupit ez oce- 
lis mhi. Καὶ μὲ z:906atn—Jltque utinam non. ev majus malem, 
quam nunc est! ' κατ’ ὅόόων. P. 

905. ---ὀργας---ποιεῖόθαι---] $ras concipere— (Vide Vol. I. ad p. 
130. n. 4.] πόδει γε παρεμπολῶντι αλλοίους γάμους, in snaritum 
saltàm qui alienas nuptwas comparat. — — 

907. ---μεθέότηκεν---] 'r'empus quod vocant praes. perf. et subeu- 
ditur pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

908. —dAÀ« τῷ ygovo,] sed sero. - 

918. Αὕτη,] Reiskius; quod recepit Porsonus. | 

924. I'vvr δὲ Φ ἤλυ, καπ δακρύοις ἔφυ.] Mulier veró est. natwrd 
molle aliquid, et ad lacrymas prochve. MusonavE. Vide suprà ad v 
885. et ad Oed. Τ5}. v. 9. p. 113. | 

929. ---μεμνήόομαι.] Hác formá hujus verbi, ab Homero etiam 
adhibità Il. x, 390. semper utuntur Tragici, µνηόθήόομαι nunquam. 
Idem dici potest de z4z97/60uat et χεχλήόομαι. | Sed βληθήσομαι et 
βεθλήόομαι promiscué usurpant. Ponsow. " μνηόθήόομαει mentionem 

aciam,—unice huic loco convenit. ΜΑΤΤΗΙΑΡ. P. 

930—933.] Constructio est: Επεὶ δοκεῖ τυράννοις γῆς αἀποστεῖ- 
λαέ µε, xai τάδε [scil. τὸ ἀποόταλῆναι ταύτης τῆς γῆς] ἐότὲ Ag 
ότα uo, ὅπερ γιγνώόκω καλῶς, καὶ τὸ μὴ ναέεν ἐμποδὼν σού τε, 
τοῖς τε χοιράνοις χθονὸς, [ἐότὲ λῴότα,] x. v. λ. Jac. 'TATE. 

945. —q« χαλλιότεύεται---] h. e. ἆ τῶν νῦν ἐν αἀνθρώποις ὄντων 
κατα πολὺ χάλλιότα ἐδτι. VALCKENAER. 

977-8. Θήσει----] Porsonus edidit, Θήόει τὸν '4ιδα xóGuov αὐτά 
^ éy 1εροῦν λαθυῦσα. "'Αιδης νε] '4δης, Gov, ' 4jac vel * Adag, δα, 

or. P. 

980. Xgvdeórevxvov—] Hic versus non omninó cum strophico 
congruit. Scio quàm periculosum sit nova verba confingere, sed 
analogiae conveniret χρυόεόπλεκτον. Ponsow. " χρυόότευκτόν τε-- 
Elmsley. P. 

982. —é£oxoc] rete. Hom. Od. y, 469, &c. Musonavz. 

984. Προόλήψευαι---] Porsonus dedit: 


Προσλήψεται δύότανος, ᾱ- 
ταν ὃ οὐχ ὑπεκδραμεῖται. 


* ὑπεκφεύξεται edd. MSS. quod," inquit, * metrum aperté vitiat 
** Dedi ὑπεκδραμεῖται, quod non semel occurrit apud Euripidem. 
* Alterum facilé pro interpretatione irrepere potuit." 

988. Παισὶν οὐ κατειδὼς---] Dixerat Jason, v. 569. se ideó 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Mede& genitis lautioris vitse 
subsidia compararet. 1d igitur consilium quia ipsis in exitium ver 
surum erat, meritó hic exclamat Chorus: at ἐν nescius Pueris exitia- 
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* eunplicati, vel perplezi, com magna hominum multitudo seitens in 243. 
* numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem tnó- 

* mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicantut,' ut 
*fila inter tezendum, modo borsüm, modo prorsüm agitantur." 

" Praetuli αεριλέκσοις, cum Edin. 5tá. P. SEE 

9. Οὕτω δὴ πρὠΐδα κατέδραθες,] Jim igitur tam maturà. cubitum 
ἐσ ? Gall es tu donc allé coucher. si (6t? Az. PonTus. πρώΐζα 
est praemalurà, ante tempus, &c. : 

12. El ouv uiv χρήζοντα---] Formas Doricas, EU0ev μὲν yos- 
000vta, restituendas recté monuit 'T'oupius. Varcr. Ordo autem est: 
ἑχρῆν 06, χρήζοντα εὔδειν καθ’ ὥραν, [εὔδειν] αὐτὸν, Angl. Jf thou 
Kadst α desire to sleep. betimes, thou. εἰλοιμ]άκ have slept [by "d 
elene. Brunckius rescripsit: EÜdsv μὲν χρήόδοντα, s ὅταν εὔδεν 
ἑτρῆν tv,—2udacter nimis. 1 
. 14. ὄρθρον] βαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, quat 
widelicet nondum illuxit. Gallice, le plu! poti posnit du jour. Conf. 
Plat. Crit. sub init. Vol. I. p. 235. De voce autem ἕνας ita Reisk- 
lus— * Fyoc," inquit, ** Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae ve». 
« V. Hesych. v. ἕνης et ἕνας, die tertto post : subauditur ἐπέ — Ben- 
4 tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
* et totis postea annis continuis tua erat futura." «ed ννὸς, tva 
sa. τεὺς, à, àv, Dor. pro 60c, 67, όόν. '"*Simplicior," inquit T. 
Young, * videtur interpretatio, ef vesperi et manmà, scil. ἕναι, die 
€ senescente ; nam ἔνη apud Aristophanem manifesté est vetus." " ἕνη 
xai vía, vetus et nova, sc. luna, vel mensis, et sic forsan dies. P. 

16. —d»ru0ós τις---] Angl. some worthy person. sneezed good luck 
to thee, when setting out for Sparta, that. thou snigMest snake out. this 
match for thyself, where there were other rival princes. 

29. --ᾗς δρόµος ὠὐτὸς] i. e. alc δρόμος ὁ αὐτὸς---οκίδιω idem 
Cursus est, nosmet unxerimus ad fluenta. Eurotae, more viro- 
wn. * Hic memoratus puellarum Lacaenarum ὀρόμος propriá 
* quadam appellatione designabatur à Lacedaemoniis. Hesych. .E»- 
& ὁριώνας, δρόμος παρθένων ἐν 4ακεδαίμονι. Sed quid ista sibi vox 
& velit, latet." VarckeRAkR. Vide Spanhemium ad Cffil. Lav. Pell. 
v. 13. 15. 

26, 27. 4o αντέλλοιόα---] Brunckius, Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valdé dissen- 
tiunt. Reiske pro καλόν, quod est in omnibus libris, τεὸν reposuit. 
—Mihi quidem placet Koehleri emendatio: IIórw vit, ce, 
— Aevxóv E χειμῶνος ανέντου, Ας ἀνεέλλοιόα καλόν τοι ἔφαινε xodd- 

ὠχῦν, 'f2de xai ἆ χρυδέα, &c. Quemadmodum, veneranda JNoz, vere 
$neunte, oriens Aurora pulchrum tibi ostendit vultum ; sic et aurea. He- 
lena elucobat inter nos. Hanzrs. 

99. Πιείρᾳ µεγαλα---] Ordo est: ὅτε μεγάλα κυπαριόόος d vida 
πόάμος 2 αἀρούρᾳ 7] xxr. ἢ Θεόόαλὸς Ὅππος [ἐὅεὶ κόόμος] d 

τε "0e, &c. 

Ue. Οὔτε τις ἐν ταλαρῳ---] JVeque ulla ἐπ quarillo conglomerat tala 
epera, [πανέόδεται, Dor. pro πηνέξεται.] Οὔτε όυμπλέξαδα κερχίδι 
Xumvotegoy ἄτριον &vi δαιδαλέῳ ὶδτῷ ἔταμε ἐκ μακρῶν κελεόντων, 
neque, quum texuit radio elegantius textum in ημών jugo, scindit de 
longis pedibus textoriis. Κελεόντων est ex codd. pro vulgari 1αλεον- 
vue.." Vide αηνέζω, &c. In Lexicis. P. 
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nos, * ne hoc reciperem, deterruit locus Med. 1059. (1071.) ub! 
« Medea de se solá verbum ἐξεφύόαμεν adhibet." At si Medea de 
se verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessarió facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solüm conveniat * Immó genus hoc locutionis id omninó postulare 
videtur. 

1069. Αλλ’, ---εἷμι γαρ--] i. e. Αλλα διὰ «(00 ; ydg, &c. Sed 
cur non ? ego enim vadam mirerrimam viam,— ; 

$00. 1069. ἀλλ ἐκεζ] sed illic: i. e. apud mortuos. At v. 1054. ia 

exilio. P. 

1072. ---οὐχέτ᾽ εἰμὶ---] oa ve προόθλέπειν ἐς buci,—Vid. VoL 
ἵ. ad p. 5. n. 6. 

1075. Θυμὸς di—] Sed ira est. potentior, &c. "i. e. ut intelligo 
Causa, quae movet et regit. P. 

1077. Πολλάκις---] Chorus de incerto liberorum in hác viti 
successu agit, conjugilque et coelibatüs commoda inter se confert. 
Banxzs 


1079. —7j χρὴ--] Ita optimé 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, ut 
vulgó, εἰ χρή. Saepé jam per subtiliores sermones tvi, et ad certamina 
majora veni, quàm quae convenit genus muliebre investigare. Mvs- 
oRAVE. αλλα γαρ ἐότιν ἸΜοῦόα xai ἡμῖν, ἢ προύομελεζ Σοφίας Pw- 
χεν' sed enim est. et. nobis Musa, quae nobiscum. versatur ient 
causd : ztoGou0t μὲν οὔ. omnibus quidem non versatur: ydg x«8go» 
01] γένος ἐν πολλαῖς Ἰόως dv εὕροις τὸ [γένος δηλονότι] γυναικῶν 
οὐχ ἀἁπόμουόον. namque exiguum sanà numerum $n multis pie tnve- 
nies—numerum scilicet multerum-—non alienum d Musis. ϱ ἔδειν, 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet à vol- 
gatis diversa. P. 

201. 1097. ---θρέψουσι---] ὀρέψουσι ediderunt Bruncklus et Porsonus. 
Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 228. " pro ὠρέψωσι. P. 

1104. Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βώτόὀν Q' εὕρονι--] Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad puberem aetatem 
runt, et hi. frugi facti sunt : εἰ δὲ οὗτος δαίµων χυρήσει--- θάνατος 
φροῦδος προ gov όώματα τέχνων ἐς '4ιδαν. si autem. hicce daemon 
eccurrat, .Mors scilicet, et evanidus ferat corpora liberorum ad Plutona. 
Ils οὖν λύει, [i. e. λυσιτελεῖ, ut suprà v. 566.] Φεοὺςᾳ mpóc τοῖς 
ἄλλοις, ἐπιθάλλειν θνητοῖόι τήνδ ἔτι ανιαροτάτην λύπην ἕνεκεν 
παίδων ; Ubi notandum πρὸς cum dat. significare Angl. in addi 


&on to. 

1105. Σώματα 9' x. v. λ.] Zóuevd O' ἤδην εἰδῆλθε tíxven. 
Propter numeros sedem praepositionis mutavi et ἀναόεροφὴν feci, 
qualis est suprà 105. Ponsox. "Pro εἰς 767v ᾖλθε. P. 

, 1114. Καραδοκῶ τἀκεῖθεν, ol. προ ήδεται.] Anxié expecto ab ill 
parte, quà evasura sint. δέδορκα, praes. perf. Angl. 7 see. 

1116. --πνεῦμα τ ἠρεθιόμένον.] Mutavi distinctionem, et pro 
δείκνυσι δ' dedi δείχνυσιν.--- Ponsox. 

1120. 4ιποῦό---] Quid sibi velit λιποῦδα, non video.  Forssa 
αἰτοῦόα, petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit 
JonTm. Stare potest λιποῦό, nec omissá navi, nec curru: ait enit 
omnigenis vehiculis opus fore. 'T. Youxo. " ναῖαν ἁπήνην, nava 
lem currum, i. e. navem. Interp. P. 

202. 1127. ---ευράννων ἑότίαν γχιόμένη,] quae cum injurid. afficiendos 
euraveris lares regios. s]xtóuévr, perf. part. pass. ia sensu. med, e 
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elet legisset v. 6. ὁπποῖα λαλεῖε, cui supposuit in su& ed. Brunck. 
éxxola φιλεῖς. Varnck lronicé, sicut illa Milonis, Idyll x. 38. Wan- 
ποπ. " yeAd ete, Edin. δία, pro λαλέεις. P. 

9. εά τοι νοόέοντει] Labra tibi sunt. velut aegroto. * Potius 
* yodfovz. pro νοδοῦόε sumendum." 'T. Ὑουκα.---ἐνεὲ non solum pro 
&jei, sed etiam pro εἰσί. 

12, 19. ---δυνεχὲς εἶδεν «Χείλεύι μυχθώδοιόαι] Haec, distinctione 
sublatá, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhusil. In edd. 
legebetur µυθέζιόα" in illà Wintertoni, µυθέσδοιόα". µυχθίῴιόα emen- 
dárunt T. Hemst. Toupius et Reiskius: ejus loco scripsi μυγθίδδοιόα. 
VALCKENAER. adducto naso, vel etiam, excusso per nares spiritu irridens, 
mussitans surdo murmure. HanLzs. ---ερὶς eic ἐὸν ἔπτυόε κόλπον, ut 
facere solebant superstitiosi µαινόμενόν τε ἰἑδόντες ἢ ἐπίληπτονν 
teste 'T'heoph. Char. 16. " Vol. I. ad p. 327. n. 4. h. op. 

14. —xaot τι 6εύαρὸς Καὶ όοδαρόν u' ἐγέλαξεν.] et quodammodo 
Jastidiosà ac superbà me irrisit. 6εόαρὸς, Dor. pro 6εόηρός, est perf. 
pert med. à όαέρω, verro, orno.—à quibusdam redditur, aperto ore 

Τε. 


23. ---6έλινα] Vide suprà ad Idyll. iij, 23. p. 927. 

28. ---όύριγχι] Vide suprà ad Idyll. viii, 18. αὐλὸς, tibia : δώναξ, 
arundo : ztÀay(avAos, * fistula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
* loto, et Apollinis inventum, teste Bione, iii, 7." Hanrrs. "Panis 
inventum, infra p. 251. P. Fabricabantur tibiae, secundum Pollu- 
cem, ex arundine, aere, loto, buxo, cornu, osse cervi, lauro. Verisimile 
est diversae magnitudinis ac formae fuisse eas, quae é ligno, quaeque 
ex arundine fiebant: hinc opponuntur αὐλὸς et δῶναξ' πλαγίαυλος col- 
lum ad latus flezum habebat, cujusmodi subinde in monumentis 
cernere licet: foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum 
situs diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erant autem γλὠσόαιι seu lingulae, arundinaceae, longitudinis manüs 
latae, fissurá saepius instructae, secundum "Theophrasti descriptio- 
nem, quam Plinius pessimé corrupit: usu facilé exolescebant ; quam- 
obrem accuraté in })λὠςτοκομείῳ servabantur. Hinc, et aliundé, 
satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno /ζαμο similes 
fuisse : propius autem ad ea instrumenta accessisse, quae Aoboe et 
clarinetto appellantur; quod celeberrimum Burneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et supra bipedalem fuisse 
videtur, itaque intervallorum seriem,satis amplam praebere poterat. 
'T. Youxc. ^ Supra p. 230. 

31. —d à' ἀότυκα οὐχ ἐφίλαόεν.] Dubitant critici, sitne 
laris, an pluralis cà. ó' ἀότυκα, ut subaudiatur xogd tc, &c. Steph. 
vult χείλεα. WanToN. 

39. «4άτμιον ἀννάπος] Conjunxit Hemsterhusius malé distracta 
in edd. dv vdooc. [αννάπος, Ll. e. dvd vdxoc.] ---εἷς Éva—Placet 
mihi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὲ κάθειδε. 
VaLcK. "—wnd cum— P. 

40. ---εὸν βωκόλον.] Bubulcus hic memoratus fuit Jfys, de quo 
superstitio diversas sparsit fabulas. Hanrs. 

41. ---ἐπλαγχθης »] Vide suprà ad Od. «, 2. ὄρνις, pro vulgari 
αὐτὸς, est lect. Vaticani codicis. —tanquam ales. 

44. Μηχέτι μηδὲ σὺ---] In his versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et µήτε κατ᾽ Gótv intelligendum de Adonidis festo. 
ον itaque, Venus, dulcem tuum marin osculére amplius, sec in 
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τῶν εερµόνων τοῦ ὁρόµου ἀνθήχτετο, ὡς ταχὺς βαδιθεὴς Ίππος: 
τουεέότιν ἤδη ἡ ταχεῖα νόσος ὀξὺ xai ὁπέρμετρον ὑπερδαίνουόα τῶν 
μυελῶν αὐτῆς ἀνθήπτεετο ὁ δὲ νοῦς, ἤδη δὲ καὶ τὸ πῦρ «dv ὁότῶν 
ἀνθήπτετο, dc ταχὺς βαδιόςἠς ixxoc ταχέως ἀφίχηται dig τον παµα- 
τῆρα.---Ἀλέθρον δέ ἐότιν µέτρον γῆς ἔκπλεθρον δὲ, µέγα πήδημα, 
τα) ὁ ὀπερόαΐνον πλέθρου µέτρον. " àv ἕλχων-- ἀνθήχτετο. Erus. P. 

1180. 'H d' ἐξ ἀναύδου καὶ μύόαντος ὄμματος---] Non opus est ut 
cum Bern. legatur ὄμματα. “ Aequé enim dicitur udec ὀφθαλμὸς ac 
4 ἄνθρωπος τὸν ὀφθαλμὸν uve. Hom.lliad. o, 637.? HzaTz. Ilis 
autem ex πιά, et clauso oculo. Angl. after being for some time silent, 
with ker eyes closed. 

1184. ---ἵει---] Ab obsoleto ἑέω, pro quo ἕημι, mitto, est in um 
in imperf. ζεον, Zeec, tee contract. ζουν, itc, ἕει uti in «0o, et aliis 
ejusmodi. . 

1189. —d2A2' ἀραρότως--] Sed aurwm []. e. corolla auro intexta] 
firmiter tenebat redimi —" Vihculum. P. 

1193. Πλὴν τῷ τεκόντι---] Sensus est: Pater ipse vix potuisset. 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. ΙΓναθμοῖς ἀδήλοις poguaxon—] 1ta varii MSS. quae Reis- 
kius sic reddidit : mandibulis, h. e. dentibus, tnvisibilibus, 8. corro- 
sione oculis non observandá venenorum 4eliquebant. Ed. Ald. γναθμῶν 
dd rios paguo xou, i. e. απέῤῥεον γναθμῶν, ἀδήλοις pagpoxocc. " Ed. 
Lasc. γναθμοὶς ἀδήλων gaoua xov. P. 

1206. ---γέροντα τύμόον] Alias unico verbo vocant ruSoytgerte. 
Banwxs. vUu6ouc δὲ χαλοῦόι τοὺς γέροντας, ztagódov πλησίον εἰθὶ cod 
Φανάτου καὶ τοῦ τάφου. Schol — Quis me hunc senem capularem t 
orbat ? 

1218. ---ποθειν ἡ δακρύοιόι---] Angl. a fit subject. for tears. — Diff- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1219. ---εὸ μὲν 60v] Supple σώμα: vel, ut Schol. εὸ 60v α νεὲ 
τοῦ GU.—Sit autem corpus tuum longé d meo sermone. i. 6. Tu autem 
statim discedas procul à. me. — Extemplo capesse fugam. — Finitá nar- 
ratione, quam, rogante Medeá, percurrerat, undé exorsus fuerst, eó 
regreditur. Λήδεια, φεῦγε; φεῦγει x. v. λ. Γνώδει ydg— Et nibil 
opus est, ut ego tibi locum ad perfugiendum monstrem; sam tu 
ipse, &c. . 

Pea. µεγιότην µωρίαν ὀφλιόκαάνειν.] Angl. —are guilty of (λε 
greatest folly. — Vide suprà ad v. 581. 

1225. θνητῶν yap οὐδεὶς---] Locus communis : Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. Tyr. 1528—30. Jac. Τατε. 

1226. O160ov à' ἐπιῤῥυέντος,] Opibus vero affluentibus, —N otandum 
ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis intransiti- 
vis vox act. et med. saepé usurpantur sine discrimine,] à verbo obso- 
leto ῥυέω, pro quo ῥέω, fluo. Aor. 2. formá pass. à ῥυέω, saepe occur- 
rit Sic Herodot. viii. 138. ποταμὸς ἐῤῥύη,. όυῤῥυέω occurrit in 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. 4to. V. ii. 3. εἷς τοῦτο xdv- 
τες ÓvvegoviixeOav,—confluxerant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 

1236. ---φονεῦόαι----] interficiendos— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. 
n. 5. " Viger. V. iii. 4. 7. P. 

1236.] Delevi cum Porsono e Valckenarii sententia duos versus, 
qui sequebantur. ex praecedentibus 1058. 1059. repetitos. 
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ὁμαανκέο idem quod. δείκνυµε, ostendo.] ** Praeclara mago," inquit 249. 
αγίους, * Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blendé 

« porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes. Quae 

* quidem et terrorem, et leniores illos affectus, uhà excitat." 

. 65. ---χϕέος χατέλεξε---] Τέρας, quod est im cod. Vat. recepit 
Iiruuckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum inster 
Scholii εέρας. Varck. 

68. —xa£ dx οὐκ ἔδτιν---] Ordo est: καὶ, Λίάνει Εὐηρείδα, δι- 

Δάόκω όε µάλα φρονέονεα, ὡς οὐκ ἔδτιν αιθρώποις ἀλύξαι, ὅ τι µοῖρα 
χατεπείγει [δια] χλωστἼρος. atque, Vates ide, ego doceo te ad- 
shodum sapientem [i. e. tametsi admodüm sis sapiens] won licere Ào- 
minibus evitare id quod Parca urget per flum suum. ^ Apud 'Theo- 
* critum," [verba sunt Dammii, Lex. voce Τειροόίας] 1d. 24. 10. 
4 dicitur Tiresias, μάντεις Εὐηρείδης, quasi pater ejus fuerit ó Εὐη- 
& ρεὺς, 7j. Εὐήρης, coc." " Vide infra Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
Ρ. 305. v. 104. P. 

73. Nai ydo ἐμὸν γλυκὺ φέγγος] Per meum dulce lumen, &c. 
Tiresias, vates "Thebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 323. adde 
Hygin. Fab. 76.—De jurejurando per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
Hanzzs. " Supra p. 235. ubi Λαὶ pro Καὶ proponitur. P 

74. Τολλὰ Αχακάδων---] Multae «Ἀολαίαᾶει molle stamen circa 

manu versabunt,— Sermo hic videtur esse de nendo colu et 

uso. Apposite Ovid. teretem versabat pollice fusum. Met. vi. 22. Cf 
Tibull. i. 3. 86. il. 1. 63. Pro χατατρέψοντε, quod est κατατρέφουσι, 
vulgares editt. καταόερέψοντε. 

. ua Toloc dvrg—] Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249. 

14, h. op. 

80. Δώδεκά---] Constructio est: Χεπρωμένον [ἐότέ] οἱ τελέόαντι 
δώδεχα µόχθους οἰχεῖν ἐν [δώματι] ιός. 

81. --πυρὸὼ Τραχύιος---] est rogus Thessalicus.—lIn summo autem 
vertice Oetae, montis 'T'hessaliae, Hercules crematus: et Tre^hintue 
idem est ac TAessalus, à Trachine, civitate 'T'hessaliae : —indé Sopbo- 
clie "Tragoedia, Trachimiae, nomen duxit—Sensus est: quidquid 
mortale est Herculi, id ἐπ rogo T'hessalo, h. e. ss monte Oetd, consume- 
tur et comburetur. HanLEs. 

62, --κεκλήδεταις---] Vide suprà ad p. 244. 47. 

64. ---ὁπανίχα vtógdv ἐν εὐνᾷ---] sta stylo prophetico, velo 
cbducto allegorico, quasi μυότιχῶς enuntiantur.  Ánne haec 6 
Sacris! Vide le. xi, 6. lxv, 26. WanTon. καρχαρόδων, dentes 
et serrae similes habens ; apud. Hom. est. χαρχαρόδους, οντος. it, 
360. et v, 198. Hanuzs. 

87, 88. Κάγκανα ó' ἀόπαλάθω EUA—] Et ligna arida Vptlatii 
Αόχαλαθοι Írutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntur 
inter Rhamnos, Genistes, Tragacanthas et affines plantas, quarum 
plures T'ournefortius in itinere orientali reperit, magis minüsve 
sSpinosas, quaerendae. «Παλώυρος est Rhamnus Paliurus Linn. Βάσος 
est Fubus, et quidem praecipue fruticosus Linn. «4γερδος explicatur 

r ἀγριαπίδιον, parvam pirum, syloestrem.—Legitur etiam apud 

omerum, Od. £, 10. ScunzesreR. «4σπάλαθος, Írutex. admodüm spi - 
nosus; cujus autem species ignota est. Γζαλώυρος, Rhamnus Paliu- 
rus Linn, Angl ocowwnos Chrü(s thor. .4g49óoc, species quoque 
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ι6α NOTAE IN EURIPIDEM. 


1283. --φόνῳ τέκνων δυόδεθεῖι] caede liberorum smyid, i. 9. dun 
liberos mpi? trucidabat, τεύναόα πόδα ὑπὲρ πονείας ἀκεῆς, pedem 
supra marinum littus οτίεπάεπο---- Vel, uti reddidit Buchananus, pro 

littus ultra, n aequor decidens. 

1994. ---αἰθέρος βάθος.] Sic celeberrimus 'Tho. Gray ; Progrese 

Poesy : —the azure deep of air. 

1999. Κείνην uàv,4—] 1 quidem, laesit, punient.. ἔδ ) 
supple κακῶς. ἕρξουσεν pro ῥέξονσιν, à ζω, facio, ὁδράω, vel ῥέζω 
τινα κακῶς, vel punto aliquem. 

1301 .M?j µοι €i δράόωό ol προόήκοντες γένει] i. e. μὴ ol περοόή- 
χοντες γένει Kd νύαφῃ scil.] δράσωσι ει [αὐτοὺς---παΐδας nempe.) 
---μοι autem dicitur à grammaticis xagéAxev Atticé.—[Vide Vol. ]. 
ad p. 56. n. δ.] ἐκπραόόοντες ανόόιον μητρῴῷον qóvov, vindicantes 
énpiam caedem d. matre eorum patratam. 

1318. Τοιόνδ’ ὄχημα---] Haec referenda ad fabulam, quae Me- 
deam, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri Aeétae datis, 
per aérem avectam aufugisse narrat. Banwxs. ἐπὲ ὕ ydg περι. 
φαίνεται ἡ άήδεια, ὀχουμένη δρακοντείοις ἅρμαδιν, xaà βαότεάζονόα 
τοὺς παΐδας. Schol. 

1334. ---α νδρὲ τῷδε;] huic viro. Seipsum intelligit. Vide suprà 
ad Oed. 'Tyr. v. 534. p. 129. b 

1340. Σχύλλης---] Vide suprà ad p. 65. v. 85. 

1344. ---πάρα---] Hic pro παρεστι. 

1348. Maxg«v »' ἄκ---] Ita Br. et Pors. 

1361. ZU ó' οὐκ ἔμελλες-- διαάξειν---] Angl Thou wast not te 
lead— Vide Vigerum, de verbo µέλλω, Cap. V. Sect. viii. Reg. 7. 

1359. ---λύει δ' &Ayoc,] λύει pro λνυδιτελεῖ. Vide suprà ad v. 
566. "Interpretantur Viri docti per λυδετελεῖ, neque ego repugno. 
* Potest tamen etiam significare, Νικύτε, LEVAT meum. dolorem, n tx 
* non érrides." ΡΟΒΘΟΝ. qui mox edidit μὴ 'yyeAqs. 

1363. ---νεοδμῆτες  yduo.] νεοδμῆτες Ald. νεόδµητοι . Lasc 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in illud muta- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, ἀμδλὼψ, αμδλωσεὸς, vopyohy, 
yogyotóc, φλογῶψ, φλογωπός, αἀδμὴς, ἄδμητος, ἄξυξ, ἄδυγος, νεόζνξ, 
νεόξυγος, (quin et νεοδυγἠςι) εὐκραν, εὔκρατος, et similia. Ponsox. 

1368. Οἱ” εἰσέν, otuo.,—] Capiti imminebunt vindices umbrae two. 
Bocuanax. pales Os i 

1976. ---4χραίας Φεοῦι] 'Ηραια πένθιµος έ παρα Κορινθώις 
Ακραά« δὲ εἴρηται παρα $0 ἐν ἀχροκόλει ιδ δόδα,, τέλη "re τα 
µυότήρια xat τας τελετάς. Schol. " Promontorium est adversus 8i- 
cyonem, Junonis quam vocant Acraeam,—Livius, xxxm. 23. Erws 
LEY. P. 

1381. ---εἶμι---] Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. | 

1384. Αργοῦς κάρα σὸν Aso vo—] 'Ιότορεῖεαι Ιάόων τέλει τοιού. 
εφ χρήόαόθας κοιμώμενον ydo αὐτὸν ὑπὸ τὴν Αργὼ καταόαπεῖδαν 
ὑπὸ πολλοῦ χρόνου, µέρος τι ταύτης ἐκπεόὸν xatd τῆς κεφαλῆς 
faece. AgyoUc —Aswd vo λέγει, dvi τοῦ μέρει τινὲ efje Αργοῦς. 
5 Ll λειψανῳ Αργοῦς, Angl. with a γεπιπανέ or fragment of tha 
80 


ΤΑΦΟ. 
1389. ---ξειναπάτα ;] Dor. gen. pro ξειναπά σου, à nominat. ξεενα- 
πάτης, hospitum deceptor. 
1393. Οὕπω O9mnveit: phe καὶ γήρασχ).] Proponit Brunckius 
Οὕπω ὀρήνει' γῆρας de μένει. 5 Vulgatum eis," inquit, mipnde 
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Il. NOTAE IN BIONEM. 


* E, Βιοκςε.] Bionis praecipuum Idyllium est Epitaphium Jdomdis , 251 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll 
ll. et vi. unà cum Notitiá brevi de Bione, &c. 


T Εἰδύλλιον γ’.] Idyll. ΠΠ. In hoc Idyllio vis Amoris lepidissimá 
fabulá pulchré describitur. 

9. Ἐς γθόνα νευόταξοντα.] In terram caput demittentem, quod de 
lis dicitur, qui pudore vel moestitiá afficiuntur. vevózá (o est mo, 
ltem caput demitto. Vide Odyss. 6, 153. 

7. ---πλαγίανλον] tibiam obliquam, ----αὐλὸν, tibiam rectam, —2r6àvy, 
testudinem, ----αιθαρινι citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29. 

13. ---ἐδιδαχθην.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae, 
quae híc occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui non sunt 
omninó tirones. 


* Εἰδύλλιον δ'.] Idyll. IV. Musae favent amatoribus. 252. 

7. ---ὅτι μῦθος ὅδ' ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής ] quód hoc verbum verum 
sit omnibus, i. e. hoc verbum verum este omnibus. De ἔπλετο, vide 
suprà ad Od. α, 225. p. 10. 

9. Βαμόδαένει uev. γλὠσόα.] Angl. my tongue falters. ** βαμδθαίνω 
4 egt," inquit Dammius, * verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
* conantur, cüm valdé algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
€ Conor l sed émpedtor tremore? [Vide ll. x, 91δ.] Vulgaris 
lectio est Καμόαίνει, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- 
rius. Pro qd, in versu ultimo, idem vir pruestantissimus praetulis- 
set αὐδα, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibulssent. 


1«0v'.] Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque ullá 

auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn. p. 388. Grotii, 
. 245. Ὑλιοκ. "Serm. 61." Continent hymnum ad Hesperum. 

1. 'EZIIEPE,) Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae (Φωόφόρος Graece, Lucifer Latine dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. ο. 20. Cf. Il. y, 317. Οἷος à' αστὴρ εἶσι, &c. et 
Aen. viii, 690. χρύόεον φαάος τάς ἐρατᾶς Aggoyeveixc, aureum lumen 
υἱαπάαε Veneris.— A9goyévtta, eadem quae φροδίτη, utraque scil. 
ab dyoóc, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. ἱερὸν ἄγαλμα χυαν. v. sacrum decus caeruleae 
noctis.—A0ci ποιμένα κῶμον d yovtu—Vide suprà, ad 'Theocr. Idyll. 
xviii. 20. p. 243. " iii, 1. p. 226. P. 

6. —o)x ἐπὶ φωρῶν Epyouot,] non ad furandum eo.  Imitatus est 
anonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; (Append. ad Poés. Asiat Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, nec 
ubique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. T. Τουκα. 

8. —zaAdv δὲ «^ ἑραόόαμένῳ συνερᾶσθαι.] pulchrum autem est ama- 

Vor. ll. , : 882 
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I. NOTAE IN THEOCRITUM. 


* E Τηεοςβιτο.] "Theocritus, filius Praxagorae ac Philinae, et 
princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgó putatur, Syre- 
cusis in Siciliá; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxiv. ante Chr. N. 283. 
Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cujusdam Simichi aut 
Simichidae; vel ipsum potiüs Simichidam, quia simus erat, inter- 
düm dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. [Vide 
Argum. Idyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol iii. p. 766.] 
Neqae eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, magis 
verisimile est: Sed Syracusanum esse confirmatur Epigrammate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii T'heocrito ipsi, 
alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 


/ 
Άλλος ὁ .X loc: ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὃς ταδ' ἔγραψαα 
Ele ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὲ Συρηκοόέων, 
Tide Πραξαγόραο περικλειτῆς τε Φιλίνης' 
Μυῦόαν ó* ὀθνείην οὔποτ ἐφελκυόάμην. 


Alius est [Theocritus] Chius: ego autem Theocritus, qui haec 
Unus ex plebe sum Syracusaná, Filius Praxagorae et inclytae Philinae: 
Musam veró alienam nunquam attraxi. 


De vitá Theocriti admodum pauca memoriae prodita sunt, Prae 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi- 
grammatum poétas, habuisse fertur. az" ἐξοχὴν ὁ βουκόλος vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae reli- 
qut Idylliis decem tantüm rustici sive pastoritii generis habentur. 

aetera sunt varii argumenti ; sed omnia poetam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent 'T'heocritum. Scripsit dialecto Doricá recen- 
tiori, et interdum Ionicá, ut in Idyllio xii: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à Tr'heocrito abjudicat. De Dorismo autem 'T'heo- 
criteo uberiüs disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 
praefixá. Praeter 'Theocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moschuos, 


MELEAGRI IDYLLIUM. $211 

* Εἰδύλλιον ός.] Idgll. VI. Procax amor. 

1. Ηρα Παν Ayóg τᾶς γείτονος] Pan amabat Echo vicinam ,— 
ἑράω, cum genitivo. «Αχῶς Dor. pro Εχοῦς, &c. --Σκιρτητά Za- 
φύρω, Dor. pro vin did Zavügov Angl. a frisking satyr. 

4. --"ἔρως ὅ’ ἐδμύχετ' ἀμοιθᾷ.] amor autem. flagrabat vicissim, i. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. --πάόχε Ó' ἄποινα.] In Cod. Leid. legitur παάόχε ó' à xo(t.— 
Dat quidem illud sensum commod Qm» sed eundem praebet elegan- 
tior lectio vulgata: xe6ye ὃ dxoivc, justam poenam patiebatur. 
ἄποινον aeque e duo vox est µέόη. Vcn. 


T Εἰδύλλιον (C".] Idyll. ΨΗ, Cupidinis potentia. 
l. dApóe ota est fabula de Arethusá fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elídis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. .dlpheum 
ama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 
et. v. 493. 573. µετα IIlóav ἐπὴν κατα ztóvtoy ὁδεύῃ, τεοίά Pisd, 
quum per mare profectus esset,—d yov χοτινηφόρον ὕδωρ, ducens oleas- 
irum ferentem. aquam,—xóviy. igdv, pulverem sacrum, ad pulverem 
nempe Olympium alludit. 
b. —xo) µέγνυται---] Conf. Il. 8', 753. 
7. Κῶρος δεινοθέτας,] Puer ille maleficus, &c. 
8. --κολυμόῇῆν.] Mavult Heskinus χολυμθᾷν, utpote 4oprxdáse- 
gov: malo quidem augurio; nam χολυμόῷν non omninó Doricum, 


*,* Perductis jam ad Gnem hisce notulis in Poétas Bucolicos, Fem 
non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea 
gri Gadareni venustissimum Idyllium in Ver hic apponeremus, desum 
tum ὃ Brunckii Analectis Vet. Po&t. Graec. tom. i. p. 31. 


Eis τὸ Eap. EibvAAov. 


X Εἶματος ἠνεμόεντος d X αἰθέρος οὐχομένοια, 

ΠΠορφυρέη κείδησε φερανθέος εἴαρος ὄρη. 

Γαἴΐα δὲ κυανέη χλοερὴν ἐότέψατο ποίην, 

Καὶ φυτα Φηλήόδαντα νέοις ἐκόμησε πετήλοις. 

Οἱ à* ἁπαλὴν πίνοντες αεξιφύτου δρόόον Ἠοῦς b 
4ειμῶνες γελόωσεν, ἀνοιγομένοιο ῥόδοιο. 

Xatgei καὶ σύριγ}ι νομεὺς ἐν ὄρεόσι λιγαίνων, 

Kai πολιοῖς ἐρέίφοις ἐπιτέρπεται αἐπόλος αἰγῶν. 

Ηδη δὲ πλώουσιν ἐπ᾽ εὐρέα αύματα ναῦται, 

1νουῇ ἁπημάντῳ 2Ζεφύρου λινα χολπώόαντεες. 10 
Ηδη ὃ' ex (ovdi φερεόταφύλῳ «4ιονύόφ, 

Ανθεῖ βοτρνόεντος ἐρεψαάμενοι τρίχα κιόδοῦ. 

Έργα δὲ τεχνήεντα βοηγενἑεόόι µελίόόαις 

Καλα µέλει, καὶ όμόλῳ ἐφήμεναι ἐργάδονται 

“4ευκα πολυτρήτοιο νεόῤῥντα χάλλεα κηροῦ. 15 
Πάντη d' ὀρνίθων ever) λιγύφωνον α είδει" 

«λκυόνες περὶ κὔμα, χελιδόνες ἀμφὲ µέλαθρα. 
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Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Interp. Lat.—Excudebat Zfenricw 
Stephanus, 1919. in 12mo. 

. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmii, quae extant: Gr. et Lat. 
cum Graecis in 'T'heocritam Scholiis: Omnia operá et stadio Danie- 
Jis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Notae et 
Lectiones, E Bibliopolio Conwneliniano, Heidelbergae, 1604. ἐν Ato 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse.] 

π. Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
mentariis integris variorum virorum doctorum. Curavit banc editio 
nem—-indicesque verborum "'T'heocriteorum addidit Jo. Jacobus 
Reieke. Viennae et Lipsiae, 1765. 2 Voll. in 4to. [Multa fecit 
acutissimus Reiskius in hác edit. sed eorum non pauca nimis audac- 
ter. Vide Vol. I. ad p. 192. n. 7.] 

8. —————- Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c.—Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 
Joannis 'Toupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in 'Theocritum, 
&c. Edidit ''homas Warton, S. 'T'. B. Coll. SS. Trin. Socius. Oze. 
sii, 1770. 2 Poll. in 4to maj. [Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrimá Academiá Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, nunc defunctum, noverim, 
ejusque erga me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat summae 
modestiae; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus : sive in solute 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus : in venustatibus Siculi 
aliorumque poétarum sentiepdis et enarrandis tantum T'oupio et V aick- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus.] 

9. — ——— decem ldyllia, Latinis pleraque numeris à C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 
Lugd. Bat. 1713. in 8vo. [Adnotationes hae in Adoniazusas amplam 
messem profundae eruditionis, etiam post curas 'T'oupianas in hoc quo- 
que Idyllium impensas, continent.] 

10. Reliquiae, Graecé et Latiné; ex recensione et cum 
animadversionibus 'Theopbili Christophori Harles. Lipsiae, 1780. 
i» 8vo. [Utilissima sané editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenarii editionem non nisi seriàs in manus venisse Harlesio; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestantissimus.] " Cum obss. botan. &c. Schreberi. P. 

]1. ——— —— Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graece et 
Latiné. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, Βού- 
nulla à G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliunde 
emendavit, variisque lectionibus instruxit L. C. Valckenaer. Led. 
Bat. 1181, in 8vo. " 1779." [Editio est haec meré critica; et in genui- 
nis lectionibus constituendis feré solum versata. At in hoc genere 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem 'T'heocriti, qua 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 

raefixam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. edit. 
arles. ubi suprà. 

" 12. Theocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé, cum Com- 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Brunckii, J. 'T'oupii. 
Edidit L. F. Heindorfius, adjuvante Buttmanno. Berolini, 1810. r1 Vol. 
9vo. Textus est Valckenarii. P. 
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L NOTAE IN ODAS. 


* Opnar.] Carmen omne cantioni destinatum, sive assá voce sive 257. 


fidibus conjunctis canendum,—Graeci φδὴν appellant.—Est Ode 
poétmatis species omnium maximé suavis, venusta, elegans, varia, 
sublimis ; quorum singula feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tlone, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 
est prima ac maxima quidem Odae venustas; quae cum facillime 
sentitur, difficillimé tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod viá et praeceptis certáque partium descriptione minimé 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effraenis: sed et hic etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam minimé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cernitur maximé in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente . 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiose, sed 
quasi sponte, deductá; in clausulá sine ullo acumine leni quodam 
lapsu in loco forsan minimé expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, fn 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita, quae 
hanc praecipué atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
san probabile, minimé autem erit elegans Ode. Lowrm, de Sacrá 
Poés. Heb. Prael. xxv. 





TEK ΤΩΝ ZAIIQOTZ—) E carminibus Sapphüs quaedam re- 
liquiae. — [^ Vellem profectó non intercidissent tot et tam divina 
* Sapphüs carmina. Quae ropereont (ut Ipeius poétriae utar verbis) 
«sunt auro ipso magis aurea. ὕ χρυόότερα. Sapph. ap 
* Demetr. Phal. s.127.] Et sotlbils est Demetrium, Hermogenem, 
* Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistro, 
' illam perpetuó citare, cüm de venusto genere dicendi loquantur. 
Gur. Jowzs, Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Po&- 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insulá 
clariesimá, ab Aeolibus habitatá, non longe ab Hellesponto. Quo 
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cus: ἠδύτερον, ὦ ποια ἠν, τὸ 6ὸν µέλος, ἢ ἐχεῖνο τὸ ὄδωρ, ὅπερ fhpé- 
θεν ἀπὸ τῆς πέτρας καταφέρεται μετα ἤχου. Unde Virg. Tale 
uum, carmen, nobis, dsoine potta, Quale soper fessis, &c. Ecl. v. 45. et 
—nec quae Saxesas inter decurrunt ffumina valles. Ec). v. 84. | 

9. —23a.—] ots, ollóog, idem apud Theocr. ac ὅτε, ὅξος, ἡ, 
ovis. ἸΜώῶδαι, Dor. pro Λλέοῦόαι. 

10. 4ρνα-- δαχκίεαν] Gaxitac, «, ó, Dor. pro com. όηκέτηςι ot, ὁ, 
epithetum agni apud 'Theocritum.— 4gv« tU G«xívav λαψη rige 
Agnum tu saginatum, [vel pinguem,] accipis dono. Graecus Inter- 
pres ita scribit: όηχίται δὲ ἄρνες, οὓς ἔτι γάλακτος δεομένους di 
νομεῖς τῶν µητέρων χωρέζοντες, (dig βόόχοιόι, xai ἐν (déq 65nx6 
χλείουόι δηκέται agni vocantur, quos lactis adhuc indigentes à. matri- 
bus separant pastores, separatim pascunt, et ix. proprio stabulo claudunt. 
AzuvL. Ρολτι Lex. Dor. 

19. 45e, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν,] Vis, per JNymphas— ποεὲ, Dor. 
pro communi χερὸς, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 
obtestationibus. Ασκτι. PonTus. λαω, λῶ, volo, λάεις, contracte λᾷς, 
pro quo Age, uti in ζάω, vivo, διψαάω, sitio, δο. Caeterüm «dt 
Nuugdv est Dor. gen. plur. —zgóe xa6itac, hic assdens. εᾖδε, 
Pott. Ion. et Dor. pro com. ἐνταῦθα. hic. χαθίξας, Dor. pro x € 
à χαθέξζων sedere facio : in voce med. sedeo ; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

13. "ὃς τὸ χάξαντες τοῦτο γεώλοφονι] ὡς intelligendum est a 
aut πρὸς, non solüm ubi animatis sed etiam inanimatis rebus ὡς ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad 'T'yrtaeum 
p. 81. (119.) Hanrrs. "Vide supra ad p. 150. v. 1178." Ιζεώλοφον 
02,0 ἐν τῷ ὁμαλῷ πέἐδῳ ὑπερανεότηκὼς ὄχθος, ὃς xai κολωνὸς xalsl- 
ται. Schol. “οὓς τὸ, &c. Angl. near this sloping bank, d τε μυρῖκαι, 
supple εἰδὲ, :where the tamarisks are. dict, Dor. pro 7te, ubi, i. e. ἐν 
τῇ χώρα ἐν ἧτε-- Conf. Virg. Eclog. iv. init. Συρίόδεν, vide su- 
prà v. 1. 

15. ---εὸ μεόαμθρινὀνι] Dor. pro τὸ μεόημόρινὸν vel ueónuéowr, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. at noon. Est idem ας κατα τὸν 
μεόημθρινὸν χρὀνον. ἅμμι et ἅμμιν, Dor. pro ἡμῖν. 

16. ---τὸν 1]ᾶνα δεδοίκαµες'] Angl. We are afraid of Pan. Nam 
δεδοίχαµες, Dor. pro δεδοίχαµεν, est temp. quod rité vocant praes. 
pef. (Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4.] Quidam legunt δεδοέκοµες, pro 
δεδοέχυµεν, 2. plur. praes. verbi dedo/xo, quod formatur à perd. m. 
δεδοίκα' (ut πεφύχω, à φύω, πεφρίχω, à φρίόόω, à perfectis scil. 
activis: et πεφραδω, xsxAryw, ὀρώρω, à perf. mediis verborum 
φραάζω, κλάξω, et ὅρω.] Sed nihil opus. **Caeterüm, meridiei 
* quietem," ut observavit 'T. Warton, ** Veteres attribuere solebant, 
* quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur." 
Haec autem et quae proximé sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
Οὐ πρέπον ἐδτὶν, d ποιμἠν, κατα τὸ µέόον τῆς ἡμέρας τῇ σύριγγι 
χρῇόθαι. Τὸν Ἰ]ᾶάνα δεδοίκαµεν, ὄντως ydg πικρός ἐδτιν, α ντὶ 
τοῦ βαρὺς xai ὀργίλος. ἠνίχα απὸ τῆς ἄγρας ὄχολάδας d 
κεχολιαχὼς, ἐν αὐτῇ δηλονότι: καὶ del πρὸς τῇ (evi αὐτοῦ-. δριμεῖα 
χολὴ κάθηται’ τουτέότι, xai dei ὀργίλος ἑδτίν. Veteres nimirum 
sedem irae In naribus collocárunt. ἐντέ [Dor. pro ἐδεέ] γε πιαρὸς, 
Angl. he is peevish, or choleric. 

21. ---τῶ τε Πριήπω] Dor. gen. pro τοῦ σε Πριαπου, i. e. sta- 
(uae Priapi, καὶ «àv Κρανιάδωνι Dor. pro τῶν Κρηνιάδων, et statuis 
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doctorum notis integris, cur& et studio Jo. Christiáni Wolfili, in 57. 


Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. " et Londini. P... 

5 Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quae prodiit 
minori formá, cum Anacr. Carm.  Jirgent. 1786. 


Ver. 1. Ποικιλόθρον’)] 1. e. £yovda. ποιχέλοις ὠρόνους, habens varios 
tkronos ; epitheton scil. Veneris, ob imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποικιλόθρονον, floridam et 
varid. veste utentem ; nam φρόνα secundum Hesychium est £360», xai 
τὰ ἐκ χρωμάτων ποικίλµατα. et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
Natura, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia reri- 
rescunt. 

5. ευῖδε] hüc. Aeolica sunt «wt et τιῖδε. Hesych: cw, de. 
Κρήτες. ldem: κατερῶται xai ἄλλοτε, Aeolicum est pro καὶ ἑτέ- 
ρωθε. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus τυὲ et xdesoeiro. " Aeolice 
accentus retrahuntur, et spiritus asperi lenes fiunt : uti, Φῦμον, xà Aot, 
ὅ vtt, pro Quuóv, 2020, 0 vt, &c. P. 

6. Tag ἐκάᾶς αὐδᾶς---] Haec Aeolica sunt. Ordo est:—dtovta 
εἲς ἑκῆς αὐδῆς ἔχλυες πόλυ, λιποῦόα δὲ χρύδεον δόµον πατρὸς όπο- 
(ritate ἅρμα ἦλθες, κάλοι δὲ ὠχέες στροῦθοι δινῦνεες [pro δινοῦν- 
Se] πύκνα πτέρα 7jyóv σε dt οὐρανοῦ περὶ µελαίνης γῆς, δὲ ἐξέπον- 
«ο αὖιρα δια uádov αἰθέρος. — '* Passim," inquit Is. Vossius, ** occurrit 
* γαζα µέλαιναι estque perpetuum epitheton." 

11. ---ωρανῶ, αὐθέρος] Sic scribi debuit. o αι ln unam syllabam 
coalescunt, ut infrà 4) ov, quod sollenne est. Baoncx. 


14. ---ἀθαιάτω προόώπωι] Aeol. Gen. et subauditur διά. Sin «258 


Subecribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintelligi potest. 

15. Ηρε.] pro ἤρεο, et hoc Ion. pro ἤρου, interrogabas. Hanrrs. 
Ordo est: Hpto ὅ «v« 7 ἦν τὸ [i. e. 0] πέχονθα, καὶ [00] 0. «τι δὴ 
καληµέ de, καὶ ὅ ττι µάλιότα ἐθέλω γενέσθαι [περὶ] ἐμῶ µαινόλα 
Φύμω, Interrogabas quidnam tandem esset. quod Pas fuerim, et quare 
$nvocarem te, et quidnam praecipuà vellem fieri de furenti meo. animo, 
, [Eustath. ad Hom. Il. x, 125. p. 793. 49. Τοῦ δὲ καλήμεναι Ἀθιη- 

τιχοῦ ῥήματος τὸ θέμα 7] καλαίνω ἐδεὶν, 1j κάληµι. — Observandae 
autem voces Aeolicae, ὅ στι pro 0 ττι, quod pro ὅ «c, et ἐμῶ uat- 
γόλα OUuO, pro ἐμοῦ µαινόλου Φυμὸῦ.] τίνα δ’ abre «dv όαγηνέσδαν 
φιλότατα xor quem autem irretientem amorem allicere coner. fen- 
sus hic admodüm est obscurus, et vera lectio omninó incerta. [" zoo 
Td» 6. Edin, quinta ; πείθη-μι σ. priores editiones."] δαγηνέόδαν pro 
6αγηνεύονόανι ἃ όαγηνεύῶ, $rrelio : est enim à Gaytrwn, sagena, verrieu- 
ἑωπ. Amor autem dicitur metaphorice irretire Λοπιέπει. φιλότατα, 
Aeol. pro φιλότητα. Varii interpretes hunc locum tentárunt, sed 
emnes, ut mihi videtur, infeliciter. Vide Wolfii edit. 

90. αδικεῖ σε ;] Vulgata lectio est dó«z77; quae ideo respuenda 
meritó videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
earió producenda sit. Verüm ὑόρέξει, quam ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax videtur. ** Hic," inquit Portus, *5 «d 


€ αδικχεῖ syllabam δι, propter ancipitem τοῦ « naturam, habet pro- - 


* ductam."  Vocalis ancipitis naturam non intellexit Portus : facilior 
atttem esset mutatio diede ; quis te vitat? vel eic ὅοι οεικής ; quis 
tibi durus? αεεκὴς, ὁ μὴ εἴπων, Etymol.; vel denique ες 6o drag ; 
quemnam deperie ? quae vox 'T'hessalica Alcmani ocritóque usi- 
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416 incertá auctoritate, sumitur pro Auripigmento, Orpiment ; qued 


217. 


Dioscoridi semper est αρσενικὸν, quem secutus est Plinius. — K'«609, 
seu χιςτὸς, est Hedera heliz Linn. Angl. common Ivy. Magna erat 
hujus apud veteres varietas, à frondium colore orta, viridi, albo, vel 
utroque commixto, vel viridi flavoque commixto ; quae tamen varie- 
tas ad unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi. Nam quando arboribus, muris, &c. 
adhaerescens ascendit, caulem crassiorem acquirit, cum foliis. ovatis 
sive rotundioribus, editque racemos seu corymbos; tum quidem 
proprié κιόόὸς vocabatur. Quum veró humi serpit, caules ejus 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tunc FA 
nominabatur : quae vox igitur proprie sonabat Hederae viticula, Aag. 
& tender shoot of the Ivy. "Ἐλιξ quoque interdum denotabat 

lum, sive claviculam, [Angl the clasper, or tendril,] per. quam vites, 
aliaeque id genus plantae aliis robustioribus adhaerescentes ses- 
tentantur.—Haec autem, aliaque infrà ad rem Botanicam Historiam- 
que naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hác Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri ommi 
gená Scientiá non leviter tincti sed penitus imbuti ; multisque alis 
nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quód veteris doctrinae 
cultoribus egregié favet, ejusdem et ipse cultor eximius. " xzze. 
φιόµένος, num, ersus. helchryso . À i e. 

μέρος, num, coup hryso flore, Angl. sprimkled, 

99. ----γυνα----εέτυκταιι] Mulier sculpta. est, εἰ δαίδαλµα Oei, 

isitum quoddam opus deorum!  Poéticé dictum. ἀδκητὴ, ἡ κε- 
ποόμημένη πέπλφ, τουτέότιν ἐνδύματι, καὶ περικεφαλαία, tobte 
ydo τὸ ἄμπυκι. Schol. Caeterüm in plerisque codd. et primis editt. 
scriptum legitur E. δὲ γυνά τις, Φεῶν δαίδαλµα, vétvxtos. Praestat 
alterum. VALcKENAER. " Φεῶν pro Φεζον. Id. P. 

34. Καλὸν ἐθειράζοντες---] Ἓγουν, κόµην τρέφοντες' xougv 
καὶ ἐθειράδειν τ αὐτὸ, πλὴν ὅτι τὸ μὲν xoudv ἐότὶ κοινὸν, «à 
ὀθειραδειν ποιηεικόν. Schol. Scribendum videtur ἐθειράσδοντες" quod 
recepit Brunckius. VarckENAER. ' 

35. —td δ’ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτάᾶς.] Ταῦτα δὲ, d advo φι- 
λονεικοῦσι, ουν, αἱ φιλονεικίαι δὲ αὗται καὶ ἔριδες, ἃς adsod φιλο 
νεικοῦόδε περὶ αὐτῆς, ςῆς φρενὸς αὐτῆς οὐχ ἅπτονται. Schol. Pictura 


* 


vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. sculptoris 


mihi quidem videtur superare. HanLrs. In hac quoque cemurá 
consentiunt ὁ μέγας Casaubonus, [Lect. 'Theocr. c. i|] et doctissi- 
mus T. Warton, cui videtur omnino oblitus 'Theocritus se pocali 
caelaturam describere. Atqui, pace tantorum virorum, sequé ab- 
surdum foret credere vel poétam oblitum esse se caelaturam tantom 
describere, vel voluisse sculptorem arte suá posse eandem exhibere 
figuram nunc hüc nunc illüc volutantem oculos, vel positionem suem 
mutantem. Nam hoc omnino superare artem tàm sculptoris quim 

ictoris bené notum est. Sed ars poétae hic, ut alibi apud veteres 

ptores, venit subsidio sculptori; et 'T'heocritus inducit ca 

rium suum pleniüs describentem id quod sculptor non nisi single 
figurarum positionibus repraesentare potuit. Quod quidem ommi 
tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturae argumes- 
tum ignaris enarrare velint. Vide Cebetis 'T'ab. paseim. 

36. AX1À ὅκα--] Sic scribendum cum Heinsio, pro .4AAomm, 
Brunckius ostendit. VaLcKmwAER. «άλλοτε μὲν πρὸς ἐκεῖνον βλέπω 
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non caperent imperiti, reponebunt có uo κάν. Atqui illud uo elegan- 
ter xagéix&.—Verbum autem ἐπτόασεν usitatissimum in rebus 
hujusmodi. [Recte etiam] scripsimus µε φωνάς οὐδὲν ἔτ' ἵκει. MSS. 
feré omnes εἴκει, quod Aeolice dicitur pro ἤχει. Sed 4x& nullum 
jocum híc habet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho Zxe 
quod secundum morem atque consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu gaudent. Τους. βροχέως, Aeolicé pro βραχέως, ἐν Dgo zat, 
ϱιὸ. Bauxcx. Meliüs φωναόας ὑπαχούει xai, γελάδας iutgósv: nam 
2ελαϊς jn boc loco nullá nititur auctoritate; et multó pulchrior illa 
constructio. 'T'. Youxo. . 

9. χαμμὲν γλῶόδόα ἔαγε] '"Imesis es κατέαγε μὲν γλῶόόα. 
Malé et prorsüs ἀμέτρως legitur in quibusdam editionibus γλὠσσ 
ἑάγη. In hoc aoristo media corripitur, quae.in praeterito ἔαγε longa 
est. Ἑκυκοκ. —lingua mea debilitata est, αὐτίχα δὲ λέπτον πῦρ ὑπο. 
δεδρόµακεν χρῶι ei statim. subtilis ignis. subiit. cutem. ---δεδρόµακε, 
Aeol. pro δεδρόµηκε, quod formari videtur ab obsoleto verbo ógouéc, 
et hoc à δέδρθμα, perí. med. à δρέµω, pro quo in usu ερέχω. 

11. Οππατεόσιν] Aeol. pro ὀμμάτεύόιν, quod poétice pro ὄμμασε. 
ὄρημι, pro ógcox ut in Odario praecedenti, κάλημε pro aad lo. — fau 
ῥεῦσιν Ó' ἀκοαέ μοι] Sic legendum, metro et sententiá flagitante. 
Catullus: Sonitu suopte tinniunt aures. BRoncx. 

13. Kadd'—] i. e. κατὰ δὲ. κατα disjungitur à χέεται per 350. 
tmesin. 

15. σε iiid. Aeol. pro τεθνήκεναι vel τεθνάναι, et ὁλύ 
πιδεῦόα pro ἐπιδεύουόα, et parüm abswn quim moriar, 
φαίνομαι Ὕπνους, videor exanimis. " Vel a τεθνακω. Του. Ρ. 

11. Αλλα πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα---] Sed omne audendum, 
quoniam pauperem—desunt caetera. 

*,* Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in suá editione oneravit 
annotationum farragine tam immens$, ut lectori fastidium pariat. 
*]n his reliquiis," inquit Toupius, vir acutissimus, “ quos magis 
* magisque corruperunt viri docti et indocti, nihi] certi definiri po- 
test." Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulliana, ad Les- 
biam, 49. Ille mf par esse deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavii : Heureux ! qui prés de toi, &c. nec non. Anglicana Ambrosii 
Philips: Εἰει as the émmortal gods is he, &c. quas omnes, et plura 
quoque de Sappho, videre est in libro notissimo, Te Spectator, No. 
229. Vide etiam inum de Sublimitate, ubi servatum est hoc 
fregmentum, (Sect. x.] Ov Φαυμάβεις, x. €. λ. et quae viri docti, 

reesertim Pearcius 'l'oupiusque, ibi annotárunt. Cf. celeberr. Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 





* ZIM9ONIAJ4OT KEIOT—)] Simonidis Ceii fragmentum. Simo- 
nides Ceijus, sive ex insulá Ceo, Philosophus et Poéta, natus Ol. zv. 
2. ante Chr. N. 577. [Vide Bentley ον Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
Vocales longas ή, o, et duplices consonantes ww, ὁ Graecorum Lite- 
ris addidisse; artemque memoriae primus protulisse fertur. [De 

uo vide Ciceron. de Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] Athenis 
ipparcho jucundus erat; dein Spartae cum Pausaniá versatus est: 
denique in Siciliam vocatus à Hierone, Syracusis mortuus est ej 

Vor. ]. 37 . ὃς : ο, 
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$17. Greecorum pueri, nos jam latet. Scmaznza. 'T'heocritus pro culmo fru 
mentique calamo à radice ad summam usque spicam exporrecto sumit. 
-—Homerus [1liad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. Conf. 
V Aeneid. vii. 809. Az. Ponrus. Scholiastes in Cual) exposles 
ficationem vocum ἀνθέριξ et ἀνθέρικος minüs accuraté e 
videtur. Ad Idyll i. illam pro cauli, banc pro fructu «7c ἀθφοδέλον 
sumit. Ad Idyll. vii. ver. 68. per posteriorem diserté caulem intel- 
ligit: ««ἀφόδελος δὲ βοεάνη πλατύφυλλος, Jc ὁ καυλὸς παλεῖται 
ἀνθέρικος. Hae voces reverá υυγραίαο videntur ad denotandom 
sine discrimine non solim caulem, sed alias quoque partes, et totem 
interdum stirpem. "Theophrastus et Hippocrates per d 
caulem tantüm volunt, lisque Plinius adstipulatur. Veterum 
φελος vel -ov, est Jephodelus ramosus Linn. Angl. Silver-rod, .vel 
King's spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est fle 
rescens. A nonnullis etiam albwum nominabatur. Radix eju 

' constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non dissimilis est 
raphanorum crassorum et curtorum fasciculo. Radix à veteribw 
edebatur contrita cum ficubus ad moderandam, ut verisimile esi, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed u 
quod verisimilius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejm 
autem caulis tenax est, fractüáque, vel sectu falce, difficilis; οἱ εἰ- 
quando T^ eset, xanguam linum radicitus evellere neceme 
erat. Undé ανθέριχα Φερέξειν idem sonabat ac operam. perdere, vel 
absurdum  ΔΛὰ varios usus, tanquam vimina, fissus scil οἱ 
sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad nassas conficiendas. 
Suadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosione 
indé oriturá utrum ossium capitis ulla sit necne fractura. «πρὸς, 
undé ἀχριδοθήρα, est Locusta plerisque ; Gryllvs Linn. Angl. Gres 
hopper, or Locust. RurHERFORD. | 

55. Παντᾶ δ᾽ ἀμφὶ δέπας] Virg. Et molli circum est ansas amplezee 
acantho. Ecl. iii. 45. Per αμφὶ δέπαςι pro quo substituit Vigil 
Jinsas, videtur noster intelligere oras sive marginem poculi. 'l'otum 
vas intelligunt Scholiastae.— Yygóc est flexibilis, ARTON. Vide 
infrá ad Pind. Pyth. L. 17. p. 277. «4κανθος est Jcamthus mollis, 
Linn. Angl. Jcanthus, or Bears breech: cujus folia saepé sculpturá 
imitabantur; et praecipuum quidem ornamentum sunt capitell 
Corinthiaci. RorBEkRrFORp. " «Δοαπίλως, or Bears foot. P. 

66. 4ὐλιχόν τι Oda] Recté, quoniam nauta sive mercator, à 
quo suum illud poculum emerat aliquandó, tantum artis admirandee 

rodigium, ut T'hyrsidis illud mentem stupefaceret, fuit Calydonius sive 

eolicus. Vide S hol. Casaub. et interpretes ad h. ]. atque H 
sub. h. v. ibique Alberti.—*v (Dor. pro 6s) Φυμὸν (τὴν esr 
διάνοιαν explicat Scholiastes) more Homeri. aliorumque 
tarum dixit 'l'heocritus. Hanrxs. Φάημα, Dor. pro Φέαμα. "deli, 
opt. sv [κατα] 9vuóv. P. 

. 91. 1ζ--] Dor. pro τοῦ, quod idem est hic ac τούτου, et subes- 
ditur dvci, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac vendendi. 

68. ντα µέγαν λευκοῖο γάλακτος] τυρόεις est adjectivam, 
et supplendum ἄρτος' ευρόεις γάλακτος igitur non est casews {ρα 
sed enia ex caseo et lacte miastis confecta. v. Valcken. Hansss. 
ευρόεντα, ἀντι τοῦ τυρὸν µέγαν, dxO γάλακτος λευκοῦ. Schol. quae 
verior videtur, quia simplicior, interpretatio. 

,.59. Οὐδ ἔει πα noti χεῖλος ἐμὸν Oéyev,—] 1. ο. Οὐδόχα irs 
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x wiga tl ἐμὸν » pePies, &c. Ad verbum feré Maro: Necdum illis 217 
movi, sed condita servo. Ecl. iii. 43. Hanc lectionem alteri, 
Οὐδέ τι πω, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. za 
Dor. pro πη. 

60. ---εῷ x£v ςυ---] τῷ καὶ εὺ praeferant aliquot Codices MSS. 
mihl Placet lectio vulgata: τῷ xév vv µάλα πρόφρων doedatir 
quo tibi dono lubentissimus gratificer. In hunc sensum verbo αρέόα- 
όθαι aliquoties utitur Homerus. VaArcxew. 

61. A?xev uo, εὺ--] Ordo est: εἰ €) φίλος xev [quod ést d$] 

µοι τὸν ἐφέμερον ὕμνον. Εφίμερον Üuvov, carmen pastoribus 
e, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatorium, deriderativun. Hanres. Τὸν 
ig" 'Iutog ὕμνον emendat D. Heinsius, i. e. carmen bucolicum de 
infortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluv;:um in Sicili4, 
müm cantatum; vel quod ab Himeraeo poétá primüm cantatum 
uit. Quae lectio Heinsiana valdé arridet doctissimo Valckenario. 
, 92. Κοῦ τοι vi φθονέω.]  Casaubono placuit: Κοῦτοι vi φθονέοις' 
έώ ne invideas hoc carmen, quod d te peto recitari. Genuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Κοῦτι c) 
κ ερτομέν nec sane haec dico is irridend $ causa. VALCEENAER. —3Jót- 
αγ, ὢ 'vaOE i. e. πρόόαγει ὦ ἀγαθέ age, 6 bone, vel huc accede, ó 
bone vir! Ae. Ma tibi invideo i. e. πρόφρων δώόω, mi 
dence. Vide supra p. 98. v. 405. οὔτι µεγαίρω. p. 122. v. 310. Item 
Hom. Il. à. v. 54. 55. P. | | 

63. ---εἷς Aidav γε τὸν ἐκλελάθοντα] ad Plutonem qui oblivionem 
3nducit. ἐχλελάθω est novum verbum à perfect. med. λέλαθα verbi 
λαθέω formatum; utl a χέχληγα, χεκλήγω; à πἐπληγα, πεπλήγω, à 
Ἀέφραδα, xtpodóo* et similia. Vide suprà ad ver. 16. " ἐχλελαθόν- 
τα, aor. 2. Valck. ἐκλελαάθοντα, praes. Br. P. 

64. 4ρχετε Doxolixáe,] Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. --ᾱδ' d φωνα.] i. e. :jde ἐότὶν ἡ φωνή. 

66. IIg nox ἄρ $6,—] i. e. Πῇ ποτε ἦτε, ὅτε ddgvis ἐτήχετο, 219 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret ?. * Utrum ᾖθ' an 
* scribatur, nihil interest. Nam 7,66 non est pro Aeolico ἦσθα, eras, 
** sed pro ἠόθε, eratis, in imperf. med." Βπυκοκ. Conf. Virg. Quae 
nemora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. — Where were ye, nymphs, 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Diph. 
nis in vetustis carminibus pastoritiis celeberrimus ; et herois loco 
inter pastores habitus ; uti notavit doctissimus -Heynius, (Virg. Ecl. 
v. Argument. quod vide.] * Addixerat se Daphnis" [verba sunt 
Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p. 67.] * Nymphae 
* Echenaidi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
*jturum. [rritam juramentum fecit regiae cujusdam puellae fraus, 
4 quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
5 morigerum habuit. Comperto furto EÉchenais in furorem acta 
* amorem odio commutavit. . At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
* non sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
e contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit Thyrsis." 
Eandem feré historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque ex ejus 
notitiá pendet sequentis cantilenae intelligentia. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aelian Var. Hist, .x, 18. et Dori Sicula, p. 27, 

9 
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9419. 67 H xar ΙΠηνειῶ καλα τέµπια,--] Construe : 5 [jee] πας 
Pad pulchra tempe Penal κατα [καλὰ τέμπεα] INvdov; Jm eretb 
tempe Penei, vel apud Pulchra femi Ρένας ? 1. e. αρα 

Pics tem, tem e qua quae sunt ad derum Peneum, vel ad montem Pindea. 
lempe in "'hemsaliá, vallis amoenissima δὲ quam Poétae ienimad 
silodunt. [Vide ejus descript. sb Aeliano Vol. I. p. 346.] Rjw 
medium Peneus perfluit. Pindus, moss inter Epirum et 
liam, Apollini Musisque sacer. " Nomen 'Tempe a valle Pene! οὐ 
ilias similes valles transferri videtur. P. 

68. Avdno,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliae joxta Syraot- 
898. Acis quoque amnis Siciliae. 

11. Ta4vov udv 96e6,—] Excl'vov ol θῶες. ἐκεῖνων ol λύκοι 
κο, ἤγουν, dovógevor ὀθρήνηόαν. Schol. 63s; —Mihi, collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum videter, pet 
nomen dox intellectum fuisse Canem ourewn Linn. Angl. the Jachali 
Ἡστηκανοβυ. " Vide Lexica. P. 

72. T3 αν n κ δρυμοζο---] i. e. Exel'vov καὶ ὁ ix δρυμοῦ. 

74. Πολ οἱ παρ x90 B eg,] i. e. Πολλαὶ βόες nagd xoti d— 
Ms . Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanto contractiors ills 

igidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memorai, 
oves scilicet, quas tantum dixit ** stare circum 1f?  Descriptioni cert 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurium diversorum eni 
mallum. Wazrow; qui 'T'heocritum contra Scaligerum (Post. v. &] 
híc pens defendit. à 

Tl. Ἠνθ' € πράτειότος dx ὥρεος.] |. e. ie 7)46s 

ict dz Mes λες enit et epo e Ecl. x. sqq. "pne 

νθον «oi Grat ,—] i. e. HA8ov oi βοῦται--- Bote sive 
Booxétas, P bubulci, honestissimi habebantur pasteres: αὐπόλοε, capte 
rii fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundus que 
rundam sententiam, tenuerunt ztouuévec, opiiones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut fovxéla 
eodem modo, quo ποιμένες, omnino de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolici, 
&c. et Hardion de pastoribus 'Theocriti, in Mem. Pe Literat. de 
I Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Ηλπεκα. VoL IV. 
4to. p. 534. 1723. P. 

81. --ἀνηρώτευν---] Pro communi d ,9. pl. imperf. indic. 
ab αἰνερωτέω, ói, Ion. et Dor. pro d'vegoeato, V interrogo, inquiro— 
ᾖνθ 0 Πρίηπος, Κῆφα, i. e. ἦλθε 6 Πρίαπος, zai ἔφη. «(9 edzen; 
1. e. did «(09 t1xn; τήκοµαι, tabesco, [a ςήκω, tabefacéo,] «sede, 
eliso 6, c»jxc«t, et postea contracte ςήκῃ, Dor. εάκεαι. 

89. —d δέ ve x&9x—4 a Aol0' .— d Hemsterhusii lectionem cen 
Brunckio nunc caeteris praefero. [n codd. leguntur Ζαεεῦόα Ze 
εοϊδα. Ζατεῦό d- Ζατοῖό d. Heinsio placuit Ζατῶσ. d. Varcx. Mibi 
placet conjecture Wartoni et Hemeterhusii ZeAopy. Hirt ad 
rei. quat à ζηλόω.] quae, aemulatione capta, suspectum 

quam Brunckius quoque rescripsit. Hantes. Ζατεῦδα, vel 
; Dor. pro communi ζητοῦσα, ; quaerens. Sed 6 non quaerebat 

6 Nymp pha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspes 
** tàm vitaret, lóngé à locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
κ aylvus aufügiebat. Scilicet Daphnis hic hic solitas suas habitat yer 
* Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibl ad eum 
* Nympba accessiseet, si eum revera quaesiviaset, ut οἱ amoris ie- 
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Fer. —péyláóéoy ἀοιδῶν dv6tc-) Angl e 090. 
eweet-ooiced bards. "μελιγλὠδόαν, Edin. Μελιγλό κά Jaco 


6. Ev δὲ σιδαροδἑτοιόι---] Angl In the buckles which bind the ir. 
shields the webs of the black re exist. 


8. --χαλχέων] 'T'ibullus, T. i. 4. «Ματιιά cui somnos classica pul. 
fugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit: — 


JXaixfon. δ᾽ οὐχέτι αλπίγγων ατύπος" οὔτε 


όυλάται μελέφρων ὕπνος ἀπὸ βλεφα- 
go», duóv ὃς Φάλπει χἑαρ. η 


Conf. Hor. Epod. ii. 5. Jacons. d'uóv, |. e. ἡμέτερον. "pro duoc. P. 

19. Παιδικο 9' ὕμνοι «φλέγονται.] Angl. Jnd λε Άγ ο of the 

resound. . Vide suprà ad Oed. 'Tyr. v. 187. Caeterüm juvat 

ic apponere horum versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
nam, à celeberrimo H. Grotio; quae sic se habet: 


PAX abna res fert mazimas mortalibus, 
Blandosque carminum. . 
Tune laetus ignis in Deorum altaribus —— | 
Lanigeras pecudes, B. 
Caesasque consumit boves. 
; Gratus palaestrae tunc juventutem labor, 
Sertaque juncta mero 
Et tibiae exercet sonus. 
Ίο inter ipsa fibularum vincula, — | . . 10 
| F5 clypeique sinu ' 
Araneae texunt opus : 


Hic hasta, et sllic ensium mucro jacet : 
τον GQordis amica quies | 
INullo fugatur classiee : 15 


διὰ altus haeret et sus juris sopor: 
Carminibus resonat. 
Vicinia, et festd dape. 





P 


tEK TRN ANAKPEONTOZ—] E Carminibus Ainaereontis 

Quedan. Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus in Coll. Gr. 

cum Auctoris brevi.notitià, quam » yide. Conf. oy dui a 4 

μή Poetry :—1 see Anacreon smile and. ing.—J way, deceitful cares, 
And. let me Hsten o his lay: &c. ) 


m ui ind fip -.] xvH. I» poculum argenteum.  Poculum 
clendum cu curat, quidque in eo ctpht incidi, caelatori exponit 
2. ' Hgoudte,] 'Εφαιότος, Vulcanus bic ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. ropeUexv. ποέηδόν µοιι arte (τὰ caelandi. 
14. --Μαινάδας τρυγώόας] Hesych. Λαινάδες αἱ Βάκγαι 01. 
TouyG vest eas decerpere. 
16. ---χρυδέους] cureos— . Vide suprà ad p. 55. Odyes. ὁ 934. 
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doler emoris etiem apud ὁ eros. Vel ut Brunckius 


* ido sme etumaum inferos Echenaüdam amare, 
4 Quem revera amare T Enim 18 me Sae 
“ ea sus en 
TIT UE EET 


«4 rail Idem vir egregius dedit, post Toupium, δα πό 2 in 


latere 
stoisse. Moritur Depheis, lc. Ghinantar riri hi doctemimi, Deph. 
idem tangere hic Veneris com Marie commercmm, cujas De. 
iudex fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenberpa, 


p dum δεδύχει. Ades x&v dióg xaxóv ἔόδεται αὖσχος Epatu. 


106. ---εήνει δρύες, ὧδε x) ] Duo vocabula vez [Dor. 
pro 2x&] et dde non sunt inter se isjuncta, nea ibi et hic signifcant; 
sed utrumque idem dicit, ibi, ibi, apud Anchises puta, im monte li. 
Locus est similis IdylL v. 33. Rrsxr. Κύπχειρος 
longus Linn. Angl. long Cyperus; süirpibus afí&mis gramümeis se? 


109. 'Qoaioc y' 'Sóonic,] i. e. zai ὁ Αδωνές ὀδεεν digaiec. Virg. 
Et fermosus oves ad flumina pavit Adonis. EcL x, HE. Toupius legen 
dum conjicit Jigeoe z' $Sidjenw;. Sed Amchises sad .Sdenu 
pastor, et uterque sontes colebat. ^ De Syracus. ad v. 113. P. 

119. Αὖτις ὅλως óra67 —] A400: ρα Jos ὅπως itta 663 αληκών 
τοῦ «ιοκήόους, zai λέγε, ὅτι τὸν 4άφγιν τικῶ τὺν ὀσεκόλου. ἀλλὰ 
€) µώραινε, xai µάχου mer. Schol Venerem scilicet perstriagit 

r vulnus, quod olim ad bellum 'Trojanum acceperat à stresue 
Vide Iliad. e, 335, s$qq.] Caeterum. uti notavit Harlesius, 
ielliz cum verbo junctum, contentionem, stadiuwm. 
: sic alia verba. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 56. n. 13. 

113. -- ἀλλα μάχευ uo.] Acerbissimo joco Venus, quia bebulcan 
Dephnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ante 
ugerat, accessura propius, εί dictura, quia tw memc secum pegas. 
Pro pe yev aot, sincerá scriptione. Juntae Florentie dat Ed. naye- 
pat.—Moouit D. Heinsius p. 305. b. hoc :m versu et paulo post v. 
116, ut essent bucolici, syllabam m 4άφτεν à Poeta correptam. À 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in τέχνη λαάχνη πμ 
«έπνον- πόσκος- ὄταθκός ῥιθκός ἀριθαός doernos à Latinis etiam 
in. Procne, Daphne, Tecmessa, similibusque. VALCKERAER. 

118. —Ovu6pdo;] Fluvium Siciliae bic desigoari, veteres gram- 
maatici suspicantur. Casaubonus tamen. Tompies et Valckeneer 
montem hic intelligendum esse arbitranter. Hanuzs. " Tiberis est 
Thrbris. My: Heyn. Aen. vii. 2942. et Excurs. ii fin. iii init 

et θύμόρι, Graecis. Plutarch. Vit. Rom. Ιω. Θύρόμε, 
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cam et oppldum, Θὐμόριος, amnis, prope 'Trojam. Steph. Byz. 219. 
de Urbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.) Chevalier, 

Plain of 'Troy, p. 66. Hom. Il. x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. Vide supra ad v. 67. et 
p. 163. not. P. | 

120. Δ4άφγις ἐγὼν 00e τῆνοςι] Quos versus, cum multó majorem 
simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. hinc usque ad 
sidera notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. Ηστκε; ad Virg. Eclog. v. 43. 

: 125. — Pív,] Omne quidem promontorium dici potest («v- hoc 
γοτὸ loco accipiendum esse de Rio, promoautorio in eá orá Pelopon- 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. Theocr. 
Helice autem urbs fuit Achaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165, 180. Cf. Spanhemium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sqq. Hanres. 

126. ---4υκαονίδαος--] Maenali, filii Lycaonis, à quo mons Mae- 
nalus. Schol. 

197. {ήγετε--] Virg. Desine Maenalios, &c. Ecl. viii, 61. 

198. Ενθ’, ὦ 'vaE,] |. e. d ἄναξ, [ I1àv,] 2302, καὶ φέρε τήνδε κα- 
λὴν όύριγγα ἐξ εὐπάκτου κηροῦ µελίπνουν, Veni, rex, et aufer. hanc 
pulchram »fetulom εκ cerá bené compactá factam, quae suavem. edit. so- 
sw, [Schol. uti notavit anonymus Cantab.] ἐλιχεὴν περὶ χεῖλος, 
eirca labrum curvatam. [Vide infrà ad Idyll. viii, 18. p. 230.]  Ele- 

nti judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quàm mirá 
fic suavitate, nec minds παθητικῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 

130. ---ὲς Atdog—] δόµον scil. ut nórunt etiam tirones. 

. 132. Nüv ἵα uày —] Virg. JVunc et oves ultró, &c. Ecl. viii, 52, 220. 
sqq. " Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

' 133. ---νάρκιόσος---]  JVarcissus. poeticus Linn. Angl. JVarcisws. 
ἄρκευθος, Juniperus comm. Linn. Angl. Juniper. 

134. ---ὄχνας ἐνείχαιι] pira ferat. ὄχνη proprié est pirus sylves- 
tris. conf. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. ScunzpER. " Supra p. 64. 

135. --ὤλαφος] 1. e. ὁ ἔλαφος, cervus, ἕλχω, trahat captivas; vel 
potius, uti vertit Harlesius, distrahat et ἴαοεγει. " | 

136. --όκῶπες---] ululae. Prae aliis id nomen eam indicare cre- 
ditur, quae à Linnaeo Striz Scops appellatur. ScHRrBER. 

139. ---λένα πάντα λελοέπει] Defecerant omnia fila, quae nempé, 
nascente Daphnide, neverant Parcae. xai ὁ Zigw»s ἔδη ῥόον, et 
Daphnis transiit flumen Acherontis. Wanrow. " ἔδα, adiit ? P. 

147. dx Αἰγίλω idydda—] ἰδχας, -ἄδος, ἡ, carica, Angl. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habe- 
bantur. Atque ita Schol. —dx' Αἰγέλω εἴθε τρώγοις ἐόχαδα ἡδείαν, 
d'vzi τοῦ ἀπὸ τῆς Αττικῆς. Αἴγιλος ydo δῆμος ἐν ταῖς Αθήναις. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. 

148. ---εέστιγος ἐπεὶ «ὐ γα φέρτερον ἄδεις.] quoniam tu. suavtie 
canis quam cicada. t) γα, Dor. pro 6ύ ye. Sonus cicadae veterum 
auribus gratissimum erat; ut bené notum. ** Τέετιξ, Cicada vete- 
4 rum est, ut verisimile videtur, cicada orni Linn. Angl. the Balm 
€ Cricke.— Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 
* est in regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 
« m που membranas sub pectas collocatas et vi resiliendi prae- 

OL. lie 
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« ditas, ad libitum agitare vel vibrare possutt, sonum istum 
πο edunt, ob quem tam celebres sant epu poltas." RoTHEM- 

roap. Vide Iliad. y, 151. et alibi 
- 149. Hwe τοι τὸ δέπας.] ree, ie và díxac, θέαέαι, φας, 
ὅπως κα pro Pint. Χέμχει. Schol ἠνίδε, Dor. pro ifo, em, eco. 


"L5 $pdv πεχλύόθαι νιτ---] Δοκασαξς, jjyovv δόξεις, "vopddeng 
miae eie i sisine quidem planuia; ed i pesoride 
. egan ; pestoritie 
scribendi genere non aliena. Caeterüm, uti observavit doctissimus 
Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur Homaz: omnibus 
freies eiqu atque elegantiam conciliare dicuntur. [Vide Idyll. xv, 104.] 
est pulchritudo ; ὡραξος, pulcher. Vide suprà vers. 108. 
151. —XKL.60otBa,] Cissaetha, nomen caprae, quae ter erat meb 
genda 'Thyrsidi. 





291. 


*QAPMAKETTPIA. -ac, ἡ. Vencfica, sive saga. — Idyllium 
Il. ta hoc Idyllion inscribitur, quia In eo inducitur mulier q 
Simaetha nomine, quae megicis incantationibus, animum viri, à quo 
spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob hanc 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo 
cujus nimirum pars posterior n simili argumento versatur. 209 
autem ideo praecipué commendatur hoc carmen T'heocriteum, quod 


Tnultas res continet de superstitione veterum, quas nobis opere 


pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. JIg po tel δάφναι ;] Ubi mihi sunt laurs ) α Thestyli ; 
ubi veró sunt philtra? IIg Dor. pro Ij; qud vid, item, wbi? tel 
pro wi. φέλτρον est proprié, poculum amatorium ; indé in genere 
sumitur de omnibus iis amorem conciliant. 

2. —tuüv χελέδαν---] κελέδη, pila In qua aliquid pinsitur. WAzTor. 

Angl. a mortar. φοινικέφ ois αώτῳ, proestantissimá ovis land. duco 
το inii 
aab |. es. egregia» ut Homer. Il. v, 599.—v. Grerium a ad Hesiod 


tur: uf virum dilectun, nunc mhi gravem, émmohum, vel uem 
vel deo alicui offerendum curem. Quem sensum et veram 


tonem vocis vacua postulare, et sequentem narratiuncalam 
finmare censet. * n awy person supposes homself mon suzoame, 
€ $£ is not wnicommon for him fo repair io. some here dedicated to 6 


' celebrated saint, as Llan Flian in Jnglesea, and Clynog ἓν Coernar- 


* vonshire, and. there, as it 4s termed, owren nmm xwv. Je kwesh 


* doam on his bare k the church, and Y snenaj 
« i da soin, ira ta mont virwlent Gopreechns ling deco mend 
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t HINAAPOT OATMIIIA.] Pindari Olympia. P Ly- 
ricorum Poétarum princepe, natus est "Thebis Boeotiae, Olymp. 
Lxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, αἱ alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. inde Lyrá quoque à Laso Ter 
mionensi ipstituebatur; quá quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. Praeceptorem quoque habuit 
.Simonidem Ceum, qui eo tempore primas jnter Lyricos obtinuerat. 
: Bt ipse quidem mature excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinná tamen poétriá quinquies victus fuisse dicitur. Has autem 
victoriás magná ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarua eeset 
.sdmodum juvenis, Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugná 
,Selaminiá profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
---εῶν μελοποιῶν liívdagos ἦν dxud(wov κατα tovtov; τοὺς χι 
νους. [Lib. ix. s. 26. p. 436. 'T'om. i. edit. Wesseling.] ΟΩ9απιάΐα 
vixerit minds constat inter auctores, Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantüm et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post morteto, magno 
honore prosequebantur non solüm cives sui, verüm etiam exteri. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodromo, ante portam Preetidem, 
atadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum "T'hebas funditüs everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud 
veteres carmina ejus summam admirationem excitásse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex illá Ode pulcherrimá, quae incipit: Pindarum quisquis. studet 
aemulari, &c. [Lib. iv. 2.] * Novem," inquit Quinctilianus, * Grae- 
* corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentiá, sen- 
* tentiis, figuris, beatissimá rerum verborumque copiá, et velut 
* quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemiri credit 
* eum imitabilem." [Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varis, 
eaque omnia dialecto praecipue Doricá: Sed hujus poétae µε)}αλο- 
φωνοτάτου, ut eum vocat Athenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantüm carmina integra 45 epipicila Lyrica, 
quae Strophis, Ántistrophis et Epodis constant ; scripta in Ολιµπιο- 
φίχας 14; JIv9wvixags 125 Λεμεονίκας 11; et Ιόθμιονίχας 8; quae 
certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis diviuioris; 
nec non oris magna sonantis. Dubitárunt tamen nonnulli an quae 
Pindari babemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horeties, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, kc. veteribus bené nola, 
atque ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia ; nunc 
&utem deperdita et neotericis nunquam visa, n argumentis Oda- 
Tum Pisdari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitfüdo ; 
quae res poétam varietatem quaerere coügit ex digreseiopibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de digree- 
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944. Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqua 
enim fuerunt v5 προλογιῤομένης Σιμαίθας)) usque ad illum, ver. 
$3. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 

tur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia ἑ cerá, quae lique- 

t;. quarta ex trocho, qui torquetur.—Res similes sunt d Aec, δάφνη, 

«ηρὸς, ῥόμόθος qui assimilatur, Delphis. D. Hzmsres. Sparsum 

mien sive molam, cujus etiam mentio r4 Infri, T. 21. non omiekt 
irgilius: Sparge molam, Ecl. viil, 89. Quin'et laurum, ce 

adhibuit, ut D odlen videbimus. Wanros. Denique ολλ’ pro ἀλλὰ 


quin Lb bené tuetur Casaub. habet enim vim hortandj, ut suprà v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell c. 19. qui reddit quar: 
Hanrzs. 


' 19. —xd εας φρένας ἐχπεπύταδαι ;] Subaud. xavd—Qwo uvwe- 
ldsti quod ad sventem ? i. e. Quo mn ib avolavit ? ixxexócadat 
est perf. pass. ab ἐχποταάομαι, -ὤμαι. 

90. H (d y£ τοι--] JI vero, scelerata, tibi ludibrio sum? 
viv pro 6οὲ Dor. εέτυγµαι (perf. pass. à cvyzdvo, τεύξοµαεν] saepé 
redditur simpliciter sum : est scil. praes. perf. Vide Vol. L ad p. 
21. n. 4. ' 

921. Ild66, ἅμα καὶ---] Elegans est conjectura D. Heinfii qui 
legit: Πασό d Ac, καὶ 4. Vulgatam praefero. VarcrewAER. 

93. ἄ4έλφις ἔμ᾽ ἀνίαόεν] Virg.—PFragilis incende bitumine lauros 
&c. Ecl. viii, 82. Ἐπυρήδασα lla ardim 

24. —»y' d; αὐτα λακεῖ μέγα, xa y] εἰ sieut. ἑ 
valdà crepat,—y' ὡς αὐτα λακεῖ, Dor. pro der ώς Midi inset XCXXU- 

Pro καταπνράδασα, ex xatd et (wo, ardeo. " Pro. xav. 
ῥίδαόα, forte legendum xdzztvgoc εὖόα. Varcx. P. 
. 25. Kiütexves; $905] i. e. Kai ἐἑξαπένης ἤφθη, Et subità coe- 
flagravit, xoddà 6ποδὸν εἴδομες αὐτᾶς" 1. e. xai οὐδὲ 6. εἴδομεν αὐτὴς. 
suo. --μαθύνοι.] ἅμαθον ποιήόαι, αφανίδαι ἅμαθος γαρ ἡ αόνι.. 


28. ---σὺν δαίµονι---] bono cum deo, auxiliante deo ; quae obvia 
significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Léimus ut hic 1 
et haec ut cera liquescit, &c. ibid. 80. 

30. ---ῥόμόος] nn suprà ad v. 18. xp " 

31. ---χοθ duec Φύρπσιν.] Dor. pro πρὸς ἠἡμετέραις Φύραις. 

33. —cU δ’, άρτεμι.--] Sensus videtur esse : Tw autem, 6 Diana, 
vel Leno, [Nam, ut recté Schol. 4ρτεµις ἡ αὐτὴ ej δελήνγ] «4 

κινήόαις τὸν ddduavea ἐν dy, et eum apud στου qui insupera- 

lis est, (Plutonem scil.] flecteres, xai &t εέ περ ἄλλο ἐδτὶν ἀσφαλὲς. 
et siquid aliud ibi durum est. Vel, et siquis praeterea alius 4bi sit durm 
et severus. Nam, uti notavit Harlesius, ὀόφαλὴς est σχληρὸς, durus: 
tum ἆλλο h. l. neutrum adjectivi dlsignat homines. Caeterum, 
ἀδάμας, Hesychio non solum est ó λίθος. Latiné, quoque adaümas 
se γνώµων, improbus y malignus, illachrymabilis ; ἀπειθὴξ, contwnaz 
acu rc, impavidus ; 16 rupe, validus: ex « priv. et deudío, dome. 
Rectiüs, inquit Valckenarius, illud ῥ omitteretur. Plhwtonem designa- 
vit per τὸν ἐν ἆδᾳ ἀδάμαντα. 

36. “4 Φεὸς ἐν εριόδοιός] Diana Trivia adest. Tta scilicet dicta 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies habere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, quod 
Luna s. Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est, 
s. Proserpina. Gzsnrn. sjyeiv h. ]. significat ictu, perculsu, conquie- 
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satione ad tinnlendum impellere. Sub deae veró adventum, uni- 299 
versim praesentibus diis, aut summis poétis carmina decantantibus, 

ex sententiá veterum, mare et ventus silere, loca à Valckenario 
adscripta abundé testantur. HanLrs. Caeterjm canes Hecatam ulu- 
lantes comitari dicebantar. Notum illud Virgilii :—"visaeque canes 
vhulare per umbram, Jdventante ded. — Aeneid. vi, 257. ad quem locum 
vide praestantissimum Heynium : item ad Tibull. i. 2. 52. 54. " Apoll. 

Hil. 1040 supra p. 104. P. 

38. ---6ιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι---] Conf. soavissimam atque 
notissimam descriptionem : Voz erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide suprà ad Apoll. Rhod. 1. ili. v. 744. p. 
100.] 6ιγῶνει, Dor. pro 6ιγῶσι. 

41. —7utcv,] pro εἶναι. Dorum est ἔμεναι, vel ἔμμεναι undé 
ἔκεν, ἔμμεν, et ἦμεν. 

48. ᾽Ιππομανὲς] Vox ᾿Ιππομανὲς plantam denotans non invenitur 
&pud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medicum, nisi in 
'uno loco Theophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sana lectio est, quod 
tamen dubitant optimi interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae T*3thymalli, Angl. Spurge. Si Theocritus 
reverá de plantá loquitur, quod admodum dubium est, species ejus 
munc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in íraudem, ut 
videtur, inducti à Scholiaste, per ἑππομανὲς hic intellexerunt Datv- 
vam siramonium Linn. Angl. the Thorn apple ; quod tamen à veteribus 
semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur portentosa 
flla vis, quae ἐππομανεζ híc inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
faisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RuTruERFORD. 
"Inxoua vic vulgó est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equá enixá statim devorari credita. Vide Heynium 
ad Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. ---εῷό ἔπι 
Ἀᾶδαι---μαίνονται---ρωείαπάσε illius insano ardore pron feruntur. ἐς 
φόδε δώμα περήσαι, n has aedes venire. HanLzs. Pro περῆόαι scri- 
bendum censet Valck. περάόαι. 

δ4. 'f2 ᾿γὼ νῦν τέλλοιόα---] i. e. Ó ἐγὼ νῦν τέλλουόα καταθάλλω 293 
ἐν αγρίῳ πυρί. " κράσπεδον, fimbria, limbus. P. 

ῦθ. Σαὔραν] Lacertam. Angl. the Lizard. 

59. ---λαδοϊόα v) «à θρόνα va00,—] tw capiens haec venena. vel 
medicamenta, [O90vov, ου, tà, flos, pigmentum.— Theocriti Schol. an- 
motat ὀρόνα 'l'hessalos vocare eo πελοικιλµένα ῥῶαν animalia vorie- 
gata : Cyprios, cd ἀνθινα ἑμάξια, florillas vestes : Aetolos, φάρμακα, 

(a, venena, &c. H. ΒΤΕΡΗΑΝΟΕ, Thes.] ὑπόμαξον καθυπέρτε- 
gov vds φλιᾶς ἐκοένου, illine supra liwn ejus ; ὡς [Dor. pro 7] i. e. 
de' 4c ἔει καὶ νῦν δέδεµαι ἐκ θυμῶ, ex quo limine nunc adhuc toto 
enuimo affiza pendeo. | 

62. Καὶ My ἐπιφθύόδοιδα.] Et dic inspuens. ἐπιφθύόδοιόα, Dor. 
pro ἐχιφθύζουόα, inspuens ; vel, ut quidem reddant, imsusurrame : 
vel, ut Schol. ἠόύχως ἐπάδονόα. | 

64. ---μούνη dia) pro µόνη οὖόα.  Dimissa veró est 'T'hestylis, 
H Simaetha secum de origine amoris sui instituit sermonem. 

ARLES. 

66. Ηνθ d τῶ ᾿Υδούλοιο] h. e. Αναξὼ κανηφόρος ἡ (2vya*79] 
«o6 Εὐδούλου ἦλθε ἡμῖν, ἐπ᾽ ἄλσόος Αρτέμιδος. Vel, ut Schol. ον 
ϐεν ἡ τοῦ Εὐδούλου Φυγάσηρ Αναξὼ κανηφοροῦόα εῇ «Αρτέμιδει καὶ 
Ἀομκχὴν ἀγομένη €5 Φεφ. Ubi Σι ο plura. "see 'T unasyllaba fit. P. 
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6, pin οἱ contracte ρῥάθου. 

* Interpres," inquit Palmerius, (Exercitatt. p. 704.] *sic γφετά, 
4 ged meliós meo judicio fecisset, αἱ interpretatus fuisset, 

* und) amor seus venerit. Sic enim ubique qggd(so accipitur aped 
ο Chresmologos pro adverte, ου adhibe, atque ló ese. 
4'Tlum Poétae sasepé hortantur Muses dicere, quae dicturi sunt, 
* aunquam veró Lunam, quae non praeest poési Rogat igitur 
6 Simaetha lunam, quae praeest magicae erti, ut advertat, dum ei 
* narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur."?, [Vide 

αἱ p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem hujus 
interpretationem. « Longé frigidior est," inquit, *ne dicam quód 
* minds magicus Palmerii sensus." "ooz(o, dico; (oua, m. 
enimadverto. Vide infrà v. 84. suprà p. 62. Hem. Od. ó'. 71. et D]. 

e. 440. Item, Eur. Med. v. 66. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum.  Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lusase, 
Coelo, Tore &c. P. 4 

10. —4d χαρίλα, Ooslóde € d µακαρίῖεεε,] Theuchardls, 
nutrit Thwessa, beatae memoriae. Tta scil. loqui solebant de defunctis. 
Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. TEN 

T2. ---θάόαόθαι.] à Φάομαε, quod apud "Theocritum idem est ac 
Sedona, specte.— Vide suprà, IdylL i. v. 149. | ' 

74. Κάμφιότειλαμένα ταν Evitióa—] Et indutd xystide, &c. Nus- 
vie, γυναικεῖόν τι ἕνδυμα πεποικιλμένον. Sehol, Juvenalis : Ut spet- 
tet conducit Ogulnia vestem. Sat. vi. 

760. —cvd 4ύχωνος.] τα scil. δώματα. Nugantur qui plur. nume 
rurn híc indicare domum amplam putant. In ejusmodi locutionibus 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bes 
notum. 

78. ---ἐλιχρύόοιο] Vide suprà ad Idyll. i. v. 29. 

80. ---λιχοῦσι.] bat lur. part. aor, 2. et concordat cum ΤΗ 4^ 
suprà. In quibusdam libris legitar λεπόντων. Caeterum, ut head 
obeeryavit doctissimus D'Orvillius, [ad Chariton. p. 17.] à veteribus 
primi s amantium congressus saepe fingebantur in solemnioribus dee- 
rem testis. ' 


69. X" ὡς tjov,—] i. e. Καὶ ὡς ἴδον, atque ut vidi, dc àuel voy, de 
statim insanii, dc θυμός µου δειλαίας ποριιάφθη ita animus mii 
miserae malà affectus est. Virg. — Ut widi, ut persi, &c. Ecl. vili, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exami. 
d —dc pro ὡς---οὕστως seu ὥς' ut-—1ita. 

84. -ρραδάμανν--] animum adverti—Vide suprà ad v. 69. 

88. wor] Χλωρὸς, 7j ξανθός. θάψος γάρ ἐδει ξύλον φε, 6 «φλα- 
εαι Sii nit bos όκυθικὸν ξύλον, dig prd. καὶ Σαπφώ. ςούὐεφ δὲ 
επ ἔρια βαάλτουδι, καὶ ποιοῦδε µήλινα, παὲ «ας ερέχαε 
Kec δὲ τὸ παρ ἡμῖν λεγόµενον χρυόόξυλον. Schol. Θάψος, ligeum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ed dandum huno quoque 
coloretn lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc. vocem denotéese 
radicem Giycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the root ef the 
eommon, or prichly jeaded Liquories. Bed multae aliae stirpes sequé 
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φορᾶ d'xàó τῶν ὁτεφάνῶν.-- ἀμφιθάλλεται µητέεόόι, at πεποέηταύ no, 
facium est d me, εἰ similia. οφοὲ sunt hic postae, ut alibi apud 
Pindarum.] wt cantent. filium. Saturni, accedentes ad opulentam bectam 
domum Hieronis. Pro ἐχομένους, quod concordat cum αὐτοὺς subaudi- 
to ante χελαδεῖν, quidam legun* ἐχόμενοι, ut referatur ad αὐδάόομεν» 
ét reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minüs com» 
 €inné. " ἑκόμενοι, Heynius, Beckius, ἐχομένους, Boeckhius. P. 

18—21. Θεμιότεῖον] τὸ δίκαιον ἀμφέπει δὲ, εὸ περιέπει, οἱονεὶ 264. 

Φεραπεύει.--- 4ρἐπων] ἀπανθιζόμενος παδῶν ἀρετῶν εὸ εόλειον' οἱονδὲ, 
4p ἑκαάότης τὸ ὠφέλιμον καρπούµενος. Schol. 

, 92. --Αγλαΐζεται δὲ καὶ Mowtixs ἐν αώτφ.] Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectids ita: ormatw 
snusices flore, i. e. celebrari solet cantibus. Grpixr. De αώτῳ, vide 
suprà ad "Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24—96. Οἷα παίζοµετ---] Solebant in conviviis lyram circumferte 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus h. ]. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aulà habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidem, Bacchylidem, Aeschylum. Gzpixr. Vide 
suprà ad p. 260. 

26—31. ---4ωρίαν] ὅτι 4ωρικῇ ἁρμονά ἥρμοόται τῷ ΙΠΠινδάρφ 
ἡ λύρα. ἁρμονίαι δὲ Ἀλείονες' 4ώριος, Φρύλιος, «4ὖδιος. ** 4ώριον δὲ 
µέλος 6εμνότατόν ivi. παδόάλου δὲ, ὅτι Exi παόόάλων ἔκειντο o 
χιθαάραι.---Πίδας] τόπος ἐν Ἠλιδι ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόµενορ. 
ἔνιοι δὲ ὑποόυγχέουόι τήν Πίδαν καὶ τὴν Ἠλιν' οὐκ ὀρθῶς δέ δι- 
όεηκε γαρ dz ἀλλήλων τὰ χωρία ὄταδίοις πεντήκοντα.--- Φερενίχου] 
ὄνομα τοῦ νικήόαντος ἵππου.---4ναλάµδανε, ὦ IIívdape, «vv 4ωρίαν 
φόρμιγγα, καὶ ὕμνει τὸν Φερένιχον, ἵππον τοῦ 'Ἱέρωνος, xoi εἰν 

v, εἰ ἄρα σοι ἡ τούτων χάρις τὸν νοῦν ηὕφρανεν. Schol. γάρις 
apud nostrum saepissime est ia. Pisa h. l. pro Olympiá : 8ίς- 
phanus Byz. Ολυμπίά ἡ αρότε ΗΠίδα λεγοµένη. ἄποικκ. 

32—34. ---παρ Αλφεῷ] ἐν Ἠλιδι ὁ γὰρ λφεὸς ἐν Αρκαδίᾳ τας 
xnyde ἔχει, xal dw" αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ καὶ τὴν Hhv— 
6ύτο] ὤρμα πρὸς τὸν δρόµον. ---Ακέντητον] τὸ ταχὺ καὶ 
εοῦ ἵππου δηλοζ. οὕτως ὥρμησεν, ὡς ur) δεῖόθαι κεντροῦ καὶ udóce-: 
2ος. --Κράτει] ἤγουν τῇ νίκη. Schol. 6ύτο sine augmento pro 6έ- 
6vzo. ''προόέµιξει adduxit. Korrivs. P. 

36. ---λάμπει δὲ oi] αὐτῷ, ἤτοι τῷ ἵππῳ, ἢ τῷ Ἱέρωνε, ὃ καὶ βέλ- 

: πιον. Schol. [Immó Hieron: sine omni dubitatione.]—dto.xég. σοῦ 
: Jlélonog: τουτέότινι iv τῇ ΠΠελοποννήόφ. Schol. | 
38. ---τοῦ µεγαόθενἠς] Factá mentione Pelopis, digreditur nunc 266. 
in ejus historiam: ubi primüm breviter fabulosa de eo narrat. 
Deindé in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. «od 
lonicé et Poéticé pro οὗ. — Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scuuxipr. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 4. " Zlvósidiv, Heynius, &c. P. 

40—42. Ἐπεί νιν καθαροῦ] Fabula sic habet: "Tantalus diis adeó 
Charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum veró reliqui omnes dil funesta 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ignara humerum comedit. Dii veró frusta omnia in lebetem 
conjecerent, et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto hermero 
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$93. 07. --εὕ δή xoxa—] Cus [Dianae scil. nam eg psc c 


od pro 9] aliquando ποκᾳ Dor. pro 
περιόταδὸν, in orbem, ἐν δὲ [o coic] λόαινα, et in illis 
69. doX(x—.] vel φραόδεο, quod magis Dorum est; gg óoón, alle 
6, ege (so, et contracté god (ov.  '* Dic amorem meum, venerit, lic. 
€ Igterpres," inquit Palmerius, (Exercitatt. p. 704.] '*si& yer, 
€ ged melióüs meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, 
4 μὲ amor meus venerit. Sic enim ubique qd (so accipitur 
* Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque andó esse, 
&'Tum. Poétae εκερὲ hortantur Muses dicere, quae sunt, 
66 nunquam veró Lunam, quae non praeest poésl Rogat 
6 Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
* narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur.", [Vide 
ed p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem bujus ic 
interpretationem.  * Longé frigidior est," inquit, *ne dicam quod 
minis magicus, Palmerii sensus." "goc(o, dico; ὤμαι, m. 
«enimadoerte. Vide infrà v. 84. suprà p. 62. Hem. Od. ó'. 71. et I]. 
e. 440. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum.  Usitatum est poetis, casus narrare. Soli, Lupe, 
uus Θευγαρίλα, Opéote d πακαρῖτις] Theucharile, 
70. —4d ΣΙ e d µακαρίσεει | 
utro Theta, beatae memoriae, [ία scil. loqui solebant de defuncile. 
Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 8. | 
72. ---θαόασθαι.] à Φάοµαι, quod spud "Theocritum idem est ac 
Φεάομαι, 9ρεοίο. Vide suprà, Idyll i. v. 149. | | 
74. Κάρφιότειλαμένα ταν Evitida—] Et indutd zyside, &c. JNeg- 
vie, γυναικεῖόν ει ἕνδυμα πεποικιλμένον. Sehol, Juvenalis: Ut spet- 
tet conducit Ogulnia vestem. Sat. vi. | 
76. ---τα 4ύκωνος.] τα scil. δώματα. Nugantur qui plur. name 
rum hic indicare domum amplam putant. In ejusmodi locutionibus 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bemd 


224. 


78. χρω Vide suprà ad Idyll. i. v. 29. 

80. ---ᾱιποῦσι.] Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cam 7i 4^ 
suprà. In quibusdam libris legitur λετόντων. Caeterum, ut head 
'Obseryavit doctissimus D'Orvillius, [ad Charitoo. p. 17.) à veteribus 
prm m amantium congressus eaepé fingebantur in solemnioribus dee- 
Tám 


62. X" ὡς tov, —] i. e. Καὶ ὡς ἴδον. atque ut vidi, dc dpa vary, ita 
"tim. iuanii, dc θυμός µου δειλαίς ποριιάφθη ἐπ animus mili 
miserae -malà affectus est. Virg. Ut vidi, ut. peri, &c. Eol. vili, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exami. 
Ὁὁκ---ὡὦς pro ὡς-- οὕτωο seu ὥς: ut—ita. 

(094. -φ y—] animum adverti—Vide suprà ad v. 69. 

88. wer] Χλωρὸς, 7j ξανθός. dos γάρ ὀδει ξύλον €«, 6 αλα 
«at ὄχυθάριον, σκυθικὸν ξύλον, ὥς rds καὶ Σαπφώ. κούτῳ δὲ 
ed ipa Bex eovd «ob ποιοῦόι µήλενα, xci «de ερέχαε 
ἔστι δὲ τὸ παρ ἡμῖν λεγόµενον χρυόόξυλον. Schol. Θαάψος, lignum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ed dandum hunc quoque 
coloreth lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vooem denote 
f*dicem Giycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the root φ/ the 
eomnon, or prickiy jeadad Liqvories. Sed multae aliae stirpes φομ 
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Φὲ---ἔνεκεν. ΆΑοίθα ille dictus erat inferiis impertitus ese, ἐμμόμικ- 
ται h. ἐνενγχάνει, αἱμακουρίαιον κλιθεὶς [παρὰ] πόρφ 42geod. 
Nunc εὸ χλέος ΠΠέλοπος .δέδορχκε τηλόθεν, lucet à longinquo, longà 
&oruscat, ἐν ὀρόμοις τᾶν Ο. inter certamina Olympica: quippe quae 
in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 29. dyóva ἐξαέρετον, ὃν ἀρχαίφ 
όάματι παρ ΙΠέλοπος βό] 'Ερακλέος ἐκτίόόατο. coni. Pausan. Lib. V, 
e 13. &c. Ἠκχης. Egregia ac certissima interpretatio] ubi vide 
plura. | 

154—156. ---ἴνα] ubi, &c. —dxuat «' (Gy ioc Φραόύπονοι, et vigo- 269 
ves roboris " audaces in laboribus. Benedict. P. 

159—165. —vd Ó' de παράµερον ἐδλόνο] «Ἀίφμε haec constanter 
permanens felicitas, [ἐόλὸν Dor. pro ἐόθλὸν, bonum,)] ἔρχεται ὕπατον 
3X. D. venit summa, i. e. summa est. quae. contingat ulli mortal. Epi, 
&c. Me autem oportet illum [Hieronem scil] coronare equestri lege 
[i. e. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportaverit 
coronari] .deolico carmine. Sic Horat. —.eoliwm carmen ad Italos 
4eduxisse modos. Lib. 11. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita doctis- 
simus Jani: Jeolium carmen, lh. poésin lyricam; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicáque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
iv. 9. 12. item i. 1. 34. Sic etiam T'. Gray, poé&ta veré sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae : «τνακει Jleolian lyre, awake, 
&c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum annotavi 
Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165.—170. —xzxízxe6a δὲ] Ordo est: πέποιθα δὲ deiJaAoGluey 
zAvtalU. πτυχαῖς ὕμνων µή τινα ἄλλον ξένον τῶν ye νῦν [κατ] d u- 
φότερα, [μᾶλλον] ἴδριν τε καλῶν, 7 κυριώτερον [κατα] δύναμιν. 
Mihi autem persuadeo me celebraturum inclytus hymnorum strophis nullum 
alium hospitem corum qui nunc sunt, quod ad horum utrumque attinet, 
nimirüm aut peritiorem rerum honestarum, aut. praestantiorem potenti. 
Non hic sibi respondere putat Heynius τὲ et 7. Interdim temen 
invenimus pro zj—7j, xai—x«i—aut—aut : Unde colligimus eodem 
modo usurpare licere ze—7. Idem vir celeberrimus ante ἵδριν 
subintelligit µῶλλον, " ex sequenti χυριώτερον. Borckg. P 

171—174. Θεὸς ἐπίεροπος--] Constructionem insolitam esse pu- 
tat Heynius ---μήῄδεται τεαῖς µερίμναις' nam µήδεδθαί ει volgà 
dicitur, ut saepé apud Homerum. Proponit igitur: Φεὸς ἐπέεροχος 
ἑὼν τεαῖς μναις, µήδεται [αὐτῶγ. 

174—119. —e δὲ μὴ vag) λίποη] scil. 6ὲ ὁ θεὸς, 1. e. si tibi 
favere pergit deus, &c. σηπκε, probante Heynio. xev ἔλπομαε 
αλεϊξεῖν ia] όὺν Φοῷ ἅρματι, [δέ ο 6) δηλόνοςι νικήόεις, Schol] 
εὑρὼν ἔτι γλυκνυτέραν ὁδὸν λόγων ἐπίχουρον, sperem me celebraturum 
— te cum quadrigá celeri, [multó enim nobilior et illustrior erat victoria 
curulis quam equestris. GEprxE.] nactum. viam adhuc j iorem 
verborum adjuvantem me. Alii interpretantur aliter. Vide Heymji 
Additamenta. τὸ δὲ Κρόνιον, ἀκρωτήριον τῆς Ilinc: περὶ ydo vóv 
Ἀρόνιον λόφον ἄχεεαι τὰ Ολύμπια. Schol. 

179, 180. —éuo μὲν dw—] Mihi quidem igitur Musa. validien- 
enum. robore telum servat. Loquitur de vi poiticd, quam cum telis 
comparare solet. Grrpixr. 

181, 182. ---εὸ à' ἔόχατον---] supremum autem. fastigiatur regibus. 270 

182—188. µηκέτι---] µηκέτι περίόλεπε xoi ζήτει τῆς οὔόης &U- 


deupovag ἐν dol pel ova: ἔχεις 7 τὸ σέλειονι--θασιλεὺς yevépeves. 
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126. ---εεῦς---] idem quod τεῦ, est ex edit. Flor. 

133. 4ὕτως ἡμέφλεκτον.] hoc modo semiustum.—.,dixagaiso— 
“Αφαίότοιο---Πάραγαεο Pulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipso 
igne; atque idem Liparaeus vocatur à Léparó, insulá inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgó dicuntur .feolise, 
quae ab ignibus eructatis etiam vocantur Pwulcaniae, uti notavit 
Harlesius. 

144. —4éó9a—] Poéticam adverbium, pro communi αέχρε, vel 
μέχρις, usque ad. τοι ἐχθὲς, usque ad leri, l.e. wsque ad 
«um diem. Αε. Pogrus. Scribunt Grammatici µέόφαά σοι libri im- 
pressi feré semper habent µέόφα vo nempé ubi syllaba prior posi- 
tione longa est. 'T. Y. ἐχθὲς, h.l. nuper. Hanzzs. 

145. —dAX ἦνθέ µοι ἅ τε Φιλίστας- sed. venit ad. se mater 
Philistae meae tibicinae, ἅ τε [μάτηρ] λ{ελιξοῦς, eademque meter 
Melixüs. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit,—d& ye AMa- 
λιξοῦς---- et putans φιλίότας non esse nomen proprium sed adjecti- 
vum, sic vertit: venit ad sme mater carissimae meae tibicinae, mese, 
inquam, .Melixés. 

147. --ἵπποι,] 'HAcov scil. 

156. --ὄλχαν'] ampullam oleariom, quá utebantur in palaestrá. 

158. H ῥ οὐκ ἄλλο τι vepnvóv ἔχειι---] JNonne manifestum est, eum 
alas delicias habere— ? 

164. ---ὥόπερ ὑπέόταν.] est, ut promisi: sin admiseris 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valckeu. ᾧπερ dm 
όταν, cui me subjecit. Gvevi, h. l. currus. HARLES. 
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* AIIIO4OZ, &c.] Caprarius, sive JAAmaryllis, ρεα Comissater. 
Idyllium III. 


Ver. 1. Κωμαάόδω---] τὸ xoud (sv λέγεται ἐπὶ τῶν κατα νύκτα 
eic τὰς ἐρωμένας απερχομένων.-- Απέρχοµαι πρὸς τὴν 
αποπειραόόµενος αὐτῆς δι φδῶν xai λόγων τῶν ἐπὶ τοῦτο συντεινόν. 
των. Schol. Κωμαάόδω hoc loco significat, Eo Bucolicà tripudians «t 
cantans. Isthoc Idyllium Σά ΜΟΣ inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad Κῶμος attinet, significat sensu magis generali, 
comotvium, cantum, tripudium, deum festivitatis ; saepissime F'estisite- 
tem sonat. WanToN. —cai δέ µοι od yeg— Sic Virg. Tityre, dus redes, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl. ix, 23. Conf. tone's Par 

Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and gay, &c. 

$3. —cvó καλὸν---] Idem quod χαλῶς. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
Te. 2 1. " p. 102. Od. i. v. 10.7] £0 καλὸν πεφιληµένε, Angl. mad 
4. καὶ εν ἑνόρχαν---] et caveto d cnacone [" luteo] Lébyco iste 
πο vel testiculato Mreo "1 xogóén Ct ne corms te s 

6. 2 χαρίεόό ἁμαρυλλὶ,] Com: principium, q es pestes 
interrumpitur à Caprario, le est. Hrnsivs. 

8. —7juev,] et ἦμες, Dor. pro εἶναι. 

9. --ἀπάγξαόθαι:--] Virg. mori me denique coges. — Ecl. ii, Ἱ. 

10. Hs] Dor. adverb. pro comm. ido), ecce. Δε. Posros. 

19. ------αἴθε γενοίµαν '4 βομδεῦόα μέλ.] Angl. O if I were dia 
lumming bes | &c. ---καὺ «1v Ἀτέριν--- [JItógie, proprié Polypodáem 
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d τὸ πυνθἀνεσθαι τοὺς αφικνουμένους, ἢ Λαρα τὸ όηπεόθαι «dy £TT: 
νυθῶνα ἐν αὐτῇ. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Νάπη εἶτα ΙΠετρήεόδα: 


εἶεα ράσα. εἶτα Πνθώ. Schol. 

'* ΤΙΕΡΟΟΝΙ--] Pyth. I. Ἡτεκοκι ΑΡΤΑΛΕΟ SrnacUsANO, curru victori, 
J'Éygax tos μὲν ὁ ἐπινέχιος ' Iégorvt.— O δὲ Ἱέρων τὴν Κατάνην dya- 
ατίδας, ὁμωνύμως tQ παρακειμένῳ Opt. Αἴτναν προόηγόρευόε, καὶ 
Aivvaloy ἑαυεὸνι κατα τοὺς αγώνας νικῶν, ανεχήρυξεν. 'άρματι.] 
ἐνίκησε δὲ ὁ b a ev μὲν εἰχοότὴν ἕχεην IIv0udo xai edv ἑξῆς 
χέλητι τὴν δὲ εἰκοότὴν ἐννάτην ἅρμαει, εἰς ἦν ὁ ὑποκείμενος 
ἐπινέχιος εέξακται. Idem. 


ARGUMENTUM. 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. rxxvr. 3.) re- 
portato, Regreditur tamen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
&ta. Evenerant enim non multó anté, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
paucis ante annie (Ol. rxxvi. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet l. xi. 
ο. 49.) priscos urbis Catanse incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, à Peloponneso praecipué con- 
scriptam, Aetnam vocaverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut In illius gloriam in victoriá 
hac Pythicá Aetnaeum se proclameri juberet. Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeó à conditore dilectae carmini 

huic inserere. Porró, vix dum deductá coloniá,* Aetnaeorum ignium 

eruptio evenit, juae; quamquam urbi tunc non ut postea (Ol. 
Lxxxvin. 3. vid. 'l'hucydid. lib. iii. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. 'lTandem Hiero tertio anno Ol. 
LXXv1. (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
qwos illi oppresserant, opitulatus. d quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam pauló 
ante (Olymp. rxxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat Syracusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportárat. 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. [ncipit à 
laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
T yphoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
i» Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum quá conferenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum poétam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. ldem 
Ροιτὸ argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 


* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno post. 
Id apparet ex 'Thucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
| tertii anni Olympiadis Lxxxvrrt, factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante illam quinquagesimo factae, i. e. Olympiadis Lxxvr. vel 
primo anno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
οἳ de anno quinquagesimo verténte necdum completo locum interpretari ralis. 
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. * folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manus sinis 


* trae imposito et adversá manu percusso, conjiclebant an ab 
* amasiis amarentur. Si enim clarum sonum edidit, amari se po- 
* tabant; sin secus, contra judicárunt: uti Suidas sub voce zàe«ze- 
* γὠν memorat. In humero etiam cubitore et ex colore conjecturam 
« fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 122. et 197. et Potteri Απ. 
« chalol. lib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 352.? (406.) Hannzs. Telephilon hic 
absque dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magiíca, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata futt. Scumzaza, 
” Vulgatam lectionem reposui. Jlllisit, vel edidit souum. Sic Agathias 
legisse videtur, cum scriberet Epigram. suum ix. Brunck. Analect. 
Vol. iii. p. 37. Εξότε τηλεφίλου πλαταγήματοε ἠχέεα βόμδος Pus 
εέρα µαντφου ud tato xi66v6(0v, Eyvov ὡς φιλέεις µε. Kuster De 
Verb. Med. S. iii. fin. docet aor. 1. med. usum in sign. pass. rarissi- 
mum esse. Vide Epigram. Mnesalcae infra p. 323. et Leonidae 
lii. p. 324. χειραµένη. P. 

31. ---κοόχινόμαντις.] ἡ δια xodxivov µαντενυομένη. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) 

32. '4 πρὼν ποιολογεῦόα---] ποιολογεῖν est simpliciter apicas 
excipere, legere εἰ componere: ἡ παραιθάτις, quod est vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. et Τοαρ. bené ez- 
plicant. HanLzs, d zodv ποιολογεῦσα, Dor. pro ἡ πρώην ποιολογοῦ- 
όα.---οὔνεκ ἐγὼ μὲν Tiv ὅλος ἔγχειμαι, quoniam tibi totus. incumbo. 
tiv Dor. pro 6x. " obvexo pro ὅτι. P. 

35. —d ἸΜέρμνωνος Εριθακὶς---] Subauditur Φυγώτηρ.  Eritheci 
est nom. propr. 7j µελανόχρως, Angl. the brown, the swarthy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, ueAcvopgve, cui nigra sunt. super- 
ciha. Vide v. 18. Conf. Virg. Ecl. ii, 43. 

37. '4λλεται--] The palpitation of the right eye wasa lucky omes. 
Potter. Archaeol. |. ii. 17. Vol. i. p. 338. (391.) 

40. 'Γππομένης---] Hippomenes ope malorum à Venere a 
rum Αἰα]απίαπι vicit cursu, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 185. 
ibique Muncker. Hanrcs. 

42. ος ἴδενι--] Vide ad Idyll. ii, 82. "suprà p. 223. 

43. Tdv ἀγέλαν---] Scil. lphicli. 'lT'otam fabulam copiosé enar 
rat Schol. Othrys est mons 'T'hessaliae. Mater Alphesiboeae fuit 
Pero, tantá venustate, ut pater Neleus eam illi soli promitteret, qui 
boves ingentes ex Iphicli (al. Herculis) custodiá eriperet.  Melam- 
pus, ut Bias frater illam acciperet, periculo se exposuit: et i 
pastoribus Iphicli captus, in vincula conjectus est: € quibus arte 
suá vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Pere 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Hanrzs. 

49. Ζαλωτὸς---] Endymioni, famoso illi Lunge amatori, aeternum 
somnum immisit Jupiter, quód illius amore capta fuit Juno.—d 
πος ὕπνος est durus, h. e. gravis somnus.—Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fenis, h. e. haud initiatis, fuerunt incognita. Jdem. " Supra p. 19. v. 125. 

53. Κειόεῦμαι---] et χειόοῦμαι, Dor. pro κείδοµαι. Κειόεῦμαι δὲ 
πεσὼν, protentus Ίαεεδο.---ἔδονσαι, comedent, fat. 2. est. ἔδομαι, Big, 
ἔδεταιι &c. pro ἐδοῦμαι, ἐδῇν ἐδεῖται, &c. ut xiogar, et. gdyosa. 
ἔδανει, pro ἐδοῦσε, quod in vulgaribus est editionibus, Taró si ue 
quam, alibi occurrit. . 
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éngitur. Aquilam sceptro insidentem sumsit forsan poéta ex. aliquo 217. 
simulacro Jovis. Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fimgendo, praeter notum illum Homeri locum, (ll. a, 
528, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] ὁ δὲ 
ὄρνις ὁ ἐπὶ εῷ όκήπερῳ καθήµενος, Aviv ὁ ἀετός. Greprxx. Ταλά- 
ξαις, pro γαλαάξας, quod Dor. pro χαλάόας, à γαλάω, laxo, remitto. 

13—16. ---χκελαινώπιν---νεφέλατ----] De somno loquitur, quem cum 
αἰνά nebuld comparat. Κελαινῶπις fem. à masc. χελαινώπης, quod 
non solüm est nigris oculis praeditus, sed etiam niger. aspectu, ut h. 1. 
Grzpixr. [χατέχευας, o 1:. De aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p. 19. n. 6.] dyx/Ao κρατὲ intelligunt vulgó de rostro adunco, sed 
meliüs de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. dd) κλαΐότρον 
βλεφάρων. | Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyricá au- 
daciá ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. Ἐδί autem 
χλαϊδερον Doricé dictum pro xàziórgov, et hoc pro xAeittgov aut 
κλεῖθρον, à κλείω, pro quo Doricé χλάω. Grpikx. " yAepa pov, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 
| 16—18. —ó dà xvódóov—] κνώόσεικ---ὑπνοῦν, καθεύδειν, κοι- 
μᾶόθαι. Hesvcnros. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad 'Theocr. Idyll. 
|. v. 55.] Per se et origine suá τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humidum, liquidum. | Accessére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit flexile, mobile, feré quod 
Latinorum lubricun. Etiam h. ]. νῶτον ὑγρὸν, per se, et vi vocis, 
Bihil aliud esse potest, quam flexile, $nflexum. Nam quod infumuit, 
adduht viri docti tacité ex alterá voce αἰωρεῖ. Ἡεχκε. ῥιπαῖσι] ταῖς 
BoXatt: λέγει dà, τοῖς µέλεσιν. γραφικώτατα δὲ όυνδιατιθέµειον τῇ 
ἡδονῆῇ καὶ Φελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπετύπωσε. Schol. *O δὲ κνώόόων, 
&c. Ληρ]. But he slumbering heaves his flezile, fluctuating back, sub- 
dued by thy strokes : i. e. interprete Gedikio, tuis (lyrae Apollinis) 
ictibus, i. e. sonis et modis, delinitus. Haec numeris nobilissimis 
adambravit Graius :—Perching on the sceptred hand Of Jove, thy 
magic lulls the feather'd king, With ruffled a ing wiag: 
Quencl'd in αι clouds sl slumber T The terror Jur ὅσα ond 
Wghinings of his eye. Progress of Poesy,1. 2. Cf. Jkenside's Hymn 
to the Naiads, v. 265, sqq. 

18—21. βιατας Aprne,] Angl. the $mpetuous Mars, ---λιπὼν, &c. 
ὁ ydg ἐόχυρότατος 4ρης τὴν τραχυτάτην εῶν δοράεων dxurv κα- 
σαλιπὼν, τουτέότι τὸν πόλεµον, εὐφραίνει τὴν καρδίαν. Schol. κῶμα, 
ποίµιόμα, ὕπνος ληθώδης, καταφορὰ ὕπνου βαθέο.. Hrsvcu. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 
languore cum summae voluptatis sensu conjuncto. Fingitur igitur 
h. 1. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut basta manu excidat. Grpixe. On Thracia's hills the Lord e 
War Has curb'd the Jury of his car, Jnd dropp'd his thirsty lance at 
command. — Gray's Progress of Poesy, ubi suprà. 

21—94. κῆλα---] κῆλα δὲ, «d ὑπὸ τῆς μουόικῆς θέλγματα. 218 
Sehol. Equidem ita Jungo: χλα δὲ (sc. ced) Oye καὶ δαιμόνων 
φρένας ἁμφὶ dopíg «4ατοίδα εε Μοισᾶν ve. Tela (tua sc. lyrae) 
delinsunt Deorum. quoque mentem (ut h. |. Jovis et Martis) per artem 
Apollinis et Musarum. dugi enim nostro interdum dicitur pro did. 

ο Pyth. vili. 47. Grprxr. βαθύκολπος à quibusdam redditur stnuosd 

: Sed praestat, judice Gedikio, de smammoris intelligere. 
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930 ** octavae intervallum constituere, longitudine dimidiatá ; erat autem 


231. 


[sd 


*hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod autem ad 
t sonorum numerum attinet, fertur Hermerme sub Osiride lyram 
€ tribus chordis instructam invenisse. Citantur ab Euclide Ter 
€ pandri versus, 'Ημεῖς τοι τετράγηρυν ἁποότέρξαντες doid v, ' Ex- 
«φατόνῳ φόρμµιγγι νέους κελαδήδυµεν ὕμνους. Chordam octavam 
* addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si 
6 monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (57. Citharam ν 
« (Invenit :) wt alii, Orpheus : ut alit, Lanus. chordis additis 
« nder. Octavam Simonides addidit: nonam. T'amotheus. Erst 
«4 jgitur cithara jam ἐννεάφωτος, ut fistula à Bartholino delineata, 
« de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multó longius proces 
« sisse videtur; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistse 
€ brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae δυοκαιδεπά» 
« ovo. et ultra.  Fuise autem videntur intervalla eadem quae ia 
* genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
« gentibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibernis, 
« Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
«* Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
* utrinque, quinta ab eà : Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
« 'l'erpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam à tonic, 
4 relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
« certum est, nisi quod à doctis cantoribus exquisitissimá arte varie 
* bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodiss 
* simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem bar- 
* moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Ley. 
* vij. p. 812. (Steph.] neque mipüs certum est tibias vel pares vel 
* impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida I. (iii) 
«* Primus Hyagnis duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnits, 
« gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Eped 
«jx. Sonante mistum tibiis carmen lyrá, Hac Dorn, illis Barbaram; 
« .—etiam Longi». $ xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ["t. iv. p. 296. e& 
« R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
* Boston. 8vo."] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
* vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitur. Ne- 
4 que quicquam facilius est, quàm apud aures mediocriter dooctss 
"etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
* excultam melodiam et vel modicá vel nullá harmoniá suffuitem; 
* quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum é musicá ex- 
«4 pellere conati sint.? T. Y. 

21. H µάν τοι χἠγὼ---] Imo veró et ego, &c. 

26. Τήῆνον πῶς ἐνταῦθα---] Mallem cum Reiskio πῶς cum sc- 
centu circumülexo, ut sententia sit interrogativa: πῶς 4xXv κᾳλόόν- 
μεν ἐκεῖνον τν αἰπόλον, ᾧ χκύὼν ὁ φάλαρος ὑλακςεῖ πρὸς ταῖς 
ἑρίφοις ; Ang hat 3f νε should call that goatherd, whose ehste. 
às barking beside the te , ete: dog 

30. - ἐὔκτα---] pro (Uxe7e, h. e. ὁ όυριατὴς, ὁ λιγύφθωφος. 
HanLzs Sic συρικτα pro όυριχτὴς, quod genus vocum saepé oceur- 
rit apud Homerum, ut uzcira, νεφεληγερέτα, &c. 

35. —éx ψυχᾶς---] Vernaculé —4o their hearts content—gqmsHliv 
ἔλαόόον eT let him fare as well. 

49. 


βάθος ὕλας Muoiov,] Supple ἐότέ ubi alttwdo swisee ex 
amena, ὦ Dor. pro οὖν "nd Constructio est: $2 εράγα, diep τών 
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fos etas, διὰ τὸ μὴ όυγχωρεῖν ἐπέπροόθεν φέρεόθαι το κύματα. 278. 


36—38. ---χίων δ᾽ οὐρανία] ἡ 4ἵτνη, τὸ ὄρος ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
δια τὸ ὕψος ὑποότηρίζουδαν τὸν οὐρανόν. ὁ δὲ νοῦς ἡ δὲ 4 
χίων σννέχει tóv Τυφῶνα, 7) κατὰ πᾶδαν ὥραν ἔτους χιονιζομένη 
xoi τῆς (bene χιόνος εροφὸς οὖδα: ἤγουν ἡ Αἴτνη. ὀξεῖαν δὲ «ἦν 
gióva φηδὲν-- παρὰ τὴν ψυχρότητα, ὅτι οἱ ἐφαπτύμενα ouadv es 
Χαάόχουόι τοῖς κεντουµένοις. Schol. Vide Brydone's Tour in Sicil. 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. 

40—42. Ταᾶς ἐρεύγονται--] Ordo est: τᾶς [i. e. ?c—Aetnae scil.) 
ἐκ μνχῶν παγαὶ ἀγνύόταται απλαάτον Avgós égeUyoveat, cujus ex caver- 
sis vel crateribus fontes purissini ingentis ignis. eructantur. d2tAatog, 
Dor. pro ἄπλητος, cui appropinquare ὑπρωπὲ nemo potest : ex e priv. 
et πελάω, vel xàdo, appropinquo. " [naccessi ignis. Koppe. P. 

42—46. ---ποταμοὶ---] fluvtique interdiu profundunt. fluxum. furni 
candentem ; sed ἐκ tenebris rubicunda flamma volvens saxa. in. profus- 
dum defert maris aequor cum fragore. Sic Strabo: νύκτωρ μὲν οὖν 
καὶ Φέγγη φαίνεται λαμπρα ἐκ τῆς χορυφῆς' μεθ) ἠαέραν δὲ xaxvj 
καὶ dyAX κατέχεται. Lib. vi. p. 421. 5. (274.) De Aetná interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Hrvwre. Coní. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ ' Tw. 
Sect. xrrv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. ΄ Vol. 1. 
Ρ. 314. h. op. 

47, 48. Kelvo δ) ' Αφαίότοιο---] Gedikius jungit ' 4φαίότοιο xgov- 
νοὺς, [Angl torrents of fire,] approbante Heynio. xeivo ἑρπετὸν 
Angl. reptile— 'T'yphoéum intelligit. " Bellua. Koppe. P. 

49—55. τέρας---] Φαυμαστὸν μὲν ἐδεῖν, Φαυμαότὸν δὲ καὶ τῶν 279. 
Χαριόντων καὶ ἑωραχότων αἀκοῦσαι. Schol. παριόντων regitur ab ἐκ 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt hasque regiones lustrárunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probarit etiam in Addit. —v μελαμφύλλοις] τοῖς πολυδένδροις. 

ητεητέον δὲ, πῶς φηόι τὸν Τυφῶνα ἐνδεδέόθαι ταῖς «7c. Aitvne 
πορυφαῖς, ὃν φησιν ὑπ αὐτῇ χεϊίόθαε; ᾿Ῥητίέον δὲ, ὅτι ὑπόκειται 
μὲν αὐτῷ có ἔδαφος ὑπὸ τὸν vtov, ἐπίκειται δὲ τῷ ότήθει ἡ Αἴἵτνη 
ὥόπερ δεόμὸς καὶ όχοιγών ἐν µέόρ αὐσὸν όυνἐχουόα. (Verba poétae 
possunt optimé atque simplicissimé hoc modo reddi: Οἷον [έρχετὸν 
scil. vel τέρας] ἐνδέδεται μελαμφύλλοις [τεὶ δέδεται ἐν μελαμφύλλας 
—nam notum est ἐν saepissime cone.rui cum dat. modi vel instromenti] 
κορυφαῖς καὶ néóq Altvne: Ang what a tremendous monster i2 b 
down by the woody tops and. by the foot of Mount «Δείπα: |. e. by the 
hole of. Mount «Λείπα from top to bottom: by the whole weig 
Mount Jetna.) Xogd66o.6a] ἐπιχύουόα, ἐπινύττονόα. τὸ μὲν κεχλιµέ- 
vov γῶτον χεντεῖ ἐπιξύουόα ἡ ὑποχειμένη τοῦ ἐδάφους κενερώδης 
όερωμνή. Schol. 

0. El», Ζεῦ, viv εἴη ἀνδάνειν,] Vide suprà ad v. 25—28. 
Επειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐκένηδε, καὶ τας ειµαφρίας 
αὐτοῦ διεξἤλθεν, ὥόπερ φόδῳ διατεθεὶς πρὸς τὰ διηγήµασαι χατεύ- 
χεται τὸν 4ἱα ἔχειν εὐμενῆ. 'O δὲ voe eim 60i, φησὲν, à Zi, 
ἀρέόκειν, ὅσεις τοῦτο τὸ ὄρος περιέχει, τὴν. Migvny, fj ἐστι τῆς 
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etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, dx 

οὕτως sic. Pari modo ver. 90. ὧς, cum accentu, est sic: et ver. 
91. ex, sine accentu, quemadmodum. Wanrow. "V. 91. ὧς babet 
in edd. primis; οὕτω in ed. Valck. etc. quam vide. P. 

91. ---γαμεθεῖσό] Versus legendum postulat }αμοθεῖσ. quomodo 
et nonnulli dederunt. " γαμηθεῖό, V Edin. ex Cod. &c. yaps- 
Ocio" praefero. Hom. i c. 394. γαμέόόεται. P. 

93. ---ἄκραδος---] Dor. pro ἄχρηθος, qui est i&. primád 
vel qi nón aii habet. v. Warton. Tecundum Sositheum a 
Scholiasten fuit Nympha Thalia, quam valdé adolescens et jam 
quesi puer uxorem duxit. HanLres. Nom autem hic intelligendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. I. Daphnis enim saepé est 
nomen mere pastorale. 





233. * KTKAQ'T.] Crcrors, Idylliun XI. Cum idiotismi elegantis, 
et simplicitas, quá usus est noster, mirifica slt in omnibus po&matis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum veró in nullo magis 
in Όγοιορε. Quod mirum non est. Loquitur enim ut .4 TTO. 
AX O69 N, et ex ipsá insulá oriundus. Hrrwsivs. Egregium judicium. 
Et profectó miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict] 
Wanmrow. Vide Cyclopa Homericum, quem híc, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, suprà p. 34. Od. «, 182. In cod. Vhtic. 3. haec 
est inscriptio Κνυνκλωψ Xe DaAat&a. «Ώρος Nüxcxv ἕαερον ὁ 
Otoxoctos Φιαλεγεται. — Milesius erat ille Medicus. 


Ver. 1, 29. Οὐδὲν xovvov—] Per ἔγχριότον, intelligendum est 
unguentum ; et per ἐπέταότον, pulvis vel pulvillus inspersilis, αἱ vo- 
cant: quasi dicas Angl. moist or dry dresrings. RurRERFORD.  Orde 
autem est: Λ]ιχά, οὐδὲν ἄλλο gdguaxov πεφύχει πρὸς τὸν Nowta 
(δοχεζ uoc) οὔτ) ἔγχριότον, οὔτ ἐπιπαότον, 7j αἱ ες. 

10. Βρατο ó' οὔτι ῥόδοις,] Sensus est: Cyclops ille non exprime 
bat amorem suum, quemadmodum vulgó solent amatorculi, enissstende 
ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia. uguscemods, lepà 
Fx munuscula. Jon haec erant ejus elegantiae. — Talia smatien 

vel ita amare, non conveniebat homini vasto atque inculto. Omnis 
ursis agebat noster amator. Etiam in amore ejus quaedam fuit imme 
ARTON. 

12. ---αὐταὶ ἀπῆνθον] ipsae i. e. sud sponte, redibant —Sic. Virg. 
Huc ipsi potum venient. per prata juvenci : Eclog. vii, 11. et 
lacte domum referent distenta capellae Ubera. Ecl. iv, 21. Vide Vel 
L ad p. 04. n. 2. 

14. ἀὐτῶ ἐπ dióvoz—] est in solo littore. Virg. Tesoro m um 
TORE secum, Te veniente die, te decedente cangsaT. Geor. iv, 466. Ad 
"Theocritum manifestó respexit Maro. Tovr. Sed vulgatum αὐτύ 
Doricum utique est pre αὐτοῦ, ibi. Korx. ad Gregor. de Dial. p 
161. ["p. 351. Dial. Dor. b 155." Et praeterea in se quo 

locum intellexit Toupius, ;Róvoc fem. gen. postulásset αὐκάς, ut 
observavit Brunckius. 


15. ----ὑποκάρδιον FAxoc] Sic Virg. —et tacitum vivit eub pectere 
vulnus. Aeneid. Iv, 67. Es ν 
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€.Qetéóa000:."  Grpixz. "iro ἀγῶνος, extra spatwm certaminis. 290. 
Boeckh. up H. B. ἐχρύίψαις. à. E— P. 
.'87, 88. E? ydg—] Utinam tempus ei semper ita. (sicuti. nunc, ad 
iam et victorias] divitias opámque munera dirigat et deducat. 
. Vide Vol. 1l. ad p. 10. n. 4. 
89. ---καμάτων Ó* ἐπίλαόιν παραάόχοι.] xapd tov, ond, τῶν όνν- 
eyévtov vóv “Ἱέρωνα éx τοῦ dore is λιθουρίας. φηδὲ γάρ zov 
καὶ Αριότοτέλης, ἐν τῇ τῶν Γ ελώων πολιτείᾳ, Γέλωνα τὸν τοῦ 
δρωνος αἀδελφὸν ὑδέρῳ νοόήµατι τὸν βών τελεντ ἦόαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
' ; év €5 τῶν Συραχουόίων nolite(g, δυδουρίῃ δυόευχῆδαι. 


91—96. H xev ἀμμνάσειεν,---] Quae sequuntur usque ad v. 108. 
suübnata é memoratione aerumparum, xeudtov, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Ηετκε.  .H xev ἀμμνάσειεν, per. sync. 
pro αναμναάσειεν [ἑαυτὸν sc. Hiero.] Velim profectó, wt [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudinis et constantiae, quam olim 
ὃν bello praestitit; eademque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—ÜOmninó autem respicit poéta ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. --παλάµμαι ex egregiá Heynil 
emendatione,—ut sit, παλάμαι (Ἱέρωνος) εὑρίόκοντο Φεῶν τιµάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.] Vulgó omnes xaAd otc, et subaudiunt aut. Hiero 
cum fratribus, aut, ut Heyne in edit. Siculi in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
&d sensum non satis commoda sunt. πλούτου ότεφαάνωμα, |. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. Grepixx. " Θεῶν παλάμαις, Diis 
juveantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum auxilio, Boeckh. qui scripsit 
εὑρέσχοιτο. θεών παλάμαι, Heyn. not. P. 

96, 97. Νῦν ye udy—] ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλυκτητου 
ερόπον ὁ Ἱέρων µετερχόμενος, ἐότρατεύθη καὶ τὴν µάχην ἐνίκησε. 
φορείῳ δὲ φερόµενος ὁ Ἱέρων δια τὴν λιθουρίαν κατηγωνιδετο τοὺς 
ἐναντίους. παραθάλλων δὲ αὐτὸν τῷ ΙΠοίαντος Φιλοκτήτῃ παρεί- 
χαύε. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinzere nobis Gramma- 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantim haec: 
Hieronem ab iis, qui alienis fuerant animis, ut 1is auxilium ferret, arces- 
situm este. ld Philoctetis ille exemplum arma sumrit; quem. inimicus, 
(ιο) necessitate urgente, superbi alioquin. annt, blandis verbis 

emulsit..— Narrant scilicet, &c. NUvye: ergo hoc diversum à supe- 
rioribus bellis. Sequor in bac interpretatione morem po&tae in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Hrvwr. " ('T'an- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, 'T'rojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a Therone,) precibus expetitus milltatum vit. Ez Sche- 
dis.] Idem, ed. ili." 4x5 inpr. apud Homerum saepé est moe, ritus. 
Et noster Pyth. ii. 155. A/xoo δίχκαν, lupi more. Ergo h. . Phi- 
loctetae morem secutus, i. e. Phil. similis. Grpixx. Vide Vol. J. p. 
304. |. 5. 

908—100. Σῦν ὃ' ἀνάγκᾳ] Mirum nullum interpretum vidisse, 
nCn ad Hieronem, sed ad Philoctetera haec spectare; quorsüm enim 
alias pavei δὲ, h. e. φαθὲ γάρ. Ἠστκν. " Haereo in hoc, praestetne 
σὺν δ᾽ dvdyxq µεν φέλον---αἆ Hieronew referre, an ad Philoctetem, 
d quem wiique spectant seqq. Φαντι dà pro γάρ. idem, ed. 1i. 

ος 9E 
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$ddus attamen sbundo-multis vitee commoditatibus: Sunt mihi 
* querna ligna, et ia antro perpetuus est ignis." Eodem inodo, paw 
là suprà, v. 33. seq. corporis sui deformitati cepias suas et divitias 
opponit. Waarox. Cf. Hor. Od. «, 219. 223. 295. 237. suprà p. 35 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

- B9. Καιόμενος---] Possit hic alludere Cyclops ad oculi sul cem- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei 'T'elemus; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 2$. Ut sensus sit: «A te, Gale- 
& tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est ; ut etiam mihi combe- 
4 patur ecalus, quem tanti facio; imó animam etiam à te combari 


euis froturimas imus d te combwreretur. Conf, Odyss. «, 501. sqq. Haa- 
αφ. Caeterüm ordo est : à' ἀνεχοίμην καιόµενος ὑπὸ 6οῦ M [κατὰ] 
ν 


tha dearest of all things. ---ὑπὸ tU; — Ex edit. Flor. pro veil, vals 
hic, et v. 55. fuit receptum à Valckenario. "v. 53. Naé pro Καὶ 
Heinsius correxit. Vanca. Vide infra p. 248. v. 73. P. 

235. 54. 9uo, 0v οὐκ Fsexev—]. Hes mihi, quod mater non .. 
habentem branchias, ὡς χατέδυν ἐπὲ dol, ut descenderem ad te,— Ante 


59. 'λότ) o)x —] Sensus est: ** Vellem afferre tibi lilia et papave 
* ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autém minus 
* quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntur et crescunt." ] 
quibus mira est et jucunda simplicitas. WanTon. 

61. Αἴχα τις---] Sensus est: '*Natare discam, siquis hospes 
* huc forté adveniens me mafare doceat." ldem. "Vide Odyss. :, 
125. sqq. suprà p. 33. L 

66. ---εάμιόον Ópuuelev ἐνεῖσα.] Ang ing in the sharp reuse. 

68. Οὐδὲν πᾷ--] Ordo est: εἶπεν οδόν xj ποῦ ὅλως gw 
Ἄρὸς doi ὑπὲρ μοῦ. —JVeque ullá vid, ullo modo prorsüs unquam. aliquid 
dixit, &c. x& Dor. pro πῇ, retinet h. ]. accentum, quanquam ae 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Gre 
E ο Κύων. ] à ld 4 

*18. χλωφν--] Vide suprà ad Idyll. ii, 19. p. 229. Virg. 
Corydon ! &c. Ecl ii, 69. et "11, sqq. P "x 

q3. .—JaAA0v des] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, xdv eO «εθηλάς 
πνριως δὲ ὁ ςῆς ἑἐλαίας βλαστός. Schol. ad Idyll. iv, 45.- 9 
herbarum vel fruticum viret, Θαλλὸν vocant Graeci. Τουρ. 


za E Virg. Invenies alium, si fe hic. fasti i Alegin. 
9 9 9 . 

78. Κιχλέοδονει---] Dor. pro. αιχλέζουόι, suaviter rident. Vide 
Casaub. Lect. Theoch cap. xiii. T 
779. —Àdv vd »d—] «ηλονότι καὶ ἐγὼ φαένοµαι οἶναι εἰς dv εἶ 
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€4.0e16620001." ἄκυικε. "fro ἀγῶνος, extra spatum certaminis. 260. 
Boeckh. up H. B. ἐχρέίψαις. Ο. E.— P. 
. 87, 88. .E? ydg—] Utinam tempus ei semper ita. (sicuti. nunc, ad 
iam et victoriss] divitias opámque munera dirigat et deducat. 
. Vide Vol. I. ad p. 10. n. 4. 
89. ---χαμάτων Ó' ἐπίλαόιν παραάόχοι.] xapd vov, pnól, τῶν όνν- 
δγόνεων vóv Ἱἱέρωνα ἐκ τοῦ νοήματος τῆς λιθουρίας. φησὶ γάρ που 
παὲ Αριότοτεέλης, ἐν τῇ τῶν Γελώων πολιτείᾳ, ΙΓ Γέλωνα τὸν toU 
Ἱόρωνος αδελφὸν ὑδέρῳ νοόήµατι τὸν (iov τελευτᾖόαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
' ; dv «€x τῶν Συρακουόέίων πολιτείκ, δυδουρύῃ δυότυχῆδαι. 


91—96. H xev ἀμμνάσειενι---] Quae sequuntur usque ad v. 108. 
sübnata é memoratione aerumparum, xau tov, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Hrvwz. H xev ἀμμνάσειεν, per sync. 
pro ἀναμνασειεν [ἑαυτὸν sc. Hiero.] Velim profectó, ut [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur. fortitudinis et constantiae, quam olim 
1n. bello praestitit; eademque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—ÜOnmninó autem respicit poéta ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. ---παλάµαι ex egregià Heynil 
emendnatione,—ut sit, παλάμαι (Ἱέρωνος) εὑρίόκοντο Φεῶν vid. 
[Ut Pyth. iv. 91.] Mes omnes παλαµαις, et subaudiünt aut. Hiero 
Cum ribw, aut, ut Heyne in edit. Siculi in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda sunt. πλούτου ότεφαάνωμα, Ἱ. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. Grpixx. " θεῶν παλάμαις, Diis 
j*vantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum auxilio, Boeckh. qui scripsit 
εὑρίόκοιτο. θεῶν παλάμαι, Heyn. not. P. 

96, 97. Νῦν γε udv—] ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλυχτητου 
ερόπον ὁ Ἱέρων µετερχόμενος, ἐδερατεύθη xoi τὴν µάχην ἐνίκησε. 
φορείῳ δὲ φερόμενος ὁ Dom δια τὴν λιθουρίαν κατηγωνέζετο τοὺς 
ἐναντίους. παραδάλλων δὲ αὐτὸν τῷ Ποίαντος Φιλοκτήττ παρεί- 
χαύε. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinzere nobis Gramma- 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantim haec: 
Hieronem ab iis, qui alienis fuerant animis, ut iis auxilium ferret, arces- 
situm este. Jd Philoctetis ille exemplum arma sumrit; quem. inimicus, 
(Ulymen) necessitate urgente, superbi alioquin. anni, blandis verbis 

emulsit.— JNarrant scilicet, &c. NÜvye ergo hoc diversum à supe- 
rioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem po&tae in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Hrvwr. "['Tun- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, 'T'rojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a Therone,) precibus expetitus militatum Ivit. Ex Sche- 
4is.] Idem, ed. iii." —.4/x inpr. apud Homerum saepé est moe, ritus. 
Et noster Pyth. ii. 155. λύχοιο δίχαν, lupi more. Ergo h. l. Phs- 
loctetae morem secutus, i. e. Phil. similis. Grpixx. Vide Vol. J. p. 
304. |. 5. 

898—100. Σῦν δ' ἀνάγκᾳ] Mirum nullum interpretum vidisse, 
ncn ad Hieronem, sed ad Philoctetem haec spectare; quorsüm enim 
alias φανεὶ δὲ, h. e. φαόὲ γάρ. Hzvm:." Haereo in hoc, praestetne 
σὺν à dvd yxg µεν QíAov—2d Hieronew referre, an ad Philoctetem, 


ad quem utique spectent seqq. φανει δὲ pro γάρ. idem, ed. ii. 
Vor IL 3E 
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dedit Valck. et Brunck. à codd. $2 εώς ἁδαμαάατω ψυχᾶς' Angl 
that α stout heart have 1! 

b. ---πολλῶ μὲν ὄχλωι] Gen. Dor. supple ὄντος. 

231. Ἰ. --ἄτρυτος] via est. molesta, quae euntem defatigat, atque longa. 
Hoc veró voc. malé tentatum, h. 1. servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. ἐκαότοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. emen- 
dat £xaóvégo ἅμμων dxo.xeic, et Brunck. probat scribitque. Hans. 
" lta Ed. pu. P. le duo ^2 3 

8. Ταῦθ---] Supple di2— i. e. ταῦτα-- ὅπως, πρὸ iom D 
πάραρος--- Scribe, ὁ z:d o«goc, homo fatuus et anmorigerus. Idem Jdpg- 

et TIdonpos, Παράορος et Παρήορος. «Απὸ τοῦ Αἑωρεῖν scilicet; 
Qe quo Schol. ad 1l. », 156. w, 603. 'T'ove ; apud quem [in Epíst. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 
239. sqq.] Caeterüm, ut notavit Dammius, zt«g:jopoc, lon. pro ze- 
ραάορος. juxta. adjunctus, proprié dicitur de equo, ὁ παρεζευγκένος, 
i. e. ὁ ἐγγὺς Qv τῶν δυγιτῶν ἢ τῶν δυγέων' nam ol ζυγἔται 7 ζύγια 
sunt duo illi equi, qui temonem currüs inter se habent: si his ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is tertius est παρήορος ἕππος.-- 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
juncta: hinc saepe posteriori suá parte evagari in transversum et 

ascivire poterat. Addebant autem saepé talem equum, ut habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat ineptus, praeter rem vagut, 
exsolutus, ἔχλυτος, quasi à παρα et αεέρω, apto. Lex. Homer. p. 2157. 
Apposité Eustathius: *O δέ γε παρα Θεοκρέτῳ πάραρος δ2λοῖ μὲν 
ὅπερ xai ὁ ἐνταῦθα παρήορος, γίνεται δὲ οὐ παρὰ τὸ «εέρω, ἄλλα 
xad τὸ ἄρω, τὸ ἁρμόξω, οἱονεὲ ὁ παρηρµοόμένος ὁ μὴ όυνέχειαν 
ἔχων' ὁ μὴ πυκινό» ὁ μὴ φρενήρης' ὁ αραιὸς τὸν νοῦν. [ad 
Il. yw, 603. 1319. 11.] ** Quod sequitur," inquit Τουπρίας, ** ἔσχατα 
* γής, est extrema pars urbis, et ab aulá remota; a remote and wu 
κ frequented. part of the (own.? — Atque ita H. Steph.—"** respon- 
* det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: 4l est venu de 
* meurer au bout du monde, de eo qui aedes habet in ultimá parte 
* urbis? Aliter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: «* Huc 
* mecum in extremum orbis terrarum. cum venisset, hanc iste fo- 
* tuus emit (vel conduxit) aediculam, à tuis adeó aedibus remotam, 
«wf ne nos essemus vicinae, ὅπως μὲ γείτονες ὧμες.) — TAeóv, oda 
οἵκησεν' Angl. a den, not a dwelling. 

10. ---ποτ᾽ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὁμοῖος.] Dicitur πρὸς ἔριν, 
ut πρὸς Lid M πρὸς ὕδριν, πρὸς ὀργήν' et si quae alia. Sensus est 
Id veró agebat scilicet homo invidus, ne nihi norem gereret, et ut in. om 
tibus molestias crearet. Του»; qui pro óuofog legit, ut in vulgatis, 
ἐμεῖο. Valck. admisit ὁμοῖος ex edit. Florent. et codd. Sensus est 

|. out of mere spite, an. envious pest, never otherwise. 

11. M") A£ye τὸν τεὸν ἄνδρα.] Angl. My dear, don't talk thus of your 
husband. Dino, while the child is here :—See, woman, how ke stares at 
Φον. τεὸν Dor. pro dóv. cd μικκῶ, pro τοῦ μικροῦ. 0g, pro ὅρα, 
quod contracté pro ὅραε. ποθορῇι pro προόοράει, contr. 

aeterüm pro «4είνωνα τοιαῦτα, vulgó legitur eowxüva, «4:ώνα' 
reclamantibus Toup. Brunck. et Valck. et reponentibus uti nos 
edimus. 


13. —o9 λέγω ἁπφῦν.] Angl. I don't mean. Papa. Axpiv οὕτω 
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ατίόας τὴν Κατάνην ó'Jépov καὶ Αἵτνην µετονομαδας, διοιχεῖν «6ει- 281. 
φοµένει τῷ υἱῷ--δέδωκεν, ἐν γόµοις τῆς 4ωρίδος ὄτάθµης. Τοῦτο δὲ 
λέγει, ἐπεὶ ότρατηγὸν αὐτῆς κατέότησεν αὐτὸν, ἐλευθέρους αἰφεὶς 
σοὺς Αὐτναίους, xat τοῖς 4ακωνικοῖς τρὐποις ἢ νόµοις χρωμένους. 
Schol.] Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut antiquis legi- 
bus uterentur, ἐν γόµοις "Τλλίδος 6ca0uac, i. e. ad normam legum 
Hylilicarum. Leges Hyllicae sunt in genere Peloponnesiacae, et in 
ecie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filius, primus olim dux 
uerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quartá de- 
mum aetate expugpnabant. Gzprxk. 
121—125. Θέλοντι δὲ---] Ordo est: ἔχγονοι δὲ Παμφύλου καὶ 
"μὴν ᾿Ηρακλειδῶν, ναίντες [ἐν] ὄχθαις ὑπὸ Ταὐγέτου, Φέλουόιν aded 
μένειν 4ωριέες ἐν τεθμοῖσιν «ἰγιμιοῦ. Ῥοείετι αμίεπι Ῥαπιρλγίὲ 
atque etiam Heraclidarum, qui olim habitabant in. oris sub. Tasgeto, 
cupiunt. semper manere Dorienses. ἐπ legibus. Jlegimii. Nam, ut 
recté. observavit Gedikius, JJaugvUlov καὶ "Ηραχλειδᾶν xyovo 
sunt h. l. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doctissimi,) quamdiu in ips& 
Peloponneso à majoribus expugnatá habitabant, Dorienses manere, 
mirum non erat. Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, id quidem omninó 
memorabile erat. Taygetum et Jmyclas commemorando videtur 
poéta regionem, undé Aetnae coloni venerint, accuratius denotare. 
“ὠριῆς pro ωριέε. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat; siquidem 
et Syracusae olim à Peloponnesiacis, hinc à Doribus erant extruc- 
tae. Jegimius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapithas auxilium tulit. v. Apollod. Bibl. ii. 7. Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
naturos comitabantur. Apollod. iji. 8. Caeterüm, uti Heynius notavit, 
ναίοντες non est habitantes, sed qui olim habitárunt, οἱ ναόαµενοι 
per enallagen temporis, ut ille: sed potius imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praesentis: saltem ita grammatici. " Οχθαις 
ὕπο T«)yfvov. Sic omnes. An constr. ὑπὸ ὄχθαις---ειὸ clivis Ταῦ- 
geti : ὄχδαις pro ὄχδοις, ut supra v. 29. αἰνᾷ Ταρτάρῳ, &c.? P. 
125. ---ἔόχον--] Tenuerant— vi plusquamperíecti: nam ad colo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc spectat. ΗΠστκε, 
KE6 yov à* Αμύκλας--] χατέόχον τὴν Tudor απὸ μιᾶς ydQ πό- 
λεως τὴν πάόαν ἐμφαένει 4ακωνιχήν. Schol. Tenuerant sero JAmyclas 
beati, à. Ρἰπᾶο profecti, albis-equis-vectorum Tyndaridarum celeberrimi 
accolae, quorum hastae gloria floruit. Πινδόθεν] λέγει, ὃτι οἱ 4ωρ.εῖς, 
δια Ilivdov τὴν καίθοδον ποιηόάµενοι, εὐχερῶς τῆς Πελοποννήόονυ 
ἐγένονγτο ἐγκρατεῖς. ΙΠένδος δὲ “ΙΠεῤῥεδοίας ὄρος. ---Τυνδαριδᾶν 
γείτονες] ἔδει όύνοικοι εἰπεῖν. ἀλλα ῥητέον, ὅτι ἱότοροῦόι τινὲς τοὺς 
4ιοόκούρους µετῳκηκέται εἰς Αργος' γειτνιᾷ δὲ τὸ ἀργος τῇ «4ακε- 
δαέµονι. Schol. " Πεῤῥαιδίας alii. P. 
130—136. Ζεὔῦ, τέλει---] Locus impeditus, in quo expediendo nec 282. . 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mibi satisfacio.—Conjicere 
licet multa: verum hariolari non est emendare, nec interpretari. 
Hrrwz: Additamenta. Verba sic forsan construi possent : Ζεῦ δὲ 
* τέλει, Érvuoy λόγον ἀνθρώπων αἰεὲ διακρέτειν τοαύτην αἶδαν αότοῖς 
xa) βασιλεῦόιν παρ ὕδωρ «μένα [Dor. pro «4μένου, à nominat. -4μέ- 
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$237 cum Reiskio et 'C'oupio. Vartcxex. ia qwoque se habet master Dio- 
clides. My husband ἐς as great a fool as yours. "ove. ---ϕθόρος 
dgypén, [Dor. gen.] pecuniae pernictes. φθύρος graviter pro φθαρεὺς, 
qui rem perdit, pecunià nescit recte uti, ex sententià stolidae molie- 
ris, quae ornatum muliebrem in dlei pompam maluerat. Hanrnzs. | 
19. "Επτὰὸ ὁραχμῶν,] Si voces tim essent scribendse, 
ὁραχμῶν requireretur. In codd. et prinis legere licet, Zee 
ὁραχμῶν, vel ἐπταδράχμως, postremum, à p d epo 
[vide Diss. vpon. Phalaris, p. 444. edit. 1mase,] et W re- 
cepit in suam edit. Reiskius: ἐπεὼ δραχμῶν legebat 'loupim: 
scribendum arbitror ἑπταδράχμω, quod sit ab ἐπεαδρα}χμον. 
VarcEkNAER. Sic construe et interpretator Angl. é zi» 
«e πόχως [ἀνθ] ἑπτα ὁραγμῶν, xvvddac,—lt was but rdey le 
fieeces for seven. drachms, dog's hair, [vellera nes 
ovina, sed si diis placet —canina, ut recté 'l'ogpius,] 
}ραιᾶν xnod v, (λε pluckings of old maimed ewes. [4 Edit. primae," 
inquit Valck. *et codd. collatorum plerique praebent— 7ραιᾶν 
€ οποείλματα πηρῶν' πηρῶν admisi, répertum in duobus saltem 
« 'Theocriti codd. servatum etiam In Scholiis MSS. in Hermogenem, 
* ubi haec laudantur Theocrites— Vocem Lond recté Schol 
** interpretatur xoobc vov 7ε χότων. Pe i e significanter 
« ovibes vetulis νά σφω vi ανιῖνα, atque adeó μα P. 316. 
ubi vide multa plura.] ἅ παν ῥύπον, mere trash, ἔργον ἐπ᾽ teil 
and trouble. Caeterum putat Valck. χυνάδας, in sensu 
posse reddi quisquilias, quales canibus projiciebant; sive vellers 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae- 
que usum adeó τῶν χυναδων praestarent. Sed de his, aliisque hec 
pertinentibus, vide notas Wartoni, 'T'oupii, Valckenarii, &c. 
$21. —teolun£rzovov,] ἀμπέχονον, peplus aut. palla, mantile ; xspe. 
φατρὲς, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. Hanres. λαζεῦ. Scripserat, ut opinor, λαάόδεν. 
VaLcK. " Annon saltem Ad ev ; P. 1 

29. Βᾶμες---] Eamus ad aulam divitis regis, &c. [6Θαόό &c. 
Observent discipuli voces Doricas.] N empém mané istos diei aedibus 
quaeque suis exierant, atque ante medium diem elapsum redeumt 

mum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hanrzs. 

24. —Ev ὀλδίω---] Rectius est quam ὀλδέμ, vel ἐνολθέίῳ Τοαρᾶ. 
Vanck. Subauditur οἵχφ. 

25. 'Qv edes, re εἶπας, idola v) τῷ μὴ ἑδόντι.] Αντὲ τοῦ ἓξ 
ὧν exec, xai ἐξ ὧν ἀθεάόω, ἐκ τούτων διηγήόαιο ἂν τῷ ps) θεαόν- 
µένῳ. Schol Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen níl 
mutandum, atque, quandó Gorgonem jam olim vidisse pom 
fingamus, inte o retandam erit, at narra, διηγήδαιο, cum SC holisste 
supplendum ; Gorgone, quae festinat, orationem Interrumpente: 
4 tu veró, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
4 vidisse dixisti, mihi" (σῷ universaliter, ex communi loquendi ra. 
tione,) * ea nondum videnti narra.? Hanrzs. Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum hariolationes, praesertim quuim 
non multum prosint ad sensum proferendum. Wassen us sic 
corrigendum censet ; όν ἴδες, dx εἴπαις ἂν ἰδοῖδά τι εᾷ μὴ ideléa. 

26. 'Ερκειν---] apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores, 
significat ire, abire. Sic quoque v. 136. intelligendus est. Hanrks. 

Quod sequitur adagium, si seorsüm spectetur, alàv foped, in 
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ὁαμαόθέντες ἀρχῷ Συρακοόέων, et qualia passi sunt. victi d Gelone 
duce Syracusanorum, ὃς ἐδάλετο ἡλιχίαν piv dx eavutóQuY vaüv, 
ἐξέλκων Ἑλλάδα βαρείας δουλείας. qui dejecit juventutem spsorum. ἐν 
snare à velocibus navibus, Graeciam extrahens à gravi servitute. 

147—154. --αἱρέομαι---] Haec sic explicavit in alterá suá edit. 
Heynius : Jdiheniensium laudem (si Atheniensium laus mihi celebran- 
da est) praefero (αἱρέομαε, prae omnibus aliis laudo) decus (χάριν) 
ex Salaminem ; Spartaworum veró (ἐν Σπάρτα, pro τῶν 
Zzxagtiatüw) celebrabo pugnam ad Plataeas : at Dinomenis liberis d 
purná ad Himeram laudes sunt ρείεπᾶαε.---μιόθὸν dixit pro praemio, 

aude ex victoriá, ut Nem. vii. 93. δνς.---“εελέόαις aut universe dixit 
secundá personá, pro τελέόαι d'v τις, uti statim v. 157. εἰ φθέἐγξαιοι 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepé facit. Hactenüs ille. (Vel est 
τελέόαις pro τελέόας, (vide όυντανύδαις infrà v. 158.) ut recté ex 
ponit Scholiastes: neque nimia refragatur temporis aoristi usus. IT. 
Youwo.] edv πρὸ Κιθαιρῶνος ud yov intellige pugnam. Plataeensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. «Λ{ήδειοι 
sunt Persae, αἱ antea. Docvuxec, Carthaginienses. ταΐσι (scil. ua yaug.] 
Nam γαάρις suprà pro μάχη. Ggprze. Referendum autem ad sem 
sum, de duplici victoriá, non grammatice exigendum, ταζόεν. Hrvwr. 
" v. 147. ἀρέομαι q. e. ἀροῦμαι. v. 1561. ἸΜήδειοι sine uév. Boeck. P. . 

157—161. Καιρὸν εἰ---] Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 
tur: Laudes adhuc Hieronis percurri ; molestas quidem auditu inoidis ; 
enanvero summá brevitate urus sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 

ta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
ocus prorsüs cum hoc convenit. Hgvwr. Poéta sentiens, se in pi- 
mis latum campum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
safficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historiá deliba- 
verit Addit rationem. |.Kógoc γρ ἀπαμθλύνει, &c. Ingrata. enim 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundu celeres (i. e. ad inem quasi properantes) animos (auditorum 
et lectorum.) Grpixe. Καιρὸν εἰ φθέγξαιο] οἱ μέν φασι τὴν Κατὰ 
Χρόθεόιν λείπειν, lv ᾗ': κατὰ καιρὸν εἰ φθέγξαιο.---ὁ δὲ νοῦς' εἰ τα 
χαίρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰ Ev όυντεμὼν xai. όυμπλέξας, οὐκ d'xo- 
λουθήσε: µέμψις, οὐδὲ φθόνος' ὁ γαρ αἰανὴς xógoc, ἤγουν αἰώνιος καὶ 
δεηνεκὴςε, xai ἡ µαχρολογία αμθλύνει τας τῶν αἀκουόντων ταχείας .- 
endóic, dvei τοῦ διανοίας. Schol. EZ φθέγξαιο [xatd] καιρὸν, óvv- 
τανύόαις [Dor. pro όυντανύόας] πείρατα πολλῶν ἐν βραχεἷν Si locu- 
fus fueris opportunà, multarum rerum. summas complexus brevi ἐν ser- 
mone, µείων μῶμος ἀνθρώπων ἔπεται, minor. reprehensio hominum 
sequitur. γαρ κόρος, &c. uti suprà. ἁπάδις, contracté pro ἁπαάδιας, 
ab dztadte, tog, 7), mens, cognitio. 

162, 163. 4ότῶν ó' dxox—] Civium autem gloria clam premit et 
pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id fieri solet ἐν meritis 
et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. Hiero autem Syracusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. Gepixr. 

165—168. νώµα ÓOuxaig—] ---τὸν νῦν «εεταγµένον όοι δἥῆμον 
Φικαίφ xai ἀγαθῷ κυδέρνα πηδαλίφ' τὸ νώµα γαρ dvzi τοῦ χυθέρνα. 
--ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι] ἄχμονα τὸ ότόμα ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλκευόνεων ἔφη. πρὸς ἄχμονα δὲ ἀψευδῆ χάλκενε τὴν γλὠόόαν. 0. ' 
dtt, Φιλαλήθης ἔσοι ἤτοι ἀλήθευε. ἴδως δέ τι ἐπηγγείλατο t9. IL 
ddp ὁ Ἱέρων. Schol. χάλκευε. γλὠδόαν πρὸς ἀψευδεῖ ἄκμονι est, ad. . 
verbum, forma linguam t ὑλομάς veraes j quod poéticé dictum " dn 
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$39. D.cxec—5unt ex emendatione Eldikii, approbente Valcken. pre 
vulgatis—Na- καλὸν εἶπας. " Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi 
Vide Soph. Oed. Tyr. v. 78. Brunck. et alibi. Et vide Evan. Joen 
τν. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. —2Jolav—] τὸ όχιάδιον, τὸν xétaGov. Schol. mon parasel. 
LoxcrPiERRE. une caleche. Βπυκοκ. " Vide Petasus. P. 

40. ---μορμὰ, δάκνει ἵππος.] Angl. bugbear !—horse bites ! Quàm 
convenienter ad personam ! Quod genus locutionis olim, ut videtur 
invaluit, ut hodié invalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longr 
neque yon commentario egert. 

41. δάκρυ ὅόδα Φέλεις] Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
ro 4αχρυε 006. ἐθέλεις' nam δακρύω secundum producit: non item 
dxgva, e. "]ta Edin. 5ta. P. 

44. $2 9εοί,---] Nova incipit quasi scena, et poéta ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectáque Infi- 
nitá multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modóque carentium, exclamant: Quanta turba est ! λε 
εί ) hoc malum superare poterimus, quomodo trassibienus {---Χρὴ 
h. l. significat licet. Hanrzs. 

49. —4E ἁπάτας κεχροταμένοι ἄνδρες ἔπαιόδον,] homines fraudu- 
lenti, ex dolis conflati, atque ad nequitias pravaque facimora exerci 
tati: metaphora sumta à ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntur et conflantur : quod etiam χροτεζν et 6υγακροεεῖν dicebe- 
tur.—Eleganter hic, εὐφήμως, παίόδειν ponitur pro fwrari : Graeci 
sic inter se furunculi pro χλέπτειν dicebant παίδειν, ut in vitá quo- 
tidianá, sic in scená. Varcx. "Toupius autem conjungit ἐξ απάτας 
ἕπαιόδον, et reddit: dolo malo ludebant. 

60. —xaxd παίγνια.] mali scurrae. Ἀάντες ἐρειοί Pro voce 
vitiosá Scaligero venerunt in mentem ἐρεμθοί Casaubono, ἄρειος 
T'oupio, degryo Wartono, αραΐοι mihi olim ἔλειο Musgravio, 
dygel. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: 42A2d2oc 
ὁμαλοὶ, xaxd παίγνια παζσδεν ἄριότοι. VALCKENAER ; Cui tàpmen, prae 
caeteris, arridet illud ''oupii : πάντες degyot* a parcel of dle rascals. 
“ἐρειοὶ, contentiori, Interpp. P. 

53. —Llà' dx ἄγριος. κυνοθαρσἠς---] Vulgó junguntur ἄγρεος, αυνο- 
θαρδής. Εὐνόα, &c. et defendit hanc interpretationem — Warton, 
vertens: vide modo, feroz et intractabilis rit, n. rufus ille equas. 
Meliüs veró Reiske, Valcken. et Brunck. post ἆγριος ponunt punc- 
tum, et κυνοθαρόἠς [4mpudens, canem ἑ id et temeritate émitans,] 
construunt cum Εὐνόα. ita ut domina Eunoen, quae paulló inconsi- 
deratiüs equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impudentis no- 
mine insigoiret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 


bb $iwd0nv] Verum puto, quod Hemsterhosius adscripsit, f2sqf- 
κῃην' sive potius, ὀδνήμαν. Pro ἔνδον, scripsi ἐνδοξ. Varcx. 
$239. T. Τα 0' ἔδαν ἐς χώραν.] Non processerunt ὃν campum ; sed in 
suum quisque locum recesserunt. — Idem. 
62. Καλλίότα--] est dualis: ό vos puellarum pulcherrimae. Has- 
LES. 
v 64. Πάντα--] Hunc versum cum Brunckio tribui Praxinose. 


ALCK. 
68. —dxpit Eyev,] firmiter adkaerete nobis. 
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penult. versu est ὅπως d'velóa, quod mutatum fuit forté, ne sensus 
imperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnía satis 
bené referti possunt. Bauwcx. EmiwwA Lesbia, aequalis, ut aiunt, 
Sapphüs, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti. Fabr. "Bibi. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 


^ Ver. 2. —datpgov àva60n,] regina belli perito, d ναέες Olww- 
ον 6εμνὸν ἐπὶ ydc αἰὲν ἄθρανότονι quae incolis Olympum magwife- 
vum in. terrd semper stabilem " 

6. K600c βαόιλῆον αρχᾶς αῤῥήκτω] est imperium. summus et 
petwwn. Bonmw. βασιλῆονι Aeol. pro βαδέλειον. et dió xce pro "dó- 

χτου. 

Ἱ, Όφρα--] Ordo est: ὄφρα ἔχουόα κοιράνειον κράτος ἡγεμονε 
ut excellenti robore praedita τα ernes. e e ή κα 

9. ---οδεύγλα] Aeol. et Dor. pro δεύγλη. λέπαδνα sunt lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum. ὦᾷ δ᾽ ὑπὸ, &c. Sensus est: 
virtute pr dia omnia terrd marique dominantur et coércentur. Bonw. 

15. Zo n Tibi soli ventum prosperum. imperii non mutat. 8b. 
Πάντα δὲ, &c eleberrimus Henr. Stephanus, qui totam banc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optimé dedit se- 
quentia : 


Ipsa, quae gaudet dare cuncta pessüm, 
e transformans hominum. Vetustas, 

Implet aeternüs tua sola ventis 

Regna secundis. 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
Procrcas, bellis kabilem * ferazque 
JNon Ceres spicis magis, ipsa quam sis 

Prole virorum. 





»ΕΙΣ NEKPON AA9NIN.) In mortuum Jdonidem. | Hoc 
grammatici 'Theocriteis Idylliis adscripserunt in 2do cod. Vat. Sed 
non eme Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscuré demonstrant. WAnrox. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnie morsus scil. junieri- 
bus etiam discipulis s&tis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jeu d'esprit. 


Ver. 1. ---ποτανοὶ] Dor. pro πετηνοὲ, at volucres. 

$9. Ko( pev κατεσίναζε.] Et mihi admodwm mecebat. Valck. in $86. 
priore suá edit. ἀεάῖί--φιλάδαε, Κα pev ἔδινε zpavtijp et maus 
dens eum laedit. Sed hanc vulgutam lect. postea praetulit. 

46. Έκαιε τὼς ἑρῶντας.] Stephanus observat primüm, à quodam 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos fuisse : 
deindé legere mavult ἔχλαιε — Suorum. amorum: miserias 
aut si ἔχαιε vera esset lectio, ἔρωξας interpretatur τοὺς ixods 
οδόντας. Dorville [ad Cherit. p. 451.] ας, [amatorios dentes] 
probat. Haec lectio mihi quidem unicé placet; at tunc πὸρ de 
trà Veneri intoco forte quodam aut alibi. dicatá, ubi ignis luce 
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940. ἑνός. —. Von oriatur, qui nobis imperet, uno. excepto: [per hunc usum, 


241. 


maritum intelligit.] Angl. I should mever wish to see more tham ome 
Lord and master. Quae sequuntur mire exercuerunt interpretes. 
Doctissimus T'oupius punctum ponit post εἴη et sequentem versum 
sic legit: ΙΤλὰν ἑνὸς οὐκ ἀλέγω, ux uat KONIAN ἁπομαξῃης. De 
4 veste sua," inquit, * ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicite 
* est, ut suprà, Praxinoa. Quare ad hominem se convertit et dicit; 
* Unum tantüm metuo, ne pulverem in me abstergas. Quod verum 
* yidetur. ldem χόνιν, xovxv, et χονιορόν. luc egregié facit 
*Lucas x. 11. Καὶ TON KONIOPTON «àv κολληθέντα ἡμὲν 
«x τῆς πόλεως ὑμῶν AIIOMAZZOMEOA 'TMIN. Quod 
«4 plané geminum germanum est" Unde Harlesius—^ Forsan uoi? 
inquit, * quod saepius fit, παρέλχει, et locus, voc. χονέαν τεοερίοι 
Μπο pulverem ejicias, excutias, ita intelligendus est: sow cwro, seil. 
** te; noli pulverem ejicere, i. e. operam frustraneam impendere, et 
* imperare, quae non in tuá, sed in mei mariti sim manu ac potes 
«tate? Vulgata interpretatio est: µή uot x&vedv, Kc. ne mihi alo- 
pam iünpingar.—Sed nolo ulteriüs prosequi quae commentati sunt 
ad bunc locum diversi interpretes; ne mihi reverá usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Valck- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xeved v supplet zocwxa, et ita reddit: non vereor κε 
mihi vacuam (choenicem) abstergeas, h. e. ne demensum ad. tuum lib 
tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. γοζνιξ. G. D.) " xevsdv, sub 
χεῖρα. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. ó δὲ τυπεόµενος 
ταῖόι πλατείαιο, Sub. χερσὲ, ille vero percussus palmis. ltem supra 
p. 227. Eid. », 29. ποτεµαξατο et Eid. .£, 37. Valck. ῥαδιναὶς ἑάεμά- 
ξατο χεῖρας. P. 

98. ᾿άτις καὶ Σπέρχιν τὸν ἀἄάλεμον αρέότευδε] Quae απ canendo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis est nomen 
ialemi, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchidis, qui se 
Persae pro patriá interficiendum obtulerat, cantabatur. ος. 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. ---«διαθρύπτεται--] Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dum 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiia vocis ad canendum se 
componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit 
Hanzs. 

100. ----Π ολγὠς---] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. à nomi 
nat. Γολγοί Vulgat. est Z'0Ayóv. Golgi autem et Idalium urbes 
fuerunt Cypri. ldalium tamen, ut observavit Harlesius, mons 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. 
mons Siciliae; undé Venus vocabatur à Horatio, Erycina ridens 
χρυόῷ παίόδοιό, auro. ludens, aurea, splendida. Πιαίΐόδοιόα Dor. pro 
παίζουόα. 

103. µαλακαίποδες---'6θραι] μαλακοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη «ας 
ὥρας, ἐπεὶ τὸ Lag µαλακόν. Schol. Potiüs quia earum progresse 
levis est i quasi mollis. 

107. ---Βερενίχαν,] τὴν τοῦ Σωτῆρος γυναΐχα δὲ «wi 
Φιλαδέλφου καὶ ye ind Schol. Tt λα 

109. 7iv] Dor. pro comm. 6o. 

1o “4 Βερενιχεία Quy vno,] Vide suprà ad Oed, 'T'yr. v. 987. 

P. 121. 

113. ---ἁπαλοὶ χάποι] Adonidis a7xo, sive horti, apud veteres 
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λαλεζ diyópufov ἔχουόα κραδέη vónuc. mimus duplez nihil, cw 
confidas, lingud effütur. Jacoms. Vide Diogenem Laert. I. 78. p. 49. 





* ΒΟΙΟΚΙΡ ÁTHENIENSIS.] Ecce vobis Soron, vir sanctissimus, legum 290. 
lator sapientissimus, poéta optimus: qui si quid in reip. administra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
Lowrn, Prael. |. p. 16. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 736. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. 1. Πεφυλαγμένος---] Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vitá. [L. i. s. 61.] Βκυκοκ. Gnom. 

3. --φαιδρῷ---] Ad sensum facit Lucian. T. iii. p. 155, 20. Reiz. 
Ἀροόίεται μὲν xat προσµειδιᾷ τοῖς χείλεσιν ἄκροις, μιδεῖ δὲ καὶ λέθρα 
τοῦο ὀδόντας διαπρίει. et mox: ἕτερα μὲν κεύθοντα ἑνὲ φρεδὶ, ὤλλα 
δὲ λέγονεα, καὶ ὑποκρινόμενον ἑλαρῷ καὶ κωμικῷ προόώπῳ µάλα 
Χεριπαθῆ xai πένθους γέµουόαν εραγφδίαν. " Calumn. 24. Vol. viii. 
p. 51. Bipont." Pro ἔγχος in v. 2. ἔχθος Casaubono Placebat JACOBS. 

b. ---μελαίνας---] mentem ni et improbam. lustrat Gataker. 
ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. dem. "s. 28. p. 153. n. ed. ii. 


T CarnsTRATL. 1. Ev µύρτου κλαδὶ---] Erat hoc Ζχολιὸν Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.— Liquet 
autem ex ipso Ζχολιῷ, conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenalco interessent : 
. quod etiam diserte testatur Aristophanis Scholiastes. Lowrn, Prael 
i. p. 13. n. ubi vide plura. ^ Vide Aristopb. Acharn. 980. P. 








* Hysnur CnrrENSIs. 1. Εότι µοι πλοῦτος---] Vide Athen. p. 696. 291. 
y. L. xv. c. 15. Eustath. ad Od. η. p. 216. 47.  Klctz. ad T yrt. Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui híc loquitur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, qui sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, comparet.— λαιόήξζα secundum Eu- 
stath. ad Il. u, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, ἐξ ο xaveoyd otov 
βυρσῶν, fiunt. Herodot. vil. 91. p. 547. 71. λαιόήϊα εἶχον dvsi 
dóxédov, ὡμοδοίης πεποιηµένα.--Τούτῳ-- ἀρῶ. Horum armorum 
ePraesidio tutus, quae alii labore parant, ipse poesideo. His igitor 
;Bro, messem facio, vinum torqueo. Jacoss. " Eustatb. Od. », 125. p. 
1874. 6.. Il. t, 436. p. 911. 60. et Il. e, 453. p. 570. 17. Rom. P. 
5—". µνοίας---] οἰχετείς. Hesych.—Imperfecta est oratio in 
verbis πάντερ yóvv πεπτηότες, ubl sine dubio legendum est πάντες 
:dg yóvu— dem. Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc όκολιὸν citavit celeberr. Gul. Jones, Asiat. Poés. Comm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. 





" TArrnmE: Mirrvumazr. 1.. Οὐ στέργω---] Juream quisquis medioory- 
c DS κο. -. Lib. ii. 04 10. 
ος. 1l. 


202 NOTAE IN THEOCRITUM. 


242. Toupius reddit: My husband has had no meat for the day. Va 
Τοαρίαπι ad locum: et cf. suprà ad Idyl. |. v. 51. p. 217. 

148. Χὠνὴρ ὄξος d xcv] Pro vulgari ἄγαν, reponit Valck. dxa» 
ex duobus codd. ὄξος idem quod ὀξός. et vir snews. tofus. quantus mo. 
vm δή acetum. [Sic Lucret. tota serum sal. uti notatum invenio 
manu amici mei doctissimi T. Burgess, in margine sui. exemplari 
Valck. 'T'heocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humanis 
mus.] πεινᾶντι δὲ gd? ποτένθῃς, Dor. pro πεινῶντι δὲ μηδὲ 
ἐλθῃς. sed esuriens vel imprimis evitandus. " ὄξος, acetum ; ἀξὺς, 

(577 Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione refer 
tissimam hujus Idyllii enarrationem videre cupit; is adeat doctimi- 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas Theocriti : quae cemi- 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. 8vo. Conferat 
Epistolam Joannis Toupii de Syracusiis, quae extat in edit. sples- 
didissimá 'l'heocriti, quam procuravit Th. Warton. Oxon. 1770. 
€ voll. in 4to. " Utraque in Vol. ii. ed. Heindorf. Betol. 1810. P. 





*'E4ENHZ EIII4A4AMIOZ.] Idyllium XVIII.  Snacribitur 
hoc Idyllion Epithalamion Helenae, id est carmen nuptiale. Intro 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex urbe S 
quae in die nuptiarum vespere ante tbalamum Menelai et Helease 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primüm autem jocis παρ 
libus ludunt: deinde sponso gratulantur, quód solus inter tot princi- 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis er factus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immorater 
Poéta. In fine, sicat fieri solet, bene precantur sponso et sponsae. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinére sele- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod xaveze- 
Μητικὸν vocabant: alterum mané sub aurorá canebatur; idque 
διεγερτικὀν, 1. e. excitatorium, vocabatur. Jinon. 


Ver. 1. Ev xox' ἄρα Σπάρτᾳ.] Spartae quidem. olim,—d'oe, b. |. 
haud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribw 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat τοῦ μὲν οὖν, νο μὲν δὴ, el 
respondeat δὲ, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 196. 
Hanrzs. xox' est Dor. pro ποτ’. 

2, ---ὐαλλοντα χόµαις ὑακιιθοι----] Intelligo coronas ex hyscis- 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institee- 
runt. v. Paschal. Coronis lib. iii. cap. 10. Hanrzs. 

3. —*veoygdtto—] picti nuper thalami. Idem. 

4. —u£ya χρῆμα «4αχαιτᾶν,] Locutio quae idem sonat ac erre 
giae Lacaenae. Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. III. $ xiii r.. 
«4αχαινᾶν Dor. pro 4ακαινῶν. 

5. 'Aviza—] Dor. pro ἡτίχα [ὀυγατέρα] Τννδάρεω κατεκλεύδετο 

?43 rie ladai] Pro 4 ἔουόαε, pulsantes t πούδὲ 
07. ---ἐγκροτέοδαι] Pro dyx ; es terram, 
Ἀλέκτοις, pedibus perplexis. Valck. περιἉλέκτοις, à xA atte 
pedes cum decore et pulso terram numerosi, vel tolutim incedo, ot Intet- 
retatur Dammius; dicitur enim de equis et mulis gradientibu. 
ide Hom. Od. 6, 318. Vulgata lectio hic est περιχλέκτοις, de 
quo Reiskius, * Pedes" inquit, tum sunt inter se περθελεκτα, cit 


NOTAE IN PAEANAS. £51 


III. 1. 'Οότις ἆνδρα---] Recté in duos Choriambicos digerit Valck- 
enarius, Hippol. p. 160. ο. .4non. Cantab. 


"Οότις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, μεγάλην ἔχει 
Tiud v, ἕν τε βροτοῖς, Ev τε Φεοῖδιν, χατ’ ἐμὸν τόον. 


IV. Σύν uo πῖνει--] Athen. p. 695. n. L. xv. 16. Hinc Eustath. 
Od. η, 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Ζύμμοι uou vouévo µαίνεο, Συόόώφρονε 
όωφρόνει. Quod ex parte probat Hermannus, qui hic metrum 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Σύν µοι πῖνε, ὀυνήδα, dvvé£ga, ὄυότεφανηφόρει: 
Σύν uot μαινομένῳ uadvto, σὺν δώφρονι όωφρόνει. 


Theognis v. 307. Ev μὲν µαινομένοις µάλα µαένοµας ἐν δὲ δικαίως 
“νθρώπων παντων εἰμὲ δικαιότατος. Jacoss. " Eustath. dti supra. P. 
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9 Pazawzs.] JJocicv erat hymnus in laudem Apollinis, (nec non 293 
Dianae, secundum alios,) qui canebatur ad amoliendum et ρτορα]- 
sandum aliquod malum, sive morbi, (ac praesertim pestis,) sive 
belli. Sed et partá victorià, aut in praelii congressu canebatur: à 
verbo παύω, quasi ztcv/v.—Generaliüs autem zowv de hymno qui 
canebatur et alii cuilibet deo.—Quinetiam plurali numero παιᾶνες 
generaliter cantilenae et hymni deorum, nec non εὐφημίαι et χώμοι, 
ut Hesych. exponit. H. SrerHAnvs. Thes. Ind. Apollinis cognomen 
primüm fuisse videtur; et nonnulli deducunt απὸ τοῦ παίειν, sive à 

ercutiendo Pythone, sive à sanando morbos. [Vide suprà ad Oed. 
yr. v. 152-166.) Est et παιον, ᾠδῆς εἶδος. Vide Schol. ad Hom. 
Il. a, 473. Eustath. lbid. p. 137. ima. 





T ΑΛΙΥΗΛΟΚΙΟ ΒΙΟΤΟΚΠ. 1. "Ίγιεια,] Hymnus venustissimus ad Hy- 

eiam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 

b. xv. c. 20. p. 702. item " initium apud Max. Tyr. xiii. 1." Latinis 
Iambicis vertit Caelius Calcagninus, in Delit. Poétar. Italor. p. 546. 
Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ti. c. 15. 
s. 17. Conf. Armstrong?s Jirt of preserving Health. 

4. ZU 0' ἐμοί---] Tu mecum P ropitia habites. JACOBS. 

6. Τᾶς ἐδοδαίμονός τ’] Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 


plem. E xxx.) 1ᾶς «' εὐδαύμονος αγθρώποις βασιληΐἔδος αρχᾶς. 
Zinon. Cantab. ' 
T. dj— πόθων---] furtiva voluptas, quam adeo. furtreis: Veneris. ve- 


vengmser. JACOosms. 
10 --πόνων duxvod] d laboribus respsratio. d uxvod, prodvezver. 
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39, 40. μμες δ ἐς δρόµον---] Variae prostant conjecturae leges 
tium ἐς ὄρυμόν' ἐς δρόσον ἐς ῥόδον. Mihi placet ἐς ὁρόόον. Vatckmm 
Forsan tamen vulgata lectio ἐς ὀρόμον servari et locus ita expooi 
potest : Có abibimus ad colligendos. ἔρπειν est $ dene- 
tat man2, tempore matutino,  Hani- 'Epwoüuec, Dor. pro 
ὀρεψεύμεναι, pro δρεψόµεναι. 

944. 41. Πολλα τεοῦς, ᾿Ελένα,] Sic erat ex codd. restitaendum, pro 
^ vulgatis, Πολλα τεῦ, ὦ Ελένα. Ὑλιοκ. Vide suprà ad Idyll. xi, 26 

. 234. 
F 43. --λωτῶ χαμαὶ---] Vide Coll, Gr. Min. ad p. 78. (104. Iv, 2) 

41. ---γεγράψεται] Vulgó vocatur hoc tempus pawlo pos fw . 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro /ράΨε- 
«as et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass. ut bené notum 
[Vide suprà ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] ** 4vve£un, custoditem 
* jn Ed. Flor. à 'Toupio affrmatum, omnino restituendum erat pro 
« 4vyyvoin.? Vanck. Verbum 4νγνοίη, quod nemo vidit, est purem 
putum glossema, quod ex margine libri, ut fieri solet, in textum 
irrepseraL.—Hesych. Αννέμειν, αἀναγινώόκειν. Suidas, «4νανέμων, 
ἆδον τῷ ἀναγινώόχειν. &c. Τους. " Σέδευ, et ἐμμέ. Br. Dorice. P. 

66. Νεύμεθα--] Dor. pro νεόµεθα. Caeterae voces Dorica, 
quae híc occurrunt, faciles sunt. " 

66. —éxeí xa πρᾶτος doJóc—)] ubi primus gallus ὃ cubili sw 
[Ληρ]. Àis reor] insonuerit, &c. n 

58. 'Tudv, o 'Ὑμέναιε,] tentari non debent.—Hymen, ὁ Hymenan, 


in Catulli carmine lx. saepé recurrunt. Varcx. 





* KHPIOKAEIITHZ.)] Favorum fur. Idyllimn XIX. Νου 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem i 
Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc 'l'heocritus, aequ 
dubitari potest: Recensetur à Stobaeo tanquam 'T'heocriti, cap. 63. 
Wanros. Ut Theocriteos, hos octo versus Stobaeus exhibet, qui 
(112) Bionis esse videntur. Varckewarn. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 

112. 





245. *BOTKOAIZKOZ.] Bubwlcw. ldyllD XX. Pestor 
inter ruricolas suos eximie pulcher sibi videbatur, in urbem vesit 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitatá formá pes» 
culsus ad eam accessit, et rusticé cum eá ludere, eamque osculari 
voluit. llla veró hominis habitum 8ο mores rusticos detestata, à se 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Idyllio de insigni 
contumeliá quà affectus sit, deque fastu ac superbiá urbanae puellae. 


Atque in fine commemorat etiam Dearum exempla, quae pastorem 
amore arserint.—.non. | 


Ver. 5. M] «i yc uev κὐόόῃς----] Pro Mi] τύ γέµεν πύόῃς, emes 
davit Toupius: quia verbum χύόαι primum semper corripit. Vide 
Hom. Od. x, 15. supra, p. 58. 

T. 'S9c ερυφερὸν ytÀdec,] Elegans mihi conjectura videtar Eidikii, 
legentis : 9c ερυφερὸν γελαεις.----Ίιου illi non. venisset in mentem, 
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15. --φιλώυ μορφᾶς---] ea forma quá amicitiam refers, nempé 294. 
amicitiam. Τ. Ὑουπα. Forsan perstringit hlc Aristoteles 
simulatam illam amicitiam, quá Hermeam amplectebatur Memnon 
llle Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.) et quae causa erat ipsius 
mortis. Αταρνέως ἕνε ; "ltarneós alumnus, Hermeas scil. Erat 
Μη Atarneus locus Mysiae ἑ regione Lesbi situs. Vide Herodot. 

b. i. 160. 

11. 4ελώυ γήρωδεν αὐγάς.] Hic χήρωόεν absoluté ponitur, quod 
singulare videtur. Vide infra p. 326. iii. 'O πρὶν ἐγὼ, x. ς. λ. ubi 
1ήρωσέ µε Μελών est privavit me sole. Nonne igitur hic legendum, 
χηρώόδατ᾽ αὐγᾶς, deprived hims.f of the light of the sun? et, ni fallor, 
αὐγὴ potius quam αὐγαὲ usurpatur. Hor. 1]. o, 371. αὐγὴ ἠελίου. 
T. Youxe. Usurpatur utroque modo apud Homer. Sic, B, 456. 9, 
480. 6, 609, &c. quae satis confirmant ingeniosam viri amicissimi 
conjecturam.  Maittaire quoque conjecit αὐγάς, sed retinuit Γηρευ- 
σεν, et stare potest subaud. pron. recipr. " χηρεύω, viduus sum, pri- 
vor, careo : χηρόω, viduum reddo, privo. Buhle praefert γήρωόεν 
αὐγας, et interpretatur, Solis viduavü lumen (Hermias,) deetituit. sui 

ctu, i. e. mortem oppetiit. Mallem χήρευόεν αὐγάς, gen. priva- 
tus est lumine, vel γή ἑαυτὸν] αὐγᾶς. Laert. Stob. &c. P. 
19. --αὐξήόουσι---] αὐξάνειν pro celebrare apud. Pindarum fre- 
quenter obvium. Jacons. 
. 91. 4fiàge Xevíov σέδας αὔξουόαι.] Jovis Malis venerationem οὐ» 
gentes, cujus caltum nimirüm violaverat iste Memnon. 


9F 


246. 
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orbe, nec in sontibus, solaque dormias, siquidem indecorus est. bululn 


amor. Hac ironiá fastidiosam urbanam puell!-m dimittit. Bnuncx. 





247. 


248. 


*'HPAKAIZKOZ.] Hrnceuscus. ldyl. XXIP. Hoc Idylliam 
totum est διηγηματικὀν. Primüm enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantüm natus menses, duos immani magnitu- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immissos à 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium 'Tire- 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum illi 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse : ab Eumolpv 
veró musicam ipsum didicisse: ab aliis porró belli artes, et rei 
militaris sclentiam. — Pars ultima, quá vitae ac victüs ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum boc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti ldyllio caput seu initium deest. Est 
verà imprimis illustris ac venusta in principio hujus Idyllii imago, 
quum Alcmena pueros Herculem atque lphiclum in scuto aereo, 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cups 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant. Dulcis 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata ede 
catio sobolis. Jnon. 


Ver. 1. —Mióti ic] Midea seu Persepolis urbs erat € cojas re 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzantinum et Pau 
niam. T. Younc. " L. viii. c. 27. &c. P. 

T. Εὔδετ, éud Bgégeo,] Votum matris suavissimum numerosi 
valdé mellitisque versiculis exprimitur. Eá&dem feré naeniol 
formulá Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Diosys 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Wanros. Infrà p. 259. 

11. --ἄρκτος] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii, 4) 
Αμος---τἆμος, i. e. ἦμος---τῆμος, quando—tunc. 

17. ---ἐξειλυόθέντες] Ex edit. Flor.—Reiske et Brunck ὁ Romes. 
praetulerunt ἐξειλυσθέντε. " Valck. praefert, at non legit. P. 

39. Aw δὲ πάλιν διέλνον,] Retró veró rurrüs spiras solverunt, ἐπ 
µογέοιεν dx vag, cum defatigati essent spinas. dorsi, 

35. Ανόταθ,---Ανόται] Dor. pro comm. ἀνασεηθε, surge. 

38. Ov νοέεις---] Conf. Odyss. 5, 36—39. νυκτὸς αωρὲ, mocte inte 

Vide suprà Idyll. xi, 40. p. 234. 

49. 4αιδαλεον δ' ὥρμπηόε µετα ξέφοςι] AngL He s$menedi west 
$n. quest of his exquisitely made rmord.— [Vide suprà ad A 
v. 4. p. 81.] 99 oi, i. e. 6 ῥᾳ αὐτῷ. Pro ὄῤῥρ οἱ scribi mavult Br. 
6 ῥ ol. Vancx. Vide suprà ad p. 241. v. 125. 128. " ὥρμηθε µετὸ-- 
properabat ad—Interp. Nimirum, supra lectum. P. 

44. Ητοι ὄγ ὡριγνᾶτο--] Frofectó hic exporrectd. manu pedet 
recens contextum lorum. ὀριγναωι ab ὀρέγω, porrigo. 

40. ---μέγα λὠτινον ἔργον.] magnum é loto opus. 4ωςὸς, undé λόε» 
voc, est Celtis Plin. Celtis australis Linn . Angl. European Lote or Jet 
tree. Lignum ejus firmum est, compactum, et durabile.  'Tl'ibias ex 
eo conficere solebant; atque ex ejus radice gladiorum et cultrorum 
capulos, &c. RurHERFoOR»D. - 

49. ---ἀναχόψατ᾽ ὀχῆας'] Vide Anacreont. Carm. iii, v. 7. 

56. 'Ερχετα δειχαναεόκενι] Serpentes ostendebat, vel 
[δεικανάεόκει more Ion. pro édexdvas, 3. sing. imperf. ind. verbi 
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fpsavda, idem quod. δείχνυµε, ostendo.] * Praeclara mago," inquit 248. 
'artonus, * Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blande 

6 porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes. Quae 

4 quidem et terrorem, et leniores illos affectus, unà excitat." 

. 65, ---χϕέος χατέλεξε---] Τέρας, quod est im cod. Vat. recepit 
Hrunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. Varcx. 

68. —xai dx οὐκ ἔότιν---] Ordo est: καὶ, λέάνει Εὐηρδίδα, δι- 
ἁάόχω 6e µάλα φρονέοντα, ὡς οὐκ lf ccv ἀιθρά αλύξαι, 0 τι µοῖρα 
χατεχείγει [δια] κλωότῆρος. atque, Vates ide, ego doceo te ad- 
sodum sapientem [i. e. tametsi admodüm sis sapiens] won licere Ào- 
minibus evitare id quod Parca urget per. filun suum. ** Apud 'Theo- 
^4 critum,? [verba sunt Dammii, Lex. voce Τειροσίας] Id. 24. 10. 
4 dicitur 'Tiresias, μάντεις Εὐηρείδης, quasi pater ejus fuerit ó Εὐη- 
4 ρεὺς, 7) Εὐήρης, soc." " Vide infrà Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
Ρ. 305. v. 104. P. 

T3. Nei ydg ἐμὸν γλυκὺ φέἐγγος] Per meum dulce lumen, kc. 
Tiresias, vates "Thebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 323. adde 
Hygin. Fab. 75.—De jurejurando per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
Hanzzs. " Supra p. 235. ubi Nai pro Kai proponitur. P. 

74. Πολλαί Αχαϊάδων---] Multae Jchaiades wolle stamen circa 

manu versabunt,— Sermo híc videtur esse de nendo colu et 
uso. Apposité Ovid. teretem versabat pollice fuss. Met. vi. 22. Cf 
"Tibull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro κατατρήφονει: quod est χατατρέίφουσι, 
vulgares editt. χαταότρέψοντι. 

7 Τοῖος dvrg—] Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249. 
214, h. op. 

80. ddexd—] Constructio est: πεπρωμένον [ἐότέ] ol τελέδαντι 
δώδεχα µόχθους οἰχεῖν ἐν [δώμαει] «ιός. 

81. --πυρὰ Τραχέιος---] est Thessalicus.—1In summo autem 
vertice Oetae, montis ''hessaliae, Hercules crematus: et Tre^hiniue 
idem est ac TAessalus, à Trachine, civitate ''hessaliae: —indeé Sopho-. 
clis "Tragoedia, Trachiniae, nomen duxit—Sensus est: quédqui 
snortale est. Herculi, id in rogo T'hessalo, h. e. sa monte Oetá, consume- 
tur et comburetur. HanLESs. 

92. --κεχκλήόεταιι--] Vide suprà ad p. 244. 47. 

84. ---ὁπανίχα νεθρὸν ἐν εὐνᾷ---] sta stylo prophetico, velo 
cbducto allegorico, quasi μυότικῶς enuntiantur.  Ánne haec 6 
Sacris? Vide Is. xi, 6. lxv, ?25. WanTon. καρχαρόδων, dentes 
et serrae similes habens ; apud Hom. est. χαρχαρὀδους, 0vtog. 19 
360. et νι, 198. Hanzzs. 

87, 88. Κάγκανα à' ἀόπαλάθω bUA—] Ext ἕκκα arida ην αλ. 
Αόχαάλαθοι Írutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntar 
inter Rhamnos, Genistas, T'ragacantbas et affines plantas, quarum 
plures Tournefortius in itinere orientali reperit, magis minüsve 
spinosas, quaerendae. «Παλώυρος est Rhamnus Palwurus Linn. Βάσου 
est Εκόκε, et quidem praecipué fruticorus Linn. 4χορδος explicatur 

er ἀγριαχίδιον, parvam pirum einem Eegitar etiam apud 

omerum, Od. £, 10. ScuaEsER. «4όπάλαθος, frutex admodüm spi 
nosus; cujus autem species ignota est. Ila ; Ελα Palw- 
rus Lino, Angl oomwnon Chrü s thorm. «4χερδος, species quoqne 
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fraticis spinosi, sed nunc ignota Falsó putatur idem esse ac id qued 
est Angl the wild Pear; drodc, doc. RuruzaFoap. " Antiqua 
nomína praeferenda. P. 

90. pidum. Dor. pro zxevev à καίνω, taterficio. 

:91. ] snané, suautino. Vide suprà Idyll. xviii, 30 

93. I οὕριον.] vivo, ov, ὁ. PoéL ventus secundus — ldem 
autem est ac Eia ov, ὁ. undé deductum, et subetantivé sumitur 
Alias adjective, subaudito nomine ἄνεμος. ὑπὲρ οὕὔριον, $n. secundum 
ventun. Αξ. Pomrus. ὑπερούριον in unum vocabulum contraxerunt 
Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. ὑπὲρ οὔριον, vel, com 
spiritu leni , edd. vett. apud Reiske, qui contractum vocabu- 
lum pro ὑπερόριον sumit, et explicat, ultra terminos ditionis fuae ejice. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, CNP- 6. In ejusmodi au- 
tem lustrationibus vetitum foit respicere. Virg. Fer cineres, δις. Ecl. 
viii, 101. HanLes; apud quem vide plura. dw δὲ νἐεύθαι dótors- 
τος) Angl. and let her return without looking back. Inf. pro Imperat. 
ut loquuntur Grammatici. 

105.—/4xt/6xoxov εἶναι ὀϊζστῶν,] Angl. to be dextrous nshooting arrows. 

250. 109—113. 'Occa δ' ἀπὸ όκελέων] ἑδροότρόφος est, qui, versat nate 
inter luctandum, Angl. he who twists, writhes or contorts h is hawncka 
or MUN in wrestling. [" wrestlers."] Ordo est: ἔμαθε πάντα, 60a ἄν- 

adir ας ἑδροόερόφοι ἀπὸ σχελέων σφάλλουδιν ἀλλήλους παλαά- 

όα τε πύχται δεινοὲ ἐν ἑμάσι [ἐξεύροντο,] εεπαλαίόµατα 6ὐμ- 

P opa τέχνη d πυγμάχον ἐξεύροντο προπεόόντες εἰς γαἴαν, διδαόκόµε- 

vog παρὰ, &c. ”Πάμμαχοι, r. V. 119. Φανοτῆξ 114. Valck. Br. P. 

R 118. --εροχῶ 6ύριγγα φυλαάξαει] fmodiolum rotae salvum conservare. 
EISEE. 

195. —Aó yov τ ἀναμετρήόαόθαι] agmen sive aciem hostilem "me 
tin. Vide TToupii Addenda. Hanrzs. 

127. Καάότωρ ἐππαλέδας---] Castor vulgó ἱππόδαμος, hic ixxeM- 
δας dicitur; quae vox singularis lexicis deest. 'T. Υουπα. ἔδαεν bk 
sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi δαέω est 
disco. At verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Sic, to learn est etiam vernaculé to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. "Vide supra p. 58. Hom. OX. 6 233. 
ἐδάην, didici, δεδαηµένος, doctus, frequentiüs. P. 

128. «Οππόκα---] i. e. ὁπότε, &c. quo tempore. " ''ydeus Adrasti 
flliam uxorem duxit. Vide Eid. εξ. v. 53. Eurip. Phoen. v. 198. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. mE 

196. ---μέγας ἄρτος 4άωρικὸςι] Panis ille Doricus fuit vilioris 
generis et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol 

on. Rhod. i, 1077. et Werton, qui praeterea usum frequentem voc. 
ἐν xavéo, in canüstro, fusé illustrat, et de Hercule edace ac bibece 
docté disserit Quendam Phryga edacissimum quafuor fossorum 
cibos comedisse, ait Alcipbr. iii. Epist. 39, (38.) p. 357. Hanrzs. 

19]. —tvvvóv—] idem ac συννοῦτον, |. e. μικρὸν, parvum—tvy- 
νὸν ἄνευ πυρὸς αἴνντο δόρπον' parvam sine igne sumebat coenam : prote- 
tuem sine lucerná sumebat coenam. Ag. Ρολτυβ. 4όρπον saeptüs e 
let ac deiztvov- hic autem aliud, ut apud Aeschylum: 49e 2 
δόρπα Ὁ) αἱρεῖόθαι τρίτα. 'T'. Ὑουκα. " Frag. Palamed." àx' ἅμας, 
est, Angl. at the close of day. 

138. Εἴματα ὃ οὐκ ἀσκητα-- -] ἀόκητὸς proprie de vestibus sples- 
didis, elegantibus. v. Homer. lliad. £, 179. et Warton. Hanzzs. 
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II. NOTAE IN BIONEM. 


ΣΕ Βιοκε.] Bionis praecipuum Idyllium est Epitaphium Jdomdis , 251 
à quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll 
ii, et vi. unà cum Notitiá brevi de Bione, &c. 


T Εἰδύλλιον γ’.] Idyll. HI. In hoc Idyllio vis Amoris lepidissimá 
fabulá pulchré describitur. | 

9. É χθόνα νευόταζοντα.] In terram caput demittentem, quod 
lis dicitur, qui pudore vel moestitià afficiuntur. γευόεάζω est nuto, 
ltem caput demitto. Vide Odyss. 6, 153. 

7. --πλαγίαυλον] tibiam obliquam, —«0A0v, tibiam rectam, ----χέλνν, 
testudinem, —3i0aguv, citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29. 

13. ---ἐδιδαχθην.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae, 
quae híc occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui non sunt 
omnino tirones. 


* Εἰδύλλιον 0*.] Idyll. IV. Musae favent amatoribus. 262. 

1. ---ὅτι μῦθος ὅδ' ἔπλεεο πᾶδεν ἀληθής'] quód hoc verbum verum 
sit omnibus, 1. e. hoc verbun verum este omnibus. De. ἔπλετο, vide 
suprà ad Od. «a, 225. p. 10. 

9. Βαμόαίνει uev. γλὠόόδα,] Angl. my tongue falters. * Bau6otvo 
« est," inquit Dammius, ** verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
* conantur, cüm valdé algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
* Conor i, sed impedtior tremore. [Vide Il. x, 375.] Vulgaris 
lectio est Καμθαένει, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- 
rius. Pro qd, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
set αὐδα, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibulssent. 


T«0v'.] Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque α]]ά 

auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn. p. 388. Grotii, 
. 245. VaLck. "Serm. 61." Continent hymnum ad Hesperum. 

1. 'EZIIEP E,] Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae (Φωόφόρος Graece, Lucifer Latine dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. 1l. z, 511. Οἷος à* αότὴρ εἶόι, &c. et 
Aen. viii, 590. yoUdsov φαος τᾶς ἐρατᾶς Apgoyeveiag, aureum lumen 
υἱαπάαε Ρεπεγὴ.---Αφρογένεια, eadem quae φροδίτη, utraque scil. 
ab ἀφρὸς, spuyma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. iepgóv ἄγαλμα χυαν. v. sacrum. decus caeruleae 
noctis.—Aozi ποιμένα κὤμον d yovto—Vide suprà, ad Theocr. Idyll. 
xviii. 96. p. 243. "ili, 1. p. 26. P. 

6. —odx ἐπὶ qvodv Ερχοµαιι] non ad eo. Imitatus est 
anonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; (Append. ad Poés. Asiat. Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, nec 
ubique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. T. Yovno. 


9. —zeAdv δὲ «^ ἑραόόαμένῳ duvegidOni.] pulchrum autem est ama- 
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fruticis spinosi, sed nunc ignota.  Falsó putatur idem esse ac id qued 
est Angl. the wild Pear; Gr. αχρας, ddoc. RuruERFORD. " Antiqua 
nomina praeferenda. P. 
90. —x«v5»—] Dor. pro xevei'v à xatvo, interficio. 
:91. Ho—] man?, t matutino. Vide suprà Idyll. xviii, 30 
93. ---ὑπὲρ οὔριον] οὔριος, ov, ὁ. Ῥοδί. ventus secundus—ldem 
autem est ac οὖρος, ου, ὁ. undé deductum, et subetantivé sumitur 
Alias adjectivé, subaudito nomine ἄγεμος. ὑπὲρ οὔριονι $n. secundum 
ventum. Ax. PonTus. ὑπερούριον in unum vocabulum contraxerunt 
Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. ὑπὲρ οὔριον, vel, com 
spiritu leni οὔριον, edd. vett. apud Reiske, qui contractum vocabu- 
lum pro ὑπερόριον sumit, et explicat, ultra terminos ditionis fuae ejict. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi οᾱ- 
tem lustrationibus vetitum fait respicere. Virg. Fer cineres, δις. Ecl. 
viii, 101. HanLEs; apud quem vide plura. —cw δὲ νέεύθαι ἄστερεν- 
τος, Angl. and let her return without looking back. Inf. pro Imperat. 
ut loquuntur Grammatici. , 
106.--ἐπίόκοπον εἶναι ὀζότῶν.] Angl. to be dextrous in shooting arrows. 
250. 109—113. 'Οόόα δ ἀπὸ όχκελέων] ἑδροόερόφος est, qui versat nates 
inter luctandum, Angl. he who twists, verithes or contorts his. haunche 
or hips in wrestling. [" wrestlers."] Ordo est: ἔμαθε πάντα, ὅόα àv 
δρες Apyó0ev ἑδροόερόφοι ἀπὸ ὄχελέων φάλλουδιν ἀλλήλους zaAate- 
µασι, ὅόα τε πύκται δεινοὲ ἐν ἱμάσι [ἐξεύροντο,] τε παλαίδµατα 6ύμ- 
φορα τέχνη d xvyud yo. ἐξεύροντο προπεόὀντες εἰς γαἴαν, διδαδκόµε- 
vog παρα, &c. " Πάμμαχοι, Br. v. 119. Φανοτῇξ, 114. Valck. Br. P. 
R 118. ---ερογῶ όύριγγα φυλάξαιι] modiolum rotae salvum conservare. 
EISKE. 

125. —2Aó yov «' ἀναμετρήόαόθαι] agmen sive aciem hostilem 'ev- 
tin. Vide Toupii Addenda. Hanrzs. 

127. Καότωρ ἱππαλίδας---] Castor vulgó ἱππόδαμος, hic ixxeM- 
δας dicitur; quae vox singularis lexicis deest. 'T. Youxe. ἔδαεν hk 
sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi Φαέω est 
disco. Αί verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Sic, to learn est etiam vernacule to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. "Vide supra p. 58. Hom. OX. f£. 933. 
éd sy, didici, δεδαηµένος, doctus, frequentids. P. 

128. 'Οππύκα---] i. e. ὁπότε, &c. quo tempore. " 'T'ydeus  Adrasti 
fiiam uxorem duxit. Vide Eid. «&. v. 53. Eurip. Phoen. v. 136. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 

196. —puéyag ἄρτος «4ωρικὸς.] Panis ille Doricus fuit vilioris 
generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol 
lon. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc. 
ἐν κανέῳ, in canistro, fuse illustrat, et de Hercule edace ac bibece 
docté disserit. Quendam Phryga edacissimum fossorum 
cibos comedisse, ait Alcipbr. iil. Epist. 39, (38.) p. 357. Hanrzs. 

137. —*vvvóv—] idem ac συννοῦτον, i. e. μικρὸν, parvum —tv»- 
νὸν ἄνευ πυρὸς αἴνντο δόρπον: parvam sine igne sumebat coenam ; proie- 
twein sine lucerná sumebat coenam. ΑΕ. Ῥολτυβ. 4όρπον saepiüs idem ve- 
let ac deiztvov- hic autem aliud, ut apud Aeschylum: » ris δείπνα, 
δόρχα 9' αἱρεῖόθαι τρίτα. 'T. Yovsc. " Frag. Palamed." ἐπ ἅματι 
est, Angl. at the close of day. 

138. Εἵματα Ó' οὐκ ἀόκητα---] ἀόκητὸς proprie de vestibus splen 
didis, elegantibus. v. Homer. lliad. £, 179. et Warton. Hanzzxs. 
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ll. NOTAE IN BIONEM. 


* E, Bionz.] Bionis praecipuum Idyllium est Epiia ium Jldomdis , 251 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll 
ii, et vi. unà cum Notitiá brevi de Bione, &c. 


T Εἰδύλλιον γ’.] Idyll. ΠΠ. In hoc Idyllio vis Amoris lepidissimá 
fabulá pulchre describitur. 

9. Ες y00va νευόταζοντα)] In terram caput demittentem, quod de 
iis dicitur, qui pudore vel moestitià affciuntur. vevóva (o est nuto, 
item ο. Vide Odyss. 6, 153. 

7. —Z2ayéaviov] tibiam obliquam, ----αλλ ὃν, tibiam rectam, —y&vv, 
testudinem, ----χέθαρινι citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29. 

13. ---ἐδιδαχθην.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae, 
quae híc occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui non sunt 
omninó tirones. 


* Εἰδύλλιον δ'.] Idyll. IV. Musae favent amatoribus. 262. 

7. ---ὅτι μῦθος 00* ἔπλεεο πᾶδεν ἀληθήςἹ] quód hoc verbum verum 
sit omnibus, 1. e. hoc verbun verum esse omnibus. De ἔπλετο, vide 
suprà ad Od. a, 225. p. 10. 

9. Βαμθαένει µευ γλὠόόα.] Angl. my tongue falters. ** βαμδαίνω 
« est," inquit Dammius, ** verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
* conantur, cüm valdé algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
€ Conor l sed impedior tremore? (Vide Il. x, 375.] Vulgaris 
lectio est Καμδαένει, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- 
rius. Pro 9d, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
set ad0d, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


T«0v'.] Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque α]]ά 
auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn. p. 388. Grotii, 
p. 245. Varck. "Serm. 61." Continent hymnum ad Hesperum. 

1. 'EZIIEP E,] Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae Φωόφόρος Graece, Lucifer Latine dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. ο. 20. Cf. Il. y, 911. Oloc δ' αότὴρ εἶσι, &c. et 
Aen. viii, 690. γρύόεον φαος τᾶς ἐρατᾶς .Αφρογενείας, aureum lumen 
υἱαπάαε Σεπεγὶ.---Αϕρογένεια, eadem quae 4φροδέτη, utraque scil. 
ab ἀφρός, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. ἱερὸν ἆγαλμα χυαν. v. sacrum. decus. caeruleae 
noctis.—2ovi ποιμένα xouov dyoyzu—Vide suprà, ad 'Theocr. Idyll. 
xviii. 26. p. 243. " iii, 1. p. 226. P. 

6. ---οὖκ ἐπὶ φωρὰν Ερχοµαιι] non ad eo. Ἱπι]ίπίας est 
anonymus Anglus, quem et Graecó et Latiné expressit vir summl 
iogenii Gulielmus Jones; [Append. ad Poés. Asiat. Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, nec 
ubique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. il. p. 84. T. YovNo. 

8. αι Av δὲ v! ὀρασόαμένφ θυνερᾶσθαι] pulchrum atem ex ama- 
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$00. ris facti sunt signa. Optime ὤν-ήδηόας, pubertatem asseeufus. es, 
)uber es factus ; nec abundare videtur ανα sed eam vim habere, 
quae significatur nostro, grown v». BuRorxss. " p. 388. uti supra. P. 

57. ---ἐφραόόαο παντα τέλεια:] excogitasti omnia perfecta, i. e. uat 
Steph. interpretatur, cogitasti omnia tanquam adultus : vel ut Ernes- 
tius, virilem animum habuisti. φράζοµαι in. voc. med, est excogito, 
delibero, aor. 1. med. ἐφρασαμην, ἐφραόαόο, eliso 6 ἐφράόαο, re apt 
6 more Ροξἰ. ἐφράσόαο, post contracte ἐφρασω. " γνωτοὲ, fratres. P. 

59. ---ἐπιδαίδιον] Vis verbi Επιδαίδιος omnes fefellit. Est autem 
οἶκος ἐπιδαίόιος, domus ad epulandum. accommodata, sive ad vitam 
beatà et hilariter transigendam. | Quod dii scil. faciunt. Τους. Emen- 
datt. in Suid. P. iv. ubi vide plura. " ἐπιδαίσιον, μεμεριόμένον. Schol. P. 

60. ---6ηναιοὶ] Prisci, Δό. Vide ll. ε, 407. 

61. Od vcro ndAov—] Ordo est: ἔφαντο πάλον διανεῖμαι δώματα 
Κρονίδησι ερίγα, dixerunt sortem divisisse sedes Saturnidis trifartam. 

64, 66. —«d δὲ---] Sic construe : σα δὲ διέχουόι «ódov ὅδον [ἐοτῖ] 
πλεϊότον. illa autem differunt tantum quantum est plirimum, i. e. mazi- 
πιὸ. Vide suprà ad p. 217. v. 46. ὈΨευδοίμην, &c. cum Ernestio sic 
interpretare: Si mentiri vellem, tamen mentirer, quae aliia es 
sent auribus : haec autem nullam verisimilitudinis speciem habent. 

66. —é660;jva] Εόόὴν κυρίως ὁ βαόιλεὺς τῶν μελιόσῶν. νῦν δὲ ὁ 
τῶν ἀνδρῶν. Schol. " Bí et Καρτος, sive Βία et Κράτος, personae 
sunt, Jovis ministri, prope sedem, apud Hesiod. Theog. v. 385. 
Aeschyl. Prometh. init. et alibi. ὃ χαὲ πέλας εἴόαο δέφρου. '* quod etiam 
repe thronum tuum collocasti." Ἑκκρτι.---ἕω, elo, εἱδάμην, εἶδαα, 

casti tibi.—v. 69. φαίνοις, mittas velim. Ἐκ. P. 

70. Εἴλεο δ' αἰδηῶν ὅ τι φέρτατον] Delegisti autem q 

tantissimum est juvenum, Í. e. praestantisrimos juvenum. Sic Iliad. 
B, 660. ---ἆότεα πολλα διοτρεφέων αἲζηῶν. Ad quae Eustath. "p. 
316. R^ Τὸ δὲ duoc gepéary αἰξ nv, ταυτόν ἐδτι τῷ βαδιλικῶν dv- 
ὁρῶν, ol; δηλαδὴ πόλεις ανάκεινται. Εὶ observavit doctissima Da- 
cleria, Hesiodum hominem quadragenarium αἰξηὸν vocare, L. ii. 59. 
" Op. et Di. v. 441. ed. Clerici. P. 

72. Αλλα vd uiv—] Sed haec quidem diis minoribus permisisti 
alia aliis curanda.— ὀλέξων, Aeol. compar. ab ὀλέγος. αντιπαρῆκας, 
sic pro vulgato αὖθι παρῆχας dedit Valck. ad Eur. Hipp. p. 178. Br. 

301. "7b. ---εί Ó' οὐ κρατέοντος ὑπ' ἰόχύν |] Sic solent aulici adulari 


reges. | 
76, 77. «Αὐτίχα] Exempli gratid. [Vide Ernestium ad Xenoph. 
Mem. iv. 7. 2.] --ἐπακτήρας δὲ Χιτώνης Αρτέμιδος, venatores. ow- 
tem Chitones Dianae. Diana dicta Χικώνη, ἀπὸ τοῦ δῆμον Αττι- 
κῆς, ejus nominis; ubi statua lignea ei posita erat. " ódecouev, λἐγο 
pev. Schol. Udevv, Üuvel'v, ἄδεινι λέγειν. Hesych. (do, ὑδέω, ἀδείω. 
Stepb. Thes. P. 
. 80—84. ---εῷ καί όφε τεὴν ἐκρίναο Antv] Quare et illos tuam 
delegisti sortem : ipse. autem Mrs Mec ] iss fnspector ----εε 
τῶν] οἳ ἰθύνουόι λαὸν ὑπὸ 6κολιαῖς δίχαις, τε [τῶν οἳ ἐθύνουσι Aadv] 
μπαλιν. et corum qui regunt populum iniquis judiciis, εἰ qui. contra. 
[ἐπόψιος hic activé sumitur, 1nspector; apud Hom. veró passive, qui 
conspicitur. " Il. y. 42.] Εδαλες δὲ ῥυηφενέην ἐν dgéttv, &c.. Et illis lar- 
Qr divitias et opes qfotim ; ubi notandus aor. in sensu maximé in. 
terminato. Vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. " Ex dà διὰς βασιλῇες. 
Ἡλοιοά. T'heog. 90. P. 
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85, 86. ---ἔοιχε δὲ---] licet autem. hoc conjicere ἐπ nostro rege jS— 301. 
[ Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] is enim long alios praetergressus ' 
est. ''περὶ γὰρ εὐρὺ προθέθηκεν. Superlativé. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. Il. 4, 180. P. 

87. ---τά xev Ἶρι νοήόη] quaecunque πιαπὲ excogitaverit. [lta le- 
gendus hic locus, pro zd xev ἠοῖ vorn, quae versum pessundant; 
ut dudàm viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante Tou- 
pio, in Addendis ad Theocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur slc 
construe : *Eózépioc [τελεζ] τα µἐγιότα, [τα xev νυήόῃ 794] δὲ [τε- 
Aet] ed µείονα eive νοήσ — Vesperi perficit maxima, quae cogitave- 
rit mané, perficit autem minora, statim ac ea excogitaverit. Οἱ δὲ 
[τελέουσι] «à μὲν πλειῶνι τα δ οὐχ £vé — Hi autem perficiunt alia 
quem anno; alia autem non uno anno; ἀπὸ τῶν δ αὐτὸς std uxav 

χόλουόας ἄνην, ab altis ipse omninó adimis effectionem, ἐνέκλαδδας 
δὲ µενοινήν. et eorum frangis animi impetum. ἐνέκλασδας scribi debuit 
cum duplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. £4, 128. " πλειᾶ- 
νι] ἐνιαυτῷφ. &vov] ἄννσιν, τελείωσεν. Schol. Τουρ. supr. xviii. 39. P. 

93. OU yévec', οὐκ ἔδταιι] Pravá interpunctione laborat hic ver- 
sus. Scr. OV γέτετ, οὐκ ἔσται, τές xev 4ιὸς ἔργματ αείδει. τὶς posi- 
tum est pro óc, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
xxr. editionis Ernesti. Bauxcx. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. " ubi et ἠοῖ, jq«. P. 

95. ---Οὔτ' ἀρετῆς dtt9—] Similis sententia saepe occurrit apud 
veteres. 





* EIZ 40TTPA—] In Lavacnua ParLapnm. Ev τινι ἡμέρᾳ 909, 
pévn ἔθος εἶχον αἱ Agyclat γυναῖχες λαμδάνειν τὸ ἄγαλμα τῆς 
θηνᾶς, καὶ τὸ ἄιµήδους, καὶ ἄγειν ἐπὶ τὸν Ivayov, κακεῖ ἆπο- 
λούειν. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachus: ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuó Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit ; nam et in Sicilià vixit. DacieR1. 


Ver. 2, 3. ---τᾶν ἵππων---] equos sacros jom hinnientes audtoi, [τᾶν 
φρυαόόομέναν. διο. Dor. pro τῶν φρυαόσοµένων, &c. " fem."] καὶ d 
Φεὸς εὔτυκος ἔρπει, et dea ben? ornata incedit. De ἔρπω vide suprà ad 
"Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. " λωτροχόοε, lotrices. EnnxsTI. ἔξιτε 
—nenite. De fem. gen. vide infra ad v. 112. et Ern. P. 

4. Σοῦόθέ vvv,] Opude. Schol. 6oU00& pro 6όεόθε, à όόω, servo 
in fugam verto. vvv, sine accentu circumflexo, idem quod δή. " Σοῦ 
όθε, properate. ERN. όόω, et όώω, primó, moveo, incito: 6douat, inci- 
tor, propero. Vide supra ad p. 95. Apoll. l. iii. v. 307. P. 

b. ---μεαλως ἀπενέψατο πάχεις,] amplos lavit lacertos. µεγάλως 
Dor. pro µεγαλους. — Observent discentes aor. med. in sensu maxime 
indeterminato. «ΙΠάχεις, inquit Schol. ἀπὸ μέρους τὸ ὅλον. 

6. --ἰππείαν] Dor. pro ἱπχείων, " fem. 

7, 8. Οὐδ' ὅκα 07,—] «Νε tum idem [lavit lacertos scil.) cum 
cruore foedata omnia ferens arma, ab impiis rediit gigantibus. [4000p 
zexalayutvo Homerica sunt, Il. (, 268.] Vide Hor. L. iii. 4. B3. 
$0q. et ibi doctissimum Janium. 

10—12. —xayal; ἔχλνδεν---] undis abluit Oceam sudorem et gut- 
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302 tas, i. e. sudorem stillantem: [ἔχλυόεν à κλύξω, abluo. $ixsavá 
genit. Dor. ig per apocop. pro ἑδρώτα.] ἐφοίδαόεν δὲ πάντα xa- 
γέντα αφρὸν ἀπὸ χαλινοφάγων Ovoud vov. Angl. and washes away 
all the clotted foam from their bit-champing mouths. ἐφοίδαόεν, Dor. 
pro àpoibz6ev, à pado. 

" 14. Συρίγγων--- ὑπαξονίαν] Modiolorum [sc. rotarum] azes con- 
tinentium. Enn. Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. ---«άτοπτρον.] Nescio undé petita sit haec lectio, [xdtox- 

νο] quam merito damnat Spanheim. Ad manum nunc habeo 
elitlones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benencti, in quibus omni- 
bus xdvoxctQov, quod procul dubio reponendum. BRuwcx. ""Repo-. 
sul. Ῥ.--ὄμμα v0 τήνας, l. e. «d ὄμμα ἐχείνης. 

. 18—20. Οὐδ' óxa—) JVec quandó in Idá Phryx judicavit htemí— 
[49e pro Idav est ex conjecturá R. Bentleii. Judicium Paridis etiam 
pueris notum.] µεγαλα Φεὸς ἔδλεψε οὐδ ἐς ὀρεύχαλκον, οὐδ᾽ ἐς δια- 
φαινομέναν δίναν Σιμοῦντος' magna dea inspexit. vel. orichalcum, vel 

ucidum vorticem Stimoéntis. | Orichalcum aeris genus pallidius fuit, 
ut é Virgilio colligendum est. Aen. xit. 87. [ubi vide Heynium; 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos antiquissimos lau- 
datissima erat speculorum materies. " ἔδλεψεν, Ern. ἔδλεψε, Br. 

ui v omittit ante consonantem passim. Vide supra p. 299. v. 32. 

qes—et quae, ad v. notavit. P. 

23—96. '4 0à,—] Ipra autem, διαθρέξαόα δὶς ἑξήκοντα διαύλως, 
οἷα «oi «4ακεδαιμόνιοι ἀδτέρες παρ Εὐρώτᾳ, λαδοῖδα λιτὰ χρέµατα, 
ἔχγονα τᾶς (diac φυταλιᾶς, ἐτρέίψατο ἐμπεράμως' επιεηφα bis. séxa- 

inta. diaulos, [δίαυλος, duplex stadium, eundo scil. οἱ redeundo. 

ACIERIA.] sicut. ad. Eurotam | Lacedaemonia sidera, [οἱ «4ιόόκουροι 
scil. quos vocat Hor. lucida ridera, i. 3.] assumtis puris unguentis, natis 
ín proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea nempé Palladi 
sacra. | infricat scit. — Conf. lliad. E, 170, sqq. 

27, 28. — c0 Ó' ἔρευθος ἀνέδραμει] rubor autem ei recurrit, [éxecvn 
ἐχούόῃ τοίαν] χροΐαν οἵαν 7; ῥόδον πρὠϊον ἢ xóxxoc διδδας ἔχει. ha- 
benti talem colorem qualem aut rosa snatutina aut granum mali. punici 
habet. '' Pomum granatum. P. 

303, 29. ---ἀρόεν-- ἔλαιονι] masculum. oleum, ita hlc appellatum, quo 
fricantur et simul validiores redduntur athletae. Όρακησιν. 

"$33. Εξιθ) Αθαναία] Veni, Minerva. Vide Infra v. 135. P. 

94. ---4κεότοριδᾶν.] 4κεότορέδαι, φυλἠ ἐπίόημος ἐν Apyec. Schol. 

36---59. $2 θανα.] i. e. $9. 4θήνα.--φέρεται δὲ xoi d. 4ιοµμήδεος 
dóxic, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum Palladis 
simulacro, mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrum seu Inachum 
fluvium, ibi quoque abluendus, steto ac solenni die deferretur: uli 
notavit doctissimus Spanhemiue.—zelv, Ion. et Poét. pro 6o. — ve 
| oM ἄγαλμα--- Vide Heynii Excurs. ix. ad Aen. lib. il. "" Κρεῖον ὄρος, 

eos argine mons. ΑΝΝΑ Fasnt, Dacienn. "i sup. p. 298. v. 4. P. 

; 42. ---ἀποῤῥώγεόόιν---ἓν πέτραιςι] Ev πέτραις μέναις. 
Schol. ΠΠαλλατίδες--- à recondito Demps Ibi Minervae  sikulacro, 
eeu Palladio, id nomen In posterum hic Argolidos scopulus nactus. 

PANHEIM. 


45. --μὴ βαπτεεε] Intellige. καλπιδας εἰς lvayov. EmwxsT. 


" Vide supra ad p. 920. v. 132. P.' 
47, 48. ---Φυδάδειαν---4μ | δύο κρῆναι, quarum posterio 


υμώνην 
rem poéta vocat «dv Φαναῶ, filiam 
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I. NOTAE IN ODAS. 


* Opar.] Carmen omne cantioni destinatum, sive assá voce sive 257. 


fidibus conjunctis canendum,—Graeci φδὴν appellant.—Est Ode 
poematis species omnium maxzimé suavis, venusta, elegans, varia, 
sublimis; quorum singula feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tione, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 
est prima ac maxima quidem Odae venustas; quae cum facillime 
sentitur, difficillimé tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod viá et praeceptis certáque partium descriptione minimé 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effraenis: sed et hic etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam minimé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cernitar maximé in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiose, sed 
quasi sponte, deductá; in clausulá sine ullo acumine leni quodam 
lapsu in loco forsan minimé expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non jn metri genere posita, quae 
banc praecipué atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
san probabile, minimé autem erit elegans Ode. Lowrm, de Sacrá 
Poés. Heb. Prael. xxv. 





1ΕΚ ΤΩΝ ZAIIQOTZ—) E carminibus Sapphás quaedam re- 
liqiiae, (^ Vellem profectó non intercidissent tot et tam divina 
€ Sapphüs carmina. Quae superent (ut Ipeius pogtriae, utar verbis) 
* sunt awro ipso magis aurea. ρυόοῦ χρυόότερα. Sapph. apu 
* Demetr. Phal s. 127.]] Et otlbite est D netrium, Hermogenem, 
* Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
* illam perpetuó citare, cüm de venusto genere dicendi loquantur. 
Gur. ᾖοκες, Poés. Aslat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Pos- 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo Insul 
clarieimá, ab Aeolibus habitatá, non longé ab Hellesponto. Quo 
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$57.anno in lucem edita fuerit incertum est. Alcaei foit aequalis; et 
verisimillinum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxvr. vel 
xxxvi. Α. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. [Vide 
Wolfiii Sapphüs Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, me- 
tris Cleis, Κλεὶς, seu Cleis, K Alc, fuisse dicitur. Inventrix erat ejus 
generis carminis qued Sapphicam vocatur; et tanti aestimata erat 
poésis ejus à Veteribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis erat 
amatriz, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis ejus 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali- 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omnino ficta et falsa, non 
est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod vix negeri potes 
insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem re. 
Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus Eum Sappho 
deperibat. Sed adeó ei, quae neque inter pulchras neque inter de- 
formes sui sexüs numerari posset, nort amore mutuo ille respondebat, 
ut, ejus vitandae causá, in Siciliam se contulerit Illüc eum sequuta 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Arundelisana, 
[ide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Hewlett; 
indication of the Parian Chronicle, &c.) Ibi omnin, sed frustra, ten- 
tabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. Est prope sinum Ambre- 
cium in Epiro mons, seu promontorium, Leucates nomine, ubi 
Apollo Leucadius religiosissime colebatur. Inde desperabundi ama- 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros 
credentes. Hunc Saltuwn amantium experiri volens misera Sappho, 
é Lencate in mare se praecipitem dedit; atque uná eademque ope- 
τὰ finem vitae et amoris invenit. Inillá Ovidii epistolá celeberrimá, 
quae inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines putárunt 
poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissimum Sapphüs 
ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem fugientem prose- 
quuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad Venerem scriptam 
esse, postquam Phaon in Siciliam profectus esset. Ex Sapphás car- 
minibus nihil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony- 
eius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, 6 x. cum 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé à doctia& viris collectis, 
saepissime editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 137. edit. Harles. 1791. L. ii. 
c. 15. s. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. Od. 
9, 10, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONKS SAPPHUS. 


Extat 4όμα εἰς Αφροδίτην in omnibus editt. Dion. Hallcarn. in 
istá Reiskii, Vol. v. p. 173, sqq. " De Comp. Verb. s. 25." et Πρὸς 
quara ἐρωμένην, Long. de Subl. 6x Utrumque, ex emend. Is. 

ossii, extat in suá Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix. qu) Cum caeteris 

uoque fragmentis inter Carmina novem illustrium. Feminarum, edit. 
ulvii Ursini, Jntv. 1568, 8vo.  Adjecta sunt in multis Anacreon 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in. Brunckii 
Analect. Vet. Poét. Gr. 'T. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est edit. 
Wolfiana, sub hoc titulo :— 
Sapphüs, Pottriae Lesbiae, Fragmenta et Elogis, cum viroruh 
m, 
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92. Χιος--ανήρ.] Homerus sciL Vide 'T'heocr. Idyll. vii. 47. et su- 
prà ad p. 3. Versus híc laudatus occurrit apud Iliad. 7, 146. Vide 
etiam suprà, Mimnerm. ll. p. 307. Cf. Hor. Art. Poét. 60, sqq. 

7. ---ὄφρα τις ἄνθος ἔχῃ---] Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non habitura exitum. Jacoss. 

14. τῶν αἀγαθών---] Supple τινα, et redde: Prefer ea, genio quae 
jwoant indulgens. Τ. Youwo. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructu 
impertire ne dubites. Jacoss. 


]I. Vulgó inscribitur: Ezc ῥών ἀνθρώπινον. " Stob. S. xcvi. P. 

b. --ἐχτελευτ ήσει---] Sic codex bené. Soloecum est ἐχσελευτ ἡ- 
65. Βκυκοκ. | 

6. --κἀπιπειθείη---] ἐπιπειθείη, fiducia, vog est, qua lexica au- 
geri possunt. Jdem. 

7. Axenxvov ὁρμαίνονεας.] temer? cogitantes. 

11. Φθανει--] Ordo est: ἄδηλον δὲ γῆρας φθάνει λαδὸν τὸν μὲν 
αρὶν, &c. "Sed vota nondum consecutos occupat Tristis. senectus. 
Gaorivs. P. 

17. Θνήόκουσινι--] Hunc versum recté legi vix credibile est. 312 
TT. Youxo. "' Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. Οἱ ὁ᾽ ἀγχόνην fiyavco—] Ad verbum: αρίαπί suspendium sibi, 
|. e. mortem ribi consciscunt 0,— καὐταάγρετοι, et sponte suá— 

20. Οὕτω "Or &X oUdév:| ἅπ' pro ἀπεότσι. ) 

23, ---ἐρφμεν.] Optativ. est. Perperam ἐρῶμεν sine ε subscripto 
et αἐχιξζόμεθα vel αἰχιζώμεθα. Benc in up scriptum αἰκιζοέμθα, 
ἔχοντες neutraliter hic.adhibitum pro ὄντες. Βαυνοκ. "' Ab ἐάο, 
ἐράοιμεν, ἐρῶμεν. JVon amaremus, non foveremus mala ; nec ὧν aerum- 
2s malis nos habentes animum cruciaremus. P. 


ΠΠ. 1. Z'vveuxóg οὐδὲν---] Dixerat, οἱ memini, Hesiodus - 


Οὐδὲν ydo ει γυναικὸς d'vyjo ληΐζετ ἄμεινον 
Τῆς ἀἆγαθῆς. τῆς à* abre κακῆς οὐ ῥέγιον ἄλλο. 


Ita rectd memoriter citavit T. Υουπα. Vide Oper. et Dies, v. 702 





* IITOATOPOT XPTZA EIIH.] Pythagorae «μγεα Dicta 
Pythagoras, ex insulá Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimüm vixerit non con- 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. [Vide celeberrimum illud ingenti- 

ue eruditione refertum opus magni Bentleii, 4 Dissertation upon the 

pistles ύ Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson's Chronologieal Jnti- 
quities, Vol. ii. p. 374. Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq. &c. Vulga- 
ris opinio est eum vixisse inter Olymp. zm. 1. et rxxr. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri natura noe 
patitur de doctriná Pythagoraeá hic disquirere. (Studiosa Juventus 
adeat librum utilissimum, «4 Summary of Geography and. History, both 
Jncient and Modern : by Alexander Jdam, LL. D. Ρ. 12, qq] Quod 
autem ad haecce Jlurea Carmina attinet, quae sub nomine Pythago- 
rae circujferuntur, quoniam ipse nihil. à se scriptum reliquerit, 





317. 


318. 


319. 
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8. Ἔχτος dà κώμµων----] Sextus nequitiae; sugillarum septimus : 
Octavus revocatoris: nonus bilis εί: Decimus furoris, tela. ut. smittas- 
nr proque. Nam Liber multus parvo infusus vasculo Suos. potatores 


facilà evertit & gradu. (ποτιο. Grotius dedit αναχκλήτορο. Sed 


quum ebrii saepé non uni tantüm injuriam faciant, et à pluribus in 
jus vocentur, ἀνακλητόρων malui. Bnuscx. " Ed. Lips. laudat emen- 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. 'O δ' ὄγδους κλητ ἤρος 
. e. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. χλήτορος. P. 





* —OIA4HMONOXZ.] Philemon, Solis in Ciliciae oppido natus, 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracusanum facit. Novae erat 
Comoediae Poéta, Menandro pauló antiquior. Vide Fabricium, ubi 
suprà, p. 476, sqq. " Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

"lI. μουδικὸς, inter alia, elegans, peritus, doctus ; wovdtxy), dexte- 
rios, doctrina, quae in poési tradebatur. Vide Lex. et Stobaeum, S. 
xix. P. 

"]V. Omnibus visentibus exponere, quomodo se quis habeat, 
multo gravius est malum, quam male se habere. P. 





* —MENANAPOT:] Menander Atheniensis, novae Comoediae 
Ροξία longé omnium celeberrimus; cujus quaedam tantüm fragmen 
ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. Vol. ii. p. 454, 


sqq. edit. Harles. 
" JV. Optimus vir est, qui optime scit ferre injurias. P. 





* —KAEAP XOT.] De Clearcho hoc Poétá Comico parüm con- 
stat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. Vide 
Fabricium ubi suprà, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentum ἑ 
boli, cujus titulus Κορένθιοι, servatum est ab Athenaeo, p. 613. 

xiv. c. 1. 


$2. ---πιεϊν] Alii punctum ponunt post πιεζν, et forsan rectius. 
'T. Yovxc. 





Τ —DPN28MAI ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ.] Pauculae hae Sententiae sin- 
gulis verribus contentae, desumtae sunt ex lis quas dedit Brunckius, 
et quas primus vulgaverat Aldus Manutius. In iis nihil videtur 
inesse difficultatis, quod discipulus, qui non est prorsüs tiro, proprio 
Marte non poterit expedire. 

" 2. Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut est versio 
Grotii: Benignus esse quaere ; sed jusius snagis. P. 
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ΗΙ. NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


* ErtonaxwaTAa.] Varia Epigrammata Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio ΑΝΤΠΟΙΟσΙΑΣ nomine vulgo denotatur, primütà 
eollegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insulá Co mortem obiisse fertor. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine Ζτε- 
Φάνου, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum feré centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, 'T'hessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. 1s, quum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi vr. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum po&- 
tarum carmina et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, si cum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. His igitur in locum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
ampliüs describebantur; adeo ut periculum fuerit ne penitüs peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé desumtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, quá solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 

thiae exemplo, in septem libros denué distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatenüs conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinae é scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit; neque ullam aliam, quam hanc Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitüs interci- 
derant memoriá: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisí unum ejus exemplum asservásset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. n hunc Thesaurum, qui aliis doctis ho- 
minibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortuná, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum descripsit juvenis eruditissimus ; 
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239. Vuhe Yen. rien. cum. No. 909. 531. He 
iem formetur seTtTVI Pirva. Halic. de Structur$ Orat. p 
258. (999 ^ ed. T. Usom. « 55 ςπἶπα paucula babet Athenaeus, p. 396. 
xL mc» τε Βεπτος. Lectt. ad Analect. p. I7. Dana Acri- 
si regis Éry:vorum &ikx a lave. at marrant poétae, in auri. imbrem 
επανετιο conmgrema, [v xie Ovi. Wet. iv, 610. et Hor. L. ili. Od. 
18] ex ilo comczbitx. Pereeunz peperit. Hanc cum ejos infante 
Acrimium m arcam |isgerzw. nchumm truci pelago comuniserat. [a 
hec fragmento vesmceuma, Γασαξ. dum per mare vehuntur, infor- 
tumimm suum ad nunmten dornientem deplorat. 


Ver.3. deümrri "gexrw.| Ad Demara refertur, cujus facta mentio 
in prozuamé praecedentibas vecsibun, qui desiderantur ; non ad λέκνα. 


dapaddbinticu des Vide ep ed Theorr. làyil 
forem cerpo * wat optimo serus frei. supri ους 
iL prope mit. Caeterim d" dw; ext ex felicimimá conjecturá 
Casauboni pro J^ abre εἰς. 

8. —»rzriücxgxH.] Ὑτατιλακτῆς cognomen Dimnae vel 
Lunae. [Horat. Lib. iv. Od. 6. ο δας 5 Vel 
€ χηῆς idem valere ac daAcmxrs. Τ. Yowvs»e. Sabintellisit hic Up- 
tonus ἐν- et potest reddi —Quanquam má Lund, vel mmsnente Lond, 
$n etrá tamen cxhgine, quippe in arci incluses. 

9. ---εὐ ὃ αὐαλέαν- Ἱ t» ροττὸ riccrm supra fem longem cane 
riem essihentem undom si! curus.— 

13. xpó6artov zaler.] maus pulchre vultu:—é pulchrum coput! 
benutiful babe: 

14. Fidi vw—] Angl But if this calamsty were & cnlamsty to thot, 
thou alse xouldst hace applied thy. little ear to my words ; bat as it is, 


18. Λίαταιοδοτλία---] irritam autem factum sit s consilium, Juri 
ur peur d e quod fortà amdacius εξ dictum, Áis eperd precor 


9 "re Hoc fragmentem pelchré reddidit Latine vir eruditissimus 
Joan. Jortin ; pulchriasque imitatus est vir summé Rev. Gul. Mark- 
—— nunc Archiepiscopus Eboracensis; uti diserté ostendit amicum 

meus spectatus, Alex. Fraser er de Woodhouselee, in ha 


tos curi civili Senator; in eleganti opusculo, à se nuper iteràm 
edito, cui titulus, Exszy on the Prteciples gus ron P Mtem 
C»eterüm hoc carmen aliter constituit 


45*. 





9060. *BAKXTALJOT—] Bacckylidis Fragmentum. Bacchylides à 
Tulide civitate Cen Ρώμη aemulus, à quo hinc inde 
tur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud illum in gratiá foie 
Bacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doricá, ut Pindarus οἱ 
Sim licet non essent «Φωριεῖς φύσει.---Εαυ. Bib. Gr. T. & 
114. edit. Harles. ubi vide plura. L.ii.c. 15.s. 91. Comf. Beat 
PA Diss. en. Phal. p. 40. 
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1795-7-8. 4^ 4to. Haec breviter de Anthologiarum historid. Qui 321. 
lura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 26. Vol. iv. p. 413. c. 32. 
Harles Botvin le Cadet Remarques sur D Anthologie, &c. Memoires de 
£ Jcademie des. [nscripp. &c. om. jl. p. 347. (p. 279. 4to. 1717.) 
Brunckii Praef. ad sua Analecta. Biblioth. Crit. Voli 1. Part. 2. et 
Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 
praecipué Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani. 
madversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, &c. JLápsiae, 
1798, in 8o. 


EDITIONES ANTHOLOGIAE. ' 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae, 
1494. 1n 4to. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venetiis, apud Aldum, 
1503. in 8vo. [Scil. Aldina prima.] " Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haeredes Phil. Juntae, 1519. in 8vo. 

4. Aldina secunda. Venetiis, 1521. in 12mo. (8v0.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badium, 1531. 1n 8vo. 

6. Cum notis Joannis Brodaei 'T'uronensis. Basil. 1549. is fol. 

7T. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Penettis, apud 
. (dldi ciberos, 1550. 1n 8vo. 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
&c. —— 1566. in fol. (4tc.) (Editio pulcherrima.] 

9. Editio Wecbheliana, cum annotationibus Joannis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iil. et vii. " Libri vii. cum Schol." 
Francofurti, apud Jndreae. Wecheli haeredes, &c. 1600. ἐπ fol. (Edi- 
tio praestantissima, cujus mibi facta est copia ex instructissimá 
Bibliothecá Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosariá Eilhardi Lubini. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. Coloniae Allobrogum, 
1614- $n fol. . 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. Editore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. ir Voll. Jrgentor. 1772—1776. 4n 8vo. [In ibusdam 
exemplaribus titulus prae se fert—ZEditio quarto P olumine aucta. 
1785. Nondüm autem videtur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

12. Anthologia Graeca, sive Poétarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. Indices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. xim: Τοπ. Lipsiae. 1794—1803. 1814. 8vo. 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latiná Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch. v Voll. Utrajecti, 1'/95-7-8, 1810 
-92. 4n 4to. '' Cum notis Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, Tom. v. Dav. Jac. Van Lennep absolvit. P. 

" Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri mr.—editl, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Lipsiae, 1154. 12mo, vel 8vo. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. P. 

5 Saepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi supra.] Quae autem híc exhibentur decerpta sunt ex Brunckli 
Analectis à Thomá Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
dignus hbitus fuit, qui in Societatem Regiam Londinensem coopta» 

OL. 
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391.vetur* Quum is nuper in hac Academià studiis operam daret,t 
omnibus, qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen 
et variam doctrinam, mihi imprimis ob vitae integritatem et insig- 
t&em Literarum Graecarum peritiam, maximi habitus; ego, variis 
laboribus Academicis implicitus otióque minus abundans, eum roga- 
vi ut ex immensá Brunckii collectione ea seligeret Epigrammats, 
uae ad propositum hujus poétici nostri Delectás maximé conferrent. 
eque meo desiderio (quae fuit ejus erga me voluntas) defuit juve- 
nis eruditus et in poétis Graecis apprimé versatus. Quae híc rece- 
pimus, eorum pleraque ille humanissimé indicavit; quin et propriá 
manu nitidissimé descripsit, mihique tradidit Corollass variis floscu- 
lis pulcherrimis à se contextam; quam si vidisset illustrissimus 
Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Graeca Epigram- 
mata universa sine discrimine notho suo filio contemnenda non pro- 
inásset. [Vide Chesterfield's. Letters to. Μη Son, Vol. i. Let. 73. 
onf. Mason's Life of Gray, p. 336.] Sunt et nonnulla hinc indé 
adspersa, quae placuére duobus optimis mihique familiarissimis viris, 
ingenii et doctrinae laude florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo 
Stewart, huic Ethices, illi Medicinae Practicae, in hac Academiá 
Professoribus. 





,Enmwgs—1. Nóugec Βαυκίδος---] Idem nomen est Βαυχὶς, Bav- 
χίδος, et Βαυκὼ, Βαυκοῦς. Βκικκε. ἐμμέ scil. τύμδος. 'T'. Yovno. 
In hoc sepulchrali epigrammate monumentum ipsum loquitur: hoc 
autem symbolis erat ornatum, quibus sepultae mulieris mors ipsas 
&onsecuta nuptias significabatur. Hinc intelligendus v. S. τα δέ το 
καλα uev ποθορῶντι---ριωελγα haec mea ornamenta inspicienti tibi cru- 
delissimum Bauconis, seu Baucidis, nuntiant casum. Βκυκοκ. ποθορῶ 
Dor. pro προσορῶνει. '' Βαάόκανος £00, Αἴδα. Imvidus es, Pluto. 
Rar. Vide Leonidam 'Tarent. 81. Brunck. Analect. Vol. I. p. 341. 


Παρθενικαὰν νεαοιδὸν ἐν ὑμνοπόλοιόι μέλιόδαν 

y Pm Dai ἆνθεα δρεπτομέναν, 

'4δας µέναιον ἀνάρπασεν. 7) ῥα τόδ' ἔμφρὼων 
FEix ἐεύμως d παῖς. Βαόκανος 860, dido. 


Vide et Bion. Idyl. α, 51—55. Coll. Gr. Min. p. 116. v. 16— 90. P. 

3. τα---καλα---ἀγγελέοντι] Notandum hlc neutrum plarale cum 
verbo ejusdem numeri. T. Yovsc. [Vide Coll. Gr. Min. ad Anacr. 
Od. lii. v. 5. et AnpENpA ad Eur. Hec. v. 1149. edit. 2dae Porson] 
Caeterüm ἀγγελέονει est Dor. pro ἀγγέλλουσι. — ' An, pro α}γελοῦδι, 
fut. αγγελέω, pro ἀγγελῶ. P. 

5. 92s ταν zaid—)] Ordo est: ὡς χηδεόσὴε ἔφλεγε ἐπὶ πυρκαϊᾶς 
ev παῖδα τῇδε [πεύκῃ] ὑφ᾽ ἧς πεύκης ὁ 'Ὑμέναιος ἤγετο [αὺτ ἡἠν] 


* Circiter annum 1794. 


t Anno 1794-5.—Post autem peregré profectus, M. D. creatus est ab incl 
Acad. Georgià Augustá, quae Gottingae est, anno 1796. Domum ai 
Cantabrigiae er aliquod tem ns studiis. vacabat. Nuno [Id. Jun. 19021 hono- 

ine slces, sive i uralis, Professoris in Regio Insti 
tuto Britannico Londini fengitur. in Pro n 
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dóuov. ** καδεόταὶς (sic perspicué codex) hic est maritus. Etymol. 
« M. κηδεόταὲ λέγονται Ó τε πατὴρ τῆς γεγαµηµένης, καὶ αὐτὸς ὁ 
}αμῶν.) ἙΒκυνοκ. 

7. μολπαΐαν αἀοιδαν] Codex, teste Brunckio, habet µοχλχαῖαν. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: potes tamen reddere µολπαζαν 
dodv, jucundum carmen. Pro μολπαῖαν Reiskius, ex conjecturá, 
reposuit χαρίεόόαν. "*'Reddi potest Angl Thou, O Hymen, hast 
* changed the melodious. nuptial hymn. into. the. mournful notes of the 
* funeral dirge.? 'I. Youxc. 

8. ---μεθηρμόόαο.] mutasti. Aor. 1. M. µεθηρμοόάμην, ut0npuóta- 
6ο, eliso 6, μεθηρμόθαο, ut hic: et postea, µεθηρμόόω, ut in Gramma- 
ticis. Vide in lliad. a, 401. ὑπελύόαο et in locis aliis innumeris. 
Caeterüm conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quia 
particulae μὲν in versu penultímo non respondet δὲ sequens: nisi 
malit quis µευ pro μὲν legere. "' Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 





SioNiDis—1.] Extat haec. Epigraphe apud Thucydidem, (Hist. 3592, 
lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aeantidae, Hippocli Lampsacenorum tyranni filio, 
Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multüm pollere sciret, nuptum dedisse : ac Arcbhedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hác inscriptione. — Ordo 
est: 706 χόνις χέχευθε ρχεδίχην [τὴν Φυγατέρα] ἱἹππίυ ανδρὸς 
ἀριότεύδαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν 'Ἑλλάδει--- [τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, Angl. 
hts contemporaries,] ἤ τε οὖόα--- et quamquam illa esset. patris, &c. 
"αὐτοὺς µέγα-- δὐναόθαι. 'T'hucyd. P. 

3. ---τυράννῶνο] qui reges erant— Sigel scilicet: non enim potiti 
sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae 
fllius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 53. Hupsox. "' [in var. lect. ''hucyd.] Hegesistratus 
Pisistrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 94. Quod idem 
observat Hudsonus in notis. P. 

4. ---ἤρθη νοῦν] i. e. χατο vov. Caeterüm hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 9. " Vol. iv. p. 105. Bipont. 


II, 1. Πραξιτέλης---] Extat hoc Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. φίλτρα δὲ βαάλλω, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait à Praxitele basi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod ita à nemine acceptum íri puto, ut 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. lilius tamen potiüs fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Ἑκυκοκ. De hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantissima sua 
opera ipse censebat artifiex, vide Pausan. i. 20. p. 46.—PF'er. 1. Ar- 
gutum hoc: Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. " Aegypt. Br. Ana. T. ii. p. 496." 
Ep. xii. 4Uzóv γαρ τὸν Ερωτα τὸν ἔνδοθι κευθόμενόν µε «Χαλκώδας, 
Φρύνη δῶχε γέρας φιλέης. Phryne ipsi vicissim pro Amore amorem 
rependit.—1Ipse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet 
pectora intgentium. d'veve(óusvos. Qui rectis oculis aliquid intuem- — 


NOTAE IN PINDARUM. 


$63.sionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Secr 
Poési Hebraeorum. [Praelect. xxvi.] Et qui plura velit de Pindare 
aliisque Gruecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii c. 
15. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Harlesii. 


TINDARI EDITIONES PRAECIPUAE. 


Quicunque videre cupit plenam hujus Poetae editionusa enume 

onem, adeat finem alterius partis editionis primae Heyniaaee 
1mox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, s9q.. idem 
consulat Fabr. Bib. Gr. ubi suprà.] 

1. Πινδάρου Ολύμπια, Πύθια, Νέμεα, Kdüpia.—ecubjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Οσα. 
Graecé. Penetiis, in. Jedib. Jlldi εἰ JAndrene Jisulami soceri, menm 
Januario, 1513. 8. foliis 313. [Quae est editio princepe.] 

$9. Πινδάρου Ολύμπια, x. v. À. μετὰ ἐξηγήδεως xacÀezo πάνυ 
ἀφελήμου xat ὄχολίων ὁμαων. Graecé.—Operá et industriá Zacharise 
Celliergi Cretensis.—Romae. 1515. 4. (Hanc editionem omniam re- 
Hine] esse fundum, argumentis innumeris comstare vidimus. 

NE. 

3. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Alcael, Sapphus, 
Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmenh, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graecé et Latiné. Pindari inter 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Hemric. 

Parisiis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. [Ex officiní Ste- 
phanorum prodierunt sex ad minimum Pindari editiones.] 

4. IIINAAPOT IIEPIOAOZ, hoc est, Pixpamr. Lrsucoseus 
PRINCIPIS, plus quam sexcentis in locis emaculati,—cum versiene 
nová—s9Vc. Operá Erasmi Schmidii, Delitiani, Graec. et Math. Pref 
Publ. (Fitebergae.) 1616. 4. (Schmidium vocat Heynius editorem 
Pindari facilé principem.) 

5. o. Benedictus, (Benoit) M. D. et in Salmuriemi 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latiná—&c. Salmurü, 
1620. 4to. 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. Una cum Latisi 
omnium Versione Carmine -Lyrico per Nicolaum Sudorium, (he 
Sueur.) Oxonii, 1697. fol Haec est splendidissima editio Oxonies- 
sis, quam curárunt Rich. West et Rob. Welsted. ** Modestiam," 
inquit Heynius, *et aequitatem virorum doctorum facilé probes; 
€ etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et sobeactum ia 
«4 admittendis vel rejiciendis interpretationibus et lectionibus sesti- 
4 mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus po&tae er 
* hác editione, primum edit. Glasg. 1744, cum interpretat. Lat. et 
4 Graecé 1754. 24. tribus voll. nitidissimis" 'T'um Gr. et Lat. Lesd. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] 

7. Pinna! Ὁλαπικα, cum. Lectionis varietate, curavit Cruerux. 
QGorr,os Hrrwr. Gottingae, 1713. Ότο. et 4to. Vol. i. (Adjects est 
Interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. il. 1774. Editio qu- 
dem praestantiesima; ad quam AÁpDITAMENTA Sua edidit idem vit 
celeberrimus, eadem formá, Ibidem, 1791. pp. 160. quorum exem 

lar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, quod maximi 
facio.] " Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

ϐ, —— Canna Skrzcra.—Cum scholiis selectis suisque notis 
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ναµαι [ὁρᾶόβαι.] De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
* [mitatus est hoc Matt. Prior: Venus take my votive glass ;" &c. 
T. Τουπα. 


Ill, 1. Λαυηγοῦ τάφος εἰμέ] Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnson: 


Nau hic jaceo ; contra, jacet ecce colonus | 
Idem orcus terrae, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praeclarus apud Petronium locus 
p- 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, &c. Jacoss. 





ΜΚΛΟΛΙΟΑΣ---Ι. '4δ᾽ ἐγὼ d—] Parodia alius epigrammatis in Aja 
cis sepulchrum. 'T. Υουπκο. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wechelianá, p. 6. et in Brunckii Analect. 'T'om. i. p. 178. ubi recté 
" adscribitur Aristoteli ; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 285. edit. Rom. "1l. 8, 557. 


'A0* ἐγὼ d τλάαµων Αρετὰ nagd τῴῷδε κάθηµαι 
Αἴαντος tUuÓQ, χειραµένα πλοχάµους, 

θυμὸν ἄχει µεγαλῳ βεδοληµένα' ὡς παρ Αχαιοῖς 
* A δολόφρων Απάτα χρέόόον ἐμεῦ κέκριται. 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οδυόσεὺς reportaverat prae- 
mium. Caeterüm ἡ ἁπαάτα χἐχριται χρέόόον, et ἡ Τέρψις χέχριται 
αρεῖόόον, dicuntur eodem modo quo apud Virgilium: Triste lupus 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Vartum et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
569. 

 Fingitur Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere et conqueri, 
quod ἡ Τέρψις sibi anteponatur. Jacoss.—xe 9 aor. 1. med. 
hic, et praesertim infra in Leonidae 'T'arent. II], 2. sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. ἐχείρατο, in Frag. 
Anon. apud Plutarch. 'T. ii, p. 1098. T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
ΠΗμετέραις fovAale Σπάρτα μὲν ἐκείρατο δόξαν. At saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide Ind. Gr. Reiske. Adjicere licet όχοµένη, aor. 
2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
227. v. 29. Item Hom. ll. 2, 233. 237. µόλιδος ox, ἑτράπετ αἰχμή. P. 





Anrrzs —1. λάνης οὗτος---] In servi tumulum. Nomen «Μάνης 
servis proprium. Jacoms. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. John- 
son 


Qui jacet híc, servus vizit ; nunc, lumine cass, 
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265. Equo celete victor Olymp. rxxmr. à vetere grammatico traditer; 
perperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certé 
adscribi non potuit ante Olymp. rxxrv. 1. qua Gelon frater 
eccupavit, Gelae dominatione Hieroni relict&. Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olympiaca reportaeta esse. Eam porró men 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi unius equi unquam mentio fiL Praeter Gelenem 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habui 
fratres Polybulum, vel Polyzelam, et ''hrasybulum. Refert Aelis- 
nus (Ver. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse αμουδότατον, pestes 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem. Quod autem memorie 

dit Diodorus Siculus, (qul tamen de naturae ipsius ac ingenii ia 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infrà ad Pyth. i. v. 169. 11. 


ARGUMENTUM 


Haxc Ode in laudem Hieronis est conscripta. Poé&ta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et lecum, 
ubi Olympiacs certamina instituebantur. Ab eo loco, nempé Pel» 
ponmneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de 'T'autale et 
Pelope fabulam, undé ad Hieronem regressus, felicitatem, quse 
sequitur Olympionicas, describit. Postremó concludit carmen vete, 
ut deus gloriam Hieronis conservet. Grpixx. 


Ver. 1—4. Agióvov μὲν ὕδωρ'] 'O νοῦς τοῦ προοιµίου ὅλου ca- 
τος ὥόπερ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων ότοιχείων γρηδιµώτερον, à ἐὶ 
χρυόὸς τῆς Aoc ὕλης προτιμώτεροςν οὕτω καὶ ὁ Ολυκπιακὲ 
αγὼν προτιμώτερος τῶν ἀλλων. Schol. Exordii thesis est: Lei 
Olympict reliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione ille 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sel 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem ut po&ta lyricus er. 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquem 
ἄριότον vocat, nempé inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiquie- 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophiá 'T'haletis. Grp. 
Construe : ὁ δὲ χρυόὸς διαπρέπει µεγάνορος ἔξοχα πλούτου, ἅτε 
αἰθόμενον [διαπρέπει ἐν] νυκτύ et aurum fulget eximià ἐπίεν ; 
cas divitias, velut ardens ignis in nocte. ἔξοχος construitur cum gesit. 
et ἔξοχα hic sumitur adverbialiter. 

5—17. EiÓ' ἄεθλα γαρύεν ἕλδεαιι---] Γαρύεν--φωνεῖν, παταλέ- 
Φεινι--ὑμνεῖν. «ωρικῶς δὲ τὸ γαρύεν, του & ἐκλείμαντος. Schol 
ὥλδομαι, cupio, ἕλδεσαι, eliso 6 ἕλδεαι, et post contracte Σλδη. φίλο 
ἦτος, ὁ meum cor, mni anime ; nam φίλος, ut bené notum, saepissime 
redditur ut pronomen possessivum. ἐρήμας δι αἰθέρος, serenum 
ueterem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. —4; 
Φέρτερον Ολυμπίας, i. e. ἀγῶνα φέρτερον τοῦ ἀγῶνος Ολυμπάς 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores orationis 
tam solutae quam adstrictae. (Vide Vol. I. ad p. 72. n. 1.] Quae 
sequuntur ita possunt construi et reddi: 'Όθεν ὁ πολύφατος ὅμτος 
ἀμφιθάλλεται µητίεόόι σοφῶν, [αὐτοὺς vel ὥότε αὐτοὺς] κελαδν 
παΐδα Κρύνον, ἐκομένσυς ἐς dpvedv µαάκαεραν ἑότίαν 'Ἱέρωνος. Und 
[I. e. ex quo certamine Olympico] celeberrimus adornaster— 
éontexitur ab ingeniis postarum, [άμφιδαλλεται explicatur à Schol. 
νούμαῖταε, ἢ περιγράφεται, xei περιλαμδάνεται πλέπετας jj ute- 
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loqui fingitur : * Theris Jiristaei fsus Cres sub me jacet." Respondet 324 
viator :—'* Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
ω refert." Cui autem displicet haec explanatio, is meliorem inve- 
niat, si poterit, iater nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal- 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. l. p. 286. Pro δολιχὸν resti- 
tuit Brunckius ex MS. δολιχὸς, quod rectum putat, et ad στέχοε 
referri. Noster T. Young illum mavult; cui facile assentior. Idem 
δευτέραις φροντίέόι sic ad me scripsit: * Non puto σύντομος. de brevi 
* staturá dici posse: potiós vult, sermonem ejus concieum fuisse; 
«€ potiüsque δολεχὀν haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 
* sufficere: non quod negem alteram interpretationem veram esse 
* posae ; hoc amici, illud inimici." Quod autem ad literulas α 6 
attinet, * harum usum," inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.] ** non excogitavi, sed potiis amissum 
* revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibugs 
* Graecis, adhibitas iis locis.qui dialogi formam haberent, inveni; 
νέα interrogationem, 6 responsionem indicante." "^ όυντομωτάτη 
ὁδὸς, Vol. 1. p. 125. Ἱ. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. 


Ill, 1. Εἴπας, 'H2A4—] Callimachi quidem epigramma in Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset ad- 
versi, é muro se in mare abjecisse, lecto Platonis ljbro. Cickno, 
T'uscul. lib. i. c. 34. (Vide Vol. I. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
dent Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 

iceron. 





Di:oscommar—1. Ταν Πιτάναν---] Subauditur &Xc. Pitana urbs 946 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hocepigramma exhibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc 'Thrasybulo, ejusque 
patre Tynnicho, nihil amplius apparet nisi eos fuisse Lacedaemo- 
nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. " Lacon. Apophth. P. 





Towmar—l, 1. Τὸν παραθάντα---] in Plutarchi Lacaenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exhibetur, quorum, 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memoriá lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertinere, idque uno disticho 
augeri debere ; undé in Lectionibus et Emendationibus suís totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen quá auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
udmiratione quam imitatione digna erat. 'óv παραδάντα νόμους, 
cum leges violásset,—audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse, 

3. Onxtóv—] Angl. and having presented her sharp sw 
held her sword in a posture of offence. " Br. Ana. 'T'. i. p. 505.. P. 

5. Eje καχὸν I pessüm, mala proles, per. tenebras, οὗ δια μῖ- 
€0c, &c. cujus odio affectus iratusque ια se οεγοῦ timidi quidem 
Jiuere dignetur | Sic apud Homerum, Acbilles, Agamemnonem igna- 
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965. eburneum substituerunt. Scmurr. χεχαδµένον, Aeol. pro zezxaóég^ 
vov, à x& (xo, orno. φαίδιµον óuov, supple κατά. 

43—41. H θαύματα πολλα.] Poéta, in memoriam revocans anti- 
quitatis miracula, exclamat: Multa san? miracula (olim facta sunt:) 
zai μῦθοι δεδαιδαλµένοι ψεύδεσι ποικέλοις, ἐξαπατῶνει (pro étexa- 
εῶσι) βροσῶν φρένας, πού ει xai ὑπὲρ tdv ἀληθῆ λόγον. — Sed fabulae 
—deciptunt hominum mentes, eásque commovent magis interdum qudm 
fpsa veritas.—Hoc deinde Pelopis historia comprobat. κοικα. " xe- 
χέλος artificium saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

48—52. Χάρις d',] ἡ δὲ χάρις τῆς παητιχῆς γραφῆς xai tfi 
χατα τὸν μῦθον " ποικιλίας τε καὶ ψυχαγωγίας, ἥτις καὶ vole dv- 

ἅπαδιν εἶναι ἡδέα τα πράγματα παρασχευάδει fv zej 
ἑαυτῆς τιμὴν xoi. Υάριν ἐπιφέρουόα, πολλάχις xai τὸ ἄπιότον πι 
νομισθῆναι παρεόκεύασεν. Schol. ἐμήόατο xoi ἄπιότον πιστὸὀν, qu 
etiam quod incredibile est credibile. De aor. in hoc sensu vide Vol. 
L. ad p. 19. n. 6. µήδομαι, unde ἐμήδατο, excogito, efficio, prudenter 
propono. Pro ἔμμεναι τὸ Gedikius proposuit ἔμμεναέ vt— qood 
probavit Heynius. 

57. ---μείων γὰρ αὐεία.] minor enim sic culpa est (fingere.) Koe- 
PrUs. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; smeser 
erroris culpa est, si forte in iis, quae dixit, erraverit. Geprxz. µείων 
αἰτία, usu loquendi Pindarico, ὀλέγην et hoc pro οὐδεμίας sta. ix sed 
"y reprehensionem incurrit. Ita P. i. 159. et P. xi. 45. Hxyax. Mr. 
δὲ εἰχὸς ἀνθρώπῳ, εὔφημα περὶ Φεῶν λέγειν καὶ μὴ βλασφημοῦντα 
λέγειν αὐεοὺς ἀνό ποφάγους καὶ }αότριμαργους. Schol. ni 

58—68. Tí? Ταντάλου] Sequentia sic jungenda: φθέγξοµαι-- 
Αγλαοτρίαιναν ἁρπασόαι de, ---χρυόέαιόέ v^ dv ἵπποις μεταθά- 
όαι. Ἡεικε. Fili Tantali, dicam, contra priores pottas, tridente inclytum 
deum, domitum mentem amore, quando pater tuus, vicissim 
ccenam diis, eos vocaverat justissimas ad. epulas suamque. ad. Sipylum, 
tunc rapuisse te, aureóque curru transtulisse supremam. ad domum multàn 
venerandi Jovis. ----εὐνομώτατον] δικαιότατον, ἐπεὶ ἀντέδοσις ἦν ὧν 
ὑπὸ Φεῶν αγαθών ἔπαθεν. --ἔρανον] ἤγουν τὴν ἀμοιδαίαν δεξένδιν. 
---Σέπυλον] οἱ μὲν πόλεως ὄνομα ol δὲ ὄρος περὶ τὴν 4υδέαν, ὅθεν 
ὁ Πέλυψ. ---Αγλαοτρίαιναν] τὸν ΙΠοσειδῶνα, τὸν εῇ λαμπρῷ εριαί- 
vn χρώμενον. Schol. ᾿βῆόαι, aor. 1. saepe transitive. P. 

166. "1. ---τωῦτ' ini χρέος.] idem ad ministerium— pocillatoris scil. 
q1— 81. 'Ίδατος ὅτι τε---] τε Dor. pro ós. Ordo .est: ὅτι ἔτα- 
µόν de µαχαίρᾳ κατα μέλη dug! ἀχμὴν ὕδατος ζἐουόαν πυρὲ, [1. e. 
εἰς ὕδωρ αχμαίως (fov, Schol.] quod dissecuerunt te. cultro membratin 
eirca vehementiam ferventem igne, i. e. quod. dissecuerunt te, &c. 
postquam elizus fueris aquá vehementer fervente ad ignem, τε διεδάδαν- 
€0 δεύτατα κρεῶν 6ov dugi εραπέδαις, xal ἔφαγον, atque distri 
runt frusta carnium tuarum circa mensas εί comederunt. * Vulgóà dp 
« φιδεύτατα sine sensu. αμφὲ δεύτατα Athenaeus []. xiv. c. 11.] babet, 
«de secundis mensis intelligens; praeterea codd. nonnulli et ed. 
* Ald. Unus ex Schol. δεύτατα---τὰ Be6pey uéva εῷ cluctc habet, ot 
* legisse videatur δευσα τα χρεῶν, à δεύειν. Pauw emendat dioe 
«* ὄευτα τα κρεῶν, quod explicat lebeti immersa. Equidem, cum 
* Heynio, εραπέζαις duoi jungo; et δεύτατα κρεῶν de extremis 
4 tibus " accipi possunt", quum humerus tantüm consumtus fuerit." 
Gzpixz. " Boeckhius δεύµατα scripsit e Mss. a davor frusta carnium 
jusculo imbuta. P. 
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4. AAxtgold c — Mógoc.] improvisa mors, λάτρις Κηρῶν ἕ 328 
ministra Fatorum. abstulit. Hoc autem epigr. sic reddidit go 
Grotius: 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
ως prismüm cernunt de genetrice diem. 

Contra felices celebrant, à limine vitae 
Quos improviso turbine Parca. rapit. 

Innumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors innumeris est medicina malis. 





Απτιρλτηι lHurssaLow.—1. Jóyese χεῖρα---] Pulcherrimum eset 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quandó homi- 
nes convivium apparare solebant, haud multo laboris impenso. 
TavLon's Elements of the Civil Low, pag. 462. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, (ad Script. Hist. Aug. T. i. p. 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, 'T'hessalonicensi 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. Βκισκε. Cohibete manum molariasm, 
pittrinariae, —456 γαρ--- Ceres enim commisit labores manuum. Nym- 
phis, —B&c. ὁ à', is autem [axis scil.] radiis suis. tertilibus contorquet 
cava ponaera quatuor lapidum πιοἰαγίωπι. "Vide supra ad p. 327. 
Posidippi δ.--- κατ ἁκροτάτην---εροχεὴνι in summam-—rotam. REISKE, 
Anthol. p. 112. Ep. 653. έλεκταῖςι circumactis. Jacoms. P. 





ALPHEI—1. Χειμερίις---] Omnibus animantibus amorem et cu- 
ram quandam eorum quae procreárunt esse innatam, quam philoso- 
phi ότοργἠν φυόικὴν appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempere nive prorsüs obruta, tamdiu pullos euos alis 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. ---παλυνομένα, dealbata. 
τιθας ὄρνις, mansueta. avis, i. e. gollina. εὐναίας; soporiferos. µέόφα 
— donec ipsam coeleste frigus peremit. — Siquidem. permannt aeris re- 
luctatriz coelestium nubium, id est, à coelestibus nubibus. provenienti. 
Ossororus. Nam,pro .4i8époc ἠδ᾽ αἰνῶν, vulgo legitur Αἰθέρος οὐ- 
φανίων. "Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
aéris et saevarum reluctatriz nubium. Jacobs conjicit—«269roc, odga- 
νίων---Ε. 

b. Πρόανη---] 'H μὲν εὺν [vvv ὄφαξαόα «τὸν malla, ὀργιδομένη 329 
εῷ πατρέ ἡ δὲ Μήδεια τοὺς παΐδας, δια Ἰάόονος γαάμον. Schol. In- 
crepat Procnen et Medeam, quae omni naturali affectu et benevo- 
lentiá exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Onsor. 





AroLLoNIDAg— 1. {χθυοθηρηςῆρα] Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum mos esf, 
exiliens piscis, gutturique illapsus hominem suffocavit. HuzTIUS. 
Hoc epigramma ideó potissimum elegi, quód duo ultimi versiculi 
parratiunculam miram continent de quodam piscatore, qui à pisci- 
culo, quem morsu interficere conabatur, suffocatus eat; quédque 
e 
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dulce meum. Aen. iv. 317. εέλλεται nostro est pro )ένεται, ut infrà 
OL xi. 5. δῶρα Κυπρίας manifeste sunt À jim Aia chri 
ut infrà Nem. viii. 12. Ηκτπε. —2x4i0a601—] '16 .  Oivópaoc, ὁ 
Χατὴρ ' Drxodautlac,—od θέλων ἐκδοῦναι ταύτην εἰς yvvalza tii, 
προὐκαλεῖτο πάντας εἰς ἅμιλλαν δρόµον, τοὺς θέλοντας adv) v ἐγγνή- 
6αόθαι, θαῤῥῶν τῷ αὐτοῦ ἅρκατι, ταχυεάτφ ὄντι, xai πηδένα οἶόμε- 
voc ὑπερθαλέσόθαι ἂν αὐτὸν δυνηθῆναι. οὕτω δὲ ἐποέει «rv ἅμιλλαν' 
v9 μὲν μνηότῆρι ἐδέδου eriv 'Ιπποδάμειαν ἐν τῷ αὐτοῦ ἅρματι φί- 
ρειν, καὶ προηγεῖόθαι τοῦ δρόμου αὐτὸς δὲ ὄπιόθεν ἑῶν, vj χερι 
φέρων ἔγχος, ὁπότε ἔμελλε τὸν μνηότῆρα Χαρελθεῖν, ἐδαλλέὲ τε τΨ 
ἔγχει, καὶ ἀνήρει. Τρεῖς οὖν πρὸς τοῖς δέκα ὁλωλεκοὶς, ἡςτήθη ὑπὸ 
Πέλοπος. ὁ γὰρ ἠνῶχος αὐτοῦ τοῦ Οἰνομάου, Ἀέυρτίλος, ἐφθαάρη 
χρήμαόιν ὑπὸ τοῦ Πέλοπος, ἕνα περὶ τας χανιχίδας τοῦ d 
πανουργεύόῃ σὲ, xai τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἠττηθῆναι παραόχειαση 
οὗ γενοµένου, ΠΠέλοψ 'Ιπποδάμειαν Σόχε. Schol. 

968 136. Πρᾶξιν φίλαν] ἀνεὶ τοῦ, ἁπόδαδιν πράξεως προόφελῆ. δελοῖ. 
ido. Dor. pro ótdov. 

137, 138. ---ούδ' ἀκράντοις----] οὐδ' ὧν [pro οὖν] epdipes? [roro] 
ἀχράντοις ἔπεσι. neque tetigit enm, Neptunum scil. irritts is. 

140. ἐν πτεροῖσιν---ἴππους.] ὑποπτεέρους, dvri τοῦ ταχυκάτους 
οὐ γαρ Ἀτερωτοὶ ἦδαν. Ιστέον, ὅτι τὸ μὲν ἅρμα Πέλοῳφ πρῶτος ἔδα- 
ξεν, ἐκ ΙΙοδειδῶνος λαθών. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapbo- 
ricé intelligunt, sed proprie. Vide Pausan. Lib. V. c. 17. Caeterüm 
ἐν interdüm redditur cum. 

142, 143. ' E1ev—] οὐ πρὸς τὸ παρθένον xavd κοινοῦ εἴποις' ἀλλ’ 
ἐνταῦθα μὲν, ἀνεὶ τοῦ εν, ἐρεῖς' πρὸς δὲ τὸ βίαν, αντὲ τοῦ ἐχρώ 
ςηζε xai ἐνίχησε. Schol. Oivoudov βίαν, i. e. prim Oenomaum. Te 
apud Hom. 5/5 'Ἡρακλῆος est ipse Hercules: Πριάμου βέην, ipsum 

riamum, ut bené notum. 

144, 145. ---λαγέτας EE] ἡγεμόνας, τῶν λαῶν ἡγουμένους. Schal. 
Αρεταῖδι µεμαλότας, virtutum alumnos. µέμηλε [Dor. u£uaAe] per 
sync. pro µεμέληχε. 

146. ---αἱμαχουρίαις] Βοιωτικὴ ἡ φωνή. Βοιωτοὶ γαρ ciuaxzse- 
ρίας, τα τῶν νεχρῶν ἐναγίόματα λἐγουόιν. ὁ δὲ νοῦς. ἐπὶ δὲ τοῦ χα. 
ρόντος ὁ Πέλοψ ἐναγιόμοῖς καὶ Φυδίαις τελευτήόας ειμᾶται, παρὰ 
τοῖς τοῦ Αλφειοῦ ῥεύμασι, περίόηµον ἔχων μνῆμα, παρὰ τῷ πολιξένψ 
βωμφ. Schol Pausanias scribit, [Lib. V. c. 13.] Olympiae intra 
Altin, i. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi multá religione 
consecratam, quam Πχελόπιον appellárunt, et Eleos omninó prae 
caeteris heroibus Pelopem tàm coluisse, quàm prae reliquis diis 
Jovem. Vox αἱμακουρία, quam Schol. Boeoticam esse dicit, incer- 
tae originis est. Alii derivant ab αἷμα et χόρος, satietas ; alii à 
χοῦρος, adolescens, quia quotannis adolescentes ad sepulchrum Pelopis 
usque ad sanguinem flagris caedebaptur. Sed praestat [cum Guleto 
ad Hesych.] derivari à xovgd, quod captivorum sanguinem et deton- 

808 capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarchi in 
Aristide, p. 332. παρακαλεῖ τοὺς αγαθοὺς ἄνδρας, τοὺς LET] 
“Ελλάδος αἀποθανόντας, ἐπὲ τὸ δεῖπνον καὶ «rv AIMAKOTPIAN. 
[Í. 21.] Hesych. αἱμαχουρίαι, τα ἐναγίόματα τῶν κπατοιχοµένων. 
"εύὐμύον αμφέπολον, qui undique patet, velambitur. — Koppe, 
Benedict. P. 
161. —«2 δὲ κλέος] Sic interpungo: «à δὲ χλέος *nA00ev didcoxs, 
edv Ολυμπιάδων ἐν ὀρόμοις, ἸΠέλοπος, ἵνα---ρασύπονο. *O νεῶν 
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quidem prope funiculos, et arundinem, et hamos. expiravit (ἀπὸ ἧκε 329 
Ἀνοιν) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fatalia : 
illo autem mortuo piscaiore, piscator hoc aggessit sepulchrum. Non 
dissimili fato consumptus ante annos aliquot in Germaniá quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimus, qui quum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales epnataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit. ^Ossororvus. 
Κίχλη est labrus turdus Linnaei ; όχάρος labrus scarus ; πέρκη perca 
sarina ; ἑουλὶς labrus iulis. 'T. Younc. 


CniNAconag—l, 1. Εἴαρος---] Crinagoras hic rosas inducit blandé 
alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus natali, appropin 
quantibus nuptiis, tempore hyberno; et gaudentes tunc potius caly, 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quàm vernum expectare solem. . 

3. Σοὶ ἐπιμειὸ ἠδανται] Constructio est: ἄόμενα 00i ἐπιμειὸ ήόαν 
τα τῇδε γενεθλύέῃ Tol, ἀόόοτατη νυμφιδίων λεχέων. libenter tibi arri 
dentes tuá hac aurorá natali, lecto geniali proximd. /’ V. 1. ἤνθει μὲν, 
Cod. Vat. et Reisk. Jacoss. P. 


II, 1. Οθρυαδην,] Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam Itali Othryadae Spartano et Cyregiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in Germaniá ereptam signifero aquilam, iterüm hostibus ex- 
torserit, adversario interfecto. Ossorokus. ζαλει Οθρυάδην, x. v. λ. 
Vocato, si vis, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum nava- 
lem pugnatorem, aut omnium res. gestas bellicas. Omnia nimirüm ex- 
superat fortitudo Arrii. 

5. Αἰετὸν---] ox ἴδε αἰετὸν φίλου τρατοῦ--- ut. vidit aquilam. sui 
exercitüs, &c. ----αὖτις d'vopev— rursüs exsiluit à mortuis. ἐπ bello in- 
teremptis ; ei quum interfecisset illum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ducibus, solus tnvictam consequutus mortem.  Caeterüm de Othryadá 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. " Vide 
Vol. I. p. 22. h. op. Scr. abeic—Br. P. 


III, 1. 4Zyd µε--] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. Ossororvs. 
Sic autem construe: Καΐδαρ γευόάμενός µε τὴν εὔθηλον αὖγα πολν- 
γαλακτυτατην πασῶν, 000v οὕθατα αμολγεὺς ἐκένωσεν, x. v. λ. 
Quum .Caesar me gustásset capram mammosam, omnium lacte abundan- 
fissimam, quarumcunque ubera mulctrale evacuavit ; postquam dulcem 
sicut mel pinguedinem lactis intellexit, me etiam comitem in, navi adhi- 
buit. Forsan et ego ad. astra. statim veniam ; cui enim. uber meum 
praebui, ille minor ne tantillum quidem est JAegiocho Jove. 

* * [mitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Josephum 
Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
ficia et contulit et confert) in longis navigationibus comitatá. TT. 
Ὑοῦκο. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingeniosus, ex 
operum Johnsoni editione, quam procuravit Arthurus Murphy, 
[Vol. i. p. 185.],desumptos : [Vol. xi. p. 396. 1787.] 
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$10 —Et di] ὁ νοῦς: εἴη δὲ δὲ μὲν εοὔτον τὸν χρόνον, ὃν Qdhusv, iv 
ὄὕψει καὶ εὐδαιμονέᾳ διαζῇνι ἐμὲ δὲ τοὔαῦτα τοῖς vix ztpo0dta- 
γεόθαι τοῖς ἐγχωμίοις, προφανῆ καὶ ἐπέδημον ὄντα δια τἡν δοφέαν 
ἐν τοῖς 'Ελλησιν. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem τοῦτον commodé pro τοιοῦτον dici posse, nec ambigui- 
tatem propter χρόνον orirl. τοῦτον χρόνον, substituunt scholia ὃν 
ζῶμεν. At ex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potids 
ad tempus illud, quo victoriam curulem consequuturus es. Hioc tames 
parüm placere potest. Expectes πάντα x . τοόδάδε grrammaticé 
non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro to6oUvo, eousque, ad sllud 
usque tempus. Hzxwz.JVoli spectare. wlterius. — Utinam e£ tu. talis in 
nmi diu incedas ; et ego inter tantos. victores verser, conspicwus ce 
sendi arte inter Graecos ubique. Korrr. Conf. Horat. Lib. 1. Od. i.ia 
fine. " τοῦτον χρόνον, per hanc vitam :---τοδάδε est κατα «τοὔόνδε, 
haud minus, pariter. BoEckurus. P. 





* OHPO2NI AKPAI'ANTINS),' Agnuavi.] Olymp. ΠΠ. "T'zsso- 
ΚΙ ÁcRIGENTINO, Curru victori. «έγραπται Θήρωνι Axga 
ἅρματι τενιχηκότι τὴν ἐθδομηκοότἡν ἐδδόμην Όλυμπιαδα. ἦν δὲ 
ὁ Θήρων ἀνέκαθεν ἀπὸ Οἰδίποδος. ἐκήδενόε δὲ Γέλωνι τῷ tupdv- 
v9, ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν θυγατέρα 4ημαρέτην, dg! ἧς καὶ τὸ 4 
«toy προόὠνοµασθη νόμιόµα. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων εν IToÀ 
τοῦ ἀδελφοῦ “Ἱέρωνος ἔγημε θυγατέρα, καθ’ d φηδι Τέμαιος. ἦν δὲ ὁ 
θήρων vide ἀὐνηόιδάμου. Schol. 


ARGUMENTUM. 


Laudatur 'Theron Agrigentinus tyrannus à victori&, quam quadri 

jugo curru in Olympiis est adeptus; item à justiti&á, liberalitate. 
ortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 
sumptá attingit. 'lum digressiones ad Semelen, Inonem, Peleum, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Dam- 
natorum apud inferos designat. 'l'andem concludit Odarm sui carmi- 
nis et Theronis liberalitatis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver. 1. Avatupóguiyyte ὕμνοι] οἱ τῆς φόρμιγγος d νάθόοντες. 
πρῶτον γὰρ τα ἆόματα ὄυντίθενται" εἶθ᾽ οὕτω πρὸς αὐτὰ καὶ ἡ λ 
ἁρμόδεται. Schol. Est autem ἁποότροφὴ ad ipsos hymnos, vel don 

Musam, hoc est, δύναμιν ποιητικὴν, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studet. μι etiam Horat. Lib. i. Od. 12. 

aec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem vi aut. heroa, 
vel acri Tibid sumes celebrare, Clio, Quem b ? ic. ubi inverso erii, 
ponít Virum, Heroa, Deun ; contr& quàm Pindarus, Φεὸν, ἥρωα, d»- 
ρα. Scmuipr. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

T7. “κρόθινα πολέμου] πρὸς Αὐγέαν πολεµήδας, τῆς Xie εὐ- 

ῥαννον, xai νικήσας, ἐκ τῆς λαφυραγωγίας τας ἀπαρχὰς τῶν λαφέ- 
an qu pore κά τὸν αγώνα. Schol. " 
. . Καμόντες--] οἱ πρόγονοι τοῦ πρῶ 
{1Γέλλαν' κακεῖθεν εἰς xod rave. λα, βὔτον μὲν λόνν s 

25—25. 'Ἔδος Ολύμπου νέµμων;] διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοδ;-- 
ἧγουν τὸν οὐρανόν' xci τὴν xp y vàv ἆθλων, τουτέσει, καὶ vd 
ἐξκέρετα ἆθλα «d ἐν Ολυμπήι διδόµενα. καὶ «à ῥεῦμα vol ἀλφειοῦ, 
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sfiyovv «dv Αλφειόν. Schol. Alpheus enim prae ceteris flaminibus 
Jovi curae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 13. ἄκοικε, 

29—33. Τῶν δὲ nenQayutvov—] Haesi in prioribus, quod justé 
et injustà facta de 'T'heronis majoribus (nam de his egit, cf. v. 15. 
praedicat. Veràm video interpungendum esse aliter, et έν δύχᾳ x 
παρα δίχαν referendum ad sqq. [a praeteritis mutari potest nihil ullo 

, nec per fas nec. per nefas: ὁ χρόνος οὐ δύναιτο ἐν δίχᾳ καὶ 
xagd dixav Φέμεν ἁποίητόν τβτῶν πεπρ. ἕργων. Hxvwz. " Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
96. παλέγκοτος, infestus, adversus. P. 

39. 'Exerat δὲ λόγος---] οὗτος ὁ λόγος ἀκολουθεῖ, ἤτοι douó(u, 
καὶ ταῖς τοῦ Καδμου κόραις' µεγαλων ydo χκακῶν τυχοῦσαι, (Ivd, 
Ζεμέλη, Αὐτονόη, Αγαυἠἡ) πάλιν ἐκ μεταθολῆς μεγάλων ἀγαθῶν 
ἐχοινώνηόαν. εὖ δὲ τῶν Kdópov ὠνγατέρων τὸ παράδειγµα gio, 
ἐπεὶ ὁ Θήρων, ἄνωθεν  O76aloc, εἲς «4άΐον dvd yt τὸ γένος. l 
ε €, i. e. quae meliori antea fortunà usae, quasi in solio felics- 
tatis collocatae erant——Sed possit etiam epitheton hoc referri ad 
Draesenterm filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 

(κε, " Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur .- V. 
42. à' ἐπίτνει, imperf. pro δὲ x«zvei, Boeckh. P. . 
: 44—50. Ζώει μὲν---] Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 
quee fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. "Vide 

id. Met. lib. iji. 260. Scmwipr. παΐς ὁ κιόδοφόρος] ὁ «4ιόνυόος. 

51. «4έγοντι---] i. e. «4έγουσι--- Secundum exemplum Inás, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
babet Vide Homer. Odyss. e, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 


565—061. Hro—] Sic construe: Ho πεῖρας Φανάτου βροτῶν ov 
ti zÍzgivot, Certi.terminus mortis [i. e. mors] mortalium noa omninà 
cogiitus est, οὐδὲ [κέκριται,] ὁπότε τελεντήόοµεν ἠόύχιμον ἡμέραν, 
χαἴδ' ἡλίου, σὺν ἀτειρεῖ αγαθῷ, neque cognitum est, quandó. finiemus 
diem tranquillum, filium Solis, ἐπίεβγο cum bono. παΐδα δὲ ἡλίου--- 
Ínquit Scholiastes, τὴν 7juégav καλεῖ, ἐπεὶ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν γεννᾷ 
ανατέλλων. " αρίνω, inde cerno. P 

63, 64. Εὐθυμιᾶν] Dor. gen. pl. pro εὐθυμιῶν. Φέλει δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ olóv c£ ἐόειν ἀνθρώπους ὄντας del ἐν εὐθυμέχ διάγειν, αλλα 
παντως xai ἀτόποις ἐντυγχάνειν ἀναγκη. — Schol. 

65. Οὕτω δὲ--'] Jitque ic Parca, quae tuetur paternam. eorum lae- 
tam fortunam, cum divind opulentid conjunctam, eos ducit ad. aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Pro &y& Heynius legendum conji 
cit ὤγεν, ut sit temporis praet. ἱπιροτί---µόριμος υἱὸς, fatalis filius— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. rea " eum div. op. adducit 


cladem. 

14. ἀλλαλοφονά] Ετεοκλῆς καὶ Ἰολννείχης ἀλλήλους ἀνεῖ- 219. 
lord Schol  Ἐπεφνέ οἱ, pro Πέφνεν éof, Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. Ε. 

78. Néo ἐν ἀέθλοις] non accipiam nisi de cerfamtnibus juvenum , 
nam oppon. µάχαι zoAíuov. Locus omninó Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam αγὤνες, ut in laudibus etiam κῶν έπταὶ fuere. 

—Vide νέα, jwvenilis, Eurip. Med. 47. Ησχκκ. 

82— 86. Dey όπέρµατος &. Q.] dg' οὗ γένους woU ro 

ἔχουόι τὴν ῥίζαν οἱ περὶ Θήρωνα. «à δὲ γένος «4αΐου καὶ ος 


£73. 
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à Θήρων οὕτω κατάγε' dalov Οἰδύτους εούτου Πολυνείκης οὗ 
Θἐρόανδρος: οὗ Τιόαμενός: οὗ Αυτεόίων' οὗ Θήρας. οὗ -Σαμος. οὗτος 
ἔόχεν υἱοὺς δύο, Τηλέμαχον καὶ Κλύτιον' ὧν ὁ μὲν Κλύτιος ἔμεινεν 
àv θήρᾳ τῇ vió» ὁ δὲ Τηλέμαχος κατῴχει ἐν χώρᾳ, όθεν δυλλέξας 
δύναμεν ἔρχεται εἰς ZuxeMav, καὶ κρατεῖ τῶν τόπων. ἐξ οὗ Χαλαι- 
οπεύς. οὗ Αἰνησίδαμος' οὗ θήµων. Schol "Polynices filiam Adrasti, 
Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. et Soph. 
Oed. Col. 1302. Br. P. « 

87—93. Ολυμπέ--] dvti τοῦ, ἐν Ολυμπ ἐνίχησεν. E ys δὲ καὶ 
χοιναὶς πρὸς τὸν αδελφ Ἀενοχρότην νίχας, ἐν Ἰόθμῷ xai Ih6o— 
"Ομόκλαρον] ἤτοι δια τὴν όυγγένειάν φησιν, ἢ de ὁμοῦ ἐππεοεροφούν- 
των αὐτῶν xal ἀγωνιξομένων, xai ὁμοῦ νικηδαντων--εεθρώςαψ.--- 
4316:a] τα ἄνθη τῶν ὄτεφάνων. ---4υωδεκαδρόμων] δωδεκακις ys 

ήρχετο tóv ὁρόµον τὰ τέλεια ἅρμαεα. Schol Ordo est: [ἐν 
πια, δέ τ’ Ιόθμοῖ κοιναὶ χάριτες ἄγαγον [i. e. ἤγον] ἐς αἀδελφεὲν 
ὁμόκληρον ἄνθεα τεθρίππων δυωδεχαδρόµων. Caeterum ὁ 
ἐς ἀδελφεὸν, consortem. $n. fratrem, dicitur qui&, ut recté observat 
Schmidius, victorias has, Pytbicam et Isthmiacam 'Thero cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibus equis 
vicerunt. 

935—100. —c3à δὲ ευχεῖν---δυόφρόνων.] Sententiam habent, quam 
aliquoties repetit: summá voluptate frui victorem. in ce nibus, ut 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v. 34, sq. παραλύεόθαι 
τῶν δυόφρόνων, d sollicitudine et aerumná liberari, pro. frus e: 
ut solet poéta à contrariis rem designare: tum τα ὀύόφρονα, tà δύό- 
Φρον, pro δυσφροόύνη. Hxvxe. 'O πλοῦτος udv δεδαιδαλµένος apt- 
ταῖς, opulentia virtutibus ornata, φέρει χαιρὸν τῶν t& καὲ τῶν, suppe- 
ditat occasionem nunc his nunc illis, ὑπέχων βαθεῖαν µέριμναν d yosti- 
ραν, vulgó interpretantur, sustinentes profundam curam & : 
et venatricem, artium bonarum scil. nam hanc curam probe suffulcit 
et ornat ὁ zAoUvoc.—Atque ita Schol. dvvezzv ἔχων €r]v qgovtile 
ZXoóc τὸ ἀγορεύειν [leg. αἀγρεύειν] τα καλα. Et addit: τῶν τε κα] 
τῶν] αορίότως i vti τοῦ πάντων. ---ἀγροτέραν".] εουτέότιν, αγρεντι- 
κὴν τῶν καλῶν. Hujus loci agnoscit difficultatem Heynjus. ** Potest," 
inquit ille, * pro suo quisque sensu varii afferre: quod veró rem ia 
* liquido constituat, nondum vidi." " τῶν τε καὶ τῶν, harum et ille 

|. e. variarum rerum : apud Heyn. et Boeckh. P. 


rwn, 
$74. 109—106. εἰ δέ µεν ἔχει τις, οἶδεν τὸ µέλλονι--] Haec referenda 


sunt ad notionem non minüs obviam in poétá: magnas ; imprimis 
in civitate liberá, plerumque comitatur ὕδρις, quam h. |. designat voc. 
απαάλαμνοι φρένες' quicunque (εἴτις pro ὅότις) —dives est virtute i» 
structus, qua. ad res praeclaras gerendas uti possit, intelligit. sibi. abeté 
sendum ese ab injurid,—quia post. mortem, xatd ydg, ἐν 'Ade 
poenae injustos manent : (ἔτιόαν pro εένουόι. [Vide Vol, I. ad p. 19. 
n. 6.] τα δὲ pro «c pig. Hzvwz. Q. d. Si quis πλοῦτον habet, eum- 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit impiorum 
scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi veró mortui sunt, apod 
Inferos graviter puniri. Quod nos in sacrá scripturá veriüs et rec 
tiüs scimus. Scmeapr. τῷ *dzaAoeuvo. φρένες)) ὄυναπτέον «à ἐνθάδει 
δει εῶν ἐνταῦθα ddíxov απαάλαμνοι φρένες αὐτίχα καὶ εὐθέως τελεν- 
τηόάντων τι € xai ποιναὶς ἐχεῖ δεδώκασιν. —dxd Aauvot, —ddide- 


θώτοι, àxcidayoy5to. Schol. ”απαλαμοιι απάλαμµνοι; inconsulti, con- 
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Lvcintu—l, 1. ΠΠανὶ φιλοόπήλυγγι] In. Marcum venatorem, qui, 334 
αὉ]]ὰ praedáà captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
vit. φιλοόπήλυγγι, amatori cavernarum. οὐρεοφοιτάσι, frequentantibus 
montes. ὄυοφόντιόε, quibus apri interfecti sunt. Idem. " ἔνδονι in antro 
puta. Jacoss. '4uadgudóec, ἅμα δρνσίν. P. 


II, 1. 'Βύγχος £yov—)] Tale quum rostrum habes, &c. Angl. With 
such a smout as that, do not thou go, &c. 

3. —de Λαρκιόόος,] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob causam 
toto coelo differentem. 


" III, 1. Τας vQérae,) Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti 
επρίασο, —x9, --ω, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐπίότω: et Vol. I. p. 106. 1. 24. ivo. P. 


IV, 1. —ó κλινικὸς---] Medicus Marcus. heri tetigit lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis et Jupiter est, hodià effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. " Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien-  * 
dus. Infra, ΙΧ. Magnus,  medicus.—resuscitaturus. etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. T. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
acil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. : 





CrenEaLn—1. Οὐ τὸ λέγειτ---] Auctor hcc epigrammate carpit 335 
et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam zagd6nua, 
non insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potis, 
et ignota, et à quotidiano sermone abhorrentia. Ossorotvs. 

2. ---μελετᾷν'] Hujusmodi infinitivos sine « subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus Gallicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 227. edit. Paris. 1754.] quia χρυόοῦν, non χρυσοῖν. Sed 
libri omnes mpressi contra hoc faciunt. 'T. Youwo. εὐζήλως ueAs- 
t&v, est felici aliorum imitatione declamare. xdQxatge, χοναθεῖ, όέδει, 
κελαρυζει verba sunt Homerica; et ponuntur híc, ut loquuntur Gram- 
matici, materialiter. Ossorokus. " Non reddenda." Hec epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : 

Itala protuleris si quinque recondita verba, 

ον ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continuó fiet qui dicat aquai, 

Et cujum, quianam, forsit, et indigetes. ' 
Mentem praecipue poscit sibi pagina ; verba 

T'alia, quae possint absque labore capi. 








Nicancur—1. Εἰς 'Ῥόδον--] De quodam quaerente ex vete 
Vor. li. 8I : 
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. $39 hic, nomen gemmae coloris hyacinthini. Ivdoir ὑάχενθος, Indica 
: de qua vide Plin. Lib. xxxv. cap. 6. (.- xxxvii. c. 9. 41.) 

6. --εεῶν] Pro 6v. λογάδες, oculi. Vide Suidani et Hesychium 
hac voce. Βκυκοκ. 

8. ---χεότὸς ἔφυ llagénc.] Cestus. est. Veneris. Vel sunt. Cestus 
Veneris, i. e. haec quae proximé memorantur eandem habent potes- 
tatem quam Cestus Veneris; vel revera sunt quae Homerus hoc 
nomine appellat. (Vide Iliad. £, 214.] De ἔφυ, vide suprà ad Oed. 
Tyr. v. 9. p. 113." ; indoles. mores. ἤθεος ἁρμονία, morum suavi- 
fas, wenustas,—mores grati.—'** Vulgatum ἔνθεο ex Vat. Cod. in 
* θεος mutatum. Loc servavit etiam Suid. in xeóvóg." Jacoss. Ex 
ἔνθεος ἁρμονίη Grotius vertit Corporis aetheriam compagem. P. 

9. Τούτοις πᾶσιν--] Omnibus hu ego opprimor : oculis tuis solis 
demulceor, in. quibus blanda quaedam spes degit. Haec autem ita 
optimé reddidit H. Grotius: 


JVec sertis rosa dulcis eget ; nec veste decord, 
Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior rubri baccá tu littoris: aurum 
Provocat impexae gratia flava comae. 
Jirdentes spargit radios hyacinthus, ab [ndis 
Qui venit :. est oculis sed sninor lle tuis. 
Corporis aetheriam compagem et roscida labra, 
aec Veneris cestum, s$ voco, jure voco. 
Omnilus his pereo : sed enim solantur ocelli ; 
Constituit sedem spes ubi blanda suam. 


Hl, 1. Παίήνια---] Hic vita hominum eleganter comparatur ludo 
talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia haec quidem lusus sunt. 4t 
Fortunae diversus impetus temerariis his jaculis ruit, &c. " An, —teme- 
rariis his jactibus similis est ? ἐμφερὴς, rimilis, éuptgouot, similis sum. 
Lex. Hed. &c. Vel feror. P. 

5. Aivéouev δἡ---] Angl. Truly that man is. entitled to οι praise, 
tho, both in. Life and at. play, sets er bounds to his joy and. kis 
δε. Haec ita interpretatus est h. rotius : 


Lusus, ais, sunt haec : sed ἐπ his fortuna triumphat, 
JNec quàm tesserulae plus rationis habet. 
Jispicis humanae casus 1n imagine vitae ; 
Tam subito victor, tam citó victus eris. 
Magnus is, 1n vitá pariter lusuque, dolori 
onere qui novit laetitiaeque modum. 
Ill, 1. KaAd τα παρθενίης---] Ita hoc reddidit H. Grotius - 
Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
1 foret 1n cunctis virginitatis amor. 
ibus uxorerm socia (ibi : sic dabis orbi 
ro te hominem, purus turpis adulterii. 
Atque ita Sam. Johnson : 


Pulchra est virginitas 4ntacta : at vita peret, 
Omnes εἰ vellent virginitate frui. 
Nequitiam fugiens, servatá contrahe lege 
onjugium, ut pro te des hominem patriae. 
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IV, 1. Oivoud uoa ...] τέ δὲ τοῦτο; an ut intelligatur—de λέ- 339. 
ye&v; T.Youmc. Certé, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, qvae saepé adhaerent 
* saxis cinerum custodibus" obscurorum hominum. Vide suprà ad 
P. 324. Callim. II. 


V, 1. Ενθάδε ΠΠερέδων---] In hoc epigrammate poé&ta alludit ad 
Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insulà Io adhuc existere . 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie 
asservantur, nuper illüc à Classe Russicá ab insulá mars Aegaei ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide suprà Nota- 


rum p. 9. 

3. E ὀλέγη] Et εἰ insula, quum. sit. parva, tantum. cepit. virum, 
[χάδε, sine augm. pro ἔχαδει aor. 2. à yavóc vo, capio, " et yd (w."'] 
ne hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos (Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Apollinem Latonae filium à doloribus Matris. 
Caeterüm lubet híc adjicere ἐλεγεζον istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, lóüs incolae scripserunt. [Vide Vitae - 
Homeri Herodoto vulgó adscriptae cap. 12. ] (36.) " Br. Ana. Τ. m. 
p. 256. Anon. 500. 501. P. 


Ενθάδε τὴν ἱερὴν χεφαλὴν χατα yele καλύπτει, 
Ανδρῶν ἡρώων χοόµήτορα, Φεῖον ' Oungov. 








NOTAE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I, 1. Καλλιόπη---] 1n caeteris quos vidi libris editis, post versum $40. 
septimum, inseritur alius, viz. 'Aguovérv παάόαιόι Ππολύμνια δῶχεν 
. αοιδαῖς quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
auctoris, quicunque fuerit, singularum Musarum inventa singulis 
versibus absolvere. "At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. Infra, II. ἦν δὲ παρέλθῃ, οὗτος 
ὁ βαιὸς χρόνος, scil. Idem. P. 


11. 1. M7) µύρα--] χαρίζομαι hic regit'accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat δωροῦμαι. — Vide H. Steph. ad vocem. 

.9. Ζῶντέ uo, et τέ γ΄ ἔχεις,] In lapide legitur: e σι Oyelc. " [ee 
τις χεις. J.] Sed σχέω vix est in usu nisi in aor. — Satius mihi vi- 
sum reponere εἶἴ τέ y ἔχει. ΒἙπυκοκ. Sed ye otiosum videtur; 

uare malo lapidis lectionem. 'T'. Υοῦκο. τέφραν---] cinerem. autem 
inebrians, nihil aliud nisi lutum facies. Sic, in Evang. Joan. ix. 6 
ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύόματος. Vide Coll. Gr. Min. P 78. (104.) 
Anacr. iv. "Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jaconss.—et τι θέλεις χάριόαι. Vat. C. et Plan. Ipzu,et Boscu. 


IV, 1. *H (ic—] De quodam, qui habuit valdé grandem nasum, 
uem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloquiis ab Erasmo ex hoc epigrammate lepidé 
et jocosé formatus, ex quo facilé haec verba intelligis. Ossorozvs. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita vertit H. Grotius: 
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gatis frequens est apud nostrum.—óix' α γκῶνος. Eodem sensu aped 
' Theocr. 17, 30. ózoA&vos φαρέτρα. ἄεοικε. ---φωνάντα [contracte 
pro φωναάεντα, quod Dor. pro φωνήεντα---] dvvetolóry- ἐς δὲ «d xev 
ἑρηνέων χατίδει. sonantes intelligentibur ; ad vulgus autem $ 
fibus indigent. Quibus verbis designandas voluit dues suas odas 
nobllissimas Pindaricas, poéta praestantissimus 'Thomas Gray. " «ó- 
παν, Boeck. ultima brevi. P. 

φ16 154—159. --όοφὸς--φυᾷ'] ἀνεὶ τοῦ φύόει, τουτέόειν ἀπ δφύδεως, 
οἱ ῥαθόντες δὲ, αντι τοῦ οἱ ἀπὸ µαθήσεως δὲ οἰδότες xol οὐκ dui 
φύόεως, πρὸς τὸν ἔχοντα δηλονότι τὴν ἐόχὺν ἀπὸ φύδεως, ὥόπερ zé- 
ῥαχες, λάδρως γαρύουσιν.--- Schol.—4iàs πρὸς ὄρνιχα Φεζον.  Psnder 
compares himself to the eagle, and his enemies to the ravens, that. creek 

clamour in vain below, while it pursues its flight, regardless of their 

woise. Gray; ad oden suam, [III. 3.] quae inscribitur: Te Pre- 
gres of Poésy.  Observandum }αρύεεον esse dualis numeri et sépge- 
χες pluralis; quod recté quod ad sensum habet, si cum Scholiaste 
intelligere licet Bacchylidem et Simonidem. ** Malo," inquit 
níus, * cum Daweslo stare, Misc. Crlt. p. 52. (Edit. Burgese.] i 
« restituendo γαρυέκεν, et loca, in quibus dualis de pluribus dictus 
ο occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare : Etsi contra 
* sentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. a, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
« p. 97. " Dial. Dor. s. 30." Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55.? i 
Burgess ad hunc Dawes. locum. Vide suprà p. 24. ad Od. 9, 3&] 
« Eritsic: µαθόντες δὲ, (qui non ingenio evecti, sed mero studio ef wm 
€ progressi ad artem lyricam,) eid λαθροι yaguéuev [09v] παγγλωδίάε, 
« x egens [scil. λαάδροι }αρύειν] ἄχραντα πρὸς ὄρνιχα Oe 
« At0g. 


- 164. ---ἐπέ τοι---] Ordo est: τοι εανύόαις [Dor. pro. εανύδας] 


voc ἦδαν doe οὗτοι πολλὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ εὐεργετηθέντες, ὡς ἑώρων 
ἠυξημένην a 


invasit furiosorum homiwum insolentia, injustà se cunque 
em n2 iens obstrepere, et egregi Theronis facinora pravis factis 


116. ---ἐπεὶ ψαάµμµος---] ὥόπερ ἡ wdpuor οὐκ ἂν 
θείη, οὕτως ἀμέτρηεος Θήρων ταῖς fee Sohle nds ssine- 





2T1. * HINAAPOT IITOIA.] Pindari Pythia. Ὠύθια μὲν οὖν δελή- 
6n ὁ dyàv ἀπὸ τοῦ τόπου’ τῷ δὲ τόπῳ ἦν τὸ ὄνομα 1ᾷυθοὶ. ἥται πο” 
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xx «d πυνθάνεόθαι τοὺς αφικνουμένους, ἢ παρα €) δηλεόθαι «dy ?11- 
νθῶνα ἐν αὐτῇ. ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Ναάπη" εἶτα Πετρήεόδα' 
εὖτα Κρίόόα. εἶτα Πνυθώ. Schol. 

TIEPASNI—) Pyth. I. ΗΤΕΛΟΝΙ ΑΕΤΗΛΕΟ SvRACUSANO, Curru victori, 
J'Éygax tos μὲν Ó ἐπινίχιος * Iégoru.— O δὲ Ἱέρων τὴν Κατάνην ἆνα- 
χτίδας, ὁμωνύμως €Q παρακειμένῳ ὄρει Αἴτναν προόηγόρευόε, καὶ 
«ὐτναῖον ἑαυτὸν, xav τοὺς αγῶνας γικῶν, d vexsjgvkev. '4ρματι.] 
ἐνέκησε δὲ ὁ “Ἱέρων «9v μὲν εἰκοότἡν ἕχεην Πυθιάδα καὶ ed» ἑξῆς 
χέλητι τὴν δὲ εἰχοότὴν ἐννάτην ἅρμαει, εἰς ἣν ὁ ὑποκείμενος 
ἐπινέχιος εέτακται. Idem. 


ARGUMENTUM. 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. rxxvit. 5.) re- 
portata. 'Regreditur tamen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
fata.  Evenerant enim non multó anté, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
paucis ante annis (Ol. zxxvr. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet 1l. xi. 
C. 49.) priscos urbis Catanse incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, é Peloponneso praecipue con- 
scriptam, Aetnam vocaverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut In illius gloriam in victoriá 
hac Pythicá Aetnaeum se proclemari juberet. Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeó à conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porró, vix dum deductá coloniá,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut postea (Ol. 
Lxxxvir. 3. vid. "Fhucydid. lib. 11. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. 'T'andem Hiero tertio anno Ol. 
LXXVI (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
qwos illi oppresserant, opitulatus. Id quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam pauló 
ante (Olymp. rxxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 

rat Syracusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportárat. 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. Incipit à 
laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
'Typhoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum quá conferenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum politam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem 
porró argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 


* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno 
Id apparet ex 'T'hucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
| tertii anni Olympiadis Lxxxvrir, f&ctam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante illam quinquagesimo factae, i, e. Olympiadis Lxzvi. vel 
pruno anno, quo ipso Aetnam ooloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
si de anno quinquagesimo vertente necdum eompleto loeum interpretati malis. 


4. CARE TAA "JUI LAE ο. {κ po en 
62 dus Ire rase Cre ies Í«^ 3 ο, (ιο! 


μα aei το τν. 


Graecá. Lond. 1794. Posterioris argumentum sumitur à re levioris 
generis; sed utrum vera an ficta nil interest. Elegans est epigram- 
ma, et ab auctore conscriptum, dum apud Caledonios degeret; quo- 
rum quidem regio—*'* Cirrhá procul εἰ Parmesside lymphá." — Musis 
vero non ignota. 


09$23MA NEOT. 
I. 


44.4 ὦ νέµουόα τῶν Bgosdw κράτη Φύσις, 

Axove δὴ νῦν τασδε πατρῴας a ga c* 

δὲ δαζμον, εἴγε προυτίθου βλάότας ποτὲ 

Ἐκ τοῦδε τέρατος ἐξαναότ ήσειν τόχου, 

ΓΣ νώµην μεταγνῶθ', ἐπεσαάγουό d παιδίαν' 5 
Αὔαινε χῶλα τεχγοποιαὶ νηδ Vos, 

Ero. δὲ μήποτ ἐξ απευκτοῦ όώματος» 

1 ἐκνον πεφυκὸς γηροθοσχκὸν εἰσιδεῖν' 

Ei ὃ᾽ Gv dvd yxn τήνδε τεχνοῦσθαι βρέφος, 

ἀότοργον αἰεὲ xai πιχρᾶς χολῆς yíuov, 10 
"Ῥυτίδας αἀώρους ἐγχαραττέτω ταχὺ 

ἸΜητρὸς µετώπῳ, πανταχοῦ λύπην ο. 

4άκρυα δὲ Φέρμ απ᾿ ὀμματων ὀταάζοντ᾽ de 

Άλοκας βαθείας ἐνταμοι παρηῖσι' 

Κηδῶν δ᾽ ἁπάντων, τῶν τε µητρφων πόνων 16 
Ματαφρονείσω xai xata yel tu τέκος" 

Ὅπως ἐπαυρῃ τῆσδε τῆς ἁμαρτίας, 

Παθοῦσα τ’. ὀψέ περ, Gago ποτ éxuaOn, 

"Οόῳ monu" ὀξύτερόν ἐδτι δ ήγµατος 

Φονίου δράκοντος, ἡ τέκνων ἀχαριστία. 90 


11. 


03s µέλι uoc προφἑρεόχε Καληδονὶς ἡ χαρίεόόα 
Τούτου μὲν μέλιτος μηδὲν, ἔφην. ἐθέλω. 

ANN ἀπὸ σῶν χειλῶν ἐθέλω μέλι: xdv ἐφίληδα, 
Κἦν γλύχιον τὸ φίλημ’ εἰχοόαχις μέλιτος. 


FINIS. 
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ConRIGENDA.—Vol. I. Praef. p. xii. med. aptissimus Ἱ. aptisstummn. 
Text. p. 49. 17. εοξεύειν Ἱ. τοξεύειν.---Ρ. 63. 32. οδός Ἱ. odds. Haec, 
et alia, quae notata erint, corrigere proponimus. 
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